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Cap.  i.  Reinado  de  Ocozias,  Elias 
le  intima  la  muerte  ;  y  hace  bajar 
fuego  del  cielo  contra  los  que  en" 
via  el  Rey  para  prenderle.  Muere 
Ocozias ,  y  sucédele  en  el  trono  Jo" 
ram  su  hermano. 


D. 


1  JL^espues  de  la  muerte  de 
Acab  rebeláronse  los  moabitas  con- 
tra Israel. 

2  Sucedió  también  -que  Ocozias 
cayó  desde  la  ventana  de  un  apo- 
sento alto  del  palacio  que  tenia  en 
Samaría,  y  quedó  muy  mal  para- 
do. Y  despachó  unos  meñsagerps, 
diciéndoles :  Id  a  consultar  á  Beel- 
zebub ,  dios  de  Accaron ,  si  podré 
convalecer  de  esta  enfermedad. 

3  Al  mismo,  tiempo  el  Ángel  del 
Señor  habió  á  Elias  Tliesbila ,  di- 
ciendo :  Marcha ,  y  sal  ai  encuentro 
de  los  raensageros  del  Rey  de  Sama- 
ría, y  diles  :  ¿Pues  qué  no  hay 
Dios  en  Israel ,  que  vais  á  consultar 
á  Beelzcbub,  dios  de  Accaron  ? 


4  Por  tanto ,  esto  dice  el  Señor: 
De  la  cama  en  que  te  has  acosti^* 
do  no  te  levantarás ,  sino  que  mo- 
rirás infaliblemente.  Dicho  esto, 
marchóse  Elias. 

5  y  volviéronse  los  meiisageros 
á  Ocozias;  el  cual  les  dijo:  ¿Por 
qué  os  habéis  vuelto? 

6  A  lo  que  respondieron  :  He- 
mos encontrado  un  hombre ,  y  nos 
ha  dicho :  Id  y  volved  ^1  Rey  que 
os  ha  enviado,  y  decidle :  Esto  di* 
ce  el  Señor  :  ¿  Acaso  no  hay  Dios 
ep  Israel  ,  que  envías  á  consul- 
tar á  Beelzebüb  ,  dios  de  Acca- 
ron ?  Por  lo  mismo ,  pues  ,  de  la 
cama  en  que  te  acostaste  no  te 
levantarás  f  sino  que  morirás  sia 
remedio. 

7  Preguntóles  el  Roy :  ¿  Qué  ^^Or 
ra  y  trage  tiene  ese  hombre  que  os 
ha  salido  al  encuentro,  y  dicho 
esas  palabras? 

8  Respondieron  ellos :  Es  un  hom- 
bre cubierto  de  pelo',   y  que  va 


Caput  I.  1  Prsevarlcatus  est  autem  Moab  in  Israel  postquam  mortous 
est  Achab.  2  Ceciditque  Ochozias  per  cancellos  coenaculi  sui,  quod  habe- 
hat  in  Samaría  ,  et  egi-otaTÍt :  inisitque  nuntios  ,  dicens  ad  eos :  Ite ,  consuli- 
te  Beelzebob  deum  Accaron,  utrum  vivere  queam  de  infirmitate  mea  hac. 

3  Ángelus  autem  Domiai  locutus  est  ad  Eliam  Thesbiien ,  dicens :  Surge ,  et 
aseeode  iu  cccursum  nuntiorum  regís  Saroaris ,  et  dices  ad  eos:  Nuoquid 
-non  est  Deas  in  Israel ,  ut  eatís  ad  consulendum  Beelzcbub  deum  Accaron? 

4  Quam  oh  rem  hspc  dicit  Dominus:  De  lectulo ,  superquém  ascendistí  non 
descendes,  sed  morte  moríeris.  Et  abiít  Elias,  b  Reversique  sunt  nuntii  ad 
Ochoziam.  Quí  dixit  eis:  Quare  reversi  estis?  €  At  illi  responderunt  ei:  Vir 
occurrit  nobís  ,  et  dixit  ad  nos :  Ite  et  rever tíminí  ad  regera  ,  quí  misit  vos 
et  dicetis  ei :  Hsbc  dicit  Dominus:  Nunquid,  quia  non  erat  Deus  in  Israel, 
míttis  ut  consulatur  Beelzcbub  deus  Accaron?  Idcircó  de  lectulo,  snper 
ijTuem  ascendistí ,  non  descendes ;  sed  morte  morieri^.  7  Quí  dixit  eis :  Cujus 
nguraD  et  habitus  est  vir   Ule,   qui  occurrit  vobis  et  locutus  est  verba  haec? 

*  Esto  es ,  ó  de  mucho  cabpUo  y  barba  fS,  Hier,  in  Ezech,  XXXV.) ,  o  ves- 
4ldo  de  alguna  piel  de   camello,  Calmet. 

Tomo  IIL  .    I  r^^^^i^ 
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ceñido  con  tm  cinto  de  cuero.  Dijo 
el  Rey:  Ese  es  Elias Thesbita. 

9  Y  destacó  un  capitán  de  cin- 
cuenta soldados ,  con  los  cincoen- 
fa  que  le  estaban  subordinados: 
el  cual  salió  en  busca  de  él ;  y 
hallándole  sentado  en  la  cima  del 
monte 9  le  dijo:  Varón  de  Dios', 
el  Rey  ha  mandado  que  bajes  de 
abi. 

I  o  Elias  en  respuesta  d^o  al  ca- 
pitán de  los  cincuenta :  Si  yo  soy 
varón  de  Dios ,  baje  fuego  del  cie- 
lo ,  que  te  devore  á  tí  y  á  tus 
cincuenta.  Descendió  pues*  fuego 
del  cielo ,  y  le  devoró  á  él  y  á  los 
cincuenta  soldados  que^  consigo 
tenia. 

IX  Destacó  nuevamente  Ocoz¿€ís 
contra  él  á  otro  capitán  de  cincuen- 
ta hombres  con  los  cincuenta  ;  el 
cual  le  dijo*:  Varón  de  Dios,  el 
Rey  lo  manda :  baja  presto. 

1  a  Respondió  Elias  :  Si  yo  soy 
varón  de  Dios  caiga  fuego  del  cie- 
lo ,  y  devórete  á  tí  y  á  tus  cin- 
cuenta. Bajó  pues  faego  del  cielo, 


DB  LOS  RETESl  . 

y  le  devoró  á  él  y  ¿  sus  cincuenta. 

i3  Tercera  ve»  destacó  úcozias 
otro  capitán  de  cincuenta  hombres 
con  sus  cincuenta ;  el  cual  luego 
que  llegó  ,  se  hincó  de  rodillas  en 
frente  de  Elias ,  y  suplicóle  dicien- 
do :  Varón  de  Dios ,  sáiyame  la 
vida,  y  salva  también  las  de  tus 
siervos  que  me  acompañan. 

1 4  Ta  sé  que  ha  bajado  fuego 
del  cielo ,  y  devorado  á  los  dos  pri- 
meros capitanes  de  cincuenta  hom- 
bres, y  á  los  cincuenta  que  cada 
uno  mandaba.  Mas  ahora  yo  te  su- 
plico que  te  apiades  de  mí. 

i5  Entonces  el  Ángel  del  Señor 
habló  á  Elias ,  diciendo:  Desciende, 
y  vete  con  él :  no  temas.  Levantóse 
pues,  y  marchó  con  él  i  encon- 
trar al  Rey, 

1 6  al  cual  dijo :  Esto  dice  el  Se^ 
ñor :  Por  cuanto  enviaste  mensage* 
ros  a  consultar  á  Beelzebob,  dios 
de  Accaron ,  como  si  uo  hubiera  Dios 
en  Israel ,  á  quien  pudieras  consul- 
tar: por  esto  de  la  cama  en  que  te 
acostaste,  no  le  levantarás;  sino  que 


8  At  illi  dixeruDt :  Vir  pilosus,  et  zona  pelliceá  accÍDCtus  renibus.  Qui  ait: 
Elias  Thesbites  est,  O  Misitque  ad  eum  qainquageoariuní  principem ,  et 
quinquagiota  qui  erant  sub  eo.  Qui  ascendit  ad  eum  ;  scdentique  m  vérti- 
ce m«ntis,  ait;  Homo  Dei ,  rex  praecepit  ut  descendas.  10  Respondeosque 
Elias,  dixit  quinquagenario:  Si  homo  Dei  sum  ,  descendat  ignis  de  coelo  et 
devoret  te,  et  quinquaginta  tuos.  Descendit  itaque  ignís  de  coelo  et  devo» 
ravit  eum ,  et  quinquaginta  qui  erant  eum  eo.  1 1  Rursúroque  misit  ad  eum 
principem  quinquagenarium  alterum,  et  quinquaginta  eum  eo.  Qui  locutus 
est  illi:  Homo  Dei,  h«c  dicit  rex :  Festina ,  descende.  12  Respondens  Elias 
ait :  Si  homo  Dei  ego  sum  descendat  ignis  de  coelo ,  et  devoret  te ,  et  quinqua- 
ginta tuos.  Descendit  ergo  ignis  de  coelo ,  et  devoravit  illum ,  et  quinq^uagmta 
eJQS.  13  Iterum  misit  principem  quinquagenarium  tertium  ,  et  quinquaguita  qui 
erant  eum  eo.  Qui  eum  venisset ,  curvavit  genua  contra  Eliam ,  et  precatus 
est  eum ,  et  ait :  Homo  Dei ,  noli  despicere  animam  meam  ,  et  animas  ser- 
vorum  tuorum  qui  mecum  sunt.  14  Ecce  descendit  ignis  de  coelo ,  et  de* 
voravit  dúos  principes  quibquagenarios  primos  ,  et  quinqnagenos  qui  eum 
eis  erant;  sed  nunc  obsecro  ut  miserearis  anim»  méae.  i 6  Locutus  est  au- 
tem  Angelas  Domini  ad  Eliam  ,  dicens :  Descende  eum  eo  ,  ne  timeas.  Sur- 
rexit  igitur,  et  descendit  eum  eo  ad  regem,  16  et  locutus  est  ei:  Hiec  di- 

*  O  tú  que  ie  tienes  por  tal,     *  Habló  también  con  tono  insolente  ,  insultando 
usi  d  Dios  en  la  persona  de  su  Profeta,  f^éase  Santo  Tomas  2.  2.  q.  108.  a.  2» 
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mariráft  inde^eolibleiiientew 

17  Murió  pues  según  Ja  palabra 
del  Señor ,  pronunciada  pdr  Elias; 
y  4;omo  no  tenia  hijo  ninguno,  su- 
cedióle en  el  trono  su  hermano  Jo- 
ram ,  en  el  año  segundo  del  otro 
Joram'  ,  hijo  (de  Josafat^  Rey  de 
Juda. 

18  En  orden  á  lo  demás  qne.hi- 
xo  OcozíaSy  ¿no  está  todo  escri- 
to en  el  lii>ro  de  los  anales  de  les 
Reyes  de  Israel  ? 

Cap.  II.  EÜof  es  milagrosamente 

arrebatado  del  mundo.  Hereda  su 

espíritu  Etiséo'i  el  cual  obra  luego 

muchos  milagros, 

1  Y  sucedió  que  cuando  el  Señor 
^  4|ais6  arrebatar  al  cielo  ¿  Elias  en 

un  torbellino  de  fuego  ,  yenian 
Elias  y  Eli$éo  <»iminando  de  Gal- 
^ala. 

2  Y  dijo  Elias  á  Elíseo :  Quédate 
aquiy  porque  el  Señor  me  envia  á 
Bethel.  Al  cual  respondió  Elisco: 
Te  juro  por  el  Señor  y  por  tu  yida, 


que  no  te  dejaj^.  Llegados  que  foe- 
ron  á  Bethel , 

3  fueron  los  hijos  ó  discipulús 
de  los  profetas''  que  estaban  aiJi 
á  encontrar  á  Elíseo,  y  dijéronle: 
¿No  sabes  tú  como  hoy  se  te  lle- 
vará el  Señor  á  tu  amo  ?  Si  que  lo 
9é  y  respondió  él  :  callad. 

4  Dijo  nuevamente  Elias  á  Elí- 
seo :  Quédate  aquí ,  porque  el  Se- 
ñor me  enTÍa  basta  Jericó.  Te  juro 
por  el  Señor  y  por  tu  vida ,  le  res« 
pondió  y  que  no  te  dejaré.  Asi 
que  llegaron  á  Jericó, 

5  acercáronse  á  Eliséo  los  hijos 
de  los  profetas  que  moraban  allí, 
y  dijéronle:  ¿No  sabes  tú  que  hoy 
el  Señor  se  llevará  á  tu  amo  ?  Sí 
lo  sé  ,  respondió  él ;  pero  callad. 

6  Díjole  otra  vez  Elias :  Quédale 
aquí,  porque  el  Señor  me  envia 
hasta  el  Jordán.  Replicó  Eliséo: 
Juróte  por  el  Señor  y  por  tu  vida 
que  no  me  apartaré  de  tí.  Marchar» 
ron  pues  ambos  á  dos-; 

7  y  fuéronles  siguiendo  clncuen- 


cit  Dominas :  Quía  iní»i»ti  nuntios  ád  consurlendum  Beelzebub  deiiod  Accaron, 

3U&SÍ  non  esset  Deus  in  Jsrael ,  á  quo  posses  interrogare  sermonem ,  ideo 
e  lectulo,  snper  quena  ascendisti,  non  descendes,  sed  morte  morieris. 
-  17  Mortuus  est  ergo  jnxta  sermonem  Domini,  quem  locutus  est  Elias,  et 
jT^navit  Joram,  frater  ejus*,  pro  eo,  anno  secundo  Joraín  ,  filii  Josaphat  regí» 
Judas :  non  enim  habdMt  filium.  1 8  Relíqua  aatem  verborum  O^hpvicB^  qus  ope« 
ratus  est ,  nonne  ihiec  seripta  sunt  in  Libro  sermonum  dieituñ  re^tirn  Israel? 
Gaput  II.  i  Factum  est  autem,  com  Jevür^  vailet  Düiniíms  KLiam  per 
turbinem  in  coelum ,  ibant  Elias,  et  ElUeu»  de  Galgalis.  2  Dhitqtte  Elíai 
ad  Eiiseom:  Sede  hic,  qnia  Dominus  misit  me  uf^que  m  BetheK  Cui  ai£ 
Eliseus:  Vivit  Dominus,  etyiyit  anima  luáf  ^m¡^  oa»  dereliaqaam  te.  Ciim' 
qne  descendissent  Bethel ,  5  egressi  .sunt  ülíí  proplitsUrum  ,  cfui  erdot  la 
Bethel ,  ad  Etiseam  ,  et  dnenint  ei :  Nunquid  noi^ti ,  quia  botlíe'  Düciinn^ 
■toliet  dominum  tuum  á  te  ?  Qui  respondí t ;  Etegonovi;  filete,  á  Dt^ii  autem 
Elias  ad  Eltsenm:  Sede  bio,  quia  Dommus  mi^iit  me  in  Jencho,  Et  ílie  sxix 
Vivit  Dominus ,  et  vivit  .anima  tua,  quki  non  dereUuquam  te<  Cumque  ve- 
nissent  Jericho  ,  5  iiccesserunt  filii  prophotarum ,  qui  erant  iii  Jericho ,  ad 
Eliseum  ,  et  dixerunt  ,ei:  Nunqnid  nosti  quia  Doniinus  hodie  toliet  Domi- 
num tuum  á  te?  Et  ait:  Et  ego  novi;  silete.  6  Dixit  autem  ei  Elias:  Sede 
hic,  quia  Dominus  miiit  me  üsque  ad  Jordanem.  Qui  ait:  Yivit  Dominum, 
.et  vivit  aninaa  Uia ,  quia  non  derelinqoam  te.  lerunt  igitur   ambo  pariter^ 


Tal  .ftt.  Seria 


^(/^tVirey  e/f  ^ida  dt  su  padre.     *  Véase  J^í^d^g^GoOglc 


4  LIBRO  CÜAATO 

U  de  los  hijos  de  los  profetas ,  los 
cuales  se  detnirieroB  á  lo  lejos  en 
frente  de  ellos,  mientras  que  los 
dos  se  pararon  en  la  orilla  del 
Jordán. 

8  Entonces  Elias  se  quitó  el 
manto,,  y  doblóle,  é  hirió  cen  él 
las  aguas,  las  cuales  se  dividieron 
ít  uflt)  y-olro'lado,  y  pasaren  'los 
dt)s  á  pié  enjuto» 

9  Asi  que  hubieron  pasado, 'dQo 
Elias  á  Elíseo  :  Pide  lo  que  quieres 
que  yo  haga  por  ti ,  antes  que  sea 

'  de  ti  separado.  Y  Elisio  dijo':  Pido 
que  sea  duplicado  en  mi  tu  espí- 
ritu*. 

10  Contestó  Elias:  Cosa  difícil  es 
la  que  hs»  pedido.  No  obstante,  si 
tú  me  vieres  al  tiempo  que  sea 
arrebatado  de  tu  lado  ,  tendrás  lo 
que  ha4  pedido  :  mas  si  no  rae- vie- 
res, no  lo  tendrás^ 

XI   Asi  proseguían  su  camino  an- 


lít,  ros  RETE» 

dando  y  hablando  entre  si ,  evair- 
do  hé  aquí  que  un  carro  de  fuego, 
con  caballos  también  de  fuego  se- 
paró de  repente  aluno  del  otro;  y 
Elias  subió  al  cielo  en  un  tori>ellino  * . 
la  Estaba  Eliséo  nürándole,  y 
gritaba  :  Padre  nño  ,  Padre  mió: 
Carro  armado  de  Israel  ,  y  con- 
ductor tuyo'.  Y  yá)»o  le  vol- 
vió ét  ver  roas.  Entonces  asió  sus 
vestidos,  y  rasgólos  en  dos  par- 
tes en  señal  de  dolor» 

1 3  Recogió  después  el  manto,  que 
se  le  habla  caido  á,  Elias ,  y  vol- 
viéndose, se  paró  en  la  ribera  del 
Jordán ; 

'  1 4  y  con  el  manto  que  se  le  ca- 
yera á  Elias  hirió  las  aguas  ,  las 
cuales  no  se  dividieron.  Por  lo  que 
dijo  :  i  Dónde  está  -  ahora  el  Dios 
de  Elias  ?  Hirió  nuevamente  las 
aguas ,  y  se  dividieron  á  un  lado  y 

á  otro )  con  lo  que  paá^  Eliséo. 


7  et  quinquagiht^;  vni  da  fíUis  pFophetarum  seouti  sunt .^os ,  qui  et  steteruat 
e  contra,  iouge:  illi  autem  ambo. ¿tabaal  super  JordaDem.  8  Tulltque  Elias 
palliuin  suum  ,  et  involvit  iilud  /  et  percussit  aqaas  ,  quse  divisa  sunt  ía 
utramque  partem  ,  et  transierunt  ambo  per  siccum.  9  Cumque  transissent, 
Elias  <nxit  aá  Eliseum :  Postbla  qood  vis  at  íaciam  tibi ,  auteqnam  tollar  k 
•te.  Dixitque  Eliseus:  CAysecvo  ut  fiat  ia  me  daplex  spiritus  tuus.  10  Qui 
«-espóndil :  Rem  diffícilem  postukisti :  attanoen  si  Tideris  me ,  quando  to- 
llar á  te ,  erit  tibi  quod  petisti :  si  autem  non  videris ,  non  erit.  1  i  Cnm* 
que  pergerent ,  et  incedentes  sermoeinarentur  ,  ecce  currus  igneus,vet  equi  ig- 
*  isiei  aivisérutít  utrumque;  et  asoeodit  Elias  per  turhinem  iu  ceeluoi ,  12  EU- 
seus 'autem  videbat »  et  clamabat:  Pater  mi,  pater  mi,  currus  Israel,  et  au- 
riga ejus.  £f  non  vidit  eum-  amplius:  apprehenditque  vestimenta  i»u a ,  et-sci- 
dit  illa  in  duas  partes.  13  £t  levavit  palliom  Eli»  ,  quod  ceciderat  ei;  re- 
▼ersusque  steüt  super  ripam  Jordanis ,  14  et  palUo  Eliae  quod  oecidcrat  ei, 
percussit  aquas ,  et  non  sunt  divisas ;  et  dixit :  Ubi  est  Deus  Eli»  etiam 
nutíc  ?  Percussitque  aquas ,  et  divis»  sunt  huc  atque^Uuc  ;  et  transUt  Eliseus. 
i5  Videntes  autem;  filii  propbetarum  ,.  qu^  erant  nd  Jericko é  ¿obtrá  ,   dixe- 

*  El  den  de  pr&fécia  y  el  de  las  milt^^s.  Mito  es  ;  pido  qveeonM  ;m  principal 
discípulo  reciba  porción  doble  de  fot  dqtteé  qu€  sienes;  ó  que  ios  rééiba  eon 
abundancia,  ^e<2j«  Primogénito.  *  La  opinión  de  que  Elias  ka  de  nfén^'  al  fin 
del  mundo  para  preparar  los  caminos  del  Señor  antes  del  diu  ternhle  del  juicio, 
Á  fin  de  reunir  los  hijos  con  los  padres  ,  est»' es,  la  anagoga  com  la  Igiesia, 
para  formar  de  todos  un  pueblo^ sanio tiy  perfecto  ;•  ettá  apoyada  en  las  Santas 
Escrituras.  Véase  Malach.  IV.  V.  ót.í^S,  Just,  DtaL  ciini  Xbriph-— •  Vertid,  iik. 
de  Auiraa  ,  c.  35  ,  óO.  —  Nat.  Alex.  Hist.  Eccl.  Vet.  Test.  Dissert.  VI.  —  Re- 
glas  para  k  inteligencia  de  la  Escrilurá,     *  Su  dptojra  y  cWwiuwtjol^ 


CAP 

»5  Asi  que  tleron  esto  los  hijos 
de  los  profetas ,  que  li^bi^n  -venido 
•de  Jerteó,  y  estaban  en  la  orilla 
opuesta,  dijeron:  £1  espíritu  de 
Elias  ha  reposado  sobre  Eliséo  ;  y 
saliéndole  ai  encuentro ,  le  hicie- 
ron profunda  reverencia  postrados 
en  tierra  ,  .  n 

16  y  le  dijeron  :  Aqüi  hay  entre 
tus  siervos  -  cincuenta  hombres  ro- 
bustos que  pueden  ir  en  busca  de 
tu  amo;  no  sea  que  el  espíritu  del 
Señor*  le  haya  arrebatado  y  arro- 
jado &obre  algún  monté,  ó  en  algún 
valle.  Respondió  Eliséo  :  No  teneos 

•que  enviarlos. 

1 7  Tanto  le  importunaron  que  al 
cabo  condescendió,  y  les  dijo:  Pues 
bien,  enviad! os.  Enviaron  pues  cin- 
cuenta hombres  ,  que  habiéndol^e 
buscado  tres  días ,  no  le  halkroi^. 

I S  Por  lo  que  se  volvieron  í  Eliséo, 
que  úioraba  en  Jericó :  el  cual  les 
dijo :  ¿  No  os  íespondr  yo :  No  te- 
neis  que  enviarlos  ? 
-1— 19  Por  este  tiempo  dijeron  tam- 
bién á  Eliséo  los  vecinos  de  la  clur 
dad :  Bien  ves  que  la  situación  de 


.II.  5 

esta  ciudad  es  bellísima ,  como  tú 
mismo  ,  señor,  lo  estás  conocien- 
do ;  pero  las  aguas  son  muy  malas, 
y  la  tierra  es  estéril ; 

20  A  lo  que  les  contestó  :  Traed- 
me  una  vasija  nueva ,  y  echad  sal 
en  ella.  Habiéndosela  traído  , 

2 1  se  fué  al  manantial  de  las  a- 
guas ,  echó  en  él  la  sal ,  y  dijo :  Esto 
dice  el  Señor :  Yo  he  hecho  salu- 
dables estas  aguas ,  y  nunca  mas 
serán  causa  de  muerte  ni  de  esteri- 
lidad. 

2  a  Desde  entonces  quedaron  sa^    , 
ludables  las  aguas  hasta fel.dia  de 
hoy;  conforme  á  la  palabra  pro- 
nunciada por  Eliséo.. 

2  3  De  aquí  pasó  á  Bethél  ,  y 
cuando -iba  subiendo  por  el  cámi^ 
no ,  salieron  de  la  ciudad  unos 
znuchachuelos,  y  le  motejaban  ,.  di- 
ciendo: Sube,  ó  calvo:  calvo,  sube. 

24  Eliséo  volviéndose  hacia  ellos, 
los  miró  ,  y  maldijo  en  nombre 
del  Señor ;  y  saliendo  ^ost  0S9S  del 
bosque ,  despedazaron  á  enarénala 
y  do3   de  aquellos  muchachos^ ^, 

2  5    Partió   en  seguida  Eliséo   al 


ruQt:  Requievit  spiritas  Eli»  super  EUseum.  Et  venientes  in  occursum  ejus 
adoraveruQt  eum  proni  in  terram  ,  16  dixeruntq.ue  illi :  Ecce  ,  ciuo^  servís 
tuís  sunt  .qoinquaginta  viri  fortes,  qui  possunt- iré.,  et  ,qu3crere,doinÚQuin 
tuofn  ,  ne  forte  tulerit  euro  spiritus  Domini,  et  projeceiit  eum  in  unum 
montium ,  aut  in  unam  vallium.  Qui  ait :  Nolite  XBÍttere.  17  Coegeruntque 
eum,} doñee  acquíesceret ,  et  díceret:  Mittite.  .Et  mis^unt  quiíujuagínta  vi- 
vos: qui  eum  qusestsseat  tribus  diebus ,  non  ínvenerunt.  18  Et  reversisunt 
ad  eum  :  at  ille  hahitubat  la  Jericho  ,  et  dixit  eí&:  Nuoquid  non  díxi  vobis: 
Koilte  raittere?  19  Dixerunt  quoque  viri  civitatis  ad  Eliseum:  Ecce  habita- 
-tio  cÍTÍtatis  hujus  óptima  est,  sicut  tu  ipse,  domine,  persplcis :  sed  aquae  pes- 
.«ira»  sui»t,ret  térra  sterilist.  2Q  At  ille  aít:  Afferte  mihi  vas  noYum,. et  mlt- 
ftte  in  íUud  sal.  Quod  eum  attulissent ,  21  egressus  ad  foi|(engi  aquarum, 
msit  iiT  iUluav'Sal,  etait:  Hsc  dicit  .Dominu^;  tSaní^yi;,aqi^as  has,  et  n^n 
)  crit  ultra  in  éis  n^ors  ,  ñeque  sterilitas.  ^2  3ftnat»  si^f^t  .^vgM  aqu»,  usque  iu 
.dieui<  haac  juxta  verbum  Elisei,  quod  lpG^tllS  esU  23  Aseeiidit  i^utem  iiidf  in 
Bethel:  camque  ascenderet  pejc  viaip ,.  pueri  parvi  eg,^essi   ^vnt   qe  civitate, 

.  '  Ssto  es  ,.  €n¡ftel  torbellino  impetuoso.  Véase  Dios.  *  Estos  muchachos 
S4rián  hijos  4e  ios'idóhiras,  de  Bethei ,  que  adoraban  ti  becerro  4Íe  oro  ,^jr 
acaso  /o  harían  instigados  por  sus  pa4res.  S*  Crasos f*  i¿b,  JII,  ady.  vitup.  vit« 
inonast.  r^  t 
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6  LIBRO  CUARTO 

monte  Carmelo  i   desde  donde   se 
Tohió  á  Samaría* 

Cap.  ni.  Reinado  de  forám :  Unen' 
se  los  Reyes  de  Judá^  de  Israel^  y 
de  Edom  contra  el  de  Moah ;  y 
por  la  intercesión  de  Eliséo  alean'- 
zan  sobre  él  la  victoria.  Evita  el 
Rey  de  Moab  la  ruina  de  su  ciih' 
dad,  sacrificando  á  su  pri-- 
mogénito. 

I  Joram,  hijo  de  Acab^  comenzó 
á  reinar  sobre  Israel  en  Samaría 
el  año  décimo  octavo  de  Josafat, 
Rey  de  Judá ;  y  reinó  doce  años. 

a  £  hizo  el  mal  delante  del  Se- 
ñor: mas  no  como  %vl  padre  y  ma- 
dre; pnes  quitó  las  estátaas  de 
Baal  que  había  hecho  su  padre. 

3  No  obstante  se  atolló  en  los 
pecados  de  Jeroboam ,  hijo  de  Na- 
bath,  que  hizo  pecar  á  Israel;  ni 
se  apartó  de  ellos. 

4  Es  de  saber  que  Mesa,  Rey  de 
Moab ,  criaba  muchos  ganados ,  y 
pagaba  al  Rey  de  Israel  cien  mil 


DE  LOS  RETES 

corderos  y  cien  mil  etmeroi  eon 

sus  yellones. 

5  Pero  muerto  Ácab  ,  rompió  la 
«lianza  que  tenia  con  el  Rey  de  Is« 
rael  : 

6  por  cuya  causa  el  Rey  Joram 
salió  entonces  de  Samaría  ^  y  pasó 
revista  de  todo  Israel. 

7  Y  envió  á  decir  á  Josafat,  Rey 
de  Judá :  £1  Rey  de  Moab  se  me 
ha  rebelado :  Ten  conmigo  á  ha- 
cerle guerra.  Respondió  Josafat: 
Iré :  lo  que  es  mío,  es  tuyo:  mi 
pueblo  es  pueblo  tuyo  y  y  mis  ca« 
ballos  tuyos  son ; 

8  y  añadió:  ¿  Qué  camino  tomare- 
mos ?  A  lo  que  respondióle  Joram: 
£1  camino  del  desierto  de  Iduméa. 

9  Marcharon  pues  el  Rey  de  Is- 
rael, el  Rey  de  Judá,  y  el  Rey 
de  Iduméa'  ,  y  anduvieron  ro» 
deando  siete  días  de  camino,  y 
halláronse  sin  agua  para  el  ejér- 
cito ,  y  para  las  bestias  que  llevaban 
detras. 

I  o  J)ijo  entonces  el  Rey  de  Is- 
rael: ¡Ay,  ay,  ay  de  nosotros!    £ 


et  illudebant  ei ,  dicen  tes :  Ascende ,  calve :  ascende ,  calve.  24  Qui  cum  x^b» 
pexisset ,  vidit  eos ,  et  maledixít  eís  in  nomine  Doinini ;  «gressiqae  timt  dna 
ursi  de  salta:  et  lacera verunt  ex  eis  quadraginta  dúos  pueros.  25  Abíit 
autem  inde  in  inontem  Carmeli,  et  inde  reversas  est  in  Samariam. 

Capot  III.  i  Joram  veré  filius  Achab,  regnavit  super  Israel  in  Samaría 
anno  décimo  octavo  Josaphat  regís  Judas.  Regnavitqiie  duodecim  anoia.  2  Et 
fecit  malum  coram  Domino ,  sed  non  sicut  pater  suiís  et  mater :  tulit  enim 
statuas  Baal ,  quas  fecerat  pater  ejus.  3  Venimtamen  in  peccatís  Jeroboam 
íilii  Nabath  ,  qui  peccare  fecit  Israel ,  adh»sit ,  nec  recessit  ab  eis.  4  Pond 
Mesa  rex  Moab ,  nutriebat  pécora  multa ,  et  solvebat  regí  Israel  centum  mil- 
lia  agnorum  ,  ct  centum  millia  arietura ,  cum  velleribas  suis.  ó  Gnmque  mor* 
tuuá'  fuiáset  Achab ,  prsevaricatus  est  foedus ,  quod  habebat  cum  Mge  Isra^» 
6  Egressus  est  igitur  rex  Joram  in  die  illa  de  Samaría ,  et  recensuit  univer- 
súm  Israel.  7  Misitque  ad  Josaphat  regem  Juda  ,  dicens :  Rex  Moab  reoessit 
á  me  ;  veni  mecum  contra  eum  ad  prselíum.  Qui  respondit :  Ascendam  :  qui 
uieus  est ,  tuus  est :  populas  meus  ,  populas  tuus ,  et  equi  jnei ,  equi  tai. 
8  Dixitque :  Per  quam  viam  ascendemus  ?  At  íÜe  respondit :  Per  -  desertnin 
IdumsBse.  9  Perrexérunt  igitur^  rex  Israel,  et  rex  Jada  ,  et  rex  Edom,  et 
circuierunt  per  viam  septem  dierum  ,  nec  erat  aqua'  exerckui ,  et  joraéatis 
qusB  sequebantnr  eos.  10  Dixitque  rex  Israel:  Heu,  heu,  heu,  c»ugregavit  n^f 


*  tributario  de  Josafat, 
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CAP.  III.  ~  7 

Señor  nos  Ha  j cuitado  aquí  tres  JEle-    Jada ,  no  te  hubiera  atendido ,  ni 
jes  para  entregarnos  en  poder  de    aun  siquiera  mirádote  la  cara. 


Moab. 

11  Pero  dijo  Josafat:  ¿No  hay 
aqui  algún  profeta  del  Señor,  pa- 
ra implorar  jpor  medio  de  él  el 
socorro  del  Señar?  A  esto  respon- 
dió uno  de  ios  criados  del  Rey  de 
Israel :  Aqui  está  Elíseo,  hijo  de 
Safath ,  que  daba  agua-manos  ó 
servia  á  Elias. 

12  Dijo  Josafat:  El  Señor  habla 
por  su  boca'.  Fueron  pues  á  en- 


x5  Mas  ahora  traedme  acá  unt» 
que  taña  el  harpa;  y  mientras  es- 
te cantaba  al  son  de  la  harpa,  la 
virtud  del  Señor  se  hizo  sentir  so- 
bre Eliséo ,  el  cual   dijo : 

1 6  Esto  dice  el  Señor :  Cavad  en 
la  madre  de  este  torrente  ,  hacien- 
do fosas  y  mas  fosas; 

1 7  pues  el  Señor  dice  asi :  No 
veréis  viento  ^  ni  lluvia  ,  y  la  ma- 
dre de  este  torrente  se  henchirá  de 


contraríe  el  Rey  de  Israel ,  y  Jo-  aguas ,  y  beberéis  vosotros  y  vues- 
safat.  Rey  de  Judá,  y  el  Rey  de  tras  tropas,  y  vuestras  bestias. 
Iduméa.  i8  Y  esto  aun  es  lo  de  menos 
1 3  Mas  Eliséo  dijo  al  Rey  de  Is-  en  los  ojos  del  Señor ;  porque  ade- 
rad :  ¿  Qué  tienes  tií  que  ver  con-  mas  entregará  también  á  Moab  en 
migo  ?  Anda ,  vé  á  los  profetas  de  vuestras  manos, 
tu    padre  y  de  tu  madre,  Díjole  zg    T  destruiréis  todas  las  pla- 


cí Rey  de  Israel :  ¿Por  qué  ha- 
brá juntado  el  Señor  estos  tres  Re- 
yes para  entregarlos  en  manos  de 
Moab? 

i4  Vive  el  Señor  de  los  ejérci- 
tos, eñ  cuya  presencia  estoy,  res- 
pondió Eliséo ,  que  si  no  respetá- 


zas  fuertes,  y  tqdas  las  ciudades 
principales,  y  cortaréis  todos  los 
árboles  frutales,  y  cegaréis  todos 
los  manantiales  de  aguas ,  y  sem- 
braréis de  piedras  todos  los  cam- 
pos mas  fértiles. 
2 o  Con  efecto  ,  llegada  la  mana- 


ra la  persona  de  Josafat,  Rey  de    na,  al  tien^)o  que  suele  ofrecerse 


Bominus  tres  reges  ,  ut  traderet  iii  manus  Moab.  1 1  Et  <iit  Josaphat  :  Estne 
hic  propheta  Domini,  ut  deprecemur  Dominum  per  eum?  £t  respondit  unus 
de  servís  regís  Israel :  Est  hic  Eliseus  filiiis  Saphat ,  qui  fundebat  aquam 
süper  manus  Eliae.  12  Et  ait  Josaphat:  Est  apua  eum  sermo  DomÍDÍ.  Des- 
cenditque  ad  eum  rex  Lsrael ,  et  Josaphat  rex  Juda  ,  et  rex  Edom.  15  Dixít 
autem  Eliseus  ad  regem  Israel :  Quid  mihi  et  tibi  est  ?  vade  ad  prophetas 
patris  tui ,  et  matris  tuse.  Et  ait  illi  rex  Israel :  Quare  congregavit  Doraiuus 
tres  reges  hos  ,  ut  traderet  eos  in  raanus  Moab  ?  14  Dixitque  ad  eum  Eli- 
seus :  Vívít  Dominus  exercltuum ,  iu  cujus  conspectn  fiTo  ,  qnbd  si  non  vul- 
tum  Josaphat  regis  Judae  erubescerem  ,  non  atlendí^^srm  «juítkm  te  ^  nee 
respexissem.  ió  Nunc  autem  adducite  mihi  psaltem.  Cumque  caueret  psalrei«, 
facta  est  super  eum  manus  Domini,  et  ait:  ÍC  H^c  áica  Dommus :  Fficito 
alvenm  torrentis  hujus  fossas  et  fossas.  17  Hese  eiiimdiclt  Dominus:  Non  vl- 
debitis  ventum ,  ñeque  pluviam ,  et  alveus  iste  replebitiir  aqui»,  et  bihetls 
vos,  et  familias  vestrse,  et  jumenta  vestra.  18  Parumque  est  boc  in  cmispeciii 
Domini :  insuper  tradet  etiam  Moab  in  raanus  vesuas.  19  Et  percmíetís 
omnem  civitatem  munitam ,  el  omnem  urbem  eleetam ,  et  universum  tiguum 
fructiferum   succidetit,   cunctosque  fontes  aquarum   obturabiiís^  et    onineía 

*-*  Realmente  es  un  verdadero  profeta^ 
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el  sacrificio,  ya  las  aguas  venían 
corriendo  por  el  camino  de  £dom; 
é  inundóse  de  agua  todo  aquel  ter- 
reno. 

21  Al  mismo  tiempo  los  moabi- 
tas ,  todos  á  una ,  oyendo  que  aque- 
llos Reyes  faabian  salido  á  campa- 
ña contra  ellos  ,  convocaron  á  to- 
dos los  hombres  aptos  para  la  guer- 
ra ,  y  vinieron  á  esperarlos  en  las 
fronteras. 

32  Y  habiéndose  levantado  al  a- 
puntar  el  dia  f  luego  que  los  rayos 
del  sol  brillaron  sobre  las  aguas,  les 
parccreron  estas  rojas  como  sangre. 

2  3  Por  lo  cual  dijeron  :  Sangre 
de  batalla  es:  los  Reyes  han  pe- 
leado contra  sí,  y  se  han  acuchi- 
llado unos  á  otros:  corre  ahora, 
6  Moab ,  á  recoger  la  presa. 

2  4  £n  efecto  corrieron  al  cam- 
pamento de  Israel :  mas  los  israe- 
litas ,  puestos  sobre  las  armas ,  die- 
ron contra  los  moabitas ,  y  los  pu- 
sieron en  fuga.  Con  esto  fueron  tras 
ellos  los  vencedores ,  y  destrozaron 
á  Moab, 
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2  5  destruyeron  mu  ciudades ,  lle^ 
naron  de  piedras,  que  c^da  uno 
echaba ,  los  campos  mas  fértiles, 
cegaron  todos  los  manantiales  de 
las  aguas ,  y  cortaron  todos  los 
arboles  frutales;  de  suerte  que 
solamente  quedaron  los  muros  de 
ladrillo  ó  el  castillo  \  mas  la  ciu- 
dad fué  cercada  por  los  henderos', 
y  en  gran  parte  derribada. 

26  Habiendo  visto  pues  el  Rey 
de  Moab  que  los  enemigos  pre- 
valecían ,  tomó  consigo  setecientos 
hombres  valerosos  con  espada  en 
mano ,  para  forzar  el  campo  del 
Rey  de  Iduméa  ,  y  escaparse  \  pe- 
ro no  pudo  lograr  su  intento. 

27  Y  arrebatando  á  su  hijo  pri- 
mogénito ,  que  debía  sucederle  en 
el  reino,  ofrecióle  en  holocausto* 
sobre  la  muralla  :  cosa  que  causó 
grande  horror  a  los  israelitas ;  y 
asi  al  punto  se  retiraron  xle  alli> 
volviendo   á   sus  casas. 

€ap.  IV.  Elíseo  multiplica  el  aceite 
de  una  pobre  viuda :  alcanza  del 


agrum  egregium  operietis  lapidibus.  20  Factum  est  igitur  mané  ,  quando  sa* 
crifícium  offerri  soiet ,  et  ecce ,  aqu»  veníebant  per  viam  Edom ,  ct  repleta 
est  térra  aquis.  21  Universi  autem  Moabitse  audientes  qu«^d  ascendíssent  re^ 
;es  ut  pugnarent  adversum  eos  ,  convocaverunt  omnes  qui  accincti  eranC 
lalteo  desuper ,  et  steleruiit  in  termiuis.  22  Primoque  mane  surgentes ,  et  orto 
jara  sola  ex  adverso  aquarura ,  viderunt  Moabitse  é  contra  aqiias  rubras  qua- 


i 


si  sanguinem  ,  23  dixeruntquo:  Sanguis  gladii  est,  pugnaverunt  reges  contra 
se  ,  et  cajsi  sunt  mutuo ,  nunc  perge  ad  prsedam  Moab.  24  Perrexeruntqno 
ia  castra  Israel ;  porro  consiirgeiis  Israel ,  percussit  Moab :  at  illi  ftigerunt 
coram  eis.  Venerunt  igitur  qui  vicerant ,  et  percusserant  Moab  ,  26  -et  ci?¡- 
tates  destruxerunt :  et  omnein  agrura  optimum  ,  mittentes  singuli  lapides ,  re- 
pleverunt :  et  universos  fontes  aquaruní  cbturaverunt :  et  orania  ligna  fruc- 
tifera  succideruut ,  ita  lU  muri  tantum  fictiles  remancrent :  et  circumdata 
est  civitas  á  fundibulariis,  et  magna  ex  parte  percussa.  26  Quod  cura  vidis- 
set  rex  Moab,  prícvaluisse  sciitcet  hostes,  tulit  secnm  septingentos  vires 
educejites  gladium  ,  ut  irrumperent  ad  regem  Edora ;  et  non  poluerunt. 
27  Arripiensque  íiliuní  suura  priniogenitum  ,  qui  regnaturus  erat  pro  eo, 
übtulit  holocaustum  super  murum ;  et  facta  est  indignatio  magna  in  Israel, 
^statiujque  recesserunt  áb  eo ,  et  reversi  sunt  in  terram  suam. 

•  Esto  es  ,  por  los  que  arrojaban  con  mÁquinas  piedras  muy  grandes»     *  A 
J^Joloc  tu  Dios  f  para  aplacarle  con  este  horrendo  sacrificio  de  lo  que  mas  amaba» 

DigitizedbyCyObgle 


CAP. 
Sénior  un  hijo  d  una  muger  de^Sih 
nam  ,  le .  resucita  después  de  muer* 
to  ,  y  obra  otros  milagros  * . 

z  Vino  á  clamar  i  Eliiéo  la 
mager  de  uno  de  \o%  profetas ',  di* 
ciendo :  Mi  mari4o<9  siervo  tuyo., 
ha  muerto;  y  bien  sabes  que  tu 
siervo  era  temeroso  dci  D^os.  Pero 
ahora  viene  su  acreedor  para  lie- 
Tarse  mis  dos  hijos ,  y  hacerlos  es- 
clavos suyos. 

a  Dijola  Eliséo:  ¿Qué  quieres  que 
yo  haga  por  ti?  Dime :  ¿Qué  tienes 
en  tu  casa?  Ella  respondió:  No 
tiene  tu  esclava  otra  cosa  en  su 
£asa  y  sino  <un  poco  de  aceite  para 
ungirme'. 

3  A  la  cual  dijo:  Anda  y  pide 
priestadas  i  todos  tus  cecinas  vasi- 
jas vacias  en  abundancia : 

4  entra  después  ep  tu  cata,  y 
cierra  la  puerta ,  en  estando  dentro 
tú  y  toa  hijos,;  y. echa  de  aquel 
aceite  en.  todas  estas  vasijas,  y 
cuando  estuvieren  llenas  las  jion- 
dras  aparte. 

5  Tuésc  pues  la  muger  ,  y  cerró- 
se en  casa  con  sus  hijos :  presen- 
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tábanle  estos  la$  vasijas  j  y  ella  las 
llenaba. 

6  Llenas  ya  las  vasijas  f  dijo  á 
uno  de  los  Ujos  :  Trieme  todavía 
otrAvasjja^;  y  respondió  él:  No  ten-p 
go  roas.  Entonces  ceso  de  multipli^ 
car  se  el  aceite. 

7  Fué  Juego  ella,  y  se  lo  cont<S 
todo  al  varón  de  Dios,  el  cual 
dijo:  Anda,  vende  el  aceite,  y  pa- 
ga á  tu  acreedor ;  y  de  lo  reUant^ 
sustentaos  tú  y  tus  hijos. 

-TT-  8  Pasaba  un  dia  EUséo  por  la 
ciudad  de  Sunam ,  y  habia  en  ella 
una  señora  de  gttan  jeonsideracion, 
que  le  detuvo  á  comer ;  y  como 
pasase  por  alli  frecuen^aiente ,  se 
detenia  á  comer  ^n  dicha  casa. 

9  Y  dijo  la  señora  á  su  marido  ? 
Advierto  í^t  este  hombre  que  pa- 
sa con  frecuencia  por  nuestra  ca- 
sa I  es  41U  varón  santo  4e  J>ios« 

10  Dispongamos  p^es  para  él  ua 
cuartito^  y  pongamos  en  élunaxa- 
ma ,  y  una  mesa  ,  y  una  silla ,  y 
un  candelero,  para  que  cuando  vi^ 
niere  á  nuestra  casa ,  se  recoja  ea 
él. 

X I  En  efecto ,  habiendo  llegado 


Caput  JV.  4  Mulier  aatem  quídam  d«  uxorihus  prophetariun  clamabat 
ad  Eliseuffl^  dicens:  SerTUs  tuus  vír  meus  mortuus  en,  e(  tu  nosti  quia 
wrm»  twus  fuit  timens  Pominum.;  et  ecce  creditor  venit  ut  tolUt  dúo» 
£Üos  mees  ad  servi^ndum  sibi.  2  Cui  dixit  Eliseus:  Quid  vis  ut  fa^iam  tibí? 
Dic  mihi,  quid  habes  in  domo  tua?  A.t  illa  respondit:  Non  habeo  anciUa 
tua  qoidquam  ia  domo  mea ,  nisi  parum  olei ,  quo  ungar.  3  Cui  ait :  Yade^^ 
pete  mutuo  ab  ómnibus  vicinis  luis  vasa  .vacua  non  pairea.  4  Et  ingredere, 
«t  claude  ostium  luam,  cum  intrinsecus  foeris  tu,  et  ülh  tui;  et  mitte  inde 
in  omnia  va^a  haec ;  et  cum  plena  fuerint ,  tolle?.  S  Ivit  itaque  mulier ,  et 
clausit  os^iam  super  se,  et  super  iilíoft  6uas.;  W^i  offerebaut  vasa,  et  illa  ín- 
iundebat.  6  Cumque  plena  fui&sent  vasa,  dixit  ad  filium  suuin:  Affer  raihl 
«dhuc  vas.  £t  ille  respondit:  Non  habeo.  Stetitque  oleara.  7  Veait  autetn 
illa;  et  indicavit  bomini  Del.  Et  ille:  Vade,  inquit,  jreude  oleum  ,  et  redde 
creditori  tuo;  tu  autem,  et  íiUi  tui  vivite  de  reliquo.  8  Pacta  est  auteía 
quedam  dies ,  transibat  Eliseus  per  Suoam,;  «rat  autem  ibi  muUer  magua, 
qu«  tenuit  eum  ut  comederet  panem :  cumque  Eirecueoter  inde  transiret ,  di  ver' 
tebat  ad  eam  ut  comederet  panem  %  9  qu»  dixit  ad  virum  suum :  Animad- 
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cierto   día ,   se  aposentó  eh   este 
€oartito  ,  y  allí  reposó* 

lar  Y  dijo  ásQ  criado Giezi:  Lia* 
jna  i  esa  snnamitis.  Llamóla  Gie- 
2i;  7  ella  se  presentó '  ¿  Eliséo : 

1 3  el  caal  dijo  á  sa  criado :  Dile 
de  mi  parte  \  Veo  que  nos  has 
asistido  en  todo  con  macbo  esmero. 
I  Qué  quieres  que  haga  por  ti  ?  Tie- 
nes algún  negocio,  sobre  el  cual 
pueda  yo  hablar  al  Rey  ó  al  gene- 
ral del  ejército?  Respondió  ella: 
Yo  svro  felizmente  en  medio  de  mis 
gentes. 

i 4  ¿Qné  quiere  pues,  replicó  £- 
Hséo  y  que  haga  yo  por  ella  ?  Res- 
pondió Giezi :  No  hay  que  pregun- 
társelo ,  supuesto  que  no  tiene  hi- 
jos ,  y  que  su  marido  es  ya  viejo. 

1 5  En  consecuencia  mandó*  que 
la  llamase  otra  vez  ,  y  venido  que 
hubo ,  y  parándose  ante  la  puerta 
por  respeto  al  profeta , 

X  6  le  dijo  Eliséo :  El  año  que 
Piene ,  en  este  tiempo  y  en  esta 
misma  hora  ,  dándote  Dios  vida. 
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llevarás  un  hijo  en  tus  entrañas.  A 
lo  que  respondió  ella :  No  quieras, 
señor  mió ,  no  quieras  por  tu  vida, 
ó  varón  de  Dios ,  engañar  á  tu  sierva. 

1 7  Mas  en  efecto ,  la  muger  con- 
cibió ,  y  parió  un  hijo  al  tiempo  y 
á  la  hora  misma  señalada  por  Eliséo. 

iS  El  niño  fué  creciendo;  y  ha- 
biendo salido  un  dia  para  ir  á  en- 
contrar á  su  padre  ,  que  estaba  con 
los  segadores, 

1 9  dijo  á  su  padre :  La  cabeza  me 
duele :  me  duele  la  cabeza.  Dijo  el 
padre  aun  criado:  Tómale  y  llévale 
á  su  madre. 

a  o  Habiéndole  éste  cogido  y  lle- 
vado á  su  madre,  le  tuvo  ella  so- 
bre sus  rodillas  hasta  el  mediodía, 
en  que  murió. 

ai  Subió  luego  arriba,  y  pdso- 
le  sobre  la  cama  del  varón  de  Dios, 
y  cerró  ]a  puerta ;  y  habiendo  sa- 
lido, 

a 2  Hamo  á  su  marido,  á- quien 
dijo:  Despacha  conmigo,  te  ruego, 
alguno  de  los  criados  ,  y  una  bor- 


▼erta  quód  vir  Dei  sanctas  est  iste ,  qui  transit  per  nos  frequettter;  10  Fa- 
ciamus  ergo  ei  coenaculuru  parvum  ,  et  ponamuf  ei  in  eo  leciuiam ,  et  meii* 
ftam,  et  sellam  et  candelabium ,  ut  cum  veoerit  ad  nos,  inaneat  ihi.  11  Pac- 
ta est  er^o  dies  quedam  ,  et  venienf  dÍTerfit  in  coenacaluro  ,  et  requievit 
ibi.  12  Dixitque  aa  Giezi  paerum  soam:  Voca  sanainitideni  istam.  Qui  cum 
vocasset  eam ,  et  illa  fitetisset  coram  eo,  13  dixit  ad  puerum  suain:  Lo- 
qnere  ad  eam :  Ecce  sedulé  in  ómnibus  tnini^trasti  nohis ,  quid  tís-  nt  faciam 
tibí?  nuoqnid  habes  negotinm,  et  vis  ut  loquar  regi,  tive  príncipi  mtlitifle? 
Qu»  res¡^oDdit :  lá  medio  populi  mei  habito.  14  Et  ait:  Quid  ergo  vult  ut 
faciam  ei?  Dixitque  Giezi.:  Ne  qusras:  filtum  enim  non  habet,  et  vir  ejus 
senex  est.  13  Pracepit  itaque  ut  vocaret  eam  ;  quci  cum  vocata  futsset,  et 
stetisset  ante  ostinm,  16  dixít  ad  eam:  In  tempore  isto,  et  iuiíac  eadem 
hora ,  si  vita  comes  fuerit ,  habebis  in  útero  fílium.  At  illa  respondit !  Noli 
qa«80 ,.  domine  mi,  vir  Dei,  noli  mentirt  ancíH»  tu«.  17  Et  ooncepit  mu» 
her ,  et  peperit  filium ,  in  tempore ,  et  in  hora  eadem  ,  qua  dixerat  Elisens. 
18  Crevit  autem  puer.  Et  cum  esset  quaedam  dies  ,  et  eeressus  isset  ad  pa- 
trem  suam ,  ad  messores ,  19  ait  patrí  suo:  Caput  menm  doleo,  caput  meum 
doleo.  At  ille  díxit  puero :  Tolle,  et  duc  eum  ad  roatrem.suam.  20  Qui  cuta 
tulisset ,  et  duxisset  eum  ad  matrem  suam ,  posuit  eum  illa  super  genua  sua, 
Bsqne  ad  roeridiem  ,  et  mortuus  est.  21  Ascendit  autem  ,  et  coHocavit  eum 
tuper  lectuium  hominis  Dei,  et  clausit  ostinm;  et  egressa,  22  vooavit  vi^ 


^Piir4*c  antt  el  aposento  ie  Eiúéo.. 
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CAP. 
rica,  para  u  yo  corriendo  al  Yaron 
de  Dio»  y  voWer  luego. 

%  3  Dijole  él :  i  Por  qu¿  quieres  ir 
á  yintarle  ?  hoy  no  es  día  de  Calen- 
das y  ni  de  Sjábado.  Mas  ella  res-, 
pondió :  Déjame  ir« 

a  4  Hizo  pues  aparejar. la  borrica^ 
y  dijo  al  criado :  Asréz^  y  date  príe- 
.«a ,  no  me  hagas  detener  en  el  ca- 
mino ;  y  haz  esto  que  te  mando^  . 

a 5  Partió  pues,  y  fué  á  encon- 
trar al  varón  de  Dios  en  el  monte 
Carmelo ;  quien  «I  verla  venir  hacia 
él,  dijo  á  Giezi  su  criado t  B(ira| 
.aquella  es  la  sunamitis: 

aG  sal  á  su  encuentro ,  y  dile :  ¿Lo 
pasáis  bien  tii » tu  maridoy  tu  hijo  ? 
Bien ,  respondió  ella. . 

a  7  Mas  asi  que  llegó  al  monte  y 
á  la  presencia  del  ^aron  de  Dios, 
ae  echó  á  sus  pies;  y  acercándole 
Giezi  para  apartarla ,  díjole  el  va- 
i^n  de  Dios:  Déjala;  porque  su 
alma  está  ilena  de  amargura ,  y  el 
Señor  me  lo  ha  ocultado  ,  y  no  me 
ha  revelado  nada  de  eso. 

%%  Dijo  entonces -ella  :¿ Por  ven- 


IV.  II 

tura  ,  ó  señor  miO|  te  pedí  yo  un 
hijo?  ¿No  te  dije  que  no  me  .ea* 
gañáras  ? 

2^9  Y  él  dijo  á  Giezi:  Pon  haldas 
en  cinta ,  y  toma  en  tu  mano  mi 
báculo ,  y  marcha :  si  te  encontrares 
con  alguno ,  no  te  pares  a  saludar'- 
le:  si  alguno  te  saludare  ,  no  te  de- 
tengas á  responderle ;  y  pondrás' 
mi  báculo  sobre  el  rostro  del  niño. 

30  Sin  embargo  la  madre  del  ni- 
ño dijo  á  Elíseo :  JiírQte  por  el 
Señor  y  por  tu  vida  que  no  me  iré 
sin  ti.  Con  esto  se  puso  Eli&éo  en 
camino ,  y  la  fué  siguiendo. 

3 1  Entretanto  Giezi  hal^ia  ido  de- 
lante de  ellos,  y  puesto  el  báculo 
sobre  la  cara  del  niño  y  el  cual  ni 
hablaba  ni  sentia.  Y  asi  volvió  ea 
busca  de  Eliséo  ,  j  dióle  parte,  di- 
ciendo: £1  niño  no  ha  resucitado. 

3  a  Entró  pues  Eliséo  en  la  casa, 
y  halló  al  niño  muerto-,  y  tendido 
sobre  auyama. 

33  Entrado  que  huboy  cerrÓM 
dentro- con  el  niño,  é  .hizo  oración 
al  Señor. 


Tum  suum ,  et  att:  Mitte^mecum,  obsecro,  unum  de  p^eris,  et  asioam,  nt 
excurram  usque  ad  hominem  Dei,  .^t  xevert^.  ^^Qui  ait  illi :  Quam  pjt 
i^ausam  vadís  ad  eum  ?  hodie  non  snnt  Calend»  ,  ñeque  Sabbatum.  Qu«  res^* 
^ondit:  Vadam.  24  Stravitque  asioain  ,  «t  precepk  paero :  Mina  ,  et  propera, 
BC  miht  morana  facías  in  euudo;  et  hoc  age  quod  praocipio  tibi.  2^  Proffjcta 
r«8t  igitur ,  et  venit  ad  yjrura  Dei  in  montem  Carmdi ;  enroque  vidtsKet  eam 
vir  Dei  é  contra,  ait  ad  Gi^zi  pnerum  snuni:;Ecce  ^mamitis  illa.  26  Vade 
ergo  in  occur^um  ejus,  et  di£  eitEeeténe  agitur  círca  le,  et  círca  virunt 
tunm  ,  et  cir$:a  filium  tuum  ?  Qqj»  reypondit:  Recté.  27  Canrque '  Teoisset  ad 
virnni  Dei  in  monteni ,  apprebendit  pedes  ejus ,  et  accessít  Giezi  ut  atn^overet 
«am.  Et  ait  homo  Dei:  Dimitte  illara  ;  anima  enim  ejus  in  amaritndtfae  est, 
et  Dominas  celavit  á  roe,  et  non  i^dica-vít^mihi.  28  Qnas  díxif  illi-:  Nunquid 
petivi  Olinm  k  doroino  meo?  nunquid  non.díxi  tibi;  Ne  illudas'me?  29  Qt 
lile  ait4id  Giezi :  Accinge  tumbos  tuos  ,  et  tolle  haculum  meum  in  manu  tna  ,  et 
vade.  Si  occurrerit  tibi  homo,  non  salutes  enm:  et  si  saíutaverit  te  qtxis- 
píam,  non  respondeas  iJli;  et  pones  baculuro  roeuro  super  faciem  puerú 
30  Porro  roater  pueri  ait:  .'Vivit  Doiniqus ,  etvivit  aniroa  tua  ,  non  dimittáai 
te.  Surrexit  ergo,  et  secutus  est  eam.  31  Giezi  autem  praicesserat  ante  eoft^ 
et  posneral  baculiim  super  *  faciem  paeri ,  et  non  erat  vox  ,  ñeque  señsus; 
reversusque  est  in  occursum  ejus ,  et  iiuntiavit  ei ,  dicen s :  Non  surrexit  puer* 
32  Jngressns,  est  ergo  Eliseus  doroum ,  et  ecce  puer  mortuus  jacebat  in  lecj- 
^tnlo  ejns:  33  in^^ressasque   clausit  ostíum  super    se,    et  super |Hierumj\^lC 
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34  Subió  después  sobre  la  cama, 
j  cebóse  sobre  el  uiño ,  poniendo 
su  boca  sobre  la  boca  de  él ,  y  sns 
ojos  sobre  los  ojos ,  j  sus  manos 
sobre  las  manos  ^  y  encorvado  asi 
sobre  el  niño  ,  la  carne  del  áiño 
entró  en  calor. 

3  5  Tras  esto  ,  levantándose  dio 
dos  vueltas  por  la  habitación ,  y 
subió  otra/vez  y  recostóse  sobre  el 
niño.  EntoBces  el  niño  bostezó  siete 
veces  ,  y  abrió  los  ojos» 

36  T  llamó  á  Giezi  y  dijole:  Avi- 
sa á  esa  sunamitis.  Vino  ella  y  se 
presentó  á  Eliseo  ,  el  cual  la  dijor 
Toma  &  tu  hijo. 

37  Acercóse  ella ,  y  arrojóse  á 
aus  pies  ,  y  le  veneró  postrándose 
basta  el  suela;  y  tomando  i  su  hijo, 
«e  saliów 

38  Y  EUs^ose  volvió  á  Caígala. 
Había  por  aquel  tiempo  hambre 
en  el  pais  ;  y  los  hijos  de  los  pro- 
l'etas  habitaban  en  su.  compañía.  Por 
lo  .que  dijo  á  uno  de  sus  sirvieotes: 


DE  LOS  RETES    . 

Pon  una  olla  grande ,  y  c«eee  un  po- 

tage  para  los  hijos  de  )oi  proíetatk^ 

39  En  esto  ,  uno  de  ellos  salió  «1 
campo  á  coger  yerbafs  silvestres  >  y 
halló  una  como  parra  ó  vid  silves- 
tre f  de  que  cogió  unas  tueras '  cuan- 
tas pudo  llevar  en  la  falda  de  su 
vestido;  y  asi  que  volvió  las  biza 
rajas,  yias  echó  en  la  olla  del  po* 
tage ,  sin  saber  qué  cosa  era. 

40  Sirviérenselas  pues  á  los  com- 
pañeros^ para  que  eomiesen  :  mas 
luego  que  probaron  aquel  pota- 
ge  ,  gritaron  diciendo :  La  muerte 
esta  en  esta  olla*,  ó  varón  de  Dios; 
y  no  pudieron  atravesar  bocado. 

4 1  Mas  él,  traedme,  dijo,  harina; 
y  asi  que  se  la  trajeron,  la  echó* 
en  la  olla, y  dijo:  Ve  repartiendo 
potage  á  la  gente  para  que  coma ; 
y  no  hubo  mas  rastro  de  ani«rgura> 
en  la  olla. 

4  a  Vino  á  la  sazón  un  hombre  de- 
Baalsalisa^,  que  feraia  para  el  varón 
de  Dios  panes  de  prtmieias  ,  veinte 


oravit  ad  Dominum.  54  Et  oscendit,  et  incubuit  super  puerom;  posuitque 
os  suum  super  os  ejus ,  et  oculos  suos  super  oculos  ejus ,  et  manus  suas 
super  raaau»  ejus ;  et  incurvavit  se  super  eum ,  et  calefacta  est  caro  pueri. 
Zb  At  ille  reversas ,  deamhulavít  in  domo  ,  semel  ht»c  atqoe  illud :  et  as- 
jcendit,  et  íocuhuit  super  eum;  et  oseitaTÍt  pufr  septiet ,  aperuitqae  oculot» 
56  Al  ¡He  vocavit  Giexi ,  et  dixit  eit:  Voca  Smiafnkidem  haue.  Qü»  Tocata 
ingresa  est  ad  eum.  Qui  ait  i  Tolle  filtnm  tnum.  37  Venit  illa  ,  et  corrtiit  ad  pe* 
des  ejus,  et  ádoravit  super  tenrara :  tulttque  filiam  suum,  et  egretsa  est, 
38  et  Elíseas  pcverstis  est  in  Galgala.  Erat  autem  fames  in  térra,  et  fiUt 
prophetarum  habiUaliaiit  coram  eo ;  dixitque  uni  de  pueris  sais :  Pona  oliai»> 
gramlem ,  et  eeqae  pulnéentum  filiis  prophetarum.  3$  Et  egressus  e$t  vuus 
iq  agrum  ut  eoUígeret  herbas  agrestes;  iuTenitque  qoasi  vitem  siivestrem, 
et  coUegtl  ex  ea  colocynthidas  agri,  et  implevit  palham  svnrn,  et  reversw» 
;Concidit  in  oUam  pulmeñHi  nesciebat  enim  quid  esset.  «K)  Infuderunt  ergo 
:fi0CH8,  ut  couiederent;  cumque  gustas'sent  de  coctione,  clamaverunt,  dicen* 
.les:  Mors  in»  olla ,  vir  DeL  Et  non  potuer-unt  comed  ere;  4 1  At  iUe :  Af- 
ierra, inqi»it,  faüinam.  Cumque  tullssent ,  misit  in  oUam ,  et  ait:  Infunde 
turhae,  ul  comedant.  Et  non  fuit  ampliü^  qvidquam  amaritndinis  in  olla» 
.42  Vir  ^Kitem  quídam  venit  de  Baalsalisa  deferens  viro  Dei  pane«  primitia- 

^  O  coloquintidas.  Coloqumta  «s  una  plMtnta  que  se  parece  á  la  del  pepino ; 
su  fruto-  es  del  tamaño  y  figura  de  una  naranja  r  blanca  y  suave  por  aden» 
tro ;  pero  de  tm  gusto  tan  amargo ,.  que  por  eso  se  llama  hiél  de  tierra.  — 
Calmet.    *  O  venena  mortal  ha^  en.  esta  olla.     '  Ciudad  de  la  tribu  de  Dan^ 
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^tnes  de  cebada ,  y  espigas  de  trigo  llaa',  y  cautivado  cñ  tierra  de  Ir- 

Buero  en  su  alforja.  Y  dijb  Elíseo  rael  á  una  doncellite ,  que  entró 

á  su  criado  I  Dáselo  á  la  gente  para  después  á  servir  á  la  nmger  de  Naa*' 

que  como.  man, 

43  A  lo  que  respondió  el  criado?  3  la  cual  dijo  á  sur  señonf:  ¡AH 
I  Qué  es  todo  eso  para  potierlo  de*  si  raí  amo  #u«ra  á  versé  con  el  pro* 
lante  de  cien  personas?  Replicó  Eli-  feta  que  está  en  Samarla!  Sin  du- 
seo  nuevamente:  Dáselo  á  la  gente  da  curaría  de  la  lepra. 

para .  que  eoma ;  porque  esto  dice  U  Oído  que  hubo  esto  TCaaman^ 

el  Señor  :  Comerán  ,  y  sobrará.  entró  á  ver  á^  su    señor,  y   dióle 

44  Finalmente  lo  puso  delante  parte ,  diciendo  :  Esto  y  esto  ha  di- 
de  la  gente  9  y  comieron  todos,  cfao  una:  doncella  de  tierra  de  Is*« 
y  sobró ,  según  la  palabra  del  Se-  rae!. 

áor.  5  El  Rey  de  Siria  le  respondió: 

^        tr    •»         »!•  ^     r     f  jt  Anda  en  hora  buena;  que  yo  esf 

Cap.-  V.  Gira  Elíseo    la  lepra    á        .,.,,»        j     »       ,     i.      . , 

.       r  •  .^'  cribiré   al   Rey  de   Israel.    Partió* 

Naaman  siroi  la  cual  contrae  Oír-  ,,  ^  .       ,. 

^   ,  .r.,  ,  pues  llevando  consigo  diez  talentos 

zi^  por  haber  recibido  presentes  de  \      ,  ^  .       .,  ,      , 

^  '^  .-  *^  de  plata ,  oon  seis  mil  monedas  de 

Naaman,  ,.  ,       . 

oro ,  y  diess  mudas  de  vestidos ; 

1  Naaman ,  general  de  los  f^Vr-  ,  6  y  entregó  la  carta  al  Rey  de 
citosdelRey  de  Siria,  era  un  hom-  Israel,  escrita  en  estos  términos: 
bre  de  gran  consideración  y  estima  Por  esta  carta  que  recibirás,  sabrás 
para  con  su  an>o;pues  por  sume-  qíie  te  he  enviado  á  Naaman  ,  mr 
dio  habi»  el  Señor  salvada  k  Siria:  criado ,  para  que  le  cures  de  su  le- 
y  era  un  varón  eslsrzado  y  rieo ;  pe-  j  pr». 
ro  leproso.  7   Leido^que  hubo  la  carta  el  Rey 

-a  Hablan  salido  de  Siria  guerri-    de  Israel-,  rasgó  sus  vestidos,    y 

mm,  viginti  panes  hordeaceos,  et  frumentum  novum  in  pera  sua.  At  ille 
dixit :  Da  populo,  ut  comedat.  43  Responditque  ei  minister  ejus:  Quantum 
est  hoc,  ut  appooam  centum  viris?  Rursura  ille  ait :  Da  populo  ,  ut  come- 
dat;  h«c  eoim  dicit  Dominas:  Comedent,  et  supérerit.  44  Posuit  ¡taque- 
ijoram*  eis»    qui  comederunt,  et  superfuit  juxta  verbuin   Domini. 

Gai>vt  y.  1  Naaman  princeps  militi»  regís  Syrise^,  erat  vrr  niagnus  apud  do- 
xniíium  sunm,  et  honoratus';  per  illum  enim  dedit  Dotnínns  sal\iteni  Syri»  :  erat 
antem  vir  fortis  et  dives ,  sed  leprosus.  2  Porro  de  Syria  egressi  fuerant  latrun- 
culi  r  ®t  captivam  duxerant  de  térra  Israel  pueilam  parvulain  ,  qu«  erat  in  obse- 
qnio  uxoris  Naaman ,  Z  quse  ait  ad  domiuam  saaní :  Utinam  fuisset  doiuinus 
meas  ad  propfaetam  ,  qui  est  in  Saniaria :  profectó  curasset  eutn  á  lepra  ,  quam 
babet.  4  Ingressus  est  itaque  Naaman  ad  dominum  snum  ,  et  nuntiavit  ei ,  di- 
cent :  Sic  et  sic  locuta  est  paella  de  térra  IsraeL  b  Dixitque  ei  rex  Syrise :  Vade 
ét  mittam  litteras  ad  regem  Israel.  Qui  cum  profectus  esset,  et  tulisset  se- 
cnm  decem  talenta  argenti^  et  sex  miHia  áureos,  et  decem  mutatoria  -vesti- 
nentorum  ,  6  detullt  litt^as  ad  regem  Israel ,  in  haec  verba :  Cum  accepe- 
ris  epistolam  hanc ,  scito  quód  miserim  ad  te  Naaman  seryum  meum  ,  ut 
cures  eum  á  lepra  sna.  7  Cumque  legisset  rex  Israel  litteras  ,  scidit  vesti- 
menta sua ,  et  ait ;  Nunquid  Deus  ego  sum ,  ut  occidére  possim ,  et  tíví«. 
ficare,   quia  iste  misit  ad  me,  ut  curem  hominem  á  lepra  sua?  animadv^p^ 

•  a  f^arúdas  de  tropa  ligera.  ll.Reg.  III.  22,  DigitizedbyGoOglc 
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dijo ;  ¿  Soy  yo  por  ▼entura  Dios, 
que  pueda  quitar  y  dar  h  \¡da; 
para  que  este  me  envíe  á  decir  que 
yo  cure  á  un  hombre  de  la  lepra  ? 
Reparad  ,  y  veréis  rómo  anda  bus- 
cando pretestos  contra  mu 

8  Loque  habiendo  llegado  i  no-* 
iicía  de  Eliséo,  varón  de  Dios,  es^ 
to  es,  que  había  el  Rey  deIsrael  ras- 
gado sus  vestidos,  envió  a  decirle:, 
¿Por  qué  has  rasgado  tul  vestidos? 
Que  Tenga  ese  hombre  í  iní,  y  aa- 
brá  que  hay  profeta  en  Israel.. 

9  'Llegó  pucB  Naamaü  eon  sus  ca- 
ballos y  carrozas,  y  paróse  á  la 

^  puerta  de  la  casa  de  Eliséo. 

10  Y  envióle  á  decir  Eliséo  por 
tercera  persona:  Anda,,  y  iáv^atei 
aiete  veces  en  el  Jordán ,  y  tu  carne, 
recobrará  la  sanidad ,  y  quedarás 
Jioipio. 

n  Indignado  Naaman ,  se  retira- 
ba diciendo :  Yo  pensaba  que  él  hu- 
biera salido  luego  á  recibirme,  y  que, 
puesto  en  pié ,  invocaria  el  nom- 
bre del  Sjeñor  Dios  suyo,  y  to- 
caria  con  su  mano  el  lugar  de  la 
lepra  ,  y  me  curarla. 


PE   LOS  REYES 

1  a  ¿  Pues  qué  no  son  mejores  el 
Abana  y  el  F^irfar ,  ríos  de  Da« 
masco  ,  que  todas  las  aguas  de  Is- 
rael ,  para  lavarme  en  ellos  y  lim«* 
piarme?  Como  voljviese  pu£s  las 
espaldas,  y  se  retirase  enojado, 

1 3  se  llegaron  á  él  sus  criados,. 
y  le  dijeron:  Padre,  ana  cvando  el 
profeta  te  hubiese  ordenado  nn^  co- 
sa dificultosa ,  claro  está  que  debie^ 
ras  hacerla ;  ¿  pues  cnánlo  mas  aho- 
ra que  te  ha  4icho:  Lávate,  y  que- 
darás limpio  ? 

1 4  Fué  pues ,  y  lavóse  siete  vece& 
en  el  Jordán,  conforme  á  la  órdea 
del  varón  de  Dios ,  y  volvióse  su 
carne  como  la  carne  de  un  niño 
tierno ,  y  quedó  limpio. 

1 5  Volviendo  en  seguida  con  to- 
da su  comitiva  al  yaroa  de  Dios, 
se  presentó  delante  de  él',  dicien- 
do.: Yerdaderame^e  oonozco  que 
no  hay  otro  Dios  ea  todo  el  uni-, 
versó',  sino  sol»' el  deIsraeL  Rué« 
gote  pues;^  que  admitas  este  pre* 
senté  de  tu  siervo. 

í6  Mas  él  respondió:  Vive  el  Se- 
ñor Dios  y  ante  cuya  presencia  es- 


tile, et  videte  quód  occa&síones  quserat  adversum  me.  8  Quod  cum  aufils^> 
set  Eliseus  vir  Dei,  scidisse  videlicet  regem  Israel  yestimeAta,  suaL,  m\$it:  ad. 
eum  ,  dlcens;  Qaare  scidisti  vestimenta  tua?  venial  ad  lue  ,  et  sciateMe* 
prophetara  in  Israel.  ^  Venit  ergo  Naamaucum  equis  et  currihus ,  et  stetit 
ad  ostium  dotnus  Eiisei:  10  misítque  ad  eum  Eiiseus  nuotium ,  diceos:. 
Vade  et  lavare  septies  in  Jordane ,  et  recipiet  sauitaiem  caro  tua  ,  afque 
mundaberis.  11  Iratus  Naaman  recedeHat ,  dicens :  Putabam  qnód  egrede-, 
retur  ad  me ,  et  staus  iavocaret  nomeu  Domini  Dei  sui ,  et  taogeret  manju . 
sua  locura  lepi^,  et  curaret  me.  12  Nunquid  non  meiiores  suut  Abana  et 
Pharphar,  fiuvii  Damasci,  ómnibus  aquis  Israel  ,  ul  laver  in  éis^et  muuder? 
Cum  ergo  vertisset  se,  et  abiret  indignans,  15  accesseruai  ad  eum  serví. 
sui,  el  iocuti  sunt  ei:  Pater,  etsi  rem  grandem  dixisset  tibí  prophieta, 
certé  faceré  debueras ;  quantó  magis  quia  nuac  dixit  tibí :  Lavare ,  et  mun- 
daberis ?  14  Descendit  el  lavit  in'  Jordane  seplieá  iuxta  sermonem  viri  Dei, . 
el  restituía  est  caro  ejus ,  sicut  caro  pneri  parvuli ,  et  muiidatus  est.  ió  Be- 
versusque  ad  virum  Peí  cum  universo  comítatu  suo  ,  venit,  el  sletit  cor> 
ram  eo,  et  ait:  Veré  scio  quód  non  ^it  alius  Deus  in  universa  térra,  nisi 
tantúm  in  Israel.  Obsecro  iiac[ue  ut  accipias  benédictiouem  á  servo  tuo. 
16  At  Ule  respondit:  Vivit  Dominus,  ante  quem  sto,  quia  non  accipiam. 
/Cumque  vim  faceret,  penitús  non  acíjuievit  17  Dixitque  Naaman :  Vl-vis; 

'  '        '  ''  '    '■  '  riigitizedbydOOQlC  "   - 


CAP.  V. 
toy ,  qae  no  \e  recibiré.  T  por  mas    cnioncc» 
instancia»  que  le  hizo,  de  ningún 
modo  quiso  condescender. 

17  Al  fin  dijo  Tíaaman:  Sea  co- 
mo tií  quieres  :  pero  te  suplica  que 
me  permitas  á  mí,  siervo  tuya,  el 
llevarme  la  porción  de  tierra  que 
cargan  dos  mulos;  porque  ya  no 


la    mejor   estación 


i5 

del 


20  Giezi  empero ,  sirviente  ddl 
Varón  de  Dios,  dijo:  Mi  amo  ha 
andado  muy  comedido  con  este 
Naaman  de  Siria ,  no  queriendo 
aceptar  nada  de  lo  que  le  ha  trai- 
do.  Vive  Dios  que  he  de  ir  cor- 


sacríficará  tu  siervo  de  aqui  ade-    riendo  á  alcanzarle,  y  sacar  de  él 
lante  holocaustos  ni  víctimas  á  dio-    alguna  cosa. 


tes  ágenos  ,  sino  solo  al  Señür ' . 

1^8  Mas  una  cosa  hay  solamente 
por  la  que  has  de  rogar  al  Señor 
á  favor  de  tu  siervo ,  y  es  que 
xmando  entrare  mi  amo  en  el  tem- 
plo de  Ilemmon  para  adorarle ,  a- 
poyándose  sobre  mi  mano ,  si  yo 


2 1  Echó  pues  á  correr  en  segui- 
miento de  Naaman;  el  cual  vién- 
dole venir  corriendo  hacia  si,  sal'- 
tó  luego  del  coche  á  su  encuentro, 
y  dijo:  ¿Va  todo  bien? 

2  2  Bien,  contestó  Giezi.  Pero  mi 
amo  me  envía  á  decirte:  Acaban 


me  inclino  en  el  templo  de  Rem-    de  llegar  dos  jóvenes  de  la  mon- 


mon,  para  sostenerle  al  tiempo  de 
i»acer  éi  su  adoración  en  el  mismo 
Ingar,  el  Señor  me  perdone  á  mí^ 
siervo  tuyo,  este  ademan.  ^ 

rg  Respondióle  Eliséo :  Vete  en 
paz".  Partió  pues  Naaman; y'  era 


taña  de  Efraim ;  de  los  hijos  de 
los  Profetas:  dame  para  ellos  un 
talento  de  plata  y  dos  mudas  de 
vertidos. 

2  3  Dijo  Naaman:  Mejor  es  que 
tomes  dos  talentos  ;  y  lé  obligó  í 


sed,  obsecro*,  concede  mthi  8«rvo  tuo,.  ut  toUam  oai^  daoram  hurdonum 
de  térra:  non  enim  faciet  ultra  servus  tuus  holocaustum  aut  victimam  diis 
alienis  /  nisi  Domino,  ISnoc  autem  solúm  est  de  quo  depreceris  Duminum 
pro  servo  tao  ,  quando  ingredietur  dominus  meas  templam  Bemmoo  ,  ut  ado- 
ret  ^  et  Hlo  innitente  super  raanum  meam  ,  ai  adoravero  in  templo  Revmon, 
adorante  eo  in  eodem  loco ,  nt  ignoscat  mihí  Dómínus  seryo  tuo  pro  hac 
re.  19  Qui  dixít  e¡:  Vade  in  pace.  Abiit  ergo  ab  eo  electo  térras  tempore. 
20  Dixitque  Gtezi  pner  viri  Dei :' Pepercít  áominné  meus  Naaman  Syro  isti, 
ttt  tíon  accipefet  ab  eo  qnm  attuLit:'  vivit  Dominus,  quia  curram  post  eum 
et  accipiam  ab  eo  aiiquid.  21  Et  secutas  est  Giezi  post'  tergum  Ñaaroan: 
qnem  cum  vidisset  ille  correniem  ad  se ,  desiliit  de  curra  in  occursum  ejus 
et  ait:  Recté  ne  sunt  oronia?  22  Et  ille  ait:  Recté;  dommus  meus  roisit 
me^d  te,  dicens:  Modo  venerunt  ad  me  dúo  adolescentes  de  monte  Ephraim 
ex  filiís  prophetarum :  da  eis  talentum  argenti^  et  vestes  mutatoriaa  dapli- 
4;es«  23  Dixitque  Naaman:  Melinsest  ataccípias  dúo  talenta.  Et  coegit  eum, 
ligavitque  dúo    talenta   argéoti  'úi  duobús  saccis  et  duplicia  vestimenta ,   et 

•  ■'  JPn  ei  testo  hehréo  se  he  í  á  JehoVah.  "  Según  aleónos  Expositores  las 
palabMs'  del  profeta:  Veteen  paz,  no  signifícah  que  aprobaba  Eliséo- que 
fíaamán  asistiese  cirvHihente  d  los  sácnfiétds  con  motii*o  de  acompañar  ai  Rey, 
CtUmet  dice  que  el  sentido  que  parece  mas  conforme  al  testo  hebreo  y  caldeo, 
et  que  Naaman  pide  perdón  de  lo  pasado ,  Reconociendo  su  pecado  de  ha» 
her  adorado  al  ídolo  Remmon,  Que  ei  Señor  perdone  esto  á  vnestro  siervo, 
dice  el  testo  original  hebreo  ,  cuando  vaya  mi  amo  al  templó  de  Remmon  para* 
odorar  en  él ,  y  se  apoyare  sobre  mi  brazo  ,  y  yo  me  incUuáj;^  etCi  '  Rl^ 
hebrég ;  Se  había  retirado  de  él  como  una  milla  etc.  ^^  . 
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tomarlos:  y  poniendo  y  atataodo 
en  dos  talegos  los  dos  talento^  de 
plata  9  y  las  dos  mudas  de  yestidos, 
hizo  que  dos  de  sus  siervos  car- 
garan con  ellos ,  y  que  los  llevasen 
yendo  delante  de  Gíezi. 

24  Llegado  que  hubo,  ya  al  ano- 
checer y  tomólos  de  sus  maiios  ^  y 
los  guardó  en  su  casa ,  y  despa* 
chó  los  hombres ,  los  cuales  se  mar- 
jcharon, 

2  5  Entró  después,  y  piisose  de- 
lante de  su  amo  Elíseo:  el  cual  le 
preguntó :  ¿  De  dónde  vienes ,  Glc- 
zi  ?  Y  el  respondió  :  No  ha  idq  tu 
siei^vo  a  ninguna  parte. 

26  Mas  Eliséo  replicó :  ¿  Pues  qué 
no  estaba  yo  presenjte  en  espirita 
4:uando  aquel  hombre  saltó  de  su 
coche  para  ir  á  tu  encuentro  ?  Atoa- 
ra bien ,  tü  has  recibido  xlinero ,  y 
has  recibido  ropas  para  comprar 
olivares ,  y  viñas ,  y  ovejas  ,  y  bue- 
yes ,  y  esclavos,  y  esclavas. 

27  Pero  también  la  lepra  de 
Nfiaroan  se  te  pegará  á  ti  y  á  tu 
descendencia  para  siempre.  £n  efec- 
to, salió  Giezi  de  su  presencia  cu- 
bierto de  lepra  blcmca  como  nieve '  • 


DB  LOS  RETES 

Cap.  VL  Nuevos  prodigios  del  pro  ^ 
fetu  Eliséo :  Benadad  ,  Rey  de  Si- 
ria f  sitia  d  Samaria ,  y  ¡a  redu^ 
ce  á  una  hmnhre  horrible  :  fordm. 
Rey  de  Israel  ^  manda  matar  á 
Eliséo;  pero  no  se  efectúa  su  orden* 

1  Dgeron  los  hijos  ó  discípulos 
de  los  profetas  á  Eliséo  :  Bien  ves 
que  el  lugar  donde  habitamos  en 
tu  compama  es  para  nosotros  an- 
gosto, 

2  Vamos  basta  el  Jordán «  y  to« 
me  cada  cual  de  npsotros  made- 
ras, del  bosque  para  edificarnos  alU 
un  lugar  en  que  habitar.  Respon- 
dió Eliséo :  Id  en  hora  buena. 

3  Ven  pues ,  dijole  uno  de  ellos, 
tii  también  con  tus  siervos ;  y  con* 
testó  él:  Iré. 

4  Fuese  pues  con  ellos  ¿  y  ha- 
biendo llegado  al  Jordán.,  se  pu- 
sieron á  cortar  maderas* 

5  Y  acaeció  que  mientras  uno 
derribaba  un  árbol ,  se  le  cayó  ea 
el  agua  el  hierro  de  la  hacha,  y 
esclamó  diciendo  d  Eliséo  r  ¡  Ay, 
ay  de  mi,  señor  mio^  ay,  que  estf 
hacha-  la  habia  tomado  prestada ! 

6  Y  dijo  el  varón  de  Dios:  ¿Dó»- 


iipposuit  duobus  pueris  suU ,  qui  et  portaverunt  cor^im  eo«  '%A  Gumque  ve- 
nisset  jam  \espen,tulit  de  mana  eomm,  et  reposuit  in  domOf  dimisitqoe 
viros,  et  abierunt.  25  Ipse  autem  io^essus,  stetit  coram  domÍAO  suo.  Et 
dixit  Elíseus :  Uade  v^nis ,  Giezi  ?  Qiu  respondit :  Non  ivit  servus  tuus  quo- 
quam.  26  At  iUe  ait:  Nonne  cor  meum  la  prieseoti  erat,  quando  reversos 
est  homo  de  curru  suo  in  occursum  tui  ?  Nunc  igitur  accepisti  argentoat, 
cft  accepisti  vestes  ,  ut  eraas  oliveta  ,  et  viofas,  et  oves,  et. hoyes,  et  servas» 
.et  anciUas.  27  Sed  et  lepra  Naaman  adhierebit  tíbi ,  et  semini  tuo ,  usqu^ 
in  sempiterDuim.  Et  egressus  est  ab  eo  leprosas  quasi  nix. 

Caput  VI.  i  Dixerunt  autem  filii  prophetarum  ad  Eliseum :  Ecce  locus, 
iti  quo  habitamus  coram  te,  angqstus  est  pobi#.  2  Eamas^usque  ad  Jorda- 
nem,  et  toUant  singuli  de  silva  materias  >ingulas,  ,ut  «dificemus  nobts  ibt 
locum  ad  habita ndum.  Qui  dixit:  Jte.  3  Et  ait^unus  ex  illis:  Veoi  ergo  et 
,tu  cum  servís  tiiís.  Respondit :  Ego  veniam.  4  Et  abiit  cuín  eis.  Camqu^ 
;venÍ88ent  ad  Jordanem ,  csedebant  ligna.  b  Accidit  autem ,  ut  cum  unas  ma- 
teriam  saccidisset ,  caderet  íerrum  securis  in  aquam:  exdamavitqqe  iUe,e( 
/litz.HeU)  heu ,  he^  ,  domine  mi ,  et  hoc  ipsum  mutuo  acceperam.  6  Dixit aur 


,*  ^ito  es  ,   de  ía  peor  caUd,ad, 
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CAP.  TI.  17 

de  ha  caldo?  Y  señalóle  él  el  lugar,    tá  en  Israel,  manifiesta  al  Rey  de  ' 


Corló  pues  Elíseo  un  palo  ,  y  arro- 
jóle allí;  y  salió  nadando  el  hierro. 

7  Y  díjole :  Cójele :  y  alargó  la 
mano ,   y  le  cogió. 

8  Hacia  el  Rey  de  Siria  la  guer- 
ra á  Israel ;  y  tenido  consejo  con 
sus  criados  ó  palaciegos,  dijo: 
Pongamos  emboscadas  en  tal  y  tal 
lugar. 

9  Mas  el  varón  de  Dios  envió 
á  decir  al  Rey  de  Israel :  Guárdate 
de  pasar  por  tal  lugar,  porque  los 
slros  están   alli  emboscados : 

10  por  lo  ci^al  el  Rey  de  Is- 
rael destacó  gente  á  aquel  puesto, 
indicado  por  el  varón  de  Dios ,  y 
ocupóle  de  antemano,  y  se  res- 
guardó alli  repetidas  veces. 

1 1  ^urbó  este  suceso  el  ánimo 
del 'Rey  de  Siria;  y  habiendo  con- 
vocado á  sus  criados  ú  oficialas, 
dijo  :  ¿Por  qué/  no  me  descubrís 
quién  es  el  que^  me  hace  traicioi^ 
para  con   el  Rey  de  Israel? 

la  A  lo  que  uno  de  sus  cria- 
dos/i oficíale X  y  respondió  :  No  es 
nada  de  eso ,  ó  Rey  y  señor  mio^ 
sino  que  el  profeta  Eliséo,  que  es* 


Israel  todo  cuanto  secreto  hablas 
en  lo  mas  ^retirado  de  tu  ga« 
bínete. 

1 3  -Dijo  él  entonces  :  Id  y  averi- 
guad donde  se  halla,  para  enviar 
yo  á  prenderle»  Diéronle  luego  a^i- 
so,  diciendo  que  estaba  en  Dothaii. 

14  Con  esta  noticia  destacó  aillá 
caballos  y  carros  de  guerra ,  y  las 
mejores  tropas  de  su  ejército;  los 
cuales  llegando  de  noche  ^  cerca- 
ron la  ciudad. 

1  5  Y  al  apuntar  el.  dÍA ^^liaMéa- 
dose  levantado  el  criado  4el  va- 
ron  de  Dios,  y  salido  fuera,  vio 
el  ejército  al  rededor  de  la  ciudad 
-con  los  caballos  y  carros ,  y  fué  á 
dar  aviso  á  su  amo ,  diciendo :  Ay! 
ay  !  señor  mió  1  ay  1  j^  qué  es  lo  que 
haremos  } 

\  6  Mas  él  respondió ;  Ko  tienes 
que  temer;  porque  tenemos  mucha 
mas  gente  nosotros  que  no   ellos. 

I  7  Y  Eliséo ,  después  Añ  haber 
hecho  oración  ,  dijo:  Señor,  ábrele 
los  ojos  á  este  para  que  vea  ;  y 
abrió  el  Señor  los  ojos  del  criadOy 
y  miró ,  y  vio  el   monte  lleno  d6 


tem  homo  Dei :  Ubi  cecidit  ?  At  Ule  monstravit  ei  locum.  Prtpcidít  ergo 
lignum  ,  et  misit  ¡Une ;  natavifque  fernim  ,  7  et  ail ;  ToUe.  Qui  exteiidit  ma- 
j}um ,  et  tulit  illifd.  8  Rex  autem  Syrias  pugnabat  coutra  Israel  ,  «consiliúat* 
que  iniit  cum  servís  suis ,  diceos :  In  loco  illo  et  illo  pooamus  iusidias. 
d  Misit  itaqiie  vir  Dei  ad  regem  Israel,  dicens;  Cave  ne  transeas  in  locum 
illum;  quia  ibi  S\ri  in  insidiis  suiít.  10  Misit  itaque  rex  Israel  ad  locum 
quem  dixerat  ei  vir  Dei,  et  prsoccupavit  ^um ,*  et  observavit  se  ibi  non  se- 
mel  ñeque  bis.  U  Conturhatumque  est  cor  regís  Syri»  pro  hac  re;  et 
convocatis  servis  suis,  ait:  Quare  non  iodicatis  mihi  quis  proditor  mei  sit 
apud  regem 'Israel  ?  12  Dixitque  unus  servorum  ejus:  Nequáquam,  domine 
mi  rex  ,  sed  Eliseus  propheta-,  qui  est  in  Israel  >  indicat  regi  Israel  o'mn^ 
yerba  quscumque  locutus  fueris  in  conclavi  tuo.  13  Dixitque  eis:  Ite ,  et  vi- 
dete  ubi  sit:  ut  mittam  ,  et  capiam  eum.  AuuiytiaveruQtque  ei ,  diceutes:  Eoce 
in  Dothan.  14  Misit  ergo  illuc  equos  et  currus,  et  robur  exercítus :  qui  cum 
Tenisseiit  nocte,  circumdederunt  civitatem.  \b  Consurgens  autem  diluculo  mi- 
nister  viri  Dei ,  egféssus ,  vidit  exercifum  in  circuitu  civitatis ,  et  equot  et 
currus  ;  nuntiavitciue  ei ,  dicens  :  Ueu  ,  heu  ,  heu  ,  domine  mi ,  quid  facíemus? 

16  A^  iUe  respon^it:  Noli  timere:plures  enim  nobíscum  sunt,  quám  cum  iliis. 

17  Cumque  orass^  Eliseus ^  ait:  Domine,  aperi  oculos  hnjus ,  yt  videát,  £t 
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caballos  y  de  carros  de  fuego ,  que 
rodeal>an  á  Elíseo. 

1 8  En  esto  se  acercaban  hacia 
éi  los  enemigos  ;  y  Elíseo  hizo  o- 
racion  al  Señor ,  diciendo  :  Ciega , 
te  suplico ,  á  esta  gente.  Y  el  Se- 
ñor los  cegó ,  ó  deslumbre  para 
que  no   diesen':  conforme  lo   ha- 

•bia  pedido  Elíseo. 

19  Entonces  Eliséo  ,  llegándose 
á  ellos  ,  les  dijo  :  No  es  este  el  ca- 
mino y  pi  esta  es  la  ciudad  :  seguid- 
me á  mí ,  que  yo  os  enseñaré  el 
hombre  que  buscáis.  Dicho  esto  los 
condujo  á  Sumaria; 

20  y  entrado  que  hubieron  en 
Samarla,  dijo  Elíseo  :  Señor,  abre 
los  ojos  á  estos ,  para  que  yean.  Y 
abridles  el  Señor*  los  ojos  ,  y  reco- 
nocieron que  estaban  en  medio  de 
Samaría. 

ai  Asi  que  los  vio  el  Rey  de  Is- 
rael ,  dijo  a  Eliséo :  ¿  Padre  mió, 
los  haré  morir  ? 

a  a  Mas  él  respondió :  No,  </e  nin- 
gún modo  les  quitarás  la  yida ;  pues 


DE  LOS  RETES 

no  los  has  hecho  prisioneros  con  tu 
espada  ,  ni  con  tu  arco ,  para  po- 
der priyarlos  de  la  yida :  an  tes  bien 
preséntales  pan  y  agua*,  para  que 
coman  y  beban ,  y  se  yuelvan  á  su 
señor» 

a  3  Pusiéronles  pues  comida  en 
grande  abundancia  ,  y  comieron  y 
bebieron ;  y  dióles  el  Rey  libertad, 
y  volvieron  á  su  señor.  Desde  en-- 
tonces  no  volvieron  mas  las  guer- 
rillas ,  ó  partidas  ligeras  de  Si- 
ría  á  hacer  oorrerias  en  las  tierras 
de  Israel. 

a  4  ^Igun  tiempo  después  de  estos 
sucesos  ,  Benadad  ,  Rey  de  Siria , 
jontó  todas  sus  tropas;  y  fué  á  si* 
tiar  á  Samaría. 

a  5  Y  padeció  Samaría  una  grande 
hambre ;  y  duró  tanto  el  sitiS^ ,  que 
llegó  á  venderse  la  cabeza  de  un 
asno  en  ochenta  monedas  de  pla- 
ta ,  y  un  cuartillo  de  un  cabo^  de 
palomina^,  en  cinco  monedas  de 
plata. 

a6  Y  pasando  el  Rey  de  Israel 


aperuit  Domínus  oculós  pueri ,  et  vidít:  et  ecce  mons  plenus  equornm  ,  et 
curmum  igneomm  ,  íu  círcuítu  Elíseí.  18  Hostes  veré  descenderuot  ad  eom: 
porro  Elíseas  oravit  ad  Dominuní ,  dicens :  Percute ,  obsecro  ,  gentem  hanc 
caecitate.  Percussitque  eos  Domínus  ,  ne  viderent ,  juxta  verbum  Eliseí.  19  Di- 
xít  autem  ad  eos'ÉUseus:  Non  est  hac  TÍa ,  ñeque  ista  est  ci vitas:  sequínaini 
iné,  ,et  ostendam  vohis  TÍrum  qaem  qasritis.  Dirxít  ergo*  eos  in  Sbntaríam-. 
20  Cüráque  ingi-éssi  fuíssent  íp  Sam^rianí ,  díxit  Elíseos :  Dortiine ,  aperi  ocu- 
lós istoruní ,  ut  videánt.  Aperuitque  Domínus  ocnlos  eorum  ,  et  víderunt  se 
esse  in  medio  Samaríx.  21  Díxitque  rex  Israel  ad  EHseum  ,  cum  vidísset 
eos :  Nunquid  percutiam  eos  ,  pater  mi  ?  22  At  ille  aít :  Non  percutíes :  ñe- 
que enim  cepisti  eos  gladio  et  arcu  tuo  ,  ut  percutías ;  sed  pone  panem  et 
aquam  coram  eis  ,  ut  comedant  et  bíbant,  et  vadant  ad  dominum  suum. 
2%  Appositaque  est  eis  cíborum  magna  praparatío  ,  et  comedei'unt  et  bibe- 
runt ,  et'  dímisit  eos ,  abíeruntque  ad  aommum  suum ,  et  ultra  non  vene- 
runl  latrones  Syri»  in  terram  Israel.  24  Factüm  est  autem  post  hace-;  con- 
gregavit  Benadad  rex  Syriae  universum  exercítum  suum ,  et  ascendit  et  ob¿ 
6Ídebat  Samaiiam.  25  Factaque  est  fames  magna  in  Samaría ;  et  tamdiu 
obsessa  est ,  doñee  venumdaretur  caput  asíni  octogínta  argentéis  ,  et  quartA 
pars   cabí   stercoris  columbarum .  quinqué    argentéis.  26  Cumque  rex  Israel 

*  O  no  reputasen  el  camino,  *  Esto  es  ,  alimento,  Féase  Pan.  '  *  'Véase 
Cabo.  *  Legumbre  despreciable  ó  de  mal  sabor:  sé'fiabla  de  "ella  II.  Heg,  XVI  I. 
^ease  Bocbart,  Según  ocros  espositQrci  era  un  suplente^df  'jJ'^iOOQIc 


*  CAP. 

por  la  muralla ,  clamó  á  él  una 
muger  y  diciendo  :  Sálvame ,  socór* 
remé  y  ó  Rey  mi  señor. 

2  7  £1  cual  respondió :  No  te  salva 
el  Señor :  ¿  cómo  puedo  yo  salvarte? 
¿Tengo  acaso  trigo  en  las  trojes, 
ni  vino  en  las  bodegas  ?  ¿  Qué  es  lo 
que  quieres  ?  añadió  el  Rey.  Ella 
respondió : 

28  Esta  muger  me  dijo  :  Da  tu 
hijo  para  que  le  comamos  hoy ;  que 
mañana  comeremos  el  mió. 

29  Cocimos  pues  mi  hijo ,  y  nos 
le  comimos.  Al  dia  siguiente  le  dije 
yo:  Da  tu  hijo  para  que  nos  le  co- 
mamos ;  mas  ella  le  ha  escondido. 

3  o  Oido  esto  ,  ras^ó  el  Rey  sus 
vestidos  9  y  prosiguió  andando  por 
la  muralla ;  y  vio  todo  el  pueblo 
el  cilicio  ó  saco  que  llevaba  vestido 
á   raiz  de  sus  carnes. 

3 1  Dijo  entonces  el  Rey :  Tráteme 
Dios  con  todo  el  rigor  de  su  justi- 
cia ^  si  lá  cabeza  de  Eliséo ,  hijo  de 
Safat  y  quedare  hoy  sobre  sus  hom- 
bros. 

32  Estaba  á  la  s^zon  Eliséo  sen- 
tado en  su  casa  ,  y  estaban  con  el 


Vil-     ^       „       .  í9 

los  Ancianos  ¿  senadores.  Despachó 
pues  el  Rey  un  hombre  para  que  fue- 
ra á  cortarU  la  cabeza  ;  y  antes  que 
llegase  este'enviado,  dijo  Eliséo  á  los 
Ancianos:  ¿No  sabéis  que  ese  hijo  del 
homicida  Acab  ha  enviado  á  cor- 
tarme la  cabeza  ?  Tened  pues  cuida- 
do cuando  llegare  el  enviado  ó  eje^ 
cutor  de  tener  cerrada  la  puerta  y 
de  no  dejarle  entrar ;  porque  ya  es- 
toy oyendo  las  pisadas  de  su  señor 
que  viene  tras  de. el. 

3  3  Aun  estaba  hablando  con  ellos 
cuando  compareció  el  ^enviado  que 
venia  á  éP  ;  y  dijo :  Til  ves  cuántos 
males  nos  envia  Dios  :  ¿qué  tengo 
ya  que  esperar  del  Señor  ? 

jCap.    vil    Eliséo  predice  para  el 

dia  siguiente  abundancia  de  gra^ 

nos   en  Samaría  ,   y  se  verifica  1 

abandonan  los  siros  el  sitio* 

I  Respondió  á  eso  Eliséo  :  Oíd 
la  palabra  del  Señor:  Hé  aqui  lo  qve 
el  Sieñor  dice  :  Mañana  á  ,cstas  ho-. 
ras  el  modio  de  flor  de  harina  se 
venderá  por  un   ^clo ,  y  un  sido 


transiret  per  murum  ,  mulier  qusedam  exclama v¡t  ad  eum  ,  diceus  ;  Salva 
me  ,  domine  mi  rex.  27  Qui  ait:  Non  te  salvat  Dominas;  unde  te  possuin 
salvare?  de  área,  vel  de  torcularí?  Dixitque  ad  eam  rex:  Quid  tibí  yis? 
Quse  respondit :  28  Mulier  ista  dixit  niihi:  Da  filíum  tuum ,  ut  comedamus 
eum  hodie  ,  et  filium  meum  comedemus  oras.  29  Coximus  ergo  £lium  rneuna, 
et  coniedimu&.  Dixique  ei  die  altera :  Da  íilíum  tuum ,  ut  comedamus  eum. 
Quse  abscondit  filium  «uum.  30  Quod  eum  audisset  rex ,  scidit  vestiioenta 
sua  ,  et  transibat  per  miurum.  Viditque  oronis  populus  cilicium ,  que  vesti- 
tus  erat  ad  camera  iutrínsecus.  3Í  Et  ait  rex:  Haec  faciat  mihi  Deus  ,  et 
hace  addat,  si  steterit  caput  Eiisei  filii  Saphat  super  ipsum  hodie.  32  Éli- 
seus  autem  sedebal  iu  domo  sua  ,  et  senes  sedebaut  eum  eo.  Prsniisit  ita- 
que  virum ;  et  antequaro  veníret  nuntius  iUe  y  dixit  ad  senes :  Nuuquid  sci- 
tis  quód  raiserít  filius  homicidse  hic,  ut  prscidatur  caput  meum?  videte 
ergo  ,  eum  venerit  nuntius ,  claudite  ostium ,  et  non  sinatis  eum  Introire; 
^  ecce  enim  sonitus  pedum  domini  ejus  post  eum  est.  33  Adhuc  illo  loquente 
eis  ,  apparuit  nuntms  ,  qui  veníebat  ad  eum,  et  ait:  Ecce,  tanturo  malum 
á  Domino  est;   quid  ampliús  expectabp   á  Pomino?  ,       ' 

Cápüt'VII.     1  Dixit    autem  Eliseus :  Audi'te  verbum   Domini:   H«c    di- 

*  En  seguida   ¡legó  ei  Rey,  arrepentido  r<»  de  la  orden  dada:  y  parece  que   él 
dijo  las  ultimas  palabras,  T^^^^l^ 
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2t)  LIBRO  CÜAÍÍTO 

costarán  dos  medios  da  cebada  en 
la  puerta  de  Samaría. 

a  Uno  de  los  capitanes ,  que  ser- 
via de  bracero  al  Rey,  respondió 
al  varón  de  Dios,  y  dijo:  ¿Aunque 
el  Señor  hiciese  compuertas  en  el 
cielo ,  y  lloviese  trigo  podrá  nunca 
suceder  lo  que  tú  dices  ?  Contestóle 
Elíseo :  Veráslo  con  tus  ojos ,  mas 
no  comerás  de  ello. 

3  Habia  cuatro  hombres  leprosos 
cerca  de  la  entrada  de  la  puerta 
de  la  ciudad,  los  cuales  se  dijeron 
unos  á  otros  :  ¿Para  qué  queremos 
estar  aqui  hasta  morir? 

4  Si  tratamos  de  entrar  <en  la  ciu^ 
dad  2  ñiorirémos  de  hambre :  si  nos 
quedamos  aqui ,  moriremos  taní- 
bien:  vamos  pues  y  pa^éjnonos  al 
campamento  de  los  siros:  si  tu- 
vieren compasión  de  nosotros,  vi- 
viremos ;  que  si  nos  quisieren  ma- 
tar ,  de  qualquíer  modo  también 
habríamos  de  morimos  acá. 

5  Con  esto  al  anochecer  se  pusie- 
ron en  camino  para  pasar  al  campa- 
mento de  los  siros  ,  y  llegados  que 


DE  LOS  HEYES 

fueron  á  la  entrada  del  campo  dé 

los  siros,  no  hallaron  alli  á  nadie. 

6  Porque  el  Señor  habia  hecho 
resonar  en  los  reales  de  los  siros 
estruendo  de  carros  falcados  y  de 
caballos ,  y  de  un  numerosísimo 
ejército;  con  lo  que  so  dijeron  unos 
á  otros :  Sin  duda  el  Rey  de  Israel 
ha  asalariado  contra  nosotros  á  los 
Reyes  de  los  héteos  y  de  los  egip- 
cios ,  y  se  han  echado  sobre  noso- 
tros. 

7  Por  esto  escaparon  de  noche, 
abandonando  sus  tiendas  y  caballos 
y  asnos  en  el  campamento;  pen- 
sando solamente  en  sáWar  sus  vi- 
das con  la  fuga. 

8  Luego  pues  que  aquellos  lepro- 
sos hubieron  llegado  á  la  entrada 
del  campamento  ,  entraron  en  una 
tienda,  y  comieron  y  bebieron,  y 
sacaron  de  ella  plata  y  oro ,  y  ves- 
tidos ,  y  fueron  á  esconderlo.  Vol- 
vieron después,  y  entraron  en  otra 
tienda ,  y  escondieron  también  lo 
que  de  alli  pillaron. 

9  Pero  dijéronse  uno  á  otro :  No 


cit  DomÍDus :  In  tempere  hoc  eras  modius  símil»  uno  statere  erit,  et  dúo 
modii  hordei  statere  uno ,  in  porta  Samariae.  2  Respondens  unus  de  ducibus, 
super  cíijus  manum  rex  incumbebat ,  homini  Dei ,  ait :  Si  Dominas  fecerit 
etiam  cataractas  incóelo,  nunquid  poterit  esse  quod  loqueris?  Qui  ait:  Ví- 
debís  oculis  tuis  ,  et  inde  non  comedes.  3  Quatuor  ergo  ^iri  erant  leprqsi 
juxta  introilum  porta ;  qui  dixerunt  ad  invicem :  Quid  nic  esse  volumus  do- 
ñee moriamur?  4  Sive  ingredi  voluerimus  civitíitem  ,  fame  raoriemur:  sive 
manserimus  hic,  moriendum  nobis  est :  venite  ergo,  et  transfugiamus  ad  cas- 
tra Syrifle:  si  pepercerint  nobis  ,  vivemus;  si  autém  occidere  voluerint,  nihi- 
lómiuus  moriemur.  6  Surrexerunt  «rgo  vesperi ,  ut  vénirent  ad  castra  Syria»,^ 
Curaque  venissent  ad  principium  castrorum  Syriae,  nullum  ibidem  repererunt. 
6  Siquidem  Dominus  sonítum  audiri  fecerat  ín  castris  Syriae  curruum  ,  et 
equorum ,  et  exercitus  plurimi  :  dixeruntque  ad  invicem :  Ecce  mercede  con- 
duxit  adversum  nos  rex  Israel  reges  fiethaorum  et  iEgyptiorura ,  et  yenerunt 
super  nos.  7  Surrexerunt  ergo,  et  fugerunt  in  tenebris ,  et  dereliquerunt 
tentoria  sua,  et  equos  et  asinos  in  castris,  fugeruntque,  animas  tantum  «uas 
salvare  cupientes.  8  Tgitür  cum  venissent  leprosi  illí  ad  priucipium  castro- 
rum ,  ingressi  sunl  unum  tábernacutum  ,.et  comedcruiú  et  biberunt:  tulerunt- 
que  inde  argehtum  ,  et  aurum  ,  ét  vestes  ,  et  abieiunt  ,  et  absconderunt ,  et 
rurSum  revefsi  sunt  ad  atiud  tabernaculum  ,  et  inde  similiter  aufei entes  abs- 
conderunt. 9  Dixeruntque  ad  invicem;  Non  recté  facimus:  hac  ením  dies  boni 
nuntii  esl.  Si  tacuef imHS ,  et  nolueriwms  nuntiare  usque  mané ,  sceleris  ar- 
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CAP. 
obiinnos  bien ,  pues  eslíe  día  es  dia 
de  albiricúts :  si  nosotr^os  cállameos, 
yjao  damos  aviso  hasta  la  macíaiía, 
se  nos  hará  de  esto  un  crimen.  £a 
pues,  Tamos,  y  llevemos  la  nueva  al 
palacio  del  Rey;. 

I  o  Ven  idos,  á  la'pueirtia  jde  la  ciu- 
dad ,  dieroil>  la  noticia  diciendo:  He- 
mos.ido  al  campamento  de  los^iros, 
y  no  hemos  hallado  alli  á  nadie  y 
sino  solo  los  caballos  y'  los  asnos 
atados ,  y  las  tiendas  que  están  to- 
davía en  pié. 

XI  Fueron  pues  las  guardias  de 
la  piíerta ,  y  avisaron  la  novedad  á. 
los  de  dentro  del  palacio  del  Rey; 

1 2  ei  cual  se  levantó ,  siendo  aun 
de  noche ,  y.  di}0  á  sU^  c^dos :  Yo 
os  diri  lo  qiie<  han  hecho^cpn  no- 
sotros los  siros:  saben  que  9ps  mori- 
mos de  hambre ,  y  por  eso  se  han 
salido  del  campamento ,  y  están  es- 
condidos por  los  campos ,  diciendo : 
Cwando  salgan  déla  ciudad,  los  co- 
gerémas  vivos  ,  y  entonces  podre^. 
m^s  entrar  en  eLb» 

I  i  Mas  uno  de  sus  criados  le  res- 
pondió :  Tomemos  los  einco  caba- 
llo&^que  han  quedado  en  la  ciudad 
(ya  que  solo  estos  restan  de  todos 


VII*  ai 

los  q^e  habia  en  Israel ,  por  haber 
sido  boosuu^idos  los  otros)  y  en- 
viemos á  hac^f  con  ellos  la  des- 
cubierta. 

1 4  Trajeron  pues  dos  caballos, 
y  envió  el  Rey  dos  hombres  al  cam- 
pa^e^to  de  ios  siros,  diciendo  :  Id 
y  obfery,ad  lo  quehay. 

1 5  líOS  cuales  marcharon ,  y  fueron 
siguiendo  d  ¿os  siros  hasta  el  Jordán, 
y  vieron  comO'todo  el  camino  estaba 
lleno  de  vestidos  y  de  muebles, que 
lossiroshabi^n  arrojado  con  la  pre- 
cipitación de  la  huida;  y  volvién- 
dose los  enviados  dieron  parte  al 
Rey. 

1 6  Entonces  el  pueblo  salió ,  y 
saqueó  los  reales  de  los  siros :  y  de 
resultas  un  modio  de  flor  de  harina 
valió  un  siclo ,  y  un  siclo  dos  mo- 
dios  de  cebada;  conforme  á  la  pa- 
labra del  ScñoT. 

1 7  Rabia  puesto  el  Rey  á  la  puer- 
ta de  ta  ciudad  aquel  capitán  que 
le  servia  de  btacero  :  al  cual  atro- 
pello el  gentío  á  la  entrada  de  la 
puerta ,  y  murió'  conforme  á  lo  que 
habia  predicho  el  varón  de  Dios 
cuando  fué  el  Rey  á  buscarle. 

1 8  Con  eso  se  cumplió  la  palabra 


guemur:  veaite ,  eaoius ,  .et  nu»tijemus  ia  aula  regís.  ÍO  Cumque  venissent 
ad.  portam  civitatis  ,  narraverunt  eis  ,  dicen  tes  :  Iviinus  ad  cas>tra  Syri» ,  et 
nulmm  ibidem  réperimus^  hominem ,  nisi  equos  et  asinos  alligatos ,  et  íixa  ten- 
toria.  1  i  lerunt  ergo  portarii  ,  et  nuntiaveriint  in  palatio  regis  intrinsecus, 
12  Qui  surrexit  nocte,  et  ait  ad  servos  suos:  Dice  vobis  quid  fec^rint  nobís 
Syri .  Scinnt  quia  fame  labora raus ,  et  ídoircó  egressi  sunt  de  castris ,  et  la- 
titant  ia  agria  ,  dicentes :  Cum  egressi  fuerint  de  civitate ,  capiemus  eos  vi- 
vosV.et  tune  civilatem  ingredi  poterinaus.  13  Respondit  autem  unus  servorum 
ejus :  Tollainus  quinqué  equos  ,  qui  reitianserutit  in  urbe  { quia  ipsi  tantum ' 
sunt  in  universa  multitudine  Israel ,  ali i  enim  coiisumpti  sunt),  et  mittentes, 
explorare  poter,imns.  14  Adduxerunt  ergo  ^duos  equos  ,  misitque  rex  in  cas- 
tra Syroium,  diceus:  Ite,  et  videte.  ib  Qui  abíerunt  post  eos  usque  ad  Jor- 
danem ;  ecce  antem  omnis  via  plena  erat  vestibus  et  vasis,  qu»  projecerant 
Syrij^puitt  turbareattir.;  reversique  nuntü  indicaverunt  regí.  16  £t  egi-essus  po- 
pi^ius  diripuit  castra  Syria :  factusque  ^st  modtus  simils  statere  uuo,  et  dúo 
modü  hordei  statere  uno  ,  juxta  verbur»  DOmini.  17  Porro  re;t  ducem  íUnra, 
in  cajus  manu  iuc.ur^bebat ,  constituit  ad  portam  :  quem-  conculca vit  turba 
ia'iíjtroitu  port»j  et  mojrtuus  est,  juxta  quod  locutus  fueirat  vir  Dei,  l|uaa** 

Digitized  by  CjOOQ  IC 


üa  LIBIDO  CUARTO 

del  Taron  de  Dios  que  había  pre- 
,  dicho  al  Rey :  Mañana  á  estas  horas 
dos  modios  de  cebada  se  Tenderán 
por  un  sicloy  7  por  un  siclo  un 
modio  de  flor  de  harina»  en  la  puer- 
ta de  Samaría ; 

1 9  en  cuya  ocasión  replicó  aquel 
capitán  al  varón  de  Dios ,  diciendo : 
Aunque  Dios  abra  las  compuertas 
del  cielo  para  llover  trigo  y  ¿podrá 
verificarse  nunca  lo  que  tii  dices  ?  y 
le  respondió  Eliséo :  Lo  verás  con 
tus  ojos ,  mas  no  comerás  de  ello. 

a  o  Asi  le  aconteció,  como  le  es*- 
taba  predi cho  ,  pues  le  atropello  el 
pueblo  á  la  puerta,  y  quedó  muerto. 

Cap.  VIH.  Bespues  de  una  hambre 
de  siete  años  ,  vuelve  la  sunamítis 
ú  su  casa  y  recobra  los  bienes.  Va^ 
ticina  Eliséo  la  muerte  de  Benadad^ 
y  que  Hazael  seria  Rey  de  Siria, 
Reinados  de  Joram  Rey  de  Judá^  y 
de  su  hijo  Ocoziasy  los  cuales  si- 
guen  las  impiedades  de  sus  an- 
tecesores, 

1  Habló  Eliséo  á  lü  muger  su- 
namite  ,  cuyo  hijo  había  resuci- 
tado ,  y  le  dijo  :  Márchate  con  tu 


DE  LOS  Reyes 

familia  ,  y  vete  fuera  de  tu  pait  á 
habitar  <k>nde  te  parezca  mejor; 
porque  Dios  ha  llamado  la  ham- 
bre, y  ella  se  apoderará  de  U 
tierra  de  Israel  por  siete  años. 

a  Hizo  pues  la  muger  lo  que  le 
dijo  el  varón  de  Dios,  y  salió 
con  su  familia  fuera  de  su  paif, 
y  permaneció  largo  tiempo  en  tier- 
ra de  filisteos. 

3  Terminados  los  siete  aáos ,  re- 
gresó la  muger  del  país  de  los  fi- 
listeos ,  y  acudió  al  Rey  para  que 
se  le  restituyesen  su  casa  y  sus 
heredades. 

4  Estaba  entonces  el  Rey  hablan- 
do con  Giezi ,  criado  del  varón  de 
Dios,  y  decíale:  Ojéntame  todas 
las  maravillas  que  lia  hecho  Eliséo; 

5  y  mientras  él  estaba  contando 
al  Rey  cómo  había  resucitado  á  ua 
muerto,  compareció  la  muger,  á 
cuyo  hijo  habia  resucitado,  recla- 
mando ante  el  Rey  su  casa  y  sus 
heredades.  Y  dijo  Giezi:  Esta  es,  ó 
Rey  mi  señor,  aquella  muger,  y 
este  su  hijo ,  á  quien  resucitó  Eli- 
séo. 

6  Y  preguntólo  el  Rey  á  la  mu- 


do descenderat  rex  ad  eum.  18  Factiimque  est  secundüm  sermonem  viri  Deí, 
qnem  dixerat  regí,  quando  ait:  Dúo  modíl  hordei  statere  uno  erunt,  et  mo- 
díus  similse  statere  uno,  hoc  eodem  tempore  oras  in  porta  Samari»:  Id  quan- 
do respoDderat  dux  lile  viro  Dei  ,  et  dixerat:  Etiarasi  Domíous  fccerit  ca- 
^aractas  in  coelo ,  nunquid  poterít  íierí  quod  loquerit  ?  Et  díxit  ei :  Videhis 
oculis  tuís,  et  inde  uon  comedes.  20  Evenit  ergo  ei  sicut  praedictum  ñierat, 
et  conculcavit  eum   nopulus  in  porta ,  et  mortuus  est. 

Gaput  VIII.  1  Eliseus  autem  locutus  est  ad-  mulierem ,  cujus  vi  veré  fe- 
cerat  filium ,  dicens:  SMrge,  vade  tu  et  domus  tua ,  et  peregrinare  uhi- 
cumque  repereris ;  vocavit  enim  Dominus  fauem ,  et  veniet  super  tertam 
septem  annis^  2  Quae  surrexit ,  et  fecit  juxta  verbum  homínis  Dei ;  -et  vadent 
com  domo  sua ,  peregrinata  est  in  térra  Phifisthiim  diebus  raultis.  3  Cum- 
que  finiti  essent  anni  septem,  rever>a  est  mulier  de  ierra  Philisthiim;  et 
egressa  est  ut  interpellaret  regem  pro  domo  sua  ,  et  pro  agrís  suis.  4  Rex 
autem  loquebatur  eum  Giexi  puero  viri  \}ti^  dicens:  Narra  mihi  omniá 
magnalia  qu»  fecit  Eliseus.  5  Cumque  íUe  narraret  i'egi  qiio  modo  mortü^tn 
suscitasset,  apparuit  mulier,  cujus  vivificaverat  fllium,  cíamans  ad  regem  pro 
domo  sua,  et  pro  agrís  suis.  Dixitque  Giezi:  Domine  mi  réx,  haec  est  mu-  ' 
lier ,  et  hic  est  filíua  ejus ,  quem    suscitayit   Eltseui,  6  Ernuerrog|m  réx' 
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CAP, 
^er,  Ja  cuaL  sé  iof  contó.  Inme- 
diatamente el  Rey  envió- o<>n  ella 
un  '  eccnaco  y  ó  inimstra  ^  á  quien 
dijo:  HaE  que  se  le  restituya  todo 
lo  que  le  pertenece,  y  todos  lus 
Téditos  de  s|is  heredftdes:,  desde  el 
dia  que  Jsalió  de  su  tierra  hasta  el 
presente.  ^^ 

7  Vino  asimismo  Eliséo  á  Damas- 
co, á  tiempo  que  Benadad ,  Rey 
de  Siria  ,  estaba  enfermo ;  y  avis4- 
ronselo  á  este,  diciendo:  £1  varón 
de  Dios  ha  llegado  aqui. 

8  ¥  dijo  el  Rey  á  Hazael :  Toma 
contigo  unos^  llégalos ,  y  sal  á  en^- 
contnir  al  varón  de  Dios ,  y  con- 
sulta por  su  medio  al  Señor ,  prct- 
guntando :  ¿  Si  podré  escapar  de  es- 
ta mi  enfermedad  ? 

9  Eiiét  pues  Hazaélá  encontrarle, 
llevando  conngo  presentes  de  to- 
das las  cosas  mas  preciosas  de  Da- 
masco en  cuarenta  camellos  carga- 
dos:, y  al*  llegar  á  su  presencia  dl*« 
jo  :  Tu  hijo  Benadad ,  Rey  de  S^ 
lía  ^ '  me  ha  enviado  %  tL  para  saber 
si  podrá  él  sanar  de  su  enfermedad. 

I  o  Respondió  Eliséo :  Vé  ,  y  dile: 


vni,  'ki 

Tu  enfermedad  no  es  mortal :  pero 
i  el  Señor  me  ha^hecho  conocer  que 
él  ha  de  morir  sin  remedio  *  ► 

1 1  Y  se  estuvo  el  varón  de  Dios 
un  rato  parado  con  él ,  y  se  con- 
turbó hasta  demudar  él  semblante, 
y  echó  á  llorar* 

I  a  Dijole  entcmcés  Hazael:  ¿Por 
qué  llora  mi  señor?  Porque  séy 
respondió  ,  los  males  que  has  de 
hacer  á  los  hijos  de  Israel :  Tú  eu- 
tregarás  á  las  llamas  sus  ciudades 
fuertes ,  y  pasarás  «a  cuchillo  sus 
jóvenes ,  y  estrellarás  contra  el  suc' 
la  sus  niños,  y  abrirán  el  vientre 
á  Jas  mugeres  preñadas. 

1 3  Replicó  Hazael:  ¿Pues  qué 
soy  yo  ,  siervo  tuyo  ^  otra  cosa  mas 
que  un  perro  muerto ,  para  que  pue- 
da ejecutar  cosas  tari  gran  des '  y 
terribles  ?  A  lo  que  reépondió  Eli» 
seo  :  £1  señor  me  ha  manifestado 
que  tú  serás  Rey  de  Siria. 

1 4  Habiéndose  separado  ^  Hazael 
de J  Eliséo ,  volvió  á  su  amo  ;  él 
cual  ie  ipreguntó  c  ,¿  Qué  te  ha  dicho 
Eliséo?  Respondió  él :  Díjome  que 
recobrarias  la  salud. 


lAttlierem^  quss  narravitei.  Deditque  ei  Tex  eunuehum.  unum ,  dicens:  Kes- 
tittie  ei  omnia'  qu8D  sua  sunt  et  universos  reditus  agrorum^  a  die  qua  reli* 
^it  terram 'U^qaead -praBsens.  7  Venit  quoqne  Elíseos  Damasctim  ,  et  Be- 
nadnd  rex  SjrriíB  «grotabat;.  Duntiavernntque  ei ,  dioentes  :  Veftit  vír  De* 
huc.  S  Et  aít  rex  ad  Hazael :  Tolie  tecun  muniera ,.  et  vade  ia  oocur^um 
víri'Dei,  et  consule -Dominum  per  eura,  diccjns:  Si  evadere  patero  de  in- 
firmitate  mea  hac  ?  1^  Ivit  igitur  Hazael  ■  in  occursum  ejus  ,  4iabens  secum 
muñera,  et  omnia  hopa  Damasci ,  enera  .quadk'aginta  cameloruo).  Gumque 
stetisset  coram  eo,.a¡t:  Fílius  tuus  Benadadi  rex>Syri»  misit  me  ad  teodi- 
ceas: Si  sanare  potero  de  iníirmitate  mea  hafi:?  fO  Dixitque  ei  EUseus:  Va- 
de ,  dic  ei:  Sanaheric :  porr6  ostendit  mihi  Dominas  quia '  mocte  morietür. 
11  Stetitque  cum  eo  y  et.  coBturba^us  est  usque  ad  'Sttffnsiooem  vultus;  fle- 
vitque  vir  Dei.  12  Cui  Hazael  aít:*  Quare  •  dominas  meus  flet?  At  Ule  dixit: 
Quia  Bcio  qasB  facturas  sis  filiis  Israel  mala.  Civilates  eorum  munitas  igne 
succendes  ,  et  juvenes  eorum  interficies  gladio ,  et  párvulos  eorum  elides ,  et 
prsBgnantes  divides.  15  Dixitque  Hazael :  Quid  cnim  sum  servus  tuus  caais ,  nt 
taciam  rem  istam  magnara?  Et  ait^Eliseus:  Q|ttendit  mihi  Domínasete  regeoá 
SyriflD   fore.  14  Qui  cum  recessissét  áb> Eliséo,    v^t  ad   dominum   suum* 


De  otro  acaideníe.  El  hebreo :  No  yi^r  as. 
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^a  LIBIDO  CUAUTO 

del  Taron  de  Dios  que  habia  pre» 
.  dicho  al  Rey :  Mañana  á  estas  horas 
dos  modios  de  cebada  se  venderán 
por  Tin  sicloy  y  por  un  siclo  un 
modio  de  flor  de  harina,  en  la  puer- 
ta de  Samaría ; 

1 9  en  cuya  ocasión  replicó  aquel 
capitán  al  varón  de  Dios ,  diciendo  t 
Aunque  Dios  abra  las  compuertas 
del  cíelo  para  llover  trigo,  ¿podrá 
verificarse  nunca  lo  que  tii  dices  ?  y 
le  respondió  Eliséo :  Lo  verás  con 
tus  ojos ,  mas  no  comerás  de  ello. 

a  o  Asi  le  aconteció,  como  le  es*- 
taba  predicho  ,  pues  le  atropello  el 
pueblo  á  la  puerta,  y  quedó  muerto. 

Cap.  VIH.  Bespues  de  una  hambre 
de  siete  años  ,  vuelve  la  sunamítis 
ú  su  casa  y  recobra  los  bienes.  Va-- 
ticina  Eliséo  la  muerte  de  Benadad^ 
y  que  Haza  el  seria  Rey  de  Siria, 
Reinados  de  foram  Rey  de  Judá^  y 
de  su  hijo  Ocozias  y  los  cuales  si- 
guen las  impiedades  de  sus  an- 
tecesores, 

1  Habló  Eliséo  á  1ü  muger  su- 
namite  ,  cuyo  hijo  había  resuci- 
tado ,  y  le  dijo  :  Márchate  con  tu 


DE  LOS  AeYKS 

familia  ,  y  vele  fnera  de  tu  pais  á 
habitar  donde  te  parezca  mejor; 
porque  Dios  ha  llamado  la  ham- 
bre, y  ella  se  apoderará  de  U 
tierra  de  Israel  por  siete  años. 

a  Hizo  pues  la  muger  lo  que  le 
dijo  el  varón  de  Dios,  y  salió 
con  su  familia  fuera  de  su  pais, 
y  permaneció  largo  tiempo  en  tier^ 
ra  de  filisteos. 

3  Terminados  los  siete  años ,  re- 
gresó la  muger  del  pais  de  los  fi^ 
lisíeos ,  y  acudió  al  Rey  para  que 
se  le  restituyesen  su  casa  y  sus 
heredades. 

4  Estaba  entonces  el  Rey  hablan- 
do con  Giezi ,  criado  del  varón  de 
Dios,  y  deciale:  Ojénta me  todas 
las  maravillas  que  ha  hecho  Eliséo; 

5  y  mientras  él  estaba  contando 
al  Rey  cómo  habia  resucitado  á  un 
muerto ,  compareció  la  muger ,  á 
cuyo  hijo  habia  resuciudo ,  recla- 
mando ante  el  Rey  su  casa  y  sus 
heredades.  Y  dijo  Giezi:  Esta  es ,  ó 
Rey  mi  señor,  aquella  muger,  y 
este  su  hijo ,  á  quien  resucitó  Eli- 
séo. 

6  Y  preguntólo  el  Rey  á  la  mu- 


do descenderat  rex  ad  eum.  18  Factumque  est  secunduin  sermonem  viri  Dei, 
quem  dixerat  regí,  quando  ait:  Dúo  modü  hordei  statere  uno  erunt,  et  mo- 
oius  similsB  statere  uno,  hoc  eodeiu  lempore  eras  in  porta  Samaritt:  19  quan- 
do respoDderat  dux  ¡lie  viro  Dei  ,  et  dixerat:  Etiainsi  Domínus  fccerit  ca- 
^aractas  ¡n  ocelo ,  nunquid  poterit  fieri  quod  loquerii  ?  Et  dixit  e¡ :  Vidchis 
oculis  tuis ,  el  inde  non  comedes.  20  Evenit  ergo  ei  sicut  praEdiclom  ñierat, 
el  conculcavit  eum    populas  in  porta ,  et  mortuus  est. 

Gaput  "VIII.  1  Eliseus  autem  locutus  est  ad-  mulierem ,  cujas  vi  veré  fe* 
cerat  filium ,  dicens:  Surge,  vade  tu  et  domus  tua ,  et  peregrinare  ubi- 
cumque  repereris;  vocavit  enim  Dominas  famem,  et  veniet  super  terram 
septem  annís..2  Quse  surrexit,  et  fecit  juxta  verbuno  hominisDei;  ^t  vadent 
eum  domo  sua ,  peregrinata  est  in  térra  Phifisthiim  díebus  multis.  3  Gum- 
que  finiti  essent  anni  septem,  reversa  est  mulier  de  ierra  Philisthiíin ;  et 
egressa  est  ut  interpellaret  regem  pro  domo  sua  ,  et  pro  agris  suís.  4  Rex 
autem  loquebatur  eum  Giexi  puero  viri  l^ei,  dicens:  Narra  mihi  omníá 
magnalia  quae  fecit  Eliseus.  i  Cum'que  tUe  narraret  ie^i  quo  modo  mortü^m 
suscitasset,  apparuit  mulier',  cujus  vivificaverat  filium ,  clamáns  ad  regem  pro 
domo  sua,  et  prd  agris  suis.  Dixitque  Giezi:  Domine  mi  réx ,  haec  est  mu-  ' 
lier ,  et  hic  est  filius  ejus ,  quém    suscitayit   Eltseué,  6  £t^inffi:^i|^it  réx'* 


CAP. 
ger,  la  cual- sé  :lo)  conió.  Inme- 
diatamente el  Rey  envió- con  ella 
un '  eanoco ,  ó  ministra  y  á  quien 
dijo:  HaE  que  se  le  restituya  todo 
lo  que  le  pertenece,  y  todos  los 
réditos  de  s|is  heredftdesi,  desde^  el 
dia  que  salid  de  sú  tierra  hasta  el 
presente.  »* 

7  Vino  asimismo  Eliséo  á  Damas- 
co, á  tiempo  que  Benadad ,  Rey 
de  Siria  ,  estaba  enferpio ;  y  SLvisár 
ronselo  ¿  este,  diciendo:  £1  varón 
de  Dios  ha  llegado  aqui. 

8  ¥  dijo  el  Rey  áHazael :  Toma 
Contigo  unos^  pégalos,  y  sal  á  en- 
contrar al  varón  de  Dios ,  y  con- 
sulta por  su  medio  al  Señor ,  pre«- 
guntando :  ¿Si podré  escapar  de  es- 
ta mi  enfermedad  ? 

9  Fué  pues  Hazaél  á  encontrarle, 
llevando  consigo  presentes  de  to- 
das las  cosas  mas  preciosas  de  Da- 
masco en  cuarenta  camellos  carga- 
dos:, y  aMlegar  á  su  presencia  dl*< 
jo  T  Tu  hijo  Benadad ,  Rey  de,  S^ 
ría )  me  ha  enviado  ú  ti^  para  saber 
si  podrá  él  sanar  de  su  enfermedad. 

I  o  Respondió  Eliséo :  Vé  ,  y  dlle: 


vni,  %5 

Tu  eafer^ledad fio  es  mortal:  pero 
;  el  Señor  me  ha^hecho  conocer  que 
él  ha  de  morir  sin  remedio  * . 

1 1  Y  se  estuvo  el.  varón  de  Dios 
un  TíT/o  parado  con  él,  y  se  con- 
ttírbó  hasta  demudar  él  semblante, 
y  echó  á  llorar. 

I  a  Dijole  entonces  Hazaei:  ¿Por 
qué  llora  mi  señor?  Porque  séy 
respondió  ,  los  males  que  has  de 
hacer  á  los  hijos  de  Israel :  Tú  en- 
tregarás á  las  llamas  sus  ciudades 
fuertes ,  y  pasarás  *á  cuchillo  sus 
jóvenes,  y  estrellarás  contra  el suc' 
la  sus  niños  j  y  abrirás  el  vientre 
á  las  mugeres  preñadas. 

1 3  Replicó  Hazael:  ¿Pues  qué 
soy  yo ,  siervo  tuyo  ^  otra  cosa  mas 
que  un  perro  muerto ,  para  que  pue- 
da ejecutar  cosas  tari  grandes'  y 
terribles  ?  A  lo  que  reépondió  Eli- 
seo  :  £1  señor  me  ha  manifestado 
quetii  serás  Rey  de  Siria. 

i<4  Habiéndose  separado  t  Hazael 
de,  Eliséo ,  volvió  á  su  amo  ;  él 
cual  ie!preguntóc  .¿  Qué  te  ha  dicho 
Eliséo?  Respondió  él :  Dijome  que 
recobrarias  la  salud. 


mulierem;  quas  narravitei.  Deditque  ei  irex  euniiehum.  unutn ,  dicens:  Kes- 
titue  ei  omnia' qu8D  sua  sunt  et  universos  reditus  agrorum^  ¿  dle  qua  reli- 
qoit  terram 'üpqaead  praesens^  7  Venit  quoqae  Elíseos  Damasctiin  ,  et  hñ' 
Hiádnd  rex  Svtííb  «grotabat;.  Duntiaveruntque  ei ,  dioentes  :  Veftit  vír  De» 
huc.  ^  Et  ait  re)c  ad  Hazael :  Tolie  tecun  muuera ,  et  vade  ia  occur^um 
viri'Dei,  et  consule  Dominum  per  euní,  dicens:  Si  evadere  potero  de  in- 
firmitate  mea  hac  ?  1^  Ivit  igitur  Hazael  in  occursum  ejus  ,  4iabens  secnm 
muñera,  et  omnia  bona  Damasci ,  enera  .quadraginta  cameloruo).  Cumque 
stetisset  coram  eo,.ait:  Filius  tuus 'Beoadadi  rexi^yri»  mísit  me  ad  teodi- 
ceas: Si  sanare  potero- de  iníirmitate  mea  hafi?  fO  Dixitqne  ei  Eliseus:  Va- 
de ,  <^c  ei:  SanaherÍB :  porro  ostendit  mihi  Dominas  quia  morte  morietur. 
11  Stetitque  cum  eo  y  et  conturbatua  est  usque  ad  'Sttffasionem  Tultus;  fle- 
vitque  vir  Dei.  12  Cui  Hazael  ait:*  Quare- dominas  meas  flet?  At  Ule  dixit; 
Qaia  scio  qae  facturas  sis  filiis  Israel  mala.  CÍ7Ítafes  eoram  munitas  igne 
succendes  ,  et  juvenes  eoruro  interficies  gladio ,  et  párvulos  eorum  elides ,  et 
praegnantes  divides.  15  Dixitque  Hazael :  Quid  coim  sum  servus  tuus  canis,  nt 
faciam  rem  istam  magnara?  Et  ait  .Eliseus:  Qstendit  mihi  Dominas i te  regeni 
SyriflD   fore.  14  Qui  cum  recessissét  áb  Eliséo  ,   v^iit  ad  dominum  suuin. 


*  De  otro  accidente.  El  hebreo:  No  Viwá». 
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l4  LIBRO  CUABTO 

1 5  Llegado  el  dia  siguiente  to- 
mó Hazael  un  paño  acolchado^ 
empapóle  en  agua,  y  estendióle  so- 
bre el  rostro  del  Rey:  el  cual  mu- 
rió y  y  reinó  Hazael  en  su  lugar. 

1 6  Al  quinto  ano  de  Joram ,  hi- 
jo de  Acab,  Rey  de  Israel,  y  de 
Josafat/  Rey  de  indi ,  entró  á  rei- 
nar Joram ,  hijo  de  Joéafat  y  Rey 
de  Judá. 

1 7  Treinta  y  dos  años  tenia  cuan^ 
áo  empezó  á  reinar ,  y  ocho  anos 
t^inó  «n  Jerusalen. 

i8  Y  siguió  los  .pasos  de  los 
Reyes  de  Israel  y  como  los  había 
seguido  la  casa  de  Acab  ^  parque 
una  hija  de  Acab'  era  su  mu- 
ger,  é  hizo  lo  malo  en  presencia 
del  Señor. 

19  Mas  el  Señor  no  quiso  lester- 
minar  á  Judá  por  amor  de  su  sier^ 
YO  David  y  según  la  promesa  que 
le  habia  hecho  de  conservarle  á 
¿1  y  á  sus  hijos  perpetuamente  una 
lámpara  ardiente^. 

A  o    £n   su  tiempo  se  rebeló  la 


DE  LOS  RETES 

Iduméa  contra  Judá  y  y  eligióse  ua 

Rey  propio. 

a  I  Por  lo  que  Joram  marchó  000- 
tra  Seira  con  todos  sus  oaxros  de 
guerra ,  y  asaltó  de  noche  y  des- 
barató á  los  iduméos  que  le  habian 
cercado  ,  y.á  loa  comandantes .  de 
.los  carros  de  guerra :  mas  el  pue- 
blo huyó  á  sus  ea  Uncías. 

2  2  Sin  embargo  y  la  Iduméa  sa- 
cudió el  yugo  de  Judá  hasta  hoy  dia. 
En  aquel  mismo  tiempo  se  rebeló 
también  Lobna^. 

a  ^  Las  otras  cosas  de  Joraln  ^  y 
todo  cuanto,  hiao  »  ^no  es  «ai  que 
se  halla  todo  escrito  en  el  libro  de 
los  anales  de  los  ^eyes  de  Judá? 

a  4  £u  fin  ,  Joram  durmió  con 
sus  padres,  y  fue  con  ellos  sefml- 
tado  en  la  ciudad  de  David;  y  le 
fruc<>dió  en  el  reino  su  hgo  Oceaias. 

a  5  £1  año  duodécimo  de  Joram» 
hijo  de  Acab  Rey  de  Israel ,  entró 
á  reinar  Ocoz^as^hijo  de  Joram  Rey 
de  Judá.         ^ 

a  6  Hallábase  Oeozias  «n  la  edftd 


Qui  aít  ei:  Quid  dixit  tíbi  Eliseus?  At  ilie  re,spondit:  Dtxit  mihi:  Recipieft 
sanitatem.  ib  Cumque  venisset  dies  altera,  tulit  straguium,  et  íiiíudit  aquam 
ct  expaudit  super  faciem  ejus;  quo  mortuo,  regnavii  Hazael  proeo.  IG  Anuo 
quinto  Joram  tílii  Achab  regís  Israel  ,  et  Josaphat  regís  iuda,  regaavit^.  JO" 
ram  filius  Josaphat  rex  Juda,  17  Triginta  duorum  anuorum  eiat  cum  regoaise 
coepisset,  et  octo  annis  reguavit  in  ierusalem.l^Ainbula vilque  id  vü»  ter 
gum  Israel,  sicut  ambulaverat  doiuus  Achab:  tilia  eijim  Ach'ib  erat,  u^or 
ejus  ;  et  fecit  quod  malum  est  in  conspeciu  Domini.  13  Noluit  autem  Do* 
nÚDUS  disperdere  Judajn,  propter  David  seryum  suum  ,  sicut  pronii^eíat  ei| 
ut  daret  illi  lucernam,  et  filiis  ejus  cuoctis  diebus.  20  In  diebus  ejus  re- 
cessit  Edom,  ne  esset  sub  Juda,  et  coiiititutt  sibi  r#»gein.  21  Vcuitque  Jo- 
ram Seira,  et  omoes  currus  cura  eo ;  et  surrexit  nocie,  perruspitque  Idu* 
mseos,  qui  eum  circumdederant ,  et  principes  curruum ;    populas  antein,  fu- 

5¡t  in  taberuacula  sua.  22  Redessit  er^o  Kdoni  ne  esset  S4ib  Juda,  usque.ad 
iem  hanc.  Tune  recessit  et  Lolma  m  tempore  illo.  25  Beliqua  autem  seHuOr 
num  Joram,  et  universa  quie  fectt,  nonne  hfiec  scripia  ^.uut'in  Libro  ¡vet-» 
borum  dierum  regum  Juda?  24  Et  dormivit  Joram  cum  patríbus  suis  ,  Repul- 
tusque  est  cum  eis  in  civitate  David,  et  regnavit  Ocboztas  íilius  ejus  pro 
eo.  25  Anuo  duodécimo  Joram  filii  Achab  regís  Israel  iTgnavit  Oebozia»  fi- 
lius  Joram  regís  Judae.  26  Viginti  duorum  annorum  erat  Ochozias  cum  re- 
guare  ccepisset ,  et  uno  aunoregnavii'in  Jerusalem  :  nomen  matris  ejus  Atha- 


'  Mhalia.     *  Esto  es ,   ¡a  dignidad  Meal* 


>  dudud  de.  la  tri^  de  Jud4. 
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de  Téinte  y  Aom  anos  cmndo  as^ 
sien£(S  á.  reiaav,  y  reiné  «m  aáo 
en  Jernsabea'::  llamábale  m  madre 
▲tíialía  hija  de  Aeah  y  que  lo  *^era 
ée  Amri ,  Rey  de  Israel. 

a  7  T  siguió  los  Jiiismos  pasos  <]pie 
la  casa  dk  Aeab  ,-y  obró  el  mal  en 
la  presencia  del  Señor ,  á  imitación 
de. la  casa  de  Aeab;  como  quien 
ehi  yerno  de  éste. 

2k9  Asocióse  con  Joram  iiijo  de 
Acab  y  para  hacer  la  guerra  contra 
Hazael  Rey  de  Siria  en  Ramoith  de 
Galaad;  é  hirieron  los  siros  á  Joram, 

a^'  el  cual*  se  volvió  L  Jezrael  á 
curarse  de  las  heridas  que  lé  ha* 
bian  hecho  los  siros  en  el  sitio  de 
l^araoth  cuando  peleaba  contra  Ha- 
sad  y  Rey  de  Siria.  Y  Ocozias  hijo 
de  Joram  ^  Rey  de  Jinda  y  pasó  á 
Jezrael  á  witar  á  Joram  hijo  dé 
Acab  y  porque  estaba  álli  enfermo. 

CáP.  IX.  Elisio  envía  un  profeta 
á  ungir  á  Jehú  por  Rey-  de  Israel. 
Fin. desdichado  deJwam,  de  OcO' 
zias,  X  jde  Jezabel^  á  la  cual  eO'* 
men  los  perros  y  según  Elias  ha- 
bía vaticinado. 


Víii.  a5 

I  Por  este  tiempo  el  profeta  £li- 
séo  Uamó  á  uno  de  los  hijos  de  los 
proáetBS  ,  y  le  dijo  :  Recoge  tus 
faldas  y  cíñete ,  y  toma  esta  re-^ 
domita  de  oleo  en  tu  mano,  y  yé 
á  Ramoth  de  Galaad. 

a  Llegado  allá  irás  á  yerte  con 
Jehii,  h^  de  Josafát  hijo  de  Namsi^ 
y  luego  qu^  entres  le*  llamarás  a* 
parte  de  sus  hermanos  ,  y  le  mete* 
ras  en  un  aposento  retirado. 

3  T  cogiendo  la  redomita  de  oleo 
la  derramarás  sobre  su  cabeza ,  dü 
ciendo :  Esto  dice  el  Señor  :  To  te 
he  ungido  Rey  sobre  Israel.  Dicho 
esto ,  abrirás  la  puerta ,  y  te  es- 
caparás ,  sin  pararte  alli. 

4  Marchó  pues  este  joven ,  mi- 
nistro del  profeta ,  á  Ramoth  de 
Galaad, 

5  y  entrando  enr  el  It^a»  de 
la  citidad  dimde  estaban  aentadoa 
los  principes  del  ejército  ,  dijo : 
Una  palabra  tengo  que  decirte ,  ó 
prineipe.  Pregustó  Jehú :  ¿  A  quién 
de  todos  nosotros?  Y  respondió  él: 
A  ti ,  ó  prineipe. 
^  Al  punto  se  levantó ,  y  entró 
en  un  aposento,  y  el  otro  den  amó 


lia  filia  Amri  rc^i«  Israel.  27  £t  amhttlavit  in  viis  domns  Achab,  et  Ce^it  quod 
maluin  est  coram  pomíoo ,  siout  domos  Achah :  gener  efüm  dorous  Achab 
fu¿t  28  Abiit  ^uoqne  cum  Joram  filio  Achab  ad  praliandum  contra  Uasael 
r^gem  Syri»  ia  llaoioth  Galaad <  et  vulneraverunt  Syri  Joram,  2d  qui  re- 
Tersas  est  ut  coraretur,  hi  Jezrahel;  qaia  yulneraYcrant  e«m  Syri  in  RaA 
moth  y  praBliantera  contra  Hazael  regem  Syric.  Porro  Ochoztas  filiua  Joram 
rex  Juda ,  descendit  iavisere  Joram  filíum  Achah  la  Jezrahel ,  quia  «grou- 
bat  íbL  / 

.  C4PUT  IX.  1  ElÍ8eu9  autem  prophetes  vocavit  .unum  de  fílíis  propheta- 
rum  ,  et  ait  iUi :  Aiscioge  liimhos  tuca ,  et  tolle  leotiouLain  oiei  hane,  in  maau 
toa,  et  vade  io  Ramoth  Gaiaad*  2Cu«iqoe  veneria^lloc,  videhis  Jeho-filiom 
JosAphat  fiiü  Namsi  \  et  iogreasos  aosoitahis  eom  de  medio  fratrum  suomm, 
et  iutrodoces  io  interioa  cobicoloia.  5  Tenensqoe  lenticolam  olei ,  landet  tu^ 
per  capot  ejos ,  et  dices :  Hac  dicit  Doraioos :  Uoxi  te  regem  soper  IsraeL 
Aperiesqoe  ostiom ,  et  fogies,  et  non  ibi  sobsistes.  4  Abiit  ergo  adolesceas 
puer  propheta  i|i  Rarooth  Galaad ,  5  et  iogressos  est  iiloc :  ecce  aotem  pri»« 
ci(>es  exercitos  sedebant ,  et  ait :  Verbom  mihi  ad  te  «  6  princeps.  Dixitqoe 
Jjebo :  Ad  qoem  ex  omoibos  uobis  ?  Ai  ule  dixit:  Ad  te ,  ^  princeps.  6  £t 
purrexit  et  ingressos  est  cobícolum  ;  at  ule  fodit  olenm  super  xsaput  ejos ,  et 
Tomo  llh  4 
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a6  LIBRO  CÜABTO 

el  oleo  sobre  sn  cabezv,  diciendo: 
Esto  dice  el  Señor  Dios  de  Israel: 
Yo  te  he  ungido  Rey  del  puebif 
mío  de  Israel : 

7  y  esterminarás  la  casa  de  Acab 
tu  señor ,  y  yo  tomaré  vengaBZA 
de^  la  sangre  de  mis  sienros  los 
profetas ,  y  de  la  sangre  de  todos 
los  sierros  del  Señor  ^  derramada 
por  Jezabel: 

8  y  estirparé  toda  la  familia  de 
Acab ,  y  mataré  de  la  casa  de  Acab 
hasta  los  perros ;  desde  lo  mas  es-> 
timado  hasta  lo  mskñvtix  desecha-» 
do  en  Israel ; 

9  y  trataré  á  la  casa  de  Acab  co-» 
mo  á  la  casa  de  Jeroboam,  hijo  de 
Nabath ,  y  como  á  lli  casa  de  Baasa, 
hijo  de  Ahiar 

10  y  a  Jezabel  la  comerin  los 
perros  jsn  el  campo  de  Jezrael ,  sin 
que  haya  quien  la  eatierre.  Dicho 
esto^  abrió  la  pu^ta,  y  echó  á 
correr. 

1 1  Mas  Jehú  salió  á  donde  esta- 
ban Los  oficiales  de  su  señor ;  los 
cuales  le  preguntaron:  ¿Ya.  todo 
bien?  ¿A  qué  ha  venido  a  ti  ese 


DB  LOS  BEYES 

mentecato  ?  Rcspondiólet'jelra  ^ :  Yo» 
sotros  conocéis  á  ese  hombte ,  j 
lo  ^ue  puade  haber  dieho. 

1  a  No  es  la  verdad  ,  replicaroii 
ellos ;  pero  sea  lo  que  ínere ,  eaén- 
tanoalo.  Jtkú  les  dijo :  Tal  y  tal 
oosa  es  lo  q«e  me  ha  dieho ;  j  ha 
añadido :  Esto  dice  el  Señor :  Yo 
te  be  ungido  por  Rey  de  Israel. 

1 3  Lerantáronse  entonces  á  toda 
priesa  y  y  tomando  cada  uno  su  pro- 
pia manto>  pusiéronle  debajo  de 
los  pie»  de  Jehá  en  forma  de  tii^ 
banal ;  y  á  son  de  trompeta  le  pro* 
clamaron ,  diciendo :  Jehú  es  nues^ 
tro  Rey. 

1 4  Por  tanto  se  conjuró  Jehú ,  hi- 
jo de  Josafat  hijo  de  Namsi ,  con* 
tra  Joram ;  después  que  éste  co& 
iodo  Israel  tenia  sitiada  la  plata 
de  Ramoth  de  Galaad  contra  £U 
aael,  Rey  de  Siria, 

1 5  y  se  habia  retirado  á  Jezrael 
para  curarse  de  las  heridas  que  lo» 
siroa  Je  habian  hecho  en  el  comba— 
te  contra  Haaael  Rey  de  Siria.  Dijo' 
entonces  Jehú;  Si  os  parece ,  nadie 
salga  42Í  huya  de  la  ciudad ,  para 


ait :  Haec  dicit  Dominas  Deas  Israel :  Unxi  te  legem  super  populum  Domiñí 
Israel ,  7  et  perca ties  domum  Achab  Domini  tul ,  et  ulciscar  sangainem  ser- 
Toram  meoram  prophetaraní ,  et  sangainem  omoiiMfl  senroruoi  Domini ,  de 
mana  Jezabel.. 8  Perdamque  omcem  domam  Achab  , 'ét  interficiam  de  Achab 
mingentem  ad  parietem ,  et  clausam  «t  noTÍssimam  ín  Israel.  9  Et  dabo  do* 
mam  Acbab  ,  fticat  domum  Jeroboam  filii  Nabath,  et  sicut  donram  Baasa  Mú 
Ahía.  10  Jezabel  qnoqae  comedent  cslúús  in  agro  Jezraliel ,  nec  erit  qui  se-^ 
peHat  eam.  A{>eru]tc|^ae  ostiam  ,  et  fugit.  1 1  Jehu  autem  egressus  est  ad  ser- 
Tos  domini  sui ,  qai  dixerunt  eí  :  Recténe  sant  omnia  ?  quid  yenit  insamis 
iste  ad  te?  Qui  ait  eis:  Nostis  horainem ,  et  quid  locutus  sit.  12  At  illi  res- 
ponderunt :  Falsum  est ,  sed  magís  narra  nobiis.  Qui  ait  eis :  Hwc  et  hse  lo- 
catns  est  mihi ,  et  ait;  Bsc  dicit  Dominas  :  Unxi  te  pegem  super  Israel.  13  Fes- 
tinaverunt  itaque,  et  unusqnisqne  tollens  pallium  suum  posuerunt  sub  pedi- 
bas'ejus',  -in  siroiíitndinem  trtbunalis,  et  cecinerunt  tuba,  atque  dixerunt:  Re- 
gaavit  Jehu.  14  Conjuravit  ergo  Jehu  filius  Josapbat  filii  Namsi- contra  Jo-' 
r^mt  pCfTró  Joram  obsederat  Ramoth  Galaad,  ipse  et  omnis  Israel,  contra 
Hazael  regem  Syria:  lí  et  reversas  fuerat  ut  euraretur  in  Jezrabel  propter 
minera,  quia  percusserant  eum  Syri,  praeliantem  contra  Hazael  regem  Syr¡«. 

'  -'  Otros  traducen;  Ya  habéis  'visto  el  persona  ge  que  tra,  y  podets  discurrir 
lo  que   me   habrá  hablado. 
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CAP. 
que  n«  vaya  á  dar  >  la  noticia,  eii 
JezraeU 

i6  Parüé  luego,  él  ,  y  tomó  el 
camino  de  Jezrael  y  donde  estaba 
eafenno  Joaram;  í  quien. Ooozias, 
Rey  de  Judá  y  habia  ido  á  'visitan 

;i  7  £n  efecto  ,  el  atalaya  que  es- 
taba sobre  la  torre  de  Jezrael ,  vio 
la  comitiya  de  Jeká ,  que  venia  ca- 
minando ,  y  dijo:  Allá  veo  un  pe- 
lotón de  gente.  Y  dijo  Joram  duno 
de  los  circunstantes iTjOOíSL. un  car-» 
to,j  despadia  alguno,  que  les  salga 
al  encuentro ;  y  d  que^  vaya  pre* 
gúnteles :  ¿Ya  todo  bien? 

1 8  Con  esto  el  que  montó  en  el 
carro  fué  corriendo  al  encuentro  de 
lebúy  y  dijole:  Esto  dice  el  Eey: 
¿ Está  todo enpaz ? Respondió  Jehú: 
^  Qué  te  importa  á  ti  de  la  paz ,  ó 
Ae  la  gnerru  ?  Ponte  atráa^,  y  sigue* 
jne.  Al  instante  el  atalaya  dio  avi* 
so  ,  diciendo :  Llegó  á  ellos  el  cor- 
ifeo ,  y  no  vuelve. 

19  Por  lo  que  despachó  Joram 
iun  segundo  carro. dé  caballos^  y 
aai  que  llegó  el  correo  á  Jehú  y  di« 


IX.  !17 

jo :  Esto  diee  el  Ee^  :  ¿  Tesi^mos 
pa2  ?  Mas  Jehú  respondió :  ¿  Qué  te 
iinporta  a  ti  si  hay  paz?  Ponte  atrás, 
y  sígneme. 

a  o  Luego  avisó  el  atakya  >  dir 
eiendo  :  Ha  Helgado  hasta. ellos  ,*  y 
no  vuelve;  y  el  modo  de  andar  dd 
^que  viene  se  parece  al  de  Jehú ,  hijo 
de  Namsi ,  pues  camina  con  atro* 
frenamiento  y  precipitaeión. 

a  I  Entonces,  dijo  Joram :  Pon  el 
coche  '• :  >  puéiéronlé  el  coche  y  y  &a^ 
lió  Joraon  Rey  .de  Israel  en  compa*-  * 
ñia  de  Ocozias  ,  Rey  de  Judá  y  ca- 
da cual  en  su  coche  y  y  fueron  al 
■encuentro  de  Jehú,  y  halláronle  en 
el  campo  deNabo^h  Jeeraeiita. 

2  a  Apenas  vi4  Joram  a  Jehú ,  di* 
jo :  ¿Tenem<»  paz,  Jehú  ?  ¿  Que  paz 
puede  haber  y  le  respondió",  míen* 
tras  permanecen  aun  en  su  vigor 
las  fornicaciones  6  idoUUria  de  tu 
madre  Jezabcl ,  y  sus  muchas  he** 
tjhícenas  ? 

'%%  Al  punto  Joram  volvió  las 
riendas ,  -y  echó  á  huir  ^  diciendo  á 
Ocozias:  Traición,  Ocozlas. 


Dixitqne  Jehu ;  SI  placel  vQbís ,  nemo  egrediatar  profagus  de  cívitate>  ne  va- 
-dat ,  et  nunttet  in  Jeziuihel.  \^  £t  ascea^,  et  profectus  est  in  Jezrahel:  Jo** 
ram  eDira  «grotabat  iba',  et  -Orhoasias  réx  Juda  descenderat  ad  visHan^m^ 
Joram.  17  Igitur  specnlator  qní  stabat  suptér  turrim  Jezrahel ,  vidit  globüm 
•Jehu  venientis  ,  et  ait:  VJ^eo  «go  globum.  Dixitqne  JoramrToUe  currum  ,  ct 
mitte  ih  occarsum  eornm  ,r  et  dicat  yadens:  Becténe  sünt  omnia  ?  18  Abiit 
•ergo ,  qui  ascenderai  currnm  ,  in  occnrsum  ejus ,  et  ait :  Haec  dicit  rcx :  Pa- 
-catane  Aunt  omnia?  Dixitque  Jeha  ;  Quid  tibi  et  pací  ?  transi ,  et  sequere  nie. 
NuDtiayit  queque  speculator ,  dicens :  Venit  nuntius  ad  eos ,  et  non  reverti- 
tur.  19  Misit  etiam  ctirmiai  equorum  secundtira^  Tenitque  ad  eos,  et  ait; 
H«c  dicit  rex:  Nunquiíd  pax  est?  JEt  ait  Jehu' i  Quid  tibi  et  j^ei?  transí, 
et  «eqaáre  nie.  20  Nuntiavit  autém  speculator ,  dicens :  'Venit  nsque  ad  eos^ 
et  non  revértitur ;  est  autem  incessus  quasi  incessus  Jehu  iGlii  Nanisi ,  pras- 
:ceps  cnim  gtaditur*  21  Et  ait  jloram :  Jnnge  conrrunt.  Jnaxeruntque  currum 
ejus,  et  egressus. est  Joram  rex  Israel,  et  Ochozias  rex  luda,  stngnli  ia 
curribus  suis,  egressique  sunt  in  occursnm  Jehu,  et  inveneruat  eum  in 
agro  Nahoth  Jezrahelit» ;  22  cumque  vidisset  Jorara  Jehu,  dixit:  Pax  est 
Jehu  ?  At  iUe  respendit :  Qua  pax  ?  adhuc  íbrntcationes  Jezabel  matris  tu», 
et  veneficia  ejus  multa  vigeut.  25  Gonvertit  autem  Joram  manum  suam ,  et 
^ugiens  ait   ad  Ochoziam :  insidias  ,  'X)chozia,  24  Porzó  Jehu  tetendit  arcum 

*  O  carro  de  guprréí  que  usakn,     *  JSfi  cómo  podemos  €f perada  de  Dios  eie, 
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a8  LIBRO  Cuarto 

a4  Pero  Jehii  flecluS  w  ñrco^  j 
atrav^ó  á  Joram  por  las  espaldas; 
de  suerte  que  la  saeta  le  pasó  de 
parte  a  parte  el  corazón »  y  de  re* 
penle  cayó  muerto  en  su  coche. 

aS  T  Jehü  dijo  al  capitán  Bada* 
cer  :  Cógele ,  y  arrójale  en  el  cam* 
pp  de  Naboth  jezraelita;  porque  me 
acuerdo  que  cuando  tú  y  yo  senta- 
dos ea  el  carro  de  guerra  Íbamos 
siguiendo  á  Acab ,  padre  de  éste  y 
el  Señor  pronunció  esta  terrible  sen* 
•  tencia  contra  él ,  diciendo  : 

a6.  To  juvo,  dice  el  Señor,  que 
en  este  campo  tomaré  venganaa  en 
ti  de  la.  sangre  de  Naboth  y  de  la 
sangre  de  sus  hijos,  que  te  yí  ayer 
derramar.  Cógele  pues  y  airrc^ale 
jen  el  campo  ^  conforme  á  la  pal»^ 
bra  del  Señor. 

217  Al  irer  esto  Oeozias,  Rey  de 
luda,  echó  á  huir  por  el  camino 
de  la  casa  del.  huertici.  Y  corrió  Je- 
hútras  de  él,  diciendo:  Matad  tam* 
biien  á  este  dentro  de  su  coche.  Y 
le  hirieron  en  la  cuesta  de  Caber 
junto  á  Jeblaám;  y  siguió  huyendo 


OS  LOS  RETC8 

bastm  Mageddo  ,  donde  murió. 

a8  Y  pusiéronle  sus  criados  den* 
tro  de  su  eoche ' ,  y  lleváronle  á  le- 
msalen ,  y  le  sepultarcm  en  la  ciu- 
dad de  DaTid  en  el  sepulcro  de 
sus  padies. 

»9    Ocozias  ,habia  comenzado  á 
reinar  sobre  Jndá  el  año  undécimo  ^ 
de  Jorám  hijo  de  Acab. 

3  o  Entró  pues  lehd  en  JezraeL 
Jezabel  empero,  informada  de  su 
llegada ,  se  pintó  los  ojos  con.  al- 
cohol, y  adornóse  la  eabeza^  y 
púsose  en  una  ventana.  4  mirar 

3 1  como  entraba  Jehú  por  1* 
puerta  de  la  eauiad ,  y  dijo  :  Es 
posible  que  pueda  tener  paz  ó  pros- 
peridad este  que  como  Zambra  ba 
muerto  á  su  señor? 

3»  Alzó  Jehá  la  cabeza  hacia  la 
ventana,  y  preguntó:  ¿Quién  es 
esa?  Y  dos  d  tres  eunucos  hide* 
ron  á  Jehú  una  profunda  reve- 
rencia : 

33  á  los  cuales  dijo  él :  Arrojad- 
la .  de  ahí  absjo.  Arrojáronla ,  y 
quedó,  la  pared  salpicada  con  su 


manu-,  et  percussit  Joram  inter  scapulas  ;  et  egresna  ett  sagítta  per  cor 
e^s.,  statimque  corruit  in  curcii  sao.  2i^- Dtxilque  Jehu  ad  Badacer  ducemí 
T)oUé ,  toojíi^  eum  ia  agro  Nabol^  J^zvuhííUUf  :^  meaiíoi  enits-  quando  ego 
et  tu  sedentes  jn  curr.u  sequebamiii'.AA.-hak  patrem  hujus,  quód  Doioiout  oiioi 
hoc  levaverit  super  eum^  diceas:  2C  Si  non  pro  saoguiae  Nabolh,  et  pro  sao- 
guiñe  filiorum  ejus ,  quein  vidi  hefi  ,  nit  |)oin¡nEi« ,  reddamtibi  in  agro  isto,  dí- 
cit  Oominus.  Nuuc  ergo  tolle,et  prujice eum  in  agnim ,  juxta  verbum  Dominí. 
27  Ochozias  autem  rex  Juda  videns  hoc ,  fugit  per  viam  dbmus  horti ;  per* 
secuttbsqMe  est  eum  Jehu ,  et  ait :  Etiam  huuc  percutite  ia  curru  suo  ^  et 
percuseiCUBt,  eum  in  ascensu  Gaver,  qui  est  jiixta  J«bUam :  qui  fbgit  in 
Mag^da,  et  mottuus.  est  ibL;2d  Et  iaip<>suarunt  eum  seryi  ejus  super  ««r* 
rum  suufn ,  et  tuleruut  iu  Jerusalem ;  sepeh'eruntque  eum  io  sepuli^ro  cam 
patribiis  suis  in  civitate  David;  2d  Anno  undécimo  Joram  íiüi  Acbab ,  reg^ 
navit  Ochozias  super  Judam ,  30  venitque  Jehu  in  Jezrahel.  Porro  Jezabel 
íntr<>itu  ejus  aubdito ,  depinxit  oculos  suos  stibío ,  et  ornavit  oaput  snum ,  et 
respexit  per  fenesti-am,  31  ingredieutem  Jehu  per  portam,  etait:  Nunquid 
pax  potest  essf  Zambri,  qui  interfecit  dominum  suum  ?  32  Levavilque 
Jehu  faciem  suam  ad  fenestram ,  et  ait:  Qu»  est  ista?  et  indiaaTerunt  se 
ad  euna  dúo  vel  tres  ^unuchi.  33  At  ille  dixlt  eis:  Prsecípitate  eatn  deorsum; 
et  prseipitayerunt  eam ,  aspersusque  est  sanguioe  parles ,   et  eqoorum  un^ 


O  carro  ¿e  guerra. 
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sangré;  y  lióllátdnla.  con  am  pies  <■  i '  Quedaban-  de  Acab  setenta  }ii« 

los  caballos.  jos  en  Samaría.  £n  consecuencia 

34  Y  despt^s  que  Jehú  eirtró  en  escribió,  Jebü  una  caita ,  y  envióla 

el  palacio   para  comer   y  beber,,  á   Samaría  á  los  magnates  de    la 

dijo  á  sus  gentes  :  Id  á  ver  ^que-^  ciudad,  y  á  ios  Ancianos,  y  á  los 

11a  maldita,  y  dadle  sepultura;  qué  ayos  de  los  hijos  de  Acab.  Decía 

aL  fin  es  bija  de  un  Rey.         ^  en  ella: 

¿5    T  habiendo  ido  para  darle  a  Luego  que  recibáis  esta  carta 


sepultura ,  no  hallaron  sino  la  ca 
latera ,  y  los  pies ,  y  las  estremi- 
dades  de  las  manos. 

S6  Volviendo  á  Jehü  con  la  no- 
ticia ,  dijo   éste  :  Eso   es   áqaelk» 


los  que  tenéis  a  vuestra  disposición 
los  hijos  de  vuestro  señor,  y  los 
carros  de  guerra,  y  los  caballos ,  y 
las  ciudades  fuertes,  y  las  armas, 
3  elegid  al  mejor  y  que  mas  os' 


mismo  que  pronunció  el  Señor  por    agradare  entre  los  hijos  de  vuestro 


medio  de  su  siervo  £Has  Thesbi 
la ,  cuando  dijo :  £n  el  campo  de 
Jezrael  comerán  los  perros  las  car- 
nes de  Jesabel;  i 

37  y  estarán  las  carnes  á  hae-^ 
sos  de  Jezabel  en  el  campo  de  Jez^ 
rael,  como  está  el  estiércol  sobre 
la  haz  de  la  tierra:  de  suerte  que 
los  pasiigeros  dirán 
aquella  Jezábel! 


señor,  y  colocadle  sobre  el  trono' 
de  su  padre,  y  combatid  por  la< 
casa  de  vuestro  señor. 

4  Intimidáronse  ellos  sobre  ma- 
nera, íyi  dijeron  t  Tío  han  podido 
dos  Reyes  hacerle  frente :  ¿  cómo 
podremos  i«sis«irle  nosotros  ? ' 
5  £nviarón  pues  los  Mayordo- 
¡  Y  esta  es  mos  de  paküciiy  y  Magistrados  de  lar 
ciudad^  y  los  Ancianos  y  los  Ayos' 


Ca».  X.  Jcaba  Jehú  éon  el  Ima-  á  decir  á  Jehá :  Vasallbs  tuyos  sto- 

ge  de  Acab  j  y  con  los  sacerdotes  de  mos,    haremos  cuanto   mandares; 

Baalj  cuyo  templo -desüuye.    Con  ni  pensamos  en  fslegir  Rey  sobre 

todo  eso  perse%*era  en  la  idolatría  nosotros :  haz  todo  lo  que  bien  ta^ 

ocasionando  muchos  males  á  Is^  pareciere. 

raeL  Sucédcle  en  el  trono  su  6  Mas  él  les  volvió  á  escribir  sc- 

hijfo  Joaeáz*  gunda  oarta ,  ep  hi  cUal  les  decia:  SI 

gol»  conenlca ventar  estB.  34  Cumquc  íntrogressas  esset ,  ut  comederet ,  W- 
heretque,  ait:  Ite  et  vídet«  uíkaledictam  illam ,'  et  «epélite  ealii;  quía  filia 
regís  e«t.  35  Cumqwe^  issent  nt  sepelirent  estm ,  non  íoveneruot  nisi,  calva* 
riam,  et  pedes,  et  sumaras  Rianas.  38  Rever sique  mintiaverunt  e¡.  Kt  ait 
Jdra;  SertBo  Domini  est,  quem  lócalas  ^st  per  s^nrinD  suuin  Eliam  Thes»" 
hitem,  díeensí  In  agro  Jézrafae^  eomedebt  caaes  caroes  Jezabel.  37  Ef 
eroBt' carnes  Jezabel  sicat  stercus  super  Ibciem  térras  in  agro  Jczrahel,  ita' 
ut  prstereontes  dicant:  H^ccine^  est  illa  Jezahel?  • 

Ca^put  X.     1     Erant  autem  Achab  septoaginra  filíi  id  Samaría :  scripsit' 
ergo  Jehu  litteras ,  et  mísit  iñ  Samariam  ,  ad  optimates  civitatis ,  et  ad  ma- 

Í'ores  nata  ,  et  ad  nutrítios  Achab ,  dicens :  2  Statím  ut  acceperitis  litteras 
las  ,  qui  habetis  fiHos  domínl  vestrí ,  et  carras ,  et  equos ,  et  civítates  firmas, 
et  arma  ,  3  eligite  meliorem ,  et  enm  ^u¡  vobis  placuerit  de^  filiis  domini 
vestrí ,  et  eum  pontte-  super  solium  patrts  sai ,  et  pugnate^pro  domo  domini 
vestr».  4  Tirouernnt  Hlí  vehementer ,  et  dixerunt :  Ecce  d«o  reges  non  po- 
tuerunt  stare  coram  eo ,  et  quomodonos  valebímus  resístere?  5- Miseront 
ergo  prssposíti  domas ,  et  pr»fecti  civitatis  ,  et  majores  nata^  et  notritíi  ^di 
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sois  de  los  mios,  y  me  prestáis 
obediencia ,  tomad  las  cabezas  do 
los  hijos  de  vuestro  señor »  y  rt^ 
nid  á  Teros  conmigo  mañana  á  es- 
tas horas  en  Jezraei.  Eran  los  hijos 
del  Eej  en  número  de  setenta ;  los 
cuales  se  criaban  en  las  casas  de 
los  magnates  de  aquella  ciudad ' . 

7  Luego  que  rectbteron  esta  car- 
ta, cogieron  á  los  setenta  hijos  del 
Rey  y  los  mataron ;  y  metieron  su» 
cabezas  en  unas  banastas ,  y  se  ks 
remitieron  á  Jezrae). 

8  Llegó  pues  un  mensagero,  y 
dio  á  Jehii  el  aviso ,  diciendo :  Han 
traído  las  cabezas  de  los  hgos  del 
Rey.  A  lo  que  respondió  Jehd: 
Ponedlas  en  dos  montones  á  la 
entrada  de  la  puerta »  hasta  la  ma- 
ñana. 

9  Y  luego  que  amaneció ,  salió 
¿1  >  y  puesto  en  pié  dijo  á  todo  el 
pueblo:  Vosotros  que  sob  justos, 
decidme :  Si  yo  he  conspirado  eon- 
trami  señor  ^  y  le  he  quitado  lá 


DV  tos  RETFS 

wla,  i  quién  ha  degollado  i  todos 

estos*  ? 

I  o  Por  tanto  considerad  ahora 
como  no  ha  caldo  en  tierra  una 
sola  palabra  de  las  que  habió  el 
Señor  contra  la  easa  de  Acab ,  y 
oomo  ha  ejettutado  el  Señor  lo  que 
predijo  por  medio  de  Elias  m, 
siervo, 

I I  Hizo  pues  matar  Jehii  á  cuan- 
tos hablan  quedado  de  la  fanülia 
de  Acab  en  Jezraei ,  *y  á  todos  sus 
magnates,  y  familiares^  y  «acerda^ 
tes,  sin  dejar  ninguno  en  vida. 

I  a  De  aqui  partió  para  Samaría, 
y  al  llegar  ala  Casa  esquileo^  que 
está  junto  al  camino , 

1 3  se  encontró  con  iet  Jiifos  de  loa 
hermanos^  de  Ocozias,  Rey  de  lu- 
da, y  preguntóles:  ¿Quién  sois  vo- 
sotros?. Los  cuales  respondieron! 
Somos  hermanos  de  Ocozias;  y 
venimos  á  saludar  á  los  hijos  áfX 
Rey  y  i  los  hijos  de  la  Reina. 

i4«  Dijo  iehá:  Preadedlos  víwm. 


Jehtt,  dicentes :  Seí'vi  tui  sumas,  qüacumc^ue  jusseris  faciemus  ,  nec  constí- 
tneaius  nohis  regem  :  qa«cumf{iie  tibí  placeat ,  fac.  6  Resoriptit  antem  eis 
litteras  secundd  ,  dicens  :  Si  mei  estis,  et  obeditis  raihí ,  tollite  capita  fiiioram 
domiai  ventri ,  et  venite  ad  me  .bac  eadem  hora  eras  io  Jezrahel.  Porro  filii 
regís ,  septuaglnta  virí ,  apad  optimates  civítads  natríebantur.  7  Gumque  ve- 
nisseat  IhteraB  ad  eos ,  tulerunt  fiUos  regís,  et  occiderunt  septuagtata  vires, 
et  posaerunt  capita  eorum  ia  cophinís ,  et  misernnt  ad  eam  ia  Jezraei.  8  Ve- 
nit  antem  nantios ,  et  indicavít  et ,  díeens :  Attolenuit  capita  fiiioram  regít. 
Qui  respondit:  Ponite  ea  ad  daos  acerros  jnxta  iotroitum  port»  usque  mane. 
9  Cumque  dUaxisset ,  egressus  est ,  et  staos  dixit  ad  ooiBem  populum :  Jasit 
estis:  sí  ego  conjuravi contra  domtuum  raeum ,  et  interfeci  eam,  quís  percossit 
onmes  hos?  10  Videte  ergo  miac  quoniam  non  cecidit  de  sermoaibiia  Do«i« 
ni  in  terram ,  quoa  locutus  est  Dominus  soper  domom  Achab ,  et  Dtuaiaiu 
fecit.quod  locutus  est  in  manu  serví*  sui  E1Í9.  1  i  Percussit  igttur  Jehu  ontoet 
qui  reliquí  erant  de  domo  Achab  ia  Jezrahel ,  et  universos  optimates  e\a»^ 
ít%  notos,  et  sacerdotes,  doñee  non  remanerent  ezeo  reliquí».  12  Et  surrexit, 
et  venit  in  Samariam :  cumque  veaisset  ad  Cameram  pastoram  in  vía ,  1 3  i»> 

*  A  esta  practica  alude  Isaías ,  cap.'KlAX^  v.2^  *  ¿No  los  kan  degollado 
sus  amigos  los  Consejeros  y  Magnates?  Preciso  es.  pues  que  confeséis  que  Dioe 
me  favorece  en  esta  empresa.  No  puede  darse  señal  mus  clara  de  la  perversa 
astucia ,  y  negra  política  de  Jekn.  II.  Paral,  XXL  i^.tl.  —  XXII.  ¥,  ft,  ^  Créese 
que  este  es  nombre  propio  de  un  lugar,  *  IL  Paral,  XXI.  p.  17.-9<-  XXII.^^  8 
f^éase  Hermanos.  ^^  , 
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Ppé46<  qtie  fiiBroii  viVoíí  Icys  dé-    gun  cnHú  IBaál;  pero  fó  sib  lo 


gollaron  juntó  iá  una  ciííCeflia  'té¿ 
iHtia  á  1^  Casa  ésqtiüéoV  éh  "W*í- 
níero  de  cuarcftta-  y  dos  hombres^ 
éin  perdonar  á  ningono.  • 

1 5  Pasando  adelante  bailó  á  Jo- 
nadab,  hijo  diB  Itei^bj  que  íe  sáfía 
al  encuentro  ;  y  Jeirá  le  sákidó ,  y 
dijo :  ¿  Es  tu  coraEOh  recto  y  pro- 
penso liacia  mi ,  como  lo  es  mi 
eora»>n  hacia  el  tuyo  ?  Si  por  cier- 
to, respondió  Jonadab.  Sí  lo  es, 
replicó  Jeini,  dame  tti  mérno;  y  él 
le  dio  la  mano.  £  hisole  Jehú  Stt^ 
bir  en  sii  <Joche ;  -    -        . 

16  ^dieiéndole  t  Ven  conmigo, yf 
Tferár  mi  zclo  por  el  Señor.  Y  asi 
que  le  tuvo  en  el  coche, 

1 7  llevóle  Á  Samatia ,  ddnd!e  a6á«J 
bó  de  matar  á  tuatitos  hábiém  ^ú^ 


tributaré  mayor.  ■  ^ 

*  íg^Ahora"  p^es  cótivocádme'  á 
todos  ló9  proJfetas  'de  feaal ,  y  á 
áus  adoradores  todosr,  y  á  todos 
4US  sacerdotes:  ninguno  dejé  de 
Venir  ;.  porque  f^y  ¿  hacer'  uh  sa- 
cüfiéio  grandioso  áBaal  :  todo  a- 
quel  qtie  faltarey  moirirá.  Mas  TeM 
trazaba  astutamente  todo  esto  pa- 
ra acabar  eón  todos  los  adorado- 
re*  de  Baal.      , 

*^o  Y  asi  e»  que  dijo:  Promul- 
gad Una  ^esta  s«^leiiine  á  Saal ;  y 
cchó'un  BaiSdb,  '    '       -  i 

- ^t  -'f  le  ' hizo  publicar  en  to« 
dé^  !os  téiMiüos  de  lirád.  Con 
esto^  ^  acudrerou  todos  los  minis-* 
trOs  de  Baal  :  no  quedó  ni  uAO 
íf^érá'  c^^  no  >  asiistiésé.*  Y  Ren- 


dado alli    délaett^áeAóSLhí)    «ftf^óÜ*Mén««  «emp»6   de  > Baal v  y 
sin  dejáí*  toiO  siqtiiék;  eoAfoWtf*    Ifeñóée  lí* '^Clása  de  táál  de  ^abd- 


á  ia  palabra  del  Señot  pronúnéiia- 

da  porEKas.  .  f  í. 

18  Jtlntó  también  Jehu  fodo'^el- 

pueblo ,  y  le  dijo  í  Acab  fHbútó  afl 


atiabo.  ■  '      '  ' 

*^a  Dijo  tiEímblen  á  lo$  qñe  ie^ 
nfán'el  cargo  de  las  vestiduras^ 
5a¿ád  veátiduriis   jpal*á   todo»  ib» 

:  '     ,  :    •.      ..    ^'  .        ■  '    <  ¡i     '■,tí  ,  í'.  -V.    '  íi    f)'  ■•■•    '   •     ,  i.,  hi'i'*    í.' 

Tenit  fratres^Oehoziaé  regís  la<Ía,  táHí^^e  'adieos:  ^Quinam  ésti»  irt>s?  Qüt 
responderuBt :  Fratres  Ochozí»  sumus  ,  et  descendimus  ad  salutandos  filios 
regís ,  et  filios  regín».  14  Qui  ait :  Coroprehendite  eos  tíyos.  Quos  cum  com- 
préhendissent  tíyos,  juguláTértint ' eos  m  cisterna  jnxta  cameram  j  qnadra- 
ginta  dnos  titos  ,  et'mm  reüquit  ex  ek' quenoquatn.  íó  Camrpie  abiisíet  iti- 
de,  inTenit  Jbmidáb  filium  Bechab  ñi  occursUm  9Íbi,<et'henedixit'ei;.Et'air 
ad  eum:  Ntitsqáid  est  cor  lutHUl'recttiii^',  sicnt  aor  netim'  cum  oorde  tuó? 
Etait  Jonadab:,£st^  Si  est,  inquit,da  maifntra  tuarn*  Qie¿  dedil »ei  tnanum^ 
súam¿  Át  ille  ISVárit  eutn  ad  se  in  ctii^^m ;  16  dixítque  ad  eum;  Veni  me^ 
cum,  et  TÍde  zelum  meum  pro  Domino.  Et  iropositam  in  cnrru  dno,  17  da- 
xit  in  Samariam.  £t  percussit  omnes  qui  reliqui  iiiérant  de  Achab  in  Sa- 
maría usqae  ad  unum  ,  jaxta  Terbum  Domini ,  quod  locütus  est  per  Eliam. 
tS  CongregaTÍt  ergo  Jehu  omnem  populum^,  et  dixit  ad  eos:  Achab  coluit 
Baal  param ,  ego  aütem  colám '  éum  ampliaá.  I  d  Nunc  ^itur  omnes  propte-» 
tas  Baal ,  et  anirersos  serTOs  ejtfS' ,  et  cunctos  sacerdotes  ipsiu»',  Tócate^  ad 
me,  nullus  stt  qui  tíon-Teoiat;  8acrifitiiim!entm  grafUde  est  míhi' Baal ;  qut- 
cumque  defiíerit ,  non  TÍTet.  Porro  JehU  facíeBat  hoe  insidióse  ut  disperde» 
ret  cultores  Baal ,  20  et  dixit :  Sanctificate  diem  solemnem  Baal.  Vocavit- 
que ,  2i  et  misit  in  uniTersos  términos  Israel ,  et  Tenerunt  cuneti  serri 
Baal :  non  fuit  residnus  ne  unus  quidem  qui  non  Teniret.  Et  ingressi  sunt 
lemplum  Baal;  et  repleta  est  domus  Baal,  á  summo  usque  ad  summum* 
22  Dixítque  his  qui  erant  super  Testes-:  Proferte  Testimenta  unÍTersis  ser- 
TÍs  Baal.  Et  protu^runt  eis  Testes.  23  Ingressusque  Jehu,  et  Jonadab  filias 
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minUfroi   de  BmI»    y  tacáionles 
las  vestiduras. 

a 3  Deftpues  de  esto,  entrando 
Jehii  con  Jooadab  hijo  de  Becab 
en  el  templo  de  Baal ,  dijo  á  los 
adoradores  de  Baai  :  Registrad 
bien  y  y  mirad  qne  no  haya  con 
vosotros  ninguno  áfi  los  siervos 
del  Señor  ,  sÁno  solos  los  sierros 
de  Baal. 

a  4  Entraron  pues  para  ofreces 
las  victimas  y  holocaustos.  Mas 
Jehii  tenia  dispuestos  á  fuera  ochen- 
ta hombres  á  quienes  había  diciuK 
Cualquiera  que  dejara  escapar  al-< 
guno  de  estos  hombres  que  yo  en- 
tr^^  en  vuestras  manos,  pagará 
con  su  vida  la  vida  del;  que  esca^ 
pare.  ,  ¡ 

9^  Conclnido  qníB  ^é  eü  íi^JUih 
eausto,  dijo  Jehii  á  ^s  splda4o* 
y  capitanes :  £ntrad  dentro  y  y  ma- 
tadlos ;  qne  ninguno  escape.  T  los 
soldados  y  capitanes  los  pasaron  á 
eu^hHlo,  arrojando  fn^fa  los  car 
dayeres'.  De  aqui  marcharon  i 
la  ciudad  del  templo  de  Baal , 
.  9.6  y  sacaron  fnera  del  jten^plo  la 
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eátitna  de  Baal,  y  la  quemaron 
y  rediljeron  á  cemsas. 
.  %'j  Destruyeren,  asimismo  al  lem* 
pío  de  Baal ,  é  hicieron  en  su  la- 
gar letrinas  que  permanecen  hasta 
hoy  dia. 

^S  Asi  Jebw  esteminó  del  pai$ 
de  Israel  á  BmI. 

»9  Mas  con  lodo  eso  no  «e  apai>t> 
tó  de  los  pecados  de  Jeroboam 
hijo  de  ^(abath,  que  hizo  pecar 
á  Israel ,  ni  abandonó  los  becer- 
ros de  oro  que  subsistían  en  Be* 
thel  y  en  Dan. 

30  Por  lo  demás  el  Señor  dir 
jo  á  Jehú :  Por  cuanto  has  Reca- 
tado con  selo  lo  que  era  justo  y 
agradable  á  mis  ojos,  y  cumplido 
to49  lo  que  tenia  resuelta  en  mi 
coffae^  contra  La  c$sa  de  Acab^ 
tnf  h^os,  ha^ta  la  cuarta  genera- 
eion  ;  oaupaiáa  al  tro«#  4fi  Isra^. 

3 1  £nipero  Jehú  no  tuvo  cuida- 
do de  caminar  con  todo  su  corar< 
zon  por  la  Ley  del  Señor  Dios  de 
Israel  ¿  pmesto  que  no  se  apartó 
de  los  pecados  de  Jeroboam  ,  el 
eua)  había  hecho  pecar  á  Israel. 


Bechab ,  templam  Baal ,  aít  cultoribas  Baal :  Perqoirite ,  et  videtc ,  00  quis 
forte  vobiscum  sit  de  se.rvis  Doinioi ,  sed  ut  sint  serví  Baal  tolL  24  logressí 
sunt  igiiur  ut  facerent  victimas  et  hotlocausta:  Jehu  aatem  praparaverat 
sibi  forís  octoginta  yírps ,  ^t  dixerat  eis : .  Q^icuiDque  íugerit  de  hominibus 
his ,  qoos  ^e%o  adduxero  ía  mauus  vesjtf  as ,  aoiiqa  ejus  ^rit  pro  anima  üMus. 
23  Facttfm  est  autem  cam  coropletum  essot  bolMcaiwtum ,  pr«cepit  Jehu  ral- 
litibus  et  ducíbus  suis:  lugredimiai,  et  percutí  te  eos,  ouUus  evadat.  Per- 
cosseruntque  eos  in  ore  gladií ,  et  projecerunt  milites  et  duces :  et  ierunt  in 
civitatem  templi  Baal,  26  et  protuleruat  statuam  de  faao  Basl»  et  combas- 
serunt ,  27  et  comminaerunt  eam.  Oestruxeruot  qooque  ssdem  Baal ,  et  fe- 
cerunt  pro  ea  latrinas  usqae  in  diem  haui9*  28  Delfsvít  itaque  Jehu  Baal  de 
Israel :  29  Veruntamem  á  peocaiis  Jeroboam  íUií  Nabath ,  qui  pecare  fecit 
Israel,  non  recessit^  neo  derelíquit  vituiot  auraus ,  qui  eraat  in  Bethel» 
et  in  Dan.  ,30  Díxit  autem  Domíous  ad  Jehu :  Qqia  «tudiosé  egisti  quod 
xectum  erat ,  et  placebat  in  oculis  meis ,  et  omoia  qua  erant  in  corde  meo 
fecisti  contra  domum  Acbab ,  filíi  tui  üsque  ad  quartam  generationem  sede- 
bnnt  super  thronum  Israel*  31  Porro  Jeau  non  custodivit  ut  ambularet  iq 
lege  Doinini  Dei  Israel  in  toto  corde  suo :  j^on  enim  recessit  á  peccatts  Je? 

*  J^t^ra  i^a^fo  4»  Im  fieras^  ^n  Agustín  üam^  impía  titafecci^^ 
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3^1  En  aquellos  áiaé^óm«t)2(S(  el 
Señor  á  io  digD  a rse  contra  Israel; 
y  asi  Hazael '  le  derrotó ;  y  deyas^ 
tó  en  todos  sus  confínes^ 

3  3  desde  el  Jordán  hátAk  el  Orienp 
fie  y  arruinando  toda  la  tievra  de  Ga- 
laad,  de  tGad^  y  de  Kubéxl)  y  dé 
Manassis :  desde  Aroer  situada  jun- 
to al  tolérente  de  Arnon  hasta  Gai 
laad  y  Basan.  .  ; 

34  Las  otras  cosas  de  Jehú,  y 
todo  cuanto  hi2o,  y  sus  proeaas 
de  valor,  ¿ajCASo  jthí  están  ya  esr- 
critas  en  el  libro  de  loíS  anales 
de  los  Reyes  de  Israel  ? 

35  Ai  fin»  durmió  Jehxí  con  sus 
padreisi,  y  i  iné  sepultado  «n  Sanm-^ 
üa,  «y;  su.;mo  Joacaz  U  sucedió 
en  el  itipo.t.  . .  ;         í  s  1 1') 

'36  £1  tieitapo  que  r^incS  Jehu  so* 
bre  Israel  en  Samarla. fué  de  .^éinr 
le  y  ocho  años. 

Cap.  XiL'  ^Athalia  Jiá(ce\  mütfin  to- 
da lá  timesion  Heal  íf^/udá,  pon 
teinar  sola;  pero  se  Uhnit^iel  nf^q 
loas  i  que  pasaHos  jsets  anos  es 
proclamada  Rey  por  medio  del  Su- 
mo sacerdote  Joiada  ^  quien  rftan- 
da  matar  á  Athalia* , 


CAP.'  xii         >íi  I  33 

I  Por  otrit  |)afie  AtbaUa  madre 
de  Ocozias,  viendo  muerto  á  su 
hijo,  se  alzó  oon  el  mémdo^^  y  ma-*- 
ió'toda  la  prosapia  Real. 

ú  Bien  que  Josoba ,  hija  del  Rey 
Joram^  hermiuift  de  Ocozias^sa^ 
cando  á  Jeas  hijo  detOcozias  de  en 
medio  de  los  ^em¿zf  hijos  del  Hey» 
al  tiempo  que  los  iban  mbtando ,  le 
robó,  -«aaandokí  del  :  dp:rmrtori<^ 
con  sii  ama.  de.  leche  V  ^y  le^escon^ 
dio  de  la  furia  de  Athalia  pabaque 
no.  fuese jnuertOf 

3  Y  estuvo  por  espacio  de  ««is 
a&os  oculto  con -su  ama  de  lech^ 
ea  ]^  Casa  del  «Se^orr  mientras 
tant«  reinó  AthaUa  »«n>  el  pais.^ 
Judá,  '  ,     ->•... 

4' Pero  á  los  siete  años  Joiadu, 
convocande  álos  centuriones  y  sol- 
dados,^ los  introdujo  consigo  en 
el  templo  del  Señoi',  «hizo  liga 
con  ellas  ;.ry  jnramefitandolo^tcn  la 
Cas^  del.  Señor  ,  Les  mostró  el  hijo 
dd  Rey,    '•%■.,■.  •■■')■ 

5  y  dióles  oiéden  diciendo  :•  He 
aqui  lo  que  debéis  hacer : 

6>  La  tercera  parte  de  vosotros 
que  entra  de  semana,  este  atenta  en 


roboam  ,  qui  peccar^  fe^erat  Israel. '52  lu  diebus  illis .  cfiepit  Dpinina«  t»*> 
dere  super  Israel ;  percussit  eos  Hazael  in  universis  fiaíbus  Israel ,  33  á 
Jurdane  coutra  orientalem  plagam,  omnem  térra m .  Gal aad  et  Gad  ,  et  Ru- 
bén ,  et  Manasae  ,  ab  Aroer',  qnae  est  super  torrentein  Arnon ,.  et  Galaad, 
ét  Ba&an.  34  Reliqíia  autem  verbomín  Jehu ,  et  universa  quae  fecit,  <ét  for- 
titüdo  ejus ,  hoDiie  liso  SQripta  suut  in  Libro  verboarum  diermki  regum  Is- 
rael ?  oó  ¿«'t  dor»ivít  /ehu  cum  pajtribus  sui»,  sepeUQruntque  eum  in»  Sa* 
niaria;  et  i^gnavit  Joaehaz  íUiusejus  proco.  3^Dies  aiUeiu,  quos  reghavit 
Jehu  auper  Israel,  viglnti  e^  octo    anoi  sunt,  ii^^Samaría».  1 

Ca.püt  XI.  1  Athalia  vero  mater  OchoziaB,;vi(íeiw  morUium  filium  anura, 
surrexit ,  et  ioterfecít  omne. semen  regiura«  2  ToUens  autem  Josaba  filiare- 
^s  Joram ,  sóror  Ochozise ,'  Joas  filium  Ochozi» ,  furáta  est  eum  de  me- 
dio fiUorura  regis  qui  interficiebautur ,  et  nutricem  -  e}us.  de  trieliáio  ;■  et 
abfcoAdit  eum  a  facie  Athali»  ,,  nüiifon  íiUerfic^retur.  3  Era^qiie  eum  ea 
sex  anuís  claro  iadomo  Douiini ;  porro  Athalia  !i«giii^YÍt:d«per  terram.  4  Auno 
anrtéiR  séptimo  misit  Joiada,  et  assumens  centuriones  et  milites ,  tntrodu* 
sit^d  se'  in  templum  Domiai,  pepigi^ue   eum  eifiJo^ns;  «t  adjurans  eos 


*  Jiejr  de  Siria,     *  Aao  d  1 20  bel  Muwdcu 
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centinela  kácia  U  habitación  del 
Rey; :  otra  terceira  parte  guarda  la 
puerta  de  Sor ,  y  la  ultima  terce- 
ra parte  cuide  de  la  puerta  que 
cae  detras  de  la  habitación  de  lo» 
escuderos  ó  guardias^  j  haréis  la 
^ardia  á  la  casa  de  Mesa. 

7  Finalmente  de  todos  los  que 
saliereis  de  semana,  dos  terceras 
partes  estaréis  de  guardia  en  la 
Gasa  del  Señor ,  cerca  de  la  per- 
sona del  Rey, 

8  y  le  rodearéis  temendo  las  ar-* 
maa  en  tueltras  manos ;  que  si  al- 
guno intenta  entrar  en  el  recinto 
del  templo  pitra  insnharle ,  sea 
muerto;  y  estaros  aliado  dclftey, 
ora  entre,  ora  salga. 

9  Ejecutaron  los  centaudooes  pun- 
tualmente todo  lo  que  les  habia 
ordenado  el  Sumo  sacerdote  Jola- 
da ,  y  lomando  cada  imo  sus  gen* 
tes ,  asi  los  que^  entraban  de  sema* 
na  como  los  que  salian>  se  pre- 
sentaron al  Smtío  sacerdote  Jéiada, 

I  o  el  cual  les  di6  tas  lanzas  y 
armas  ó  escudos  del  rey  David ,  que 
se  guardaban  en  la  Casa  del  Señor. 


0£  LOS  RETES 

II  T  apostáronse  todos  con  las 
armas  en  la  mano  desde  la  dere-r 
cha  del  templo  o  dtrioy  hasta  la 
izquierda  del  altar  y  del  templo  al 
rededor  del  Rey. 

r  Y  entonces  foiadá  sacó'  fuera  ai 
hijo  del  Rey  y  y  púsole  la  diadema 
sobre  la  cabeza ,  y  el  libro  de  la 
Ley,  é  luciéronle  Rey,  y  le  un*- 
gieron ;  y  dando  palmadas  le  pro- 
clamaron f  diciendo  :  Vi-va  el  Rey, 

1 3  En  esto  oyó  Athalía  las  Tooes 
del  pueblo  que  corria ,  y  acudien- 
do al  tropel  de  gente  que  estaba! 
en  el  Templo  del  Señor , 

1 4  vio  al  Rey  colocado  scAire  ti 
trono  ,  según  se  acostumbrid>a ,  y 
á  los  cantores  y  trompetas  junto  ¿ 
él ,  y  á  toda  la  gente  del  pais  lien» 
de  regocijo  ^  tocando  los  clarines: 
por  lo  que  rasgó  sus  vestidos  y  gri* 
tó  ;  Traición  ,  traición* 

1 5  Mas  Joiada  dio  orden  a  los 
centuriones  que  mandaban  la  trc^* 
pa^  diciendo! es:  Sacadla  fuera  del 
recinto  del  templo  ,  y  cualquier» 
que  la  siga ,  sea  pasado  á  cuchillo. 
Pu^  habia  dicho  el  Sumo  aacer* 


ia  doma  Dbmini ,  ostendit  els  filiucá  regís ;  5  et  pracepít  íllis  ,  dicens :  Iste 
«st  serino ,  quem  faceré  débetis  :  6  Tettia  pars  vestrvim  iutroeut  sabbato, 
et  observet  excttbías  domus  regís :  tertía  autem  pars  sit  ad  portara  Sur ;  et 
tertia  pars  sit  ad  portara ,  quse  est  post  habitacuiuní  scutariorura  ;  el  cus- 
todietis  excubias  (K)rau8'  Messa.  7  Duae  vero  partes  é  vobis ,  omnes  agredien- 
tes sabbato,  custodiant : excubias  doiDtis  Domini  tírca  regein.  8  Et  valla- 
bitis  eum,  habentes  aYma  ¡n  manibus  vestrií :  si  quis  autem  ingressus  fiíe* 
rit  septum  tení^pli ,  interfitíiaturj  eritisque  cum*  rege  introeunte  et  (Zugredien^ 
le.  ^  Et  fecerunt  centuriones  juxta  omnia  quae  praceperal  eis  Joiada  sa- 
cerdos ;  et  assumentes  síiiguli  viros  suos ,  qui  iugrediebantur  sabbaturo ,  cum 
his  qui  egredíebantur  sabbato,  venerunl  ad  Joiadam  sacerdotem.  10  Qui 
dedít  eis  hastas ,  et  arma  regis  David ,  quae  erant  in  domo  Domini.  11  Et 
steterunt  siognii  habentes  arma  in  manu  sua  ,  á  parte  terapli   dextera ,  us- 

2ue  ad  partera  sínistranv  altar is  et  «edis ,  circum  regiera»  12  Produxitque 
lium  regis,  et  posuit  super  eum  diadema,  er  testimonium;  fecemutque 
eum  regem  ,  et  unxerunt ,  et  pUudentes  madu  dixerutil :  Vivat  rex.  13  Aildi- 
vit  autem  Athalia  vocera  populi  cnrreutís ;  et  ingressa  ad  turbas  in  templuin 
Domini,  14  vídit  regem  stantera  supev  ti'ibunak  juxta  morem,  el  cantores 
et  tubas  prope  eum ,  omnemque  populum  terrae  Isetantem ,  et  canentera 
tubis;  et  scidit  vestimenta  sua ,  ciamavitque:  Conjuralio  ,  coojuratio,  ib  Prae- 


A<ñt :  Vo  stSL  laittetla  en  el  Tem- 
plo del  Señor. 

16  Con  esto  se  apoderaron  de 
rila,  ylálleraron  á  empellones  por 
la  calle  de  la  entrada  de  los  ca^ 
ballos',  }nnto  al  palacio,  7  alli  fué 
muerta. 

1 7  Después  asentó  Joiada  el  pae- 
tó  del  Señor  con  el  Rey  y  con  el 
pueblo  ,  de  ^ue  seria  pueblo  del 
Señor ;  y  asimismo  un  tratado  en- 
tre el  -Rey  y  el  pueblo*. 

1 8  É  inmediatamente  entró  todo 
el  pueble  de  la  tierra  en  el  Tem- 
plo de  Baal ,  y  derribaron  sus  aras, 
é  hicieron  añicos  sus  imágenes ,  y 
delante  del  mismo  altar  mataron  á 
á  Mathan  ,  sacerdote  de  Baal.  Y  el 
Sumo  sacerdote  puso  guardias  en 
k  Casa  del  Señoír. 

19  Y  capitaneando  á  los  centu- 
riones y  á  kis  legiones  de  cerethédií 
y  feJethéos,  y  á  todo  el  pueblo  de 
la  tierra,  condujeron  al  Rey  des^ 
de  fí\  templo  del  Señor ,  y  poí  el 
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camino  de  Ift  ptierla  de  los  escude-^ 
ros  le  llevaron  á  palacio,  doiider 
se  sentó  «obre  d'  trono  dé  los  Re- 
yes de  Judá. 

20  Y  todo  el  pueblo  de  la  tierra 
se  regocijó ,  y  quedó  en  reposo  la 
ciudad;  después  que  Athalia  pere- 
ció á  file  de  e^dá  en  la  casa  del 

Rey. 

2 1  Siete  tiñóS  tenia  Joas  cuando 
entró  á  reinar. 

Cap.    XII.   Joas  restaura  el  tem- 
ploy  y  por  librarse  de  Hazael  le  da 
sus  tesoros ,  X  es   muerto  á  trai- 
ciona^ 

I  El  año  séptimo  del  reinado  de 
Jéhii  en  Israel  entró  á  reinar  Joas, 
y  reinó  cuarenta  años  en  Jerusa- 
len.  tilamábase  su  madre  Sebia ,  y 
era  de  Bersabéé.  ' 
■  n  Procedió  Joas  rectamente  de- 
lante del  Señor  todo  el  tiempo  qué 
tuvo  por  director  al  Sumo  sacer- 
dote. Joiada. 


<6pit  aütem  Toía'áa  centurionll^us ,  qui  erant  snper  exercítum ,  et  aít  eís: 
Eduücite  eam  extra  septa  templi ,  et  quicunaque  cam  secutus  fuerít ,  feriatur 
^adio.  Dixerat.  enim  saoerdoB :  Non  occidatar'  in  templo  DiMiriní.  it  Impo^ 
saeruntcrae  ei  maous ,  et  impegerunt  eara  per  Tiam  introitus  equonin ,  jax- 
ta  palatium,  et  interfecta  est  loí.  17  Pepiglt  ergo^  Joiada  fosdus  ínter  Do- 
mmam ,  et  ínter  r^eni ,  et  ínter  popobrai ,  nt  esset  populas  Domini ,  et 
ñKer  regetit  et  popufqni;  18  Ingressosque  est  omnis  p^palus  terriB  templum 
BMI9  et  destfuxemnt  aras  ejus ,  et  imagioes  contriverunt  yalidé:  Mathan 
qnoque  ^acerdoteih  Baal  occHfteruDt  coram  altarí.  Et  posuit  saeerdos  custo- 
dias (nrdomío  Domini.  19  Tuütque  centuriones,  et  Cerethi  et  Phelethi  le- 
gionee  ^  et  omnem  populum  terr» ,  dcduxeruntque  regem  de  domo  Domini; 
ct  veneFunt  per  yiam  portas  scutariorum  in  •  palatium  ,  et  sedit  super  thro- 
num  regum.  20.  Lsetatusqne  est  omnis  populus  térras ,  et  civitas  conquieyit: 
Athalia  antem -loccisa  est  gladiolndomo  regís.  21  Septemque  annorum  erat 
Joas ,  com  vognaVe  cospisset. 

Caput  XII.  i  Anno  séptimo  Jehn,  regnaTÍt  Joas;  et  quadragiuta  annis 
regnayit  in  Jerusalem ;  ñomen  matris  ejus  Sebia  de  Bers^ee.  2  Fecitque  Joas 
rectum  coram  Domino  cunctis  didbus ,  quibu^  docuit  eum  Joiada  saeerdos. 

•  *  O  de  las  fabaílerizas.  *  El  primar  cuidado  del  Snino  pontífice  Joiada  fué 
^xjue  4e  renovara   la  sagrada   alianza  entre  Dios  y  sn  pueblo    escogido ;  y  en 

seguida  la  otra  entre  e/  Rey  y  el  pueblo,  ^  fin  de  que  el  Rey  gobernase  con 
justicia  ,  X  ^l  pueblo  le  obedeciese  con  todo   amor  y  respeto.  Véase  Exodi  XIX. 

w^b.     •  Ano  |JEL  MüiíDO  3126  .»  878  antes  dk  JESü*CRiSTO¡5ig¡^¡2g(j  ^y(^QQQlc 
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3  Verdad  es  que  no  qaitó  cija-^    d«l   templo  ?  Ko  Unei*  pues  que 


críficar  á  Déo^  en  lo&  Ingareí  al- 
tos; porque  todavía  el  p^eblo,sa> 
crifícaba  y  ofrecia  incienso  en  )a% 
altunas. 

4  -Y  Jqas  Labia  dicho  &  ios  sacer- 
dotes: Todo  el  dinero  de  oosas  con- 
sagradas que  fuere  presentado  en  el 
templo  del  Señor  por  \oi  fora^er 
ros  que  pasaren,  y  el  que  se  ofre- 
ce por  rescate  de  la  persona,  y  el 

"que  voluntariamente  y  al  arbitrio 
de  su  corazón  trae  cada  cual  al 
templo  dtel  Sénor ; 

5  lo  ban  dé  recibir  los  sacerdotes 
según  su  turno  para  reparar  las 
quiebras  de  la  Casa  del  Señor  ,  se- 
gún vieren  que  necesite  repararse 
alguna  cosa. 

6  Sin  embargo^  los  sacerdotes  no 
habían  cuidado  hasta  el  año  vein- 
te y  tres  del  reinado  ^e  Joas,  de 
hacer  los  reparos  del  templo. 

7  pintonees  llamó  el  Rey;  Jo  as  al 
pontífice  Joiada  y  á  los  sacerdo^ 
tes,  y  les  dijo:  ¿Por  qué  no  habéis 
hecho  los   reparos  en  la    fábrica 


recibir  de  aquí  en  adelantq.  el  di^ 
ñero ,  en  yucs^os  turnos  4  sema- 
na^  y  sino  dejadle  para  reparar  el 
templo ; 

8  y  asi  se  prohibió  á  los  sacer- 
dotes el  continuar  recibiendo  del 
puebU)  el  dinero ,  y  el  cuidar  de 
la  /úbrica   y  reparos  de  la  .Casa. 

^  Entonces  el  pontífice  Joiada 
mandó  hacer  una  arca-^  y  abrir 
encima  de , día  un  agugero;  y  co- 
locóla' cerca  del  altar ,  á  mano  de- 
recha de  los  que  entraban  eu  la 
Casa  d4¿l  Señor ' .  Y  los  sacerdotes 
que  estaban  de  guardia  en  las  puer^ 
tas  echaban  eu  ella  todo  el  dine- 
ro que  se  ofrecia  al  templo  del 
Señor. 

10  Y  cuando  veían  que  había 
mucho  dinero  en  el  arca ,  venia 
un  secretarlo  del  Rey ,  y  con  el 
Pontífice  sacaban  y  contaban  el  di- 
nero, que  se  hallaba  en  la  Casa  del 
Señor-,  . 

1 1  y  entregábanle  con  su  cuenta 
y  razón  en  mano  de  los  sobrestan- 


3<  Vevurntameo  receba  non  abstulit-;.  aáheieeiitm  j>opnluS'immolahat,  et  add- 
lebat  ín  excelsis  inoensum.  <1  Dixitcpe  Joas  ad  sacerdoles  :  Oinnem  pecuDÍaoi 
sauctOFUsí^,  qua  illatafuerit  ín  templum  Domiiii  á'^pretei'euntibus  ,  qu»  offer- 
tur  pro  pretio  anim^  ,  et  quam  .spodlie  et  arbitrio»  cordts;  sui  inferna t  íti  ten* 
plum  Domini:  ó  accipiant  illaiu  saoerdotea  juxta '^ordínem  suum  ,  et  tustaurenC 
sartateeta  domus  ,  a&  quid  necessarium  videríat  instaiieadionc;  ^  r|[itua*  usqtíe 
ad  yigesíwura-tertjuan  aanliro  rei^ís  Joas  ,  non  iustaura^ertiut  ea<íj5r<E*tes  saría- 
tecta  templi.  7  Vooavitque  rex  Jóas  Joiadam  ponlificem  el  sacsecdotes,  dicens 
ais:  Quare  sartatecta  non  in/5tiiarati«  templi?  nolite  ergo  amplías  accipere  peeu- 
niam  juxta  ordinem  vestrum  ,  sed  aa  instaiirationem  templi  reddite  eam. 
8  Prohibitique  sunt  sacerdotes  ultra  accipere  pecuníam  a  populo  ,  et  iustaa- 
rare  sartatecta  domus.  9  Et  tulit  Joiada  pontifex  gaiophyTapium  uuum ,  ape- 
ruítque  foramen  desuper ,  et  posuit  illud  juxta  altare  ad  dcxteram  iagredien- 
tium  domum  Domíni  ,  mittebantque  in  eo  sacerdotes,  qui  custodiebant  ©s- 
tium,  oranem  pecuníam  ,  quae  deferebatur  ad  templum  üomini-.  10  Cumqne.vi- 
derent  nimiam  pecuníam  esse  ía  gazophylacio  ,  ascendebat  scriba  regís  ,  et 
pontifex,  effundebantque  et  numerabant  pecunia  m,.  quíc  ¡nveniebatur  in  do- 
mo Domíni,  11  et  dabant  eam  juxta  numerum  atque  mensurara,  in  manu 
eorum  qui  prseerant  cseraentaríis  domus  Domíni ;  qui  impendebant  eam  ia  fa- 

*  Después  j  para  mayar  comodidad  de   los  oferentes ,  fué  colocada  fuera  del 
atrio  de  los  Sacerdotes.  II.  Paral.  XXIV.  v.  8.  ^.^.^.^^^  ^^  GoOglC 


CAP. 

Ve$  de  los  obreros  Tle  la  (i%m  del 
Seño^r,:  quienes  p&gabaacQn  él  á 
los  carpinteros. y. albaaiUs  que  tran 
bajaban  en  la  Citsa  d^I  Señor , 

1 2  y  hacían  los  reparos  f  y  á  los 
que  labraban  las  piedras :  y  asi- 
mismo compraban  con  él  la  made- 
ra y  piedra  que  se  labraba;  á  £ii 
de  que  fuese  perfectamente  restau* 
rada  la  Casa  del  Señor  eu  todas  las 
partes  que  necesitaban  de  algún 
gasto  para  repararla. 

1 3  Pero  de  este  dinero,  que  se 
ofrecía  al  templo  del  Sejior ,  no  se 
baciau  los  cántaros  ó  vasijas  y  ñi 
los  tridentes  d  arrejaques  j  ni  los 
incensarios ,  ni  las  trompetas  >  ni 
vaso  alguno  de  oro  y  plata ; 

14  porque  todo  era  empleado  eti 
los  que  trabajaban  en  restaurar  el 
templo  del  Señor  :  ^ 

1 5  ni  se  tomaban  cuentas  á.aque^ 
líos  bombres  que  recibían  el  dir 
ñero  para  distribuirle  á  los  ^bre* 
ros^  sino  que  le  manejaban  sobr« 
su,  buena,  fe.     .    ,  1     . 

i  ^ .  Es  de  advertir  que  no  se  m«•^ 
Ua  en.  el  templo  de).  Señor  el  di^ 


ncr9  ofrecido  por  loi  delitos t,. ó 
pop  ios  pecados  >  pues  esté:  crá 
pcfopio  de  los  sacerdotes.  ^  , 
—  17  En  aquel  tiempo  Hazael^ 
Rey  de  Siria,  ss^lid  á  campaña  ,,y 
poniendo  sitio  á  Geth  la  tomó^  .g^ 
enderezó  su  mira  contra  Jeruh- 
salen. 

'  1 8  íor  cuya  razón  Joas ,  Rey  ilc 
Judá ,  lomó  todas  las  ofrendas  sa- 
gradas ,  que  babian  ofrecido  Jo&a- 
fat,  y  Joram ,  y  Ocozlas,  Reyes 
de  Juda  sus  mayores,  y  las  que 
él  mismo  babia  ofrecido  ,  y  toda 
la  i>kta  que  se  pudci  bailar  on  los 
tesoros  del  templo  del  Señor,  y 
en  el  palacio  Real,  y  enviólo;  al 
Rey  de  ^iria  Hazael ,  que  coa  eso 
se  retiró  de  Jerusalen.  > 

19.  Las  domas  cosas  de  Joas ,  y 
jbodos  sus  becbos ,  ¿no  es  asitqire 
están  escritos  en  el  libro  de  los 
anales  de  los  Reyes  de  Judá  ? 

20  Por  últimoi  subleváronse  unos 
orlados,  ú  creíales  de  Joas,. y  for- 
mando eatre  sí  Una-  ccfnjciracioit^ 
liitataron  á^  JOas^  en  la  casa  ó  pala^ 
cío  de  Mello ,  á  la  bajada  de  SeMd« 


brifilignorum  ,  et  in  c«&nientai'Uf  ijs  ,  x\i¿.  Qpierab^H)^.  i^  A^mo  Domini ,  .12  M 
sartatecta  facieb^nt;  et  iii  üs  ,;,qiú.Q¿lebaHti  sn^a.,.  f|^  Ht^emerent  ligna,,  et 
lapides,  qui  excidebaDtur  ,  ita  ut  impler'etur  insti^ural^  da^us  I<)oiBÍnir;W 
univcrsiis  qiu^ .  iodigebant  e?i|ifr\*^  fid.¡pMini^nrtí|Hl /doruVMwt  15  Terui»tamen 
non  ilebant  ex  eadem  pecunia  ]i,Tydrí2e{teuapl¡ioPpimii¡ ,' et.fuácuMil»:^,  el-)bt<- 
rihcila,  et  tubse ,  ct  omue  >'a«  aureuin  ^t  uA'geAteum ,  de  piecunia  qa«  infi^ 
rebatur  fii  teoiplum  I>omiin.  Í4  lis  enim  cfuk  faciebant  opu»  ,  dabutur  ut  ins- 
taurarelur  teiBplum  üomini:  \5  et  ttou-íiabat  ra^io  iis  hominibus,  qui  aeci- 
piebant  pecunium  ut  distribuer^iit  es^m.ariificibqs  ,.sed  i«  fide  tractabantea^i. 
16  Peouu|am  veió  prg  delicto»  et  p^cuuiaiB  pro  pfcccutis,  nou  i|ifeceban<t>iii 
templum  Domini,  quia  sacerdotu»  erat»  lj7  T»ubc  a«cendit  Ha«ael  »rex  S)|»- 
ri»,  et¡  pugoabat  contra  Geth , .  cepitque,  eara^p  -et  direxit  f^ciem  3uam  ut  asj- 
cenderet  iu  Jerusalem.  18  Quamobreoí  tulic .  Joas  rt)^  Jsda' ouuiia  $aoe(¿^ 
ficatii ,  quse  consecraverant  Josaphat  et  Joram  et  Ocbozias,  patr^s  ejub  rtf- 
ges  Juda  ,  et  qu«  ipse  obiulerat :  et  «niversum  argentum  ,  quod  inveniri  po- 
tuit  in  thesauriis  tcmpli  Domini ,  et  in  palatio  regis :  misitqué  Hazaelí  reei 
Syris ,  ct  recessit  ab  Jerusalem.  1^  Reliqua  auteni  serracnum  Joas,  et  imi- 
Tersa  quae  fecit ,  nonoe  haec  scripta  sunt  in  Libro  verborum  dierum  regum 
Juda?  20  Surrexerunt  aiitem  serví  ejus  ,  et  conjuraverunt  ínter  se* «  percusse- 
runtque  Joas  in  domo  Mello  in  descensu  Sella.-  21  Josachar  x^mque  fibiui 


/|0  MBHO  CÜ4RT0 

1 9  E  Imrósc  contra  «1  el  varón 
de  Dios,  y  dijo:  Si  hubieses  ti- 
rado cinco  6  seis  ó  siete  veces, 
hubieras  herido  á  la  Siria  hasta 
esterminarja :  mas  ahora  la  repce* 
ras  por  tres  vece*. 

2  0  Murió  al  fin  Eliséo,  y  se« 
pultáronle.  Aquel  mismo  año  en- 
traron por  el  pais  los  guerrilleros 
ó  tropas  ligeras  de  Moab : 

sti  y  unos*  hombres  que  iban 
á  enterrar  á  un  muetto,  viendo  á 
Im  guerrilleros  y  echaron,  el  cadá-^ 
ver  en  el  sepulcro  de  ,£liseo,  y 
al  punto  que  tocé  los  huesos  de 
EUséo ,  el  muerto  resucito  y  so  pu^ 
soien  pié'. 

%^  Hazael  pues  BJk^y  cte  Siria  tu-, 
vcacosada  á  Jsmelien  todo  el  rei- 
na dx»  de  Joacaz. 

2  3  Ma$  al  cabo  el  Señor  se  com- 
padeció de  ellos,  y  volvió, hacia 
ellos/^us,9jos.,.  .á  cauí^ft  4^1'  pacto 
qü^a^etii^  he^hp  -con  Abrahan  é 
Isaac  y  Jacob;  y  no  quiso  entera- 
nien}:e  perderlos,  ni  abandonarlos 
del  todo  hasta  el  tiempo  presente» 


DE  IOS  RETE» 

a4  Finalmente  morió  Hazael  Rey 
de  Siria,  y  sucedióle  Benadad  su 
hijo. 

a  5  Entonces  Joas  hijo  de  Joacaí 
recobró  del  poder  de  Benadad 
hijo  de  Hazael  las  ciudades  ó  pla- 
zas que  habia  éste  tomado  á  su 
padre  Joacaz  por  derecho  de  guer- 
ra. Tres  veces  le  derrotó  Joas ;  y 
restituyó  á  Israel  aquellas  ciu- 
dades. 

Cap.   XIV.    Reinado   de  Amasias^ 

Rey  de  Judá  :  es  abatido  por  Joas, 

Re/    de    Israel,   cujro   h{¡o  Jero^ 

boom  J.I  acaba  de  (ibertar 

'    '  á  Israel, 

I  En  el  segundo  año  de  Joas,  hi- 
jo de  Joaoae ,  Key  de  Israel ,  entró 
á  reinar  Amasias ,  hijo  del  otro  Joas^ 
Rey  de  Judá. 

a  Veinte  y  cinco  oños  tenia  cuan- 
do comentó 4Í  reinar:  y  reinó. vein- 
te; y  nueve  *«os  en . Jemsalen.  Lla- 
mábase su  madr%  Joadan,  natural 
de  Jerusalen. 

3  É  bizo  lo  que  era  justo  en  la 


18  fit  ait ; /iVMe .  sagií^afi,  Qw.  cum  tulí^set,  rursiim  dixit  lei;  Perp«t©,  jaicu- 
lo  4x^s^Wj  .£t  ci^m  percussi^^t  tribus  vicibns  ^  et.dteússet,  i  Si  irAtus-^t  vir 
Dei  <;o)}jtra.eum  f  et  ait:  Si  .percu^sls^ds  quinquies^' aut  sexies ,  slye  «epties, 
p^rcussisge^  Syriaua  usque  aa  coosuniptioiiem :  itniíc  aut<mi  tribual  .vicibua 
percuties.  eaiu.  2U  Mortuus  est  ergo  Eliseus  et  frepelierunt  eum.  LatruflcuU 
autem  ,de  Itfoab  venerunt  in  terram  in  ipso  anno.  21  Quídam  autem  «epc" 
lientas  homjnein  ,  viderunt  latninculos  ,  et  projecerunt  cadáver  i  a  sepulcbro 
Elisei.  Quod  c4m  tetigisset  ossa  Elisaei  revixit  homo  ,  et  sitetit  auper  pedes 
8uo6f;22  ígitur  Hazael  rex  Syriae  aíBixit  Israel  cunctis  diebus  Joacha»:  23  et 
inisertM^  est,  D&minus  eofum  ,  et  reversas  est  ad  eos  propter  pactuin  suuro» 
quo4  liábebat  curn  Abrahain  ,  et  Isaac,  et  Jacob  ;  et.ooluit  disperdere .  eos, 
l\p^y^e,  yrojicere  penitus,  usque  in  praesens  tempus,  .24  Morruijs  est  aptem 
Hazael  r^K  Syriae  ,  jst  regnavit  3,en»dad  filius  ejus  pro  eo.  23  Porro  Joas  fi- 
üus  Jpachaz  tu]it  urbes  de  manu  Benadad  íílii  Hazael,  quas  tulerat  de  nia« 
nu  Joacbaz  patris  sui  jurepralii;  tribus  vicibus  percússit  eum  Joas,  et  red* 
didit;ciy>tate^  Israe).  .  . 

¿jAPP.T'XJiy.  1  Jn  anno  ^condo  Joas  filü  Joacbaz  regís  Israel;,  regnavit 
j)^<P9sidS  ¡filtiiií  Joas  rc^is  J^da^  2  Viginti  quinqué  annorttníi,:erat  qum  reg- 
nare  pdepi«s9^ :.  viginti  autem  et  novem  anois  tegaavit  in  Jerusaleoí ,  nomen 
;aftfttris  Vfiá  Joadaí^  de  Jeipsale^i^  ^  £lt  fecit  rectum  coi^^jn  Dpoiino,  veruu^. 


Véase  el  elogio  de  Elíseo  en  el  co/?.  XLVIIT.  f.  \3  aiel  Eciesiáetico.^ 


CAP. 

presencia  del  Señor »  mas  no  como 
DaTÍd  su  padre.  £a  todo  imitó  el 
proceder  de  su  padre  Joas: 

4  aunque  tampoco  quitó  los  Ingar 
res.escelsos;  pues  todavia  sacrificar- 
ba  el  pueblo ,  y  quemaba  incienso 
en  las  alturas. 

..  5  Luego  que.  eotró  en  posesión 
del  reino  biao  quitar  la  Tida  Á  sus 
criados  ,  que  babian  muerto  al  Rey 
su  padre : 

6  aunque  no  mató  á  \o$  bijos 
de  los  que  le  babian  muerto ,  cour 
forme  á  lo  que  se  baila  escrito  en 
el  libro  de  la  I^ey  de  Moisés ,  se^ 
gun  el  precepto  ddl  Señor »  que  di- 
ce :  ,!No  morirán  los  padres  por  los 
büjos»  ni  ios  l)ijps  por  }os  padres; 
sino  que  cada  uno  morirá  por  si^ 
pecado  p^r^onaU      : 

7  Este  mismo  derrotó  diez  mil 
iduméos'  en  el  Talle. 4e  las  Salina^ 
y  tomó  á  viva  fuerza  k  Petra  ,  á  la 
cual  Umaó  Jectebel »  nombre  que 
conserva  hasta  boy  día. 

8  Entonces  envió  Amasias  emba- 
jadores á  Joas »  bijo  de  Joacaz  y  hi^ 


XI¥.  4í 

jo  de  Jebii)  Rey  de  Israel,  diciendo: 
Ven  ,  y  reamónos  las  <:ar^s, 

9  T  Joas  Rey  de  Israel  envió  4 
Amasias  Rey  de  Judá  esta  res- 
puesta :  El  cardo  del  Líbano  en- 
vió á  decir  al  cedro  que  está  en 
el  Líbano :  Da  tu  hija  por  muger 
á  mi  hijo:  mas  las  bestias  salvages 
que  habitan  en  el  libano  ,  pasaron 
y  pisotearon  al  cardo  orgulloso^,' 

I  o  Como  tú  has  vencido  y  derro^ 
tado  á  los  iduméós  ^  por  esto  se  ha 
engreído  tu  corazom  Conténtate 
con  esa  gloria  ,  y  .estáte  quedo  en 
tu  casa :  ¿á  qué  fin  quieres  acar- 
rearte nuiles  para  perderte  tu  y  Ju- 
dá contiga? 

I I  Mas  Amasias  no  quiso  aquie- 
tarlske.  Por  lo  cual  Joéis  fley  de  Israel 
aalió  á  campaba ,  y  encontrádose  él 
y  Amasias  ,  Rey  de  Judá  ,  junto  á 
Betbsames  ,  ciudad  de  Judá , 

.  la  fué  el  ejército  de  Jnáéi  derro- 
tado por  ei  de  Israel ;  y  cada  cuiül 
bü(fó  á  su  casa'. 

i3  Y  Joas,  Rey  de  Israel,  hizo 
prisionero  en  la  batalla  de  Beth- 


tamen  non  ut  David  pater  ejus.  Juxta  omnia ,  quae  £ecit  Joas  pater  suus, 
fecit :  4  nisi  hoc  tantüm ,  qood  excelsa  non  abstniit ,  adhuc  enim  populas 
immolabat  et  adolebal  inceiisum  in  excelsis  5  Cumque  obtinuisset  legnum, 
percussit  servos  suos,  q»¡  interfeoerant  regem  patrem  suum:  6  fiiiós  autem 
eorunt  qui  occideraut ,  uou  occidít ,  juxta  quod  acriptum  est  in  libro  legis 
Moysi ,  sícut  prsecepit  Dominus ,  dicens :  Non  monentur  patres  pro  filüs, 
ñeque  íiiii  murientur  pro  patribus :  sed  unusquisque  in  peccato  suo  morie- 
tur.  7  Ipse  percussit  Édom  in  Valle  Sal(narum  deoem  milUa  ,  et  apprehen- 
dit  Petram  in  prsslio ,  vocavitque  nomen  ejus  Jectehel ,  u«que  in  pr«sentem 
diem.  8  Tune  inisit  Amasias  uuntios  ad  Joas  íilium  Joachaz  ,  filii  Jebu  re- 
gis  Urael/ dicens:  Vení ;  et  videamus  nos.  9  Reniisitque  Joas  rex  Israel  ad 
Amasiam  regem  Juda,  dicens:  Carduus  Libani  misit  ad  Cedrum  quse  est  in 
Libano  >  dicens :  Da  fíliam  tuam  filio  meo  uxorem.  Transieruntqne  besti» 
saltus,  qusB  sunt  in  Libano  ^  et  oonoutcaverunt  eardunm.  i  O  Percutiens  in- 
valulsti  super  Edom ,  et  8uble?avit  te  cor  tuum :  contentns  esto  gloria ,  et 
sede  In  domo  tuá :  qoare  provocas  malura  ,  ut  cadas  tu  et  Judas  tecum? 
11  Et  non  acquievit  Amasias :  asceuditque  Joas  rex  Israel ,  et  videi  unt  se, 
ipse  «t  Amasias  rex  Juda  ,  in  Betbsames  oppido  Judse.  12  Percussusque  est 
luda  coram  Israel,  et  fugerunt  unusquisque  in  tabernacula  sua.  13  Ama^ 
siam   vero  regem  Juda  ^nxa  Joas,  mii  Ochozi» ,  cepit  Joas  rex  Israel  in 
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4»  LIBRO  CUAUTO 

sames  á  Amasias  Hej  de  Judá ,  hír 
jo  de  Joas  hijo  de  Ocozks,  y  lle- 
€}*í4rek^ft^^^^  *  Jerosaleu  ;  y  abrió  una  bre- 
cha de  cuatrocientos  codos  en  la 
muralla  de  Jerusalen  desde  la  puer- 
ta de  Efraím  hasta  la  puerta  de  la 
esquina.  j  * 

i4  Y  tomé  todo  el  oro  y  pla- 
ta, y  todas  las  alhajas  que  se  ha- 
liaron  en  el  templo  del  Señor ,  y 
en  los  tesoros  del  Rey,  y  los  rehe- 
nes ;  y  volvióse  á  Samaría. 

z5  Las  demás  acciones  de  Joas, 
y  el  valor  con  que  peleó  contra 
Amasias  Rey  de  Judá,  ¿todo  eso 
lío  está  escrito  en  el,  libro  de  los 
anales  de  los  Reyes  de  Israel  ? 

1 6  Finalmente  Joas  pasó  á  descan- 
sar con  sus  padres  ,  y  fué  sepulta- 
do en  Samaría  con  los  Reyes  de  Is- 
rael^ sucediéndole  en  el  reino  su 
hijo  Jeroboam  Segundo, 

17  Mas  Amasias,  hijo  de  Joas> 
Rey  de  Judá,  vivió  quince:  añoii 
después  de  la  muerte  de  Joas ,  htj<» 
deJoacaz,  Rey  de  IsraeU 

18  Lo  restante  empero  de  la« 
acciones  de  Amasias  ¿no  está  to- 
do escrito  en  el  libro  de  los  ana- 


BR  LOS  RETES 

les  de  los  Reyes  de  Judá? 

1*9  Contra  éste  se  suscitó  una  con- 
juración en  kiyrh,  por  causa  de  la 
cual  se  huyó  á  Laqnis ;  pero  des- 
tacaron g#ntes  á  Láquis ,  y  allí  le 
mataron .  ' 

20  Transportáronle  después  de 
alli  en  un  carro  tinuia  de  caba- 
llos y  y  fué  sepultado  en  Jerusa- 
len con  sus  padres  en  la  ciudad 
de  David. 

a  I  Luego  todo  el  pueblo  dé  Ju- 
dá cogió  á  Alarias,  que  era  de  dtei 
y  seis  años ,  y  proclamóle  Rey  en 
lugar  d^  Amasias  su  padre. 

ai  Este  reedificó  á  Elath  ,  y  la 
restituyó  á  Judá ,  después  que  el 
Rey  pasó  á  descansar  con  sus  pa- 
dres. 

2  3  £1  año  décimo  quinto  del  rei- 
nado de  Amasias  hijo  de  Joas ,  Rey 
de  Judá  ,  enáró  á  teinar '  en  Sama- 
ría Jeroboam  hijo  de  Joas  Rey 
de  Israel  ^  y  reinó  cuarenta  y  un 
años. 

a  4  Y'  obró  el  mal  delante  del 
6eñor:  en  nada  se  apartó  de  todos 
los  pecados  de  Jeroboam  hijo  de 
ííabath,  que  hizo  pecar  á  Israel. 


Bethsames ,.  ct  adduxit  eum  in  Jerusalem;  et^ÍDterrtipit' muram  Jerasalevi, 
á  porta  Ephraim  iisque  ad-  portam  anguíí ,  quadringeutis  cubitis.  14  Tulít- 
que  omne  aarum ,  et  argentiu»,  et  universa  vasa ,  quee  inventa  suat  ¡n  do- 
mo Doroini ,  et  in  thesauris  regis  ,  et  obsides ,  et  reversas  est  in  Samariam. 
i6  Reliqua  autem  verborum  Joas  quíB  fecit,  et  fortitudo  ejusn,  quA  pugna» 
vit  contra  Amasíam  regem  Juda  ,  nonne  haec  scripta  sunt  in  libro  serroonum 
dierum  regum  Israel?  16  Dorraivitque  Joas  cum  patribus  suis  ,  etí  sepiiltua 
est  in  Samaría  cum  regibus  Israel ;  et  regnavit  Jeroboam,  filius  cjus ,  pro  eo, 
17  Vixit  autem  Amasias,  filius  Joas,  rex  Juda  ,  postquam  raortnws'est  Joas 
filius  Joachaz  regis  Israel,  qaindecim  annis.  18  Reliqua  aütem  sermonum 
Amasiae ,  nonne  h«c  scripta  sunt  in  Libro  sermonum  dierum  regum  -Juda? 
19  Factaque  est  contra  eum  conjuratio  in  Jerusalem  :  at  ille  fugit  in  Lachis. 
Míseruntque  post  eum  in  Lachis  í  et  interfeceruut  eum  ibi.  20  Et  asportave- 
runt  in  equis ,  sepultusque  est  in  Jerusalem  cum  patríÜus  suis  in  civitate  Da- 
vid. 21  TuUt  antera  universus  populus  Jud«  Azariam  aiinos  natwm  sedecim, 
et  constituerunt  eum  regem  pro  patre  ejus  Amasia.  22  fpse  «edilficavit  jiElath; 
et  restituit  eam  Judse ,  postquam  dormivit  rex  cum  patnbus  suis.  ^d'  Anno 
quinto-décimo  Amasiae  filii  Joas  regis  Juda,  regnavit  Jeroboam  filius  Joas 
regis  Israel  in  Samarla  ^  quadraginta  et  uno  anno :  24  et  fecit  quod  malum 
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CAP, 

9  5  Restableció  ^  en  el  primitiva 
estado  -  los  Hnútes  del  reino  de  Is- 
rael, reconqnistando  desde  la  en^ 
irada.  de:£math.  hasta  el  mav^det 
Desierto;  cónfomne  á  la  palabra  del 
Señor  Dios  de  Israel ,  pronunciada 
por  so  siervo  el  profeta  Jonás,  hi- 
jo de  Amath't,  natural  de  Geth, 
cúe^d  siína/iatn  Ofor.       j- 

•i6  Porque  vhí:  el  Señor'  la  amar- 
gnistnia  añicción  de  Israel  y  que 
habian  perecido  d  Jilo  de  espada 
basta  los  que  estaban  en  la  cárcel, 
y  los  mas  desvalidos,  j  qne.  ná 
habiat  quien  socorriese'  iá  'Israel, 

a7 'iWi  habki'  d«crfetadoí^l  ^eñor . 
bori^ar  el  nombre  de  Israel  de  áe- 
bajo  del  cielo;  y  asi  los  libertó  por 
mano  de  Jérobóam  hijo  de  Joas. 

a  8  Las'demaS'  cesas  deí  Jeroboam, 
y  todo  cuanto  hizo,  y  el  valor  con 
que: combatió,  y  cbnío  restituyó'  á 
Israel'  /¿ix  ciudades  de  Dámasbo  y 
Emath,  que  habian  sido  de  Ju- 
dá',  ¿»e  e»tá  todo  eso  escrito  en  el 
libro  de  los  anales  de^$1^yes  de  ' 
IsMel? 


XV.  43 

29  En  án  Jeroboam  fué  í  repo- 
sar con  sus  padres  los  Keyes  de 
Isra^ ,  y  sucedióle  en  el  reino  su 
hijo  Zacarías.  ' 

Cap.  XV.  A  Azarias  Rey  de  Judá 
le  sucede  su  hijo  Joathajn,  En  el 
reino  de  Israel  á  Zacarías  sucede 
Sellurn :  jd  éste ,  Manahetn :  «  éste. 
Faceta  ;  y  después  Facée ,  en  cuyo 
tiempo  son  llevados  á  Siria  prisio^ 
ñeros  muchos  israelitas» 

I  El  año  veinte  y  siete  del  rei^ 
nado  de  Jeroboam-  Rey  de  Israel 
entró  á  reinar 'AzaHas* ,  hijo  de 
Amasias^ Key  de  Judá. 

a  Diez  y  seis  años  tenia  cuando 
comenzó  á  reihar,  y  reinó  cincuen- 
ta y  dos  años  en  Jerusalen.  Llamá- 
base su«  madre  Jequelia  ,  natural 
dé  Jerusaleh.         ^ 

3  E  hizo  lo  que  era  agradable 
al  Señor,  imitando  en  todo  y  por 
todo  á  su  padre  Amasias. 

4  Verdad  es  que  no  demolió  los 
lugares  escelsos :  pues  todavía  el 
pueblo  sacrificaba   y  quemaba  in- 


ett  coram  Domino.  Non  recessit  ab  ómnibus  peccatis  Jeroboam  filü  Nabath| 
qui  peccare  fecit  Israel.  2b  Ipse  restituit  termmos  Israel,  ab  introitn  £tnath, 
nftque  ad  mare  solítudtnis ,  juxta  sermonem  Domiui  Dei  Israel ,  quem  locu* 
tua  est  per  servum  snum  Jonanv  filium  Amathi  prophetaní ,  qui  erat  de  Geth, 
qusD.  est  in  Opher.  ^6  Vidit  eoim  Dominus  afflictioiiem  Israel  amaram  ni* 
mU,  et  qu6d  consurapti  essent  usque  ad-clausos  carcere,  et  extremos  ,  et 
son  esset  qui  auxiltaretur  Israeii.  27  Nec  ioeotus  est  Dorniíius  nt  deleret 
iiQfneik  Israel  de  sub  coélo ,  sed  salravit  eos  in  manu  Jeroboam  filií  Joas. 
2^v  Reliqua  autem 'sermoi^m  Jérobo^  ,  et  universal  qu»  fecit,  et  fortitudo 
ejus  -quá  pr«iliatus  est ,  et  quotnodo  restituit  Damascum  et  Emath  Juds  in 
Israel,  nonae  hwc  «cripta  sunt  in  Libro  sermonum  dierum  regura  Israel? 
2d  DormivitqQe  Jeroboam  cum  patribus  suis  regibus  Israel ,  et  reguavit  Za- 
charias  fíUws  ejus^pTo  eo. 

G^Btir  XV.^  l'^Ateno  ,vÍ£[e<«iibo  séptimo  'Jeroboam  regís  lisrael ,  regnávit 
Aiuirlasyfóius  Amasisé 're^is  Jada.  2  Sedecim  aíinorum  erat  cum  regnare  cm^ 
pi^set,)et  quinqüaginfa  duobas  -  annis  refifoavii  in  Jerusalem;  nomen  matris 
ejus  Jechelia  de  Jerosaiein.  ^  Fecit  quod  erat  placitum  corara  Domino ,  jux- 
ta o'mnia  qu8B  : fecit  Ainasias  pater  ejus.  4  Verunta raen  excelsa  non  est  de- 
molitus;  adhuc  populus  sacrificábate  et  adolebat  incensum  in  excelsis. 
^  Percnssit  autem  Dominus  regem ,  et  ñiit  leprosus  usque  in   diem  mortis 

^ILMég.yimw.^^  i4:^l.^arüh%yi¥L.^.6.     *  Llamado  tumhútn  Ozias.^ 
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cíensos  d  Dios  en  las  «Irut^s*  qae  hiio  pecar  á  Israel. 

5  Mas  el  Seaor^castigó  al  Rey ' ;  el  i  o  Conjuróte  contra  él  SefliíiB^ 
cual  estuvo  leproso  hlUta  el  día  de  hijo  de  labes  >  y  aoomeliéndole  en 
su  muerte,  y  habitó  separado  en  una  pdbli0o^  le  niatóy  f  neinó  én  tü  lugar* 
casa  aislada*.  Mientras  tanto  Joa-  ii  Las  demás  eosat  de  Zacarías, 
tham^  hijo  de!  Rey,  gobernaba  el  ¿no  esUn  todas  escritas  en  el  Ubro 
palacio ,  y  administraba  justicia  al  de  los  analea  de  los  Reyes  de  Israel? 
pueblo  de  aquella  tierra.  i^  Estácala  palabra  <|ae  dio  el 

6  Las  denms  cosas  de  Azarias  ,  Señor  á  Jehú,  diciendo:  Tus  hijos 
y  todos  sus  hechos  9  ¿no  están  es-  hasta  la  cuarta  generación  se  sen- 
critas  en  el  libro  denlos  anales  de  taran  en  el  trono  de  Israel^  y  Imí 
los  Reyes  de  Judá?  se  cumplió. 

7  Pa!»ó  en  án  Alarias  i  descansar       1 3  Sellúm  pues ,  hijo  de  Jabes, 
con  sus  padres,  y   fué  sepultado,  se  apoderó  del  reino  el  año  trtgé- 
con  $us  antepasadps  en  la  ciudad  simo  nono  de  Ásarias  Rey  de  Jodá^. 
de  David ,  sucediéndole  en  el  reino  y  reinó  un  solo  mes  eú  Samarla* 
su  hijo  Joatham.  j4  IHorqueManahem,  hijo  deGa« 

8  £1  año  treinta  y  ocho  del  rei-  áVy  marchó  desde  Thersa,  y  fué 
nado  de  Azarias  Rey  de  Judá ,  rei-  á  Samaría  >  é  hiriefido  á  Sellúm  hijo 
nó Zacarías  hijo  de  Jerob^am  sobre  de  Jabes^  le  mató,  y  reinó  en  su 
Israel  en  Samarla  por  espacio  de  lugar. 

seis  meses;  1.5  ^  Las  depiMi  acciones  de  SeUun, 

9  é  hizo  el  mal  delante  del  Señor,  y  ia  conjuración  que  tramó  enga-  ■ 
asi  como  lo  hablan  hecho  sus  pa-  ñosamente ,  no  está  ya  escrito  esto 
dres.  No   se  desvió  de  los  peca-  en  el  libro  de  los  anales  de  loa  E^ 
dos  de  Jeroboam,  hijo  de  Nabath,  yes  de  t<irae)?  <• 

I 

mas ,  et  hahitabat  In  domo  libera  seorsum :  Joatham  vero  filias  regís  guher- 
nabat   palatiam,  et  judicahat   populum  «erras.  6  Reliquá  autem  termonam 
AzarisB,  et  universa  que  fecít,  noane  haac  scripta  súnt  ia  Libro  verborum 
dierara  regum  Juda?  7  Et  doriührit  Azarias  cum  patribu»  sais;  sepeliarunt- 
que  eum  cura  majoribus  suis  in  civitate  Davkl,   et  regnavit  Joatham  filias 
ejus  pro  eo.  8  Anno   trigésimo   octavo^  Asarin  regís  Juda,.regaavit  Zacha-; 
rías  nlius  Jeroboam  super  Israel  in; Samaría  sex  menstbus:  ^  «t  feqit  quod 
malura  est  corara  Domino ,  sicut   feeerarít'  pátres  ■  ejus :  non  recessit  á   peo- 
catis   Jeroboam  filü   Nabath,  .qui  peccare  tecit  IsraeL  ^lO  Gonjuravit  aatem  ' 
contra  eum  Sellum  fílius  Jabes:  pereussitqueeom  paUni.,  «t  interfecit,,  reg-  - 
navitque  pro  eo.  1 1  Reliqua  autem  Terborum  Zachartss  nonoe  hcc  scripta  sant    ' 
in  Libro  sermonara  dierum  regura:  Israel?  12  Iste  est  serrao  Doumcií,  quem 
locutus   est  ad   Jehu,  dicens;  Füii  tui'  asque  aá  quartam  generationem  se* 
debunt    super    thronum    Israel.   Factumque    est'ita.   15  Sellitm  filias  Jabes    • 
regnavit  trigesimo-nono  anno  Asaría  regís  Jnd«:' reenavitr  autem  üao  mea- 
se in  Samaría,  14  Et  ascendit  Manahem  filies  Gadi  de  Thersa .,  vealtqtte  in '^ 
Samariam  ,  et  percussit  Sellum  filium.  Jabes  in   Samaría,  et' interi^cít  eum,'  \ 
regnavitque  pro  eo.   i 5  Reliqua  autem  verborum  Sellitiár,  et  íorijuratid  ejus,   ■> 
per  quam  teteudit  insidias ,  nonne  hsc  scripta  sunt  in  Libro  scrmonum  die-    : 
rum  regum   Israel  ?  1 6  Tune  percussit  Manahem  Thapsam ,    et  ómnes  qiii    t 

/Por  usurpador  del  sacerdocio,  II,  Par,  XX VL     *  ^egun  lo  mandado  por  la  Lejr, 
Le^it.  XIII.  K.  46.     '  Mra  genera  M  ^tcUo  de,  í^acaWí^' ¡j^^y  ^^^^§1^  ^' 


CAt» 
i  6  Entonoé»  fué  cuando  Mana- 
Lém  sé  apoderó  de  Thaps^  j  mató 
á  todos  sus  mof aderes,  y  'depnstó 
su  territorio  desde  Thersa';  por- 
que no  quisieron  abrirle  las  puer- 
tas,  y  mató  á  todas^  las  mugeres 
preñadas,  á  las  cuales  hizo  rasgar 
el  vientre. 

17  £1  aáo  trigésimo  nono  del 
reinado  de  Alarias;  Rey  <le  Judá, 
comenzó  a  reinar  pacificamente'^  en 
Samaría  sobre  Israel  Manahem  hi- 
jo de  Gadi ,  y  reinó  diez  años ; 
^i8  é  hizo  lo  que  era  mato  de- 

~  lante  del  Señor :  no  se  apartó-  de 
los  pecados  de  Jeroboatn  hijo  ^de 
Ifabath,  que  htzb  pecar  á  Israel 
todo  el  tiempo  de  su  reinado. 

19  Ful,  Rey  de  los  Asirios,  '^\^ 
no  entonces  á  esta  tierra,  y  dio 
BCanahéin  á  Ful  mif  talentos  de 
plata  ^>  para  que  le  ayudaae ,  y  le 
asegurase  en  el  trono. 

-  aa  £  hizo  pagar  Manahem  este 
dinero  á  todos  los  podevosos  y  ri- 
cos de  Israel^  á-  razón  de  cincuen-  • 
ta  sidos ^  de  plata. por  esteza,  pa^^ 
ra   darlo   al  Rey  de   los    Asirios. 


.  XV.  45 

Con  eso  el  Rey  de  los  Asirios  se 
teút^'Y.  ^^  ^  detuvo  en  el  pais. 

2 1  Las  demás  cosas  de  Manahem 
y  t^as  sus  accionas  ¿no  están  ellas 
escritas  en  el  libro  dé  los  anales 
de  los  Reyes  dé  Israel? 

a!i  En  fin  Manahem  fué  á  des^ 
cansar  con  sus. padres;  y  su  hijo' 
Faceia  entró  a  reinar  en  su  lugar.  * 

a  3-  El  año  qninquágésinib  del  rei- 
nada  de  Azariaá'Rey  de  Jüdá ,'  c6-* 
menzó  á  reinar  Faceia'  hijo  dé  Ma- 
nahem,  sobre  Israel  en  Samaria^ 
y  reinó  dMrf'^años. 

2/f  £  hizo  lo  que  ei'a  malo  i 
Icfs  ojos  del  Señor :  no  se  apartó 
de  lo*  pecados-  de  Jeroboam,  hi- 
jo de  Nabath-,  que  hizo  pecar  -á 
Israel.  , 

a5'  Gonjuróare  éontra  é)  Facé« 
hijo  de  Romelia ,  general  suyo ;  el 
cual'  le  acometió  con  cincuenta 
hombres  naturales  deGalaad,  en* 
Saman»  en  la  torre  de  !a  casa 
Real ,  cerca  de  Argob  y  de  Arie  j  y  - 
quitóle  la  vida ,  y  reinó  ^n  stt'' 
lugar.  -  '         .  '    •  ' 

%6  ¿Las  demás  cosas  de  Faceia. 


eranf  in    ea  ,  ef  teraiinos'  ejds^de  Tfcersa  :   noluerant  ením  ajíeri^e  éí':   c^í' 
intérfecit  omne^  prtéghadlés  ejus  ,  et  scidit  cas.  1 7  Aunó  trigesirao-noiio  Azá^ 
TÍwreeis  Jüda  ,  -regnavit 'Manahem  íilíus  Gadi  saper  Israel  deCem  aonis  iti-^ 
Sftttlanier.  18  Féci^óué  quód '  érat  naalum  corara  Dómino  r  non  recéfe^ií  á  péc*»' 
catw  J^i^oboám  filii  N«háth  ,  qúi  peccare    fecit   Israel  Cunctiá'   diebus    ejos,*' 
19  Véttiebat  Phül  rex  AssyriórDm  ¡n  ferrara,  fet  dabat  Maudhcih  Phnl  mi- 
lle  talenta  argenti,  ut  esset*  é¡  ín  auxiliara,  et  firmaret  regttnra  ejuSiSG  In-* 
di^it^e  Manabetn  argentara-  siíper  Israel  cunctis  potentrbus  et  divítibus,  ut /' 
dai^et  regi  Assyriorum  quinqiíkaginta  sidos  argenti  per  singulos  :  reversusque ' 
e«t  rex  AssTrionim ,  et  non  est  moi-atus  in  terrá.  21   Reliqua  antera   serme-  ' 
nam  Manahem,  et  universa  anm  fecit,  nontie  hsc  scripta  sunt  in  Libro  ser-' 
nioBUm  dierum  regara  Israel?  22  Et  dormivit  Manahera  cura  patrifous  suis,'' 
rc^avitque  Phaceia  filius  ejbs  pro  éó.  23'Añno  quinauagesimo    A2art«   rr-' 
gis  Juda,  regnavit  Phai;eiá  films  Manahera  super  Israel  Ín  Samaria  bíeniíio^.' 
24  et  fecít  quod  «rat  n^alum  coram  Dotniríó:  non  recesit  á  peccatis  Jéro-  ' 
boam  #ltt  Nabath ,  qui  peccare    fecit  Israel.  23  Gonjuravit  autem  adversus 
enm  Phacee  filius  Romelis ,  dux  ejus ,  et  percussit  enrn  in  Samaria  in  turre 
domus  regiv ,  juxta  Argob,  et  juxta  Arie,  et  cum  eo  quioquaginta  viros  de 
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y  todas  sas  acciones  no  están  ja 
escritas  eu  el  libro  de  los  anales 
de  los  Reyes  de  Israel  ? 

27  £1  año  quincuagésimo  segan- 
do del  reinado  de  Aamrias  Rey  de 
Judá  9  ocupó  el  trono  Facée  hijo 
de  Romelia  ,  el  cual  reinó  sobre  Is- 
rael en  Samarla  por  espacio  de 
veinte  años; 

a  8  é.  hizo  lo  malo  en  la  presen^ 
cia  del  Señor:  ^Q ,  se  apartó  de 
los  pecados  de  Jcroboam  hijo  de 
Nabatbf  que  hizo  pecar  á  Israel, 

29  En  el  reinado  df|J^cée,  Rey 
de  I<srael ,  .yino  Teglathfalasar,  Rey 
de  ^sur ,  y  se  apoderó  de  Aion ,  y 
de  Abel-casa  de  Maaca  >  y  de  Ja- 
noé,  y  de  Cedes,  y  de  Asor,  y  de 
Oaiaad,  y  de  Galilea  y  de  lodo 
el  pais  d^  Neftalí,  y  trasportó < sus 
h^bitantei  á  la.  A^iri^.  .    ,^ 

3  o  Mas  Osee,,  hijo  de  £la  ,•  formó 
ufia  conjuración  contra  Facée  hijo 
de  Romelia,  y  armóle  a^iechanzas, 
é  hirióle,  y  le  mató,  y  reinó  en 
s^  lugar  ^  en  el  año  vigésimo  de 
Joatham  hijo  de  Ozlas. 


DE  LOS  RETES 

3 1  ¿  Las  demás  cosas  de  Faeée, 
y  todo  cuanto  hii&o,  ¿  no  está  todo 
escrito  en  el  libro  de  los  anales  de 
los  Reyes  de  Isiael  ? 

3  a  £1  año  segundo  de  Facée  hijo 
de  Romelia ,  Rey  de  Israel ,  ocupó 
el  trono  Joatham  ,  hijo  de  Ozias, 
Rey  de  Judá. 

3  3  Veinte  y  cinco  ájaos  tenia  cuan* 
do  comenzó  a  reinar ;  9  reinó  dies 
y  seis  años  en  Jeiusalen.  Llamá- 
base su  madre  Jerusa,  hija  de 
Sadoc. 

34  Uizo  lo  que  era  agradable  á 
los  ojos  del  «Señor ;  y  se  condujo 
en  todo  conforme  se  habiá  condu^- 
cldo  su  padre  Ozía^* 

35  Verdad  es  que  no  arruinó  los 
lugares  excelsos :  todavía  siguió  el 
pueblo  sacrificando  y  ofreciendo 
incienso  d  Dios,  en  las  alturas'. 
Ediñcó  la  puerta'  mas  alta;  de  14: 
Casa   del  Señor. 

26  Las  demás  cosas  de  Joatham, 
y.tudos  sus'  hechos ,  ¿  no  están  ya 
escritos  en  el  libro  de  los  anales 
de  lus  Reyes  de  Judá  ? 


üins  Galaaditarum ,  et  interfecít  eura ,  regnavitque  pro  eo.  26  Reliqua  an« 
teiti  íierinnniim  Phaceia  ,  et  universa  qiise  fecit ,  uoone  hrc  scripta  soiit  in 
IJhro  seniioniun  dierum  reguui  Israel?  27  Adiio  quiuquagesinio-secundo  Asa- 
rla regís  Jucia  ,  regnavit  Pliacee  íilius  Roaneliae  super  Isratíl  iii  Samaría  vi« 
giiiti  üniií«.  2^  Et  ferit  quod  erat  uialum  coram  Domino:  nop  re^essit  á  pec- 
miU  iertibuiíiii  filii  Nahath  ,  qui  peccare  fecit  Israel.  29  lii  diebus  Pha^ee 
regís  Israel  venit  Theglathphalasar  rex  Assur  ,  et  cepit  Aipu ,  et.  A1>«1  do- 
iniitn  MaacJja  ^  et  Janoe  ,  et  ^Cedes  ,  et  Asor,  et  Gaiaad  ,  ^t  Galileam  ,  el 
tiuiverji^ini  terrain  Nephtali  :  et  tfanstulit  eos  in  Assyrios..  30  Conjuravit 
auit-iu  I  et  it!';'  idit  iitsiclias  Qsee  íilius  Bln  coatia  Pliacee  fiiium  Romeli», 
et.percussit  euin  ,  et  iuterfecit:  regnavitque  pro  eo  vigessimo  a^iuo  Joatham. 
filii  Oziae.  31  Reliqua  aiitem  sermouum  Pbacee,  et  universa  quse  fecit,  noa* 
ne  hsec  scripta  sunt  iii  Libro  sermouum  dierum  regum  Israel?  32  Auno  se- 
cundo Phacee  íi^ii  Romelise  regís  Israel,  rjeguavit  Joatham  (ílius  Ozi» . regís 
Ju4{i.  .53  Viginti  quinqué  anuorum  erat  cuní  regn;)re  ftiepisset ,  et  sedecim 
anui$,, regnavit  in  Jeiusalera:  nomeu  matris  ejus  ■re)u,sa,  ülia, Sadoc.  34  Fe- 
citque  quod  erat  placitum  coram  Doniiuo  :  juxta  onuiía  qu^a  fecerat  Or.ias 
pater  suus,  operatus  est.  35  Veru|utameo  excelsa  nonahstulít :  adhuc  po- 
pulua  immolabat ,  et  adolebat  iuceusuiú  ip  excelsís :  ipse  spdiíícavit  portam 
áomus  Doraiui  sublimissimauí.  36  Reliqua  autem  sermouum  Joatham,  et  uui« 


*  Véase  Lugares  altos. 
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3^  Bft  afelios  días  comenzó  el 
Señor  á  '^enviar  contra  Judá  á  Ra- 
s¡n  Rey  de  la  Siria,  y  á  Facée 
hijo  de  Ronftelia. 

3^  Pasó  Joüthamá  descansar  con 
íttis'  padres ,'  y  fué  sepultado  con 
ellos  ed  la  ciudad  de  David 'su  pa- 
dre^, sucediéndole  en  el  reino  su 
hijo  Acaz. 

Cajr.  XVI,  Acaz  ,   idólatra  rema" 
tado^^  i  profana  el  te^nplo  del  Señor. 
Conspiración  de  los  Rejres  de  Is- 
rael y  de  Siria  contra   este 
Principe  \ 

i'  El  año  décimo  séptimo  ^e  Fa- 
cée,  hijo  de  Romelia  ,  subió  al  tro- 
no Acaz,  hijo  de  Joalhám,  Rey  de 
Judá. 

a  Veinte  años  tenia  Acaz  cuan- 
do comenzó  á  reinar,  y  diez  y  seiS 
años  r^inó  en  Jerusalen.  No  hi¿o 
lo  qué  era  agradable  á  los  ojos  del 
Señor  Dio¿  suyo,  como  David  su 
padre;  ' 


XVI-  ■  •  '47 

3  sino  que  siguió  las  huellas  de 
los  Reyes  de  Israel ;  y  además  de 
eso  consagró  sé  propio  hijo ,  há^ 
cíéndole  pasar  portel  fueg^,  según 
la  idolatría  de  las  naciones  qué 
disipó  el  Señor  delante  de  los  hi- 
jos de  Israel.  .      •. 

4  Asi  mismo  sacrificaba  víctimas 
y  quemaba  incienso  en  las  alturas, 
y  en  los  collados,  y  debajo  decnal<- 
quier  árbol' frondoso. 

5  Entonces  Rasin ,  'Rey  de  Siria, 
y  Facée  hijo  dé'Roinélia  ^  Rey.  de 
Israel,  subieron  á  sitiar  á  Jerusa-^ 
len  :  y  después  de  haber  tenido  cer- 
cadd  á  Acaz ,  no  pudieron  ven- 
cerle'. —^  í 

6  "Por  ii^uel  tiempo  Hasin^ Rey 
de  Sii'ia  volvió  á  incorporar  í  Ai- 
la'  con  la  Siria  ;  y  arrojó  de  Aila 
á  los  judíos* /'^vinieron  los  idü- 
méoS  á  ocuparla ,  y  han  habitado 
en  ella  hasta  fel  día ^  de  hoyi      '"^'^ 

'7  Entonces  Acaz'  despacho  'efai- 
bajadores  á  Teglatbfalásár  ,  Rey  de 


yersa  quas  fecit,  nonue  hsec  scripta  sunt  in  Libro  verboruní  dierum  regum 
Juda  ?  37  In  diebus  ilUs  coepit  Dominus  mittere  in  Judam  Rasin  regem  Sy- 
riíB',  et  Phacee  ñlium  Romeli».  38  Et  dormivit  Joathanr  Cum' Jyatribus  snis, 
sepultttsque  eát  cum  eis  in  civitate  David  patris  sni,  €t  regnávit  Achaz  fi- 
lias  éjiis  pi'o  eo.  '       :'    ■ 

Caput  XVI.  \  Aúüo  décimo- séptimo  Phacee  fílH  Rómeli»  ,  regnávit  Achaz 
filius  Joathawi  regis  Juda.  2  Viginti  annorum- eral  Achaz  cüm  regnare  ccb- 
písset,  et  sedecím  annís  regnávit  in  Jerusalem :  non  fecit  quod  erat  plací- 
t«m  in  conspeetu  Doraini  Dei  sni ,  sicut  David  pater  ejus.  3  Sed  ambular 
-vit  in  'via  regum  Israel :  insnper  et  filium  sntim  consecravit ,  transfereñ^ 
pet  ignem  secandüm  idola  Gentium  :  qua  diásipavrt  Dominus  coram  ^liís 
Israel.' 4  Immolabat  quoque  víctimas  ,  ét '  ádolebat  incensum  in  excelsis, 
el  in  collibus  ,  et  sub  omni  iigoo  frondoso.  B  Tune  ascendit  'ílasín  rejf 
Syriafe  ,  et  Phacee' filius' Bomelise  rex  Israel,  in  Jerusalem  ad  prsBliandum; 
cfnñíique  obsiderent*  Achaz ,  non  valuerunt  superare  eum.  6  In  tempere  illo 
restituit  Rasin  rex  Syri» ,'  Ailam  Syrí»,  et  ejecit  Judaeos  de  Aila;  px  IdurasBÍ 
venerunt  in  Aílam  ,  et  habitaverunt  ibi  usque  in  diem  hanc.  7  Misit  autem 

*  Ano  DÉr.  MühdÓ  3262  :  antes  de  Jestt-Crtsxo  742.  *  J&jfó'  acaeció  éii  el 
áiio  'prípiero  del  reinado  de  Acaz;  yero  al  año  siguiente  sk'  apoderaron  'H^l 
reino  dé  Acaz,  En  tiemyo  del  sido  profetizó  Isaías  el  nacimiento  í/e/'Mésíá¿, 
ó  del  Emmannel ,  que  naceria'de  una  Virgen.  Is,  Vlí.'i'.  12  et  seq.  'Féase 
II,  Paral.  XXVIII.  v.  5.  ^Llamada  también  Elatk.  Cap,  XIV.  f.  22."  *  Está 
•s  la  primera  vez  que  la  Escritura  da  este  nombre  d  los  hijos  de  Israel,  V,  Judá, 
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los  aiirios,  pan  qne  le  dijesen  : 
Siervo  tuyo  soy,  y  ta  hijo:  Ten 
y  sálrame  de  las  manos  del  Rey  de 
Siria  y  de  las  nuuios  del  Rey  de  Is- 
rael, qne  se  han  coligado  contra 
mí. 

8  Y  habiendo  recogido  cuanta 
plata  y  oro  pndo  hallarse  en  la 
Casa  del  Señor ,  y  en  los  tesoros 
del  Rey ,  remitióselo  como  un  pre- 
sente al  Rey  de  los  asiríos ; 

9  el  cuaV  condescendió  con  sns 
.deseos.  Marchó  pnes  el  Rey  de  los 
asirios  contra  Damasco,  y  destru* 
yola.  Trasportó  $n$  moradores  á 
Cyrcae ;  y  á  Rasin  le  quilo  la  vida. 

I  o  Entonces  el  Rey  Acaz  fué  á 
Da^iasco  á  recibir  á  Teglathfala- 
sar  Rey  de  los  asirios ;  y  viendo 
el  altar  de  Dan^asco  ,  envió  el  Rey 
Acaz  a).  Sumo  sacerdote  Urias  un 
inodelo  d^  <¿1>  que  representaba 
exactamente  todas  sus  labores: 

zi  y  el  Sumo  sacerdote  Urias 
fabricó  un  altar,  conforme  en  to- 
do á  las  órdenes  que  le  había  co- 
municado el  Rey  Acaz  desde  Da- 
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masco.  Hisolo  esto  el  Sumo  saeer* 
dote  Urias,  ínterin  qa«  d  Rey 
Acaz  volvía  de  Damasco. 

12  Y  el  Rey,  llegado  que  hubo 
de  Damasco,  vio  aquel  altar,  y 
le  veneró ,  y  subió  á  ofrecer  en  él 
holocaustos ,  y  su  sacrificio. 

i3  £  hixo  las  libaciones  y  der- 
ramó la  sangre  de  las  víctimas  pa« 
cíficas  sacrificadas  sobre  el  altar. 

1 4  Trasladó  el  altar  de  bronce, 
que  estaba  en  la  presencia  del  Se- 
ñor ,  desde  la  fachada  del  templo, 
y  de  su  sitio  f  lugar  firopio  en 
el  templo  del  Señor.,  y  colocóle  á 
un  lado  de  aquel  altar ,  al  Septen- 
trion. 

1 5  Ademas  dio  el  Rey  Acaz  al 
Sumo  sacerdote  Urias  esta  orden: 
Ofrecerás  sobre  este  altar  grande 
el  holocausto  de  la  mañana,  y  el 
sacrificio  de  la  tarde,  y  el  holo- 
causto del  Rey  con  su  sacrificio, 
y  el  holocausto  de  todo  el  pueblo 
de  la  tierra  con  sus  sacrificios  y 
libaciones  ;  y  has  de  derramar  so- 
bre este  altar  toda  la  sangre   de 


Achaz  nuntios  ad  Tbeglathphalasar  regem  Assyriorum ,  dicens :  Senrus  tuua, 
et  í^lius  tuus  ego  sum  :  ascende  ,  et  salv,um  me  fac  de  manu  regís  3yrís  >  et 
de  manu  regís  Israel ,  qui  consurrexerunt  adversum  me.  8  £t  cusa  colle- 
gisset  argeatum  et  aurum,  quod  inveníripotuit  io  domo  Domiui,  et  iu  the- 
sauris  regís  ,  misit  regí  Assyriorum  muñera.  9  Qui  et  acquievit  yoluntatí  ejus: 
ascendít  ením  rex  Assyriorum  io  Damascum ,  et  vastdvit  eam  ;  et  t^-anstulit 
habitatores  ejus  Cyrenen ;  Rasío  autem  interfecit.  10  Perrexitque  rex  Achaz 
in  occursum  Theglathphaiasar  regí  Assyriorum  in  Damascum;  cumque  vi» 
disset  altare  Damasci ,  misit  rex  Achaz  ad  Uriam  sacerdptem  exemplar  ejus 
et  símílítudiuem  juxta  omne  opus  ejus.  1 1  Extruxítque  Urias  sacerdos  alt.v 
re ;  juxta  omnia  quae  pr«eceperat  rex  Achaz  de  Damasco ,  ita  fecit  sácelos 
Urias,  dpuec  veniret  rex  Achaz  de  Damasco.  12  Cumque  veuisset  rex  de 
Damasco  ,  vidit  altare  ,  et  veneratus  est  illud ;  asceDaitque  et  immolavit 
holocausta  y  et  sacriíicíum  suum ,  13  et  libavit  libamina  ,  et  fudít  saogui- 
nem  pacificorum  ,  quae  obtulerat  super  altare.  14  Porro  altare  «reum,  quod 
erat  coram  Domino ,  transtnllt  de  facíe  templi ,  et  de  loco  altaris ,  et  de  lo* 
co  ^templi  Doinfni ,  posuítque  illud  ex  latere  áltaris  ad  Aquílonem.  \ó  Pr«« 
c^pit  quoque  rex  Achaz  Urige  sacerdoti,  dicens:  Super  altare  majus  ofFer 
holocaustum  matutínum  ,  et  sacrificium  vespertínum,  et  holocaustum  regis, 
ét  sacrificium  ejus,  et  holocaustum  universi  populi  teme,  et  sacrifícia  eorum, 
et  libamina  eorum:  et  omnem  sanguinem  holocausti,  et  uniyersum  sangui- 
nem  yictim»  $uper  illud  effondes :  altare  yero  erenm  erit  paratum  ad  yolun» 
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liolocaustos ,  y  toda  la  sangre  áe 
las 'victimas  ¿  «n  cuanto  ai  altar  de 
bronce  estará  pronto  á  disposición 
mía. 

1 6  Hizo  pives  el  Sumo  sacerdote 
Urias  todo  cuanto  el  Rey  A.caz  le 
babta  mandado. 

17  Quitó  también  el  rey  Acaz 
las  basas  entalladas,  y  las  conchas 
puestas  encima  de  ellas,  y  la  gran 
e<)neha  ó  mar  la  quitó  igualmente 
de  encima  de.  los  bueyes  de  bron- 
ce que  la  sostenían  ,  y  dejóla  so- 
bre el  pavimento  enlosatlo. 

18  Asimismo  quitó  el  Musae' 
del  sábado,  fabricado  en  el  Tem- 
plo; y  por  causa  del  Rey  de  los 
asirio!»'  ,  hizo  en  la  parte  interior 
del  Templo  del  S'*ñor  el  pasadizo 
para  ir  a  él  tiesc/e  su  palacio  ,  que 
antes  estaba  en  la  parte  de  afuora< 
19  ¿  Las  otras  eosas  que  hizo  Acaz, 
no  están  ellas  escritas  en  el  li- 
bro de  los  anales  de  los  Reyes  de 
Judá? 

20  £n  fin ,  Acaz  pasó  a  descansar 
con  sus  padres ,  y  ^le  sepultado 
•con  ellos  en  la  ciudad  de  David , 
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sucediéndole  en  el  reiá'o  su  hijo  £- 

sequías. 

Ca».  XVII.  Saimanasar  le  éipode- 

ra   de  todo  el  p/iis  de  Israel ;  y 

se  lleva  cautivas  á  Asiría  las  diez 

tribus,  enviando  á  Samarla  colo^ 

nias  de  asirlos  y  origen  de  los 
samaritanos. 

I  £1  año  duodécimo  del  reinado 
de  Acaz  Rey  de  Judá,  comenzó  á 
reinar  pavificnmente  sobre  Israel 
en  Samaría  Osee  hijo  de  Ela,  y 
reinó  nueve   años. 

*k  £  hizo  el  mal  delante  del  Se^ 
ñor;  aunque  no  tanto  como  los 
Reyes  de  Israel  sus  predecesores^ 

3  Contra   éste    vino  Saimanasar  ' 
Rey   de    los    Asirios ,    y  Osee    se 

hizo   su  feudatario,  y  le  pagaba 
tributo» 

4  Mas  como  descubriese  el  -  Rey 
de  los  asirios  que  Osee  había  en^ 
viado  embajadores  á  Soa  Rey  de 
^g^pto ,  con  intención  de  rebelarse 
contra  el  Rey  de  los  asirios ,  y  no  . 
pagarle  ^ributo ;  habiéndole  cogí-  ti  (XCOJtuvt 
do  prisionero ,  le  encerró  en  una  ^f^o  ayii^^< 


tatem  meam.  1 6  Fecit  ig'tur  Urias  sacerdos ,  juxta  omnia  quae  pr«ceperat 
rex  Achaz.  1 7  Tulit  autem  rex  Achaz  carlatas  bases  ,  et  Ittterem ,  qui  erat 
desupeí*  ;  et  inare  deposuit  de-  bahus  aréis  ,  qui  sustentabant  ilkid  ,  et  po* 
suit  super  pavimei^tum  stratum  lapide.  í8  Musach  qooque  safob»fi ,  -  quod 
«ditícaverat  in  templo;  et  iogressHuí  regís  exterius,  oonvertit  iu  tetuplum 
Doiniai,  propter  regem  Assyriorum.  Id  Reliqua  autem  verborum  Achaz,  qu» 
fecit ,  nonae  htec  scripta  sunt  in  Libro  sermunnm  dierum  regum  Juda  ? 
20  Dormivitque  Achaz  cura  patribus  suis,  et  sepultns  est  cuib  eis  io  cifita- 
te  David,  et  regnavit  £zechías  filius  ejiís  pro  eo. 

Caput  XVil.  I  Anno  duodécimo  Achaz  regis  Juda,  regnavit  Osee  filias 
Ela  in  Samaría  super  Israel  novem  anuís.  2  Fecitque  malum  coram  Domi- 
no ;  sed  non  sicut  reges  Israel ,  qui  ante  eum  fuerant.  3  CoMra  hunc  as* 
cendit  Saimanasar  rex  Assyriorum,  et  factus  est  ei  Osee  servas,  reddebat^ 
que  illi  tributa.  4  Cumqne  deprehendisset  rex  Assyriorum  Osee  ^  qaód  rei 
bellare  nitens  misisset  uuutios  ad  Sna  regem  JSgypti,  ne  praestaret  tributa 
regí  Assyriorum  ,  sicut  siugulis  annis  soliius  erat ,  obsedít  eum ,  et  vinctum 

*  O  trono  en  que  se  sentaba  ei  Rey  aquel  dia,  San  Genmimn  conservó  la 
'VOZ  hebrea  musach ,  que  ios  Setenta  tiadujeron  to  themelion  tés  kathedras :  el 
fundamento  de  la  cátedra*     '  A  quien  temía  desagradar  adorahdf»   Á  Dios, 
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5  Porque  Salmanasar  comenzó  ha- 
ciendo correrías  por  todo  el  pais^ 
y  alfiíi  acercándote  á  Samaría  la 
tuYO  sitiad^  tres  años; 

6  hasta  que  el  año  nono  del  rei- 
nado de  Osee  fué  tomada  Samaría 
por  el  Bey  de  los  Así  ríos,  y  tras- 
ladados á  Asiría  los  israelitas  ,  los 
cuales  colocó  en  Hala  y  en  Habor, 
ciudades  de  la  Media ,  junto  al  rio 
Gozan, 

7  La  causa  fué  porque  los  hijos  de 
Israel  babiah  pecado,  adorando  dio- 
ses ágenos,  contra  el  Señor  Dios 
suyo  que  los  había  sacado  de  la 
tierra  de  Egipto ,  del  podeir  de  Fa- 
raón Rey  de  £gtpto  ; 

8  y  siguiendo  las  costumbres  6 
ritos  de  las  naciones  que  el  Señor 
había  destruido  delante  de  los 
hijos  de  Israel,  y  las  costumbres 
de  los  Reyes  de  Israel ,  que  habían 
hecho  lo  mismo» 

9  Habían  pues  los  hijos  de  Is- 
rael ofendido  al  Señor  Dios  suyo 
con  su  mal  proceder ;  y  habíanse 
erigido  altares  en  los  lugares  altos 
en  todas  sus  ciudades,  desde  las 
torres  de  guardas  hasta  las  plazas 
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fuertes  ó  grandes  ciudades» 

I  o  Y  habían  plantado  bosqaei 
ó  arboledas^  y  levantado  estatuas 
en  todo  collado  alto ,  y  debajo  de 
todo  árbol  frondoso; 

I X  quemando  allí  incienso  sobre 
los  altares ,  á  imitación  de  las  na- 
ciones que  había  dispersado  el  Se- 
ñor asi  que  entraron  en  aquella 
tierra;  y  habían  cometido  acciones 
muy  crimínales  provocando  la  ira 
del  Señor. 

12  Adoraron  las  inmundicias  ó 
ídolos  contra  el  precepto  con  que 
se  lo  había  prohibido  el  Señor. 

1 3  Sobre  lo  cual  no  cesó  el  Se- 
ñor de  amonestarlos,  asi  en  Israel 
como  en  Judá ,  por  medio  de  todos 
los  profetas  y  yeyentcs ,  dicien- 
do: CoHTertios  de  vuestras  pésimas 
costumbres  >  obs<»rvadnüs  preceptos 
y  ceremonias,  conforme  á  todas  las 
lejes  que  promulgué  á  vuestros 
padres,  y  como  os  lo  he  enviado 
á  decir  por  medio  de  mis  siervos 
los  profetas. 

i4  Mas  ellos  no  dieron  oídos; 
antes  endurecieron  su  cerviz  ó  se. 
obstinaron  imitando  la  dureza  de 


miút  ia  carcerem.  5  Pervagdtusque  est  omnem  terram  ;  et  ascendeos  Sama- 
riam ,  obsedit  eain  tribus  auuis.  6  Auno  autem  nono  Osee  ^  cepit  rex  Assy- 
tioruní  Samariam  ,  et  transtulit  Israel  in  Assyrios :  possuitque  eos  in  Hala, 
et  íii  Habor  júxta  fiuvium  Gozan ,  in  civitatibus  Medorum.  7  Factum  est 
enim ,  cum  peccassent  fiiií  Israel  Domino  Deo  suo  ,  qui  edujierat  eos  de 
térra  ^gypti  ,  de  manu  Pharaonis  regís  iEgypti,  coluerunt  deus  alíenos* 
8  Et  ambulaverunt  juxta  ritum  Gentium,  quas  consumpserat  Dominios  ia 
conspectu  filíorum  Israel ,  et  regum  Israel ,  quia  símíiiter  fecerant.  9  Et  of- 
fenderunt  filii  Israel  yerbis  non  rectís  Dominum  Deum  suum :  et  «dificave- 
runt  sibi  excelsa  in  cunctis  urbibus  suis,  á  turre  custodum  usque  ad  ciyi- 
tatem  munitam.  10  Feceruntque  sibi  statuas  y  et  lucos,  in  omni  colla  subli- 
mi,  et  subter  omne  lignum  nemorosum;  ii  et  adolebant  ibi  incensum  su- 
per  ara^  ili  morem  Gentium ,  quas  transtulerat  Dominus  á  facie  eorum  :  fe- 
ceruntque verba  pessíma  ,  irritantes  Dominum.  12  Et  coluerunt  ¡mmunditias, 
de  quibus  pracepit  ais  Dominus  ne  iacerent  yerbum  hoc.  13  Et  testificatus 
est  Dominus  in  Israel  at  in  Juda  ,  per  manum  omnium  Prophetarum  et  Vi- 
dentium ,  dicens:  Rayertimini  á  yus  yest'ris  pessimis,  et  custodite  prsecepta 
mea  >  et  ceremonias ,  juxta  omnem  legam  quam  praecapí  pati^ibus  vestí is, 
et  sicut  misi  ad  vos  in  manu  servorum  meorum  Prophetarum.   14  Quí  non 
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sns  padres ,  los  cuales  ño  quisieron 
obedecer  al  Señor  Dios  sayo. 

1 5  T  desecharon  sus  leyes  y  el 
pacto  que  habla  concertado  con 
sus  padres ;  despreciando  las  amo- 
nestaciones con  que  los  reconvino:- 
y  siguiendo  las  Tanidades  ó  ido- 
Ios  se  infatuaron ,  é  imitaron  a  las 
naciones  circunvecinas  y  sobre  las 
cuales  les  habia  prevenido  el  Se- 
ñor que  no  hicieran  lo  que  ellas  ha-^ 
dan. 

:  i6  T*  abandonaron  todos  los 
preceptos  del  Señor  Dios  suyo ,  y 
formáronse  dos  becerros  de  fun- 
dición ,  y  bosques ' ,  y  adoraron  á 
toda  la  milicia  ó  €onstelac¿ones  del 
cielo;  y  dieron  cuito  á  Baal; 

17  y  consagraron  á  n^is  hijos  é 
hijas  por  medio  del  fuego;  y  se 
ocuparon  en  adivinaciones  y  agüe- 
ros: en  suma,  se  abandonaron  á 
toda  maldad  delante  d<Kl  Señor, 
pnovAcándple  á  ira.  '1       >      > 

18  Pur  tanto  el  Señor  sé  indig-«r 
imS  altamente  contra  Israel,  y  le 
arrojó  de  delante  de  $iy  y  no  qne- 
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dó  sino  la  sola  tribu  de  Judá. 

1 9  Mas  ni  aun  la  misma  tribu  de 
Judá  observó  los  mandamientos  del 
Señor  Dios  suyo ;  antes  bien  imito 
los  errores  en  que  habia  incurri- 
do Israel. 

no  T  asi'd  Señor  desechó  á  to- 
do el  linage  de  Israel ,  y  castigóle 
y  entrególe  en  manos  de  sus  ópre* 
sores ,  hasta  que  le  arrojó  entera- 
mente  de   su    presencia: 

a  I  enojado  ysi  desde  aquet  tiempo 
en  que  Israel,  separándole  de  la  <:t^ 
sa  de  David  ,  eligió  por  Rey  suyo 
á  Jeroboam  hijo  de  Nabath;  pues 
Jeroboam  apartó  del  Señor  á  Is- 
rael, y  le  hizo  cometer  ^  pecado 
grande  deidoUttria,  ' 

m  Imitaron  los  hijos  de  Is- 
rael todas  las  maldades  de  Jero-» 
boam,  ni  jamas  se  apartaron  de 
ellas  , 

a  3  hasta  tanto  que  elSeñor  ar- 
rojó de  su  presencia  á  Israel,  co- 
mo lo  tenia  predicho  por  medio 
de  todos  los  profetas'  sus  siervos. ' 
Y  fué  Israel  transportado  de  su 


aodienint,  sed  iüduraverunt  cervicem  suam,  jnicta  cervioem  patrum  guorum,' 
qni •  Dolnenmt  ob«dire  Domino  Uto  suo.,  lí  £t  abjeeemnt  wgidnMi  eia8,?et! 
ptictuih  ^  qaod  pepigit  cUm  patrihos  eorouL,  et  testificationet ,  qaibtas  cott-*^ 
tcstattts  ett  éosd  tecutiqne  siuit  vaaitates.^  «et  vané  egenmtt'et  secntí'síiBt  < 
Gentes ,  i  t^jám  «rant  per  circaitum  eomm  ,  si^er  qaibus  prvcepfrat  DonümM 
ei&,  ut  non  focerent  ticut  et  ilb»  faciebant^  16  £t  derdiquemiit  omi|ta  ^fígm^ . 
cepta  Domini  Dei  sui :  fecenmtque  sibi  conflátiles  daos  vítulos ,  -  et  lobos, 
et  adoravernnt  universam  müitiam  ccsli:  servienmtque-  Baal,-  17  et  «ons€«: 
cravemnt  filtos  saos,  et  filias  suas,  per  ignem:  et  divÍDatianíbas  inservie»' 
bant  et  aogariis;  et  tradidemnt  «e  ut  faceránt  mákun  )Coram )  Domino  4  -  ut^ 
irrítaYent  eum.  18  Iratusque  cst  Dominas  vehemcnter^Lsraeli,'  et'»b!italit  e«*^ 
á  consipectu  sao  ,  et  non  remansit  nisi  tribus  Jada  tantommodcL  19  Séd^neoj 
ipse  Jada  castodivit  mandata  Domini  Dei  sai-:  verum  ambálavit  in  f  eri'Ori-» . 
has  Israel,  quos  operatas  ñierat«  20  Projecitque ;  Dominas  omne  semen  Is** - 
rael,  et  afflixit  eos,  et  tradidit  eos  in¡mann  divipiéntittm ,  doñee  pro)ieeret - 
eos  á  facie  saa.  21  Ex  eo  jam  tempore  ,  qao  scissas  est  Israel  áaofHo.Da-  . 
vid ,  et  constitaerant  sibi  regem  Jeroboam  ,  fiUam  Nabalh ;  sepairavit  eñim  . 
Jeroboam  Israel  á  Domino,  et  pecharé  eo&;fecit  petoaluim  nagnnm.  2^<£l 
aubalaveriint  fibi  Israel,  in  uniiepsisvpéoéatis  JeaobcÉsm  qüies  fccerat-:  «t- 
noBí  recesserunt  ab  eis,   23.  uscpiequé.  Dóminos  ainisnrét'Jsraehá,  laoie  «éay 


*■  O  arhoUdat  oonsmgtadas  d  ht  ídolos. 
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tierra  á  la  Asiría ,  en  donde  se  ha- 
lla hasta  hoy  dia. 

a4  Y  en  lugar  de  los  hijos  de 
Israel  hizo  venir  el  Rey  de  los 
Asirios  gentes  de  Babilonia ,  y  de 
Cutha ,  y  de  Avah ,  de  Emath ,  y 
de  Sefarvaim,  y  las  paso  en  las 
ciudades  de  Samaria ,  y  estas  gentes 
poseyeron  la  Samaria ,  y  habitaron 
en  sus  ciudades. 

2  5  Mas  cuando  comenzaron  i 
morar  en  ellaj,  no  temian  al  Se- 
ñor ni  le  adoraban  ^  por  lo  q«e  el 
Señor  enyió  contra  dichas  gentes 
leones  que  las  iban  despedazando. 

a  6  Dieron  aviso  de  esto  al  Rey 
de  los  asirios  y  le  dijeron ;  Las  gen- 
tes que  tii  has  transportado  para- 
poblar  las  ciudades  de  Samaria, 
ignoran  el  culto  del  Dios  de  aqnel 
pais  >  y  el  Señor  ha  enviado  contra 
ellas  leones ,  que  las  van  despeda- 
zando, por  cuanto  no  saben  eUas 
el  culto  del'  Dios  de  aquella  tierra. 

a  7  En  consecuencia  el  Rey  de 
los  asirios  dio  orden  diciendo :  Lle^ 
vad  allá  uno  de  los  sacerdotes  que 


BE  tos  BEYES 

se  han  traído  de  allt  cautivos,  y 
vaya  i  habitar  con  ellas,  y  ensé- 
ñeles el  culto  del  Dios  de  aquel 
pais. 

a  8  Habiendo  pues  ido  uno  de  los.. 
sflcerdotes  que  habían  sido  traídos 
cautivos  de  Samaria ,  habitó  en  Be^ 
thel ,  y  les  enseñaba  la  manera  de 
honrar  al  Señor. 

.a9  Con  todo  eso,  cada  uno  de 
dichos  pueblos  se  fabricó  su  dios, 
que  colocaron  en  los  adoratoríots 
de  las  alturas,  que  habían  erigido 
los  de  Samaria:  cada  nación  puto 
el  dios  suyo  en  las  poblaciones 
donde  habitaba. 

3  o  Porque  los  babilonios  pusie- 
ron á  su  dios  Sofíothbem>|h ,  y  Iqs 
cúteos  á  Nergel,  y  los  de  Emalh 
á  Asima. 

3 1  Los  hevéos  pusieron  á  Neba- 
haz ,  y  á  Tarthac.  Mas  los  que  eran 
de  Sefarvaím  quemaban  sus  hijos 
en  honor  de  Adramelec,  y  deAnar 
meko*^  dioses  de  Sefarvfdmf' 

3  a  y  úo  obstante  todos  estos  pu^ 
hlm  adoraban  al  Señor*  Crearon 


siout  locntus  faerat  in  manu  omnianí  servorum  snorum  Prophetamm  :  traof* 
latu$qae  est.  Israel    de  térra,  sua  \A  Assyrios,  usque  iu  diem  baaio.  24  Ad» 
duxit  autem  rex  Assyriorum    de  Babylone ,   et    de   Cutha,   et  de..^yah;¿.et; 
de  Emath',  et.'de  tSepharTnior,  et  .coÍlocaTÍt  cosí»   cítitatihas  Saotarisr  proi 
filÜB  Israel-;  qui  possederuqt   Samarían»^    et   habitaverunt  in.  urbtbus  ejusi) 
25  Camque  ibi  habitare  ccepissent ,  non  limebant  Dominum  ret  imtniMt  iaeofl 
Dominiísrleonei  ,  qui  interficiebant  eos.  26  Nuatiatuinque  est.  regi  Assyrio- 
rH«  ,  et  dÍGtum:  Gentes,   quas  transtuHsti ,  et  habitare. fecisti  in  civitatilms 
Samaría  ^  ignorant  legitima  Dei    terrae  :  et  iroinisit  in  eos    Dominas   leones,  - 
et  ecceiinterficinnt  eos  ye^  qnód  ignorttnt  ritum  Dei  térra.  27  Praciíepit  a»- 
tem  réx  Assycíorum,  dicen»:    Oncite  iüucunafn  de  saccrdotihus  ^  quoa  in?- 
de.ca^tiVoflliadduxistis,  et  vadát-,  et  habitat  (um  eis  ,   eo  doceat  eos  legiti-^ 
ma  Delterraí.  28  Igitur  cum  venis&et  unos:  dé   s;iccr<Íatibu$  bis,  qaiicapii-  < 
vi  ducti  íuerant  de  Samaria'^  (habita  vi t  in"  Betbef ,   et   docebat  eos  quomlodo 
colerent    Dominum.  29  Et  unaquisque  "Gens  fabricata  est   Deum   suum:  po« 
sueruntque  eos    in  fanis  excelsis  ,  quae  fccerant  Samarise ,   Gens   et  Gens  ia 
arbiinis  sois ,   in  qnibns  habifabat.  30  Vtri  enim  Balyylonii  fecerunt  Socoth- 
benotit:   virt  ^utemChutai  feoe^unt  Nergel  ,  et  viri  do  Emath  feoeriiut  Asi-  . 
nv».  31   Porro  Hevsai  >£róerunt  Nebahaz^  et 'Tharthan.  IIi-iiut<*iii  qui  *erant  de .. 
Sepbarváimy  comhar«ban4:  filios  soos^íigni  Adrameléob  et  ilínaia«leeb  diis  Se-  i 
pbarvaim  ,    32  et  nibilominus  colebant  Dominum.   Fecerimt   autem   sibi   de 
nbvissimis  sacerdotes  exceisorum  ,  et  ponebant  eos  in  fams  soblithibus^  33  £t 
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del  bajo  pueblo  iZfietáotefi  para  lo*  pUd.con$t9nl:fment^  las  ecüemoiua» 

lagares  altos  >  y  colocábanlos  en  los  y  los  ritos  >  y  leyes ,.  y  mandamlen»' 

adoratorios  de  las  alturas.  tos  que  os  dio  por  escrito ,  y  no. 

33  Y  adorando  al  Señor,  servían  temáis  á  los.  dioses  estcangeroS. 
junitamente  á.  sus  dioses,  según  eL  38  Y  no  echéis  en  olvido  eLpaci-» 
rito  de  las  nacioneis  de. donde  ha-»  to  queihi»)'.CQn  voAOtros ,  ni  tm-; 
bLon  sido  transportados    á.Sama-^  bateis  culto!  á.  dioses  iagenos;  .     ([ 
ria'.  39  sino  temed  al  Señor  Dios  vnes» 

34  Hasta  eL  dia  presente  perse-  tro,  y  él  os  librará  de  las  manos 
verán  en  J^  costumbre  antigua ;  no  de  todos  vuestros  enemigos, 
temen  al  Señor,  iii.,ob^rvan  .su3:  .40  Mas.  ellos ino  hicieron  caso  d^ 
ceremonias-,  > mi  los  ritds  y.  leyes ,  ni  eso,  sino  que  procedieron  según  su 
míiodamientó» intimados  por  él  Se-  antigua' costumbre.  <  1 1  ':  <  i  . 
ñor  á  los  hijos  de  Jacob  y,  á  qniení  4 1  Recibieron  pues  dichas  gen- 
puso  el  sobrenombre  de  Israel:  tes  el  culto,  del  Señor;  pero   conr. 

^5  con  quienes  habiá  ñrmado  el  tinuaron  como  antes  en  servir  á  sus 

pacto,  y  á. quienes  ih(ibia.dado..es,tei  idoips  ;  y  16  que  hicieron  sus  pa^ 

precepto , .  dieiehdo :  'Nq  rtéraaís  ^!  ni  dres  ^i  -eso  mismo<  hacen  basta  .boy 

reperencteis  á  áiosei  ágenos :  .nó  lcí%.  dia  kus  hijos  y. nietos.      .1    >í    >    |i.. 

adoréis,  ni  les  dqis  culto; ningunoi,;  ^,       ^xm,i                       ir 

.  ,        '           .            .«  .  Cap,  X\ü1.  á£  atinto  rey  tzeqmas 

ni  les  ofrestcais  sacnticio» :  ^   , ,          ,      ,              '  t  ,  r   « 

re  Ha  mece  ei  cufio  puro  del  Señor: 

je  í/t*  muy  estrechado  por  el  íim- 


36    sino  al   Señor   Dios  vuestra 


que  os  saco  de  la:  .tierra  de  Egipto  ,,  -,  *,       j     ^  — 

^       •       .,  ,*        ,,  ,  no  Sennaquerw  Reyde  Aitna.cüYQ 

con^evahde  íiofil:a'ieza  y  ctín  icLipo^'  .       jj„^  t      •    ,  ^  '   .         ...       V^* 

.    .    ^  .-  ./  1    t    •      ^  '  general  Rahsaces  v*omtta  mu  ame^ 

dtv  aeitsiiIbraKa  ,i^aiesei'iiabeij(>dei  ^         .^   ^  ^1     .1  ^1  ..¿,i    ^q 

_.      ,     ,  •  j     r    ,r      í     L       fl_   »        nazas  contra  Ezeauias^y  tías-   ' 

teme#v  ^  ^sc:ad(seár>l^yii  eáe  oñ*e*  ^      .  r^     j*.  S' >        *^ 

._  .  "^  femtas  contra  Dios\ 

cer   sacrificios.  ......  -•   t.r» 

37    Observad  asimismo    y  cum-       1    El  año  tercero  del  reinado  de 

■f •  /    ^'  '•  •    }»   ,  !  i  .      .■.,}';).       /o' »  >  ,  ..f.  ií  - '^-i    ■     .   ■ .  ;    r,\ 

eu«n,  pominuta  colenn*l^..l]¿!s)qtIo4ue  isiú>|Siérv¡kbdnt  .jui^tn  :tc«)iuctu|lii)^i|^ 
Geotiiim  ,  de  ^qiubusíti:aasla|i..fu^aiitrSamaria&«f.^l4  tVs^iié  4a.']pi:aism)t£i^ 
diein  •  mo{^jif'8equBiitu0ifltMÍqBumi?  ii^(uiirti]aeqt<.I>oái]iiliijni^>.  ooqpa  atrsilodwf^t} 
esBventronia*  ejuft,  jiidicíh  étlegem^  etirtíauUfltt]flfl|  ,>  qo«»¿i'praecep«i»tx<X)iPiiiib-> 
nu&  fíUis'  Jacob  ,  •queai..eognoinixiavit.'Isíaél  :<5^j  et  perCHSfiqrat  iCiuD  riftip«^> 
tam  ,  «t  mandaverat  eis.,  dicen»^  Neiite  timere  déos  alienos^  tít  i^on.  adórela», 
eos  )  oe<]ae  colatisueos  ,  et  mm  ümmoléfis  eid  :  :36sed  iDaroininiii:  Definí  Ke^w 
trnm  ,.  qui  eÁinúit  vos  de  térra  iEgyptijiÍQ  -fio^titudíoe  magna',  el  JB.)>rachÍQ; 
extento  ,  i|kfluai .  timet^  ,  let  >  il(uái  .ndojnaie  ,i.ct  ipsi  jimnolatei  iá?  (CanreaKioi^i, 
o]ioqa&,  et>  jadicift-,,cÉ(.kgeinv  eti  mftndaíntnir^qao^iníRorip'sit  "ndhlS  ,  .a)S4^<R 
diteí  «t'faoiates  ouDOtis^ditSbi^sr:  et  inofa^timcatis  deoiital]«nt>.s/:¿8jBtqpact;!am$ 
quod  percussit  v^biscnÉi  ,!nx>l»te  oh¿rv'ÍAcL-:  doo  coIaiis>  dees  alieoQ&j,  -33  ít^d 
Dominam  Deam  vestrura,  tímete,  .et  ipse '  eruet  iqaB  de  .mana.  Anmi^ip  iui«^ 
micorum  vestrorutn.  40  Uü  ver6  non  audieruaft  ,«  stA  ijuxta  icousuffltidiaenii 
6uam  pristinam  penpetrabant.  41  Fuerunt  igi]lur  Gentasijis^-üsnentes  qui^^ 
dem  ,Ik>mÍBcim,.ised  nihilomiiMis^et  idolis  súis  Mrvieníelj  iQigiuiN  ¿tlüj^eomiilV^ 
etinep¿te&,.8icut'fecenmt  ipatves  9ai,..ita.ifaliunt  nsque'inipraisfntemti^kmij 
Ca.fut  XVILI.     1   Anno  tertip  Osee  filii  Ela  regís  Israel ,.  r^gnavit  £ze* 

*  Véase  Samaría.     *  Año  3277  url  Muhdo  .•  227  <t#fiw  na  'JÍ*an-QiW|5P^AKl/^ 
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Otee  hijo  de  £^  y  Rtf  de  Istaet,  co- 
mensó  á  reinar  Ezeqoias  hijo  de 
Acaz  Rey  de  Jada. 

a  Veinte  j  cinco  años  tenia  ciun- 
do  subió  al  trono ,  y  rein<^  veinte 
y  nüeye  afíos  en  Jerusalen*  =  'Iiain¿- 
base  su.  madre  Abi^  hija  de  Za- 
canas.       •  '       '  ''• 

3  Hizo  £zer|niat  lo  qne  era  bne* 
no  y  agradable  á  los  ojos  del  $e« 
ñor  9  imitando  en  todo  a  su  pad^e 
David/     '■■  M-.:.  '  :    .1  '^ 

4  Destruyó  los  iugaettfakoSyqhe*^ 
bnS  las  éstl)tu«s,  taló  los  bosques 
<¿e  los  idqlas^  é  hito  pedamos  la 
serpiente  de  bronce  que  kabia  he* 
ebo  Moíaéa;  porqtie  hasta  aquel 
tienápo'  ]«'  cpiemiibaat'UMcienso  ioá' 
hijos  de  Israelv-*y:  llamóla  Üi^es*-* 
tan'. 

5  Puso  su  esperanza  en  eVSéñor 
Üios  de  Israel ;  y  asi  no  tuvo  se- 
meiante  en  todos  los  Reyes  de  Ju- 
da  sus  sucesores ,  como  ni  tam- 
poco ,  en  los  que  le  precedieron ' . 

6  Mantiívosie  unido  al  Señor,  y 
no  se  apartó  de  sus  sendas;  sino 


l>fi  tX^S  RETES 

que  observó  los  mandÉmientot  que 

el  Seftór  dio  á  Móisós. 

7  Por  eso  también  el  Señor  esta- 
ba con  ¿1'  9  y  portábase  Ezequias 
sabiamente  en  cuanto  emprendía. 
Asimismo  sacmdió  el  yogo  del  Rey 
de  los  asirlos,  y  ao  qoúo  ser  tn- 
butario  suyo. 

8  Arruinó  á  lois  flUstéosI  liasta 
Gaza,  y  taló  todo  so  paia  desde 
las 'torres^  ataiaxas.áé  los  guar- 
di^r,  "iíiwm,  'lalsi  ciudad^ füaeatasi   • 

9'  £1  mño'9ku0ioi  del  wetkaA'éñ: 
Ezeqoias  r  4°c(  -era'  el  sépliihd  4eL 
reinado '  de  Oseé.. hiio  de»  £b ,  Rey 
de  Israel,  'viñó  Salmanasar  Rey  de. 
los  asiaios'  oodtrá  Samaría,  y  la  sátsó, 
*  9  0  jr se  ajpóderó  de «Ua.. Pues  Sa^ 
maíriaifné  tomada  •después  de  na  si- 
tjb  idc  tres  anos ,  el  afio  sesto  del 
reinado  del  rey  Ezeqaias ,  esto  es» 
el  nono  de  Osóe  Rey  de  Israel. 

II  Y  el  Rey  de  los  asiriostrans* 
portóla  ios  israellusrá  lalAsida^y* 
colooólds  ien  Ha]ay.lHifiy»or;*cí»f 
dades  de  la ^Medk>,  <jiMrto<\  alftta 
Gozan: 


chías  filias  Achaz  regis  J^da ,  2  vigÍQti  qaiaqoe  anaomm  erat ,  eam  regna- 
re  coBpisset ,  et  TÍgiDii  uoTem  annis  regnayit  ia  Jerusalem :  nomen  niatris 
^us  Abi^filfaZaR^ianatfjtd  Fecitqae  quod  erat  Bboiina- seraa  Domiao.,  jasD* 
tfei  oimaía' qeni  federal  David  pater.  ejus.  4  ípst  diisipayit  eiocelsa,.  st  boa-^ 
tfítvit  s^ttias^iet  succtdit  locos,  confregitque  serpeatem  «n^om,,  quem  le*' 
C«rftt  Hbyses:  si^tiidem^usque  a!d  iUud  tempus  filii  Israel  adoUbaut  ei  is- 
céfisam :  vocavitque  nomen  ejus.  Nohestan.  5  In  Domino  Deo  Israel  spera- 
Tit :  itaque  post  eum  non  fuit  simüís  ei  de  cnnctis  regibus  luda ,  sed  ñeque 
in  his  qni  ante  eum  fuerunt:  6  et  adhflBsit'Doanno,  et  non  recessit  á  yes- 
úgiis  e|us,  fecitque  mandata  ejus,  que  praBceperat  Domious  MoysL  7  Un* 
de^et  emr  Domious  eum'  eo/et  ia  eunctit  ad^qu»  proisedebat ,  ■  rsapienter  se 
agehát.  RebelUvit  qaoque  contra  *  regem  ^  Assyriorua» , .  et '  non  ( senriyit^  -  eibi 
8'*^  li^e-  percússlt  PhttisthsBos  itsque  ad  Gasam  ^i  tst ; omnes-  términos^ eojrumy 
á  tuí-k>e  'Castodum  usque  ad  ciiritaterai  aanaitam*  9  4nno  qiiano  jregi»  EzC'* 
cíásd  ,  qui  erat  annus  septimus  Osee  fíiü  £la  regís  Israel ,  asoendit  Salma^ 
nasar  rex  Assyríorum  in  Samariam ,  et  oppngnayit  eam,  10  et  eepit.  Nam 
post  anuos  tres ,  anno  sexto  Ezedbi» ,  id  est  nono  anno  Osee  regís  Israel, 
capta  est)  Samari^r:  ti  et  transtidit  rex  Assyitioruia  Israel  in  Assyrios,  co^ 
UocarHt^tt^ieos  in 'fial%  et  incHabotf  fluyáis  ^Gda^m'  iaieivitatibiis  flfodpram;, 
-j^.'    ^t,«i\'-'   \  •*!,     ;    •>.    ■     'A'í     •'•'    :  íí-O   r  ;■. -t   i.'  }t  .;      .'  '    -i: 

*■  Esto  es  ,  'pedacito  de  bronce.     '  Desde  ei  cisma  de  Jerokoam»      ^  O  dábale 
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toiles  rPBÍ4  mftíMÍj!|f3,©u]Mp^^,  5ier- 
vp.  de}  S^ñor.  .>(*;. 

;  ?  3.  El.  añadécimp.  cuarto  M  re¿n 
nado  del  reyEzequias,  subió  3  f^*" 
ii#quejrib:^^X.d,e  :lp$  4*irip8  a, la 
«K^qui&ta  detoda^jlas  ci^dadas  f^ier", 
tfi»  de  Judá  y  y; se  .apodero,  de  ^lla». 

1 4  Entonces  Exequias,,  Rey  de 
Judá,  enTÍó  á  decir  por  med^o  de 
eudiajadores. al  Rey  délos  asirios,, 
que  se  M}Jaba  «n  ]L#qHÍft;  9e  f^lj^T 
dí^  á  Jo  qii^ejjdpfeia  ;^p^r<^  Retírate  d^ 
mis  tierras  ,  que  yo  sufyir^  todp  lo 
que  m^  inipusieres..  En  vista  de  esto 
^1  Rey  de  los  asijíios  echó  4e  cpntri- 
bupiou.  a  Ezeqi^^s  Rey  de  J[|idá  tres-^ 
cientos  talentos  de  ][4ata ,;  x  M^^í^^f^ 
taküitos  .de>  pro.:  i,..,  .,  ;  .^ 
.  Xi5  !Dióüi^i>^^^^'^2^quías  ^oda  1^ 
plata  que  se  hallaba  en  la  Casa  del 
Seuor  ,  y  en  I03  tesoros  Reales  ; 

16  y  entonces^  fué  cuando .  Ezc^ 
quia^.maíldó.arjianfíai:,  (i^,  la?,  pi^j?Tn 
tas  del  templo  del  Señor  las  plan- 
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h^Üa  .guarn«GÍ4p:3  JF  4¡plas,  al /B^y 

4.f^i  M^^,^B{«y/dfllp$).aí¿^Q%/^t» 
í¿z/ií/o  4/^  prof^etido^^niiÁ  4^>d« 
Laqiiis  á  JerusaJ^n  cpAtra.el  Bey 
^^quias  i  Tartán ,  y  á.Rabsaris,  y^ 
á  ji^abssipe^  con  mucha  i^opa  :  Ipik 
CAalc^  iponiínÍQse^n.cawÁno  vini^ 
ípn  4  Jerjis^}.en,jp  l^ciprpu  altp  Cí^ft 
^  del  aqpedii^tq.ddl  esta^qute  ^t 
perior ,  situado  sobre  el  cafiiino4et 
campo  del  Batanero, -  i 

ii8  y  llamaron  al  Jley.  Pero,  s#- 
l^erpná vers^ cpp i^llos Eliapim  MÍPr 
¿e  E^íias»  m^yor<ípn^/?iqypr,5<*7 
na  ,  ¿eci^etaíío  <^:^Pf^-^/«  íW« 
y  Joahe,  hijo  de  Asaf ,  cancUíex.,    ' 

19.  A  los  cuales  dijo  Rabsaces: 
Dpcid  á  Eizequias :  1^^.  dice  el  grjan^ 
Rcyj  el  ,Pey  ¿€  ;íp»,>sirip8  :  ¿^Qué 
confíai^z^ ,  ef  c§a  e?^  q^e  futáis  ?  < , :  >  .;^ 

ap  ¿illfuSfaca^ojEbi^ado  el-de^ig^if| 
de  prepararte  para  el  ccf mbatje  ?  ¿^n 
qué  apoyas  tu  esperanza  para  que. 
asi  te  atrevas  á  oponerte  á  mi?    •  j 

^1  ,Por  ven):ur2(.^&perasen^iplp^ 
que  es  un  bastón  de  caña  quebra- 


12  quia  non  audierunt  vocem  Domini  Dei  sui^  sed  prsetergressi  sunt  pac- 
tum  ejus :  omnia  ,  qu»  prsecepérat  Moyses  servus  boininl,  non  audierunt, 
n^que  fecerunt.  13  Anno  quarto  décimo  regís  Ezechise  ,  aseendit  Sennacherib 
rex  Assyriorum  ad  universas  civítates  Juda  munitas ,  et  cepit  eas,  14,  T^^^ 
misit  Pzechias  rex  Juda  nuntios  ad  regern  Assjriórum  p.  Lach^,  ..diceD^;i 
Peccavi,  recede  á  me,  et  omne  quod  imposuf^ris  mihi ,  feratn»  tndjí^it  its^f-  \ 
que  rex  Assyriorum  Rzecbise  regi  Judee  trecen^a^  taleuta  arg^ntj  et  t^igint» 
talenta  auri.  15  Deditque  Ézechías  omne  argentum  quod  repertuu^  fuere^t 
in  domo  Dominl ,  et  in  thesauris  regis.  16  In  tempore  ilio  confregit  Éze^ 
chias  valvas  templl  Domini ,  et  laminas  auri,  qnas  ipse  affixerat ,,  et  dedit 
cas  regí  Assyriorum.  17  Misit  antem  rex  Assyriorum  Thartan  ^  et  Babsaris, 
et  Rabsacen ,  de  Lachi^s  ad  regem  Ezechiam ,  cum  manu  valida ,  Jerusalem: 
qiii  cum  ascendissent ,  veneruút  Jerusalem  ,  et  steterunt  juxta  .aqu«diictum  pis* 
Cínae  superioris.,  qua  est  in  via.AgrifuJlonis,  18  Vo.caveruntque  regem  :  egress^s 
est  autcm  ad  eos  Eliacim  íílius  Heléis  praepositus  dojuus ,  et  Sobna  scriba^ 
et  Joahe  filius  Asaph  á  commentaríis.  19  Dixitque  adeos  Babsaces:  ,Xoqui- 
miui  Ezechise :  H«é  dicit  rex  magnus ,  rex  Assyriorum :  Quse  est  ista  fidu^ 
cía,  quá  niteris?  20  Forsitan  inisti  coosilium  ,  ut  prepares  te  ad  prselium. 
In  quo  confidís  ,  ut  audeas  rehellare  ?  21  An  speras  in  báculo  aruudíneo 
atque  confracto  JBgypto ,  super  quem  ,  si  incubuerit  homo ,  con^miputus  in* 
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da,  sobre  el  cniil  sí  un  hombre  se 
apoyare  >  rompiéndose  se  le  hin- 
cará en  la  mano  y  se  la  horadé r¿.' 
Tal  es  FaracM  R^y  dé  fegiptó  para 
t¿dos  los  que  confian  en  él. 
9  %  Qae  81  me  decís :  Nosotros  la  es-, 
peranza  la  tenemos  en  el  Señor  Dios 
nuestro:  ¿no  es  ese  el  mismo  Dios 
cuyos  iugares'áltos  y  altares  ha  des^ 
tl^üido  Exequias,  infimando  á  Judá 
y  Jeru^aleü  esra'd(*den:  Desde  hoy 
hftbHs  de  adorar  á  Dios  en  Jerusa- 
len,  /  solo  delante  de  este  altar? 

«3  Ahora  pues,  trenidá  dond(^  es- 
tá A  Rey  de  h>%  asirins  mi  ^eño^ ,  y 
y^'  4fi  á^té  áó%  nüIdabalUis,  y  ved 
ai  luh  ^iqkieta' ^oúeis  hallar  quleh 
los  monte. 

'  «4  ¿Mas  cómo  podréis  iesistir/i< 
á  lino  de  los  mtts  pequeñoü  sárra{>as 
é  capitones  que  sirven  á  mi  señor? 
¿Confias  ftCa&o  eri  el  Egipto  fiorsus 
éérrtis  atmadós  y  su  calíaMeHa  ? 

a  5  ¿  Piies  qué,  no  es  por  orden  del 
Señor  que  yo  he  venido  á  este  país 
para  arruinarle?  Marcha  c.»nira  ese 
páis,me  dijo  el  Señor ;  y  arrásale. 


B£  tos  RETES 

a 6  Entonces  Eliaehn  \e^o  4e  El- 
zias,  y  Sobne  y  Joahe  dijt^ron  á 
Rábsaces :' Rügámoste  qtie  noi  hk- 
bles  á'kiosotto^  tus  scertjo's  'en  aP 
riaeo ,  pues  entendemos  esa  lengua,' 
y  no  en  lengua  hebrea  >  la  cual  en- 
tiende el  pueblo  que  está  sobre  la 
muralla. 

*  27  Respondadles  Rabiates  ,  dr» 
ciendo :  ¿  Pues  qué ,  abaso  mi  señor 
me  ha  enviado  pana  deciros  estas 
cosas  á  141  señor  y  á  tí ,  y  no  mas 
bien  á  decirlas  á  esas  gentes  que 
eslan  sobre  el  moro,  esfiuestas'  ¿ 
tí^nei^  í|He  comer  Juríto  cf*<i  vosotn^S 
siís  esciemenloá,y  á  beber  sus  piV- 
pios  or'ine-i? 

a  8  RiT  seguida  puesto  en  p'é  grita 
en  alta  \  07,  diciendo  en  hebiéo:0¡d 
las  palabias  del  gran  Rey,  del  Rey 
de  los  asirios : 

29  Esto  dice  el  Rey:  Cuidado  tk) 
ós  engañe  E3te(|uia* ;  pues  él  no 
ha  de  poder  libraros  de  mi»  manos. 

30  Ni  os  inspiíe  confianza  en  el 
Señor,  dieiéndoos:  Sm  falla  nos  li- 
brará el  ^^kot  y  no  caeiá  esta  ciu- 


gredietur  manum  ejus,  et  perforahit  earo  ?  sic  esl  Pharao  rex  ^gypti ,  óm- 
nibus qui  coufíduut  in  se.  22  Quód  si  dixeriiis  niibi:  la  Uo'uiüo  D«*o  nos- 
tro  haheinus  íiducium  :  nonae  isie  est ,  cujiis  abstuht  EAechias  excelsa  ct 
altaría,  et  praecepít  Judae  et  Jerusa'em  1  Ante  altare  hoc  adorabitis  in  Jeru- 
saiem  ?  23  Nuuc  igitur  traoí'ite  ad  ddininnuí  meuin  regf  lu  Assyriorum  ,  et 
dabo  vobis  dúo  ludlia  equorum  ,  et  vldete  au  habere  valeatis  ascensores  eo- 
rum.  24  Et  quomodo  potestis  resístele  ante  uiium  satrapaiu  de  servís  do- 
mifii  mei  iníniínis?  An  íiduciam  habes  íu  /Egynlo  propter  currus  et  equítes? 
23  NunqVrid  sine  Domítii  volúntate  ascendí  ad  locum  istum  ,  ut  deiuolirer 
cum?  Üoininus  dixit  raibi :  Ascende  ad  terram  huno,  et  deiuolire  eam.  26  D¡- 
xerunt  autein  Eiíacim  ,  filius  Helcí^e  ,  et  Sobna,  et  Joahe  ,  Rabsaci :  Preca- 
mur  ut  loquaris  nobis  servís  luis  syriacé:  siquidem  ¡ntellig'mus  hanc  lia* 
guam:  et  non  loquaris  nobís  Juiaícé,  audieute  populo ,  qui  est  super  mu- 
rum.  27  Respouditque  eis  Rabsaces  ,  dicens:  Nunquid  aci  dóminum  tuum  , 
et  ad  te  mísit  rae  doinúms  ujeus  ,  ut  loquerer  sermones  hos  ,  et  non  po- 
tiüs  ad  víros  ,  qui  sedent  super  murum  ,  ut  comedant  stercora  sua ,  et  bi- 
hant  urinam  suam  voblscum  ?  28  Steül  ¡taque  Rabsaces,  et  exclamayit  vo- 
ce  magna  judaicé,  et  a»t :  Audite  verba  regis  niagui ,  regís  Assyriorum, 
29  .I|ac  dicit  rex:  Non  vos  seducat  Ezechias :  non  enim  poterit  erueie  vos 
de  manu  mea.    30  Ñeque  fiducial^  Tobis  tribuat  snper  Dominum  ^   dicens: 


*■  Si  S€  empeñan  en  resistir. 
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CAP. 

ásuá  en  poder  del  Rey  de  los  asiiiM. 
.3^1  No  quebráis  dar » oidos  á  Eze*- 
quias  ;  porque  hé  aquí  lo  que  os  dí^ 
0k  el  Rey  de  los  arinos  :  Capitulad 
coBmigo  loque  os  tiene  eaenta,  y 
salid  á  rendiros  á  mí ;  y  con  esto 
comerá  cada  cual  el  fruto  de  su  vi* 
«a  y  de  su  higuera ,  y  beberéis  :4el 
agua  de  vuestras  cisternas; 

3»  h^ta  tanto  que  yo  venga  y  os 
traslade  aun  pais  semejante  <al  v^es- 
ti?o.,  a  una  tierra  fniiotiferá  y  abun- 
dante de  vino,  tierra  de  pan  llevar 
y  de  vinaa ,  y  de  oiivam  ,  tierra  de 
aceite  y  de  miel ' .  Con  eso  viviréis 
^n  paz  y. no  moriréis.  No  queráis 
escuchar  á  Eseqnias ,  que  os  engaña 
diciendo:  £1  Seíior  nps  librará. '. 

3  3  ¿  Por  ventura  los  dioses  de-las 
gentes  ban  übertado  su  tierra  del 
poder  dfel  Rey  de  los  asirlos  ? 

34  ¿Dónde  está  el  dios  de  £math 
y  de  Arfad  ?  ¿d^de^el  dios  de^e- 

Jarvaitn  ^  ^de  Aina^  y.  de^ Ai!>a  ?  ¿  Libra- 
ron acaso  á  Samaría  de  caer>ea  mi 
-poder?/ 

35  ¿Cuáles  son   entre  todos  ios 
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dioses  db  k  tierra  los  que  Han  sal^ 
vado  su  re^On  decaer  en  mis> tea- 
nos  >  para  que  é.  Señor  pueda  li- 
brará Jerusalen  de  caer  en  lasmiás? 

36  A  todo  esto  ealld  él  pueblo ,  y 
nóílo  respondió  |)alabra;  pne&lia^ 
büan  tenido  borden  d^l' Rey  de  hq 
dar  ninguna  repuesta. 

37  Despuea  de  estp  ¿Eliacim  hijo 
de  Helcias,  mky (adorno^  jmayor  ^e 
palacio  y  y  jSobna ,  secrctario'^^^  y  Joa- 
he  hijo  de  Asáf,  oáacHtler;  toívieron 
á  Ezequiaa^ras^dos^sus  vestidosí, 
y  re^éronle  iás  j|)alabras  d^  Ráb- 
'saees.^    -■;.■■:.*  •,  ■    ' 

Cap.  XIX.  $,zequias  envía  á  lla^ 
mar  al  profeta  Isaías  ^  y  acuden 
ambos  al  Señor  y  el  cual  envía  un 
ángel  que  matad  ciento  ochenta 
mil  asirlos,  Profecía  de  Isaías ;  y 
tnuerte  de  Sennaqueril^ 

1  Asi  que  liy  layó  Ezequías  y  rasgó 
su?  vestídurás ,  y  cfnbrióse  dé  un 

ísáco^,?y  se  fué  á'laCasá'idfl  Señor. 

--*is  Y  envió  á  Eliacim  su'  mayor- 
domo mayor  y  y  á'Soíbn^a  su  secreta- 


Eruens  liberabit  nos  Dominus,  ct  non  tradetur  civitas  baec  in  manu  regis 
Ass;^riorupíi.  31  Nolite  audire  Ezechiam.  Ha;c  enim  dicit  rex  Assyriorum: 
Fftcite  mectKn  ^éd.iiobis^esf  tetiie'-yt'et  egrédiminí  ad- jme :  ^t  comiieaet' Unas- 

'pisque  ide> vine» Una  ;ler  de  £cu  sria;  et  bibetis  ^qtias  de^^jisternis.  v«llstri^: 

'^%  doñee  jTenÍEim.,  «r  transferam  vos,  in  tecram,  que  •  ftimiüs  est '  terté)"ves- 
tñet,  in  iierrara.friictiferanli ,  ist  fertilem  tíují^  tcrram  pañis,  et  viaeai^iiiy  t«»« 
TMKL  olivarana ,   et  «leí  imc  mellís,  et  vivetk,  etnoQ'  monetniai.  >Nobte   aüt 

..diré  Ezefbiam^  qui  yos  decipit,  dicenst  Bominns  liberáblt  nos.  33  Ñau-' 
quid  liberavemnt  dii  gentium  terram  suam  de  msourógts  Asayríorum?  34  Ubi 
est  Dejas  Enalh^  et  Arpbad?  ubi  est' Deus  Sepbarvaiíai ,  Ana^  et  Ava?<i^afi- 
quid  liberavennit  Samaríain  :de  iñanu^niea  ?  35  Quinain  lili;  ««litan>  nilt- 

.  veréis  (diisterrarum  ,  qui  eruernnt  regioiieiqf  iuam  de  d^au  mea  ,:^t  r|^kt 
ernere  Domiims  Jerusalent  de  manu  mea?  36'Tacuit  itaque^popnk^,' etnofn 

^  lespendit  eirquidquám;  úquideni  predeptum  xegís  acceperaiu.,!ut  aiMí  respcm- 

.-dereut  ei.  ^37  Vonitque  Eüacím.nlius  Helci»  ,  pr^ep^situs  idomu^,  et  ^bna 

seríba  ,  et  Joab&  fifiíis  Asapb  á  commentariis  ,  ad  Ezec^tamV  s<¿i&sÍ6  vestibiís, 

u^t  nuntiayeruDt  eii verba  Rabsacts.     >  -     - 

.  'Ca-FOt  XIX.  1    Qu«  cuiñ  -aiidiaset-EzecbiaB  rex^^  stidit  vestimeata  sba',  et 

■ .  epertus :  .esi  sacco  -^  .ingreaisusqne .  ett .  doaiwn  Dotiúni.  "Sí  Et  nwsit  ^iacttoi-  ptis- 

hSfnnaqMerik  os  mudar  ¿-de  pais  190010  .kaee  con   otros  pueblos  •  s^noídM^^  pero 
M  iOs.  rendh ,  sacar fis'  mffor  partitloé  ^  V^áiwSaco. 

Tomo  III.  8 
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ñOf  y  4  ^os  mas  ancianos  de  los  sa- 
eerdotes  cubiertos  de  sacos  ,  á  ha* 
blar  á  Isaías  profeta ,  hijo  de  Amos, 

3  los  cuales  le  dijeron :  Esto  dice 
£zequias:  Día  es  este  de  tribulación 
y  de  amtenazas  y  de  blasfemias:  lle- 
garon los  hijos  hasta  el  punto  de 
nacer ;  pero  la  que  está  de  parto  no 
tiene  fuerzas  para  darlos  á  luz, 

4  Mas  el  Se&or  Dios  tuyo  habrá 
sin  duda  oído  todas  las  palabras  de 
Rabsaces ,  euTiado  de  'su  amo  el 
Rey  délos  asirlos  á  ultn^áralDios 
-yivo  ,  y  á  Uenkrle  de  denuestos  con 
las  palabras  que  acaba  de  escuchar 
el  Señor  tu  Dios :  haz  pues  oración 
por  estos  pocos  israelitas  que  han 
quedado. 

5  Fueron  pues  coti  este  mensa- 
ge  los  ministros  del  rey  Ezequias  á 
Isaías. 

6  T  dijoles  Isaías  :  Esto  diréis  á 
vuestro  amo:  Asi  habla  el  S^or:  No 
tienes  que .  intimidarte  por  las  pa^ 
.labras  que  has  oido,  con  las,  cuales 
han  blasfemado  contra  mi  los  cría- 
dos  del  Rey  de  los  asirlos. 

7  Yo  voy  a  enviarle  cierto  espí- 


DE    LOS  REYKS 

ritu,  y  oirá  una  nueva,  y- se  rol* 
Terá  á  su  país,  donde  le  haré  pe- 
recer al  filo  de  la  espada. 

8  Entretanto  Rabsaces  habiendo 
tábido  que  el  Rey  de  los  atiríos  se 
había  ido  de  Laquls ,  yolvióse ,  y  ha- 
llóle que  estaba  batiendo  á  Lobwu 
9  Mas  Senoaqueríb  ,  habiendo 
oido  que  Taraca ,  Rey  de  Etiopia , 
había  salido  á  campaña  contra  él, 
al  tiempo  de  marchar  contra  este 
Rey  envió  embajadores  á  Exequias, 
diciéndoles: 

I  o  Esto  diréis  á  Ezeqaias  Rey  de 
Jildá :  No  te  dejes  engañar  del  Se- 
ñor Dios  tuyo  ,  en  quien  pones  tu 
confianza;  y  no  digas:  Jerusalen  no 
será  entregada  en  poder  del 'Rey  de 
los  asirlos:  '^'  '  .    - 

I I  ya  que  tú  mbmo  has  oido  lo 
que  han  hecho  los  Reyes  de  los  asi- 
rlos en  todos  los  demás  países ,  y 
como  los  han  asolado.  ¿Serás  por 
ventura  tú  solo  di  que.  podrás  li- 
brarte? 

I  a  ¿  Acaso  los  dioses  de  las  nació? 
aes  libraron  á  alguna  de  aquellas 
que  fueron  esterminadas  por  mis 


positum  domüs  v  et  Sobnam  scriham  ,  et  senes  de  -saoeFdotil>as,:opertos  saceít, 
ad  Isaiam  prophe^m  .fiiíum  Amos.  5  Qoi  dlxerúutí  Haecdicit  Ezechías:  Dies 
tribulatíonts ,  et  increpa^DÍs  ,  £t  biasphemiB.,  diet  iste:  venemnt  fílii  usque 
ad  partnm «  et  vires,  non  habet  partuifieñs.  4  Si  forte  andiat  Domious  DeAa 
.  faus  universa  verba  Rabsácis  ,  quem  misit  rex  Assyríorum  domiaús  saus, 
«t  exprobraret  Deunb  viventem  ,  et  argueret  verbis  ^  qa»  audivit  Domínus 
iíDena  tuus:  ét  fac  orattonem  pro  peüquiis^  qua  repertse  siiat.  é  Venerunt 
i^rgp  serví  regús.  Ezecbise  ad  Isaiam..  6  Dixitque  eis  Isaías:  Hace  dioetis  do- 
mino, vestjro  ;¡  HsB©  dicir  Dominas  :r  Noli,  ti  mere  á  facie  sermonuiB,  quos  au- 
tdísti,  qníbus  blasphemáveront  pneri;  regís  Assjríoróm  me.  7  Ecoe  ego  iramit- 
tami  eí  ispirítum  ,  et  audiet  uUntiiim , ;  et.  rcvertetnr  in  te^ram  suam ,  et  de- 
jíciam  eum  ^gladio  in  térra  sua*  g  Reversas  est  erga  Rabsaces  ,  el  invenit 
regem  Assyríorum  expugnantem  Lobnam : .  audierat  «nim  qoód  reoesslsset 
de  Lachís«  ,9  Cumque  audisset  de  Tharaea  rege  iEthiople  dicentes  :  Eece 
cgressus  est  ut  pugnet  adversum  te :  et  ¡rct  contra  eum ,  misit  nuutlos  ad 
Ezediiaoit  dicens:  iO  Hsec  dicíte  Ezéohi»  vegi  Juda:  Non  te  sedaoit  Deus 
tuns^  tn  quo  habes  fiducíam:  ñeque  didas:  Non^tradetur  JerusaWm  in  «ifb* 
BUS  regis  Assyriorum.  1 1  Tu  enim  ipse  audisti  qu»  fecerunt  reges  Assyrio- 
rum  uotversis  terrís,  quo  modo  vastaverunt  cías:  num  ergo  solos  poterís 
liberan?  12  Nunquid  liherayerunt  dii  Gentmm^  tiogalos  ^  quos  vattaveruat 


CAP, 
padres,  es  i  saber,  á  ^Sozan  y  Ha- 
rán y  Rescf ,  y  á  los  hijos  áe  Edén 
que  estaban  en  Thelassar? 

1 3  ¿  Donde  está  el  Rey  de  Emath, 
y  el  Rey  de  Arfad ,  y  el  Rey  de  la 
ciudad  de  Sefarvaim ,  y  de  Ana ,  y 
de  Aya? 

1 4  Luego  que  Ezequias  recibió  la 
carta  de  mano  de  Jos  embajadores, 
y  la  hubo  leído,  se  fué  al  templo 
del  Señor ,  y  estendióla  delante  del 
Señor, 

X  5  y  oró  en  su  presencia ,  dicien- 
do:  Señor  Dios  de  Israel,  que  éstá$ 
sentado  sobre  los  querubines ,  id 
^res  el  solo  Diosdetodos  los  Reyes 
de  la  tieiva ;  €ii  criaste  el  cielo  y 
la  tierra:' 

t6  ificlina  tus  oídos  ,  y  escucha : 
4>bre  y  ó  Señor,  tus  c¿o$ ,  y  mira -roye- 
todas  las  palabras  blasfemas  de  Seh- 
iiaquérib ,  el  cual  ha  enviado  4  blas- 
femar entre  nosotros  del  Dios-vÍTO. 
-1 7  Ciertaes; Señor; .^eí^loarRe-- 
yes  de  los  asirios  han  desohide  i|iS\ 
gentes  y  todas  sus  tierras,      !      (^ 

1 8  y  han  arrojado  al  fuego  á  sus 
'dioses ,  y  destriiídolos ;  porque  no 
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eran  dioses  ^  sino  obráS  í3e  la  mano 
del  iiom&re  ,  hechas  de  madera .  y 
de  piedra. 

19  Ahora  pues ,  6  Señor  Dios 
nnestro ,  silvanos  de  la  mano  de 
éste ;  para  que  sepan  todos  los  reí- 
nos  de  la  tierra  que  hi  eres  el  Señor^ 
el  solo  Dios. 

a  o  Entonces* Isaías ,  hijo  de  Amos, 
envió  á  decir  á  Esquías :  Esto  dice 
el  Señor  Dios  de  Israel :  He  oido 
la  plegaria  que  me  has  hecho  acerca 
de  Sennaquerib  Rey  de  los  asirios. 

3 1  Hé  aquí  ik  s>entctocía  que  contra 
él  ha  pronunciado  el  Señor:  La  vúr^ 
gen  hija  de  Sion'  te  ha  menospre-. 
ciado  y  escarnecido :  detras  de  ti  ha 
meneado  su  cabeza  la  hija  de  Jent- 
salen  jal  .oirtus  amenazas  y  blas^ 
femias: 

a  a  ¿á  quien  piensas  que  has  in- 
sultado tu ,  y  de  quién  has  blasfe- 
mado? ¿Contra  quién  has  levantado 
la voK,- y  altado  en  alto  tuscgos 
insolentes  ?  Conlr2L  el  Santo  ¡de  Is- 
rael'. •    '»  j 

2  3  Por  la  boca  de  tus  sierros  has 
denostado  al  Señor,  y  has  dicho: 


patrés  niei ,  G(mcs»  TÍfl^cet^  et  Harán ,  -et  Reseph  ,  ;fit  filios  Edén  y;qui  erant 
jn  -Thelassar?'  i  ó  Ubi  e^t  jrex/Eni&th,  et  re¿  Arphad,  et  rex  ci^itatis  Se- 
pharvaim  ,  et  Ana' et  Ara?  14  Itaque' cuih  áecepisset  Ezechías  litterat  dtt 
Aanu  nuntioTum  ,  et  legisset  eas,  ascendit  rn  domum  domipi ,  £t  expaítdít 
eas  cofam  Domino,  l^et  oravít  in  conspectu  ejus  ,  dicens:  Domine  Dei|s 
Israd ,  qui  >6edes  super  cherubim ,  tu  es  Deus  solns  fegum  omnium  terr«t 
tu  fecisti  coGflnm  et  terrain.  16  Inclina  aurem  tuam ,  etamdi:  aperi.  Domi- 
ne-, ociilos  tuos,  etvide:  audi  onmia  verba  Sénnacherib ,  jqni  raísit  ut  eiE'- 
prdbraret  nohis  Deum  viven lem.  17  Yevhy^  Domine',  dissipaterunf  rciges  Afesy- 
riornm  Gentes  ,  .et  térras  omníuih.  18  Et  misernnt  déos  eorum  in  ignenv:  ikoR' 
^nim  eraqt  dü  ,  sed  opera  manuum  hominnm  exfJigno  «t  lapide  ,!'et  per- 
.didcrmit  eos.  19  Nunc  igitur.  Domine  Dens  noster,  salaos  nos  fac  de  linanu 
ejas ,  ut  sciant  omnia  regna  terxae ,  quia  tu  es  Dominüs  Deits  JOlos.  2(>^ftH- 
sit  outem  Isaías  filius  Amos  ad  Ezechiam ,  dicens :  llsc  dicit  Domians  Deas 
Israel:  Qaae  deprecatus  es  me  stiper  Sénnacherib  rege  Assyriorviit,  nndivi^ 
21  Jste'est  sermo,  quem  locutus  ést  Dotninus  de.  eo :  Spre^it  te>,'  (»t  Sub^ 
•sahnatit  te,  TÍrgo  filia  Sion:  post  tergum  tiinm  caput::4lu>Tit,  filia  tJefiai|i>' 

■  Frase  Hijo.     *  Esto  es,  eoníntrl Señor  Dtot  que  salvít  ii'Isrúe!  :  motfo  ufé  ha- 
~h¡ar  (fe  que  usó  Jsaias  varias  i»errí.— -/í.  XLVII.  c.  4. —  XLVIIl.r.  17  ete, 
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Con  Im  iñttclifdiifabre  d^  tnis  carros 
armados  be  Subido  tbbre  losmoii- 
tes  encumbrados ,  á  la  cima  del  ¡Lí- 
bano ,  y  be  cortado  sns  altos  ce^ 
dros  y  síts  mejores  bayas :  be  pene- 
trado basta  sus  últimos  estremos,  y 
lais  frondosas  selvas  de  su  Carúielo 

24  yo  las  be  cortado.  Yo  be  be- 
bido las  aguas  agenas,  y  con  mi 
tránsito  be  agotado  todas  las  aguas 
encerradas. 

üS  ¿Pues  qué  no  Jtas  oido  deeir 
tú  lo  que  yo  bice  desde  el  princ»-^ 
pió  *  ?  Desde  antes  cíe  los  siglos  pr»r 
ni«ros  tengo  yo  ideado  esto  para 
castigo  suyo,  y  abozalo*  ejecuto: 
las  ciudades  fuertes  por  sus  vitiero- 
iorcombatlctites ,  quedarán  reduci- 
das á  unas  colínas  desiertadw 

a  6  T  los  que  las  babitaban  y  quQr 
dando  faltos  de  fuerza  en  sus  bra- 
zos ,  temblaron  y  se  amilanaron ;  y 
vinieron  a  quedar  comoiel  heno  del 
campo  y  eoma  la  yerba  verde  dt 
los  tejados,  que  sñ  seca  ant^  de 
llegar  á  sazón. 
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27  Yo  desde,  el  prtheipio  pi%TÍ 
también  tu  habitación  ,  tus  salidas 
y  tus  entradas,  y  tu  marcha,  y  el 
furor  con  que  te  alzarlas  contra  mí: 

a  8  tú  has  enloquecido  contra  mí, 
ha. llegado  hasta  mis  oidos  e/  ruido 
de  tu  soberbia.  Yo  te  pondré  pues 
un  anulo  en  tu»  nanee»',  y  una 
mordaza  en-  tus  labios»,  y  té  haré 
volver  por  el  camino  por  donde 
veni»t«. 

29  Empero  á  ti,  6  Ezequias,  te 
doy  títa  aeñal:  Come  este  año  lo 
que  bailares-,  y  el  año  signiecAe  lo 
que  por*sí  mismo  naciere:  pero  al 
tercer  año  sembrad  y  segad;  plan- 
tad viñas  y  comed,  siu  frutos. 

30  Y  todo  lo  que  restare  de  la  ca- 
sa de  J«dá ,  cebará  otra  vez  hondas 
raices,  y  afuera iproducirá. frutos; 

3 1'  porqtie  de  Jerusalen  saldrán 
unos  restos  de  pueblo^ y  y  de  ese 
monte  Sion  saldrá  la  gente  que  se 
ba  ide  salvar.  lEsto-  es  lo  que  hará 
poí'  jur  ^e6¿o  rizelO'del  Seño^rdo 
los  ejércitos).        . 


lem.  22  Gui  expvobrasti,  et  qnem  blasphemmsti?  contra  qaem  extltasti  vocem 
tuam ,  et  elevasti  in  excelsum  oculos  tlios  ?  contra  Sanctam  Israel.  23  Per 
manum  sorvorum  tuornm  exprobrasti  Domino,  et  dixisti:  In  multitudioe  cor- 
ruum  ineo^um. .  ascendí  excelsa  montium  in^  eummitate  Libani ,  et  succidt  su* 
blimes  cedros  ejns ,  et  electas  abietes  illíos.  Et  ingressut  sum  nsque  ad  tér- 
minos^ cjus  ,  et  saltüra  Cármeli  ejus  24  ¡ego  succidi.  Et  bibi  aquds  alienas» 
ell'siccavi  vestígíis  pedum  roeorum  omoes  aqnas  clausas.  26  Nuoquid  Bon 
audisti  quid  ab  inttio  fecerim  ?  Ex  diebtis  antiquis  plasmavi  illud  ,  et  nunc  ad» 
duxi:  eruntque  in  rainam  collinm  pugnantium  ciritatet  munit».  26  Et  qoi 
f(^eiit  in  eis  ,  hamiies  mana ,  contremueruut  et  confusi  sunt ,  facti  suBt  ve- 
lut  foBnum  agri ,  et  víreos  herba  tectorom ,  qn«  are£acta  est  antequam  ve- 
niret  ad  matnritatem.  27  HabitaCüliiin  tuum ,  et  egresanm  tuum ,  et  introi- 
tum,  tunm  ,  et  vtam  tnank  égo  prascivi,  et.furoreni  tuum  contra  me.  28  In- 
sanisti  in  me,  et  superbía  tua  ascendBt  ío  aures  meas;  ponam  itaque  circu* 
lum  in  naribtts  tuts  ^  et  camum  in  la  bus  tuis  ,  et  reducam  te  in  vían ,  per 
quam  venisti.  29  Tibi  antem  Ezecbias  boc  erit  signum :  Comede  boc  anno 
(¡VM  repereris :  íu  secundo  auteni  anno ,  qua  sponte  nascuntur :  porro  in  ter« 
tío  anno,aeiBÍnate  et  mettte  ,.  plántate  vineas ,  et  comedite  fructum  earum* 
30  Et 'quodcumque  reliquum  fuerit  de  domo  Juda ,  mittet  radicem  deor- 
sum ,  ét  faeiet  fractuoi  sursum.  51    De  Jerosaleai  quippe  egredientur  reli* 

/*  Para  sacar  de  Egipto  á  mi  pueblo,     *  Como  se  hace  con  afganos  animales 
para  iujetarlos.    '  Cómo  semillas  de  otro.  Y  «e  salvará  la  gente  de  Sion. 
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3a  Por  JaÍ45nal:  bé  j^quL  lo.  qiw 
acerca  del  R^y  de  los  afinos  ;^ieet 
el  Stéot  í  Ho  :poo4f  á  el  pió  eti  aula 
ciudad  9  nidt^araiá  coatra  ella  sae- 
ta- alguna ,  m  ^  soidado  cubi^érto 
9011  9u  ^l'oqael '  la  asaltará  y^  ni  la 
c<}rcará  con  triiíclieras : 

33' por  el  lamina  queha  vienido 
»e  volverá ,  y  noí.eatrará  en  la  ciu.- 
dad  ^  dice  el  Señor. 

34  Pues  yo  ampararé  á  e>ta  ciu- 
dad ,  y  la  salvaüé  por  amor^  de 
wÁ^  y,  por  amor  de  David  ^sier- 
vo mioi 

3^  £n  efecto  aquell(h  nocke  tino 
tV  Ángel  del  Señor ,  y  mató  en  el 
campamento  de  los  asirlos  i  cienr 
%Qi  y  ochenta  y  cinco  mil  hombres. 
Y,k3rai^tándose  muy  de  mañana  el 
Rey- dé  los  asirlos  Seonaqtierib ,  vio 
lados  aquellos  cuerpos  i^u^irtop  f  y 
levantó  el  campo ,  y  se  miarchó;. 

36  y  volvióse  i  H'voky^^  ikiode^ 
fijó  suasi^ttio* 

;  37  Y  esundo  adornado  en  ei 
templo-á  su  dios  Skarpch»  le  malar* 
ron  á.pañatiidas  aus  hij^  Adra^* 
melec   y   Sarasar,  y  huyéronse  á 


tierra  de  los  ármenos ,  reinando  en 
sUi  l^ugar  su  liijo  Asarhaddon. 

Cap.  XX.  A  Ezcquias  ,  enfermo  dé 
muerte  ,  le  prolonga  el  Señor  la  vi- 
da. La  sombra  del  sol  retrocede  mi- 
lagrosamente. Reprende  Jsaias  la 
vanidad  del  Rey:  al  cual  sucede 
en  el  trono  s{i  Hijo  el  implo 
Manasséi.- 

%  Por  aquel  tiempo  enfermó  dW 
muerte  Ezequias  ,  y  vino  a  visitar- 
le Isaías  profeta  ,  hijo  de  Amos,  y 
di^e :  EstOi  dice  el  Señor  Dios ; 
Dispon  tus  eosas;  porque  vaStá  mo* 
rir,  y  acabar  tu  vida^ 

a  Entonces  Ezequias  volvió  su  roa- 
tro  hacia  la  pared  y  é  hizo  oración 
al  Señor,  diciendo:  ^- 

3  I  Ah  Sieñor !  i  acuérdate  y  te  stt- 
pUco,  que  yo  he  andada  delante 
de  tí  con  sinceridad  y  rectitud  de 
«OfaAon  >  haciendo  lo  que  es  agra- 
dable á  tuS'OJos.  Y  derramó  £ze* 
quáas  abundancia  de  lágrimas. 
.  4»  Has.  antes  que  Isaías  Jiubiese 
pamdo  I«  mitad  del  atrio^  hablóle 
el  Señor ,  diciendo : 


ffOúMy  et  quod'salvetor  de.  monte  ^n:  zehis  Domíoi  exefcitaam  fáciet  líoc 
¿2  QuiBmo6rem  h«c  dieit  «Dóminos  de  rege  AsSysiorum  :  Non  ingredietur 
urbembane,  neo  mittet  íb.  eam  asgíttam'»,  neo  occupabtt  eam  clypeus  ,  nec 
circamdabít  eam;^miúiitil>.  33  Per  viaa»>,.quft  venit «  revertetur:  et  cívita- 
tem  hanc  non  ingredíetto,  dicit  Domimis:  34  Protegamqne  nrbeiii  hanc,  et 
salvabo*  eam  proptér  me,  et  pr^pter  David  servum  meum.  3i  Factum  est 
igitur  in  nocteilMy  yeait  Ángelus  Doiiiini,.et  percntsit  tn  castris  Assyrio- 
rnm  centum  ootogintaqnioque  millia.  Cumque  dimcnlo  surréxisset ,  vidit  oni« 
nia  corpora  mortuorum ;  et  reoedens  abüt.,  36  et  reversu»  est  >Sennacherib 
rex  Assyricrum,  et  mansit  in  Ninive.-  37  Cumque  adoraret  in  templo  Nes- 
Yoch  d«um  snum  ,•  Adrameleeh  et  Sai^sar  fiUi  ejus  percusseruut  eum  gla- 
.  dio ,  fugeruotque  in  terram  Armeniorura  ^  et  regnavit  Atarhaddon  filius  ejus 
pro  eo. 

Gaput  XX.  i  In  diebns  lilis  «grotavit  Ezechias  usque  ad  mortem,  et 
venit  ad  eum  Isaías  filias  Amos ,  propheta,  díxitquc  el :  Hiec  dicit  Doobídus 
Deas :  Praecipe  domui  ta« ,  morierís  enim  tu ,  et  non  vives.  2  Qui  conver- 
tit  faclem  suam  ad  parietem  ,  et  oravit  Domioum  ,  dicens:  3  Obsecro,  Do- 
mine, memento  qui^o  quomodó  ambalaverim  coram  te  in  verita*.e  ,.  et  iu 
corde  perfecto  ,  et  quod  placitum  est  coram  te  ,  fecerim.  Fleyit  itaque  £ze- 
chias  netu  magno.  4  £t  antequam  egrederetur  Isaías  mediam  partem  at^[^ 
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5  Vuelve,  y  di  á  Exequias ,  catt- 
dlllo  de  mi  pueblo :  Eslo  dice  el 
Señor  Dios  de  tu  padre  David :  Oi- 
do  Le  tu  oración ,  y  visto  tus  lá- 
grimas :  yo  te  doy  la  salud :  de  aqut 
á  tres  dias  subirás  al  tcm¡^o  del 
Señor. 

6  Y  alargaré  quince  años  tu  vida: 
ademas  de  eso  te  librare  del  poder 
del  Rey  de  los  asirlos  á  ti  y  á  esta 
ciudad;  á  la  cual  protegeré  per 
amor  mió ,  y  por  mbot  de  David 
mi  siervo. 

7  Y  dijo  Isaías  :  Traedme  una 
masa  de  liigos:  traida  que  fué,  y 
aplicada  sobre  )a  liiecra  del  Bey, 
quedó  éste  curado. 

$  Había  dicho  antes  Ezequias  a 
Isaías:  ¿Cual  será  la  señal  de  qiíe 
el- Señor  me  dará  la  saltid,^  Jr  ^e 
que  dentro  de  tres  dias  he  de  subit 
«1  templo  del  Señor?  ^ 

9  Respondióle  Istias:  >Hé  o/f^ii^ 
señal  que  dará  el  Señor  ác'fjne 
cumplirá  la  palabra  que  ba  pW»^ 
anunciado :  ¿  Quieres  que  la  sombra 
en  ese  rdosá  solar  fce  ¿ttcteintedíeís 
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linceas  y  ó  que  retroceda  otros  ttii' 

tos  grados? 

I  o  A  lo  cual  respondió  £ze<faias: 
FácH  es  que  la  sombra  se  adelan- 
te díe£  líneas:  no  deseo  yo  que  su- 
ceda esto ,  sino  que  vuelii^  atrás 
diez  grados. 

I I  Entonces  e!  profeta  Isaías  in- 
vocó al  Señor ;  é  bíto  retroceder  la 
sombra  de  linca  en  linea  por  los 
diez  grados  que  había  ya  andado 
en  d  relox  de  Kett^p  í     , 

I  a  En  aqulel  tiempo  Saro^at  Bt* 
ladan  ,  hijo  de  Baladan  y  Rey  de 
Babilonia,  envió  cartas  y  presen- 
tes á  Ezeqnías ,  por  haber  entendí* 
do  que  había  estado  enfermo ' . 

1 3  Tnvo  gran  contento  ikeqiiiai 
con  la  venida  de  los  embajadores, 
y  raostfóles  la  ^^asa  ó  fábrica  á^e 
h)s  í>^rftlmes ,  y"el  oro  y  W  plata, 
y  l^<s:HKríá^  eoufecciones  arofloáti-* 
eas';>íf  los*  ungüentos  ó  ateites  de 
olor ,  y  la  pieza  de  sus  alhajas  x  ¿r- 
¿íuá«V'y*ioido  cuanto  tenia  4m  "^^s 
tesoros;  No  hubo  eo«á  «n  ffu^'pala^ 
ció ',  til  de  cuanto  poiela  v  'q^e>  Ete-* 


■  factus  est,  serme  Domíni  nd  eum  ,  dícens:  6  Reverteré,  et  dic  Ezechíc  da- 
ci  populi  mei :  liase  dícit  Dominus  Deas  David  patris  tni:  Andíví  oratio- 
nem  tnam  ,  et  Vidi  laeryínaí»  mas  ,  et  «cce  «anarttti  cMe-tértio  ^cefldep 
templtim  Domioi :  6  er  addahí  djebu»  tuis  «quindecím  onnos :  sed  et'devtoa* 
nu  regís  Assyriorum  liberaba  te, ^eflicin^atem  hanc  ¿  et  protegam  «rbem  ís« 
tam  propter  me,  et'propter  David  fl^pvammetim..?  Dwtwqoe  Isaías^  Affer-* 
te  massnm  íic^>ruiii,  Quam  cum'atiulissemt,  etíposuisséfil  snper  «Icos  ejus, 
curatus  est.  8  Dixerat  autem  Ezechias  ad  Isaiam :  Qartd^nt.s¡g»um  ,  qttia 
Dotninus  me  sanábit,  et  <]tiia  ascensuriis  sum  dití  tertia  templum  Domfni? 
9  Cui  ait  Isaías:  fioc  erit  stgnum  a  Domino  ,  qiiód  facturus  sit  Domirius 
sermotiem  ,  quem  loCutns  est :  Vis  nt  ascfmdat  nmhhra  deo^m  lineís,  an  nt 
revertatur  totidem  gradihus  ?  10  Et  ait  Kzocliias :  Facile   esl  umbram  crcs- 

'  cere  decem  iineis:  neo  lioc  voló  nt  fiar,  sed  m  revertatur  retrorsnn»  decem 
gradibus.   11    Invocavit   ¡taque  Isaías   pi^pheta'  Dontinum,  ¡et  redqxít   um-» . 
bram  per  lineas,   qníbus  jam  descenderat  in  horologio  Achaz  retrorfinmd<»* 
cera   gradihus.   12   In  tempore  ¡lio  misil  Beroáach  Baladan  ,  filius   Baladan, 
rex  Bnbyloniorum  litteras  el  muñera  nd  Eíechiam:  audicral  enim  qu6d  spgro» 

-  tasset  Ezechias.  13  Lwtntus  cst  antem  in  a d venta  eorqm  Ezechias  ,  et  os- 
tendit  eis  domum  aromatwm  ,  et  aurum  ,  ct  argentum  ,  et  pigmenta  -varia, 
«nguenta   quoque   et    ibmum   vasorum  suorum ,  et   omnia  qu»  habere  po- 

'»,!'  tal  T€z  para  sahcr  la    cmisa  riel  prt^ígio  -'''ff^^ií^l'd  ^f'Go<^«lC 


qoia».  no  >$«>  ta  «n^slrftse..  r  19.  Ues^ontMó  Ezequlas  á  Isaías; 

í»4.  JMU«  d^  prefela  Itañn  vítio -á  Justaes  la scnt&acia  del  Señor  pro- 
veer al  RíyEíequia»^,  y  le  pregualóS  nunciada  por  tu  boca  :  reine  alo 
¿Qué  han  dicho  esos  hombres  ?  .¿  O  menos  durante  mi  vida  la  pa&  y 
de  .d^nde  han  venido^  á  i?«rte?  Al  la  verdad, 

cuál  eont€st<k£íeqxitaa.:  Han  Tenw  20  J¿á  orden  á  los  deiiMis  hechoi 

do  á  nú  d«  k^pis  ticfrra»'^  de.  Babir  drEseqittas»  y  su  gran,  fortaleza,  y 

i^oiú»..  eóiiiofabn<?4  el  esnitK|U€,  y  discutí* 

i&  Dijde  Isaías*:  ¿  Qu«  ban' visto  ducto  £Ou  que  introdujo  las  aguas 

en  tu  casa?   Respondía  Exequias:  en  la  ciudad 9  ¿no  está  todo  csío 

Han  visto  toda  cuanto  hay  en  pa-  eserit»  etk«£l  libro  de  los  anales^dt 

lacio :  nada  hay  «n  mis  tesoros  qü«  los  Rey^s  de  Judá  ?     . 

na  les  -  haya  yoi  mosteado^ ;   ..       *  ai   En  ñn:  Esquías  fué  á  repo^ 

16  Diío  leBjtdiKes  Isaia»iá  .Efte^  «ar  con  sus  padres';  succdiéBdole 

qui«its  :  Escucharla  palabra  del  Se-  eu  el  reino  su  hi>o  Jfanassés^ 

*„,         ..  »  /.•  ^  Ckv,  ^1^1,  peinado  abominable  deí 

/    -r    -^     -x  tr  impío  Manasses ,  a  quien  sucede  e 

^     '  ,  M    ^  un  lia   su   hiio,  Jmon.   Muerto  éste 

casa,  y  ctiantas  han  atesorad^tíis  ^  •    ,  .  ,    . .     . 

-      •',  ,  .*  i^  ,  por  sus  criados,  rema  en  Juda  el 

padrea  ha$l«  «1  jdia  prtsente  y  »ian  .v  .    ,         _    ,  ... 

1      /  «  1  ..      .  piadoso  Josias  su  hijo, 

transpoctadas  á  Bafaaloma  <^  no  q^-  .  -    .•      ^ 

dará  cosa  alguna  ^  dí«e  el  Señor :/      ,   i-  De   doee  años  era    Manasiés 

iS  y  «aun-  tus  mismoftrh^osf  qne  •  enando  comensó  á  reiiidr,  y  ein- 

-n^JArán  de  ti'engendrado^v  *^^ii  .jot^ento  yi^ónco años. remó- cin/Jeiru- 

.tte'v^Sos  eañtvvQs^'y >TjeiidÍ:áii Áoae^   íMÍéi»::Uaniábaaé sutaadcéHáfsibp. 

eunucos  ó  cortesanosí-^eja  ti  ^lialá*   \.¡»  Krlubo  eLiáal'.  en  la  presetioi» 

ckl  del  Rey  4e  BabiloRta.  ^        c  i       ^el  Señinr^  :reneniiido  los  ídolos  de 

.     ^    ■-  ,  .-i         ;  •  •  ^     ■    i     /     :=•    _  '•>:''  -    i 

terat  in  thesauris  suis.  Non  fuit  quod  non  monstrdret  eis  Ezechias  in  domo- 
sua ,  et  itt  omni  potestate  sua.  14  Venit  atitem  Isaias  prophéta  ad  regem 
JEzeckiam^  dix{tqo«í  ei,;.:Q!;9d  4í^ííwMií«f¡''liHÍ?  auí  q^de:  Tfnetuntad  te? 
Cuí.aii;  pzq(;bi34:  Pe  teyra  ljOPginqi|a,^i>erupt  Ad;  ¡n?,  de>  Bnl>j»l<?pe.  r  li  At 
,il|€ - respoodit :  Quid  yidertvit;in  domo  tu4?AAit  Ezechias:  Q^ij^ia'  q^Kxicunii- 
que  suot  ip  domo  p^a,  TÍ¿^r,iuii^;:  nihil  ;^»«  quod  non  iQpstrayerim  jcis  in 
theáauris  meífi<  16  Dixit ,  itaquQ.l^i^s  Ez^chia;:  Audi  serruoaemt  Domínír 
17  Ecce  dies  t^aient^  el  aufereatur  .oíonia  qti;»  ^uiit  i<)  domo,  tua ,  et  qufe 
coi)d¡deruut  pitres  tu¡(  usque  •in,.diem  hapc  in  Ba)>yloQf^}  .^lOn  veuianebit 
quidquaqa  ,  ait  Do<ninus,>  J^nS^d  íf^.ds  ftMi$  t«i»  .q^i  egredlwtAr  "aíi  t«  ,  qups 
generabis^^QÜeiítur  ,  etrerumtCiiiHiüfhi  iiii  p)i>iaj^,l^gis.B«bJ^bms*  Í9  JDíxit 
Ezechias  ad  Jbaiüm:  Boau>  ^^ruio  Dointol ,-  q\i^in,  locaiHis  «t9>  sit^pax  et  jve* 
rita»  in  diebtts  meis.  20,^eliqua  autem;  serQlo(Hió^  ^«ecb'^P^  et^omnis  ,fov- 
titudo  ejuft^et  quómodéb  f<9ceiHt  pisfiinam  »  et  aqu^tdií(nuin<9  et  introduxerit 
aquas  la  'QÍvitatein,  nonne  h«c  scripta  ^unl  iu  Libro  sermoaum  dierum  re- 
gum  Juda?  21  Dormivitque  Ezechias  .cum  patcibus  s^íg^  et  regnayit  Ma- 
nasses filius  ,eju$  pro  eq. ,  •  j,..;  ,,    .^,. 

Gaput  XXI..  1  Duodtecinr  antio^uai  erat  Wanasseft.ftti^pregnpiíe'OCBpissfit:, 
et  quinquagínta  quinqué  auois  regnavit,  tía  Jeru»alem';!n€mien  inatris'  ejus 
Haphsiba.    2  Fepitqu<»  ipalumin  conspei^tu  Dumini,  *iuKta  idoia  Geniium, 

'  Féase  su  ehgio  en  el  libro  del  EGlesiástico  c.  XLVXII.  p.  19. — 
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las  nacloiies  qu€  el  Señor  esterminó 
en  presencia  de  los  hijos  de  Isrtiel; 

3  T  volvió  á  reedificar  los  luga- 
res escelsos,  derribados  por  su  pa«> 
dre  Ezequias ,  y  erigió  altares  á 
Baal,  y  plantó  bosques  en  honor  su^ 
yo  y  como  había  hecho  Acab  Rey 
de  Israel ,  y  adoró  todos  los  astros 
del  cielo,  y  les  rindió  culto. 

4  Y  erigió  altares  profanos  en  «la 
Casa  del  Señor,  de  la  cual  el  Se^ 
ñor  habia  dicho  :  Establecerá  mi 
nombre  en  Jeriisaien ; 

5  y  en  los  dos  atrios  del  templo 
del  Señor  edificó  altares  á  todos 
Jos  astros  del  cielo. 

6  E  hizo  pasaj  por  el  fuego  á  su 
propio  hijo ;  y  se  dio  a  adivinación 
,nes ,  y  á  observar  los  agüeros  ^  y 
estableció  pytones,  ó  nigrománti- 
cos^ ,  y  multiplicó  los  adivinos, 
Jiaciendo  el  mal  delante  del  Señor, 
-ó t irritándole..    -  ^  » - 

7  Ademas  el  ídolo  delv  bosque 
que  había '  plantado  ,  le  colocó  '«n 
jel  templo  dd  Sewor;  templo  <lel 
rcual  el  Señor  dijo  á  David  y  á  Sa- 
lomón su  hijo:  En  este  templo  y 
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en  Jerusaka  ,  enedad  que  tengo  «g« 
eogida  tKire  toda*  laa-  tribus  de 
Israel ,  estableceré  mi  Nombre*  pt* 
ra  siempre; 

8  y  no  permitiré  que  en  adelan- 
te baya  de  mover  Israel  su  pié  d« 
la  tierra *q«a  di  á  tus  padrea;  con 
tal  que  guarde  todos  mis  manda- 
mientos ,  y  la  Ley  toda  que  le  in> 
timó  mi  siervo  Moisés. 

9  £1  empego  no  q«iso  obedecer, 
sitio  qme  te  dejó  «aganar  de  Ma- 
nassés  para  obrar  el  mal  ^(5  -idoki^ 
u^ty  aun  mas  que  laminaciones  es- 
terminadas  por  el  Señor  á  la  vista 
de  los  hijos  de  Israel. 

«1 4>  i '¥ -asi  M»kS '«li'Se^O'r  por  bo- 
cal^ $«iá  aierTM  >los  pr<»fótft¿,  di- 
eieiv4«í       .,  -/  . 

I  r  Poi''Cisan€o  Mahotsés  V  Rey  de 
Judá,  ba  cometido  estas  horrendas 
abominaciones,  que  sobrepujan  á 
todaa  biiastas  hicieren  antes  de  él 
los  amorraos V  7  hfl- hecho  también 
pecar  i  Jtidá'  con  «us  it»i«indloia», 
ó  idolatrías  % 

I  a  por  tanto  ,  esto  dice  el  Señor 
Dios  de  Israel  :  Sabed  que  yo  ilo- 


qnas 'd^etit  Dom'inus  á  facie  flliorutrt' 'Israel.'  3  CóUteMitsqae  est,'  et  sdt- 
íicavit- excelsa ,  quw  dissipn^r^t  Ezechías  patér  cjusí  et  ereiit  aras  Baal, 
et  fecit  lucos,  sictit  feceral -Acbab  réx  tsrael ,  et  adoravít  omoem  milítiam 
íccelí,  et  coluit  eam.  4  ExtruXifque '  íaras  ía  doiAo  Domíni ,  de  qila  díxtt  Do- 
roinus :  Iii  Jerusalem  ponám  nomen  rneum.  B  Et  extruxit  altaría  universaa 
militiae  cgbH  ,  in  duobus  atriis  templi  Bomini.  6  Bt  tradaxit  filinm  sonm  per 
^gnem:  et  ariolatus  eat,  et  observa vtt  atigviria:  et  fedtpythones,  et  aros- 
pices' tnuttiplicavít,  utfaceretfnaltii'n  eoratn  Bomino ,  et  irritaret  eura.  í  Po- 
-SMÍt  quoqtie  ¡íolum-luci,  qoéni'  í^et%.Vi  ^  tettifrto  Domíníi:'fliiper  quód'  lo- 
'Cütus  e*t  Dominus  ad  David  ,'et  ád^alomonem  fiUtrm  ejüs:  fti  templo^hoc, 
et  in  J^rnsalem  ,  qu«in  etégí  de  €nn<etis  tribubus  Israel ,  pODam  nomeu  raeum 
in  sempiternum.  8  Et  ultri  rion  fácíam  eommoveri  pedeqa  Israel  de  térra, 
quam  ae¿i  patribos  eomm :  si  tatnen  etistodiérint  opera  omnia  qu«  príece- 
pi  eis ,  et,  universam  le^fem  ,  qiiam  mandaTit  eis  servwj  meus  Moyseá.  ^  lUi 
vero  non  audierunt:  sed  seducti  sunt  á  Manasse '^  ait  facerent  mnlum  sti- 
per  gentes  i  ^uas'teontrivtt  Dorainus  á  fa<íie  fi^térom  Israel.  10  Locntnsque 
-est  Dbmifwis  in  mánti  «ervrtpum  enorum  prbphewruwij' dtcens^  11  Qaia  fetih 
tManassos  rex  Juda  ah^minaticíaés  t»ias  ^ssiñiá^^  «Uper'pmnríá  quao^eceíiuK 


idéase  Molote  ,  Pyton.     *  K¿ík€  Nombre. 
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Ytré  &*bre  Jcrütalén  f  Jndá 
calamidades  y  que  i.ciialt|iiierá  que 
lÍE» -oyere  €oatar,-le  retiñirán  ^fe 
terror  ambas  x)rejas  y  ' 

1 3  y  mediré  áJerusal^iconla  mis- 
ma cnerda  que  he  me¿ido>áSama** 
^ia  ,  y  eonlajiíiflma  plbmadií  que 
á  la  casá<  de  Aoab ' ;  y  xaeré  á  'Jel^f 
bailen,  como  sud^ii barrarse Iks  ti^->- 
blülas  de  escribir^  pasando  y  repa4 
sando  el  mango  ti^/  punainf  .jrepeti- 
das  ireeescpor  eoctmá  de  ellas ,  a  £n 
de .^ué  nbda  quede;:    ¿    :       i-    or: 

.14  Abandonaré  dos  reatos  deími 
heredad ,-  entregándolos  en  nnáao^ 
de  SUS:  enemigos ,  y  serán  saquea* 
dos  y  hechas  presa  de  todos  sos  ad- 
Tersarlos 

1^5  c.por  liabfr  obrado  el  ma}>  eii 
ni  presencia  ;  y  haberse  obstinado 
en.  irritarme  desde 'el  .dia  en  que 
salieron  ^os  padresidel  figipto'has-^ 
jfca  el  dti^  dehoy^  •  «  . 

/ 1 6/  Ademas  .d^-^to  Man^issés  der- 
iramó.  jo'nDyost  ^dersióig»  inocente 
hasta  inundar  á  Jerusalen:  sin  con-* 


tales  tar  los  qtvoa  pecados  con.  que  indu* 
jo  á  pecar  á  Judá  para  que  hiciera 
lo  malo  delante  del  Señor. 

17  Las  demás  acciones  de  Ma* 
nassés ,  y  todo  cuanto  hizo ,  y  el 
pecado  que  'cometió ,  i  todo  esto  no 
está'jetsvito  ya  en  el  libró  dé  los 
aaaleaidfi  )oa>iEéyea  (£e  ^udá?; 

18  Al  \  ñ^  jpatÁn  Mamasrós  t  ¿^  dc< 
oansag  con  sus  padres. ,  y>  fué  se- 
puitedoíea  r«l  jardin  de  -au  casa, 
Uamaáo.  Jardín  ^fte;Oza ;  y  sucedióle 
en  éllreind«ii>hi3b  Aihon. 

I19  >yeinte)ydoi  a^os  tmia/Aiilon 
esanidq  ^ináémúá  á^lWInár,  y  veintó 
dos  jivnSs  ^m  Jerusalen.  Llamóse  su 
madre  Mes#al«meUij  liija  de  Hanis 
4e  JeteWL        >       ^^ 

«o^  ¿  bikólo^nialo^en  la^preseneía 
del  Señor,  cmiio  lo  habia  hecho 
MknaKSé«^s«i»podre ,   > 

at  ^rl%lf«k  en  tddo  y  por  todo 
el  p»oieedietf'de«u padre,  y sirvid  á 
los  i4olos  imtittndos ,  como  los  ha- 
bia servido  su  .padre ,  y  los  mdpró. 
'33  Y  «l]^donÓB)'^ñorJ)iosde 


yT^ííKiiíy 


Amorrhiel  ante  éum  f  et  peccaarefed^^iam  ínásÉOí  ¡n  immundltÜA  ^uU:.i2  prop- 
terea  h«c  dicit  Oomiuus  Deus  Israel:  Ecce  ego  inducam  mala  super  Jeru- 
salem  et  Judam:  ut  quicumque  audierit,  tinniant  ambse  aures  ejus.  13  £t 
•CKteiiilafnrs^per  Jjeniaiuenl.  ^uoienlum  Samarise  ,  et  pondus  domus  Achab :  et 
del^á  Jeru8aiem.,:aicut'dfileri;solepiti:tab¡álflB>:  ¿t  adens  vertam,  et  ducain. 
(CrebriiHScvlylams'Xupck' fac^eoí' ejvs.'M4  Dibiíítam  verd  Teliqúias  l^eredilaJti» 
meéh'^  ict  tjéadani>eá9  in  manus  inimicorum  ejus:  eruntque  in  yastitatem 
et  in  rapinaoü  cunctts  adT^rsavii&'.sms:  í¿  «6  quód  fcceridt  nialum  coram 
me  «¡el  perseveraverint  ixTÍta¿te6  me-,  ex  díe  qaa  egressi  «uat  patees  eorutn 
ex  .£gypto  ,  vnsque  ad.  haikc  diem.  16  ln«iper  et  sanguinem  mnoxium  fu-» 
dit  ManasafBfl  intdtum  ntmis,  doñeo .  iinpleret  Jerusalem  usque  ad.  os ;.  abs- 
que  peccatia  áuiai,  qiúiuis  peccare  fecit  Judam,  ut  fáceret  malum  coram 
Bamino^  17  BelLl[]ua  >  autem  sermonuni  Manasse ,  et  universa  qu»  feeit,  et 
pecoatumceius  qood  fyeccavít,.  uonne  h«c  sciip^a  sunt  in  Libro  sermónnm 
oierUm  regitm  Judá?'  .18  Dormüritque  Maaasses  cum  patrihus  suis,  et  se* 
pultiis  est  jii'  horto  donms  súa^y  m  hóoto  Oza:  et  regnavit  Amon  filius  ejus 
pro'  eo..  .18  ^ígtnti  duorum  anuoruoi  erat  Amon  cum  regnare  coepisset:  duo- 
bu9  qudque  annis  regnavit  'in  Jerusalem  :-  nomen  matris  ejus  Messalemech 
£Ua  •  liarus .  de  Jeteba.  20  Fecitque  malum  in  conspectu  Dominl,  sicut  fece- 
rat  Manasses  patér  ejus.  21  Et  ambulavit  in  omni  vía,  per  quam  aiabula- 
vArat  pat^  )€Jus.;.  .seryivitque  imuiunditüs  quibug  servLerat  pater    ejus,  et 

'  •  V4asjt  .Cuerda.,  J^tto  es ,    la  tr^tojié  C9n  .el  mismo   ri^or.  - 
Tomo  11  J.  n  r^^^^A^ 

^  DigitizedbyLiOOgie 


66  LIBRO  CUARTO 

sus  padres ,  j  no  anduTO  por  lasf 
sendas  del  Señor. 

a  3  Unos  criados  tnjo»  le  arma- 
ron asechanzas  y  y  asesináronle  en 
sn  casa. 

a  4  Mas  el  pueblo  del  país  mató 
á  todos  los  que  se  babian  coiquivi-» 
do  contra  el  rej  Amon;  j  procla* 
marón  por  Re j  e»  •«  lugar  á  Josks 
hijo  suyoi 

25  ¿Las  demás  acciones  de  Amon 
no  ya  están  escritas  en  el  libro  de 
los  anales  de  los  Rey^deJudá?  . 

36  T  fué  sepultado  en.au  sepul- 
cro en  el  buento  deOea,  y'smoc-» 
dióie  en  el  trono  su  hi}o  Joaias. 
Cap.  XXn.  Cb/niffifaa  Jotiés  4  res* 
táurar  el  templo  y  culto  JDévino;  y 
aplaca. can  supéeMdlát^  eélera 

de  :&imsii  .-  . 
I  De  edad  de  ocbor  ams^  eca  Jo^ 
sias  cuapdo  entró  á  rmnar,  7  rei- 
nó treinta  y  un  años^  en  Jisrusaleiir 
Llamóse  su  madre  Idida ,  hija  de 
Hadata,  de  Besecath.: 

a  £  hiao  lo  que  era  agtiadable  á 
los  ojos  del  Señor ,  y  siguió  las 
sendas  de  David  su  padre ,  sin  des^ 
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fiítrae  á  la  derecha  nri  la  tiniestr». 

3  Y  en  tu  ano  décimo  octano 
enirió  el  rey  Josias  á  Safian ,  hijo 
de  Asia  ,  hijo  de  Mesulam ,  escri* 
baño  ó  secretario  del  templo  del 
S«ñory  dándole  esta  ordena 

4  ¥é  á  Hflcias  Svnia  sacerdote, 
y  díte  que  mande  recoger  el  dinero 
que  ha  entrado  en  el  templo  áA 
Señor,  que  han  recibido  áú  pueblo 
k>s  plateros  del  templo, 

&  y  se  dé  á  los  obreroa  por  m»- 
BO  de  los  sobrestantes  de  la  Casa 
del  Señor ;  á  fin  de  que  vayan  pa- 
gando á  los  que  trabajan  en  el 
templo  del  Señor  para  repararle: 

6  es  á  saber,  á  los  carpinteros  y 
alhamíes,  y  á  los  que  recomponen 
la  que  ae  halla  ya  gastado  ó  kles- 
itozado ;  y  para  que  áe  compren 
«aderas  y  piedras  de  eantería ,  á 
fin  de  reparar  el  templo  del  Señor. 

7  Pero  no  se  les  pida' cuehtá' del 
dinero  que  reciban^  sino  ^ue  le 
lengan  á  s«.dispoáician  71  sobrestá 
conciencia. 

8  Con  esta  ocasión  dijo  el  Suma 
pontífice  Helcias  ¿  Salan  ,  secreta- 


adorsTÍt  eas.  22  £t  dereliquit  Domínmn  Dcoa  patram  .snoruoi ,  et^nóii'  anv- 
bulavit  in  via  Domiai.  23  Tr.teademniqíie  ei  ih^días  seiy't  'suf,  ei  iiitei*fb- 
cernnt  regem  in  domó  sua.  24  Percussit  aotem  popuiu9  tenrfis' omDOs  y  qui 
CDDJiirayei^ant  contra  regem  Amon-;  et  constitnernnt  sibi  regem  J^siam  fihtim 
ejus  pro  eo.  26  Reliqua  autem  serttonum- Amon  qttaB  .fec¡t>  nocne  hasc  ioríp- 
ta  sunt  in  Libro  sermonum  díerum  regum  Juda  r  26  Sepeliernntqae  eam  m 
sepulchro  suo ,  in  borto  Cha. :  et  regnavit  Josias  filius  ejus  pro  eo. 

Caput  XXII.     1  Octo    annorum    erat  Josias  cum  regnare  ceerpisset ,    tri* 

Sínta  et  nno  anno  regnavit  in  Jerusaiem ;  nomen  matriz  ejns  Idida ,  filia  fia-^ 
aia  de  Besecatb.  2  recitque  quod  placitum  erat  eoram  Doíáiño  ^  et  ñtñ^ 
bnlayit  per  omnes  vías- David  patris  sui:  non  decliflavit  ad  dexteram,  sive  ad 
sinistram.  3  Anno  autem  octavo  décimo  regis  Josia  ,  misit  rex  Saphan  filinm 
Assia ,  filii  Messttlam  ,  scribam  templi  Domini ,  dicens  ei :  4  Vade  ad  Heíciam 
^acerdotem  magnum,  ut  confletnr  pecunia,  quse  illata  est  in  templuro  Do* 
mini ,  quam  coUegerunt  janitores  templi  á  populo ,  ó  deturque  fabrís  per 
prepósitos  domus  Domini :  qui  et  distribuant  eam  his  qui  operantur  in  tem- 
plo Domini  ,  ad  instauranda  sartatecta  templi:  6  tignariis  ridelieer  et  *  cwtien- 
tariis,  et  iis  qui  interrupta  compomint :  et  ut  emantar  ligna ',  et  lapides  de 
lapicidinis  ad  instauranclum  templum  Domini.  7  Yerumtamen  non  supputetur 
eis  argentum  quod  aceipiunt ,  sed  in  potestate  habeant,  et  in  fide.  8  Dixi 
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CAP. 
inniBñ  halladora  el -templo  del 
St&or  el  libro  de  l^  Ley  \  Y  ^ntr6- 
gó  Helcias  aquel  volúmeii  á  $a£an; 
d  cual  le  leyó. 

9  VolvifS  el  secretario  Safan  al 
Rey ,  y  dióle  euenla  de  lo  que  ha- 
bía hecho  en  cuinplimiento  de  las 
órdenes  recibidas^  dlciéndole:  Tus 
siervos  han  recogido  todo  el  diñé* 
ro  que  se  ha  hallado  en  la  Casa  del 
Señor ,  y  le  han  entregado  á  los  so- 
brestantes de  I0.  fábrica  del  templo 
áel. Señor  para  que  le  disti'ibuyan 
«ateeiosbobréroi.    .       . 

.10;  fil<r decretaría  Safan  dijo  ade- 
liifrs  al  Bey:  £L  pontífice  Hokias 
me  ha  dado  este  libro.  Y  Jeysóle 
Safan  en  presencia  del  Hey; 

11^  quien  al  oh  las  palabras  .del 
libro  de  la;  Ley  del  Señor  ^  i  rasgjó 
aiis>yej(tida^aft,.  ;  .    »    ;  ,  ■  1.  ■.'-.!  ^ 

i  2  y  diíd  ésta  drden  al  pontifíee 
Elcias  ^  y  a  Abicam  hijo  de  Safan^ 
y  i  Acobor  hijo  de  Mica,  y  á  Sftr 
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lan  secretario^yá  Ásalas  ministro 
deJRey: 

1 3  Id  9  y  oCMisuUad  al  Señor  acer* 
fca  de  mí  y  acerca  del  poeblo  y  de 
t(fdo  Judá  sobre  las  palabras  de 
^ste  libro .  que  jie  ha  hallado ;  por- 
que >gi?añ4e  es  la  ieólera  del  ^enor 
€^e  se  ha  encendido  contra  nosór 
tro»  y  nisto^que  xme£stcQS  padres  no 
e&cucharon  las  palabras»  de  este  li- 
bro ,  ni  pusieron  en  ejecución  lo 
que  nos  «stabi  prescrito.     ' 

14  jFuerPDt  puesel  pontífice £!• 
ciasí,  y  Abicam,  ^  Aoobor^  y  Sáfán, 
y'Asaiasá  mAa  de  lIoBsi  profetisa, 

.muger  de  Sellúm  hijo  de  Thecua, 
y  nieto  de  Ar^s  ^^e  del  guarda- 
ropa^  la  cual  habitaba  en  Jerusa- 
lea  enl&pafOe  üamúda  Segundea*, 
y^  hablaron  con  ella.   .  • 

.  1$  Y  Héldalesf^espondió:  Esto 
es  lo  que  dice  el  Señor  Píos  de  li- 
rael:  Decid  al  yai'on'  que  os  ha  en«- 
Ttado  á  mí; 


aute^  Helcí^H  pomlfex  ad  Saphan ,.  scril^am  :^  Librum  legís  reperi  in  ^omo^  Do- 
roini:  iieditque  Hélciás "  yolumeii  Sáphan ,  qüi  et  legit  ulud.  9  Vénít  quo'que 
Saphan'  sci*iba  ad  regem  ,  et  renuutíavit  ei  ^vtoá  prseceperaf  ,  et  áit':  Confia - 
!?enint  serví  tui  pecuníam  ,  qu«  repertft>ést  in  domo  Dominí:  et  dedenint  ut 
•distribueretur  fabris  á  prsfectis  operum  templi  DominL  10  Narrayit  quoque 
Sapban  ser  iba  regís  ,  dicens :  Librum  dedit  mihí  Helcias  sacerdos.  Quem  cum 
legbset  Saphaa  coram  rege ,  1 1  et  auditset  ^x  verba  Libri  legis  Donúni  i  sd- 
dit  vestimenta  m^,  12£t  pr«cepit  Helciai  «aceindoii ,  «t  Ahicam  filio  Saphan^ 
et  Achobor  >fili»  Hicka ^ .  et  Safhaá  sierrbfle,  et :  Asaltp  servo  regís,  dicens^' 
13  Ite  et  consuHte  Dominum  auper  n<e);e<  siiper  poptilo,  et  supev  Omni  Juda 
de  !verbiá  volamihÍ6  istias  ^ :  quod  inventiua  est :  magna  .  enim  ira  Domíni 
ftuccensa  est  contra  nos  t  quía  non  audíerunt  paires  nostrí  verba  iiibri  hujns^ 
u€  facerent  omne  ^uod  scriptum  est ,  nobis.  14;  lerunt  itaque  Helcias  sacer- 
dos, et  Ahicam  ,  et  Achobor  ^  «t!  Saphan  ,  et  Asaia  ad  Hol^am  prophetidem^ 
uxorem  Sellum',  filii  TheciMt,  fíiü.ArAas  custodis  vestiam>,^qii»  habítabat  in 
Jerusaiem  in  Secunda;  locu^iqíte  sunA  ladeara,.  1^5  £t  illa  cesjpiondct  eís  :  Hac 
dicit  DominuB  Deus;  Israel :  Dicítei  viro Vqwi'núsít.  vos  adme:  IGiHiee  dicít 


*  Ei'  original  ú^crifa  por  Moisés ;  á  fttgun 
novación  de  Ik ,  Jtíánta  €n4re.  el  Senoi^  y  # 
Áitíes  de  kSu  muerte' en  4os  llanos^  de  Moah , 
dor  de  la  priinora  hecha  ep,  el  moní^  Moret  i 
dfl  Área  fUl  Señor ;  jr.  en  ia  qué  ir  eomtien^m 
lectura  tanto  espantó  4  Josías.  Dent.  XXXI 
jCS  ,  en  acuella  parte  de  la  diídad, ,  •  ^«r  vercé 
mas  bien  Manassés,  lí.  Par»  XX^U.  v,  14*  - 


<Hfos  Espoutores  la  acta  de  re- 
m  puehio  ,   que  hizo   Itíoisés  poco 

despuét  de  haber  sido  el  media^ 
r  aota  que  hizo  poner  á  un  lado 

aqnetlñs  tfrribles  amenazas ,  cuya 

2€  II.  Par,  XXXIV.  14.  ^  Esto 
can  um  nae^o  muro  .Mzequias  ,  á 
-  S«  MÁff^  in  cap»  /»  SophoBioB. 
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1 6  £ito  dice  el  Sefior :  Héáqui  que 
yo  descargaré  sobre  este*  lagar ,  y 
sobre  sus  babitliiites  ISts  calamida- 
des que  el  Rey  de  Judá  ba  kido 
en  ese  libro  de  la  Lej ; 

17  porque  me  ban  abondonado 
á  mi  y  y  ofrecido  sacrificios  á  los 
dioses  ágenos ,  prorrocándome  á  iia 
en  todas  sns  obras  ;  y  encenderáse 
mi  furor  contra  este  Ingar,  y  no 
se  apagará. 

18  T  al'Rey  de  Juái  que  os  ba 
enviado  á'  consultar  al  Señor,  di- 
réisle  asi:  Esto  d)oe  el  Señor  Di«s 
de  Israel :  Por  cuanto  bas  estuchado 
las  palabras  de  este  Libro  , 

i9>  y.  se  ba  atemorizado  tu  cora- 
zón-, y  te  bas  bamillado  debifitc 
del  S«fipr^  oídas  la^  liinenaáas  con* 
tra  este  lugar  y  arus  moradores  ,  es 
á  sabcF,  que  vendrían  á  ser  objeto 
de  pasmo*  y 'execración  j  y  rasgaste 
tus  vestidos  y  y  lloraste  en  mi  pre* 
sencia ;  yo  también  te  he  escudia^ 
do ,  dice  el  Señor, 

a  o  Por  eso  yo  te  reuniré  con  tus 
padres,  y  haré  que  vayas.á  descan- 
sar en  paz  en  tu  sepulcro  * ,  á  fin^ 


BE  LO&  RSTES 

de  que  no  vean- tus  ojos  todos  lof 
nales  que  yo  voy  á  llover  sobre 
este  lugar. 

Cap.  XXm.  Lee  /¿sias  el  Deute- 
ronomio  delante  del  pueblo :  renuc' 
va  la  alianza  con  el  Señor  t  y  es* 
mérase  en  todo  lo  reatante  de  su 
corta  vida  en  la  observancia  de  la 
Ley ,  y.  destrucción  ¿e  la  ido- 
latría  *  - 

I  Volvieron  pues  á  referir  al  Rey 
lo  que  babia  dicho  la  profetisa.  £1 
cual  dio  luego  orden ,  y  se  cóngre» 
gaíron  en  su  presmeia  todos'lbs  An- 
cianos de  Judá  y  de  Jerusalen.  9/5 f? 

a  Y  subió  el  Rey  al  Templo,^' 
acompañado  de  todos  los  Varo- 
nes de  Judá'  y  de  los  moradores 
de  /erusalen,  de  los  sacerdotes  y 
profetas,  y  de  todo. el p«)eblo,  chi? 
eos  y  grandfts ,  y  leyó  delante^  de 
ellos  todas  las  palabras  del  •  libro 
de  la  afianza  hallado  en  la  Casa  ddi 
Señor. 

,  3  y  puesto  el  Rey  ek  pié  sobre 
su  tribuna  á  rro/io,.  hizo- pacto  ó 
alianza^  delante  del  Señor  >  de  ^« 


Dotninus:  E^ce ,  ego  addticam  mtUa  super  loetfni  istum ,  et«apep'habitatore9 
cjns,  oiniliú  verba  Legis  qiuB  l«git  rex  Judk:  17  miia  dereliqueruot  are  ,  et  sa^ 
criíicAvertitit  düs  alienis,  irritantes  ine  in  evnctis  operibifs  miaouiMii  luarum: 
et  soGcendetur  tndignatio  mea  \vt  loco  boc ,  et  non  extiogtieciir^.lj)  Regiau* 
tein  Juda ,  qui  misit  vd9  ut  consuleretii  Dominum,  Me-tüeeti»:  Héc  dic& 
Domióus  Deas  Israel:  Pro  eo  qiiod  audisti  Terba  ^«ohimifitft ,  19c  et  perter- 
ritum  est  cor  tuum  ,  et  h«miiiatus  es  corárn  Domino^  aadi^is  sermoiiibas  eon*- 
tra  loeum  i«tum ,  et  habitátores  ejus,  quód  videlicet  fíerent  in  staporemet 
Id  maledictum  :  etr  Midisti  vestimenta  tua  ,  et  flitirístí  i  eoram  ise  ,  et  ego  an^* 
div¿,  aít  DomiiitMí:  ^  'i^circo  coUrgam  te  •adpatres:  tñosv  et  coUigeris  ad 
sepoldiáim  tuüm  in  pace,  uttion  videant  bcbli  tub  omnia  iáala'iqaa».iiiidu*- 
cturus  sum  super  locum  istum. 

Capüt  XXIII. .  1  Et  renantiaverortt  regí  qaod  dixerat.  Qui  misit^  et  con- 
gregatí  sunt  ad  eum  ornnes  senes  Judff  et  Jer«jsalera.  2  Ascenditque  rex^  tem^ 
pium  Domini,  et  omneá'  víri  Juda,  universique  qui  habíTabant  in  Jevus*^ 
lem  cum  eo,  sacerdotes  et  propbets'^  et  omnis  popoliis  á  parro  usque  ad 
magnum  ,  legitque  cunctis  audieiitibus  emnia  verbft'  líbri  fcederts ,  -qai  va^ 
..*'_'./  i!  )  :        •  ■  f      ■.. 

'  Esto  >/ ,  durante  tu   vida  nñ  drscarg^ré .  hmttra  mi  pueM»  las  ealamidudm»^ 
prediehás.     ^  Aiw  deu  Moiréo' ^^0 :  antes  'db  J&sO'CrisíoJ^  '  ^^1  ^    ^ 
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tAP. 
todos  seguirían  al  Señor  y  guarda- 
rían sus  preceptos  y  amonestacio- 
nes y  ceremonial  con  lodo'  cl^  to^ 
razón  y  coa  toda  el  alma-$  y  reíta- 
-blecerían  en  su  observancia  las  pa* 
labras  de  esta  áliaoza  escritas  en 
aquel'  libro ;  y  ratificó  il-  [iueblo 
^siie  -pacioó  promesai'        ^ 

4  <  Al  mismo  tiempo  mandó  élBf^ 
al  pontífice  £li:;iasy  á  los  sacerdoieís 
de  segundo  orden,  y  ¿  los  porieroí 
•que  -arrojasen  del  templo'  d^l  .Se- 
ñor todos  k>s  vasos  ó  aihajms  con* 
vtagradasiá  Baalv  y  al  ir/ofo^e/Bos^ 
qoe^  y  ¿;todésé69)a9tros:de]fi cíelo, 
y  los  quemó  afuera  d¿^'^rttsaleni«á 
el  valle>  de  Cedi^  /  é  kizó  llevar 
las  cenizas  á  BethéK 

5  .  ir  éstennínó  ;lo8  agoreros ,  ias^ 
tímidos  por  los  ^^eyei.de  Judá  en 
las  ciudades  de  Judá  y  alrededores 
de'  Jerus^leiE (piará  sacrüfioar  :eac'k>s 
lugares  altos;  y  á.  aquellos :  que 
quemaban  incienso  á  Baal  y:  al  Soi, 
á  lavliuna  y  á  los  doce  si|^oft'  tiél 
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jsodiaco  y  y  á  todos  los  astros  del 

^  llké>titfnkí€WsádaFél//Mb<¿eÍr 
Boaquei  de  *Ik  "^GaíSa  nd^^^Sefior^^ 
ttefá)^l<¿faé#a!4e  ^rixátfl«tt',  'alii^aUtt 
de  Cedrón,  4onde  le  quemó  y  •  y:  re^ 
dujio  á  crenkaa ,  <^é  hifcb  ^pareir 
aclbre  los  ise|Hilcroa  del  r pitdUió  \'  * 

7  Asin^smo  desJtmqq^dM  jdasülM 
ú  pécbeilóréta  ide^j  Ibs'alainíiAdwB) 
t{ue  se  habían  fiMtmadb  «a  laiiCasa 
del  Señor;  para  quienes  las  muge^ 
t*es  tejían^ ubos  éoma  pabellones  a¿ 
^éPiHóio' del  idoi^  éel^  Bp^u^l :     > 

B  fteed^^óitambim  á  tqdosiloa 
sácerdoies)  de  las  ciúdédés!  de  I  iuéí. 
3r>|]fr0lanó^'  los  lugares  aillos'»  don^^ 
é^  sacrificaban  lo»  sacérdotes^jde»< 
dé  Gabóa  ba«t«  Bersábée^  ydcv* 
Hbó  los  altares  de  las  pnertaatieíé 
,f9hts'aieH^  ^!isítvado»  'és  Ja Jtntoada 
de  la  xasuló  'pnecta^  dé  Josné  V  prm^ 
cipe  de  la  eiiidad'»  que  hidñtabii.ü 
mai^  iz^ietdaide  la  ipuérla  /dftllL 
ciudad  :^'  '    r.:'.  -...'.       *  r..    >    ;  J  •  r. 


véfiiitt¿  «Bt  in'  domo  Dbmífcr.  3  Stétftqü^  Véx'  éiSíj^ér'^tÁ^vh^z  et'íódduf  pér^ 
MXw^úfcoíSBLm  Bomiiu),  ut  ambnUcent; pcst'  Dqmiuvm^ueoiciMtodifiétit'mpDepí» 
la  ejus ,  et  testimonia,  et  ceeremonias  ,  in  omni  corde,  et  ín  tota  anima,  et 
suscitarent  Terba  fcederis  bujus ,  qua  scripta  erant  in  libro  illo :  acquievitque 
populas  pacto.  4  Et  precepit  rex  Helcü»  pón^ifici ;  et  sacei^dotibas  aecundi 
orainis  ,  et  janitoribus,  ut  projicereii|''de'Ceiiipki  ©otnim^omoia^vasa,.  qma 
faéta  iAierant'Baal,  ^t^io  Jcroo  ,  «t  anéveMa'  mSlitiar  ai»iit:c  ttr.ocanbvssitftea 
Ibris  '  Jemísalem  'iñ  tooi^raHe  Gedren  ,  let  tulit  pulsretieiiit  fconmit;!^  lAetkélj 
ó  £r>deleTÍt  ariifcpiceá ,  *  qiiof  posberant  reges  Judií  «d  laerlw^íidvtiniíinités* 
ceUi»  per  ctrii'ates  iuda ,  etiiiciitc|iitii'Jerusatem^ifl;tiedft<-.qiiif  jiwloldiant  ÍDoeau» 
sñra  Baal ,.  et  Solí  eV'hi¡mm  ^  et  düodecim  sigai» , 'cti  omrii  erntlitUB  ciiaeli.H6n£a 
efferri  fecit  lucnm  ;de  domo  Dommi  foras*  Jerusaleii»'¿iióf«'Vkalle  Qedroú^  dt 
combusiit  eum  ibi,"et  redegtt  in  puWeiréná  \  et- pvvjeoit.supsr  aepulcbr» 
volgi*  7'  Destraxit!  qaocMfS  tediculas  effeminatorum  y  «pi»  esant*:^in !  domo  Do«( 
mini  j  pro  qaibñs  mitlieres'  texebaift  qaasi  d(Hbuncalas.kibi«id^€oiiffregavíl*f 
que  omnes  sacerdotes  >d&  civitatibqs  ,  Jiida>r/«tcTicáiytáíáiÍHtTÍfcueaL€filaa  /;  uB» 
sacpífioabaht  ■  sacerdotes  ,  de  Gabaaasqna'Bérsffbeéf  it  dextruxál  a0ras'>port»% 
rum  ia  introituiostn 'Jo^ue  prinorpis'.eivitatisv'qiiodiiérat  .adi;8Íi^trainij|pf'9 
tm  cÍTÍtatis.  d^Y'erunitamen' non  asiú¿Bdebaiit>saberdoteft;exee^Qr«u^  i|isl<:al4 

'  '  Esto  es ,.  del  'Vttlga  fue  ndoraha  a¡  üMo.  Los: pobres  que  no,  jodian,  ^as^ 
tearse  sepulcro ,  se  enterraban  en  Tofeth  en  el  valle  Cedrón,  Féase  Sepulcr6«  *  O 
del  impuro  tdolo^  jisiaxtke,\    ^\0  desHná;  d\moi^  ¿omuníei»  Kéüs^  WlbiknOk  kV*'/** 

LVil.  í'» B..  ^Aiíe  Altan    .^  <'■/•). -^ -.h:.'. --^  -^  .:.*.....  '\  ..  ■      ,.  .í.  i: 
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g  ni  de  ftlll  en  tdelaote  lot  sa- 
cerdotes que  habían  sacrificado  en 
las  aUnra3  snbieroA  al  aliar  del  Se- 
lío^ea  Jerusalenz^solpsii  les  pep- 
siUía  el  «imier  l«s  panes  UimM  m 
compaBÍa  de  sos  kenaanos '  • 
,  xo  Froíaiuó^  asi.  mismo  el  lugar 
de  Tú(túi  y  situado  m  el  Vall#  del 
Injti  de  £iinon;á  Bn.de  qxhonadte 
consagírára  :sa  hijo  6  «a^biia  á  Mo« 
loCf  halcUadtílos  pasar  por  el  fue* 
go*. 

II  iQaitó  también  los  caballos 
que  los  Reyes  de  Judá  tenían  .con- 
sagrados  al  Sol>  á,  la  entrada  del 
templo  del  Señor»  junto  á  Ja  tí* 
vienda  del  eunuco  Ufathan-JOMlfc; 
la  cual  estaba. eu  Famrim ;  y  ka 
eath>s^  dd  Sol  los  entr^ó  á  las 
ttamas. 

iiX  Destruya  igualmente  ^^  Rey 
los  t<f  llares  colocados  «sobre  el  te^« 
rado  del '  coarto  ó  habitación  de 
Acaa»  erigidos  por. los  JBLeyes  de 
Judá;  como  también  los  altares 
puestos  por  Manassés  en  los  dos 
átrioi  4el.teinp¡b.4«V?«?orjy  des- 
de aquí  fué  GorrieBOO.á  esparcir 


DE  I<OS  RETES 

la  ceniza  de  ellos  en  el  toireníe 

de  Cedrón. 

1 3  Ademas  pnoUsnó  el  Rey  los 
lugares  altos  á^jkHto  é  Jeruaaleny 
ifue  estaban  á  la  derecha  del  mou- 
le  Olívete  t  llamado  del  Escándalo, 
erigidos,  por  Salomón, »  Rey  de  Is- 
rael y  al  ídolo  de  \qi%  sidouios  As- 
taoath  >  y  á.  CaaMs ,  escándalo  de 
Moah,  y  á  Melcom^  opri^brio  de 
los  hijos  de  Ammon*  ; 

i4  y  destrozó  las  estátnasi  y  taló 
los  bosques  sacrilegos^  y  llenó  aque> 
Uoa  lugares  de  huesos  detmuertos^. 

1 5  A  mas  de  :est4  el. altar  que  ha* 
biauen  Bethel ,  j  t\  lugar .  esedso, 
formado  por  Jeroboam  hijo  de  fia- 
bath,  el  que  hizo  pecar  á  Israel» 
uno  y  otro  lo  destruyó ,  y  abrasó,  y 
redujo  á  cenizas  j  y  quemó  taaibien 
el  bosque. 

x6(  Y  Tolyiendo.  los  ojos  Jdsíasy 
▼ió  los  sepulcros  que  había  en  el 
monte ;  y  envió  á  sacar  los  huesos 
de  los  sepulcros ,  y  quemólos  40^ 
bre  el  altar,  con  lo  que  le  profa- 
nó., según  la  palabra  del  $c$pr, 
pronunciada  por  el  varón  de  Dios 


tareiDeniiiii.iiL  Jerosalem:  sed  tantám  comedebant  azyma  in  medio  firatmm 
tucpiUB*  10  ■  Gontaminavit  quoqve  Topheth ,  qnod  est  in  ConvaU«  filii  En- 
nom:  nt  nemo  consecraret  nlium  suum  aat  filiaoi'per  igneni|  Moloc.  11  Abs» 
ttilifc  ^oqae'  equos,  quos  4ederanb  reget  Jada,  Solí^  in  iñtroitu  templi  Do- 
mini  juxta  exedram  Nathantnelech  eumichi ,  qui  erat  in  Pharunin  :  cnmu 
antem  Solis  comhuasit  igni.  12  Altaría  qnoque,  qutt  erant  saper  tecta  cce- 
iiacuU .  AdiaB ,  qiue  fecerant  reges  Jada  ,  et-  altaría  ^o»  fecerat  Manassés  in 
duobus  atriis  templi  Domini^  destruxit  xex:  jet  cacurrit  ¿nde,  et  díspersit 
«inerein  eoruipi  ia  torreotem  .Cedrea.  13  Excelsa  qaoqne  bus  erant  in  Je- 
roáalem  ad  dexteram.  partem  montia . affenáioni» ,  qMB.adincaverat  Salomón 
rex  Israel  Astiiroth  ídolo  Sídoaiorumy  et  Cfoamos  oflensioni  Moah  ,  et  Mel- 
ehom  abominatfoni'filtonHnj  Amoóoii,  pollnit  rex<  14  £i  contrivit  atatuas, 
et'succidit  lucos':  repleyitqüe  loca  eorum  ossibus  mortaorom.  *  15  Inauper 
«t  «Itare,  tpiod  erat  in  Bcthel,  et  excelsam^  aaod  feóerat  Jérobóam  fiüus 
Nabath^  qai  peccare  -feéit  Israel:  tet  «Itare  iÚud ,  et  excelsamldestnrxit,  at- 
que  corabussit,  et  comminuit  in  pulverem ,  succenditque  etiam  lucum.  16  Et 
eonyersus  Josias,  vidít  íbi  sepalchra,  qa«  «raat  in  monte;  misitque  et  tur 

^  LcTí,  XXhvi.  17,  22.  .  *  Vé«se  Av/Swfo.  »  ^^n  howor  <ftr  este  idoio,    Fé^se 
Moloc.     ♦  m.  iJí^,  Xt »».  7.    F<raí<?  Melcom.  Cafmos.     * /^^/i/e  GadáVer.    '       ' 
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CAP, 

que  habla  .predlclio  estas'  cosas. 

17  Y  aüadió :  ¿  De  quién  es  aquel 
túmulo  ó  monumento  que  veo  ?  Res- 
pondiéronle los  vecinos  de  aquella 
ciudad :  £s  el  sepulcro  del  taroii 
de  Dios  que  vino  de  Judá  y  f^ó-^ 
fetizó  estas  cosás  que  e cabás  de  eje- 
cutar sobre  el  áltaír  de  Bethel. 

18  Y  dijo  el  Rey:  Dejadle, 
ningtlno  mueva'  sUs  huesos;  y  asi 
quedaron  intactos  shs  huesos  ctm 
los  del  profeta ,  irenido  de  *S^- 
maria.  •  .  I    y 

1 9  Finalmente  quitó  Josiüs  todóM 
los  adoratorios  de  las  alturas  que 
faabia  en  las  ciudades  de  Samarla^ 
fabricados  por  los  'Reyes  de  Israel 
para  irritar  al  Señor ,  y  ejecuté 
con  ellos  Id  misnío  <|ue  habia  he-l 
cho^en  Béthel.    ''     ^      .   i   >     ^         i 

lo  Y  degolló  á  todos  loS' Sacer- 
dotes de  las  altui*as,  que  estaban 
alli  encargados  de  los  alfares  ,  y 
qüeitfd  sobre  estos  altares  huesosí 
huáianós,  y  vóFvióse  á  Jerusalen. 
•  ai  Pbr  último  dio  esta  órdén  á 
todo  el  pueblo :  Celebrad  la  Pas- 


xxin.  fjx 

cua  al  Señor  Dfos  vuestro,  con- 
forme se  halla  escrito  en  este  1Í^ 
bro  de  la  Alianza. 

ít%  Jamas  sé  celebró  Pascua  igual 
déisde '  el  tiempo  de  los  Jueces  qu^ 
gobernaron  á  IsTael,  ni  én  tod^  el 
tiém^é  dé  los  Reyes  de  Israel  ^  y 
de  los  Reyes   de  judá>' 

2  3  como  fué  esta  Pascua  que  te 
celebró  «1  honor  d^  Señor  én  Je-^ 
rusalén,  el  año  décimo  octavo  del 
¿ey'Josias;    r  '■  ."';!.. 

^4  Estirpó  igualmente  Josias'  á  Iqs 
|)ytbiíe5  <5  tñagvs  y  4  los' adi*^i»08¿^ 
y  las  ñguras  dé  ídolos,  y  las'  iíi*- 
mundicias  y  abominaciones  queha- 
bian  quedado  en  el  pais  de^  Judá 
y  dé  Jertisáien:  lá  fin  de  restable- 
cer en  sü'  vigor  las  pálabrals  de  Iñ 
Ley  escritas  en  aquel  libro>  halla- 
do por  Heléias-  Sumo  sacerdote ,  ea 
el  templo  del  Señor. 

2  5  Noi  hubí6  enkre^  sí»  predece- 
ácires  ningtife  Rey  qt¿í  deí  inodo! 
que  esté  se  convirtiese  kl  Séfío» 
con  todo  el  ^corason  y  con  toda  su 
alma  y  con  todas  sus  fuerzas ,  si- 


lit  ,os8a  de  sepiüchris,  et.  ^omVi^ssit  ea,  isuper  altare,  et  po}luit  illud  mxta 

verbum  Domini ,  quod  locutus  est  vir  Dei,  qni  prsedixerat  yer^a  hace.  17  Et 

ait:  Qnis  est  titulus  ille,  quetn  TÍdeo?  Responderuntque  ei  ciyes  urbis  illius: 

Sepukbram  est  hóminU  Dei,  qíii  venit  d«  Jiid«,!^6t^pr8edixit  verba  hflBCj     r\.       -*t»#G_^ 

qu«  fecisti  'super  altare  Bethei.  18  Et  ait :  DimittJ^unÍ4  wenio  commoveat   Js»^»'*''^ 

ossa  ejus ;  et  intacta  manserunt  oslsa  íltiufs ,  cnm  ossibus  prophet»-  qui  vei 

nerat  de  Samaria,   Id  Insuper  et  omnia  fana  exoelsorüm >  qafli  erant  tn' civi^ 

tatibus  SamarisB  ,  quse  fecerant  reges  Israel  ad  irritañdum  Dominum ,  abs-» 

tnlit  Josias :  et  fecit  eis  secundútn  omfíia  opera  qu»  fecerat  ín  Bethel.  20  £4r 

occidit  universos  sacerdotes  excelsórum,  qui  eraot  ibi  super  altaría:  et  comt 

hussit  ossaí  humana  super  ea :   reversaáque  est  Jerasalem.  2  í  Et '  preBcepit 

omni  populo  ,   dicens :  Facile  Phase   Domino   Deo  V€btro,  secunda   quod 

scriptmn  est  in  libro  fcederis  huJB«.  22*  Kec  enim   facttiiD  est  Phase  tale 'át 

diebué  Judicum ,  qui  judicaveruQt  Israel ,  et   omnium^  dieium  itegam  Isra^, 

et  regnm  Juda,  23  sicntín  octavo  décimo  amio  regís  Josise  factum  Phase  istnd 

DomiDO  in  Jerusalem.  24  Sedet  pythones,  et  ariolos,  et  figuras  idolonini,  et 

ímmunditias ,  et  abominationes  ,  quse  fuerant  in  térra  inda',  -et  Jerasalem ,  abs^ 

tulit  Josias :   ut  statu^et  yerba  legis ,  qude  scripta  suüt  ii>  Libro ,  ¡quem  inn 

venit  Helcias  sacerdbs  in  templo  Domini.  26  -Similis^  ilii  non  ftrit  ante  ettin, 

rex ,  qui  reyerteretur  ad  Dominum  in  oroni  coree  sao  ,  et  in  tota  anima  sua 

et  in  universa  virtute  sua,  juxta  omnem  legem  Moysi:  ñeque  post  enm  sor*  j 

rexit  similis  illi.  26  Yerurntamen  non  est  ayersus  Dominus  ab  ira  fiíroris  sai 
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7  9  LIBRO  CUiiaTO 

gukn^o  en  iodo  It  iej  de'JHoUé», 
ni  despue»  áe  él  nacúS  otro  que 
le  fuese  temejaote. 

%6  Sin  embargo  de  eso  no  d^- 
pj9Aa  el  Señor,  el  enojo,  de  su  güM 
fnroc  eiMcendido  opiitira.  Jud^»  por. 
1/os  iiUra|;e«  con.  qi e  le  había  yco** 
Tocado  Mapussóf.  .         ■    /, 

%'2  Y  asi  dyo  el  Señor;  Yo  arco- 
jaré  de  nú  presencia  también  á  Ja- 
da» como  arrojé  á  lsra«l;.  j  des* 
echaré  á  Jerusalen  ,  esa  ,  ciudad 
que  yo  había  escogido «  y  el«ein- 
pío  del  cual  dije:  Aquí  es  donde 
mi  nombre  será  invocado. 

aS  En  cuanto  í  las  demás  ^c* 
dones  de  Josias  y  lodas  las  cpsas 
que  biso,  ¿  no  esi;<i  todo  esto  eseiri-r 
to  en  el  libro  de  lo«  «n^les  de  los 
Reyes  de  Jndá? 

^9  En  su  reinado ,  Ftfaon.  Necaoi, 
Rey  de  Egipto  ^  se  puso  en  piaf- 
eha  báeia  ;el^TÍoJEiHfi^^:  PMra  ba- 
tir al  Rey  de  los  asirios,  y  sali4 
ootítrá  él  el  rey  Josias,  >qae.^  prin 
m^r  encuentro  qii^ed^  mu^r^  en 
Mageddo.      . 

3o  Y  sus  criados  lleváronle  muer- 
,to  desde  í^fegeddo^  y  le  transpor* 


DE  tos  AET» 

taron  á  Jerasalen,  y  feptdtáronlé 
en  su  sepulcro.  Entonces  el  pue- 
blo de  la  tierra  tomd  á  Joacaz  hi- 
jo de  Josias  y  al  «nal  ungieron  y 
firoiclamaron  Rey  .^  logar  de  sa 
paiire.-  

5 1  Veinie  ^  y  i*es  ^¿os  tenia  Joa* 
caz  cuatido  <H>meflsá  .á  reinar »  y 
reinó  tres  meses  en  Jerustlen :  su 
madre  s#  llamaba  Ajniul ,  hija  de 
Jeremías^  de^XiObna» 

3^  E  hizo  Joacaz  el  mal  en  pre- 
sencia del  Señor  y  imitando  todp  el 
proeeder.'de  sus  padres» 

33  Y  el  rey  Faraón  Necao  le 
ppso  en  cadenas  en  Rebla ,  situa- 
da en  tierra  de  Emath,  privándole 
del  reino  de  Jerusalen,  y  echó  ai 
paiy  MMia  contribución  de  cien  ta^ 
lentos  de  plata  y  un  talento  de  oro» 

34  Dcspuei  de  esto  Faraón  Ne- 
cap  estableció  Rey  á  Eliacim,  hijo 
de. Josias 9  en  Ingar  de  Josias  su 
padre  í  mudándole  el  nombre  en  el 
de  Joalúnv  Fero.á  Joacaz.se  lo  lle^ 
vó; consigo,  y  condiijole  á  ^ipto, 
donde  murió. 

35  Joakim  dio  la  plata  y  el  oro 
á    Faraón  ,=  habiendo  impuesto  í 


magiii^  qucr  iratus  est  fur,or.eJQs  contra  Judam*  propter  irtítatioDes ,  quibus 
proTocaverat  euai  Jdanft^es.  27  Dixit  itaque  Domious:  Etiam  Jqilam  a«ife- 
ram  é  facie  mea ,  sicüt  abttiiü  Jsruel^  ,et  piojiciam  civitatem  hanc ,  quam 
elegi,  lerusaletn  ,  et  domum,  de  qua  dixi:  Erit  nomen  meum  ibi.  -28  ftelí- 
qna  autem  sermonum  Josiw ,  et  uaiversa  quso  feoit ,  nonae  hisc  scripta  sunt 
m  Libro  verhorum  dierum  reg^m  Xüda?  29  In  diebus  ejus  ascendtt  Pha- 
rao  Nechao  rtíx  M^ypti\,  contra  regeip  Assyrtorura,.  ad  flunien  Euphrateiu: 
étjabüt  Joftias  j'ex  in  ^cMoersufn  fí^m^  ^  ^ccisus  e^t  in  Mag«ddo.,  cum  vi- 
diftset  eutt.  30  Et  pofftaveralit  eum  serví  /sui;  mortmim  d^  ^ageddo  :  et  per- 
tulenmt  4n  Jerusaiem « .0t  r^ep^lierKut:  .eua»  ¡a  sepukhro:  sao.  Tulitqoe  po- 
pulas tem^  Joaehaz  filium  Josia» ,  eft.  ooj^erunt  eum ,  et  constituernut  eum 
regem  pro  "patre  sao,  31'  Viginti  trium  annorum  erat  Joachaz  ci^ay  regnare 
coepísset  t  et  tribus  mensibüs  regoavit  in  Jerus^ileai ;  nomen  matris  ejus  Ami- 
tal ,  fiUa .  'Jeremtia ,  d^;  Lobna^i  32  Et .  fecít  malum  coram  Doi;ninp  ,  iiiKta  oo&r' 
Bta  qu»  feoerdnt  patrcs  eius.  i33  yinxit((ue  «nm  Pliasao  Necbao  jtft.  Bebía» 
qiMBiest  in  ierra  Emath^  ne  regtiaret  in  J^rusalem,  et  imposujt  UMilctanv 
terrse ,  centnm  talepti^  argenli ,  let  taleíAto  aurí.  34  Regemque  constituít  Pba- 
rao  Nechao  Eliacim  üUum  Josi»  pro  Josia  patre  ejus:  verúlq^e  nomen  ejua 
^MÜiiaB.  Porcd  Joacbas  tuUt  et  eduxit  in  ii^gyptuQi ,  et  mortuos  eat   ibiy 
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todo  el  -país  lia*  tr^bmto  pebsonái 
para  sacar  la  suma  ordenada  por 
Faraón ,  exigiendo  deseada  nno  de 
MIS  Tasallos  asi  la. plata  como  el 
oco ,  á  proporción  de  su  posibili- 
dad, para  d^elb  á  f  tiáan;  Necao.* 

36  ;  Veinte  y  cinco  anos  tenia  Jóa^^ 
kim  cuando  cdmenzó  á  reinat,  7 
reinó  once  años  en  Jerasalen :  lise« 
mábase  su  mailre  Zebida  ^  .y  era 
hga  de  Fadaiá  natural  de  R'oina. 

37  É.hi^o  el  mal  delante  dei  Se-, 
ñor  V  á  imitaoioa  de'  lodo  lo  í}u«í 


años.,  despMCS  ide  los  cuales  i^ed^ 
lébeió. ' .  .      :;      lí  V  ^> 

a  Entonces  el  Señor  envió  cbn- 
Ira  él  ^  cuadrillas  de  tropa  ligera 
de  caldeos  ,  cuadrillas  de  siros ,  y 
cuadrillas  dé  itioabitas,  y  cuadril 
Uasl  de.  a«Jimó«ílas :  á  los  eaides 
enirió-  contra  Jadfi  /'á'  fin  de  des- 
truirle,  conformé  I  ó  había  predi - 
cbo  el  Señor  por  boca  de  sus  sier- 
vos los  profetas. 

3  Esto  sttcedió  en  cumpümientc 
d«  lá  palabra  que  él  Señor  babia 


Labiah  Jiecbo  sus  .padres > id  a^¿¿eioj.l  pronunciado  de' qoe  arroj arta  de 

su  presencia  á  Judá , .  á  causa  de 


Cap  XXIV.  Rebelase  Joakim  contra 
el  Rey  de  Babilonia  ;  y  le  sucede 
su  hijo  Joaquín,  Nabucodonosor  se 
•apoderíf,  de  Jerusalen ,  y  ^e  fleveí^ 
presos 'd  Babilonia  a.  Joaquín  y  á 
sus  principales  vasallos  ;  y  pone 
pgr  Rey  á  Matthanias ,  llamado 
también  Sedéelas* . 

i  Sn  tiempo  de  d»b«'Tuxof  NalMü- 
codonosor,  Eey  de  Q^dHlonáa^  ^  y 
Joakim  estuvo  sujeto  á  él  por  tres 


todos   los  pecados  cometidos  por 
Manaasés^ 

4  y  de  la  sangre  :iac»:ente '  qu« 
derraofeo ,  •  inundando  4  Jerusalen 
con  áai  sA«^e  <ié  personas  inocen- 
tes; por  eujá  razón  ao  quiso  el 
Señor  aplacarse. 

5  Las  otras  cosas  de  Joakim  ,  y 
todos. *sus  hechos ,  ¿no*  está?  'todo 
escrito  tti'jd  libi-o  de  1^  sánales  del 
los  Reyes  de  Judá  ?  En  fin  Joakim 


Zb  Argentnm  autem  et  aurum  dedit  Joakim  Pharaonii ,  cnm  indíjíiflset  ter* 
vm  per  singulo»»  ut  cüonferretar  juxta  praeceptnm  Pharaoms :  et  unumquem- 
que  juxta  -vire*  sua»  exegit,  tam  argén tum  quám-  aarmn  dé  populo, terr»y 
ut  daret  Maraoni  Necl]<ao. '36  Vigintí  qiMDque  anbornm  ei^at  Joakim*  cüni 
regiiane  ecepisset;  et  undecim  anuí»  reflttavit  ia  Jéruraleai';  uotÉen-matrís 
•ejus  Zebida  ,  filia  Phadaia,  de  finma.  37  Et  ^feeíit  malúm  coram '  Domino, 
juxta  dmnia  qu»  fecerant  •  paires  ejus. .  .     »    .  ;  , 

CaPitt^  XXÍV.  1  In  diebus  ejus  ascendit  Nabuchodonosor  rex  Babylo- 
nis ,  et  fáctus  est  ei  Joakim  servus  tribus  annis :  et.  rursum  rebeiiavít  con- 
tra eum.  2  Imuúsitque  ei  Dominus  latruncnlos  Chaldaeorum',  et  datrunculos 
SyriaB,tet  lattunciilos  Moab,  et.lat rúñenles  fiHoram  Animons  et  imnisít  ' 
eos  iu  JittdaiB  ,  «t  dísperderent  eum  }«xta  vetbum  Domioi^  quod  ioetita»  fue« 
rat'per'servos  suo^  prophetas.  %  Factwm'esH  autem  hoc  per 'verbüm-  Bomi- 
iii  contra  Judam ,  ut  auferret  eum  eoram  se  pfoptelr  peccata  Manasse  uní-  ' 
versa  qu»  fecit ,  4  et  propter  smigoinem  inuoxium  ,  quem  effudit ,  et  im- 
plevit  Jerusalem  crnore  innocentium:  et  ob  hanc  rem  noluit  Dominus  pro- 
pitiarí.  b  Reliqua  autem  sermonum  Joakim ,  et  universa  qu»  fecit ,  nonne 
hsec  scripta  sunt'iu  Libro  sermonum  dierum  regum  Juda?  Et  dormivit  Joa« 
.  j      ■  ■  '       ' 

*  Año  DBL  Musido  3397  : 0,ntes  ns  Jesit^Gristo  (?07.  •  F  después  de  Jia- 
berse  apoderad4i  de  Je  rallen ,  y  de  Joakkn.,  repwfo  á  este  *n  su  trono;  con  hi 
condición  de  que  le  piígase  aiePto  trikttto  ahuaL  Ih'Par»  XXXVI»  »^.'  6.^-^*— 
Jerem»  LU.  v,  ^,.     ^  Pot  medio  de  Nahutodon^sor, 

Tomo  II L  •  10 
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giu£n4o  en  iodo  It  iej  de'JHoUé», 
ni  despue»  de  él  utoLó  otro  que 
le  fuese  semejante. 

a6  Sin  embargo  de  eso  no  de- 
pila el  Señor,  el  enojo,  de  su  grM 
fniWe  eiMeendi^o  oQiitira.  Jud^,  por 
1/04  nltragef  con.  qiele  había  yco** 
Tocado  MapiplMés.  .  'í 

aT^  Y  asi  dyo  el  Señor;  Yo  arco- 
jaré  de  njLÍ  pre«tncia  también  á  Ja- 
da^ como  arrojé  á  Israt);.  j  des* 
echaré  a  Jemsalen ,  esa,i;i.udad 
^e  yo  babia  escogido «  y  el«eai- 
pío  del  cnal  dije :  Aquí  es  donde 
ai  nombre  será  invocado. 

aS  En  cuanto  á  las  demás  ^c** 
eiones  de  Josias  y  lodas  las  cpsas 
que  bieoy  ¿noesi;<i  todo  e*to  espi- 
to en  el  libro  4e  lo«  «n^l|99  de  los 
Reyes  de  Jada? 

a  9  En  su  reinado ,  Fi^on.  Neoao, 
Rey  de  Egipto.»  se  puao  en  piaf- 
cha  bíeia  ;6l>rio.£i|fi^^^l  PMra  ba- 
tir al  Rey  de  los  asirios  j  y  m1í4 
ootítrá  él  el  rey  Xosí^s,  x^ue^al  prin 
mer  encuentro  qpfiá4  niu^r^  en 
Mageddo. 

3o  Y  sus  criados  lleváronle  muer- 
do desde  Íifegeddo>  y  le  transpor- 


DE  tos  RETES 

taron  á  Jeratalen,  y  feptdtáronlo 
en  su  sepulcro.  Entonoet  el  pue- 
blo de  la  tierra  tomd  á  Joacaz  hi- 
jo de  Joaiaa,  al  «nal  ungieron  y 
piroiclamaron  Rey  .^  lugar  de  sa 
padire. 

5 1  Veinte  y  tffes^ios  tenia  Joa^ 
caz  cuatldo  <H>qM«lsó  á  reinar »  y 
reinó  tres  meses  en  Jerustlen :  su 
madre  s#  llamaba  Ajniul ,  hija  de 
Jeremiaa^  de/Xiobna» 

3^  E  hizo  Joacaz  el  mal  en  pre* 
sencia  del  Señor ,  imitando  todp  el 
proieeder.'de  sus  padrea,. 

33  Y  el  rey  Faraón  Necao  le 
ppso  en  cadenas  en  Rebla ,  situa- 
dla en  tierra  de  Emath,  privándole 
del  reino  de  Jerusalen;.y  echó  ai 
paiy  MMia  contribución  de  cien  jta-. 
lentos  de  plata  y  un  talento  de  oro» 

34  Dcspuei  de  esto  Faraón  Ne- 
cap  e^ableció  Rey  á  Eliacim,  hijo 
de. Josias 9  en  lugar  de  Josia3  su 
padre  i  mudándole  el  nombre  en  el 
de  Joalúnv  Feroá  Joacaz  se  lo  lle^ 
vó. conmigo,  y  condiijole  á  ^ipto, 
donde  murió. 

35  Joakim  díó  la  plata  y  el  oro 
á   Faraón/  habiendo  impuesto  ¿ 


magiii^  quo- imtus  est  fur,or  eJQs  contra  Judam,  propter  írtítatioDes ,  quihus 
provocaverat  eu«  Jdanft^es.  27  Dixit  itaque  Dominus:  Etiain  Juilam  aafe- 
ram  é  facía  mea ,  sicüt  abttuü  Itrael ;  et  piojieiam  civitatem  hanc ,  quam 
elegí ,  lenisaletn ,  et  domum ,  de  qua  dixi :  Erít  nomen  meum  ibí.  -28  fteli- 
qtia  autem  sermonnm  Josiw  ^  et  naiversa  quas  fecit ,  nonne  hisc  scripta  sunt 
m  Libro  verf>orum  dierum  regam  Juda?  29  In  diebus  ejus  ascendit  Pha- 
rao  Nechao  retx  .£gypti;»  fiwatrsí  regein  Assyrtorura,.  ad  flumen  Eupbratena: 
étfabüt  Josias  tcx  in  ^Moeraufn  ^hs  ^  et  eccisMs  est  in  Mageddo.|  cum  vi- 
disset  eutt.  30  Et  pofftavervtit  eum  serví  ^suí;  mortmim  de  ^ageddo  :  et  per- 
tulenint  in  Jerusaiem ,  ,0t '«epelierHLut.  euo»  ía  sepulchro;  sao.  Tulitqne  po- 
pulas terri^  Joaehaz  fiiium  Josia» ,  eft.  unj^erunt  eum ,  et  constituernut  eum 
regem  pro  "patre  sao*  31  Viginti  tríum  annorum  erat  Joachaz  ei^ts^  ^egnare 
coepisset»  et  tribus  m^nsibüs  regoavit  in  Jerusalem;  nomen  matris  ejjus  Ami- 
tal,  fíUa  JeremiiaD,  d^iLobna^i  32  Et  fecít  malum  coram  Doptino  ,  iuKta  oa&r 
uia  qix»  feoeránt  pitres  eios.  i33  Yinxitque  eum  Phasao  Necbao  ml  Bebía  ^ 
qiMBjest  in  térra  EniatU-^  ne  regiiaret  in  Jerusalem,  et  imposuit  tnalcianv 
terrse ,  centam  talentis  adfgenli ,  et  taieíAto  aurí.  34  Regemque  constituit  Pba- 
rao'Neehao  Eiiacim  fiUum  Josi«  pro  Josia  patre  ejus:  verútqQe  nomen  ejufl 
^MÜiÍB*  Porcd  Joacbas  tulít  et  eduxit  in  ^gyptum ,  et  mortuos  e^t  ib.iy 
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■  >  -.  í  :  '^  i  €AVí 
todo  el  pab  ua*  tribmto  pebsonai 
para  sacar  la  suma  ordenada  por 
Faraón ,  exigiendo  de  cada  uno  úe 
MU  Tasallos  asi  la. plata  como  el 
offo ,  á  proporción  de  su  posibili- 
dad, paradái^elb  á  Faráan?  Necao. 

36  Veinte  y  cinco  años  tenia  Jóa- 
kim  cuando  címienzó  á  reinar,  y 
reinó  once  anos  en  Jerusalen:  lla- 
mábase su  madre  Zebida  ,  y  era 
hija  de  Fadaia  natural  de  Ruma. 

37  É.hi^o  el  mal  delante  del  Se- 
ñor ,  á  imitación  de  todo  lo  qua; 
Labiah  Jiecfao  su&  padres  ^  ó  abuelos:^ 

Cap  XXIV.  Rebelase  Joahim  contra 
el  Rey  de  Babilonia  ;  y  le  sucede 
su  hijo  Joaquín.  Nabucodonosor  se 
apodera  de  Jerusalen  y  y  ^e  lleva 
presos  d  Babilonia  a  Joaquín  y  á 
sus  principales  vasallos  ;  y  pone 
ppr  Rey  á  Matthanias ,  llamado 
también  Sedéelas* . 

i  Sn  tiempo  de  éste  Tinef  NalMi- 
codonosor,  Eey  de  Babilonia'  y  y 
Joakim  estuvo  sujeto  á  él  por  tres 


años,  diespucs  ide  los  cnalési^e-lq 
lebeló.    ,  •  í  V    ^ 

a  Entonces  el  Señor  envió  con- 
tra él  ^  cuadrillas  de  tropa  ligera 
de  caldeos  ,  cuadrillas  de  siros ,  y 
cuadrillas  de  moabitas,  y  cuadri» 
llasi  de  aoimoiiitas }  á  los  caale* 
envió-  contra  Juda  ,'á  fin  de  des- 
truirle, conformé  16  había  predi- 
cho  el  Señor  por  boca  de  sus  sier- 
vos los  profetas. 

'3  Esto  sucedió  en  cumplimiento- 
da  lá  palabra  que  él  Señor  babia 
pronunciado  de  que  arrojarla  de 
su  presencia  á  Judá  , .  á  causa  de 
todos  los  pecados  cometidos  por 
ManasséSy 

4  y  de  la  sangre  inocente '  que 
derrámS ,  •  inundando  A  Jerusalen 
con  la<  saagre  ^é  personas  inocen- 
tes; por  euya  razón  no  quiso  el 
Señor  aplacíirse. 

5  Las  otras  cosas  de  Joakim  ,  y 
todos .  sus  hechos  ,  ¿no  esta  todo 
escrito  en'ei  libro  de  los  anales  dé- 
los Reyes  de  Judá  ?  £n  fin  Joakim 


35  Argentnm  autem  et  aurum  dedit  Joakim  Pharaoni ,  cum  indixiflset  ter* 
r»  p«r  singuioft,  ut  conferretnr  juxta  praeceptum  Pharaonis ;  et  unumquem- 
qne  juxta  vires  suas  exegit,  tam  argentum  quám  anriun  dé  populo. terraBy 
ut  daret  Piíaraoiii  Necly&o. -36  Viginti '  qtfinque  annorum  ei^at  JoakitD' ciini 
regiiare  eoepisset;  et  undecim  annis  re|^avit  ia  Jél-uralem ;  noahen  •matrís 
•ejus  Zebida  ,  filia  Phadaia,  de  Ruma.  37  Et  fec^it  malüui  coram '  Domino, 
juxta  omnia  qu»  fecerant  •  paires  ejus, .  -     »       ; 

CA.Pirir  XXIV.  1  Id  diebus  ejus  ascendit  Nabuchodonosor  rex  Babylo- 
nis,  et  factus  est  ei  Joakim  servus  tribus  annis.:  et.  rursum  rebeliavit  con- 
tra eum.  2  Iminisitque  ei  Dorainus  latrunculos  Chaldaeorum',  et  4atrunculo8 
Syris  ,  et  latf  úñenlos  Moab,  etlat rúñenlos  fiUorum  Ammoni  et  imnisit 
eos  iu  JittdaiB  ,  «t  disperderent  eum  juxta  veí-bum  DoidÍdÍ)  quodiootitus  fue« 
rat.per  serros  suo^  prophetas.  3  Faet»m>e^  autem-hoc  per 'verbum  Bonii- 
iii  contra  Judam  ^  ut  auferret  eum-  eoram  se  ptopter  peccata  Manaase'  uní-  ' 
versa  qu»  fecit ,  4  et  propter  smigainein  inuoxium  ,  quem  effudit ,  et  im- 
plevit  Jerusalem  cruore  innocentium:  et  ob  hanc  rem  noluít  Dominus  pro- 
pitiarí.  b  Reliqua  autem  sermonum  Joakim ,  et  universa  qu»  fecit ,  nonne 
hsec  scripta  sunt'in  Libro  sermonum  dierum  regnm  Juda  ?  Et  dormivit  Joa« 

*  Ano  DBL  MusíDO  3397  : 0,ntes  n«  Jssi^GiiifTO  (?07.     *  Y  despites  de  Jui^ 
berse  apoderada  de  Jemsahn ,  y  de  Joafám,  reptuc  á  este  *n  su  tronca;  con  lu    • 
condición  de  que   le  pagase   cieno  trikHto    ahuah    Ih'Bar»  XXXVIi  1^^  Q»'^-"    ^ 
Jerem»  LII,  v,  ¿8,.     ^  Por  medio  dé  Nahücodonesor,  '  • 
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pasó  á  descansar  eoa  sus.  padres ; 

6  y  sucedióle  en  el  reino  Joaqain 
sn  hijo '  • 

7  Ni  de  allí  en  adelante  intentó 
el  Rey  de  Egipto  salir  de  su  tierra» 
por  cuanto  el  Rey  de  Babilonia  se 
habla  alzado  con  todo  lo  «que  ba- 
bia  sido  del  Rey  de  Egipto ,  des-* 
de  el  ría  de  Egipto  hasta  el  irio 
Eufrates. 

8  Diez  y^  ocho  anos  tenia  Joaquín 
cuando  comenzó á  reinar,  y  reinó 
tres  meses  en  Jerusalen :  llamábase 
su  madre  NohesU,  hija  deElnathan, 
de  Jerusalen, 

9  £  hizo  Joaquin  lo  malo  delante 
del  Señor,  siguiendo  en  todo  el  pro- 
ceder  de  su  padre. 

I  o*  Por  aquel  tiempo  yinieron* 
contra  Jerusalen  los  capitanes  de 
l^abucodonosor  Rey  de  Babilonia , 
y  cercaron  la  ciudad  con  trin- 
cheras. 

.  1 1  Vino  también  Nabucodonosor, 
'Rey   de  Babilonia,  al  sitio  de  la 
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ciudad  con  tus  oficiales  para  ba- 
tirla. 

1  a  Entonces  Joaquin,  Rey  de  Ju-> 
dá,  salid  á  verse  con  el  Rey  de 
Babilonia  en  compañía  de  su  ma« 
dre  y  criados ,  y  die  ««a  principes^ 
y  de  sus  eunocot  ó  vaUdos ;  y  re- 
cibióle el  Rey  de  Babilonia*  el  aña 
octavo  de  áu  reinado. 

1 3  T  tomó  Nabucodonosor  todos 
los  tesoros  del  Templo  del  Señor, 
y  ios  tesoros  de  la  Casa  Real ,  é  hizo 
pedazos  todos  los  vasos  de  oro ,  que 
habia  hecho  Salomón  Rey  de  Israel 
para  el  Templo  del  Señor ,  como  ti 
Señor  lo  tenia  predicho, 

141^  llevóse  cautiva  toda  la  corte 
de  Jerusalen ,  todos  sus  principes, 
y  toda  la  fuerza  del  ejército,  en^ 
n  limero  de  diez  mil ,  y  á  todos  los 
artifíces  y  maquinistas ,  sin  dejar 
roas  que  la  ínfima  plebe. . 

1 5  Transportó  asimismo  A  Babi- 
lonia á  Joaquin ,  y  á  su  madre ,  y  » 
sus  mugei!ek,..y  á  los  eunucos  ó 


kim  cucn  patribus  sui»,  6  et  regnavit  Joachin  filius  ejus  pro  eo.  7  Et  ultra 
non  addidit  rex  JSgypti,  ut  egrederetnr  de  térra  sua:  tnlerat  enim  rex  Ba- 
bvloiii»  á  rivo  ^gypti  usque  aa  fluvium  Euphraten ,  omnta  qutt  fuerant  re- 
gís, ^gyptí.  8  Dece»  et  octo  tmnoraiii  erat  Joachin  cum  regnare  cnepísset,. 
e(.  tribus  mensihus  regnavit  in  Jerusalem :  nomen  matris  ejiís  Nohesta ,  filia 
£jnathan,  de  Jeru^alem.  d  Et  feoit  malum:  corara:  Domino,  juxta  omnia  qna 
fecerat  pater  ejus.  10  In  tempore  illo  asceaderunt  servi  Nubuchodonosor 
regis  Babylonis  in  Jerusalem,  et  circumdata  est  urbs  manitíonibus.  11  Ve* 
nitque  Nabiichodonosor  rex  Bahylonis  ad  civitatem  cum  servís  suis  ,  ut  op- 
pngaarent  eam.  12  Egressusque  est  Joachin  rex  Juda  ad  regem  Babylonisi 
ípse  et  mater  ejua,  et  serví  ejus,  et  principes  ejus,  et  eunuchi  ejus:  et 
auficepit  eum-  rex  Babylonis  anno  octavo  regui  sui.  15  Et  protulít  inde  om- 
nes  thesauros  dbmus  Douiim,  et  thesauros  domos  regias:  et  concSdit  uni» 
versa  vasa  áurea  .quas  fecerat  Salomón  rex  Israel  in  templo  Domíoi  juxta 
verbum  Dominí.  14  £t  transtuUt  omnem  Jerosalem ,  et  universos  principes,, 
et  omnes  íbrtes  exercitús,  decem  míllia ,  in  captivitatem  ;  et  omnem  arti- 
ficejí  et  clusorem:  nihilque  relictum  est,  exceptis  pauperibus  populi  terr». 
\ó  TranstuUt  quoque  Joachin  in  Babylonem ,   et  matrem   regis,  et   uxores 

*  Llamado   también   Jeconias»  Math,l.  v.2, —  En    el  hebreo,  y  I.  P¿irrt/.  III. 
•».  16 ,  el  Homére  «fW  padrt  j?  escrih^  4ion  las  htras  coph  ,    k  ,  j'  mem  ,   M  ;   r 
el  del  hijo^^coñ  oaph  ,  c  ,  >•  nun  ^  v,  £1  hijo  Joaquin  Jité  despojado  del   reina 
al  cabo  de,  tr^s  misfs  ;'CtimptlUnJdose  la  profecía;  de  Jeremías    (c.  XXXVI.  f.  30), 
de   qne  ningún '  hijo   de   Joahitn  se  sentaría-  ó*  afirmaria    en  el  trono, 
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CAP.  %XX. 


vaUdos;  J  Uetó  ^uaknente  -cauti- 
TOS.  jáe  lei^salen  á  Babilonia  á  lok 
jueces  dei  paif . 

.16  Adeoias  á  todos  los  varunes 
robustos,  en  niimero  de  siete  mil^  y 
mil  artiñces  é  ingenieros ' ;  en  sa- 
ma y ;  todos  los  hombres  yalerosos  y 


Cap.  %'^'t.  Ruina  4eJerus filen  y  de 
su  Templo:  transmigración  univer-- 
sal  de  los  judíos  d  Babilonia  ;  cs-^ 
cepto  unos  pocos  á  quienes  dejaron 
para  cultivar  la  tierra, 

K  I^ro  el  noveno  año  de!  reinada 


ag)ierJti4os;  y  qtodvj/ojosiel  Rey  é»    de  Sedecias  ,  el  imts  décimo  i  i  los 
BabilQikia  caatfy.0s4  dicha ;eiudad»    dies  dias  del  «íes,  vino  ermisÉnof 
17   Y  en  lu^]|:  d^  Joaqiiin  {i^uso  á    NabucedonOsor  Rey  de  Babilonia, 


Matthanias  su  ^tio  paterno,  á  quien 
in^puso  el  n0n^bre  de  Sederías. 
-  i:  6  Yeinte  y.  ^xí  anos  ten^  Sede- 
pías  /Ciwihíq;  «ecMiv^AÓ  i^  peinar ,  y 
reinó  once  años  en  Jeruf^lee :  lla^ 
mfibase  suf  madre  Anutal^  bija  de 
Jeremías ,  de  Lobna. 

1 9  £  hizo  el  ppLal  en  la  presencia 
del  Señor  ni  masi.ni;  méi^os  que 
.Joaquín*-  o  ,¿',  :.:).;-.'-'.  .;    - . 

,%Q  Poique  }fi  .ipa^ 4^1  ($eñor  iba 
creciendQ'CQntra  Jerusalen  y  contra 
Judá  ,  basta  tanto  que  los  arrojara 
de  su  presencia.  Y  rebelóse  Sedé- 
elas contra  el  Rey  de  Babilonia*. 


con  todo  su  ejército  sobre  Jerusa- 
len ,  y  la  puso  sitio ,  y  levanté  trin- 
cheras a(  rededor  de  ella. 

a  CÓPrlo  qiie.la  ciudad  quedo 
cerrada  y  circunvalada  hasta  el  a^o 
nndécimo  del  reinado  de  Sedecias, 

3  y  dia  nueve  del  mes  cuarto^; 
y  fué  /Creciendo  el  hambre  en  la 
jCÍ94?d  y  4®  ,roodo:  que.  fqltd  el  pan 
ó    alimenio   á   la  gente    del  pue- 

4  Ai  cabo  qncdó  abierta  una  bre- 
cha en  la  ciudad ;  y  toda  la  gente  de 
guerra  huyó  de  noche  por  e)  camCT 
ño  de  ^  puerta  «que  e&tá.ent|[:e  l0s 


fegís,  et  eunuehos  ejusiet  jadíces  térra  daxít  in'captivkatenl  de  •  J^rusa-  ^ 
iein  in  Babylonem.  16  £t  omnes  Tiros  robustos,  septem  miüia ,  «t  artífices, 
et  clusores  mille  ,  omnes  viros  fortes  et  beilatores  :  duxitque  eo»  rex  Ba« 
bylonis  captíyos  in  Babylonem,  17  F^t  eoDaiítuk  MjUl^miiatn  palrijiuní  ejas 
pro  eo  ,  imposuitque  uoreen  tí  Sededam.  IS  \  ige-^iinum  et  primum  an- 
num  SBtatis  habebat  Sed^ecia^  cuín  jpgiiuie  coepisEiet,  ^x  uudectm  awku{%  r«gQa^ 
vit  in  JerusaleminQOíen  ii)atrjfi  ejus  eral  Amítal,  ñlm  Jereiiii»^  de  Lubna, 
19  £t  f^eit;  malaim  c0ram>Di)mino  ^  juAta  omnia  qi3¡«  fecerat  Joakmi.2ú  Ira^- 
x^el^s^titir  eaim  Dominus  contra  Jeruza  I  L'm  et  coritít  Judatn  ,  danec  prüjiceret: 
eos  á   facie  sua:  recessítque  Sedpci.15  á  ipge  Bab^'lcmís» 

Ca.put  XXy.  1  Factum  est  autem  anno  nono  regni  ejas ,  mense  décimo, 
décima  die  mensis,  venit  Nahuchodonosor  rex  Babylonis ,  ipse  et  omnis  ejer- 
citus  ejus  ÍR' Jerusalem ,  et  circumdederunt  eam  ^  et  extruxeruntiti -círcuitu 
jejus  niunitipne84)2  £c  clau'sa  est  ciyitas .  atque  valUta  nsque  ad  undecimum 
.annum  regia  Sedean  ,  3. nona  die  mensis  :  pr^yaluitque  fame$: . in . civitate, 
iiec  eran  pañis  p'Ppvlo  terA».  4  £t  interrupta*  est  pÍTÍta&:  et  omnes  yiri  bei- 
latores nocte  fugerunt  per  viam  portsB,  qu»  eat  ínter  duplieeni  tnurum  ad 

*  La  palabra  hebré^  ^s  masguer ,  que  viene  de  sagar ,  clausit,  encerró.  San  Ge- 
rónimo cree  que  se  habla  de  ios  plateros  ó  diamantistas  ,  /os  cuales  encierren 
dentro  d^l  oro  ó  plata  las  piedras  preciosas.  Otros  opinan  quo  sJgn^ca  ios 
ing^ieros  ,  por  ser  4U>  oficio  el  dirigir  ó,  formar  el  cerco  de  kss ^ciudades  ,qu9 
se  sitiaban:  lo  cuál  parece  mas  verosímil,  *  El  año  octavo  de  su  reinado,  ^Véa» 
40  Mes.     *  Véase  Jereía,  Thren.  I V.  e.  1 0. — Barac.  IL  V.  5,—  -fi^^í-A.  V. JV-lü.        1 
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dos  mnros  ^  junto  al  jardín  del  Rey; 
mientras  los  caldeos  estrechaban  el 
cerco  de  la  ciudad.  Huyó  pues  Se- 
déelas por  el  camino  que  va  a  las 
llanuras  del  Desierto. 

5  Mas  el  ejército  de  los  cal- 
déos  fmé  persíguiéudote ,  j'  le  al- 
canzó en  la  llanera  de  JeTicó ,  y 
todos^  los  soldados  que  le  AÓoiApa- 
ñaban  fueron  dispersados ,  y  le  a* 
bandonaron. 

6  Hecho  prisionero  el  Rey ,  le 
Condujeron  á  Rcblatha  íalRey  de 
Babilonia;  el  cual  pronuiítíó  sen- 
tencia contra  él.    '•       '  ^   .  '      '    '" 

7  É  hizo  matar  á  los  bfjbs  d^ 
Sedecias  á  la  presencia  de  éste,  y 
d'cspncs  sacarle  los  ojos,  y  atado 
Con  cadenas  le  llevó  conmigo  A  Ba>- 
bilóhiá.       •'  t.       ' 

8  El  mes  quinto  ,  á  los  siete  dei 
mes  ,  corriendo  el  año  diez  y  nue- 
ve dfel  Rey  de  Babilonia ,  Nabnzar- 
úííh  y  vasallo  dé  este  Rey  y  general 
éé  su'  ejército,  ^ntró  en  Jeruialén. 

9  Y  puso-  fuego  al  templo  del 
3eñor,  y^  al  pa]aioio>del  Rey^  y  á 
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las  casas  4t  Jerasiileii',  y  entregó 

á  lat  Uamas  todos  los  «diácios. 

10  T  todo  el  ejército  de  lo»  cal- 
déos  que  seguía  á  su  General ,  arra- 
só por  todoi  lados  los  muros  de 
Jeriwalen. 

1 1  Al  resto  detp«eblo  cpie  había 
qvedado  en  la  ciudad  ,  y  i  los  de- 
sertores qué  se'habiaD' pMttde  al 
Rey  de  l^bilónia ,  y  á  la  ínfima 
plebe  h)s  transportó  Pfabuzardan  ^, 
general  del  ejército,  á  otra  parte; 

I  a  dejando  solamente  gentes' po- 
bres de)  pais  para  eultivar  ks  vmss 
y  los  campo».'  ?    ir  . 

1 3  Mas  los  caldeos  haciendo  tro- 
zos las  columnas  de  bronce  que 
habia  en  el  Templo  del  Señor,  las 
basas  y  el  mar'  de  bronce  colo- 
cado en  la  Casa  del  Señor,'  trasla- 
daron todo  este  metárá 'Babilonia.. 

1 4  Asimismo  se  Hevaron  hts  oíl^ 
dé  cobre-,  y  las  jarras  ,  y  los  tri- 
dentes, y  las  copas ,  y  los  morteri- 
llos ,  y  todas  las  vasijas  de  cobre 
que  se  usaban  en  el  ministerio. 

1 5 !  Llevóse  también,  el  General  ád 


•Iwrtum  regíff  (porro  Chaldseí  «hsidebant  in  circüitn  eivitatem).  Fugit  itaqae 
^^eoias  per  vfam'  quas  dueit  ad  campestria  «olitudini».  ó  Et  persecutus  est 
^0»emtUft'  Chaldaíernm  regem^  oofnprehenditque  eum  in  p!«nit¡e.  Jerícho;  et 
•<Him«s  belhrtotes ,  q\U'  «ant  r.iim  eo  ,  dispersi  sunt ,  et  reliquemnt  enm.  CAp- 
^ehens^mi  féi'go'  régetn'dajcerftínt  ad  reg*?nci'  Bahylonis  itt  neblatha;  qui'Iocii- 
-ttw'est  cutt*  eo  jytdkíntiyf.' 7  Fi4404'antem  Sedícíaef 'oe«4d1f  Ó6riira*eo','et  oca- 
Ios  ejiíS' effodít ,'  vi**ítqae  eüra  cátenis  ,  et  addn'jrft  in  Bahylóxi**rn.  8-  Wense 
quinto  ,  séptima  die  mensis ,  ípse  est  annus  nonm  decirtius  re^s  ^akylonis; 
venit  Nabufardan  princeps  exercitus ,  servus  re^is  Bahylonis,  ín  Jerusalem. 
d  Et  succenditdDraum  Doraint ,  et  domum  regí»,  et  domos  Jerusalem ,  om- 
nemque  domwm  'combussit  ígoK  10*  Et  mwros' Jerusalem  in'cireuitu  destru* 
xit'omwis  exercitus  ChaldaBoAim ,  qúi  ei*át  cunK  ¡yrincipe  rtiilitum;  11  Reliquam 
^iitem  pOpiilí  ^artem,  quaBremans^rafin  <iív¡tafé',  et  per  fagas  qtti  transfu- 
"gernnt  ^á  regeni  Bahylonis',  et'Telíqnurt»  vulgus  traiistttli^  Nabwíardail  prin- 
ceps milki?9.  t2  Et  depá^períbus  jterrtereliquit  Viáit0re*'et  a^ricblas.  1&  Co- 
lumnas autem  aereas  ,  <{use  erant  in  templo  Domini ,  et  bases  ,  et  mare  sereum, 
quod  erat  in  domo  Domini ,  confregeninl  GlKild«i ,  et  transtulerunt  ns  omne 
in  Bahylonem.  14  Ollas  quoqtie  lereas ,  et  trallas,  et  tridentes,  et  scyphos, 
et  mortarrOla,  et  omnia  vasa  aren',  rft  quíhds  ministrahant ,  tulerunt:  í$  Nec^ 
non  et  thurihula,  et  pkialas:  quse  áurea  ^  aureá*  et  qwe  argéntea  ,  argéntea^. 


*'0  Va  gran  concha. 
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CAP.  XXV.  77 

«jéreíto  los  incensarios  y  las  am-  Sofer*  inspcctol  del  ejiército ,  que 

pollas,: tanto  los  Tasos  de  oro  como  amaestraba  á  los  soldados  TÍsoaos 

los  de  plata ,                     '  del  país,  y  á  sesenta  varones  del 

1 6  juntamente  con  las  dos^  colum-  pneblo  que  se  hallaron  en  la  ciudad: 

nas  ,    el'  mar  ó   la  concha  y  las  a  o  todos  los  cuales  condujo  con- 

-bases  que  había  hecho  Salomón  pa-  sigo  Nabuzardan ,  general  del  ej.i^- 

ra  el  Templo  del  Señor:  el  peso  cito  ,  á  Keblatha  á  presencia  del 
del  brO(ice  ie  todos-  los  -vae^s  era  ^Rey  de  Babilonia  } 

inmenso.  a  i   el  cual  en  la  misma  Rebktba^ 

•  17  Cadd  una  de  las  columnas  tenia  territorio  de  £math ,  les  hizo  quitar 

diez  y  ocho  codos  de  altura ,  y  un  la  vida.  Y  la  tribu  de  Judá  fué  trans- 

cbapitel  de  bronce  encima,  de  tres  portada  fuera  de  su  tierra.' 

codos  de  alto;  y  en  torno  del  eha-  22  Para  gobernar  (a  genfe  que 

«pltel  de  la  columna' una  como  r^á,  habia  quedado  en  el  paisr da- Judá, 

con  granadas  ,  todo  de  bronee:  el  por  disposición  de  l^abucodonoaor, 

^adorno  délas  demias  columnas  era  Rey  de  Babilonia ,  nombpQ  ú  Godo- 

el  mismo.  lias,  hijo  de  Ahican,lnj|>  deSafaii. 

.   1 8  Ademas  se  llevó  el  general  del  2  3  Lo  que  sabido  por  toddl  los 

ejército  á  Saraias  primer  sacerdote,  oficiales  deí  ejército  y  iaf  gente  4|fi|e 

-y  á  Sofonias  segundo  -sacerdote',  estaba  con  elk>s,  estp  esi,  qiie  el 

y  á  tres  porteros.  Rey  de  Babilonia,  había  •  dado '  él 

19  Y  también  á  un  eunuco  de  la  gobierno  áGodolias;  acudieron  lúe- 

'  ciudad  ,.  bajo  cuya  inspección  es-  go  a  este ,   en  Masfa ,  Ismahel  híj'o 

taba  la  gente  de  guerra  ,  y  á  cincp  de  r^athanias,  y  Johanan  hijo  de 

, señores  del  servicio  doméstico  del  Caree,  y  Saraias  hijo  dCnT^ap^bu- 

Rey ,' hallados  eu  la  ciudad;  y  á  mcth  Nethofatita ,  y  Jé¿bniasi  hijo 

tuíít'prmrpps  tnllltia!:  íé  id  est ,  coltitmnaíi  duas,  mar*  umim  ,  pt  haíp*  cptas 

"f^ícerat  Salomón  in  templo  Doinini;  iioii  erat  pojidus  ipiís  omnÍDui  T&soj-mn, 
17  Decem  et  ocio  cubitos  aiúUidiiiU  habobat  col  uní  ua  una  ;  et  capitellum 
sream   super  se  allíludinis  tiium  culjitoi  uiiu  et  retiaciiluiii ,  el  malüeíaiiata 

'super  ca[>itellum  ccflumjiae,  omiiia  íEr^a;  «ímílem  et  columna  secunda  nabebíit 
ornatum.   Í8  Tiilit  quoque  priiiceps  militiai  Sai  ai  ai  m  íiacerdotenj  prímum  ,  ét 

"Sbphóm^ñi  sácérdfitL*in  seíninduiií  j  et  tres  jauítores;  fd  el  d«  cItiIíiic  eunu- 
chum  unum,  íjixi  eral  jiraH/ecuis  stiper  beüalorea  víruH  ;  at  qmüqne  virris  de 
his  qui  steterapt  corroí  rege ,  quos  reperit  in  cÍTÍtat^ :  et  Sopher  príncipem 

'  exercitns  ,  qui  probabat  tyroues  de  populo  terrse ;  et  séxdginta  vii'os  é  vulgo 
qui  inventi  fuei  ant  in  civitate.  20  Quos  toUens  Nabuzardan ,  princeps  railitum 
rluxit  -  ad  regem  fiabylonis  ,  in  Eeblatha.  21  Percussitque  eos  rex  Babylonis, 
et  interfecit  eos  in  R'eblatha  ih  ierra  Euiatti :  et  translatus  eist  Juda  de  térra 
sua.  22  Populo  autem  qui  reltctus  erat  in  Ierra  Juda  ,  quem  dimiserat  Nabu- 
chodonosor  rex  fiabylonis  ,  prsefecit  Godolianí  íilium  Ahi'cam  filü  Saphan. 
23  Quod  cunt  audisseut  omnea  duces  militqm-,.ipsi  etviriqui  eran t  cu m  eis, 
yidelicet  quod'  constituisset  rex  Báfayloórs  Godbliam  ;  venerunt  ad  Godolíaiu 
in  Maspha  ,  Ismahel  filias  Nathanise  ,  et  Johanan  filius  Caree ,  et  Saraia  fi- 
lias Thanehuüíeth  Netophathites ,  et  Jezonias  filius  Maachalhi,  ipsi  et  socir^ 
eorum.  24  Juravitque  Godolias  ipsis  et  socixs  eorum ,  -dicens :   Nolite  timer« 

'  9*'  *i^''cia  las  funciones  del  Sumo  sacerdocio  en  caso  de  enfermedad  del 
Pontífice,  *  £n  el  hebreo  sofer  se  pone  por  secretario  ,  r  no  pornombre  propio,- 
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de  Maacathi  ^  asi*  dlot  como  tus 
compañeros. 

24  Y  Godolias  les  aseguró  con 
juramento  á  ellos  y  á  sus  com- 
pañeros ,  diciendo  :  No  temab 
de  estar  sujetos  á  los  caldeos  : 
quedaos  en  el  país ,  y  obedeced 
s\  Rey  de  Babilonia ,  y  lo  pasaréis^ 
bien. 

2  5  Pero  al  séptimo  mes  sobrevi- 
no Ismael  y  hijo  deNatbanlas,  y 
nieto  de  Elisama,  de  la  estirpe  Real, 
acompañado  de  diez  hombres  \  los 
cuales  hirieron  á  Godolias  ^  que 
murió  de  las  heridas  y  juntamente 
<;on  los  judíos  y  caldeos ,  que  esta- 
ban con  él  en  Masfa. 

26  De  resultas  de  esto,  todo  el 
inseblo>  chicos  y  grandes»  y  los  ofi- 
ciales del  ejército  huyeron  á  £gip- 
to  por  temor  de  los>  ealdiéos ' .  - 


BE  LOS  RETES 

27  A  loa  treinta  y  siete  años  de 
la  transmigración  de.  Joaquin  Rey 
de  Judi  9  el  dia  veinte  y  siete  del 
mes  duodécimo  y  sucedió  que  EtíI- 
merodach  Rey  de  Babilonia'  ,  el 
mismo  año  en  que  comenzó  á  rei- 
nar y  levantó  á  Joaquin  del  estado 
de  abatimiento  en  que  yacía ,  y 
sacóle  de  la  cárcel ; 
aS  y  hablóle  con  amor ,  y  le  puso 
un  trono  ó  asiento  superior  al  de 
los  demás  Reyes  subyugados  que 
tenia  consigo  en  Babilonia', 

29  y  le  hizo  mudar  los  vestidos 
qufs  habia  usado  en  su  prisión  ,  y 
comía  siempre  á  su  mesa  todo  el 
tiempo  que  vivió. 

3  o  Señalóle  asimismo  alimentos 
para  siempre  e^  adelante;  los  cua^ 
lea  le  daba  el  Rey  diariamente  to- 
dos los  días  de  au  vida. 


serviré  Chald»is;  maneta  in  térra ,  et  servite  regi  Babylonis ,  et  bené  erit  vo- 
bis.  2i  Factum  est  autem  in  meiise  séptimo  ,  venit  Ismahel  Olius  Nathaui«| 
filü  Elisama  de  semine  reglo ,  et  decem  viri  cum  eo  :  percusseruntqae  Godo- 
llam ,  qui  et  niortotis  eM:  sed  et  Judnos  et  Chaldasos ,  qai  eraat  cum  eo  in 
Maspha.  2B  Consurgensque  omois  popolus  á  parvo  usque  ad  magnara,  et 
principes  militum ,  veueruut  in  ^gyptum  ,  timentes  Chalaaeos.  27  Factam  est 
vero  in  anno  trigésimo  séptimo  transmigrationis  Joachin  regís  Jada ,  mensa 
duodécimo  9  vigésima- séptima  die  mensis,  sublevavit  Evíimerodach  rex  Baby- 
lonis  ,  anno  quo  regnare  coeperat ,  eaput  Joachin  regis  Juda  de  carcere.  28  £c 
locatus  est  ei  benígoé ;  et  posuit  thronum  ejus ,  siiper  thronum  regam  ,  qui 
erant  cum  eo  in  Babyione.  29  £t  mutavit  vestes  ejus ,  quas  habuerat  in  car- 
cere ,  et  comedebat  panem  semper  in  conspeotu  ejus  cuucUs  diebus  vitie  sq9« 
ZO  Annonam  quoque  constituit  ei  siue  intermissíone  ,  qtiso  et  dabatúr  el  ára« 
ge  per  slngulos  dles  ómnibus  diebus  vitae  su«. 

•  /er.XXXVIILi'.2,  17— XL.  I'.  9.— XLL  — Xmi.     •  Se  eme  que  es 

el  mismo  que  Balthasar,  hijo  y  sucesor  de  Nahucodonosor,  Dan.V.t^A.^^Barue, 
L  V.  11.  *  Para  hacer  mas  majestuosa  su  corte.  Véase  Judie.  L  v,  7.  Y  lo 
¡misma  leemos  qjue   hacia  Alejandro  Ma^no  con  Los  reyes  Poro  y  Ta^ile  etCm 
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79 
ADVERTENCIA 

SOBRE  LOS  DOS  LIBROS  DE  LOS  PARALIPOMENOS. 


JL  AEALiPiSxEHOS :  es  un  término  derivado  del  griego ,  que  significa  Co-' 
sas  omitidas  ;  ^  por  lo  mismo  se  llamaron  asi  dos  libros  históricos  del 
santiguo  Testamento ,  que  son  como  un  suplemento  d  los  cuatro  libros 
de  los  Reyes  ,  y  contienen  algunos  hechos  y  circunstancias ,  que  no  se 
leen  en  otra  parte.  Los  aniiguos  hebreos  los  comprendían  en  un  sola 
libro  j  que  llamaban  DiB&á  haiamiu  ,  Las  palabra's  de  los  días;  porque 
€isi  eorhienzan  estos  anales  ,  6  crónicas ,  como  las  llamó  S.  Gerónimo. 

En  este  primer  libro  de  los  Pa&alipómenos  se  refiere  sucintamente 
la  descendencia  del  pueblo  de  Israel  desde  Jdsn  hasta  que  volvió  de 
la  cautividad  de  Babilonia  :  y  después  se  describe  el  reinado  de  Da- 
vid  hasta  Séziomon  ;  esto  es,  hasta  el  año  2990  del  Mundo. 

£n  el  segundo  libro  recorre  el  historiador  los  sucesos  del  puebla 
'de  Israel  desde  el  ano  2990  £^/ Mundo  hasta  el  3/r68>  en  el  cual, 
cumplidos  los  setenta  años  del  cautiverio  ,  dio  Ciro  la  libertad  al  pu(^ 
blo  de  Israel,  No  se  sabe  de  cierto  el  autor  de  estos  dos  libros,  ComuH-^ 
mente  se  cree  que  fueron  escritos  por  Msdras ,  ayudado  de  los  profetas 
Aggéo  y  Zacarías ,  después  de  la  cautividad  de  Babilonia^  Algunas- 
cosas  que  se  refieren  posteriores  á  Esdras  puáieton  ser  añadidas  de^- 
pues :  al  modo  que  Esdras  añadió  noticias  que  no  habían  publicado 
los  escritores  anteriores  d  él ,  copiándolas  de  memorias  conservadas  en 
los  archivos  y  ó  por  una  constante  tradición^  Asi  ven^of  que  \cita  4 
menudo  los  Anales  ó  Diarios  de  Judá  y  de  Israel.  Algunas  noticias  que 
copió  el  autor  parece  á  veces  que  no  concuerdan  exactamente  cbn  al- 
gun  pasage  de  los  otros  libros  ;  pero,  n&  es  porque  haya  oposición 
real  y  sino  porque  después  de  tantos  siglos  ,  y  Jaita  de  conocimientos- 
particulares  de  aquellos  hechos  y  tiempos  ^  no  aparece  ahora  la  lir 
gazon  -ó.  unión  de .  las  especies  que  se  refieren,  Esíaf  dificultades  ^e 
han  procurado  desvanecer  cdh  algunas  tíox^i  ó  palabras  que  se  añaden 
de  letra  cursiva  en  esta  traducción.  Los^  Judíos  jamás  dudaron^ ni  du-' 
dan  de  la  autenticidad  de  estos  libros:  los  cuales',  según  advierta  san 
Gerónimo ,  sirven  mucho  para  entender  las  demás  Escrituras  Sagradas^ 
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LIBRO  I.  DE  LOS  PARALIPOMENOS. 


Cap.  i.  Genealogía  desde  Adán  has- 
ta Ahraham  ,  hijos  de  éste  ,  y  des- 
cendencia de  Ismael  y  de  Esaú, 

I   Adán  ,  $€tli ,  Enos , 

'2   Cainan ,  Mataleel ,  Jared , 

S  Henoc,  Mathusale'  ,  Lainec, 

4  Noe,  Sem  ,  Cam  ,  y  Jafeth. 

5  Hijos  de  Jafeth :  Gomer ,  y  Ma- 
gog,  y  Madai,  y  Javaiiy  Thubal^ 
Mosoc,  Thíras. 

6  Hijos  de  iGomer :  Ascenez ,  y 
Rífath ,  y  Tho^rmo. 

7  Hijos  de  Javan :  Misa  ,  y  Thar^ 
sis  ,  Cethim  y  Dodaiiím. 

8  Hijos  de  Cam :  Cus ,  y  Mes- 
rsfim  ,  y  Fut,  y  Canaan. 

9  Hijos  de  Ci» :  Saba  y  Hévila; 
Sabatha ,  y  Regma,  y  Sabathaca. 
Hijos  ele  Regma :  Saba  y  Dadan. 

I  o  Cus  engendró  también  á  Nem- 
rod  y  el  caal  empezó  á  ser  podero- 
so en  la  tierra'. 

i  i   Mesraim  engendró  i  Ludim, 


y  i  Anamim ,  y  a  Laabim ,  j  á 
Neftuim. 

1 2  Y  también  á  Fetmsim  y  Cas- 
laim^  de  los  cuales  salieron  los  Fi- 
listeos y  Caftoréos. 

i3  Canaan  tuvo  por  su  primo- 
génitq  á  Sidon ,  y  despuea  engen- 
dró al  Hetéo, 

I  /i  y  al  Jebuséo ,  y  al  Amorréo, 
y  al  Gergeséo , 

i5  y  al  HevéOy  y  al  Aracéo  9  y 
al  Sinéo : 

1 6  como  también  al. Aradlo >  y 
al  Samaréo,  y  ai  Hamatéo.- 

1 7  Hijos  de  S^m :  Elam ,  y  Assur, 
y  Arfaxad,  y  Lud  ,  y  Aram,  y  Hus, 
y  Huí,  y  Gether,  y  Mosoc. 

1 8  Arfaxad  engendró  á  Salé,  dL 
cual  engendró  después  á  Heber. 

19  A  Heber  le  nacieron  dos  hi- 
jos :  el  nombre  del  uno  es  Faleg' , 
porque  en  su  tiempo  fué  dividida 
la  tierra^,  y  el  nombro  de  su  bec* 
mano  era  Jectan.  ^^ 


Capüt  i.  1  Adam  ,  Seth  ,  Enos  ,  2  Cainan,  Malaleel,  Jared,  3  Hcnoch, 
Mathusale,  Lanoecb  ,  4  Noe,  Sem,  Cham-,  el  Japhet.  ,5  Filii  Japhet:  Gotiaer, 
et  Magog  ,  et  Madai ,  et  Javan  ,  Thubal ,  Mosoch  ,  Thíras.  6  Porro  filii  Go- 
mer;  Ascenez  ,  et  Biphath  ,  etThogorma.  7  Filii  autem  Javan  :  Elisa  et  Thar- 
sis  ,  Cethim  et  Dodanim.  8  Filii  Cham  :  Chus  ,  et  Mesraim  ,  et  Phut ,  et 
Chanaan.  9  Filii  antetn  Chus:  Saba,  et  Hevila ,  Sabatha,  et  Regma,  et  Sa- 
batbaeha.  Porro  filii  Regma ;  Saba  ,  etDadap.  10  Chus  au^em  genuit  ]^emrod: 
iste  coepjt  ^sse  potens  ¡n  térra.  1 1  Mesraim  verd  genuit  Ludim ,  et  Anamim^ 
etLaabiui,  pt  Neph^iuiin ,  12  Phetrusira  quoque  et  Cassuím,,de  quibus  egres- 
si  sunt  Philisthiim  ,  et  Caphtorim.  13  Chanaan  vero  gemiit  Sidonem  primo- 
génita m  flunm  ,  Hetíi«tim  qnoque ,  14  et  Jefouscum ,  et  Amórrhfeum  ,  et  Gev- 
fessBum ,  \5  Hevssumque  et  Aracaum  ,  et  Sinsum ;  l'G  Aradium  quoque,  et 
amarseum,  et  Hamathwum.  17  Filii  Sem:  .^lam  ,  et  Assur,  et  Arphaxad,  et 
Lud,  et  Aram,  et  Hus,  et  Huí,  et  Gether,  et  Mosoch.  18  Arphaxad  autem 
genuit  Sale,  qui  et  ípse  genuit  Heber.  19  Porro  Heber  nati  sunt  dúo  filii , 
nomen  uni  Phaleg  ,  quia  m  diebus  ejus  divisa  est  térra ;  et  uomen  fratris  ejua 

*  Él  mismo  que  Mathusalen.    Véase   Nombre.      *  Estableciendo   la  prwiera 
^^Mtarqida,     '  (jlue  significa  división»     *  En  naciones,  y  Unguas  diferentes^ 
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y  á  Salef ,  y  á  íA.sarifloth;,  y  á  Jai^ 

2 1  <cbma  iutúhienfá  Áié'oramrJ  j 
i  Hu«al ,  y  á  Dfeclaví   rr        !    ,       : 

aa  Y  asimismo  á  Htíjal,  y  Abi- 
mael)  y  á  Ssba^ 

ai'  j  á  Ofir,  y  á  Heril» ,  y  á  Jo-' 
Imb  :  todot  estos' faeroB'Mjtts  d^ 
Jeotan;  •'  •  'j^  :"'-  ^:  "'^  "^  c-'l  "'•  "^^f' 

ti  4  Descendientes  4e^rtx  f^Árfe- 
xad,  Sale¿  .      '     - 

a  5   Heber,  Faleg,  Ragau, 

a6   Serog  ,  Nacór ,  Thar^  ¿ 

»7  •  Abram ,  «él  tfísnK)^  qtt«' Abrai 
Jbam. 

^8  Hijos  de  Atírabaím:  Isaa¿,  é 
Ismahel ; 

29  y  estos  son  sns  descendientes: 
El  primogénito  de  Ismael  foé  Na- 
bayotb  ,  después  Cedar,  y  Ádjieel^ 
y  IVÍabsam^,     ,  .  .  ' 

.3o  y'  Masma  ,  y  Uuma ,  Mássa^ 
Adad  ,  y  Thema, 

3 1  Jctur ,  Nafis  ,  y  Cedma«  Es- 
tos «on  los  hijos  de  IsmaeL 

3  a  Los  hijos  de  Cetura^,  irongeí.dc 
jieguudó  arden  idcítAbfaiUtai«^f  foe- 
ron:  Zamran^  Jecsan  ,iMadan,  Ma^ 


dian  4  JcQ^c ,  y  Sné.  Hijos  de  Jtec- 
wsiúi  St¿bsL\;  y  Ba^án.  Los!  de  Do^ 
dan :  Assurim  ^  y  Latussim ,  ;y  Loio* 

33  Los  hijo»  de  Madian  %«ron 
Efá ,  Efer ,  Henoc ,  Abida ,  y  Heldaa^ 
todos  estos  descendían  de  Cetura. 
r3  4  ^  Abrafaant)  engen^dacd  asimismo 
á  Isaac,.dé  quién ioecdn  hijo» Esaiift 
é'>Israel.'  <!  » »'•"     '    /T  ;  ;r      :    ,  „ 

35  Hijos deEsaú:1BlifaE,Rahael; 
Jehiis ,  Ihelom  ,  y  Coré. 

36  Hijos  de  Elifaz,  Theman  ^  Q- 
mar,  Seá^  Galhan ,  Cenez :  de  Tham^ 
na  tuPO-áiÉjÜLMc* ¿l^  ^      í'   .í^  ,;::  i. 

37  Hijos  d¿  Rafiúelc  Faíi;áfli, 
Zara  ^  Sami^a-,  y  Meza.    •  ■*■ 

3^  Hijos  dé  Seir  :  Lotan^  S<^al, 
Sebeon^  Ana  ,  Dison  ^  Eser ,  Disaniu 

39  Hijos  de  Lolán:  Hdriy 'Ho^ 
mam:  'hérmatia  dei  Lotan  :foé 
Tamna.   --;  ?   -  •  '.■'■.  ^  '.:.-   ..     ,\ 

40  H^os  de^Sobal:  Alian  y  Ma- 
nahath,  y  Hebal ,  Seíi  y  Onam.  Hí» 
jos  de  Sebeon :  Aia  y  Ana*  Hijo  dt 
Aña:  Disoá.  »>• 
''4i^Hijo$  de-Utíson:;  Hdmnain  )'y 
Eseban  ,  y  Jethran ,  y  Caran. 


Jectan.  20  Jectan  autem  genult  Elmodad  ,  et  Saleplí  ,  et  Asarmoth  ,  et  Jare. 
21  Adoram  quoque,  et  Huzal ,  et  Decía,  22  Hebal  etiam ,  et  Abimael,  et 
Saba  ,  necDon  25'  et  Ophir,  et  Hevila  ^  et  lobab  :  omues  isti'^lif  •  Jectan^. 
24  Sero ,  ATphnxad  ,  Srf«V  25  Heber  J  Phal^,  Ragau  ,  26  Semg,  Nacbor^ 
Thare»  27  Abraiú  ,  iste  e^^t  Abraharb.  28  Filii  $m^em  Abüaham  ^I^aai;^  cet  Is- 
ináhel^  2d  Et  h»  geneiiationes  eoriiin.  Pritnogenixns  Ismahelis'^  l^abajdth  ;<<-^t 
Cedar,  et  Adbeel ,  et  Mabsam  ,^30  et  Mastna,  et  Duina,  Massa  ;  1Cad«dy(6t 
Thema,  51  Jetur ,  Naphis,  Cedina  ;  hi  santfilii  Ismahelis.  52  Füii  autem 
Ceturae  concubinae  A  braba  m  ,  quos  genuit :  ,Zaniran  ,  Jecsan,  JMadan  ,  Ma« 
dian  ,  Jesboc ,  et  Sue.  Porr6  fílii  Jecsan :  Saba  ^  et  Dadaa.  Filii  autem  Dadaa: 
Assurim  ,  et  Latussim  ,  et  Laomim.  53  Füii  autem  Madian :  Epha  ,  et  Epher^ 
ft  Henocb  ,  et  Abida,  et  Qidaa;  omnes  hi ,  íilíi  €etur».<54  Ge^íauit  autéoi 
Abraham*isaac  ^  cujud  fuefuBt  fílii,  Eáati  et  IsraéL  3ó  Filii  EsauiCi-EHphaz^ 
Rahuel,  Jehus ,  Ihelom,  et  Core.  56  Filii  Eliphaz:  Théman^,  >Oioar  |  5e^^ 
Oathan  ,  Ceuez  ,  Thamña,  Amalee.  37  Filii  Rahüel  i  Nahatfa',  Zata,  Samma, 
Me/.a.  58  Filii  Seir :  Lotan ,  Sobal ,  Sebeou  ,  Ana  ,  Dison  ,  Eser ,  Disan.  59  Fi*- 
lii  Lotan:  Herí,  Homam.  Sóror  autem  Lotan  fuit  Thamna.  40  Filii  Sobah 
Alian ,  et  Munahath ,  et  Ebal ,  Sephi ,  et  Onam.  Filii  Sebeon ;  Aja  et  Ana.  f^'úu, 


•  Cen.  XXXVL  i'. 
XXXVL  9.  12. 
Tomo  III. 


1.  esUamaiía  Uxor 


,.mtig«r. 


yia  te  i  iOonóübiaa»     ^  GeH^ 


II 
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4a  Hijos  ¿é^sfírrBaM»;  jZ»^ 
■van  9  y:  Ja«an«  Hijo»  de  Pistn'.  fins 
y  Aran*  •  *  -i:"  '  •_  ^    .■    j 

/i  3  Éstos  que  síguef^  son  los  IVc" 
yes  que  rékiaron  en  él  piús  de 
Edom  ó  Idumea^  antes  que  los  hi- 
jos de  Israel  tuviesen  Rey:  Balé 
lu^oide  Beor;  y  el  nombre  de,  su 
ciudud  S^íxríe  isaé  tíei^eya..  )•  -1   ; 

44  Muerto  Balé,  sucedióle  en lei 
reino  Jobab,  hijo  de  Zaré»  ñatiiral 
de  Bosra. 

45  Después,  de  la  unierte  de  Jo- 
bab  entEÓ .  á  reiftac  ewL  >  ak  -  Jpgar 
Husam^  del  pais  de.Tfatemaiki  . 

46  Muer  lo  4né  frié  Husábi.-'le 
sucedió  en  el  teino  Adnd  ^  hijo 
de  Badad  ^  el  que  deshizo  a  los  ma- 
dianitas  en  la  tierra  de  Moab:  su 
eiudaxl  íaé  Avilb.  ...   i 

47  MucHo'  Adad^  reinó  jen^sv 
lugar  Semla,  de  Masrcca.   .'w. 

48  Murió  asimismo  Stmla ,  y  su- 
cedióle Saúl ,  de  Bolioboth ,  ciudad 
tituada  junto  al  rio  Eufrates»  ^ 

49  Muerto  también  Saél  ,  reinó 
en '.scL  lul^arf  Bá&nán^  hijo:  de 
Acobor.  ...':'  -     .-  í 

50  Vino   también  á  morir   este,. 


j  ti^vo^  por  sis(ies#v  en  el  lron(> 
Adad»  euy».  ciudad  fué  ywi^j  sm 
muger.  Ilamóiseí  Mefilabei^  hijaj  de 
Matred,  cjue  1q.  eraífl^  JVfebuudl  ^ 
5»  Lue^oiquemiurióAdad  comen- 
zaron á  regir  la  Idumóá  Gobernadt»* 
res  áJueeús  en  lugar  4e  Reyes  ^  el 
g^tbemador  Tbamoa  ^  el  gabema-» 
dorAlva  y  el  gobernador  Jetheth  9 
•  SiJ  el  gobcrjpador  Oolibatíia  ,  el 
gobernador  £la ,  el  goberuador 
Finon, 

5^3  el  gobernador  Cenex ,  el  go- 
bernador TbemaBy  el  gobernador 
Mabsar, 

54^  el  ^beámador  Magdiel;  el 
gobernador  Hiram.  Estos  faeron 
los  gobernadores  de  Iduméa. 

Cap.  n.    Descendencia    de    Isaac 
por  ta  linea  de  Jacob  ó  Israel » pa- 
dre de  Judá,  hasta  Isaipadrp 
de  BaviíL 

1  Los  hijos  de  Israel  fueron  Ru- 
bén, Simeón,  Leví^  Judá,  Issacar 
y  Zabulón, 

a  Dan,  Joaef,  Benjamin,  ?7efthali>. 
Gád,.y,,Aser. 

3   Hijos  de  Judá:  Her,  Onan  y 


Ana  r  Di«anj  41  Filü.  Disou:  fíaoicam^  et  E^ebau,  et  Jethrao,  et  Cbaran^ 
42  FilU  Esert  Balaan  ,  et  Zavan  ,  let  Jaean.  Filü  Disan  :  Has  et  Aran.  43^  I^ti 
«Untr^ges^  quif  irópevaveriuu  in  térra  Edom,  aotequam  esaet  rex  super  fW 
\m%  Israel  diBale'filitKS;Beon;:et  noróen  civttatk  «jus,  DeD«ibak44  Mortuus  est 
nutem  bcfle  ,  et.regoavitjpro  eo.Jobab  íilius  Zare  de  Bosra.  Ab  Cumque  et 
Jobab  fuisset  inartuus ,  regnayit  pro  eo  Husam  de  tenuí  llieroanorinn.  46  Obiir 
quoque  et  Husam  ,  et  regoavit  pro  eo  Adad  filiut  Badad,  qui  percussit  Ma* 
oían  in  térra  Moab :  et  noraen  oÍTÍtatis  ejus  Avitb.  47  Cumque  et  Adad  fuis-^ 
^et  mortuu&,  regnavit  pro  eo  Semla  de  Maareca.  .48  Sed  et  Semla  mortuu» 
esl't'et}  regnavit  pro  eo  Saúl  de  Bohoboth,  qua  juxta  amnem  sita  est.  49  Mor« 
|UQ  queque  Saúl ,  regnayit  pro  eo  Batanan  iilias .  Acbobor.  50  Sed  et  bic  mor- 
tiius  es^  y  et 'regnavit  pro  eo'Adad:  cujus  urbis  iiomeo  fuil  Pbau,  et  appel- 
)ata  est  uxm*  ejus  Meetabel  filia  Matred  filiae  Mezaab^  51  Adad  autem  roor- 
tuo ,  duces  pro  regibus  in  Edom  esse  coeperunt ;  dux  Thamna  ,  dux  AWa , 
dux  Jetheth ,  ó2  dux  Oolibaroa  ,  dux  Ela  ,  dux  Phinon  ,  /3  dux  Cenez,  dux 
.Theman  ,  dux  Mabsar  ,54  dux  Magdiel ,  dux  Hiram  :  hi  duces  Edom. 

C4PUT  II.  1  Fiiii  autem  Israel:  Rubén,  Simeón,  Levi,  Juda ,  Issacbar, 
et  .Zabulón ,  2 .  Dan  «  Joseph^  Beojamin,  Nepbthali^  Gad  ,  et'Aser,  5  J^iiü 
luda:  Her  ,  Onan,  et  Sela  ;  hi  tres  nati  sunt  ei  de  filia  Sut  cbananitide» 
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t-.'/ziT^o^uv  ííi.^Otfttf*:  o  i.n/:iíiM  on. 


«anahéir,  .hi^)^.iSM,.!M»4í.Her 
primogéniro  de  Judá  fué  liombre 
maloiialftBleiddt  S^eror',  y.^«v«tó- 
ld<fliJSeaardbif¥¿4iaí':u'^  .í  ,ir  ;./. 
4  Judá.  tuvo  de  JkkMirf  yiiml 
jiiyemt,  á  faites  f^  «(^ai^ai  ^i  ij&e 
^o4oi^ .  I0ft  I  bíjiAs^,  de .  i  Jalla  /  foatoá 
«cinco.  ,r.'[,»' 

.5  J£yos|det}Farci/;ijHQaiíoa  j-fijEL- 

6  HijosdeZara:JíSaiiirI.)t:£bl4^i 
7ii£inim^. Qikal  'ta«líka¿<|LlDafó, 
0A.itodq»l  otttMíj-,;.  f  .,  ,im't .  oui «-:   íi 

7  Hijo  de  Carn^:A«aj7';"di  qiM 
|^i^b4tiá;4bra^)(fKii;  Jmün»:  pecado 

gmda&  ál£licif^l  jb  ?^  ;Ví:  j:í  iíjíoL 

, .^.  Lq»    bíítí9«.'iqilft  le  l»ac¡wo,rtí4 
Hesron  ,  fueron  Jera^mecl^  y  ^am% 

yi.CaWJpfu,  '1      .  ■  /   '   *  ^ 

lo  IUmlvlis«8Én4i^ó?áiiAQBUiad^; 
lA^ipttmdatr^  ¿n^^Mlfi^oái K^fs^ü)^, 
Itfíiiblpe  de:io$  ^üfifti4!(  |ud¿(  .  r. 


1 1  Na«i!^-4aifeiHlrd  i:  Sdnuí^; 
db  i|iMtti^FQoediá.BoiQz». 

I  %  Booz  ^^ngcndiró.:  á  *  Ohftd^  el 
cual  eogeiikiro  á  Uini^  .i». 

>    i3   £  Isai.4iyf^(^^v^fti|iQgélúl« 

Rad4aí#  i;:    y    -   -.  .  )i    . 

-á4^  £b!)|iia«D#ft  d^i^tMf»cf9i%aMt 

^ia   y   Abigail.   Hijo»  ídeí  Siriiiií^ 

.*tl  MilPiil  jf¥é  «»pdr«í  do  Amar 
^í'<^«í3r^  píldfetf^píetíie»YJfnH^^ 

fiíHl^j:  y^4iíBfO«jjiíi¿#L4eTíll%,ííi$jM? 
y.áiefeabyAi??íoi|.. 

1 9  Muerta  qii^,  fué  *  AzuW,  casi 
C«Mfei<fWk'íifríkía,-la.  ^lal  1^5  p^riá 

a  o  Hur  ioé  padr^ide^  XJri>  j  .  f 


Faít  autem  fler  primogeorhu^  Zuda ,.  tealaá  coraiit  Domino ,[  et^occidlt' eaiii« 
4  Tl^aittitr  aUffce.tti  oavus  ejus  ,p€»(?rít  ei  Phares  et  Zara ;  omaes  ergo  íi|^ 
Juda  y  quioque.  á  Fílii  atitein  Phar«fl :  Hesroa  et  Hamol.  6  Fiiií  qooqne 
^arsB  :  Zamri ,  et  £thaa,  et  l^man,  Chalehal  €|cioque,  et  Dará,'  simal  qoiii- 

X>.  17  'FiHi  'Chári^fi  :iAcha^t?'>^^i«RlrfaavkI^u4bu/«er  fSecte^itiiafu»!^  aiw* 
mflttk'B  niU  Ctliad!'í|teM42iiiu1)id?iliíJ«Maiviiie»fOft)<^ 
Hméd  ,  ^'RáM.;  etf  Caldbí. ^iiO'^ortí^  R««i  ifcnoH  AuikiadaHi  «AuiSnada^ 
atrféffl>'^é«i«iitNáJ^ssoD  ^''^l»cip^m  íMinréiiil  Juda/^ll' NahaisMiá  ífúc^ueig^ 
'iiüit' Salina ;  de  quo 'ortus  e«t^Booz.  13  Boos^*  i^eró '  genuit  Obefl  <  quá  ^et 
üi|ys^*géntlit'Iftai.''13-|dai  aaiem  geiMiU'|ma>ogeiihani'Xliab,  secandam  Abí» 
iábdab  ,  teHium  Si«r«M(a<4  14^  qbartuai  Na^iatuÑel ,  qaiiit«n!i[Raddat,'llS  te»* 
4ttmtA!éóliiV^^(Í^«^'d<^i^-' 1'^  QébyfiÉu*soror^:iaennKL,'Sflbr«¡a  el  iJn# 
«glh.'OKlfí^ftiW/itbiti^Hi  lo^buéé  Aít&eáf'^  b^é8Ji7.llbi{fta¡kai^t0im^o«tt  kwáúJk 
j^V'ctíjiiái'pki^f'fáh  (re^i^' limaÜéiiteK  4^  Galeb'tVeróifittns  Hesiwn  aetefát 
tr)bc»tem'mttrioé!  Ai^ba,  de  ijiMi  |[eiiuté  Je>iathc  íberunfqde.ftiü  ejisrf  Jaáer^ 
^  SóíialVV  «t"A¥dbDv  1!)  <!)uinque  ttiDHüaYi6iÍMet*Aiubay  accepit  ^ixiiteui  Ca« 
ieb  \  ;£|)htatáfl  quas  fpeperit  ei  Uur;  "20  ^E^nr6  Har  ^uuit  Uii:  et  Urí  ge* 

'''  /■*"     '  ''  •     •         ''n-  \,-        .  <..i      .1,     .       i  ;/.    )  ^        ^'  .   ,'•  •       í 

'*  o  Wtíyin0hfáá6.  réút^Tñíai.  >>VO  Acbo./oiu^yiLMji./  ^Mv\$l  botín. éú 
fé>Acái}^*i^lJBiiikiUb  iMMhÁAhm¿r:^iLlMwUé:túimbimjC9keh¿   'MUMáadttytaméaet^ 

wmT<f^>If  iré^.'%VliVjf>lQ;><j:^|i-IÍlMii#j'  r^mkckOí^-Imtéefreük  cm«n  >^e  ano  ^ 
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Üfi.ila  faé'de  'Beiieted;  - '  '    ^  i 

21  Despoes  -H«srMi'  aa^vóy  á  ia 
edail  de  sesenta  años,  con  It  hija 
de  Maquir  padre  de  Gaiaad  ,  la 
«ttál  le  ípilífó  á  Seglfb.  *        '       1 

>ifa  Esle 'á^gfti^  lengéiidró  á  iWIry 
el  cual  í«ié  ^^e^or  de  ielftte  y  kvet 
eíttd&jde»  en  tierra  'de  Gftl&ád  ;>  ^ 

2  3  pero  Jesur  y  Atam  tdttiannk 
la»  óiiadadesc  6^  víUas  de^  Jak  y  de 
Canath  con  sus  sesenta  aldeas,  Vjftíi 
tí^áí  eígn'dél^  bija  de  •MHqt¿«'  pá- 
dMidífe  Giílaid. '■    .'ií  íu:A    /    £:■/ 

24  Sienda  y^  ^^mdetté  ^£[éstéii>j' 
Cüleb  ^^  hijo  caisd  ebiil  Et^tfttt,  H^- 
Tún  ixish  tambkn  pm*:  ^tf^r  »á 
Abia ,  la  cual  le  parió  á  Assur ,  fti»' 
idad^B'dfei^Theelía;  .   •     ^I>  ->    ^^  » 

45  Al  príin6gé3rHtodeílttY4nJj^ 
rátftceí  'le  -  nacieron  '  t[á*ésV.  hijeís^ » 


2 H '  De  Oñam.  fWerda'  hijos  Semei 
y  Jada.  iliJM  de  Settiei;  Jíiadab  y 
Abisur. 

29  Llamóse  Abibáil  \m  rntigcr  de 
Abisur,  la  cual  le  parió  ¿dibeb* 
bao  y:dlfulf4.  '»     ^"  '>  •  ^     '*-    ♦' 

3;o  'Los  <  bijos  de  l^íadab  /aenm 
8afced'y  iAiAini*-'Sat)Qd' marión* uta 
hijos.  .         * 

-  3k  Afaitti'  tavo  'por'jfttjo  i^' Jest, 
el  cual  ei»gendró  asesan,  y- SMíU 
áí^íhólai.i"í'í.Á  :"-í>>v  il»  íói.'H  í3 
;  d2(  Lps^irijb»  d0'ijádil,tbeniijbii 
de  Semei ,  faoron  Jelker  y  JooaihaíR 
mas  jTethér  muri^  siú^  l»§os«  •  - 

33  Jodoidiitá  «iii]>er0OMlg¿néf^>ii 
Fi^e^  yi4<-^2biKl  j&^pJiwitott  1«*. 
descendientes  de  Je^tofá^ii'  ^i  •   -n! 

34  S4«¿»  A^  tcmy%IS(»#^,  tfñd  K- 
ías^  j'mnó'xm  ^u\¿^6  egipcio. 


Kam  primogénito  ,  y  BUnaC, 'y  iii^áni^  llamado:  Jétán , 

y  Asoin,  y  Aquia,    •        ^^'^'    .*  35   a  quien  dio  una  hi)a  pdr  mut 

^6  -  Otra  niu^cr  ^nito'támfeieh  Jel  gW  ,*  lttí«éflWepAri6  áf:th^/í   o  i 

rameel,   llamada   Ataran  :qH;i^^^^¿  r  ^^'filKei^ni^cliMte^iá.  ]4«&«tái^^ 


ihadre  ¿e  Onámi  .    ^*'*   >' '^   *^  •  * 

27   Los  hijos  de  Ram  primogéni- 
to de  Jerame^l,  f nerón.  Mooey  Ivl^  . 
rain^  AcAr'.''-  ^  '  "     .\  '  *    """';■    * 


37    Zabad  engendró  a  Oflal ,  y 
QflaláObed. 
^  3S    Obéd  engendró  áJebü,  y 

•111.')  '  n'>  ,  rru'jd  iíT  ^  iMíponL^  U.íVAn.y)  ,í...:íj.'I  »  ,  r, ;  '  '••,..■, 
nuife  BeiBledji2ilj'P^st;.hfflO.  iB|;i^B4iwtn»t¡íHe§POfl;  ;?M^  tíUap»  Marf4r  ;pa<ri» 
GJllaadf  Jiet  íacQei]á]('eAm^.ottiini0SMtj(|ifii<irum.:-^Jx.icgint(t;:  ^^^^perit  ei.j3e- 
gubcf»i2.Sed^*!t  iiegüt  gcuuit  Jair>  et:  pógsejrUt  kigilMti  ^'es.  (civi^atiea  in  tef ra 
GBlíWicfi  «5^5  C^itijufe  G*ssntÍ4'/Bt.Araita»,.tippÍ<Í4Í  Jair,,  i?t  Caoatli ,  €^vácu1o# 
ekis  sexagidtá  clvitatnio;  omnes  Í4ti,  ¿iii  Machir  patris  Gaiaad»  24  Gum- 
auténi.  mbrtnu9  esset  Hearon  ,  ^Dgressus  est.Caleb  ad.Ephjiat^,  .p^buít  quo- 
^oft  Hési^oa  laoLÓrem  Abia,  ¡qw»  peperit  ei  Ashut  píitr.íütt  Tl?eci^.  25^  Nf^íi 
nnüt  antem^  láHiJ^erameelrpriraogeaiti:  H«9r<?Q  ,.  Ramí  prii;ípge«itu8  j^jm  j^^.flí 
Bimi^  ^¡Bt'4rara|iíelAsdiB,:et  AtAiia^  2^1  0uj¿U  qupiqw.el#xpyc9%,á4t»rapi  .J)&t 
íáfUttelí^iiottíifaft.iliara  vqu»'  füit  tnaterlOb^m;  2i7  J$«i  ,«í,  fiUiJ^i^  prímc^? 
genítl  Jfefiímedí,  fuei'unt  Mqos.^  Jalninv  <>t  Aehai'^  28  On^n^,  ;^^te^.hab.ui( 
filibs;,  Scroei ,  et  Jada.  Fiiü  «utem.  Seniftí:  Nadab  /  el;  Abisur,  29  ííomcA 
▼eró  üxoris  Abisur,  Abihait,  qu^^^peperU-ei  Ahóbban  ,  et  M9lí4.:3Q  Filii 
autem  Nadab  fuerunl  Saléd  ,  et  Apphaim.  Mortuus  est  nutém  Salecrabsque 
Mberis.'Sl-FiHu^  vek-o  A^phaíul ,  Jcsi  :oc(UÍ  JeSigenuit  3^ap...  Jfqríííi  áesan 
geáOTt^Ohofot..:^^  Kiülj^utéihv  Jad^vfra^^s  S^f»í?ií  Jether ,  «^t  íoflithaa*  Sft4  ^ 
•t^^etber  iíhortini!r«8t  ábsqüe  Uberis.fi  ^3  Porrón Joaatfea^  gqfiuit,P,h^l^íl^,i^. 
5tka,  Istl  ftierunt  filü-J^aiileeL,34  Sesan,  aiitem  uottihaibifíy fili»A;  sfd,4^ 
Kas,  et\é€rvumrliEgypt¡um  nonaiae  Jteraa.  3óv  Deditque  el  fíliai^  ^ua^i^.^xo,- 
rem,   qu»  peperit  ei  £thei«  3^'E&ei  auteái  g^auit  JS[»^haí^,,  et  .Nathaa  g^*- 
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íétiá'i  Alaria». 

.3  i)  Alarias  eogefldró  á  HeUea ,  y 
Hellcs  á  Elasa.    . 

4  a  £l«sa  engendró  á  Sísamoi  ,  y 
^isiaafeoi  á  vSeUtim*  n 

^  4 1  SoliiiHi  engendró-  á  Icaimas » ^ 
Icamias  ii  Elisaína. 

4^  Hiies.de  Caleb  ;  hermano  de 
lerameel :  Mesa  su  primogénito  ^ 
y  padre  de  Zif ;  y  los  descendien- 
teside  «Máceaa ,  padre  de  Ilebron. 

43  Hijos  de  Hebróa  :   Core^  y 
Tafoaiy  y  RecMBív  y  Samma. 
^44  Sammá  engendró  á  Raham ,  pa- 
dre de  Jercaam,  y  Aeoem  á  Sammai. 

4^  Hijo,  de  iSammaí,  Maon  ;  y 
Maon ,  padre  de  Bethsur. 
,r4^  £&i,,iiiQger  aefcundaria''  de 
Gdléb/  paciói  ¿  Harán  y  &  Mosa, 
y  á  Oexez;  Harán  engendró  á 
Gézez. 

. :  4? :  Hi|o3  de  Jahaddai :  Regom ,  y 
Joatban  ,  y  Jesan,  y  Falel^yiEfia, 
y  Saaf. 

-  4^^  Maaca  ^  m«iger  de  segondd  or- 
den de.Caleb^  ¡)arió  á  Saber  y  Tha- 


49  Sá&f ,  principe  de  Madme*- 
n« ,  engendró  á  Sué ,  que  fué  prin- 
cipe de  Macbena  y  principe  de 
Gabaa.  Hija  de  Caleb  fué  asimismo 
Acsa* 

50  Hijos  de  Caleb  ,  bijo  de 
Hur  ,  primogénito  de  £f rata,  fue- 
ron también  estos :  Sobal ,  princi- 
pe ó  fundador  de  Cariathiarim  : 

5 1  Salma ,  príncipe  de  Bethle- 
bem  :  Harif  ^  príncipe  de  Bcth- 
gader.         * 

52  «Y  Sobal  y  principe  de  Caria- 
thiarim, el  cual  poseía  la  mitad 
del  lugar  del  Descanso ;,  tuvo  tam- 
bién hijos  j.      .  . 

53  y  de  3u  £^miUa  en  Cariathia» 
rioft*  descienden  los  jethréos,  y  afu- 
théos  y  y  scmathéos  ,.  y  masercos : 
d^  los  cuales  salieron  aun  los  sa- 
raitas  y  esthaolitas. . 

54  Hijos  de  Salma,  ó  Salmo/ti 
B^Uikhem  y :  Pí etqfathi  ^  cabezas  de 
la  casa  de  Joab  ;  y  la  mitad  del 
territorio  ttamiido  del  Descanso  fu# 
fie  los  descendientes  de  Sarai. 

55  Hay  también  familias  de  doc- 


«tijt  Zabad.  37  Zubail  ijuóque  ^eiii/ft'.QptilMl « ^'l  ^]>^1'^  fí^mii^  Obf  J  ^  38  Obed 
.gi&iiuit  Jcbu ,   Jeíiu  ge«uít  Ajiiirirtiu.    ,"59  A>nrií^s   gen  nú  Htllt^^,   el  Helkí  ge- 

^ÉíDiik  .lüftaiiain ,  icattiJíi  aui«m  geiiuii  Kii^aiua*  42  Fiiíí  ¡iiitein  Coieb  fra- 
tría Jernnieel :  Mf^^^a  priruoge'tjitus  ejus  ,  J|^J^e  €st  paler  Zí[>bi  H  íilU  Moire-* 
sa  patris  Uelii'ún*  45  Purró  üLü  Hebroii ,  Core,  el  Tapbua,  ci  Rcceiu  ,  et 
6anima*  44  Sammn  auiem  gt^iiult  Baliam «  pavrein  Jeri^fiuju^  et  Ileci^rn  ge,* 
Buit  SamiriiiL  4Í  Fiiius  Samitiftí  ,  Maon  i  et  Maon  ^uk^r  Bethsur»  4Íp  K|>bíL 
autvm  eijfjcubiiMi  Caleb  p«p^nt  Haraii,  ei  Musa,  t-t  Ge^^e^.  Puriu  Haruu 
^tiuU  Ceita.  47  ^Wn  ü útero  Jubaddíii ,  Kcgíim  «  et  Joatb^ii ,  et  Gcsau ,  ¿C 
J^jalet ,  et  EjjIi»  ,  ^\  Süaplí,  48  (laucubttia  CuL«^b  M^Bcha  ,  pep^ril  Súber,  et 
Thoroiia,  4Ü  Otiuiut  aufeni  Síia[th  piiti.>r  Mailmtma,  Site  pnirein  MiichbeAa, 
^1  patrem  Giibbnu.  FilÍ4  veió  C;^leb  fuU  AcU^iB.  b^  Hi  «lant  íllii  Ciileb, 
ülíi  liur  príiiiü^otnti  Epbrathfi  j  Sobal  pater  Cariutbiarini ,  b\  Saluiii  p¿)t€r 
Betblebem ,  lluriplí  pater  Betbgnder,  .12  Fueriiiit  atilecri  iilti  ^obál  pairiA  C^* 
rialhiarim ,  ijtii  uidebat  üiin¡Ji4{m  ¡equietijüiiuin,  ,53  Ki.  4cco^jioU^iie  C«- 
•j^iütbJ4riin,/4ttbrúi  ^  et  Apbutbcn  »  et  Setnalliei,  et  ftlasereí.lLjL  luís  egresWi 
i^nut,  Saraiitá  ,  til  Eíi,thaoIit(V<.  i4  Fllít  Sul^pa  |  BelbeLeiiekTv^  et  ^Ne^opbat^)^ 
^praui»  doiTiüi».  Iqab  ,  et  Júnidxuio  leqiiietlouls  ¿)£ir*ii.  ¿i  Cugniitione^  ^no- 
^iip '  sciibaitiíii  babitímiimii   in   Jabeü  ^   cancíites  atqLiG   re^oiiautes  ,  et  ín  ta- 

'^  Véase  Polig^unia.     *  O  del  pais  llamado  Menucot.    T.  Josué  XX. .i;.  43«;.^ 
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tores  de  la  Ley  %  que  habitan  en 
Jabes  I  y  viven  en  tiendas ,  can- 
tando y  tañendo.  Estos  son  los 
Cinéos  ,  qne  descienden  de  Ca- 
ma th*,  padre  de  la  casa  9  6  Unagc 
de  Recab  ^ . 

Cap.  III.  Descendencia  del  rey 
David. 

I  Estos  son  los  hijos  que  tnvo 
David  ,  nacidos  en  Uebron :  Am^ 
non  el  primogénito,  de  Aquinoam 
la  Jezraeltta;  el  segundo  DanieM, 
de  Abigaii  de)  Carmelo  : 

n  el  tercero  Absalom ,  hijo  de 
Maaca,  que  era  hija  de  Tholmal, 
Rey  de  Jesnr  :  el  coarto  Adonias, 
hijo  de  Ag^ith: 

3  el  quintO'  Safatía  >  hijo  de  Abi- 
tal :  el  sexto  Jetraham  de  su  muger 
Egla. 

4  Estos  seis  le  hacié!róta  enHe^ 


LOS  PJlRALIPOMEVOS 
bfou  ,  donde  reinó  siete  a&os  j  aeíi 
meses.  Reind  después  treinta  y  tres 
años  en  Jerusalen. 

5  Los  hijos  qne  le  nacieron  en 
Jerusalen  son  Siramaa  y  Sobab,.  f 
Natban  ,  ySalooians  todos  ^uaUo 
de  Bethsabée ,  liija>de  AmieL 

6  Ademas  Jebaar  ,  y  EtíMOia  4 

.  7  y  Elifaleth ,  y  Moge  ,  y  Nefeg^, 
y  Jafia. 

8  Otro  Elisama ,  y  EitadaV  yífiH* 
féloth ,  en  todos  nilef é.  r  • . ; . :  I 

g  Estos  son  todes  los  hijos  dé 
David,  sin  contarlos  hijos  de  las 
mugeres  de  segundo  orden  :  y  tu^ 
vieron  una  hernsaiia  llamada  Tha* 
mar*.  .     .     >» .. 

I  o  Hijo  de  Salomoniu^  RóboiilR, 
cuyo  hijo  Abia' engendróla,  Asa.  Dé 
este  nació  también  Josafat, 

II  padre  de  Joram;  el  cualJo- 
ram  engendró  a  Ocozías ,  de  quica 
nació  ^oas«    i   /   ,    i    .  . 


bernaculis  comm^^rantes.  Hi  stint  CinaBÍ,  que  veneruat  de  Calore  patJitis'do- 
mus  Hecha b. 

Catut  III.  i  David  vero  hos  liabuit  íílios ,  quí  ei  nat¡  sunt  in  Hebron; 
primogenitura  Amnon  ex  Achinoam  Jezraheiitide ,  secundum  Daniel  de  Abi« 
gail  Carmelitide ,  2  tertium  Absalom  fiiíum  Afaaeha  fiit»  Tholmai  regit  Ges« 
^ur,  quartúm  Adoníam  filinm  Aggith;  3  quintum,  Saphattatu-  éx.  Abital,  sex^ 
tum  lethrahara  de  Egla  üxore  6Ua.  4  ^ex  ergo  nati  scmt  ei  rn  .HcJbioá,  ubi 
regnavit  septem  annis ,  et  sex  mensibus.  Triginta  atttem  et' tribus,  wiaik  ^tff^ 
navit' in  Jerüsalem.  5  Porro  in  Jerusalem  nati  su-nt  ei  íiiii  ,  Simmaa,  ctSo^ 
hab  ,  et  Nathan ,  et  Salomón  ,  quatuor  de  Bethsabee  filia  Animiel ,  6  Je- 
baar quoque,  et  Elisama,  7  et  Eliphaleth,  et  Noge,  et  Nepheg,  et^aphi»| 
8  necnon  Elisama,  et  Eliada,  et  Elipheleth,  novem :  9  omnes  hi,  filit  Da- 
vid, absque  filirs  conoábinarum  :  habueruutque  «ororem  Thamar.  10  Filius 
autem  Satomonis,  Robóam ,  cnjus  Abia  filias  genuít  Asa.  De  hoc  quoqnt 
natus  e$t  JosapHat',  ti  pater  Jorara:  quí  Jbrani  genáit  OchoÁam,  exi  q«i^ 
jortus  est  loas:  12   fet  htijus  Amasias  filius  genuk  A%ariam.  Porro  iAza^i»  Ú» 

'  Scriba  signtfioa.  titmbitn  íarisconsialto.  Véase  Mariana ,  *'4fue  significa  Jcalor. 
Vé^se  Vulgata  ^  Los  Rtcabitas  ,  de  gue  se  habla  en  este,  verso,  jr  en  otros  lugares 
íí<í  la  Escriíitya  ,  fJrrem,  XXXV.  v.%  ^1 J  se  dedicaban  ñia^ho  al  estudio  y  medita* 
£ÍüH  de  ia  £^j  ,  r  ^  ironíe^^aria  y  pr^ipagarla::  mttehbs  de  ellos' tantabcmul' son  dt 
ütfírnñién^s  místeos  l&s  ¿tittbúnsñs  de  iHeé»  'Taí'i^e¿'^st&s>  Áecabitas^^soá-Ja^ 
Ciaém  desee/idiüfítei  de  üéeab  r/rtdicAV.vl  14 i),-  ^uéyéfeee  ^taMk  m^' d%mm 
moda  agregados  á  hs  le^ntus  para  algurtos  Aiihisteríás  déí  Templef,  i)*  •^JJimaP-' 
do  fiím*iV«  Quehah.  lí.  Rtg\  líl^  v.  3.  ^  Bn  el  libra  1 1,  de  los  Rérei  í^.'í4  im 
cuentan  ortce  hijus  de  David,  porgue  probablemente  se  incluyeron  dos  que  mum 
rieron '  fin  ■  la  ih/kncia,  ■    ■  •  '•  '    j    .     .  .  ' 
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CAP. 
ta  Ateasíat,  Ujo  de  éste,   en- 
gendró á  Azarias.  De  Ajearlas  fué 

'  i3: padre  de  Acax ,  que  la  fné  de 
Ezeqidas  y  del  caal  nació  Manassés* 
.  1 4  Manassés  fué  padre  de  Amony 
qne  lo  foé^  de  Josías*^ 

iS  Les  bijos  de  Josias  fueron 
Johanan  el  primogénito  f  el  segun- 
^.  Joakim^  el  terocie  Sedeeias,,  el 
cuarto  Sellum. 

1 6  De  Joakinr  nacieron  Jeconias  '^ 
j  Sedeciaftk 

17  Hijos  de  Jeconias  fueron  Asir^ 
Salátbiel, 

s8  Melquiram-,  Fadaia  ^  Senne- 
•er  y  y  Jecemias ,  Sama ,  y  Nadabias. 

19  De  Fadaia  nacieron  Zoroba- 
bel  y  y  Semei:  Zorobabel  fué  padre 
de  Mo6ollam,de  Hananias*,  y  de 
Salonúth  «  hermana  de  estos , 

a  o  y  de  oíros  cinco  ^  es,  á  saber: 
Hasabaii,  y  Ohol,  y  Baraquias  y  y 
Hasa<Has  y  y  Josabhesed. 

a  I  Hijo  de  Hananias  fné  Faltiasy 
padre  de  Jeseías  y  dé  quien  fué  hi- 
jo Biafaías  :  de  este  Rafales  fué  hi- 
jo Arñan,  de  quien  nació  Obdía, 
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cuyo  hijo  fné  Sequenías. 

a  a  Hijo  de  Sequenías  fué  Semeía, 
del  cual  nacieron  Hat  tus  y  Jcgaal, 
Haría,  Naaria  y  Safar  >  que  son  seis, 
contado  el  padre* 

a  3  De  Naaría  fueron  hijos  los  tres, 
Elioenai  y  y  Ezequias  y  y  Ezricam. 

a 4  De  Elioenai  fueron  hijos  lo» 
siete,  Odvia ,  Eliasub ,  y  Feleia ,  y 
Accub,.  y  Johanan,  y  Dala  la ,  y 
Anani. 

Cap.  rV.  Oiros  descendientes  de 
futid ,  X  de  Simeón  ;  y  lugares  don" 
de  habitaron,  DesPuyen  los  hijos 
fíe  éste  el  linage  de  Cam ,  y  des-* 
trozan  á  los  amalee itas, 

I  Hijos ,  ó  descendientes  de  Jnda: 
Fares  su  hija  y,  Hesron  ^  y  Carmi ,  y 
Hnr,  y  SobaL 

a  Raías ,  hijo  de  Sobal ,  engen- 
dró á  Johath,  del  cual  nacieron 
Ahumai ,  y  Laad.  De  estos  descien- 
den los  sararéos. 

3  Esta  también  es  la  estirpe  de 
Etam.:  Jezrahel ,  y  Jesema ,  y  Jede- 
bós ,  que  tuvieron  una  hermana^ 
llamada  AsalelfunL 

4  Faosael  fué-  padre  de  los  hahi" 


lius  Joathan ,  13  procreavit  Arhaz  patrem  Ezechi» ,  de  quo  natus  est  Ma- 
nassés. 14  Sed  et  Manastes  geouit  Aiiion  patrem  Josise.  \b  FilÜ  autem  Jo- 
^i»  fuerunt»  primogeortus  Johanao ,.  sec-undus  Joakim,  tertius  Sedecias,  quar«^ 
jtHS  Sellum*  16  De  /oackim  natus  est  J«chomas,  et  Sedecias.  17  Filíi  Jechoní^ 
4Wru0t.AsÍP»  Saiathiel,  18  Melchiram  ,  Phadaia,  Senneser ,  et  Jecemia,  Samay 
«t  Nadahía.  19- De  Pliadifia  orti  «mu  Zorobabel  et  Semei.  Zorahabel  genuit  IVIo- 
f(<j»Ilaiti  ^  Haflaniam  ,  et  Salomith  tororem  e^-um :  20  Hasabaii  quoque,  ,et  Ohol,^ 
et  Barachian  ,  et  Il¿»&adian ,  Josabhesed,  quinqué.  21  Fiiius  autem  Hanauiap,. 
Phaltias  pater  .Teseise ,  cujus  íiiius  Baphaia :  hujus  quoque  íilius ,  Árnau, 
de  quo  natus  Obdia^  cujus  íilius  fuít  Sechenias.  22  Fiiius  $echema&,  Semeía: 
cujus  filii  f  Hattus,  ét  Jegaal,  et  ¿aria,  et  Naaría,  et  Saphat,  sex  nume- 
ro. 23  Fiiius  NaarisB  ,  Elioeuai,  et  Ezechias ,  et  Ezricam,  tres.  24  Filii 
Elioenai,  Odria ,  et  Eliasub  ,  et  PheleÍA,  et  Accuh  y  et  Jobeas,  et  Dalaia,^ 
.et  Anani ,.  septera. 

Caput  iV.  1  Filii  Juda:  Pbares,  Hesron,  et  Charmi,  et  Éíur,  et  Sobal. 
2  Rata  Tero  fiiius  Sobal  genuit  Jahath ,  de  quo  nati  sunt  Ahumai  et  Laad;  has 
cogoationes  Sarathi*  3  Ista  quoque  stirps  Etam :  Jezrahel ,  el  Jesema ,  et  Je- 
debos.  Nomen  quoque  sororis  eorum ,  Asalelphuni*  4  Plvuuiel  autem  pat^ 

*  Uamudo  tamhien»  Joaquín.  lY.  i2^«  XXIV.  'V.  6«  *  Uno  de  los  do¡  llavut-^ 
do  también  Abiud* 
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tantes  de  Gedó^,  y  Ezer  fué  padre 
de  los  de  Hosa.  Estos  fueron  los 
descendientes  de  Hnr,  primogénito 
de  Efratha ' ,  padre  de  la  ciudad  de 
Bethlebem,  llamada  antes  Efratha, 

5  Asur*,  padre  ó  fundador  de 
Thecua ,  tuvo  dos  mngeres  Halaa 
y  Naara. 

6  Naara  le  parió  á  Oozam  ^  á  He* 
fer,  á  Themaníy  y  á  Ahastharí;  to- 
dos estos  hijos  de  Naara. 

7  Hijos  de  Halaa  :  Seieth ,  Isaar 
y  Etfanan. 

8  Cos  fué  padre  de  Anob ,  y  So* 
boha  ^  y  de  la  familia  de  Abare- 
bel  ,  bijo  de  Antm. 

9  Pero  Jabes  fué  d  mas  il«stre 
entre  sus  bermanos,  al  cual  le  puso 
su  madre  el  nombre  de  Jabes ,  que 
significa  dolor  ^  diciendo  :  Le  be  pa- 
rido con  dolor. 

I  o  Este  Jabes  invocó  al  Dios  de 
Israel ,  diciendo :  |  Oh ,  si  rae  llena- 
ses de  bendiciones !  Si  dilatases  mis 
términos,  y  tu  mano  me  protegie- 
se,  y  me  librases  de  todo  mal !  Y 
otorgóle  Dios  lo  que  pidió. 

I I  Caleb  ,  herm£^no  de  Soa ,  en- 
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gendró  á  Mabir ,  el  cttal  fué  padre 
de  Estbon. 

I  a  Estbon  engendró  á  Betbra£i, 
y  á  Fetse  ,  y  á  Tebinaa ,  padre 
ó  Jundador  de  la  cindad  de  Naaa  : 
estos  son  los  pobladores  de  Reca. 

1 3  Hijos  de  Cenes  :  Otboníel ,  y 
Saraía  :  bijos  de  Otboniel  :  HaC-* 
bath ,  y  Maonatbi. 

1 4  Maonatbi  engendró  á  Ofraj 
y  Saraia  engendró  á  Joab  ,  prínci^ 
pe  del  valle  de  los  Artífices ;  por- 
que alli  habitaban  los  artesanos. 

1  5  Hijos  de  Caleb ,  bijo  de  Jefa- 
ne  ,  fueron  Hir ,  y  Ela ,  y  Nakaau 
Hijo  de  Ela ,  Cenez. 

i6  Asimismo  bijos  de  Jaleleelr 
Zif  y  Zifa ,  Tbiria  y  Asrael. 

17  Hijos  de  Ezra,  Jetber ,  y  Me- 
redy  y  Efer,  y  Jalón;  engendr<S 
también  á  Maria,  yá  $aromai,y  á 
Oesba  ,  padre  de  ios^ habitantes  de 
Esthamo. 

1 8  Muger  suya  fué  también  Ju^ 
daia,  que  parió  á  Jared  padre  ó 

fundador  de  la  ciudad  de  Gedor, 
y  á  Hever  padre  de  la  de  Soca  ^  y 
á  Icutiel   padre  de  la  de  Zanoe. 


Gedor ,  et  Ezer  pater  Hosa ;  isti  sunt  íUii  Hur  primogeniti  Ephratha^atnf 
Bethlehem.  ó  Assur  veró  patri  Thecu»  erant  daae  uxores ,  Halaa  ,  et  Naara. 
^  Peperit  autem  ei  Naara,  Oozam,  et  Hepher,  et  llieinani ,  et  Ahasthari; 
isti  sunt  filii  Naara.  7  Forró  filii  Halaa  ,  Sereth  ,  Isaar  et  Ethnan.  8  Cos  au- 
tem geniiit  Anob  ,  et  Soboha  ,  et  cognationem  Aharehel  filii  Artnn. '  9  Fmt 
autem  Jabes  inclytus  prae  fratribns  suis ,  et  mater  ejos  vdcavit  nottien  Hiids 
J^abes  ,  dicens  :  <íuia  peperi  éum  in  dolore.  ÍO  I«vocav¡t  yero  Jabes  Deum 
Israel ,  dicens  :  Si  benedicens  benedixeris  mihi ,  et  dilataveris  terniíoos  meos, 
et  fuerit  manus  tua  mecum  ^  et  feceris  me  á  malitia  non  oppriaii.  £t  prspstitit 
Deus  quae  precatus  est.  1 1  Caleb  autem  frater  Sua  genuit  Mabir  ,  qui  fiíit 
pater  Esthon.  12  Porro  Esthon  genuit  Bethrapba ,  et  Phesse ,  et  Tehinna  par- 
trem  urbis  Naa's :  Hi  sunt  -viri  Recba.  13  Filii  autem  Cenez,  Othoníel,  et  Sa- 
raia. Porro  filii  Othoftiel ,  Hathatb^  et  MacAistbi  14  S'laonatbf  génuit  Opbra; 
Saraia  eutem  genuit  Joab  patrem  Vallis  artificum  :  íbi  quippe  artífices  erant. 
i 6  Filii  Vero  Caleb  filS  Jephone:  Hir,  et  Ela,  et  Nabam.  Filii  quoque  Ela: 
Cenez.  1 6  Filii  quoque  Jaleleel :  Ziph ,  et  Zipba  ,  Tbiria  ,  et  Asrael.  i  7  Et 
filii  Ezra,  Jetber ,  et  Mered,  et  Epher ,  et  Jalón:  genuitque  Máriam  ,  et 
Sammai,  et  Jesba  patrem  Esthamo.  18  Uxor  quoque  4jns  Judaia  ,  pepertt 

»  Los  Padres  Üariéína  y  Sá  lo  tradttcem  asi :  Príncipe  de  Bethlehem  por  su 
^adre  Efratha  ^  muger  de  Caleb,     *  Hijo  postumo  de  Hesrom. 
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1    '  .      CAP. 
£it¿S  son  los  Iñjqs  de<  Betítk,  hija 
de  Far^m ,  can  la  cual  casó  Mered. 

19  Hijos  de  su  magcr  Odáia, 
hermana  de  Nafaam  padre  6  funda- 
dor de  Ceila ,  fueron  Garmi  y  Es- 
thaino.,  .que  fué  de  Macathi. 

A  o  Hijos  de  Simón  9  Amnon  ,  j 
Kínna.  hijo  de  Hanan ,  y  Thilon. 
Hijos  de  Jesi:  Zoheth  y  Benzoheth. 

2 1  Hijos  de  Sela ,  tercef  hijo  de 
Judá  :  Her  4)adre  de  Leca ,  y  Láadli 
padre  de  Maresa  y  j  las  familias^  de 
los  qué  lahian.  lino  fino  en  Casa 
del  Juramento*. 

a  a  r  Joakim^  cuyo  nombre  signifi" 
ca  aquel  que  hizo  parar  el  Sol ,  y 
los  habitantes  de^  Cozeba ,  esto  es, 
los  hoúibres  de  la  Mentira ,  y  foas 
y  Saraf,  esto  es  ^  el  Desesperado 
y  el  Abrasador^  que  fueron  princi- 
pes  en  Moah  y  volvieron  después 
á  Lahem  ó  Bethlehem.  Estas  son 
memorias  antiguas. 

a  3  Los  tales  son  lo^s  que  hacían  va* 
sijas  de  tierra ,  los  alfareros  que  ha- 
bitaban en  losPlantios  y  en  los  Cer< 
cadosy  en  las  casas  pertenecientes  al 
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Rey ,  ocupados  ea  s«i  obras ,  y  allí 
sé  establecieron. 

24  Los  hijos  de  Simeón  fueron 
?7amuel  y  Jamin ,  Jar  ib,  Zara  y  Saiil. 

a  5  De  este  fué  hijo  Selliím,  que 
engendró  á  Mapsan,  del  cual  na- 
ció Masma. 

a  6  Hijo  de  Masma  fué  Hamuel: 
hijo  de  éste ,  Zacur-^  é  hijo  de  Zo- 
cur  y  Semei* 

a  7  Semei  tuvo  diez  y  seis  hijos 
y  seis  hijas :  mas  sus  hermanos  no 
tuvieron  muchos  hijos,  y  toda  su 
posteridad  no  pudo  igualar  el  nií^ 
mero  de  los  descendientes  de  Judá» 

a  8  Su  habitación  fué  en  Bersa- 
bée  y  en  Molada  y  en  Hasarsaal, 

29  y  en  Bala,  y^n  Ason,  y  en 
Tholad,  ' 

30  y  en  Bathuel,  y  en  Horma,  y 
en  Siceleg^ 

3 1  y  en  Bethmarcaboth ,  y  en  Ha- 
sarsusim,  y  en  Bethberai  y  en  Saa- 
rim.  Estas  fueron  sus  ciudades  has-* 
ta  el  reinado  de  David. 

3a  También  fueron  pueblos '  su- 
yos   Etam  y  Aen  ,    Remmon ,  y 


Jared  patrem  Gedor  ,  et  Heber  patrem  Socho.,  et  ícuthiel  patrem  Zanoe;  hi 
autem  filii  Bethiai  fiiíae  Pharaouts  ,  quam  accepit  Mered.  19  Et  fílii  uxoris 
OdalsB  sororis  Nahaiii  patrís  Ceila ,  Garmi ,  et  Estbamo ,  qui  fi4Ít  de  iMacha- 
thi.  20  Filii  qnoqiie  Simón ,  Amaon  ,  et  Rínna  filius  Hanau  ,  et  Thilon.  Et 
filii  Jc»i,  Zoheth,  et  Beazoheth.  21  Filii  Sela,  filii  Jada:  Her  pater  Lecha, 
et  Laada  pater.  Mapesa ,  et  cognationes  domas  operantium  byssum  in  domo 
jurameoti.  22  Et  qui  stare  fecit  Soiem  ,  virique  Mendacii,  et  -Securus  ,  et  In- 
ccndens ,  qui  principes  fuerunt  in  Moab  ,  et  qui  Tev'ersi  sunt  in  Lahem  ;  haíc 
autem  verba  vetera.  23  Hi  sunt  figuli  habitantes  in  Plantationibus ,  et  tn  Se- 
pibas  apud  regem  in  operfbus  ejus,  commoratique  snnt  ibi.  24  Filü  Simeón: 
Kamuel  et  Jamín ,  Jarib;  Zara,  Saúl.  25  Sellum  filius  ejus ,  Mapsam  fíljus 
e^,  Masma  filius  ejus.  26  FiUi  Masma:  Hamuél  filias  ejus  ,  Zachiir  filias 
ems ,  Semei  filias  ejus.  27  Filii  Semei  sedecim  ,  et  filia  sex :  fratres  autem 
ejus  non  habuerunt  filios  multos ,  et  universa  cognatio  non  potuit  ad^qnare 
aummaro  filiorum  Jada.  28  Habitaverunt  autem  ia  Bersabee ,  et  Melada ,  et 
Hasarsuhal ,  2d  et  in  Bala  ,  et  in  Asom  ,  et  in  Tholad ,  30  et  in  Baihuel  ,  et 
%in  Horúia,  et  in  Siceleg:  31  et  in  Bethmarchdboth  ,  et  in  Hasarsusim  ,  et  in 
Bethberai ,  et  in  Saarim :  hse  civitateí*  eorum  trsqtte  «d  regem  David.  32  Vil- 
las quoque  eorum;  Etam,  et  Aen  ,  Remmon,  et  Thocheu  ,  el  Asan  ,  c¡ vítate» 
quinqué.  33  Et  universi  yiculi  eorum  per  ciicúitum  civitatum  isiaium  usque 

»  Eri,  Bethasbeah :  vos  que  significa  casa  del  juramento.  P^.  Vulgata. 
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Thoqacu »  y  Amii  ,  cinco  ciudades. 

33  Ademas  tudas  las  aldeas  del 
contorno  de  estas  ciadades  hasta 
Baal,  ó  Baalaih:  esta  es  su  habi- 
tación y  la  distribución  de  sus 
mansiones* 

34  Mosobab  igualmente  y  Jcm- 
lech  ,  y  Josa  hijo  de  Amasias  ^ 

35  y  Joel  1  y  Jehú  hijo  de  Josa« 
bias  hijo  de  Saraia,  que  lo  fué 
de  Asiel; 

36  y  Elioenai,  y  Jacoba,  é  Isahaia, 
y  Asaia ,  y  Adiel ,  élsmiely  y  Banaia« 

37  Ademas  Ziza  hijo  de  Sefei, 
hijo  de  Al  loo ,  que  lo  fué  de  Idaia, 
hijo  de  Semri ,  hijo  de  Samaia. 

38  Estos  son  los  gefes  famosos 
de  las  parentelas  ó  lim/tges  de  la 
tribu  de  Simeón ,  cuyas  familias  se 
multiplicaron  sobre  manera. 

39  En  consecuencia  partieron  á 
fin  de  ocupar  á  Gador  hasta  la 
parte  oriental  del  iralle,  en  busca 
de  pastos   para  su  ganado, 

4b  y  encontraron  dehesas  abun- 
dantes y  de  muy  buena  calidad: 
un  terreno  espaciosísimo ,  tranqui' 
lo  y  fértil,  donde  antes  habian  ha- 
bitado los  del  linage  de  Cam. 


4 1  Estos  pues  que  hemos  seSft- 
lado  atriba  pot  %ju  nombres^  so» 
brevinieron  en  tien4>o  de  Exequias 
Rey  de  Jnda,  y  arrasaron  las  caba- 
nas de  aquellos,  y  ¿  los  morado- 
res qite  hallaroa  alli  los  aniq«ilai> 
ron ,  [seg«n  aparece  hasta  el  dia 
de  hoy;  y  entraron  á  habitar  en 
su  lugar,  por  haber  haUado  alli 
abundaalisimos  pastos. 

4  a  Asimismo  quiníea tos  hombres^ 
de  los  hijoe  de  Simeón  pasaron  lam^ 
bien  al  monté  Seíf,  llevando  por 
caudillos  á  Falthias  y  á  Naarías,  y  & 
Rafaias,  y  á  Oúel,  hijos  de  Jesi; 

43  y  acabaron  con  las  reliqmaa 
de  los  amalecilas  que  habian  po- 
dido saWarse,.  y  habitaton  aUi  t^- 
lugar.de  eUos  hasta  hoy  dia« 

Cap.  V.  Descendencia  de  Rubén  y 

de  Gad ,  y  de  la  media  tribu  de 

Manassés;  y  como  al  fin  por  su 

idolatría  fueron  llevados  cauíivos 

á  Mirla* 

I  Ué  aqni  los  hijos  de  Rubén,, 
primogénito  de  Israel.  (En  efecto^ 
fué  este  su  primogénito;  mas  por 
haber  violado  el  tálamo  de  su  pa- 


lí 


ad  B.131 ;  h«c  est  liahitatlo  eorum,  et  fcdium  dtstributrcK  54  MosoBab  quo- 
ue  et  Jeralech,  t\  Josa  fillus  Amasix,  5ó  et  Joel,  et  Jehu  fíüus  Josabiv 
lii  Saraix  ,  fiiü  Asiel ,  5(>  et  EUoenai ,  et  Jacoba  ,  et  Isuhaia  ,.  et  Asaia  ,  et 
Adiel ,  et  Ismiel ,  et  Bañara ,  37  Ziza  quoque  íilius  Senhei,  filii  Allon ,  ¿íUi  Idaia^ 
filii  Semri,  íilii  Samaia.  58  Isti  sunt  uominati  principes  iu  coguationibus  suis, 
et  in  domo  afOnitatum  suarum  multiplicati  sunt  -yehementer.  5d  Et  profecÜ 
suut  ut  ingrederentar  iu.  Gador  usque  ad.  Orieutem  valüs ,  et  ut  quasrerent 
pascua  gregibus  suis.  40  InTeueruntque  pascuas,  ubet^es ,  et.  yalde  boinas,  ct 
teriam  latissimam  et  quietam  et  fertilem,  in  qua  ante  habitayerant  de  stirpe 
Cbam.  41  Hi  ergo  yeueruut,  quos  suprá  descripsimus  nominatim  ,  in  die- 
bus  EzechisB  re£Ís  Juda  :  et  percusserout  tabernacula  eomm ,  et  habitato- 
res  qui  inventi  fuerant  ibi ,  et  deleverunt  eos  usque  in  praesentem  diem:  ha* 
bitaveruntque  pro  eis ,  quoniam  ubérrimas  pascuas  ibidem  repererunt.  42  De*  -, 
íiliis  quoque  Simeón  abierunt  in  montero  Seir  viri  quingeati ,  babentes  prin- 
cipes Pbaltbiam  el  Naariam  et  R^pbaiam  et  Oziel  fiaos  Jesi  :  45  et  pee- 
casserunt  reliquias  ,  qucX  evadere  potuera^it  Amalecitarum ,  et  habitaveroot 
ibi  pro  eis  usque  ad  diem  hauc. 

CipUT  V.     I  Filii  quoque  Rubén  ,  primogenili  Israel»  (¡pse  quippe  fuit  pri- 
mogénitos ejus :  sed  cum  violasset  thorum  patris  suí ,  data  sunt  primogeni- 
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CAP. 
dié,  los  derechos  de  primogemt^- 
ra'  se  dieron  i  los  hijos  de  üosef, 
lujo  tambiéi  de  IsrM,  y  flqnel  no 
fué  reputado  como  primogénito. 

a  De  Jada*  el  cual  era  el  mas 
poderoso  entre  todos  sns  <  lierma- 
nos ,  descendieron  los  priacipeé; 
-pero  el  mayoraiigo  fbé  áf^udieado 
i  Josef).         '  í 

3  Los  hijos  pues  de  Rubén ,  pri- 
mogénito de  Israel ,  fueron  Enoc  j 
FaUdy  Esron  y  Carmi. 

4  Hijo  de  Joel  fué  Samia :  hijo  de 
Samia,  Gog:  h^o  de  'Gog,  Semei. 
,  5  Hijo  de  Semeiy  Mica :  de  Mica 
ivié  hijo  Reia:  dé  Reia,  Baal. 

6  De  este  fué  hijo-^era ,  uno  de 
los  principes  de  la  tribu  de  Rubeír, 
y  á  quien  llevó  caulhro  Thdgathfe^- 
4lasar\  Rey  de  los  «sirios. 

7  Sus  hcrinanos  y  toda  sa  paren^ 
tela ,  cuando  fueron  contadas  sus 
familias^ ,  tenian  por  principes  á 
Jehiel  y  á  Z^M^artas. 

8  £n  cuanto  á  Bala ,  hijo  de  Azaz, 
ht\Q  de  Samfna,  h^o  de  Joel,  éaje 
liabitó   en  Aroe^ ,    est^ndiéndcse 


hasta  Nebo   j  Beélmcon. 

9  Hatiitó  también  hacia  el  lado 
oriental  hasta  la  entrada  del  Oe- 
sierto  y  el  rio  Eufrates ;  por  cuanto 
poseian  gran  numero  de  ganados 
en  la  tierra  de  Galaad. 

I  o  Y  en  tiempo  de  Saúl  peleaxt>n 
contra  los  agatenos  ,  los  pasaron  á 
cuchillo  ,  y  ocuparon  las  tiendas 
en  que  estos  habitaban  por  todo  el 
pais  que  cae  al  Oriente  de  Galaad. 

I I  Pero  los  hijos  de  Gad  habita- 
ron en  frente  de  ellos  en  la  tier- 
ra de  Basan  hasta  Selca  \ 

I  a  cuyo  gefe  era  Joel,  y  Safan 
el  s^undo.  Janai  y  Safat  estaban 
mandando  en  Basan. 

i  3  Siete  fueron  los  liermanbs  dé 
estos  V  repartidos  ^n  sus  familias  y 
linafges,  Mícael,  y  Mósollám,  y  Se- 
be,  y  Jorai ,  y  Jácan ,  y  Zie  ,  y 
Heber. 

14  Estos  son  los  hijos  de  Abihail 
hijo  de  Hurí ,  hijo  deí  íara  ,  hijo 
de  Galaad,  hijo  de  Micael ,  hijo  de 
Jesesi,  h^ode  Jeddo,  hijo  de  Buz. 
'  1 5  Asimismo  sus  hermanos  hijos 


ta  ejns  filiis  Joseph  ,  filii  Israel ,  et  non  est  ille  reputatus  in  primogcnilum. 
-2  Porro  Judas  ,  qai  erat  fortissimus  iuter  frfttres  suos,  de  stírpe  ejus  principes 
jgertninati  sunt:  primogénita  autém  reputata  sunt  Josepb.)  5  Filii  ergo  Rúbea 
primogeniti  Israel 2  Enoch,  et  Phallu ,  Esron  et  Carmí.  4  Fiiü  Jóel:  Sam/iia 
£lins  ejus ,  Gog-  filias  ejus ,  Semei  filius  ejus ,  6  Micha  filitis  ejus  ,  Reja  fi- 
lias eias  )  Baal  filios  ejus^^Beera  filias  ejus,  quem  captivum  duxít  Tliel- 
gathpfaalnasar  rex  Assyriornm ,  el  fuit  princeps  iu  tribu  Rubén,  7  Fratres  au- 
tem  ejus  ,  et  universa  cognatio  ejus,  qaaado  numerabantur  per  familiar  suas^ 
hftbuerunt  principes,  Jehiel  et  Zacharium.  8  Porro  Bala  fitius  Azaz,  filiuá 
Saroma ,  filii  Joel,  ipse  habitavit  iu  Aroer  usque  ad  Nebo  et  Bcelineon. 
d  Contra  orieutalem  qaoque  plagam  habitavit  usqúe  ad  introitum  eremi ,  et 
flamen  Enplffaten.  .Multum  quippe  jumentorum  numerum  possiilebant  iii  tér- 
ra Galaad,  10  In  dichas  antena  Saúl  praeliati  sunt  contra  Agoreos  ,  et  interfecc- 
rant  illos,  babitaveruntque  pro  eis  in  taberuaculis  eórum  ,  in  oniiii  plaga, 
;qa«  respicit  ad  Orientem  Galaad.  11  Filii  vero  Gad  é  regiooe  eorum  habí- 
taverunt  in  térra  Basan  uique  Selcha:  12  Joel  íncapite,  et  Saphaii  senindus. 
Janai  antera ,  et  Saphat ,  in  Basan.  13  Fratres  vero  eorum  secundum  domos 
x^ognationum  suaram  ,  Michaol ,  et  Mosollam  ,  et  Sebe  ,  et  Jorai  ,  et  Jachan , 
/ti  Zie,  et  Heber,  septem.  14  Hi  filii  Abihail,  filii  Huri,'  filii  Jara  ,  filii  Ga- 

*    En  cuajUo  á  la  doble  porción  de  tierra,  Féase  Primogénito.    *  Que  obtuvo 
lii  preeminencia  de  primogénito,     *  En  un  censo   que  se  hizo,  ^^  , 
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dé  Abdiel ,  hijo  de  Gañí ,  cabezas 
de  sus  familias  y  parentelas : 

1 6  los  caales  habitaron  en  Galaiad 
y  en  Basan ,  y  en  sus  aldeas  ,  y  en 
todos  los  arrabales  de  Sai  on  de  es- 
tremo á  eslreroo. 

1 7  Todos  estos  y  sus  defcencUcn- 
tes  so  liallan  en  el  censo  hecho  en 
tiempo  de  Joathan  Rey  de  Jada ,  y 
en  el  del  tiempo  de  Jeroboam  Key 
de  Israel» 

1 8  Los  hijos  de  Rubén ,  y  de  Gad, 
y  de  la  media  tribu  de  Manassés, 
hombres  aguerridos  ,  armados  de 
broqueles  y  espadas,  que  maneja- 
ban el  acco>  y  estaban  esperimen- 
tados  en  el  arte  de  la  guerra,  eran 
cuarenta  y  cuatro  mil  setecientos 
y  sesenta^cuandp  sallan  á  campaña. 

1 9.  Tuvieron  guerra  con  los  aga- 
renos  :  á  los  cuales  los  ituréos,  los 
de  Nafís  y  de   Nodab 

íio  vinieron  á  socorrer^  Con  todo 
eso  fueron  entregados  en  su- poder 
los  agarenos  y  todos  los  demás  con- 
federados suyos;  porque  en  el  tran- 
ce de  la  batalla  invocaron  á  Dios^ 


LM  PA.RAtTPOMEKOS 
que  los   oyó  por  •  haber  confiado 
en  él. 

a  s  Y  se  apoderaroi*  d^e  lodo  cuan- 
to poseían:  de  eincuenta nnl  camo 
líos ,  de  doscientas  y  cincuenta  mil 
ovejas ,  de  dos  mil  asnos ,  con  cien 
mil  prbtoocroft) 

22  De  los  heridos  murieron  mu- 
chos :  porque  de  su  cuenta  faabift 
tomado  Dios  aquella  batalla'.  Los 
vencedores-  habitaron  en  el  pais  d« 
k>s  vencidos  hasta  la  transmigr»- 
cion  á  Bahilonia. 

a3  AsioMsno  Los  hijos  de  la  me^ 
dia  tribu  de  Manassés  ocuparon  el 
terreno  que  hay  dtede  los  oonfinet 
de  Basan  hasta  Baal-hermon,  Sft- 
nir  y  el  monte  Hermon  ,  pues  eran 
en  gran  ntímero. 

24  Los  principeí  ó  caberas  de 
sus  familias  fueron  t%U¡n :  Efer ,  y 
Jesí,  y  £liel>,  y  £sriel>  y  Jeremíaf^ 
y  Odoias ,  y  Jediel ,  varones  esfor- 
^zados  y  poderosos  9  y  caudillos 
muy  celcbiraídos  en  susiainilias. 

2*5  Ma^  abandonaron  al  Dios  dé 
sus  padres ,  é  idolatraron,  yeádo  en 


laad ,  filii  Michael^  (ilii  Jesesi',  filii  Jeddo  ,  fflii  Buz.  i6  Fratres  qnoqne  filn 
Abdiel )  üiii  Guni ,  princeps  domus  ia  familüs  suis.  1 0  Et  hsdiitaverant  iu 
Gaiaad  ,  et  in  Basan  ,  et  in  viculis  ejus,  et  in  cunctis  snhürhanis'Saron ,  ns^ 
qne  ad  términos.  (7  Omnes  hi  numerati  sunt  in  diebus  Joathan  re£^  Jndaí 
et  in  diebus.  Jeroboam  regís  Israel.  18  Filii  Rubén  ,  et  Gad  ,  et  dhnidts  tribus 
Manasse ,.  vlrl  bellatores ,  scuta  portantes  et  gladios ,  et  tendentes  «ronm  , 
erudítíque  ad  prslia  ,  quadraginta  quatuor  railiia  et  septingenti  sexaginta^ 
procedentes  ad  pugnam.  19  Dimicaverunt  contra  Agareos:  Itoraei  vero,  et 
rfaphis  ^  et  Nudab  ,  20  prsebuerunt  eis  auxiiium.  Traditique  sunt  ín  manuá 
ieorum  Agarei ,  et  universi  qui  fuerant  cum  eis,  quia  Deam  invocaverunt  cum 
praeliarentur ;  et  exaudivit  e|os,  eó  quód  credidissent  in  eum,  21  Ceperunt^ 
qué  otnuia  quse  possederaqt ,  camelorum  quinquagtnta  millia  ,  et  ovium  dn- 
ceuta  quinquaginta  miliía  ,  et  asinos  dúo  millia  ,  et  anima»  hominudí  centum 
millia.  22  Vulnerati  autem  multi  corrueruni :  fuit  enim  bellum  Domini.  Ha"» 
bitaveruutque  pro  eis  usque  ad  transmigrationeós.  23  Filii  quoque  dimxdia 
tribus  Manasse  possederunt  terram  á  fioibus  Basan  usque  Baal  Hermon; 
et  Sanir ,  et  montem  Hermon ,  ingens  quippe  nuraerus  erat.  24  Et  hi  fue^ 
runt  principes  domus  cognationis  eorum  ,  Epher ,  et  Jesi,  et  Eliel,  et  Ez- 
riel  ,  et  Jeremía  ,  et  Odoia  ,  el  Jediel ,  viri  fortissimi  et  potentes  ,  et  nomi«» 
uati  duces  iu  familüs  suis.  25  Reliquerunt  autem  Deum  patrum  suornm  y  et 

»  Otros  traducen  :  Porque  la  batalla  fué  sangrienta.  Féase  Dios. 
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CAP.  VI.  •  ^5 

pos  de  los  d¡08«s>  de  aquellas  naeio-      €>  Oeí  engendróla  Záraid',  y  Zaraia 


nes  ,  á  las  caales  el  loisoiQ  Dios  ba- 
ldía de^€ruida  4leipttes  que  ilegaroti. 

26  Por  tanto  el  l>io9  de  Israel 
movió  el  ánimo  de  Ful  Rey  de  los 
asirlos '  9  y  después  el  de  Telgathfal- 
nasar  Rey  de  Asur:  y- transportó 
lias  tribns  de  Rubén  y  dé  Gad  y  la 
Biedia  Iribn  de  Mxnaúét^  y  Iksnsoñ- 
duja  á  Laheki ,  y  á  fiabór ;  y  á^íiti, 
y  á  las  riberas  del  rio  Gozan  ,  don> 
de  permanecen  basta  boy  dia. 
Cap.  vi.  Geneaiogia  de  los  hijos 
de\Levh  familias 9  ministerios  y  ciu- 
|.  datíés  de  ios  levitas  :•  citédades^ 
'  de  refugio.         •      ' 

I  fiijos  de  LeTÍ:  Gerson,  €áath 
y  Merari. 

a  Hijos  de  Caatb :  Amram ,-  Isaar, 
'Hebron  y Oaiel.    «  ■'  ■    ' 

:  3'  Hijos  de  A'mrbmr'Aaroii)  Moi- 
sés y  Maria:  Hijos  -dW  ÁAfúXíK  Ifa^ 
dabyAbiu,  Eleasar,  é  Ittiaiiiar. 

4  £leazar  engendró  á  Pinées ,  y 
finées  á  Abisué. 

5  Abisné  engfendró  '  á  Bo¿ci  y  y 


á  Meraiotbt 

7  Meraibfb  engendró  é  Amafias , 
y  Amarías'  a  Aqñitob. 

8  Aquitob  engendró  á  Sadoc,  y 
Sadoc  »  Aqnimaas. 

^  Aquimaas  eng^endrór  a  Azarias, 
<y  Azariás'á  Johanati*. 
.<  I0V  Jiohanán  engendró'!  Azarias: 
^sée  es  a«pnél  que  "ejereió  las  funcio- 
nes del  sacerdocio  en  el  Templo  edi- 
ficado por  Salomón  en  Jemsalen . 

II   Azarias  engendró  á  Amarías , 
y  Amarías  a  Aquitolr.  - 
i    i^'  Acfnkoli  engtodrá  á  Sadoc , 
Sáddc  á  Selfum.  i         • 

1 3  Sellnm  engendró  á  Helcias ,  y 
H«lcias  á  Azarias. 

14  Azarias  -engendró  á  Saraías^ 
y  Saraías  á  Josedee. 

f.  1 6  Jósedeé  dejó'  su'pátriá  cuaiido* 
el  Señor  trasladó  al  pueblo  dié'Jttda 
y  de  Jérfísalen  por  medio  de'Nábu- 
codonosor. 

1 6  Los  bijos  pues  de  Let i  fueron : 
Gerson  ,  €aatb  y  Merark. 

1 7  Los  'nombres  de  ^  los  bij  os  de 


fomicati  supt  ^6¿t  déos  populo^um  f érrt» ,  quo¿  aBsfafít  Deus  córam  eis.  26  Et 
«uscitavit  Deus  Israel  spiritum  Phul  regís  Assyriorüm ,  et  spiritum  Thelgath- 
pbaiaasar  regís  Assur:  et  fraustulit  Rubén,  ct  Gad,  et  dimidiam  tribum  Ma- 
xtasse/et  adduxit  eos  ¡n  Lakela,  et  in  Hábor,  et  Ara,  et  fluvium  Gozan, 
busque  od  dietn  hanc. 

Caput  \l.  !  FlUi  LeTÍ,  Gerson,  Canlh,  et  Merarí.  2  Fílil  Caath  í  Am- 
.tain,  Isaatj  IJrUmn  ,  ei  Ckíel.  3  FiJii  Ainram:  Aarnjj ,  Moyses,  tf  María* 
Filü  Aaron!  Narlab  ct  Abío ,  ííleflEar  et  Itbsmár,  4  Eleazar  genuit  Pbjnte-í, 
«t  Pbínees  gíMiuit  Abisue,  5  Abisue  ver6  g.í"iiuit  Bocel,  el  Bucci  geiniii  Oii. 
€  Ozi  geniñt  Zaraiaiu,  et  Zaríiias  geauil  Meraíotb.  7  Poiru  Bíerüiuih  ge~ 
nuít  AmaríqiTi ,  et  Amurias  geimít  Adiitob.  8  Aehitob  geniiit  Sado^  ,  ct  Sa- 
doc genuit  Achimaas,  9  Acliíruaas  genníi  Azaiiam,  Ay^ailas  gcnuit  Joha- 
nata ,  10  J!>biitmii  germit  A/.atíam;  ipFi^  cst  qui  saterclutio  fuuclus  cst  ín 
<domo  quaiTi  cefiiíírn%ít  SaloinDii  ¡n  Jcru^aTcm,  11  Gciitiit  autein  Azarias  Ama- 
ríais, et  Ammirtí^  gpRiiít  Aehitob  12  Acbítob  geniiít  Sadoc,  ^t  Sadoc  ge- 
*''^'*uít  Selluut  ,  13  Scllum  genuít  HpÍcLiiii  ^  et  Helcias  genüít  AiaHaín ,  J4  Aza- 
ría»  genuit  S«i  alam ,  et  Sai  nüís  tí*^oi.ut  Joaedec.  1 5  Pon  6  Josedee  egressiis 
cst,  quandcj  ir^uistrilU  Diimíiius  fiiílaiii  vx  Jtruaalein  per  usoniis  Nabucbo» 
dooosor.  1€  Filü  eirgo  Leví:  Gerson,  Caath,  et  Merari.  17  Et  h»c  nomi- 
na filiorum  Geicson:  Lobui,  et  Seníei.   18' Filü  Caath,  Atüram  ct  Isaar  ^  et 


•  IV.  Rcg.  XV.  V.  í&.     -  Ih  Paral  TÍX\t.  y.  ií. 
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Gerspn  fueron :  Xiobui  y  ^einei. 

1 8  Los  hijos  de  Caá t}i  fueron  Aü- 
t^ja  é  Isaar,  flebiH>n  y  Oúel. 

1 9  Hijos  de  Merasi :  MoUoii  y 
Musí.  T  estos  son  los  descendien- 
tes de  Levi  según  sus  f^^miltas  : 

íip  fle^Gerson  fué  hijo  Lobfii: 

Jahalh  lo  fué  [de  :éste;  De  Jahitth  1^ 

f ué  Zamii^a<  He  ^ffliBfi  £«é  fciji;)  Jioah. 

.!^i  PisJoah  WfuéAjdUlo;  deA4- 

do,  Zara>  y  de  Zara,  Jetraú 

3  2  Hijos  de  Caath:  Aminadab 
liijo  suyo;  Core  lo  fu4de  Anuna* 
dab  :  Asir ,  .4e  Core. 

a6  De  Aúr.ipié  hijo  dJ^Maa  ?  de 
Elcana ,  Abiasaf :  4«  Alúasaf  lú  £tt^ 
-Asir.;  ■■    '  ' 

24  De  Asir,  Thahatb.  .de  Tba- 
hath  fué  liijo  Uriel :. de  é^|«|^Oxiiis; 
de  Ozias  lo  fué  ;$aui.  ,.  i.  ..  /.  ^ 
,.ií^.5:;Hliio^  df^j^^cana^ci  AmasaÍF  y 
A^uimort^ ,  ,-.'.• .  '  ,:.,.M  '  .;  ■'  - 
-rg6'  y  Ekanar  De  Slcana  fteibije 
Sofai :  de  éste ,  Nahath  : 

27  y  de  Nahath,  Eliab.  De  éste, 
Jeroham^  y  de  Jeroham^  I^Leana*  • 

2$  Hijos  de  San^uel;  >^^tseu^  su 


LOS  PARALIPOMElfOS 

29*  Hijos  de  Merari  c  MohoU ,  Ae 
<¡mtn  fué  ilij<^Lobilá»de  éüe^  Se-* 
•mei:  dé  Semrei,  Osa.  '  * 
3  o  De  Osa  lo  fué  Sammaa:  de  Sam- 
maa,  Haggia ;  y  de  Haggia ,  Aaaia. 
•  3 1  'BMhi>$  son  loé  qoe  cónskitayd 
David  pteütctoa  de  les  canteres  del 
Tismplodei  Sa&or^  dJespáíei  que  te 
,bi«Oi  la  cohocáéioaMAxóaen/h' 

32  T  ejercitaban  tu  ministerio  , 
cantando  delante  del  Tabernáculo 
del  Testimonto^  hasta  qne  Sak»inó|& 
hubo  Cihricadb  d  Temfilo  diú  Se- 
ñor en  Jerusalen :  y  aenrian  su  mi- 
nisterio según  el  tumo  de  sus  fa^ 
millas, 

33  Héftqnilo&inontbre&delosque 
servian  juntamente.  c«íb  ^s  hiíoa:  Be 
^o$  hijos  id«  Caath  j  HeiÉemeíá  oan^ 
toi%  hijo  4e  Johel ,  hija  de  Samuel, 

34  hijo  de  Elcana ,  hijo  de  Jero- 
ham  ,  hijo  de  Eliel ,  hijo  de  Tkoha, 

35  hijo  de  Suf ,  h^o  de  Eleana^ 
hijo  de  Meháth,  'h^o  de  Aülasai , 

36  hijo  de  Elcana ,  hijo  de  Jobel, 


£(ehron,  et  Oziel.  19  HIU  Merari,  ]|lohol^  et  Ifiui.  U«  autem  cogoaiiones 
Leyi  secundüm  familias  eorum.  20  Gerson ,  Lobni  filius  ejus ,  Jahath  filias 
cjus,  Zamoa  filius  ejus.  21  Joah  filius  ejuf ,  Addo  filius  ejus.  Zara  fiüus 
0Jus ,  Jethrai  filius  ejus.  2^  Filii  Caath ,  Aminadab  filius  ejus ,  Core  ñliMS 
ejus  ,  Asir  filius  ejus,  23  Elcana  filius  ejus,  Abiasaph,  filius  ejus «  Asir  fi- 
lius ejus.  24  Thahath  filius  ejps ,  Uriel  filius  eju9  ,  O^ias  filius  ejus ,  Saúl 
filius  ejus.  25  I^illi  Elcana,  Amasai  et  Achimoth  26  ^  Elcana;  Filii  picana; 
Sophai  filius  ejus ,  I^ahath  filius  ejus,  27  Eliab  filius  ejus,  Jeroham  filiuS 
ejus  ,  Elcana  filius  ejus.  ,  28  Filii  Samuel ,  primo^enitus  Yasseni ,  et  Abia. 
29  Filii  autem  Merari,  Moboli:  Lobni  filius  ejus,  Semei  filius  ejus,  Oza 
filius  ejus,  30 Sammaa  filius  ejus,  Haggia  filius  ejus,  Asfíia  fiüus  ejus.  31  Is« 
ti  sunt,  quos  constituit  David  super  cantores  domas  Domini,  ex  quo  collo- 
pata  est  arca :  32  et  ministrabant  co^am  tabernaoulo  tcstimonii ,  canentes  do^ 
nec  scdifícaret  Salomón  domum  domini ;  in  Jen^aUm  t  stabant  autiem  juxta 
ordínem  suuin  in  ministerio.  33  íii  Tero  sunt ,  qui  assistebant  cum  filiis  suis, 
de  filiis  Caath,  Hemam  cantor  fiüus  Johel,  ^lü  Samuel,  34  filii  Elcana  ,  &• 
iU  Jeroham,  filü  EÜel,  fiüi  Thohu,  35  filii  Suph,  fiüi  Elcana^  fiüi  Mahath, 

*  El  primogénito  de  Samuel  es  llamatlp  Johel  (I.  Reg,  VIII.  v,  2.)  ;  jr  asi ,  ó 
tuvo  dos  nombres ,  ó  hay  algún  error  de  los  copistas,  Vascheni  quiere  decir 
segundo,  y  vemos  que  los  Setenta  trifducen  :  El  primogénito  de  Samuel  Johel» 
y  el  segundo  ^bia.  , 
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liqto  ^t  Júsarias;,  ibijo  de  Solonias^    la  dé  U  Disa  ffelrSeao^.       ;  * 


37  hijo  dcThahath,  hijo  de  Asir, 
hijo  dé  Abiásaf ,  hijo  de  Core , 

as  hijo  de  Isaar,  hijo  de.CaaÚi» 
hijo  de  Lcvit,  hijo  de:I»racK 

189  Ademitó  Astf  /  heratonb,   ó 
parientb  He  Emañ , '  que  estaba  ¿  )&ii ' 
derecha.  Era  Asafi  hijo  de  Baca- 
qnías  ,  hijo  de  Samaa , 

40  hijo  do  Micael ,  hijo  de  BasaU, 
hijo  de  Melqvla  $  • 

4k.  hijo. de  Alkanai ,  .hiJFd  de  Zata, . 
hijo  de  Adaia ,  •  .      1  í 

4a  hijo  de  Etháo ,  klja  de  Zaroma,  ' 
bijo'de'Seraei, 

43  hijo  de  Jetb,  hijo  de  Gerson, 
hyode  LevL  :> 

44  'Y  sus  hfermaM'ós^  hijos  de, Me- 
rari,:estat)afa  á  la  ti^uierda , Ethan , 
hijo  de  Cusí  ,  hijo  de  Abdj ,  hijo  de* 
MaloG , 

45  hijo  de  Hasabias,  hijo  de  A- 
joasias  ,  hijo  de  Elcias., 

46  hijo  de  Amasai,  hijo  deBdm,» 
hijo  de  Somérv  >    ,    i      ''    ^í      m» 

/i7  ,hijo  dbMohoIiiyhijo  de  Musí, 
hijo  de  Merari ,  hijo  de  Levi. 

48  Los  demás  levitas,  hermanos 
de  estos,  fueron  destilados  á  todo 


4  9  Pero  Aaron  y  sus  hijos  ponían 
á  quemar  las  iictimas  sobre  d  al- 
tar de  los  holocaustos  ^J  el  incienso 
sobre  el  altar  4eio^peiiiime5;femH~ 
pleándose  en  todo  lo  concernijBBÍtc '- 
al-Sáneta^sanctoTum  v-y  'os  haéel* 
oi^CLOB.  por  Israel ,  cohforane  ato**  - 
do  lo  mandado  por  Moisés,  sier-. 
vodé  Dios. 

5  o  Los  deseen  dienteisr  deAa^on 
soní  estoS'.*  .Eléazar  auhijoi  Fibées^ 
hijo  de  Elrázár;  Abásnét^  hijo- de » 
Fihées;  ..     •        . 

5 1  Bocci,  de  Abisue;  Ozi,  hijo 
de  Bocel;  Zaraia,  de  Ozí; 

52  Mera  yo  th,    hijo    de   Zaraía;il 
Amaría!  de  Mérayoth ;  Ajcbiloh  ,  dé 
Amaría ;  •     .  : 

53  Sadoc.^  de   Aqúitob ;   Aqui-  ' 
maas ,  de  Sadoc. 

^4  Y  hé  aquí  los  parages  en  don^ 
de  haliitáron  estos  iiijos  de  Aaron^ 
es  détir,  Ios<)ii^resy<térmTi)fos  qucí 
les  tocfarón '  por  suerte  ,'priacipian+^' 
do  por  las  familias  de  Csalh.' 

55  Señalóseles  pues  á  estos  á 
Hebron  en  tierra  de  Judá  , ,  y  sus 
ejidos  írl  cpntbrrio': 


el  re^írt/i^e  servicio  delTabei'tíácu-      %t  mas  los  campbi  dje¡,Iá  clui^d, . 

£lii '  AuKisai >  3G  filii  Elcána,  filíi  /ofael>  fiiü  Aíarie,  filií  Sophonis^  37  fi* 
lii  Thahath»  filit  Asir,  filii  Abiasaph»  £lii  Core^  38   filii  Isaar^  íilii  GasUfa, 
íilii   Levi»  fílií    Israel.  39  £t   frater  ejns  Asaph  qui   stabat  k   dextris  ejas, 
Afiaph  íilius  fiarachia,  filii  Samaa ,   40  filü  Michael,  ^iü  BasajsB,  filii  Mel- 
cbie,    41  filii  Athanai»  filii   Zara,  íilii  Adaja,  .42  filii  Ethai»,  filti  Zamma» 
íilii  Setnei^    43  filiit  Jeth/fiHi'  Gerson ,   filii  ^LeVL  44  FilH    aotem  MevAri 
fratres  eorum  ,  ad  stnistram»  Ethan,   filias  Cusí,  .áilii  Abdt,  filii  M^doch»  . 
4i  fibi   Hasabi««  fílii  Amasi».   filii  Helci»,   46  filü  Atasasai,  «filü  "^cfiá,  áifit 
Soiiier>  47  íilii  MohoH,  filii  Musi ,  filii  Mrrarl,  fiUi  Leri.  48  Fratres  qnoqae 
eoncun  Levitas ,  qai  ordinati  snnt  in'  cunctum  ministeritim  tabernaculi  domos 
Domini.   49  Aaron  véró  et  filii  ejus  adolebant  incengnm  sciper  altare  kolo* 
cansti ,  et  snper  altare  tfaymiamatis ,  iu  omne  opas  Sancti  saoctorum ;  et  ot 
precarentur  pro  Israel,  jaxta  omnia  qu« procaperat  Moyses,  serrus  Dei*  ^0  fii^ 
saat  aateía  filit  Aaron:  Eleazar  fiüias  ejns;  Phínéas  filias' ejus ^Abisae  filiés't 
eJDs,  6\    Bocci  . áÜias   eJQS ,.  Ozí   filias  ejes  /  Zarahía   filias    eyia  j   &2    Me-' 
raioth  filias   ejas,  Amarias  filias  ejus,  Acl:^ob  íilios   ejus;. 53  Sadoc  filias 
ejus ,  Achimaas   filias  ejus.  5A  Et  hsec  habitacula  eorum  per  -vicos  atque  con- 
£nia,  fiiiornm  sciiicet  Aaron,  jaxta  cognationes  Gaathitarum:  ipsis  emsiA  sor- 
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y  las  aldeas  ioeron  da  Galeb,  bíjo    ses  »  que  estaba  en  ^  territorio  de 

Batan. 

6  3  Ignalmenle  á  los  hijos  de  Me* 
rart,  divididos  en  sus  familias ,  dié- 
rónles  por  suerte  doce  ctudades  de 
la  trtba  de  Rúbeo  ^  y^de  la  triba 
de  Gad »  y  de  la  trU>u  de  Zabalón* 

64  Dieron  tanibieti  los  hijos  da 
Israel  á  los  leyitas  Taríes  ciudades 
con  sos  ejidos : 

6  5  diéro743s  por  smerte  estas  ciu^ 
dadts  de  lai-triba  ds  los  hijos  de 
Jndá ,  de  la  tribu  de  los  hijos  de 
Simeón,  y  de  3a  trÜMi  de  los  hijos 
de  Benjamín:  ciudades  que  llamara 
ron  de  sus  propios  nombres. 

66  Igualmente  los  descendientes 
de  los  b¡i#a  de  Caath  faeron  daer> 
ños  de  barias  ciudades  de  la  tribii 
deEfratm;    * 

67  y  asi  les  dieron  Siquem  (ciu?» 
dad  de  refugio)  eoo  sus  ejidos  ea 
el  monte  Efraim ,  y  Gaser  co&  sos 
egidosr 

68    también  Jecmaam  /Co&  sus 
ejidos  y  y  asimismo  Bethoron^ 


de  Jefone. 

£17  Dieron  pues  á  los  hijos  de 
á.aron  estas  ciudades:  Hebron  (ciu- 
dad de  refugio)  >  y  Lobna,  y  sus 
ejidos ; 

58  y  asimismo  Jether,  y  Esthe- 
mo  con  sus  ejidos,  y  también  Be- 
lén y  Dabir  con  los  suyos. 

69  Igualmente  Asan,  y  Bethse- 
mes ,  y  s^s  ejidos. 

60  De  la  tribu  de  Benjan^  les. 
dieron  Gab^e  y  sus  ejidos,  y  A^ 
math  con  sus  ejidos  ,  y  Anatoth 
con  sus  ejidos ' :  en  todo  trece  ciu* 
dades ,  repartidas  entre  sus  fami-  ■ 
lias. 

61  A  los  restantes  descendientes' 
de  Caath  y  á  sus  familias ,  dieron» 
les  diez  ciudades  de  la  media  tribu 
de  Manassés. 

621  Asimismo  á  ios  hijos  de  Ger- 
som ,  divididos  en  sus  familias,  les 
dieron  trece  ciudades  de  las  tribus 
d«  Issacar ,  y  de  Aser ,  y  de  Nefta- 
liy  y  de  la  media  tribu  de  Mana- 


te  eontigerant:  66  dedernnt  igitur  eis  Hebron  in  térra  Jada,  et  suborbana 
ejus  per  circuitam:  ^6  agrps  autem  GÍTÍtalis«  et  TÍUaf »  Caúb  filio  Jepho- 
ne.  67  Porro  filüs  Aaron  dederunt^  civttate»  ad  cop£ugiendum ,  Hebron ,  et 
Lobna  et  suburbana  «jas ,  óS  Jether  quóque  ét  Esthemo  cum  suburbanis 
sois ,  sed  et  Helon  et  Dabir  cum  suburbaois  suis ,  59  Asan  quoque  et  Beth- 
semes  et  suburbana  earum.  j60  De  tribu  áutem  Benjamia ,  Gabee  et  subur- 
bana ejus,  ibt.  Almath  cum  suburbanis  suis,  Anathoth  quoque  cum  subuxba- 
nis  sttii  ;  omnes  ci^itates  tredecim  per  cogoationes  suas.  61  FiJiis  auteói 
Caath  residuis  de  cognatione  sua,  deaerunt  ex  dimidia  tribu  Manasse  in  pos« 
sessionem  urbes  decem.  62  Porro  filüs  Gersom  per  cogoationes  suas  ,  de 
tribu  Issadiar,  et  de  tribu  Aser  >et  de  tribu  Nephtalí,*  etde  tribu  Manasse 
|u  Basan .  urbes  tredecim.  63  Filüs  autem  Merari  per  cognationes  suas,  de 
ti^ibu  Rubén ,  et  de  tribu  Gad,  et  de  tribu  Zabuton ,  deiurunt  sorte  civita- 
tes  dnodecim.  €4  Dederúnt  quoque  fílii  Israel  Lexrítis  cÍTÍtates,  et  suburba- 
na earum:  65  dederuntque  per  sortem ,  éx  tribu  filiorum  iuda,  et  ex  tribu 
fiUorum  Simeón,  et  ex  tribu  filiorum  Benjamín ,  urbes  has  quas  vocaverunt 
nomiuibus  &uis,  QQ  et  bis  qui  erant  de  cognatione  filiorum  Caath,  fueruut* 
qjae  civitates  ín .  terroinis  eorum  de  trtlm  Ephraím.  67  Dederúnt  ergo  ms 
urbes  ad  coofugiendum ,  Sichem  cum  suburbanis  suis  i»  monte  Éphraim ,  et 
Gaser  cum  suburbanis  suis,  66. Jecmaam  qiioqbe  cum  subttrbanis  suis,  ek 
Bethorou  simiüter,  69  necuon  et  Helon  cum  suburbanis  suis,  et  Gethren^^ 

*  y  /ata :  {Josué  XXL  ¥.  16.)  ¿  Gabaon  coa  Jos  st^os,  fét^  Nombre. 
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69  y  Heloa  t^m  ^nt  «jidos,  y 
Qethrtfmaioá' del  mifinto<iáodo«r 

70  Asi  eomo  en  la  medio  trünt 
de  MáDasiéá  fd^'  «eñMsda  Aner 
4son  «US  ejiáoty  y  B«al»A(>coii  lo» 
suyos ,  á  los  restantes  del  lináge 
de  los  hijos  de  Caath. 

7i'A  1^09  hijos •«inpero- del  lina- 
ge  de  GeffiiQ«i>  les  to^  en  Id  me* 
día  trilM  de  Masassés :  Gauioik 
^n  Basan  een  sus  ejidos,  y  Atth»> 
ruth  con  los  suyos. 

7-^.  En.  U  tribw  dé  Issaear:  Cedes 
«9a  iistts*  ejidas,  y  Daberetíi  con 
los  suyos: 

73  asiibismo  Ramotb  con  su»  eji- 
doa,  y  Anem  con  los  suyos. 

74  En  ]a  tribu  de  Aser  ^  Masal 
eon  sus  ejido»  ^  y  Abdon  xon  ios 

7I»  4nmkQ  «nuble»' fioBCM  «ion  »«L» 
^idos,  y  Kobob  con  lúsB¡afím*  ^ 

76  £n  la  tríb»  de  NéltaHc  Cedes 
en  la  GaHléa;  crní  sus  ejidos,  y 
Atnoin  eo»  los*»ttyos  ^y  Caria  thaim' 

con- lo^  »OyOS«        :.     : 

77  A  los  demás  del  lina  ge  de 
Merari  les  dieron  en  la  tribu  de 
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ZtMÍ€m  Remmono  con  »as  ejidos , 
y  l^abor  con  Jo»  snyo»4 

78  Tálala  ótra^isttite^deUordan 
enfrente  .de  Jéáeó^iái  Orienté  del 
üordan,  «n  la  -  tribu  de  Rubén, 
Bosór  en  el  desier^  con  su»  €Jftdos>, 
y  lasa  eon  le»  »u3k>». 

79>  Asánism»  Gademetfa  y  sus 
ejidos,  y  Mefaat  con  lo»  »uyos^ 
'  Bo  'Btema»"de  cstot  en  la  tribu* de 
<}ad,  fiamoth  en  Galaad  •con  su» 
ejidos,  y  Manaim  con  lo»  suyo». 

8 1  Y  también  Hesebon  eon  sus 
4^idos ,  y:  Jeser  eon  Jo»  suyos.     -    < 

Cap.  yn.  Dejícendieptes  de  Issaear 

y  de  Benjamín ,  díe  Ne]fuil¿\  de  jáo; 

nasséSf  de  Efraim  y  de  Mer. 

I  Hijos  de  Isaac»  r,  cuatffotllio^ 
la  y  Fna ,  Jasub  7:  Straeron.     . 

a  Hijos  de  Tholai  ilfti ,.  j  B*fei», 
y  Jetóel,.yJemfli ,  y  Jéb»eni,  y  "Sa- 
muel, cabeza»  de  varias  parentela» 
y  CamiUa».  De  la  estirpe  de  Thola 
se  contakon  en  tiempo  de  David 
Tein«e  y  des  «mI  y  seiseiento»  va- 
»t)ttei  noy  váleiMMosj    -. 

3  Hijo  de  Ozi:  Izraia^  del  cual 


•mon  in  éumdcn  tiiodum.  70  Porro  ex  dimidia  tribu  Manasse^^  Aner  et  su- 
liurbana'ejus,  Baalam  et  suburbana^  ejus ,  his  vidclicet,  qui  de  cogoatione 
^liórum  Caath  t^Iiqui  oran^  71  Fíltis  autetu  'Gersoni ,  de  er>giiatione  diini* 
^»  tribiis  Manaste,  Oauton  iii  ^Basan  et  suburbana  ejus ,  et  A«lfhároth  eutú 
suburbatiié  suís.  7^  De  tribu  lasaohar,  Cedes  et  suburbana  ejiís,  ét  Dábé^^ 
retb  cuib  iubnrbanis  suis,  f^  Ramoth  queque  et  suburbana  ejüs¡'et  Adem 
cum  sUburbanit  suis.  74  De  tribu  vero  Aser :  Masai  cum  áuburbanis  suis,' 
et  Abdon  similiter:  15  Hucac  queque  et  suburbana  ejus ,  et -Rohob  cum  su* 
burbanis  sws.  7€  Porro  de  tr»u  Nephtali ,  Cedes  in  GaKIsa  et  suburbana 
ejvsyHamon  cum  stiburbams  suis,  et  Carni\baitñ  et  suburbana  ejus.  77  Pi« 
liís  autetit  MeraV'i  resrduis:  de  tribu  Zabulcm  ,'Reniniono  et  suburbana  ejus: 
et  Thabor  cura  subñrhanis  Ws:»  78  trans'lohlaoem  qábqúe  ex  adver'^ó'  Xc^ 
incbo  contra  Orlentem  Jórdanis,  de  tribti  Rubén ,  Bo^or' in  soIttU(fí'fte  cuiñí 
suburbanis  suis  ,  et  Jasa'  ¿um  subu^baiiis  suis/  79  Cadanoth'  qu'oque  et  8u<¿ 
burbana  ejus,  et  Mephaat  cum  suburbanis  suts,  -80  Necnon  et  de  ti4bu  Gadj 
Bamoth  in  Galaad  et  suburbana  ejus,  et  Manaim  cutn  suburbanis  »n¡8 ,  61  sed 
et  Hesebon  cum  suburbanis  suis ,  et  Jezer  cum  suburbanis  suis.  * 
'  Capvt  vil  f  Porro  filii  Issacfaar :  Tbola^  et  Pkua ,  Jastib ,  et  Simerou^ 
quatuor.  2  Fílii  Thola:  Ozi,  et  Raphaia,  et  Jeriel ,  et  Jemai ,  et  Jebsem,' 
«t  Samuel,  principes  per  domos  eognatiéiiiñn -süarutoi'.  De  itirpe - Thoíá  viri 
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nacieron  Jfi<^«e] ,  y  Qbadfa'^  Joiel^ 
y  Jesia,  todos- cinco  prindipeí  4 
cabezas,  de  •variaft:famllids.7  ^>  - 
i  4  Y.i!Ooii)cnDsolittbia  én  ,íbs  rae* 
mas  y  faiiiiliafl  tieinta  y  seis  mil 
jbombrea  nray  etforzados  y.  adies- 
trados en  el  maneío  de  la»  arsftas^ 
porque  tavieiroir  machas  inugeres 
4' hijos  V  /    ,     '     '» 

5'  y  de  sus  kennaaosi  esparcidlos 
por  toda  la  tribu  de  Issacar  se 
contaron  basta  ochenta  y  siete  mil 
^alerosisíinos  combatientes^. 
—  6  Hijos  de^cnjamioy  tresi  fiela, 
Becor,y  Jadihel.  í:  .    . 

7  Hijos  de  Bel^ :  EsbonV  'y  Ozí, 
y  Ozí  el ,  y  Jerimoth,  y  UratlT,  todos 
cinco  cabezas  de  familias  de  vale- 
rosos combatiente»;  el  ninaero  de 
los  cnale»  fué  de  Teiofie  y  dos  mil 
^winta  y  cnatro.  '.;.{'         ;    ' 

ft  Hijos  de.Becor:  ¿aniira,  y  Jotusr, 
£licaery  y  £Iioenái ,  y  Am^i  v"y 
Jerimoth,  y  Abia',  y  Anatbothy'  y 
Almath:  todos  hijos  de  Beoor^    > 

9  Y  el  número  i  de  esto^^  -sJegun 
sus  familias  y  de-  dondorprooediflvos 


yji\i9ts  parentela» I  foó  de  veilite 
raii<  T  dosoicntos  Combatientes  va^ 
IfihwoaLí»  í  •  ;;l  «1  »  iM  : '  ' 
i  iK»  lüioldcJ«dihel  iué  halan  .hí" 
jos  de  «BaJlanf :  Jehiis,  y  Benjamin^ 
y  Aod ,  y  Canana^  y  Z(^an ,  y  Thac* 
sis,  y  Ahisabar:  . 

-.11  todo*  estos  fueroa  deseen- 
dientes  de  Jadihel^  otdktMS'  de^  sus 
familias ,  en  que  «e  «ontafón  diez 
y  siete  mil  y  doücientos  Taron^es> 
\alorosos  combatientes. 

la  También  lo  fueron.  Sefam  y 
Hafam,  hijos  de  Hir^'  y  Hasim  hijo 
de  Aher.  '  ... 

tS  Los  hijos*  de  i  KeíJali  fueron 
Jasiel,  y  Guni,  y  Jeser,  y  Sellum 
hijos  de  Bala'.    • 

1 4..Fu¿  hJjo<^  ^(r/ctf#rtf¿e/7f^.de  Ma»- 
nassés  ,  E&riel :  y  una  sira  ^.muj^ 
amyade^cgiitdo'órdtn  ^>  le^pavié  á 
Maqw-.paüceide»  Gaiáad: ,  .c 
'  i  5  Malqúiiv  á\Á  oMlgeres  á  in»  hi- 
jos Hdpfifn -y  Safan$  y  luwo  una  hefr 
mana  llamad?  iMa*i:«  <- '  &>>«  nieto  ^ 
llamó  Salfaad ,  que  soiatn^Me  tu^o 


fortissimi  numerati  sunt  in  diebus  David ,  vigin-ti  dúo  millia  sexcentí.  3  Fi- 
lii  Ozi:  Izrahia,  de  quo  nati  sunt  Michael,  et  Ohadia ,  et  Johel,  et  Jesia, 
quinqué  omnes  principes.  4  Cumqiie  eis  per  familias  et.populos  süos ,  ac- 
cincti  ad  praelíum^  viri  forti&siini ,  trigiata  .sez  roillia  ;  multas  enim  habue- 
rmit  uxores,  et  fiUos.  íi  FraUes  quoque  eoriiai  per  oinneofi  cognativnein 
jLfsacbar  ,  robusti&simi  ad  pu^ioanaum  ,  qctqgiAia.  septena  .\iiiUia .  numer^^' 
SiMM»:6;Filii  B/enjaipin  :  BeU),  etBechor,  etiJadihel,,,^reF^  7^;)Filii  Bela :  Es. 
|(on  y'.et.O^f  f.et.Qziel,  et  Jerimoth,.  et  Uraiy  quinqué,  principe;»  fainiliarnin,. 
et  ad  .pugnandum  robustíssimi :  numerus  autem  eorum  ,  viginti  dúo  mülia 
ét  triginta  quatuor.  8  Porro  £lü  Bechor:  Zamira,  et  Joas ,  ^t  Eliezer^  et 
Elioenai,  et  Ainri,  et , Jerimotb  ,  et  Abia,  et  Auathoth,  et  Almath;  omnes 
lúi  íiUi.vBe<;hor.,  9  Numerati  sunt  autem  per  familias  suas  principes  cogna- 
tÍ9;iViiii  suarjütm^j  ad  beUa  fortissimi  viginti  oiillja.et  ducenti.  10  ^orra  4lii 
}^dib4^:  3nlan.  Filu.au^efp  íBs^ian:  Jebus,  et  Benjamin  ,  et  Aod,  et  Cba- 
Ijl^a  fi^t  Ze^haOf,  et  Tb^rsis  ^  et  Abisahar,  1  i  Qmues  bi  filii<  Jadjbel ,  prin- 
C^es^cqg|ui^tiouiun  suaium  ,  viri  fortjssimi,  decem  et  septem  millia  et  ducen* 
ti  y  ad  prsliiim  proced^tes.  12  Sepbam  quoque  et  Haphám  íilii  Hir,  et  Ha- 
9\m  ülii  Aber«  13  .Filil  autem  Nephtbali :  Jasiel,  et  Guni,  et  Jeser,  et  Se« 
Uum,  íilii  Bala..  {,4.  Poiro  íilius  A|ai;iasse,  '  Esriel :  concubinaque  ejus  Syrit 
p^perii  Macbir  .patrem  Galaad.  .1^   J^acbir  a^teqi  accepit  uxores  filiis  suís 

1  i.*  4í«f*T  seeun^ri^  .</#  /«f»^  ,^<SflXí  ?íúm.  c,  XXVII.  v.  ST, 
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t]ttir ,  paHo  va  hijo  -^ue  llamó  Fju»sv 
qaicti  tüvbun  iieurnlam)  Ihimada  Sa> 
ffet ;  cuyos  Jigbs;fisccon  Ulamiy^t- 
<en.  .'i'.ii 

"^l7^.'Htio^  UUmh  fiiéBaJdátá :  esto^ 
«on  los  desoendÍAiües  »de  ^ Galaad ^ 
hijo  de  Macfuif /hijo  de  Manasscs. 
ii&  S«' hcfrma!ña<fi«gíiia  parió  á 
'Jskod^  que.  tigmfita  él  Varooí  herw 
moso  9  7  á  Abiezer,  y;á  Mbbola;^  > 
'  I  ^'^  iSJQs  dei:5eif)idj|  leran  Ahin , 
y  Sequem  ,  y  Leci ,  y  AniaiaJ  u 
'  tfo  Hijoá  de£fra¿DySilf^alá,  fia- 
red  sn  hijo ,  Thaharth/  sur  hijo ,  Jalada 
>o  ÜKÍjOy  ThAbáth'9ú:;kig!</^>2aI)ad 

a  I  y  Siitala  hijo  de  ésáCúy.  cuyos 
ib^QS"  ñtéroo  Esteig  y  £lad  ;  peto  los 
ilabitantea  del  país!  de  Geth  los  ma^ 
taren  y  ponqué  habían  ^ado  á  in^ 

vadír  sus  pos^sionéSki/  :  •  .     

íd^iPor  etÉO[£fi»^i^  snpádre  \ps 
jfttod?p0r  (mu<^  >tifim)»olv  y.^lúie*' 
líMt  sos  herttauos  a  ^ooaolade; 

a  3  Después  estuYo  coasu  muger, 


quien  puso  el  nonib'ne  de  Bem', 
pdr  haber'  nacido  f^  in«dio  .de  las 
«fltbeioiies^  de  •  su  .C9$9- '     '    .       ' ' 

a  4  Hija  suya  fué  Sara  que  r«y 
áiñkó  4í  &etftovDn  ia  de  arriba  j 
la  de  abajo»  y  á  Ozensara. 

a5  También  fueron  sus  hijos  Rafa^ 
yAesefy  y.Thale,  de  quien  nació 
Tahan;  .  .      . } 

.  a6 -el  cualiiedg^drórá.Xiáadan, 
•o«yo)ihiíi9  <6]«  >  Adunimd ,  que  fué 
padre  de  Elizama , 

a  7:  de  quien  nacidNun  y  que  tuvo 
por  hijo  á  Josué.     - 

ta.8  iXai  i^osesibn  y  itabitacion  de 
cjlos  tfué  Betífceieon  au$l .aldeas.,  y 
!Noran  hacia  el  Oriente,  y  al  Oc- 
cidente Gater^cotí  sus  aldeas,  y  asi- 
mismo Síquem  con  las  suyas ,  hasta 
la  ciudad  de  Aza  ,con  las  suyaf . 

2g.Y  junto. á  la  Ar^^i  de  los  hi- 
jos deMaildssQ&in%^ie^U(4Deth$0a 
con  sus  ald^asr ,  á  Tbaaac  /Con  ,  i^$ 
>iiyas  f  á  Mageddo  ^oon .  las:  isuyas, 
áDorcon  las  suyas.  En  .estos  Ju-^ 


'Happhinii»  et  Süphaa^  ei  .htil¡»ait  «ororeiá  rioiuioe  Ma^adl^a ;  Hotneii  iMit^ m  sep 
.cunai ,  Salphaad;  natseque  sunt  Snlphaad  filiie.  16  Et  peperit  Maacha  uxor 
Machir  filíuiu ,  vocavitque  tiomen  ejns  Phares:  porro  noinen  fratris  ejus,  Sa- 
«es;  c{t,fil¡l{^u»j  UlaiD  et  Hece»*  17  PHü  ^ailteiii  UI^oa ,  ,Badaii  ^h(  8Q«t  í^- 
üi  Galaadr  nlK  Macbir,  filii  Mai»Asse.  18  Sor<»r  autem  ejus  Bl^giqa  peperil 
Virnmi  deuBor^iai^  et  Abiezer  I  et  Mohola... Id  Eraat  autem  tíliiSeiyiida,  Ahinn 
^  Sechem,  et  Leci,  et  Aniam.  20  Filii  autetai,  Ephraim:  Suthala^  Bared 
filius  ejus,  Thabatl^  filias  ejus,  Elada  filius  ejus ,  Tha^ath  filias  ej«is«  hti- 
josfiliiM  ZaWl»  21  .et  hujus  filius  Suthala »  et  hujus.fílii^s  Ester  et  Elad: 
Qccídenúit  autam  leos'  yirÁ  Geth  iudigea»  « '  q«ia  desGeQderatit'''ut  Jqvadek-ent 
-póiséssipnes  eoru^.  22  LuHÍt  igitur,  Ef^i'aim  ^{^te«  eoruoif.naitiil  díebus»  l^ 
yenenUnf  ft'StFes  e^us'íut  consoUrelitur  eum.  23  Iiigiüesftttsqije  .e^t  ad  «xoren 
«uain^  .<tUiSB  cbncepit,  Jet  peperit  £liura ,  et~  vocarvit.  pomen  ejus  Beria»  ed 
xpiéd'in.  niatís  domu^  ejus  ortus  esset:  24  filia  autem  ejus  fait  Sara,  qu» 
aedificawit  Bethoroniuferíorem  et  superiprem,  et  Ozensara.  25  Porro  fiUus 
■ejus,  Rapha,  et  Reseph,  et  Thale  de  quo  natus  est  Thaan ,  26  qui  genuit 
Láadan.r  hnjus  .qp(>quei&Uuii.  Anomiud^  qui j^enui^  ^U%||ma ,  .27  de  quQ  or* 
4nsf'«st  tNlim«.'qii¿^haJpíi^t^'fi{kim.Ji9Suef]  1^  auljem  eorum  et . habi- 

tat»^ rBethel,  ouiU)  i^iabwa'^i^,,etii(k)ntra  Orüeotem  Noran,  ac  oiceideiltalem 
piégautGá^cir  iat 'filie  :^us,.áM«hett)  qupiqíue .OdV»  ^Uabtis  suis  ,  usque  ad  Aza 
«um  tfiliabus  ejtts.  2^  JuMt»  fiU«s  quoqúe  Hanaase ,  i  Bethaaa  et  filias  ejua^ 


*  .ñstá  £S  y  .  ííñ\g^ÍOfl. 
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gares  habíúnm  lo»  Imjos  de  Jos^ 
hijo  de  Isr«el.  ;> 

3o  Hijos  de  Aser:  JeronB^  y  Je^ 

siifl,  y  Jesoiy  y  Baria )  y  Sar»  hei^ 

•mind  de  c«tós;    *     .    -^   ,/  .*    « 

.  3í  I   Hijos  de  Baria  r  Bel^r,  y  Md- 

quiel :  este  es  el  padre  de  BarsalfciUiv 

3%  Heber  engendró  á  Jeflath,  y 
ú.  Soaier  ^  y  á  Hoüiam^  y  á  $a«a  ber- 
mana  de  estos. 

3  3  Los  ibí^M  >  de  Jeflkb  i  Fosea  y 
Canraat,  y  Amái  i  ettcti  san^loftlií^ 
jos  de  Jeflath. 

34  Hijos  de  Somer:  AHi,  y  Roa- 
ga ,  y  Haba ,  y  Aram* 

35  Y  los  l^jQs  deHel^m^uher- 
mano:  Sufai,  y  Jetaááy  y^SeMes^ 
-y  Amal.  -'     ■     ..  ini  .    -..r 

36  Hijos  de  Stifti:  Siró»  fit^afer, 
y  Sual,  y  Béri,  y  Jamva, 

37  y  Bosor ,  y  Hod  >  y  Samma , 
y  Salosa  ,  y  *  Jethran  ,  yBera.: 

3  8  Hijos  de  Jether  é  /etkrañ :  le* 
fone,  y  Fasfa,  y  Ar». 

39  Hijos  deOila:  Aree,  y  Hame}, 
y  Resia. 

4  o  Todos  estos  son  descendien- 
tes de  As^r,  cabéaaso'  tramos  de  fa- 


VOS'  FARALrPOMElf  os 
«iüat ,  y  prin«i|iaílct  gefe»,  H%  mi« 
«seogidoa  y  «fljforaadov:  eimimet* 
de  los  qne  estaban  en  edad  de  to- 
nar las  «rmas  «va  át  veinte  y  se» 
mil. 

CAr«  :VilÍ«  Dé  9ín>s^  dese^nSiemes 
jde  Sef^amin  hatea  Svái^  y^e  ioi 

1    £1  primogteito  de  Stnjamt» 
foé  Bale,  Asbel  d  tegiindo,  y  el  ter- 
ce»  Aliarai;^         ,     ',    .    ' 
.  fk  el  omrio  üWkaa'i   y  Rafn  el 
qnintow   '  *   '  , 

3  Los  Ivifos  ^  Bale  Ineron  Ad- 
idar,  y  Oera'y  y  Abiad, 

4  «clnAMi»é^yiN«bman,y  Ah«^ 
5  y  ademas  otro  Gera  y  S«iufilR 

y-  «fiarai».--  -í    ' 

'  ñ  fistos  ^sdn  >o»^bijo»  d«\^o^ 
oiávezas  de  las  familias  de  lo»  ha* 
hitantes  4e  Oabaa,  <i«e;  ñieroit  tras- 
ladados á  Manahath ,      ;  f        t 

7  esi'á  saber, 'Xiiaánuní^  "y  Aqota, 
y.Gcra,  etmimot^^^'losierastadé^ 
y  de  qaien  laacíeron  'Oosa  y^  Ahtnd. 
.  8  Y  Sahoraim  y  después  qué  re- 
pudió á  sus  mugeres  Husim  y  Bara, 
tuvo  hijo&  en  el  país  de  Moab„ 


Tliánach  él  filí(i«iejm,  Ufagoddo  et  filíase  «jns,  Dor  et  filias  eju»;  ín  hís  h»- 
-fcitaverunt'©Ri  #oseph»  fiiiiiárael.  30  Filii  Aser,  Jemua,  et  Íesüa>  et  Jes- 
•ui,  et  Baria,  et  Sara  sóror  eorum.  31  Filíi  aiitem  Baria t  Heber,  et  Mel- 
chieH  ipse  est  pater  Bar^ahkh.  32  Heber  autem  genatt  Jephlat ,  et  Somer ,  et 
Hotham  ,  et  Suaa  sororem  eoram.  33  Filíi  Jepnlat :  Phosech ,  et  Chainaal> 
et  Asoth  :  hiüti^  Jephtat.  34  Porro'  filíi  Somer:  Abi,  et  Roaga,  et  Haba, 
3tt  AríHn.  35  Pllif-  anfem  Heíem  fratri»  ejus;  Supba,  et  Jemtia,  et  Selles,  et 
Ama!.  36  FíHi  Suphtt :  SueV  Hftrtiaplitír ,  et  Suaf,  «t  Beri,  etJParora,^?  Bo- 
aor,  el  Hod,  et  áamma ,  et  Salus»,  et  Jethran,  et  Bera.  38  Fililí  Jctber: 
fepbooe,  et  PhaspWi  et  Ara.  39  Filti  autem  Olla:  Aree,  et  Haniel,  et  Re- 
cia. 40'Omhe9  hi  filii  Aser,  priacípes  eognatioDum  •  eleeti  atque  fortissimi 
doces  du€um :  numeras  autem  eorum  setatis  qn»  apta  esset  ad  bellum  YÍgin* 
ti  sex  milita. 

Caput  Yin.  t 'Benjamín  autem  genuit  Biale  primogénita»  suum,  Asbel 
«ecuúdtim  ,  Abara  tertium,  2  Nob'aa  quartom ,  etRápba  qu¡ntum.'5  Fnerunt- 
qoe  fitii  Bal« :  Addar  ,  et  Oera ,  et  Abiud,  4  Abisue  quoqiié ,  et  Naaisan, 
et  Alioe  ,  &  sed  et  Gera  ,  et  Sepbiipban ,  'et  HuraiB.  6  Hi  sunt  fílti  Abod^  m>iii* 
cipes  cognatiouom  babitantiwm  in  Gabaa  ,  qtii  translatt  sunt  in  ^flSaDabatb. 
7  Ñaman  autem  ,  et  Acbia ,  et  Gera ,  ipse  transtuUt  eos  y  et  genuit  Oza ,  et 
Abiud..  8  Porro  Sabaraim  genuit  in  regione  Moab  ^  postquam  dunísit  Bostm  et 


'  f  "T  d»  su  nmgetMóáe%  tpiyo'  á 

Jolrarb  yj  A  Sebm  ,*  y  áMbsav  y  á 

Holcom; 

c  I  o:  yasinítmoá  Jehtii^  yáSequia, 

ly  á 'Mantía JEstoinm  si» hijoi , ««^ 

1>ez«»  ^e  sui'familiaaj  > 

II  .Méhfuüi»  e»ffendrd-á  Abltob 
yáEtffaK' 

I  a  Hijos  de  Elfaal :  Heber ,  y  Mih 
aaám*,  y  Samad :  este'ediíicd  á  Obo, 
yí  ^d'  y  á  sus  aldeas^  ^  depénf 
-dendíi^''  .(>■';       ' 

'  1 3r  Barí»  y  Saica.  ^erón  cabezas 
de  las  familias  habitantea  en  Aya- 
loñ  :  estos  arrojaron  á  les  lAora- 
dores  de  Geib. 
-  a 4  Ahio ,  yrSesacif  j  J«ribxcíih ,  ■ 

1 S  y  Zabadia ,  y  Ardd ,  y  Heder, 

i6  y  también  Micael,  y  Jesfa,  y 
Joba  descendientes  de  Baria; 

17  y  Zabadia,  y  MoeoUam,  y 
'Hezeci,  y  Heber,t 

1 8  y  Jesamari ,  y  Jezlía ,  y  Jobab, 
JÍ908  de  Elfaal,  -'    >\     i 

1 9  Jacím ,  y  Zecri ,.  y  Zabdí  ^ 
aó  y  Elioenai ,  y  Selelhai ,  y  Eliel, 
2ii<  y  Adaia,  y  Baraia^.y  SamaFath^ 

hijos  dé  Semek 


aa  Y  Jeafam;  y  Heber-,  ^jr  ElieH 

a3  y  Abdod  ,y.Zecd  ,  ji  Haoan, 

ü  4  y  HaiiaBia  i,>  y  £lam  p  y ''.  Afta^ 
thotláav 

i5  yiJefdáiá  y  Vamiel ;  hijos  dfe 
Scsá«.  -  .      . 

^6,  Y  Satfisári,  y  Sohoria»  jrOtho- 
liai'.  ./.••.;■  .;  ...:.'    - 

«7  y  Jersia,«y  £Ha,y  Z«cri,}hi^ 
de  Jerobam. 

;  2^  EdCba  son  hMi  palríarcasoy 
prÍBoíf>es  1^  troncos  de  las  f aitufias^ 
que  habitaron  en  Jerust11eii\,  .  v.. 

29  £ni  Gabaon  babitai^on  Abig:a> 
baon  (cuya  muger  se  llamó  Maaea), 

3  o  y  su  hiJQiprimogénitjo  Abdon^ 
y ;  Sup ,  y  eia  ^  y  iBaial,  y  1  Nodub; 
,  3  &  comv  también-  ^edot»  y  Ahío^ 
y  Zaqtier ,  y  Mapcllotfa. 
.  Sa  Maeelloth  engendró^  Samaa: 
y  estos  habílanDD.eof^  sus  hermanos 
en  Jerusalen,  frente ál'o4:ot«'ós  hev- 
manos  suyos, 

33  Nér.eagendrót  á  €isy'y  Gis  á 
Satil,  y  Saúl cingendró  áJooáthás,  y 
á  Melquisua ,  y  a  Abinadab ,  y  ¿ 
Esbaal. 

34,  Hijo  de  Jonalháa  fué  Meríb- 


.Bara%  uxores  «oas.  O  Genijit  auteni  á^  Ifudea  uícori»  i^^a  Jobfib  ,  «t  Sdii^,  et 
Mosa,  et  Molohom.  (O  Jehcia  q noque  ,  el  Sediiu  ^  el  Mamila  ;  lií  ettiut  £Hi 
cJQS,  pnocipes  in  familiis  ^ms.  11  Mehufim  -verd  gfmiit  Aliitob  ,  «t  £l[iJia«k 
12  Porro  filii' Elphaal :  Haber  ^  et  Mkaam,  «t  Samad;  hic  edUica^lt  Qiatt  ^ 
Lod^  et  filias-  ejus.  13  Baiia  autem  et  Sama  ,  pr  111  ñipes  cii^natloiium  Uabi^ 
tantium  in  Ajakui:  hi  fugaveriTnt  habhatores  Gtúi^  14  Et  Aliin  ^  et  Sesac,  et 
Jcarimoth  ,  ió'  et  Zabadia,  «t  AtoiI  ,  et  Heder  ,  H  Mkbnel  qü^ue ^  «1  Jesplí», 
et  Joba ,  fiiit  Baria.  17  El  Zabadia  ,  et  Müsollam  ^  et  Hexeeí ,  rt  Ifeht^r,  18  et 
iJeBamarí ,  et  Jeslia ,  et  Jobab  ñVú  EJphftftl ,  1^  et  lactm  ^  et  Zeehí í  p  et  Zab- 
4iy'20et  Elioenai,  et  Selethai,  el  Ebel,  21  et  Aikia  ,  et  Qarain,  et  Síima- 
ratfa  filii  Semei.  22  Et  Jesphara,  et  Htiber,  et  Eliel  >  25  et  AbdoLl,  el  ZecUri^ 
etHanan,  24  et  Hkoaiiia>  ec  /Elam,  ei  Anatltothía ,  2^  et  Jepli^aia »  et  Pba- 
'iniel  filii  Sesaé;  2€  £t  SamsarJ  ^  «t  SoliarU,  ei  OtboUa  ,27  et  Jersia,,  el  Elíaj 
-et  Zeehri^  fiiü  JerO}uiiii.  2B  Hl  pairiaribíé  ^-  et  cagnntloivuní  principen »  qui 
l|iabkay,ennki  in  iernsalem*  2D  In  Geibataa  auteoí  habita  vernal  Abigíibaon»  et 
nomen  uxórift' ejus  ^ilaacba  t  50  iiíítisqae  ejus  primrtgejiitus  Abdoa,  et  Sor, 
et  Cis,  et  Baal  y  et  Nadab.  51  Gedar  quoquei  et  khlo  ,  et  Zach^f,  et  Ma- 
cellotb:  Z2  e¿.  Macelloth  genuit  SaiaAa:<habitavei%!itqae  ex  adverfo  ^tru» 


En  ¡a  parte 
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baal  V  de  ^ífatikxi  'lar  íwé  Mica.!    ^*^ 
.i35wHíjps  deMio^  ñieron  Fithcn, 
y  Melec ,  y  >Tliaraa  y  y  Ahaz. 

36  Ahaz  cogendró  á  Joaáiy  y 
Jbada  ál  AlftantU,  y  á  Aaoioiíi  ^  y  á 
Zamri ;  y  Zamri  engendró  á  Mm»iík 

^y  >  Afosa  (eiig«^di  d  á  Banaaí* , <üa  • 
yo  hijo  fué  Rafa,  del  cual  nact¿ 
£íato ,  qué  engendró  á  Ascl. 

38  Ascl  tuvo  seis  hijos,  cuyds 
nombres  *son :  Szrícaítti  ^  Bocru^;  Is- 
l&aheivSafría  ,  Obdca^  y  Haminc  toa- 
dos estos  hijos*  de  Ase!.  :  ^ 

39  Los  faíjbtf  die  Esec  su  hermano 
fueron :  Ulam  el  primogénito,  Jehús 
el  segundo ,  £lifaleth  el  tercero. 

4  o  !  Los  hijos  de  Ulami  fueron  yab^ 
jronéñ  robnstisimot'ydé  gran  valor, 
hábiles  flecheros,  padres  d^  mor- 
ehos  hijos  y  nietos  ,  haáta  llegar  a 
eiento  y  cincuenta.  Todos  estos  fue- 
ron descendientes  de  Benjamin.     > 

Caí»  i  ÍX.  ^  Primaros  mcfradores   de 
Jerusúlen    después  del  cautiverio; 


LOS  PARALlPOMEirOS 
enjftjf^eeiéáibs  9fietrá(Uet  -ydem^ 
y  4as.-Répke9e.ia-iitscemtieitoimK 
de  Saiíl.  i 

I  Hkose  pues  tl^cenao-de/ to4o 
Itvaei;  cnyft  aannaoséihallaiéáccil» 
en  el  libro  de  Ibs  Bfcy«t  4t  ismél 
f  úeJviáLY  í«eron!Í09t  kllaetiUs 
transportados  á  BabiloniAf.pdr  sip 
pecados. 

..«^Los  qíkt  después  habttaroa  los 
pvíoMrott  fifLrfits  posesionen  ylGtu«^ 
dades  fueron  de  cuatro  clases  :^i^ 
raeiitas ,  6tfee¿dotcs>  Lcritái  y  los 
Nathinéos*. 

3  Se  establecieron  «n  Jerosalea 
Tarios  de  los  hijos  de  Judá/yidc 
los  de  Benjamin^  como  tembiep  ide 
loshij<is  de  £fraim,  y  de  Manaaiés. 

4  De  la  tribu  de  Judá  Othei  hijo 
de  Ammiud,  hijo  de  Amri,<hijo.dé 
Omrai ,  hijo  de  Bonni ,  uno  de  los 
descendientes  de  Faros ,  hijo  t3e 
Juda.'   '  •     r    ^    •• 

5  Y  déla  ///ie^i.de  Süoni:  Asiila 
el  primogénito  y  sus  hijos. 


Auorum  in  Jerosalem  cum  fratríbus  suis.  55  Ner  autem  'genoit  C¡s,  et'Cis 
genuit  Saul.  Porro  Saúl,  genoit  Jonathan,  «tMelchisua,  et  Abinadádj^  et£s« 
haal.  54  Filias  autem  Jonathaa ,  Meribbaal :  «t  Merihbaal  geouit  Micha.  53  Fi- 
V\\  Micha,  Phítnn  ,  c?t  Hdí^ch  ,  etTljiraa,  et  Ahaz.  56  Et  Ahaz  genuit  Joa- 
é^v  ei  load»  genuit  Alamath%  el  Azmoth-,'«t  ^mri :  ponro  Zanri  genuit 
MVisOi^i  57  el  Mi>sji  genuit:  Baii^a ,  rui»sTfíltas  fdit' Rapha ,  de  ({«a  ortns  est 
Elíisivíim  Tgentitt  Asel.  Ei3  Pfjrro  Aseí  *ex  filíi  fuerunt  hss  nominihits^  .Ezri- 
tum ,  Bocreí',  r?ímahel ,  Sarid,  Obdíi  <^  Hatian:  amnes  h¡  filü  Asel.  Z%  -Filií  au- 
tem EsÉtí  frolris  ejiísí^  UJam  primogenitsaff',  et  Jehas  secundus,  et  Eliphalet 
tcrtHií^.  40  Fueruntque  iilii  \3\^m  vjri  9obustÍ8flimi,«t  alagad  rpb<»retendeik- 
>ies  ^rcám:^tiiii«ilt(>s  babeóles  fiUoj  üC^  ocotes  ^us^áe^lad  centum  ijoioqpia- 
gítitn.'Oínnes  líi  ,'ÉiUr  ÍleBJ¡ifnÍTi.  ?  -     •  '.  -  .   \  .       '      .,'■    :1        I    ,,    >\.' 

Ci^ifT  iXi'  i  Universus  ergo  Israel 'diu ameráis  est$ibt  Isunipa' «omn 
ücri{^u  esi  in  tibi^  regam  Wiid  ,  ot  Juda:  t^aoskitique  ^unb'ÍQ -Babylotiemí^ 
pi^tW  delícttim  snum,  %  Qui  autem  UabítaVdrant  ^ifi*ii' in  possessidnünu^ 
M  m  urbzbuE  spis  :  hrad  ^  el  Sacerdotes, -etLeTÍtiB,  «t^Ná'thinsL  ^Aj^miao^ 
rati  fíuiLt  iú  Icni^nlem  de  filli^  luda  ^  et  de  íiliis  Befijafñiu ;  de  fitiis  quoqoe 
B|>]irai™  f  ^c  Manaste.  4  Otbei  £liiis  A«miu|iiy  ^lii'Aasrif»  fifeii  Qtiátú  ,ifil«i.Bo»< 
'ái^^áe'iilii'sí  Phartfs  íUii  Juda.  5  Et  de<^iojd^' Asaik  prtfijto^MKB^^ct  tfilü 
iífés/@  De  f{lii«  autem   Zara  ;  JehueJ,  et  ifra^ret  >ebradi,  sexcenti  aonainnta. 

-r  ^  .*•  ;    '  ■.,        K.     •  :  .'    •       .:  ,..    ,.')  .. 

^  *  Wk  'tttéitó  hebreo  ^Biuha.  '^  O  Gafeao'nitat ,  los  éúaiét  servían  ptOM  Ims 
fnenas  pesadas  del  templo,  como  cortar  leña,  conducir  agua  etc.,  siendo  como 
^rtados  délfis  leifiías,  Q^ath^  significa  entregado  ó  dmiado.  /VoJff  JosaélX. 
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;:-^  -..:>;  5.  CAP, 
rdfiivDe<^loc:.d^cfiMcUanieatde  Zai»: 
feUtid>  y  su»  hieriDaDÓft  jo  ^/Mfitff-^ 
ttty  seÍMeados  y^kioteutai  k  • )  ^ 
^7  Déla  tribo  dciBenjaBÚn:  Salo^ 
liijode  MoSoUatn  ,  hgó.de  Odtía, 
lÁjo  d«  Ataña  ;  ••    .    i 

r  6  y  Jobania-^hijo  de  Jenobam,  y 
£Lu  hijo  4Íe;>QzÍ9(  hijo  de  Mooorí^ 
y  Mosollam  hijo  de  Saü^ias^^  hijo 
de  JUthuiA ;  Jiijo  d«  Jebanias: 
'  9  com  isós  bermanos  ó  parientes^ 
qfe  divididos  én  tus  familias  eran 
iTOYecientos.ctiicueQta  y  seis.  Tpdos 
estos ffoeion  -cabezas 'ó  trónÁot  de 
^varías  fanálias  de  su  linagei. 

ro  De  los  sacerdotes  empero  fue-* 
ron  Jedaia  ,  Joiavib  y  Jáquin : 

1 1  asimismo  Azarias  hijo  de  Hel- 
cías ) '  biJ9  de  MosoUam  ^  hijo  de 
&doo  >  hijo  i  de  Maraioth;  y  hijo  -  de 
:A^ii¿<ob ,  P.óntifice  ede  ^  Ca^ái  de 
^ioSk.  i 

jia:  Adenuis  Adaias  hijo  de  Jero^ 
Lam ,  hijo  de  Fasnr ,  hijo  de  Mel-- 
■qttias»  y.  Mahisai ,  hijo  de  Adiel» 
liijo  de  Jesra  >  hijo  de  Mosolfaim:, 
liijo  deMosollanikh ,  hijo^e£mmci^ 
'  fS  !Jtu|tameQte  con  los  patíentcs 


de:ésAds  «fktínctpest^C; «vtS'fsnMiiaa, 
en  mumetoi  de  mi^  setecientos  y  :aew 
tvi^tjfhombros  tofauAtos  y^vÁg^iMH 
sos('plica  soporfaihllati  faUgas  del 
BÚuistexio  de  la  Casa  de  Dios.  •  i 
^  1 4  Délos IJeYÍtas':ftter9aSemei* 
hijot  4e  Asnb  ^'hije  de  E#rka«it,  hiÍQ 
de  Qasebiay  Hho  de  )os  hijps.  de 
Meraiti;   .  .■.•<,;,   ,-.,     ,r. 

1 5. :  jf  Baehacfl r  carpintero ^  y  ÍJa- 
laliy  Mathanias.  hijo  deiMica  ^  hijo 
de  Zecri ,  hi>o  de  Asaüf  -  i  .  .,f 
i6  y  Obdias  hijo  de  Stemeia, 
hijo  de  jGal^l  y  hijov  de  IdithnQ  >  y 
Ihu^aquia  hijo  de  Asa  ,/  hijo:de£l'- 
cana  f\i\vtA  habitó  toikis.»aJdeos:  d^ 
Kctofatil  i  :-'•'. 

17  Los  ^</ex  if(t /0a  parteros  eran 
Sellum,  y  Accub,  y  Telrooh ,  y  Ahá-r 
ioam :  t  tu».  horoKaBo'ScUiun  ..era  ^-el 
príninpaL.    -  -i  la^    1.  ;»'■,■  ^    ■-,•. 

lÁ  HaÉstaí  éste  tiempo  y.  parta  >de 
los  Levitas  hacian  persa  tdrno  la 
guardia  en  la  ^net:iU'di^Témpéo^ 
Udmada  del.ftey^  sita laJ  Oriente ?; 
.<i9  Se)kin\y'hiio  deCinré^  hijo  de 
Abiasaf  /  hijo,  dei  vtiqj^  Coré « asistU 
alU  con  sus  hermanos  y  b.íaibil^ 


•7' Porro  de  iUiis  Benjii«iríii':  Salo  (üius  Mo^oUarm,  fíiü  Odyia  ^  iUn  Aptoa  :  8  •<&{ 
li^banik  filius«  Jerohain :  et  Ela  fíliut  Ozi,  íiüi  Moeh«>ri>:  >«t  ]VIoM>Uaiii  -fiUvif 
S^pbailiiev  £lii  Rahue),..filAi  Jiebant»,  9  tet  Iratres:  eorijim..per./aii)iUss..sHail 
nbiiSeiiti  ifaÚMpiiigiiUa  iexv  Otmies.ihi  principes  cegiiatianumJMBr; domos  pai* 
amm  snómaki  tQ  Det^tacevdotibiimaiitemileftaiá^^otarib^íet  Jachiii :  1:(  ¿^ 
^a  qn^Cfúe'fiUiis  ^elci«i#  íiHi  MosoUam,  filü  Sadoc,  -  íilii  lAlará^Qth»  61ii 
Adiitoh,  poDtifex/domiis  Deit.  12  Porvó.  Adaias  iilius  Jeroharo  ,¡  íiUÁ  J?has$«r( 
filü  Melchiie:  et  MahsMl  fila»  Adiel,  iilii  lezra,  filü  Mosollam »/ filü  Mo- 
aollamilh^  filü  Ewnier.  i&  Fmirea 'troque  «orum  principest  .per  f^inilÍM  %í¡aÍ^ 
mille  septíogeoti  ieitayufca,  ^fqrtisstmi  r«fbor¿t  ad  fahifíiídsim '  opms,  t-rt»»isW 
ríi  ift  domo'.Dei.  14  I^ -X*eyiAtS'«iirai^  litSeaocÍB' fifiaaifiaaaiiilH.iutíifs^i^aip^ 
^ü  ISasubia,  ^.filiisiAla»w-i*r'ti^i^obaoaff:  auól[]fitf  oa«peüBOfeciaa^^istXx^Ui#l 
ItflitbamaiiUMs  J^icha  »;¿Ui  Zecihiiir.fiiü  Asa]^  (l€>et Obdía  filíuaSentoi^  í¡li$ 
Jdithún:  eA  Barachia. fíltus  Asat^lUiL  iElcana,  qN^i'-habitaTÍt.  is.alrijs  J^feto^ 
f»hati«  17  Jaaitores  autem :  Sell«m»et  Adciib ,.  et  Talmon-»  «t  Ahimaw,,  ef 
.frater  eorum  Sellum,  princeps ,  1 8  u^qae/  ad^>illudl.teaipas.,  i  in  if)oi;tft  «»g«fiia4 
Orlentem*  obsef^abant'peri/ficet  suas*d0;fii^sL«fi«.  id:»cSaílMmii«erd  élÍMf 
£ore^  filü  Abiasaph»  fihl  CorQ>,>cam>  fratáibésfad¿av^etrt«^n«»^pairfs»siíUi£>)lá 


ff^' 


•^tf«  it  establecieron  en  Jerusahn^     *  ^tf'«/a^lV•Ii•gJl^l6¥ií^Yí  If ,  *  ,.V  • 
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fo4 

de  BU  padre;  esto  es ,  los  .CMitas, 
que  tienen  4a  superinlendenda  de 
las  obra»  conccroientea  al  nimste* 
rio  9  y  guardan  los  patios  del  Taber* 
náculo  f  f  cuyas  familbs  hacen  por 
tamo  la  guardia  «n  la  entrada  del 
oampameñto  ó  morada  del  Señor. 

a  o  Finées't  hijo  de  Eleasar,  era 
sn  gefe  en  el  servicio  del  Sefior. 

31  Zacarías  hijo  de  Mosollamia 
era  el  portero  de  la  pneru  del  Ta  • 
bernáculo  del  'Testimonio. 

a  %  Todos  estos  elegidos  para  os- 
liarioa  ó  guardas  de  las  puertas,  eran 
doscientos  y  doce ,  y  estaban  em- 
padronados en  el  censo  de  sus  pro- 
pias YÍlIas:  á  los  cuales  David  y 
el  profeta  Samuel  por  su  fidelidad 
establecieron , 

^3  tanto  á  ellos  como  á  au5  hijos 
para  guard<ir  por  sus  turnos,  laf 
puertas  del  templo  del  Señor,  y 
las  del  Tabemáculo ' . 

2  4  'Estaban  ios  ge/es  de  los  osiia* 
ríos  >  colocados  según  la  di^ccton 
de  los  .eoatro  meatÁ% ,  ^eate  es  j  al 
Oriente  y  af  Poniente ,  al  INoi.'tc  y  Al 
Mediodía:    - 


aS  pero  au«  bcménos  /oá  ctros 
porteros  ^rWian  en  laa  aldéaa,  j 
▼enian  loa  sibadot  por  a«  tumo 
de  «enana  en  semana. 

a6  ▲  dichos  cnatro  Levitas  esta» 
ban  subordinados  tod«s  los  ostia* 
ríos  f  j  «uidaban  de  las  YÍviendaa 
y  de  los  tesoros  ó  ioUu^jas  del  Xem« 
pío  del  Seftor. 

a  7  Por  esto  tenían  cada  uno  sa 
habitación  al  rededor  del  temf^o 
del  Señor ,  y  abrían  á  su  tiempo 
las  puertas  por  ia  mañana. 

a  8  Del  linege  de  estos  eran  los 
que  guardaban  las  cosas  destina- 
das al  sendcio  del  Templo;  porque 
todas  ellas  se  metían  y  sacaban 
por  cuenta. 

«9  De  estos  mismos ,  ^oe  tenian 
á  su  cargo  los  utensilios  del  San« 
ttiaríoy  algunos  cuidaban  de  la  flor 
de  harina ,  y  del  vino ,  y  del  aceite^ 
y  del  incienso ,  y  de  los  aromas. 

3  o  Pero  eran  ios  hijos  de  los  sa- 
cerdotes los  qjLie  hacían  la  coa- 
feccion  de  los  perfumes  eon  las  es* 
^eies  -aromáticas. 

3 1  £1  Levita  Mathathias ,  prímogé* 


funt  Coríts  snper  «^«pera  míoístenit  cnstodes  i^estibulorum  tabernacnli ,  et  fs;- 
mili»  corum  p^^r  vlce»  aifitri>riyn  üoinini  ^ustodíentes  iatroituio.  20  Phiaees 
autem  illíus  EJea?.ar.l,  Rr^t  dti^t  cottim  corám  Dómino.  21  Forró  Zacharias  fi- 
lms Moí^aUiími;! »  jamtt>r  .portas  tnhemacúÜ  tettimoini.  22  Ompes  bi  elocti  in 
osUíirioB  p«r  portaK  ,  dwrenti  duocbcim^.  et  descripti  in  ▼illiil  propriis:  «quos 
conslitiienini  David,  et  SíiíivlipI  Vídeos,  in  fidc  sua,  2?  tsm  ípsos  qnaní  fi- 
lio» eoruiB  ,  113  ofttiis  doprius  Düttimi ,  .et  io  laberoMcnlo  ,  vicíbus  suis.  24  Per 
quaUínr  -nttixm  ersnt  osliarii ;  ¡d  e^t ,  .ad  OrieAtein ,  et  ad  Occidentem ,  et  ad 
Aquilofiem ,  ^\  ad  Atiítíum,  2¿  Fiatrps  ^lein  aorain  in  TÍcolis  morabantur» 
et  T«tiit-l>niit  i  ti  sjftlilMiU  fluii  de  teropore  4icque  ad  tcmpus.  26  Hís  quatuor 
Líviiis  íjri*ílítui  erat  oninis  iiumerns  ji^itorttai  »  et  érant  siiper  exedras,  et 
tbesanro*  domn^  Domíiií,  37  Per  g^'nnn  ^oqae  tetnplí  Domini  tiiorabantur 
itt  i^ustodib  Ruk  :  tit  ctitti  teiripufi  fiiíssét , .  ipai  manéaperírent  fores.  2S  De 
bonira  gen* re  erant  et  iiupcr  vasa  ministerií ;  ad  Dameram  enim  et  infere* 
bantnr  ya^a,  et  efíi^rchaniuii-,  23  De  ipsis,  et  qui  credita  habebaat  otensilia 
sanctuarii,  pr^erant  »im¡lse,  el  vino,  et  oleo,  et  thurí,  et  aroma^ihus. 
30  FUii  auieni  Aac<?rdr>iuiii  utigoenid  ex  aromatibns  cónficiebant.  31  Et  Ha- 
thathias  Invites  pi^mugcvitUA  Sel  I  uai  Corita ,  pnof^us  c^at  eorum  qu»  in 


^  4nte$,  qut  KMéa  •{  teéiplo» 
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IX.  io5 

Jenisalen  ^  enfrente  de  otros  herma* 
noA  tuyos. 

39  ^er  después  engendró  á  Cís, 
Gis  á  Saúl  9  y  Saúl  á  Jonathás,  y  á 
Melquisua^  y  á  Abinadab,  y  á 
Esbaal. 

4  o  Hijo  de  Jonatliis  fué  Merib- 
baal :  de  Meñbbaal  lo  fué  Mica.  ' 

41  Hijos  de  Mica  fueron  Fiton/ 
y  Melec  ,  y  Tharaa,  y  Abaz. 

4a  Abaz  engendró  á  Jara,  y  Jara 
engendró  á  Alamatb ,  y  á  Azraoth,  y 
a  Zamri.  Zamri  engendró  á  Mosa. 

43  Mosa  engendró  a  Banaa,  cu- 
yo hijo  Rafaia  engendró  á  Elasa, 
del  cual  nació  Asel. 

44  Asel  tuyo  seis  hijos ,  cuyos 
nombres  fueron :  Ézricam ,  Bócm, 
Ismábel,  Sarta,  Obdia,  Hanan  :  es- 
tos son  los  hijos  de  Asd.  ^ 

Cap.  X.  Muerte  infeliz  de  Saúl  jr  de 

sus  hijos  X  Y  su  sepultura  en  Jabes 

de  Galaad, 

I  Peleando  los  filisteos  contra 
Israel  fueron  los  israelitas  puestos 
en  fuga  por  los  palestinos' ,  y  ca- 
yeron muchos  heridos  de  muerte 

sartagine  frigebantor.  :52  Porro  de  filüs  Caath  fratribas  eornm  ,  svper  pa* 
nes  erant  propositionis ,  ut  aemper  noTos  per  singula  sabbata  prspararent. 
33  Ht  ^soi^t  principes  cantorum  per  familias  LeTitaruna ,  qui  in  exedris  mo- 
rabanlur,  ut  die  ac  nocte  jugiter  sao  ministerio  deservirent.  94  €a^ta  Lc- 
Titarum  ,  per  familias  suas  priocípes ,  manserunf  in  Jenisaleiti.  5i  In  Ga« 
baon  aatem  commorati  sunt,  pater  Gabaon  Jehiel,  et  nomen' uxoria  ejus  Man 
acha.  56  Fihus  primogenitus  ejus  Abdon,  et  Sur,  et  Gis,  et  Baal,  et  Ner^ 
et  Nadab ,  37  Gedur  queque ,  et  Ahio ,  et  Zacharias ,  et  Macelloth.  38  Porro 
Macelloth  genuit  Saroaan :  isti  habitavemut  <h  regioue  fratrum  suorum  io  Je« 
msalem ,  cum  fratribus  sois.  39  Ner  autem  genuit  Gis ,  et  Gis  genuit  Saul« 
et  Saúl  genuit  Jonathan,  et  Melchisaa,  et  Abinadab,  et  Esbaal.  40  B'üiu» 
attiem  JoQ<fthan>,  Meribbaal;  et  Mertbbaal  genuit  Mifiha.  41  Forró  fílüMi^ 
ch«,.Pbllon,>  et  Me^b,  et  Tharaa ,  et  Ahaz^  42  Abaz  nutem  genuit  Jara, 
etJara  genuit  Alamatb,  et  Azmotb  ,  et  Zamri.  Zamri  autem  genuit  Mosa^ 
43  Jáosa  autem  genuit  Banaa :  cujus  filius  l^apbaia  genuit  Elasa ,  de  quo  or« 
tus  est  Asel.  44  Porr^  Asel  scx  niios  habuit  bis  nominibus ,  Ezricam,  Bo'* 
eru*  Ismabely  Saria,  Obdía,  Hanan;  hi  sunt  íilií  AseL 
Ck¡TVT  X»     )t  PbUift.büm  autem  pugnabant  contra  Israel,  fugeruntque  fh- 

'  Y  se  ofrecían  después  en  sacrifieio.  l>vi>,  Vll.r.  12.— VIIL  •'.28.   »  O  fi. 
lísteos.  Véase  filisteos. 

Tomo  III.  14  f-^^^Ar. 
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CAP. 
níto  de  Sellum  1  Corita  ,  cuidaba 
de  las  cosas  qnt  se  freian  en  sar- 
tén'. 

32  De  losh^os.de  Caath,  berma- 
nos  de  estos,  habia  algunos  que 
estaban  encargados  de  los  panes 
de  la  proposición,  para  renovar- 
Ids  cada  sábado. 

33  Estos  eran  los  principales  ó 
Icts^  gefps^  de  los  cantores  entre  las 
familias  de  los  levitas ,  los  cua- 
Ijes  inoraban  en  las  habitaciones 
unidas  al  templo ,  á  fin  de  poder 
aplieaffSje  incesantemente  dia  y  no- 
che á  su  ministerio^ 

34  Los  gefes  de  los  levitas  9  prin- 
cipes en  sus  familias;  estaban  sien^ 
pre  en  Jerusalen: 

35  En  Gabaon  se  establecid  Je- 
hiél,  restaurador  de  Gl^baon:  lla- 
mábase su  muger  Jf  aaca :  . 

36  sti>  hijo  primogénito  fué  Ab- 
don ,  y  fueron  hyos  también  Sur, 
JkJM,  Cis^y  Baal,yNer,y  Nadab: 

.37  asimismo  Gedor,  y  Ahio,  y 
Zacarías,  y  Macelloth. 

38  Macelloth  engendrd  á  Samaan: 
estos  y  sus  hermanos  habitaron  en 


io6 


LIBRO  PRIMERO  BE  LOS  PARALIPOMENOS 


en    el    monte  Gelboé. 

a  Y  avanzando  los  fílateos  en 
seguimiento  de  Saúl  y  de  sus  hi- 
jas y  mataron  á  Jonathás ,  y  á  Abi- 
nadab ,  y  á  Melquisua ,  hijos  de 
Saúl. 

3  Y  arreciada  la  batalla  al  rede- 
dor de  Saoly  dieron  con  él  los  fle- 
cheros, y  le  hirieron  con  sus  flechas. 

4  Por  lo  qne  dijo  Saúl  á  su  es- 
cúdelo: Desenvaina  tu  espada,  y 
mátame,  para  que  no  rengan  estos 
incircuncisos  y  hagan  escarnio  de 
mu  Mas  el  escudero ,  sobrecogido 
de  t^inor  y  respeto,  no  quiso  ha- 
cerlo. Entonces  Saiíl  arrancó  su  es- 
pada ,  y  se  arrojó  sobre  ella. 

5  Lo  qne  visto  por  su  escudero, 
y  como  Saúl  era  muerto  ,  arrojóse 
también  úl  sobre  su  espada^  y  mu-* 
rió. 

6  Feneció  pues  Saúl  con  sus  tres 
hijos;  y  toda  su  familia  tuvo  la 
misma  suerte. 

7  En  vista  de  lo  cual  los  is- 
raelitas que  habitaban  en  las  cam* 


ptñat,  echaron  á  huir;  y  muertos 
ya  Saúl  y  sus  hijos  ,  abandonaron 
sus  ciudades  y  se  desparramaron 
por  varias  partes.  Y  entonces  vi- 
nieron los  filisteos  y  habitaron  alli. 

8  Al  dia  siguiente  los  filisteos  des- 
pojando á  los  muertos  ,  hallaron  í 
Saúl  y  á  sus  hijea  tendidos  en  di 
monte  Gelboé. 

9  Y  habiéndole  despojado,  y  cor- 
tado la  cabeza,  y  quitádole  las  ale- 
mas ,  le  llevaron  á  su  tierra  para 
conducirle  por  todas  partes ,  y  es- 
ponerle  en  los  templos  de  sus  ído- 
los á  la  vista  del  pueblo. 

I  o  Sus  armas  las  consagraron  al 
templo  de  su  dios,  y  su  cabeza 
la  clavaron  tu  el  templo  de  Da- 

•II'  Cpandd  oyeron  los  vecinos^ 
de  Jabes  de  Galaad  todo  lo  qne 
los  filisteos  habian  ejecutado  con 
el  cuerpo  de  Saúl, 

I  a  los  mas  esforzados  de  elloa 
marcharon  á  ñna ,  y  cogieron  lo»-- 
cadáveres  de  Saúl  y  fle  sns  hijos. 


ri  Israel  Palatthiood,  et  cecidermit  vulnera  ti  i'n  monte  Gelboé.  2  Gnmqt»' 
appropinquassent  Philisthaei  persequentes  Saúl  et  filies  ejus,  percusserunr 
Jonathan ,  et  Abtnadab ,  et  Melchisua ,  filios  Saúl.  3  Et  aggravatum  est 
pnelium  contra  Saúl ,  inv«neruntque  eum  sagtttarii,  et  vulneraverunt  jacn- 
\\^,  4  Et  dixit  Saúl  ad  argimerum  suum :  Evagína  gladium- tuuro  ,  et  ínter- 
fice  me ,  n©  forte  veniant  meií-cumcisi  isti ,  et  illudant  mihi.  Nóluit  autem- 
ariUiger  ejiís  hóc  faceré,  timore  perterritds :  arripuít  ergo  Saül  ensena,  íet 
irruit  ¡n  eum.'í  Quod  twxn  vidisset  armíger  ejús ,  videlicet  nio^ttitaiii  este 
Saúl ,  irruit  etiam  ipse  in  gladium  suum ,  et  raortuus  eát.  6  Interiit  ergo- 
Saul  ,'  et  tres  filíi  ejus,  et  omnis  donius  illius  pariter  concidit.  7  Quod  cum- 
vklisBent  viri  Israel ,  qui  habitaban t  in  carapestribus^ ,  fugertínt ;  et  Saui  ao 
fíKis  ejus  TUortuis,  dereliquerunt  urbes  suas  ,  et  hue  iilueqüe  dispersi  sunt^ 
títoei-untaue  Philisthíim ,  et  habítaverunt  in  éis.-  8  Díe  igitér  altero  detra» 
herités  Phitísthiim  spolia  cacsoruní  V  *invenerunt  Smil ,  et  filios  iéjusg  jaoen*es 
in  monte  Gelhoe.  9  Curaque  épolíasserit  cura  ,  et  amputasáent  capulí ,.  ai^- 
^isque  nndafesetít,  miserunt  in  terram  sUara  ,  ut  circumferretur  ,i  et  oatende-i 
retur  idolorum  teraplis,  etpopnlis;  10  arma  autenüi  ejus  consecraverunt  in» 
fano  dei  sui ,  et  caput  affixerunt  in  templo  Dagon.  \  1  Hoe  cum  audissent 
viri  Jabes  Galaad,  omnia  scilicet  quse  Philistbiiuíi  feceVant  super  Saúl,  12  con»- 
surrexerunt  singuli  vírorum  fortium ,  et  tulerunt  cadavera  Saúl  «t  filiorum 
ejus,  attuleruntque  ea  in  Jabes ^  et  sepelierunt  ossa  eorum  subter  quercum. 


'  I.iíe^.XXXI.f.10. 
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CAP.X. 
y  Jos  trajeron  á  Jabeft ,  j  sepulta-    le  volvías  á  conducir  i  casa 


107 
por-' 
ron  sos  kvesos  debajo  de  una  en*    que  á  ti  te  dijo  el  Señor  Dios  tn- 
cina  que  había  en  Jabes ;  y  ayuna-    yo :  Tu  serás  el  pastor  de  mi  puc-    j     ^-^  ^, 
»•""  "i*^*  -i;»«  blo  ,  y  tii  serás  su  principe.      '"     ¿t*- *^ 


ron  siete  días. 

i3  Murió  puea  Saúl  ten  peaa  de- 
BUS  maldades,  por  haber  desobo- 
decido  el  mandamiento  que  le.  ha-' 
bia  intimado  -el  Señor ,  y  no  ha* 
berle  guardado ;  y  ademas  pdr  ha- 
ber consultado  con  la  pitonisa  ^ 

14  y  no  haber  puesto  su  espe- 
ranza en  el  Señor :  el  cual  por  lo 
mbmo  le  quitó  la  vida ,  y  trasla- 
dó su  reino  á  David ,  hijo  de  Isat 

Cáv.  XI.  Duvid  Rey  de  todo  h- 

rael  en  Jerusaién,  Hazañas  de  sus 

^alientes  ;  y  heroica  acción  de  Da-- 

i>id  en  no  beber  el  agua  tan 

deseada, 

X  Congregóse  al  fin  todo  Israel^ 
^1  rededor  de  David  en  Hébron^ 
diciéndole :  Somos  tu  carne  y 
hueso'. 

a  Aun  antes  de  ahortf,  cuando 
Saúl  reinaba  todavía,  tu  eras  el 
•que  saciá>as  á  Israel  á  campaña ,  y 


3  Vinieron  pues  todos  los  Anoia^ 
nos  de  Israel  al  Rey  en  Hebron ,  é 
hizo  David  alianza  con  ellos,  en 
presencia  del  Señor;  y  ungiéronle 
por  Rey  de  Israel,  conforme  á  la 
palabra  del  Señor  promulgada  por 
ininisterio  de'  Samuel. 

4.  Y  marchó  David  con  todo  Is^ 
rael  á  Jerusalen :  esta  es  Jebib^ 
donde  tenían  su  asiento  los  Rehú- 
seos, moradores  del  país. 

5  Y  los  quede  estos  habitaban  en 
Jébus,  dijeron  á:  David  :  No  en- 
trarás aquí.  Pero  •  David  conqui»- 
tó  la  fortaleza  de  Sion,  la  cual 
fué  después  llamada  Ciudad  de 
David. 

6  Había  dicho  antes:  El  que  fue- 
re el  primero  en  vencer  á  los  je- 
buséos ,  será  hecho  príncipe  y  ge- 
neral del  ejercito.  Acometió  puet 
el  primero  Joab ,  hijo  de  Sarvía, 
y  quedó  constituido  príncipe. 

7  Y  habitó  David  en.  .el  alcázar; 


■qu»  erat  io  Jabes  ,  et  jejonaverunt  septem  diebus.  15  Mortuus  est  ergo 
Saal  propter  iaiqnitates  suas,  e6  guód  prevaricatus  sit  mandatum  Dumi- 
niguod  praeceperat ,  etnon  oustodierit  illud:  sed  insup^r  etiam  pythonissam 
consttluerit,  14  nec  speraverit  ín  Domino:  propter  ^od  inferfecit  enm,  et 
^ranstulit  regosm  ejus  ad  David  ^lium  Isai. 

Ca.pot  XI.  1  Congregatus  est  igitur  oninis  Israel  ad  David  in  Hebron, 
dioeD8:Os  tuum  smnus ,  et  coro  tua.  2  Herí  quoque^»  et  nudiustertíus  cam 
adhnc  regnaret  Saul ,  tu  eras  qui  educebas ,  et  introducebas  Israel ;  tibí  enim 
dixit  Domious  Deus  taus":  Tu  pasees  populum  raeum  Israel,  et  tu  eris  prin- 
ceps super  eum.  5  Venerunt  ergo  omnes  majores  natu  Israel  ad  regem  iff 
HebroD ,  et  iniit  David  cam  eis  fosdas  coram  Domino :  ouxeruntquQ  eam  re- 
gem saper  Israel ,  jnxta  sermonem  Domini ,  quem  locutus  est  io  manu  Sa- 
muel. 4  Abiit  quoque  David,  et  omnis  Israel ,  in  Jerasaleni ;  haec  est  iebHs, 
ubi  erant  Jebnssi  habitatores  terr».  6  Dixeruntqae  qui  habitabant  in  Jebus 
ad  David :  Non  ingredierís  huc.  'Porro  David  cepit  arcem  Sion  ,  qn»  est  oi« 
vitas  David.  ^  Dixitque :  Omnis  qui  percns^erít  Jebusaeum  in  primis  ,  ertt 
princeps  et  dux.  Ascendit  igitnr  primus  Joab  fílins  Saryi» ,  et  factus  est  prin- 
ceps. 7  Habitavít  autem  David  in  arce ,  et  idcircó  appellata  est  Givitas  David* 

'■   A  los  siete  años  de  muerto  Saui,     *  Esto  es ,   hermanos  tuyos  somos. 


(Ujrot    somos,  I 
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qae  por  esto  fué  llamado  Ciudad 
de  DaTÍd; 

8  y  edificó  al  rededor  la  clndad, 
desde  ti  vaile  de  Mello  hasta  el 
otro  estremo;  y  Joab  reparó  el  res- 
to de  la  ciudad. 

9  David  iba  haciendo  progresos 
y  cobrando  vigor ,  y  estaba  con  ól 
el  Señor  de  los  eJ4§rcitos. 

—I  o  Estos  son  los^  principales  en- 
tre los  valientes  de  Datid ,  que  le 
ayudaron  para  que  fuese  recono- 
tcido  Rey  de  todo  Israel ,  según  la 
palabra  del  Señor  anunciada  á 
Israel. 

1 1  Y  esta  es  la  lista  de  los  cam- 
peones de  David :  Jesbaan  hijo  de 
Hacamoni  y.  caudillo  de  treinta,  que 
vibró  su  lanza  contra  trescientos, 
á  quienes  hirió  en  un  solo  com- 
bate. 

I  a  Después  de  éste ,  Eleazar  ( hi- 
jo de  su  tio  paterno)  Ahohita', 
el  cual  era  uno  de  los  tres  princi- 
pales campeones. 

1 3  Este,,  con Semma ' ,  acompañó  á 
David  en  Fesdoraim,  cuando  los 
filisteo»  se^  juntaron  en  aquel  sitio 
para  dar  batalla ,  y  los  campos  de 


LOS  PARÍlLIPOMENOS 
aquel  pais  estaban  llenos  de'  oéatf 
da ,  y  el  pueblo  habia  huido  á  via* 
ta  de  los  filisteos. 

1 4  Mas  estos  Eleazar  y  Semma 
se  mantuvieron  á  pié  firme  en  me- 
dio del  campo,  y  le  defendieron^ 
habiendo  desbaratado  á  los  filis* 
téos :  con  lo  que  el  Señor  hizo  un 
gran  beneficio  á  su  pueblo. 

1 5  Estos  tres ,  de  los  treinta  caudi- 
llos, son  los  que  bajaron  ¿  l»p^ui 
en  que  se  hallaba  David  junto  á  la 
cueva  de  Odollam  ,  cuando  los 
filisteos  se  habian  acampado  en 
el  valle  de  Rafaim« 

16  Estaba  pues  David  en  su  pues- 
to fortificado,  y  los  filisteos  tenían 
una  guarnición  en  Bethlehem. 

1 7  Vínole  entonces  á  David  un 
deseo,  y  dijo:  ¡Oh  quién  me  diera 
agua  de  la  cisterna  que  está  junto 
á  la  puerta  de  Bethlehem  ! 

1 8  Ail  punto  estos  tres^  capéianes 
pasaron  por  me(Ho  de  los  reales 
de  los  filisteos ,  y  sacando  agua  de 
la  cisterna  que  está  contigua  a  la 
puerta  de  Bethlehem,  la  llevaron 
á  David  para  que  la  bebiese;  el 
cual  no  quiso ,  sino  que  la  ofre- 


8  ^dificavitqiie  urbem  in  circuitu  á  Mello  usqcie  ad  gyruat ,  Joab  autem 
reliqua  urbis  extruxit.  9  Profíciebatque  David  vadeos  et  crescens ,  et  Domi- 
ñus  exercituuin  erat  cum  eo.  10  Hi  principes  virorum  fortium  David,  qui 
adjuverunt  eum  ut  rex  fieret  super  utnuem  Israel ,  juxta  verbum  Domini ,  quod 
locutus  est  ad  Israel,  i  1  Et  iste  nunterus  robustorum  David :  JcsbaatU'  filius 
Hachamoni  priucepsr  iiiier  triginta :  iste  ievavit  hastam  auam  auper  treceiUos 
vuiuerato»  una  více.  12  Et  post  eum  Eleasar  filius  .paArui  ejus  Ahohites,  qvi 
era^  ioter  tres  potentes.  13  Iste  fnit  cum  David  iu  Phesdomim ,  quautdo  Phi- 
listhitrn  congreg^iti  sunt  ad  locum  illum  in  ppseliufn;  et  erat  ager  regionis  iilius 
plenus  huideo  ,  Tugeratque  populus  á  facie  Philisthiaorum.  14  Hi  steterunt 
ID  medio  agii ,  ^t  defenderunt  eum:  cumque  percussissent  PhilisthsBo» ,  de- 
dit  Domiuus  salutem  raagnam  popula  suo.  i  6  Descendecunt  autem  tres  de 
triginta  priacipibus  ad  petram  ,  in  qua  erat  David  ,  ad  speluucam  OdoUam, 
quaudo  PhiUsmiim  fueraut  castrametati  iu  valle  Raphaim.  16  Porro  David 
erat  iu  presidio  ,  et  statio  Philísthinorum  in  Bethlehem.  17  Desideravit  igi* 
tur  David  ,  et  dixit:  O  si  quis  daret  roihi  aquam  de  cisterna  Bethlehem,  qu» 
est  m  porta!  18  Tres  ergo  isti  per  media  castra  PhUistinorum  perrexerunt, 
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cuS.  como'iibM^iou  al  Seooff'r 

19  diciendo  :  Lejos  de  mttel  ha^ 
c«r  tal  cosa  en  presencift  de  mi 
Dios,  que  yo  beba  la  sangre  de 
e«tofl  hombres  q^^e  con  rieago .  de 
sus  vidias  me  batí  traidoi  eftta  agü»^ 
Pdr  QnfSi  causa,  no  *quiso  bebeH^. 
£»ta  lucieron  aquejlos  ttre»^  efcfOJ- 
zadísimos  varón e5h. 

20  Asimismo  Abisai,  Isermano  de 
Joab ,  era  el  principal  de  otros 
ti«es;  Tambiei»  ^le  emdíJtTA]^  ktí^ 
aa;.contra^  trecientas j 'á  los.ou#le% 
mató ;  j  él  ei^a  el  ma^famofiQ  entre 
los   tres  y 

ai  y  entre  los  tre«  del  segun- 
do ternfiria  elr  má»  efteJarectdo  y 
pri»eipal  de  tHkts :  pero  nono» 
igualó  á  los  (r.e»  primóos.  ' 

22  BanaiaSybijodeJoiada, Taron 
íortisimo ,  que  habia  hecha  mu- 
chas hazañas ,  era  natural  de  Cab^ 
aeel:  é\  mató  á^l#»  dos  arieles  é 
grandes  ¿e^iíes  de  Moab,.y  es  el  mis- 
mo que  se  metió  dentro  de  una  cis-r 
terna,  y  mató  en  medio  de  ella  á 
un  león,  en  ocasión  de  una  nevada^ , 


a3  Mató  lamMoii  élm«imo  a  un 
egipcio»  cuya  eitatpra.eratde  C2ne<> 
codo»,  y  que  tenia  una  lansa  seme- 
jante ai  enjillió  de.  un  telar.:  arr«me^ 
tió  pues  cQUlra  él  coa  i  un  palo,  y  le 
arj:e^M>  la ;  la9C«>  ^ufe  fimiA  i  en  la 
m^m^  Y  lOOHiiCila  .mí¡3ma7  ia<^aJci 
mató.  '  : 

st4  Estas  co9as  hiau>^  Banai^s  hijo 
de  Joiada  ,  que  era  el  de  mayor 
nombradla  entre    los  tres   vaiieiv 

2  5  principal  entre  los  tre^ita: 
mas  no  igualaba*  á  lo$  tres  pri- 
míerois  ,^  ,deí  .primer  ternario :  y 
David  le  escogió  por  su  Intimo 
f:O08«Í«ro.  ^:.  ,      . 

a 6  £n  el  ejército  los  mas  vallen,-^ 
tes':eran  A'sahel  hermano- d^  Joab^ 
y  Elcanan»  que  era  de  Bethlehem^ 
hijo  de  Dodo-  su  tio  paterno. 

27  Sammoth  de  Arori,  Melles  de 
Falon ,  ... 

a 8  Ira  de  Thecua  hijodft  Aoces, 
Abieoíer  de.Áfiatoth, 

29  Sobbocai  de  Hiuath,  Ilaí  de 
AhQth , 


et  hauseruQt  aqaam  fl^  cisterna  Betl^lebem,  quce  erat  in  porta  ,  ét  aitulerunt 
ad  David  ut  bioeret :  qui  uuluít,  seid  magis  likavit  iilaní  Üoiiiiiío  ,  19  dicens: 
Absit  ut  in  conspectu  Dci  mei  hoc  facianí ,  et  sanguinem  istorum  virorum 
bihatá  ,' qutaicn.'pcricuk)  auátnarum  suarum  athilerunt  mihi  áquam.:  Et-ob 
kaiic  cai]iamiiialuit4iibéie!  hseo  fecerunt  tres  robustiaMiui.  20íAbiiai.quoqne 
frater  Joab  ipse  erat  prinoeps  triuin,  et  ipse  levaTilhastam  sooi»  con<xa  tve» 
eeotos  Yülneratos-,  ét  ipse  erat  inter  tres  nomioalissiinus ,  21  et  iuter  tres 
secundos  ioclytus  ,  et  priocep^  eorum:  Yerumtamea  Msque  ad  tres  primos  non 
perveverat.  22  Baaaias  íilius  Joiadas  viri  robustissitni ,  qui  multa  opera  per* 
éettarat  «  de  Cabseel :  ipse  percufisit  dúos  ariel  Moab;  ct  ipse  desoendít-,  et 
intei'íiecit  leooein  ia  aiedia  cisterna  ,•  tempore  uivls.  23  £t  ipse  petcussit  virnm 
i£gyptittui ,  enjus  atatura  erat  quinqué  cubitiMum ,  et  habebat'  ieneeaní  ut 
liciatorium  texentíum  :  descendit  igitur  ad  enm  cum  \ifga  ,  et  rapuit  has- 
tam  ,  quaiu  tenebat  maim  ,  et  iuterfetit  eum  hasta  suá»  24  Hsec  fecit  Baiiaias 
filius  Joiad»  ,  qui  erat  iuter  tres  robustos  nominatissimus  ,  25  iutet  trigia- 
ta  primus,  verumtameu  .ad  tres  usque  non  pervenerat :  posuit  aútem  eum 
David  ad  auriculain  suum.  26  Porro  ftiriissiini  viri  in  exercitu  ,  Asahei  fra- 
ter  Joab ,  et  Eichanau  £liu»  patrui  ejus  de  Bethlehem^  27  Saiiunoth  Arori- 
tes,  Helles  Pbabmites,  28  Ira  íilius  Aeces  Thecnites,  Abiezer  Anathotbites, 
2d  Sobbúcbai  Husathites ,  Ilai  Ahobitcs ,   20  Maharai  Netopbathites ,   Ileled 


*  Derramándola  ch    su  obsequio.  Féase  Libación. 
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3  o  Maharai  de  Net^fath,  Heteth 

Ae  Netofatk ,  hijo  de  Baana  , 
3 1   Ethai  ^  hi}o  de  Ribai ,  de  Ga- 

baath ,  de  /e^  hifos  ó  tribu  de  Ben* 

jaraia ,  Banaia  de  Farathon. 

3  a  HiiMii  del  tonente  Oaba  ^  A^ 
biel  de  Avbatb  ,  AEanMth  de  Bau- 
ram ,  Eliaba  de  Salabon. 

33  Los  hijos  de  Assem  gezoní- 
ta  y  Jonathan  ,  hijo  de  $age  de 
Arari. 

3  4  Ahiam ,  hijo  de  Sacar  ^  de 
Arari,  ■•'      '• '  »     * 

35  Elífal,  hijo  dé  Ur^: 

36  Hefer  de  Mequerath,  Ahia  de 
Felón , 

37  Hesro  del  Carmelo ;  Naarat ; 
hijo  de  A^aiy  .     . 

38  Johd)  hermatoo  de  Nathan, 
Mibahar ,  hijo  de  Agarai , 

39  Seleo  ammonita,  Naarai  de 
Beroth ,  escudero  de  Joab  hijo  da 
Sarvia, 

4  o  Ira  jclhréo;   Gareb   jelbr^, 
41   Urias  hethéo^  Zabad,  hijo  dé 

OhoH, 

4%  Adina ,  hijo  de  Siza ,  de  la 
tribu  de  Rubén  y  principe  de  los 
^i^enitas ,  y  con  él  otrd^  treinta. 


LOS  PA.RALlP0MEir08 
-  43  Hanan ,  h^  de  Bftlacai  yJo> 
safat  Mathanita  ^ 

4  4  Ozias  astharottta ,  Samíma ,  y 
Jehiel  f  hijos  de  Hothaní,  de  Aror. 

45  JedihelyhijodeSainríiyMia 
su  hermano  ,  de  Thosa. 

46  Eliel  de  Mahumi,*  y  Xeríbai , 
y  Josaia:  hijos  de.Eloaem^'y  Jeth- 
raa  de  Moab  ,  Eliel ,  y  Obed ,  y 
Jasiel  de  Masobia. 

>■..).','•.      , 

gniítt^n'd  Í>a0üi'  lámefi-y*  después 
de  ^a^mm-te  d€>SMái^ 

I '  Eslos  aon  los  que  tí nieron  á 
juntarse  con  Dand  eo  Sieeleg ,  «uaa*- 
do^vami  attdaba  hmyendo  de  Savl, 
hijo  de  Gis:  los  cuales  eran  fortir 
simos  y  escelenies  guemro») 

2  hábiles  tiradores  de  arco ,  y  que 
se  servían  igualmente  de  ambas  ma- 
nos para  arrojar  piedras  con  la  hoo* 
da/  y  asestáis  las  fleolMs ;  parien-f 
tas  de  Saiil ,  y  de  la  tribu  de  Ben- 
jamín. 

3  El  principal  era  Ahiczer ,  y  des? 
pues  Joas,  hijos  los  dos  de  Sam- 
maa  de  Gabaath,  y  J^^cl,  y  Falleth, 


filias  Baaoa  Netopfaatfaite8,.51  Ethai  filias  Ribai  de  Gabamth  £liorom  Beaja? 
min  ,  Banaia  Pharathonites  ,  52  Hurai  de  Torréate  Gaas  ,  Abiet  Arbathítes, 
Azmoth  Bauramhes  ,  EUaha  Saiabonites  ,  33  filii  Assem  Gezooites  ,  Jooathaa 
filius  Sage  Arantes  y  34  Ahiam  fílius  Sachar  Ararites ,  55  Eliphal  filius  Ur, 
36  Hepher  Mecherathites ,  Ahia  Phelonites ,  37  Hesro  CarmeÜtes ,  Naarai 
fílius  Asbai ,  38  Joel  frater  Nathao  ,  Mibahar  filias  Ag^ rai.  39  Selec  A^nmo* 
nites ,  Naarai  Berothites ,  armiger  Joab  fitii  Saryi».  40  Ita  Jethraas ,  Gareb 
JethrfBus,  41  Urias  Hethaeus,  Zabad  filias  Oholi ,  42  Adina  filius  Siza  Hube* 
nites  princeps  Rubenitarum ,  et  cam  eo  triginta  :  43  Hanau  filias  Maacha  ,  et 
Josaphat  iMathanites.  44  Ozia  Astarothites ,  Samóia  et  Jehiel  filií  Hotham 
Arorites ,  43  Jedibel  filias  Samri ,  et  Joha  frater  ejus  Thosaites ,  46  Eliej 
Mahumites  ,  et  Jeribai  et  Josaia  filií  Elnaem  ,  et  Jethma  Moabites  ,  Eliel ,  et 
Obed,  et  Jasiel  de  Masobia. 

Gf  PUT  XII.  1  Hi  qauque  venerunt  ád  David  in  Sieeleg ,  cum  adhac  fu* 
geret  ^aul  filiam  Gis  ,  qut  erant  fortissirni  et  egregii  pugna  teres ,  2  tenden- 
tes arcum  ,  et  atraque  mana  fundís  saxa  jacieates  ,  et  dirigentes  sagittas :  de 
fratribus  Saúl  ex  Benjamín.  3  Princeps  Abíezer ,  et  Juas  filii  Samaa  ^^ahaathi- 
tes  ,  et  Jaziel,  et  Phalleth  filii  Azmoth,  et  Baracha ,  et  Jehu  Anathotites. 
4  Sámalas  quoque  Gabaonites  fortissimus  ínter  triginta  et  saper  trú[inta.  Je- 
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hiJK)íde*Aaiti«»k)y  Baratea  ,  Cy  Je- 
lui -y  tiei^iialof:K >'!•;;(  1  '.  '  ■!  ";i  í"^i>> 
•  4  I  Ask^ismo  Satnaía»^  de^  Gaütaron^; 
el  müR  valieilte.de los  treinta,  jcav 
bcza  de  treinta ,  Je» emías  y  y  Jehe- 
ziel ,  y  Johanan  ,  y  Jezabad  ide  Ga- 
áe»)th:'  •  •      »     . 

5  Eluzai,  y  Jerinmtb,  y  Baalia,. 
y  Mamaria,  y  SaCatia  de  Ai^uf. 

6  Elcana,  y  Jesía,  y  Azareel,  y 
Joezer ,  y  Je&baam  de  Careliim, 

7  Joeta  ,  y  Zabadía ,  hijos  de  Je* 
pobam  de  Gedor. 

8  Ademas  de- estos  s«  pasaron  á 
David,  mientita.  estaba  escondido 
*n  el  Desierto,  hombres  muy -^va- 
lientes y  bravos  campeones  de  la 
tribu  de  Gad,  armados  de  ^bro-» 
quel  y  lanza :  ^as  caras  como  cifras 
de  leoiieS' ,  y  ligeros  oomb  cabvas 
móntese».  ^   :    /   ii:  ; 

9  Ezer  era  el  principal  y  Obdiás^  el 
segundo 5  Elíab  el  tercero, 

I  O'  Masmaaa,el  otiario  y  Jeremías 
el  quinto,  *   í      -        íí> 

xi*  Étbid^^^stb^Efiei  el  sétimo, 

.        ,  -^  ■».'    .:.  '    i     ,r    .  íi'-:  »;[. 

yemiási,  et  Jeheztel ,  et  Jobáiranv  ét  Jezabad  Gáderothites.  6  Et  Eluzai  et 
Jerimuth  ,  et  Baalia^  et  Samaría, et  Saphatia  HafUphítes.  6  Elcana  ,  et  Jesia, 
et  Azareel  ,  et  Joezer  ,  et  Jesbaam  de  Carehim  :  7  Joela  quoque ,  et  Zaba- 
áia ,  fílii  Jeroh«Mn  de  Gedor;  dr  Sed  et  de  Gaddi  transíugerimt  ad  Dartid ,  cum 
lateret  in  deserto  y  viri  robastíssinai ,  et  pugoatores  optiini  tenentes  clypeutti 
et.ha»taib  ;  facies  eoram  .quasi.fact«s  leoni&^  ettvelece&qua&it  cap  rete  m  tnonl^ 
tibiiS':  9  Ézer  princejjs ,  Obdia^  secundusiy^Eliab  tertius,  10  Masmana  quar^ 
tU8,<  Ji^remlaá  quiotus',  11  £tbi  sextus,.  Eliel  septimiM  ,  12  Jobanan  (>ct^vii9{ 
Elzebad  noDUs,  13  Jeremías  decimos  ,.  Macbbanai  undecimus.  14  Hí  de  6- 
liis  Gad  principes  exercitus:^novissimus  centcim  militibus  praerat ,  et  maxi- 
inus  mille.  13  Isti  sunt  qui  transierunt  Jordanem  roense  primo,  quando  in« 
imdare  consnevit  super  ripas  soas:  et  olnne»  fugaverunt  qtii  morabantur  ¡u 
Tailibufi  ad  orientalsem  plagam  ^  et*ocicidentalcbb.  l^TVenerQnt  autem  et  de 
Benjaiinn,  et'deJüda;  ad  presidium  i»  quo  morobatur  I^id.^lt  E^resáua* 
que  est  i  David  obriíam.  eis^  i '  et  i  ait  r  Si  pacificé  rVORÍ^isad'  me  ül  auxillemíiil 
»ih¡,  coV  m^um  junga  tur  vobis.:  si  auitem  msidiamini  mihi  pro  adrérsárüs 
mets  ^  enm  ego  roiquitatem  in  nmnibiis  non  babeam ,  videat  Deus  patrum  nos- 
tTorum  V  et  judicet.  18  S|)rr¡tU8  vero  induit  Amasaí  principem  inttr'  tríginta> 
etait:  Tui  $umus,i6:Üavid  ,  et  tecum  ñ\i  lisaii  p|tx  ,  paK  tibí,  et  pax  adju- 

^  Véúse  II.  Reg.  XXIII.  *».  8  ,  13»  Estos  valientes  oficiales  se  U amainan  lo» 
Treintsí  ^' prescináien<lo  det  mím^n^  vle  los  ^w#  ctrntenifi  Sfttel  escogido  cuerpo, 
Martini.     '  Luego  que  David  reinó  los  hizo  tribunos  ó  centuriones  7  6  ya  lo  eran  ant^k. 


ta '£6hanan  el  octavo  Y^tEIkebad 

el  Oinib ','•{/"  !'  h  ohi/'iíff  ,uU\\  yW  i'o\ 

,r3  Jceeinias :  «V  ^décimóV  M«Éba^ 
uáx  el . ttadéeimo'^  ';>t  >   /  ,!  !/■-!  <» 

x4  Estos  eran  de  1»  trib>D -de  Gad/ 
y  caudillos  *dei  cjéreito^;y  el  que^ 
metíos  mandaiba.  cien  »sol4ládosj  yi 
mil  el  que  ^«3.- '    *  >      i*  '  ^ 

i5  Estos  son  Tos  que"  pasaron  el 
Jordán  el  unes  pHmero ,  cuando 
sude  salir  de  madre ,  inundanda 
las^  riberas;,  y  pusieron  en  ñiga  á- 
todos  los  que  moraban  en  los  v»^ 
Ues,  asi  al  Oriente  como  al  Ponv^nte; 

j^  Vinieron  también  vario»  de  laf 
tribu  de  Benjamín  y  de  J^Mhí  á  la 
fortaleza  en  que  se  hallaba  David; 

1 7  Y  salióles  David  al  encuentro, 
y  dlijó  :  Si  habéis  venido  á  mí  de 
p«if,  oon  ániáió'  de  socorrerme ,  mi 
eoi^azon  é^  uniré  con  el  vuestra 
mab  si  me  arinais  asechanzas  favo* 
reciendo  á  mis  contrarios  ,  puesto 
que'  yo  tengo  mis  manos  limpias  de 
todo  pecado^  ^el  Dio»'  de  nuestros 
padrés>  se»  testí^  y  juez. 
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LIBRO  PBIMERO  DK  LOS  PARALIPOMENOS 


i  &d  Entonces  Amásai,  candülade 
los  treinta,  molido  del  espirito >fi*- 
perior  ó  divino ,  dijo :  Tii3ros  somos, 
6  David,  y  contigo  estamos,  ¿hk'- 
jo  de  Isaá  z  pat ,  paz  á  ti ,  y  paz 
á  ins  defensores ;  ya  qat  á  ti  te  de* 
fiendé  tu  Dios*  Recibióles  pnesD»* 
Tid ,  y  los  hizo  oficiales  prtacipales 
de  su  ejércitou 

1 9  Tiunbiende  U  tribu  de  Mana^ 
aés  se  pasaron  á  David  cuando  iba 
éste<u>n  los  filisteos  al  combate  con- 
tra Saúl  (si  bisen,  no  peleó  con  ellos; 
porque  los  príncipes  <  dé  los  filisteos, 
1lebiid(v. consejo»  <,  leí  hici«ron  toI- 
^.er,  diciendo t  A  costa  de  nuestra 
vida  ^e.. Reconciliará  con  Saiil  su 
señor.) 

a  o  Asi  puea,  cuandor^esó  á  Si- 
^deg  se  pasaron  á  ¿1  déiovde  Bia- 
^ssés  ^  Ednas  ,  y  Jozalmd  ^  y  Jew 
dibel,  y  Micael,  -y  Ednas,  y  Jof« 
zabad  ,  y  Elin ;  y  Salathi  >  coman^ 
dantes  de  millKimbres  de Ma^asséa^ 
'%i  Estoa  ayudaren  á>David>oé»^ 
tra  las  guená^as^rcpoes  «rau»  todos 
hombres  muy  valerosos ,  y  dióles 
liando  en  el  ejército. 


aii  Y  á  este  tenor  cada  día  ae«« 
dian  gentes  á  David  para  prestaríe 
auxilio ,  hasta  juntarse  en  gran  nú- 
mero ,  como  un  ejército  de  Dios'. 
aS  Este  es  igualmente  el  número 
de  los  [Mincipales  del  ejército  que 
vinieron  á  encontrar  á  David ,  cuan- 
do estaba  en  Hdbroa ;  para  trasladar 
á  él  el  ceiño  de  Saúl ,  según  la  pa« 
labila  del  Señor. 

a  4  De  los  hijos  de  Juda ,  armados 
de  broquel  y  .lanza ,  y  prontos  para 
la  batalla,  seis  núl  y  ochocientos. 
afi  De  los  hijos  de  Simeón ,  va- 
rdnes  fortisiáseía  para  la  guerra  ^ 
siete  mil  y  ciento. 

a  6  De  Los  hijos  de  Lev  i  cuatro 
mil  y  seiscientos. 

a  7  Asimismo  Joiada ,  caudillo  de 
k»  'del  linage  de  Aaroa ,  tenia  con- 
sigo tres  mil  y  setecientos. 

a  8  Fino  tambiiea:  Sadoo  ,  joven 
de  escelente  índole ,  con  veinte  y 
diOS  cabezas  de  familia ,  desceadien- 
tes  de  la  casa  de  su  padre.  - 
.9^  De  los  lujos  déla  tribu  de Ben- 
jamin  ,  parientes  de  Saúl ,  vinieron 
tres  mil ;  ¡iorque  una  gran  parte  de 


ioríbus  tttis :  te  ením  adjuvat  Dens  toas.  Suseeptt  ergo  eos  David ,  et  con« 
slitait  principes  tunn«.^9  Porro  de  Mañane  transfagemot  ad  David,  guan- 
do vemebat  cum  Philisthüín  adversus  ^aul ,  ut  pugnaret :  et  non  duaicavit 
oum  eis ;  quia  inito  consto  ^remiserant  enm  príncipes  Philisthinonun ,  dicen* 
tes:  Periculo  capitis  nostri  revertetur  ad  domtnuin  taum.  Saúl.  20  Qtiando 
igitur  reyersus  est  in  Siceleg ,  traasfugernnt  ad  eum  de  Manasse  ,  Edbas  ,  et 
Jozabad ,  et  Jedihel ,  et  Michael ,  et  Ednas  ,  et  Jozabad ,  et  Elin  ,  et  ^slsthi, 

Íirincipes  mülíum  in  Manasae.  2  i  Hi  prvbuemnt  aaxUiaxn  David  adversas 
atruncnlos  :  omnes  enim  erant  viri  ibrtiisiaii ,  et  facti  sunt  principes  in  exer^ 
€itu.  22. Sed  el  per  singólos  cUes  veÉíebant  ad  David  ad  amiliandoni  ei,  as- 
que  ddfQ  9f  r0t  grandts  números ,  quaai  exereitus  Dei.  25  Iste  quoque  est 
numems  priocipum.extrcitos',  qui  veneront  ad- David,  «wn  eeaet  in  Ijkbroo^ 
ut  traosf<prrent  regnun  Saúl  ad  aum,  juxta  vei^bun  DominL  24  Fiiü  Jnda 
porta]MLe9  clypeuaa  et  hasiam ,  sex  nuUia  octingenti  expediti  ^ad  pneliunau 
2^  De  fiUis  Simeoil,  virorvm  ítortiasimomai  ad  pugnandum ,  septem  miliia 
cen.t^^nu  2jB  De  ñ\m  X<evi ,  qnatnoií  isülia  sexeenti^  27  Joiada  quoque  princqis 
de  stirpe  Aaron ,  et  cum  eo  tria  milla  septingenti.  28  Sadoc  etiam  puer  egre- 


'  Dfi   los  simaleciutf  que  taquearon^  a  Sieehg,  I.  Reg.  XXX.  1. 


&afo   tit, 
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CAP. 
ellos  estaba*  todlavia  p&r  la  casá  de 
SatíF.  'o 

3  o  Perd  «de  los  liijbs  d«  fffraimhera*!! 
veinte  wifl**3fl  ochocientos,  Varones 
ésfbi^adislmos ','  y  áé  gísLuT  rcputa- 
tion  en  sus  parentelas.  - 

3 1  Y  de  la  medía  tribu  de  Má- 
nassés  eran  diez  j  ocho  mil ,  to4os 
alistados  por  sus  nombres,  los  qfil« 
vinfei^n  -i  alzar  por  ftey  á  David. ' 

Ba  Be  ios  hijos  de  Issaear  vinie- 
ren también  doscientos  de  los  prin- 
cipales ;  hombres  instruidos ,  que 
sabían  discernir  cada  uno  de  los 
'^ietopos  ^  á  fin  de  prescr^^ir  lo  qué 
debía  praéticár  Israel:  f  todo  el 
resto  de  la  tribu  seguía  su  conr 
«ejo.  ^ 

%3  Igualmente  de  Zabulón  vinie- 
ron en '  su  ayuda  con  xm  corazón 
^incet*o<  einbilenta'  mil,  prontos  á 
salii»  á  campaña  ,  y  bien  provisto^ 
de  todas  armas. 

34  T  de  Neflhali  mil  4e  los  prtq- 

.cipales ,  con  treinta  y  siete  mil  hom- 

lires  Krmad<ys  de  i^^roquel  y  lanzt. 

35'  Asiniisrtio  d»  Dan  teinte  y 

ocho   mil   y  seiscientos  prepara<- 


dos  paraf  lAar^  batalla.  *' 

36  Y  de  Aser,  á  fjuntooie  guerra 
y  proijtos  para  ^conpij^teiujc^'apenta 


mil. 


»\> 


37  Finalmente,  de  las  tribus  de 
Rubén ,  y  de  Gad ,  y  de  la  media 
tribu  de  Manassés  ,  a  la  otra  parte 
del  Jordán  j!' ciento í  y  veinte'  mil 
bi«n  '«rinadoa.    :   •    ¡..'^í    c  ¿i   ^  j- 

38  Todos  estos  varones  i  guerre* 
ros,  prontos  á pelear,  s^  reunieron 
en  Hebrob  oon  ifnr  corazón  ^ono  jr 
sincero ,  para  alzar  á  Daivid  por<Rey 
de  todo  hiéáeh:  del  inismb  m^do 
todos  lof^d^niasiiisxttelitas  cataban 
de  co^nun  acueréa  sobre,  haocfr  Rey 
tr  Da^vid.  M   •  hi'i  .:'. 

39  Mantaitieronse  allí  oonQa'vid 
por  espacio  de  tres  .dias,  comiendo 
y:  bebiendo :  porque  sus  hertnanos 
les  hablan  propasado  iwlveres;'  i 
'4o  Ademan >  íost  pueblos rvetnrú^s, 

hasta  los  de  Issacar,  y. Zabulón,  y 
Neftalí  les .  tvaian ,  en  asnos ,  y  car 
mellos,  y  mulos  ,  y  büjoye»,  panes 
é  'pJperes  para  sa  sustentó  ^;  hs^i- 
na,  panes  d'e'i^bígos^:  pA^tf^  ^ 
«o,  aoeit^,  i^at^  ;f )  canierbs^'^ 


^»  indolis,  et  domas  patris  ejús,  prlneípes  viginll  diio*  2d'=De^fítÜ8  aatetn 
Benjamín  fíratrlbus  Saal,  tria  miUia  : 'iiia^na  enlm  pars'eoKitM^'adhUcrseqHe^ 
batur  domattt  Sanl.  30  Porro  de  filiis  Ephraim  tiginti  miüiá  o«f<fHgénti^i  tfe^^ 
tissimi  robore ,  vlil  nominati  ih  cogríatlonibus  éUii.  81''Ei  e}¿  ^itoidlá  ^i^bu 
Maoasse,  decera  et  octo  milHa  ,  '^inguli'  per'notftirta'isi^''^etierifAt  ^  cbMt^ 
tuerent  reg'ém'  DaVid.  3?  De  filiis  quoqüe'IssáchaWvíri  eHditf,V|ui  i^eráiíit 
síngala  témpora  ad  prscípiendum  «raid  faceré  debeTet  Israel ,  pHttfci|}és  da<- 
centi :  omnis  autem  reliqaa  tribas  eorutn  oonsiliura  seqaebatur.  ^33  Poi'ro 
de  Zabulón  qüi  egredtebantur  ad  praeliura  ,  et  Mablmt  m-  aeieinstrueti  ^ár«> 
inis  belllcis  ,  quinquaginta  míllia  venerunt  in  aWxrltUní ,  nOn  Ati  eordé'  dUpli« 
ci.  34  Et  de  Wephthall,  prínicipes  mitl^r  et  ciñn  ei^  ¡n8|tn|x;fi  dypeo- et  hasta¿ 
'trigihta  ét  geptem  milHa.  3i  De  Oatí  et^aití  phftpara^i  ád'} prseliufli ',  vigl nti 
octo  miÚla  ííexcenrtí.  ^  Et^  de  Aser  é^rMiehfrtfeís'átf  \^U^á*taVHeHrt"ádéí^>rot¿l 
cantes,  quadi^aginia  millia.  37  Trans  .Tórdáneid  aütem>Í^^'fiHís  Utabert-,  et'dé 
Gad,  et  dimidia  parte  tribus  Man'asse ,  iústrücti  arMk  bíE^tidt^ ;  oeñttím'^^i 
jgínti  millia.  38  Omnes  isti  viri  heHatores  eJpeefeti  ad^tf^ugWiMlttni',  ébiflé 
perfecto  vénerunt  in  Hebroii,  ut  coastitaerent  reg^iW' David'  tfAfiér  uriiv^Hliih 
Israel;  sed  et  otiines  reliqai  ex  Israel ,  uno  eoVdé  et#ftf  í,  Crt  rtíx  fiéfet  David: 
39  Fuernntque  ibl  apud  Dttvid  tribus  «diebCiis  «btíifiedenK^  ét  hih&ÁteÉ  ;f  fíiéí 
paraverant  enifn  e¡sn*atres  áttfi»  49  Sed  ef  ^ui  ja^^^4¡fé4^^e#IED^<'%|sque^aa^^I^ 
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»i4 

grande  abundancia:  porque- veiiHi- 
ha  el  gozo  en  It raeL 

Cap.    iHt    T^asíaciom  del  Arca 

del  Testamenta  desde   Cariai/tia- 

rim  á  la  casa   de  Obededom: 

castí^  áe  Oza. 

i\  TuTa '  diespuea  David  consejo 
con  los  tribunos  y  coniuriofies ,  y 
cen  todos  los^  principales  >   : 

%  Y  dijo  í  toda,  la  asamblea 
ie  Israel:  Si  o^  parece  bien  >  y  el 
asunto  que  voy  á  proponer  es 
inspirado  del  Señor  Dios  nuestro^ 
enviemos  á  Uamar  á  .todos  los  de* 
mas  becsbanos  nuestros  >  esparce 
dos  por  todas  las  regiones  de  Isr 
raely  y  á  los  sacerdote»  y  levitas 
que  v£ven  en  los  ejidos  ó  cantor*' 
nos  de'  Iks  ciudades ,  para  que  se 
reúnan   con  nosotro»,  ' 

^ly  ^aslademos  »  nuestra  mora^ 
da  el  Área  der  nuestro'  Dios;  ya 
que  no  lo  hemos  procurado  baoer 
en  tiempo  de  Saúl. 

4  A.  lo  que  respondió  toda  la 
•sambUa,  que^a»  je  ejecutase:  poiv 
que  á  to^  e^  pueblo  había  pare*- 


cido  bien  la  propuesta; 

5  Con  eso  David  conTOCÓ  á  todo 
Israel  desde  el  rio  Sjbor  de  Bgipto 
hasta,  la  entrada  de  Ematb ,  par» 
trasladar  el  Arca  de  Dios  desde 
Cariathiarim  á  Jermalen. 

6  Y  subió  David ,  acompañado  de 
todo  Israel  9  al  collado  de  Caria- 
thiarim, situado  en  la  tribu  de  Ju- 
dáy  para  trasladar  de '  alU  el  Arca 
del  Señor  Dios  que  está  sentado 
sobre  los  querubines  en  donde  se- 
invoca  su  santo  lYombre* 

7  Y  lleváronse  de  la  casa  de  Abi- 
nadab,  en  un  carro  nuevo ,  el  Arca^ 
de  Dios{  y  Osa  y  la  hermano 
guiaban  el  carro. 

S  Entretanto  David  y  todo  Israel 
espresaban  su  jubilo  delante  del 
Arca  de  Dios  ,  cantando  con  todo 
esfuerTOy  y  tañendo  citaras^  y  sal* 
terios  I  y  panderos  ^  -  y  címbalos  ó- 
platillos^  y  trompetas. 

9  Mas  llegadbs  á  la  era  de  Qni>- 
don  ó  Nacon ,  estendió  Osa  su  ma- 
no para  sostener  el  Arca;  porque 
un  buey  retoaando  la  habia  hecho  ^ 
ladear  un  poco. 


aaciiar  ,  et  Zahulon  ^.et  Nephthali  y  afferehant  paiies  in  asinis ,  et  camelis ,  et 
siuli^  y  jet  bQlHM.y  ad>  vescendum  :  fiarioam  ^  paUthas  ,  uvaní  pas«ain  ,  yinam,. 
«letimi^  boTiE)»^  atlíetes ,  ad  pronem  copiam  ;  gaudium  quippe  erat  io  Israel. 
,r  Cjkvt^T  ^m»'  i  Ibiit.autem  conaiUum  David  cum  uibuuis,  et  centono* 
Jlihus),  et  unij^ersis  piúncipibus,  2  et  ait  ad  omnem  coetam  Israel:  Si  p^« 
«et  TohÁSfift  k'  DopamovDeo  nostro  egreditur  sermo ,  quem  loqqor,  muta- 
mas  ad>  f^atres,  npstrof  reliquos  in  universas  regiones  Israel  ,  et  ad  sacer- 
dotesi  et;  Levita» »  qui  habitant  in  snburbanis  urbiom ,  ut  con^regeotur  ad 
nos  ,  3.et  redncamus  ¿^rcam  Dei  nostri  adnos:  non  enim  requisivimns  eam 
in  diebits  SauL  4  Et  respondí c  cfHversa  muhitudo  ut  ita  fieret :  placaerat 
«nim  sermo  omni  populo.  5  Congregavit  ergo  David  cunctum  Israel  á  Sí- 
lior  -íEgy,pti »  UWU19  aiun  iegrediaris  Epaath>,  ut  addaceret  arcam  Dei  de 
i^airi^tbiar^m,.;  ^  £t,/aspeiid¡t  .David,  et  onmis  vir  Israel-,  ad  coUem  Gariathia- 
^\vck^  qjiil^st  \n\\Jij4dky  iu.,af£ex;re;t  inde, arcam  Domini  Dei  sedentis  svper 
d^er^ibiin^  ^bi)  linwocatuai  est  nomen  ejus.  7  Imposuemntqne  arcam  Del 
»y^^  plapS^trijyn  Aovbm  t  de  domo  Abinadab :  Oza  autem  et  írater  ejus  ,  mi- 
pa)MBVplaMStr4unK  $i Porro  David,  et  universus  Israel,  ludebant  coram  Deo 
ormir^vij^tute  ic^  c^nnci»,  et  in  citharis ,  et  psalterii» ,  et  tympanis,  et  cym^ 
}^IU ,  et  tnbis^  d.  Cum'  aatem  pervenissent  ad  aream  Chidun  ,  tetendit  Oza 
^naiiyyDi  s^4P^(Hl' sustentare!  arcam:  hos  quippe . lasciyieas:  pauluium  ior 
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'  CAP. 

10  Irritóse  por  esto  el  'Señor 
contra  Oza,  y  le  hirió  mortalmen- 
te  por  haber  tocado,  no  siendo  sa^ 
cerdote^  el  Arca;  y  cayo  alli  muer- 
to delante  éél  Señor. 

1 1  Y  contristóse  David  por  ha- 
ber separado  el  Señor  á  Ozá ' ,  y 
llamó  aquel  lugar  Separación  de 
4>za* ;  nombre  que  conserva  hasta 
hoy  dia. 

13  Y  tuYO  entonces  como  miedo 
Á  Dios ,  y  dijo :  ¿  Cómo  puedo  yo 
meter  en  mi  casa  el  Arca  de  Dios? 

i[  3  Y  por  esta  razón  no  la  condu- 
jo á  su  casa ,  es  á  saber,  á  la  eiu- 
-dad  de  David;  sino  que  la  hizo 
Mevar  á  casa  de  Obededom  de 
Geth. 

1 4  Estuvo  pues  el  Arca  de  Dios 

tres  meses  en  casa  de  Obededom: 

y  el  Señor  bendijo  dicha  casa  y 

todas  sus  cosas. 

*■ 
jCap.  XIV.  Prosperidad  de  David 

^n  pnz  y  en  guerra, 

I  Asimismo  Hiram ,  Rey  de  Tiro, 
envió  embajadores  a  David ;  y  ade- 


mas  maderas  de  cedro>,  ar^tectós 
y  carpinteros  para  que  le  fabrica-' 
sen  un  palacio. 

a  Y  reconoció  DÉvid  que  él  Se- 
ñor le  habla  eónfináado  Key  de 
Israel,  y  qué  su  reino  habia  sidd^ 
ensalzado  para  bien  de  Israel, 
pueblo  suyo. 

3  Tomó  también  David  por  es^ 
posas  otras  mugei^s  én  Jemsalen; 
de  que  tuto  hijos  é  hijas.  ■     * ' 

4  Estos  ^on  los  nombres  de  los 
hijos  que  le  nacieron  en  Jerusafen: 
Samua,  y  Sobad,  y  Nathan^  y  ^Sa- 
lomón , 

5  Jebahar,  y  EHsiía,  y  Elifálét^ 

6  y  Noga ,  y  Nífcg ,  y  Jafia  , 

7  y  Elisama ,  y  Baaliada ,  y  Elifaleii 

8  Mas  asi  que  oyeron  los  íilis4 
téos  qtíeDavid  habia  sido  ungido 
Rey  de  todo  Israel ,  salieron  todos 
A  campaña  para  embestirle :  lo  quef 
sabido  por  David  fué*  á  su  en-^ 
cuentro. 

9  Los  alistaos  siguiendo  -su  xháv- 
cha  es  tendieron  4us  tropas  por  d 
valle  de  Rafaim. 


.«linaverat  eam.  40  Iratus  est  itaque  Dominas  contra  Ozam  ,  et  percusriit 
eum  ,  €Ó  quód  ietigisset  arcam :  et  mortuus  est  ibi  coraní  Domino.  1 1  Gon- 
trístatusque  est  David  eó  quód  divísisset  Domiáus  •  Ozam :  vocavitqti«  lócnm 
illum ,  Diviéio  Oz« ,  nsqae  in  prwsentem  diem.  12  Et  timuit  Xletim  tune 
•4eiQPor¡Sj  díoens:  Quomodo  possnm  ad -me  introducere  arcam  Dei?'13  Bt 
ob  nano  causam  non  adddxit  eam  ad  se ,  hoc  est ,  in  civitatem  David ,  sed 
^wertit  in  doranm  Obededom  Geth«i.  14  Mansit  ergo  arca  Dei  «n  doip^ 
Obededom  tribus  mensibus  |  et  ^benedixit  Dominus  domní  ejus »  et  .cMHríbiMl 
4[a»  habebati  .    .    •  .      I>     -        .¡  ..  i  )  - 

Gaput  XIV.  (  Misii  quoque  Hiram  rex  •T^vi  üuntios  ad  I)>a?id  ,'  et  iígüt 
cedrina,  et  artífices  parietnm,  lí|^orumqae,  ni «dificarent  ei  domum>2  Gog^ 
novitqné  David  qnóa  confirmasset  ^um  Dominus  in  regem  super  Israel ,  et 
'Snblevatnm  esset  regnnm  ^uum  snper  pOpolum  ej  os  Israel.  3  Accepk  «tuch 
que  David  alias  nxores  in  Jerusalem:  genuitque  fiHos  et  filias.  4  Bt  «hsso 
nomina  eoram,  qui  Inati  sunt  eiin  Jerasalem»:  Samua >  et  Sobad,  'Natkan,  et 
Salomón,  5  Jebahar,  et  Elisua»  et  Eliphalet,'^.Noga  qui^qoe^,  et  Ñaf^eg >  e| 
Japhia  ,  7  Elisama,  et  Baaliada,  et  EUp^let.  8  Audleortes  autem  Phtlisthüm 
^  quód  uñetas  .esset  David  in  regem  super-nniversum  Israel «  asoendernnt 
omnes  ut  quarerent  eum :  quod  cum  audisset  David,  egressus  est  obviám 
eis.  9  Porro  Philisthiim  venientes ,  diffnsi  sunt  in  valle  Raphairo.    10  Gon« 


'  O  quitddole  de  enmcdio. 


Por  haber  separado  Isu  alma  de  sufcJti 
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Ii6  libuo  primero  b« 

10  Eatoncea  consaltó  David  al 
S«ñor,  diciendo:  ¿Acometeré  yo 
á  los  filisteos  y  y  los  entregarás  táf 
oh  Señoi:j'em.ri^i  manos?  l^ei|)on- 
diole  el  Señor :  Acomste ;  que  yo 
los  pondré  en  tus  manos. 

11  T  habiendo  avanzado  ellos 
liasta  Baal-farasim ,  alli  los  derro- 
tó David  X  y, dijo :  Ha  disipado  Dios 
por  mi  mano  á  los  enemigos^  co^ 
mo  se  disipan  ó  ^  derramtuí  las 
agnas ' :  y  por  esto  se  llamó  aquel 
lugar  Baal-farasim. 

xa  Y  los  filisteos  dejaron  alli 
aus  dioses  y  los  cuales  David  man- 
dó entregar  i  las  Uamas^* » 
— 1 3  Otra-vez  hicieron  los  filisteos 
^a  irrupción,  y  se  derramaron 
por  el  valle. 

1.4  Y  David  consultó  de  nuevo  á 
Dios;  y  Dios^  le  dijo:  No  vayas 
tfas  de  ellos:  retírate,  é  irás  á 
acometerlos  por  cafcente  de  los  pe- 
rales; 

{5  y  cuando  oyeres  el  ruido  de 
mno  que  anda  por  ía  copa  de  los 
perales ,  entonces  darás  la  batalla. 
Porque  Dlos^    va  marchando  de« 


tos  PARALIPOMENOS 
lante  de  tí  pava  desbaratar  el  cam:- 
po-  de  los  filisteos. 

16  Hizo  pues  David  lo  que  Dios- 
le. bahía  mandado,,  y  fué  deirrotan- 
do  las  tropas  de  lot  filisteos  4es^ 
de  Gabaon  hasta  Ga»<}ra. 

1 7  Con  1^  que  se  divulgó  la  fama 
de  David  por  todas  las  regiones^ 
y  el  Señor  le  hizo  formidable  L 
todas  las  gentes. 

Cap.  XV.  Traslación  del  Arca  des- 
de la  casa  de  Ohededom  al  Taber- 
náculo de  Sion ;  y  demostraciones 
de  júbilo  que  hace  Düvidy  de  que 
se  burla  Micol  su-  esposa, 

V  Fabricó  también  casas  para  si 
ó  su  familia  en  la  ciudad  de  Da- 
vid: y  edificó  para  el  Arca  de  Dios 
un  lugar  propio^  y  formóle  un  Ta- 
bernáculo. 

a  Entonces  dijo  David:  No  es  lí- 
cito que  el  Are»  de  Dios  sea  lle- 
vada por  otros  que  por  los  de  la 
tribu  de  Leví,  escogidos  por  el  Se- 
ñor para  llevarla ,  y  para  ser  sus 
ministros  perpetuamente. 

3  En  consecuencia  congregó  á  to- 


•iikiitqi»e  David  Doaiiuaai^.dicens':  Si  aseendsiB  ad  PhilísthjBot ,  et  ti  trade» 
•os-  in  nianu  mea?  £t  dixit  ei  Domioua:  As«eode,  et  tradam  eos  in  mana 
toa.  1 1  Cumqúe  iili  ascendissent  in  Baal-pharasim  ,  percuMÍt  eos  ihi  David, 
0t  dijut:  Divisit  Deus  inimicos  mees  per  manom  meam,  sicut  dividuotnr 
aqiUB^  tet  ídoireo  voc^tura  est  nomen  iUins  loci  Baal^pharaúm.  ^  {2  DercU» 
i|«er«*tqne  ihi  déos  so^ ,  quos  David  jussit  exun.  13  Alia  etiam  vitce  Phi^ 
bsthiim  irruerant,  et  diffusi  suut  in  valle.  14  Consdluitque  rursam*;  David 
ÍE)(eainve.t'dixiVei.Denst  Na»  ésceodas  p^^t  eos ,  remede  ab  eis,  et  venies 
CNpntra  illos  ex  adverso?  pyrornm.  Vé  Gamqae  audíeris  sonitum  j^radienlia  in 
cácumine*  pyrorura,  tuno  egredieris  ad<hellum.  Egressas  cst  enim  Deas  an- 
te \e,iéx  percutiat  casira  Philisthiim*  16  Fecit  ergo  David  sicut  pnsceperat 
ei  Detls  ,  et  percussit  castra  Philtstkinorum ,  de  Gabaon  usque  Gazers.  17  Di- 
▼ulgat^am^e  est.  nomen  David  in  universis  regíoníhosj  et  Dominas  dedit 
payoreop  ejus  super  omnes  gentes.- 

.  Capot  XV*.  i  Fecit  qooque  sibi  domos  in  ci vítate  David,  et  «difioavit 
locum  arc«  Dei,  teteoditque  ei  tabernacalum.  2.  Tune  dixit  David:  Illicitam 
«st  ut  á  quocnmqne  portetur  arca-  Dei  nisi  á  Levitis ,  qnos  elegit  Dominas 

*  De  un  rio  que  sale  de  madre.      *  Deuier,  VIL  e,  25.      '  Por  medio  de  un 
jingel^  F4tue  Mariana,  Sá  etc.     ^  Esto  et^M  AngeL  ^^  1 
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de  IsraBl  en  Jertt&alen ,  pata  tras- 
ladav  el  Arca  de  Dios  al  lugar  pro- 
pio que  le  tenia  preparado. 

4  Y.  ppn^ocó  también  á  loi^  hijos 

de  Aarpn  y  á;  los  levitas. f 

.5v'De,los  hijos  de  Caalh  el  prin- 
cipal era  üfiel,  que  tenja  consigo 
ciento  y  "veinte  hei'^ianos  * . 

Q.De  los  hijos  de  Merari  era^  el 
priacipal;  Asaía,  y  teni^  consigo 
deisci^atos  y  veinte  hern;LanoSp, 

7  De  los  hijos  de  Gersom  era  car 
bezajoel,  y  tenia  consigo  ciento 
y  treinta  hermanos*. 

8  De  los  hijos  de  £lisafan  era 
Semeias  el  principal ,  y  doscientos 
9US  hern»anos. 

9  De  los  hijos  de  Hebron  el  prin- 
cipal era  ElUel,  y  ochenta  los  her- 
manos que  tenia  consigo. 

10  De  los'  hijo»  de  Oziel  era 
Aminad^b  el  principal,  y  tenia 
consigo  ciento  doce  .hermanos. 

1 1  y  llamó  David  en  particular 
á  los  sacerdotes  Sadoc  y  Abiathar, 
y  á  los  levitas  Uriel,  Asaia,  JoeJ, 
3emeia,  Eliel  y  Aminadab, 
'JLXf  di j pies:  Vosotros  que  ^is  los 


prmeipales  de ,  las .  f^ilias.  levíti-* 
cas  y  purifícaos  junto  con  vuestro» 
hermanos  ¿qs  demás  levitas  ^.y.  tra^^ 
poi^a^  ^]  Aica  del  SeAor¡X)ios  de  Is^ 
rael  al  lugar  que  lé  está  preparado: 

;i3  no  sea  qu^  como  antes  ,nos 
castigó  el  ^eñor,  porque  vosotros 
no  estabais  presentes;  aeonteaca 
ahógalo  mismo,  si  hacemos  algu- 
na cosa  que  no  nos  es  permitida. 

i4  Pi|irifícáronse.pues  los  sacer** 
dotes  y  levitas  para  transportar  el 
Arca  del  Señor  Dios  de  Israel  ^ 

1 5  y  de  este  modo  los  hijos  de 
Le  vi  llevo  ron  sobre  sus  hombros 
con  las  varas  el  ,Arca  de  Dios, 
según  lo  había  ordei^ado  jOÜoi- 
9és  conforme  al  jpandainiento  del 
Señor.  '        .  . 

i  &  Mandó  fanibien  David  á-  ios 
gefes  de  los  levitas  que  señalasen 
de  entibe  sus  hermanos  .  cantores  y 
tocadoí'es  de  instrum^tos  müsicQs: 
es  á  saber,  de  nal^los  ó  salterios, 
de  liras,  y  de  címbalos;  á  fin  de 
que  resonasen  hasta  el  cielo  los 
sonidos  de  júbilo. 

17.  Señalaron  pues  de  los  levitas 


ad  portandomeam,  et  ad'  minfstrandüm  sibi  naque  in  «ternum.  3  Congre- 
irayitqiie  imiversum  Israel  in  Jerusalem ,  nt  afferretur  arca  Pei  in  lociuu 
suum,  quem  praparaverat  ei.  4  Necnon  et  fílios  Aaron ,  et  Levitas,  ó  De 
£liis  Gaatb»  Úxiel  princeps' fuit;  et  fjratres  ejus  centum-- vigiati.  6  De  filiis 
Jderari,  Asaia  princeps;  et  fratres  ejus  ducenti  viginti.  7  De  filiis  Gersom, 
Joel  princeps ;  et  fratres  ejus  ceiUum  triginta.  8  De  filiis  £Usaphan ,  Semeías 
princeps ,  et  fratres  ejus  ducenti.  9  De  filiis  Hebron-,  £l¿el  princeps  ;  et  fra- 
tres ejus  octoginta.  lU  De  iilíis  Oziel,  Aminadah  princeps  ;,et  fratres  ejus 
«entum  duodecioi.  11  Vocavitque  David  Sadoc,  et  Abiathar  Sacerdotes,  et 
Levitas,  Ujpíel,  Asaiam,  Joel ,  Semeiam,  £liei,  et- Aminadah,  12  et  dixit 
«d  eos :  Vos  qui  estis  principes  familiarum  Leviticarum ,  sanctificamini  cum 
£ratribua  vestris ,  et  afferte  ar4:am  Domini  Dei  Israel  ad  locnm  qui  ei  prae- 
paratus  est:  15  ne  ut  ii  princifuo,  quia  non  eratis  presentes  ,  percussit  nos 
I>ouiinas;  sic  et  nunc  uat ,,illicitum  quid  nobis  agentibus.  14  Sanctificatí 
annt '  ergo  Sacerdotes ,  et  Levitae  ,  ut  portarent  arcam  Domini  Dei  Israel, 
ió  JStX  tulerunt  filii  Levi  arcam  Dei,  sicut  prteceperat  Moyses  juxta  verbum 
Domini  ^  humeris  suis  in  vectibus.  16  Dixitque  David  principibus  Levitarum.- 
«t  constituerent  de  fratribus  suis  cantores  m  organis  musicorum ,  nablis  vi«^ 


"  O  parientes  del  mismg  linaje,,  f^éast  Hermano. 
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á  Heman  hijo  de  Joel,  y  d«  lo» 
hermanos  de  éste  á  Asaf ,  hijo  de 
Baraquias  ,  y  de  los  hijos  de  Mera- 
Jtiy  hermatios  suyos,  á  Ethan  hijo 
^e  Casaia 

'  t8  con  sus  hermanos.  En  el  se- 
gando orden  ó  coro  á  Zacarías , 
á  Ben  y  i  Jaziel ,  á  Semiramoth ,  y 
Jahiel ,  y  Ani :  á  Eliab ,  y  Banaias ,  y 
Maasias,  y  Mathathias,  y  Elífald, 
y  Bfaceniasy  y  Obededom,  y  Jehiel, 
que  eran  porteros. 

19  Los  cantores  Heman ,  Asaf 
y  Ethan  tocaban  los  címbalos  de 
bronce : 

10  Zacarías,  yOziel,  y  Semira- 
moth,  y  Jahiel ,  y  Ani ,  y  Eliab  , 
y  Maasias ,  y  Banaias  cahtaban  al 
son  de  nablos  ó  salterios  himnos 
misteriosos. 

a  I  MathathíaS  ,  Elifald  ,  y  Mace- 
Alias  ,  y  Obededom  ,  y  Jehiel ,  y 
Ozazíd  cantaban  cánticos  triunfales 
«on  cítaí-as  de  ocho  cuerdas  ; 

a  a    pero  Conenia^ ,  geíe  de  los  le- 
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vitas ,  era  el  maestro  de  ca|^IIa  pa- 
ra regir  la  salmodia',  por  ser  en 
ella  muy  inteligente. 

a  3.  Baraqntas  y  Elcaiia  hacian  4e 
porteros  ó  ugierts  del  Área. 

a4  Y  Sebemas,  y  ^saüsf,  y  Na- 
thanael ,  y  Amasai  ,  y  Zacarías  ,  y 
Banaias ,  y  Elietcr,  sacerdotes,  to- 
caban las  trompetas  ó  clarines  át* 
lante  del  Arca  de  Dios :  Obededom 
y  Jeias  eran  asioiísmo  porteros  del 
Arca. 

a  5  De  este  modo  David  y  todos 
los  Ancianos  de  Israel ,  y  los  tri« 
buiíos*  fueron  á  trasladar  el  Arca 
del  Testamento  del  Señor  de  la 
casa  de  Obededom  á  JerUsalen  coa 
fiestaíy  regocijos. 

a6  T  por  haber  Dios  asistido  6 
mostrádose  propicio  con  los  levitas 
que  llevaban  el  Arca  del  Testamen- 
to del  Señor ,  fueron  inmoladoa 
siete  ^oros  y  siete  cameroi. 

a  7  *  Iba  David  vestido  de  una  ropa 
talar  de  biso',  c^mo también  todoa 


.delicet,  etlyris,  et  cymbalis,  nt  resonaret  ín  excelftis  6on¡tus  laetitiss.  17  Coni- 
tituerantqQe  Levitas :  Hemam  íilinm  Joel , '  et  de  fratribns  ejus  ,  Asaph  fi« 
lium  Barachia :  de  íiiüs  yer6  Merari  fratrihus  eoram ,  Ethan  fílium  Ca« 
sai» ,  1 8  et  cum  eis  fratres  eorum :  iu  secundo  ordine ,  Zacharíam ,  et  Ben, 
et  Jaziel ,  et  Semiramdth  ,  et  Jahiel ,  et  Ani ,  Eliab,  et  Banaian ,  et  Haasiaia, 
et  Mathathiam  ,  et  Eliphalu  ,  et  Macenianí ,  et  Obededom,  et  Jehiei,  ja« 
nitores.  1 9  Porro  cantores ,  Heman ,  Asaph  ,  et  Ethan »  in  cynbaiis  iNieís 
concrepantes.  20  ZScharias  autem ,  et  Oziel ,  et  Semiramoth  ,  et  Jahiel ,  et 
Ani,  et  Eliab,  et  Maasias,  et  Banaias,  ia  nablis  arcana  eantabant.  21  Por- 
ro Mathathias^  et  EHphalu,  et  M aoenias ,  et  Obededom,  et  JeUel,  et  Oaa« 
tiu  ,  in  cstharis  pro  octava  eaoebant  epinicion.  22  Chonenias  auten  pria* 
ceps  Leritarum ,  propheti»'  prsseí  at ,  ad  praecinendam  mdodiam :  erat  quip- 

£e  valde  sapiens.  2Z  Et  Barachias ,  et  Elcana ,  janitores  arca.  24  Porro  Se- 
enias ,  et  Josaphat,  et  Natfaanaei,  et  Amasai ,  et  Zacharias,  et  Banaias,  eC 
Eliezer ,  sacerdotes  ,  clangebant  tnhis  coram  arca  Dei :  et  Obededom ,  et  Je- 
hias  erant  janitores  arc«.  25  Igitor  David ,  et  omnes  majores  nato  Israd, 
et  tríbuni ,  ierunt  ad  deportandam  arcam  ásderis  Domini  de  domo  Obede- 
dom ,  cam  Istítia.  26  Camqne  adjuvisset  Detts  Levitas ,  qui  portabant  ar- 
cam '  fcederis  Domini ,  iromolabantur  septem  tanri  et  septem  arietes.  27  Por- 
ro David  erat  indútus  stolá  byssiná,  et  universi  Levita  qui  portabant  ar- 
/Cam  ,  cantoresque  et  Chonenias    princeps  prophetia   ínter  cantores:  David 


»  Féase  Profeta. 
pede  d(f  itda. 


*  ñJilitares  principales^ 


'  De  Unofino.  Quizá  era  era  una  ««« 
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los  levitas  que  lleTaban  el; Arca,  y    víctimas  pacificas ák  presencia  de* 


los  captores ,  y  Coneniaa  sur  maes* 
tro  de  capilla::  mas  Dayíd.  e»ta)>a 
tan»biea  rcT^ftid»;  de  uo^  efpd-  de 

lino» 

a8  Y.  todo  Israel  acompañaba  el 
Arca  del  TesUmento  del  Señor  con 
voces  de  jiíl^ilo  „y  ^1  son  de  clari* 
Bes-,  y  trompetas ,  y  timbales* ,  y 
míh\osó,,sfliíen'ost  y  cítaras.  .,  5 
"  29  Asi  que  «I  Arca  del  Testamenr 
to  del  Señor  llegó  á  la  ciudad  de 
David ,  Micol ,  hija  de  Saúl ,  aso- 
mándose á  mirar  desde  una  ven* 
tana ,  vio  al  rey  David  que  s^I^aba 
y  bailaba  delante  del  Arca  y  y  le 
despreció  en  su  corazón. 

€ip.  XVI.  Colocada  el  Arca  en 
el  Tabernáculo^  y  ofrecidas  las  vic- 
timas y  se  celebra  un  convite :  sena» 
lanse  los  ministros  para  el  servicio 
del  Arca ,  y  se  eniona  un  cántico 
en  alabanza  del  Señor. 

X-  Condujeron  pues  el  Asea  de 
Dios,  y  oolooáconla  en  medio  del- 
Tabernáculo  que  le  habia  erigido 
David  ,  y  ofrecieron  holocaustos  y 


Dios.  , 

a  Y  luego  que  David  ^bubp  ;aca-' 
bado.de  ofrecer  los,  holpc^^tos  j 
las  hostias  paciñcas,  bendijo  al  pue^. 
blo  en  el  nombre  del  Señor  y 

3  y  distribuyó  á  todos  unci  por 
uno  y  a  hombres  y  mugeres ,  una 
torta  de  pan  y  una  ración  de  carne^ 
de  ,vaca, asada ,  j  Aor  de  íiari^a.  fri- 
ta en  aceite'. 

4  Y  señaló  de  entre  los  levitas 
los  que  habian  de  ejercer  el  mi- 
nisterio delante  del  Arca  del  Señor^ 
y-hacer  conmemoración  de  sus  o^ia^ 
ó  maravillas  p  y  glorificar  y  ala- 
bar al  Señor  Dios  de  Israel.  -. 

5  Nombró  á  Asaf  su  principal-  ó 
gefe  ,y  por  su  segundo  á  Zacarías: 
seguian  después  Jaláfl ,  y  Semira- 
motb,  y  Jehlel ,  y  Malliathías  ,  y 
Eliab.y  y  Banaia^s ,  y  Obcdedoni :  á 
Jehiel  para  los  instrumentos  de  sal- 
terios y  liras  d  harpas \  y  á  Asaf  pa- 
ra tocar  los  címbalos. 

6  Pero  Banaias  y  Jaziel ,  sacer- 
dotes ^  tenían  la  incumbencia  dé  t;b-> 
car  en  t9dos  los  tiempos  señalado^ 


antem  etiam  indutus-  eratepliod  lineo.  28  Universusqne  Israel  deducebant 
•vcam  fcederift  Domini  in  jubilo ,  et  sonitu  buccina  ,  et  tubis  ,  et  cymbalis ,  et 
nablis  ,  et  cjtharis  concrepanies.  29  Cumque  pervenisset  arca  foederift  Do- 
mini usque  ad  civitatem  David ,  Michol  filia  Saúl  prospiciens  per  fenes- 
tvam  ,  vidit  regem  David  saltantem  atque  ludentem ,  et  despexit  eum  in 
corde  suo.  .    •       .    .       f 

Cai^ui  Xyi.  1  Attulerunt  iaitar  arcam  Dei  et  constíluerunt  eam  \n  mcf 
^¡0  tabernaculi ,  quod  tetenderat  ei  David :  et  obtulerunt  holocausta  ,  et  . 
pacifica  coram  Deo.  2  Cumque  compltesset  David  offerens  Holocausta ,  et  pa- 
cifica ,  benedixit  populo  in  nomine  Domini.  3  Et  divisit  upiversis  per  sin* 
gulos  á  viro  usque  ad  mulierem ,  tortam  pañis ,,  et  partem  ass»  cjarnis  bu^ 
bal»,  et  frixam  oleo  siinilam.  4  Constituitque  coram  ar^a  Pominf- de  Le- 
vitis,  qui  nioifitrarent  ^  «t  recordajenlur  «per.um  «JMfi,  el  gkMpiíicar^nt ,  ^X-- 
.que  l«iuclarent  DomimMP  Deum  Israelí  ó  Asapb  prioqipem ; ,  et  ^ocundum 
«jos  Záohariara.s  porro  Jahiei,,  etSemiteamothr  et,  Jehiel  y  et  Mathathiam^ 
et  Eliab,  «et  Banaiam  ,  et  Obededom:  Jehiel  su);)er  ofgana  psalteríi,  et  ly- 
TAti :  Asaph  autem  ut  cymbalis  personare! :  6  Banaiam  vero  et  Jaziel  sacer- 
dotes cauere  tuba  jugiter  coram  arca  foederis  Domini.  7  In  illo  die  fecit  Da- 

'  Asi  traduce  el  P»  Mariana»     *  La  voz  haschischa ,  que  se  lee  en  el  hebreo 
ca  Ittgdr^  Eor  de  haríoa;»  .fjfcj^«a  MA^a^la^eaa^  cáatara^K^j^ffr^id^vino,. 
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las  tromperas  delante  de!  Arca  del 
Testamento  del  Señon 

7  Eh  aqáél  dia  eHgió  D^vid  á 
Asaf * i^br' prhber  cantor^  para  que 
cantara  las  alabanzas  al  Señor  ^  con 
ans  hermanos ,  diciendo  : 

8  Alabad  al  Señor ,  ¿  invocad  su 
Kombre  :  publicad  sus  obras  entre 
las  gentes: 

9^  cantadle  himnos  al  son  de  los' 
instrumentos ,  y  anunciad  todas  sus 
maravillas. 

I  o  Alabad  su  santo  Nombre:  alé- 
grese el  corazón  de  los  que  buscan 
al  Señor. 

II  Id  en  busca  del  Señor ,  y  de 
la  fortaleza  que  de  él  viene :  buscad 
en  todo  tiempo  estar  en  su  presencia. 

12  Traed  á  la  memoria  las  ma- 
ravillas que  hizo ,  los  prodigios  que 
obr<$ ,  y  ias  le^es  «alidas  de  sut^boea. 

i!S  Hijos  somos  de  fsrael'su  sier- 
vo: hijos  de  Jacob  stl  escogido. 

1 4  £1  es  el  Señor  nuestro  DioS: 
él  es  quien  juzga  y  gobierna  todo 
el'  universo.  ' 

i  5  '  Acordaos  ettrtiamentte  dé '  sü 
|)acW,'de  su  proWíe^'anunci'áda  á 
lodas  Ifis  geuerAclofies  venideras; 


LOS  PARALIPOMEirOS 

1 6  promesa  ó  pacto  que  él  esti-i 
pulo  eon^  AbrAham :  del  juramento 
que  hho  ¿  'T^ab , 

't'7'  y'ilu«  toftfirfili<(  á' Jaeo^  coma 
un  estatuto  ifwiolahle^  j  á  Israel 
como  un  pacto  sempiterno  y 

iS  diciendo :  To  te  daré  k  tierra 
de  Canaan ,  ta  euai  será  vuestra  he- 
rencia. 

1 9  T  décia  esto  y  siendo  los  tfr/rr  • 
liias  pocos  en  nihnero  ,  pobres  7 
estrangeros  en  ella, 

ao  Y  mientras  andaban  peregñ-^ 
nando  de  una  nación  en  otra,  y  dé 
ttn  reino  á  otro  reino , 

21  no  permitió  que  nadie  lea 
ofendiese  ;  antes  por  amor  de  ellof 
castigó  á  los  Reyes. 

2  2  Guardaos  bien  (di/o)  de  tocar 
á  mis  ungidos  ;  ni  de  hacor  daño  ^ 
mis  profetas. 

9  3  Cantad «  ptieSf  6  criaturas  to« 
das  de  la  tierra^  himnos  al  Señor, 
anunciad  todos  los  días  la  salva^ 
clon  que  él  /¡os  entia'. 

a  4  Pubfícad  su  gloría  entre  las 
tinciones',  y'  sus  maravitias  entre 
todos  los  pueblos.  '   /' 

a  SI  Porqué  grande  es  el  Señor  ^  y 


vid  prineipem  ad  confitendara  Comino  Asapfa  ,  et  fratres  eins.  8  Confitemi- 
ni  Domino',  et  invócate  nomen'  ejné,  «otas  faclte  in  popmif  adinventiones 
'eju4.  9  €antate  ei ,  et  psalüv^  ei,M  nárrate  omnia  «nirahilia  ejaa*  10  Lao^ 
date  nomen  sanctum  ejus,  latetur  cor  quarentium  Dominum.  H'  Qa«rite 
Dóminiiiti , '  ét.  virtutenl  ejus*:  •  dnstite  facieni  éjiíá  seinpeir.  12  Recoi?daiDÍni 
hlirabilium  ejus ,  quse  fectt:  signorant  iÜiua,  et  judicionim  oris  ejna.  15  St» 
men  Israel  serví  ejus:  filii  Jacob  electi  ejus.  14  Ipse  Dominus  Deus  nostcFi 
in  universa  térra  judicia  ejus.  i  ó  Recbrdamini  in  serapitemum  pacti  «jo»; 
sermonis,  quém  prsocepit  in  mille  generat^ones.  16  Quem  pepigit  oum  Abra- 
ham,  et  juramenti  iHius  eum.  Isaac,  17  et  constituit  illtid  Jacob  iu  pracep* 
tnm ,  et  Israel  in  pactom  senipítemiim  y- 1^  dtcens  >  tibí  dabo  Urrapi  Gka- 
naan ,  fbniduluin  hiei'editatis  vesHrm*  Id'Cum  essent  pand  numero ,  parvi 
et  cbloni  ejus.  20  Et  -4rtin8¿e>#unt  de  gente  in  geiAem,  et  de  regno  ad  po- 
pnlum  alterum.  21  Non  divnisit  quemquam  calutonlari  eos,  sed  increpavit 
pro  eis  rege^.  22  Nolite  tangere  christos  meos :  et  in  prop^tis  meis  noli« 
te  malignan.  23  Cántate  Domino  omnia  térra:  annantiate  ex  dieín  diem.aa« 
Jutare  ejus.  24  Nárrate  in  gentibus  gloriam  ejus:  in  cuactis  populis  mira* 

^'^'t  U  HhHmd  ?«a  to^  kauoncedido.  I^^^AiP^Sahub-  ;     *     : 
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digno  de  se$  iafiQiLa^enie  al9^?i4o* 
E»  sobre  todos  los  dioses  formida- 
biej    ^    .       a    \'  ^^  -'•    !"  ,  /  .      i 

a6  pues  io^4o»Jo^  dioses...  de  ia^ 
gantes  son  unos  simulaeisos  vanaos: 
mas  el  Señor  eg  el  que  faa  criado 
los  cieWs, 

a  7  CircuidOt  está,  pQr  tqdas  par- 
tes de  gloria  y  de  grandeza.  La  for- 
taleza j  el,  go*:^  est^n  ,doi^de  él  se 
muestra.   . 

a  8  Tributad  >  ó  pueblos ,  ,c<?n  to- 
das 4^ fieistr as. familias  4. tributad  al, 
Scfior,  la  glor}?i   y  ¡el  ppd^r. . 

a9  Tributad  aISeííqr  .taigtofjí^j 
debida  *in  su .  mnt^,  Jíppibr^  y  jPI'er 
sentadle  sax^rifíciosi ,  y  venid  4.  sn* 
presencia ,  y  adorad  al«>^pr.,eA  «u 
magnífico  SanMjariq,      ,,,.      i/    ' 

30  Con^Buétas^ídel^pt^  de;eí  la 
tierra  teda;  ptiesto  cjue;iél  es  el/que 
fu)HÍó  vel  universo  sobre  inn^pbJes 
cimientos. 

3 1  Alégrense  los  cielos ,  y  salte 
de  gozo  la  tierra  j  y  publíquefte  en- 
tre las  naciones  ;  El  Señor,  Pios^  e» 
^  Rey.    .:.j      .     '      ,    ^ 

3t¡i . Reiij^ne:  el  -ípar*,  y  ouanto. 


RVI.  ^Ol\ 

en  sí   icpn^ne:.  albordze&se    los 
campos ,  y  cnanto  en  ellos. hay^ 

{^3  (Entonces: será  cuando  los  ár- 
holes.  del  df sierro  entonarán  las^ 
alabanzas  al  Señor ;  p^que  ha  ve- 
nido á  juzgar  la  tierra. 

3^4  Glorificad  al  Señor,  por  su 
bondad  inmensa  \  porque  es  eterna 
su  ^mb^icordia. 

35  Y  dcxid  :;  Sábanos,  ^  Dlio»,í 
Salvador,  nuestro ;  reúneno^,  sacan-» 
don 03  dp  eiitrelas  gentes,  para  que: 
dem^3  .gloí;i.a  ,4  tu  santo  Nombre, 
y  nos  regocijemos  candando  ^us.a— 
laliqníí^^,  .-,  .„,^m.  :,  ,  ,  ;.  i  : 
.34  JBeiidií»  Vf»  el  S^í^iDios  do 
Israel  p^ra  .siempre  «t^mamente:  y^ 
diga  todo  e}  pueblo  :  Amen  ,  y  tri- 
bute lopries.^4  Señor.  :  . 
— 37  Dejó  pues  David  alli  delante 
dd  Arca  4^1  Testamento  del  Señor 
á  Asaf  con  sus  hermanos,  para  que 
de  continuo  ejerciesen  sti  minís^ 
terio  delante  del  Arca  todos  los 
dias,  y  por  sus  turnos. 

38  7anU>ieu  dejó  á  Ob^dedom 
con  sus  hermanos  ,  que  eran  rse-^y 
senta  y  ojcbO(^  y  puso  por  porte^ 


hília  ejus.  25  Quia  maguus  Dominas  ,  et  laudabilís  nimis  ,  et  horribílis  su« 
per  omnes. deQ$.  ^G-  Opines  euim  dii  populorum>.idola:  Doraiuus  autem  ccs'^ 
los  fecít.  27,.p9n£^sS|io .  et.  magnificeutia  corafn.cp;  fortitudo  et  gaudium  iu 
lopQ.^j^f.  2fv.j(Vfferle.  Doqfíiaofamij^ifp  populprum:  afierre  ppmina  glorií^m 
et  inlp^i^^u  ^"2¡  X)ate  Dpo^ino.  filorfam  ,  nomixii,ejus  ;  lévate  sacrificium ,  et 
venite  lu  conspectn  ejus:  et  ,ad^i*ate  Dopaínum  in  decore  sancto.  30,  Com- 
ittoyeatur  i  iacie  ejus  omnis  >terra :  ipfie  enim  Cuodavit  orbem  imnaobilera. 
31  Laetentur  coeli  et  exultet  térra.,  et  dicant  in  natioiiibus:  Domiuus  regna« 
▼It.  32  Toixet  mare ,  et  pleuitudo  ejus :  ex.ultent  agri ,  et  omuia  quss  in  eis 
sunt.  33  Tuoc  l^udabunt  lígna  saitus  coram  Pomino :  quia  venit  judicare 
terram.  34  Coníitemini  Domino  ,  quoniam  bonus:  quoniam  in  seteruuní  ipi- 
sericordia  ejus.  7)b  £t  dtcite:  Salva  nos,  Deus  SaWatpr  noster,;  et  congrega 
nos,  et  erue  de  genlibus  ,  ut  confiteamur  nomini  sánete^  tuo ,  et  exultemus 
in  canninibus  tuiíf.  36  Benedictus  Dominus  Deus  Israel  ab  xternp  usque  in 
seternum :  et  4icat  omnis  popnlus :  Amen ,  «t  hyranum  Domino.  37  Reliquit 
itaque  ibi  coram  arca  /oederis  Domini ,  Asaph  et  fratres  ejus ,  ut  ministra* 
rent  in  conspectu  arca  jugiter ,  per  singulos  dies  ,  et  rices  suas.  38  Porro 
Obededom  et  fratres  ejus  sexaginta  octo ;  et  Obededom  fílium  Idithun  ,  et 


^  Con   su%  hinchadas   olas. 
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ros   á  Obededom ,  hijo  de  Idilhun, 
Y  i  Hosa. 

39  Al  mismo  tiempo  destino  al 
pontífice  Sadoc,  y  á  los  sacerdo- 
tes sus  hermanos  al  servicio  del  ta- 
bernáculo del  Señor ,  que  se  con- 
servaba en  el  lugar  escelso  en  Ga- 
baon  y 

4  o  para  que  ofreciesen  continua- 
mente holocaustos  al  Señor  maña- 
na y  tarde ,  sobre  el  altar  de  los 
holocaustos  ,  conforme  á  todo  lo 
dispuesto  en  la  Ley  del  Señor  pres- 
crita a  Israel. 

4 1  Después  de  Sadoc  seguían  He« 
man  é  Idithun ,  y  los  demás  esco- 
gidoa  y  señalados  cada  cual  por 
su  nombre  para  alabar  al  Señor 
diciendo :  Que  es  eterna  su  miseri-> 
cordia. 

4«  El  mismo  Hem¿u,  é  Idithun  so- 
naban las  trompetas ,  y  tocaban  los 
cimbalos  ,  ó  platillos ,  y  todos  los 
instrumentos  músicos  ,  cantando 
himnos  al  Señor.  A  los  hijos  de 
Idithun  los  destinó  para  guardar  las 
puertas. 

4  3  Después  rolvióse  todo  el  pue- 
blo cada  cual  á  su  casa ,  y  David  á 


la  suya  para  bendecirla'. 

Cap.  XVII.  Promete  Dios  á  David 
un  hifo  qae  edificará  el  templo  que 
mediiaba  él  fabricar ;  por  lo  cual 
tributa  al  Señor  acciones  de  gra* 
eias  y  celebrando  la  misericordia 
que  con  él  usa, 

1  Morando  ya  DaTÍd  en  su  pa- 
lacio ,  dijo  al  profeta  Nathan :  Hé* 
aqni  que  yo  habito  an  una  casa  de 
cedro ;  mientras  el  Aiva  del  Testa- 
mento del  Señor  está^  debajo  de 
una  cubierta  de  pieles. 

a  Respondió  Nathauá  David :  Has 
todo  cuanto  te  inspira  tu  corazón: 
porque  Dios  está  contigo. 

\  Mas  aquella  mitma  itoehe  ha^ 
bló  Dios  á  Nathan ,  diciendo : 

4  Ve  y  di  á  mi  siervo  David  r 
Esto  dice  el  Señor :  No  me  edi- 
ficarás tú  la  casa,  ó  el  Templo  pnxm* 
mi  habitación. 

5  En  verdad  que  yo  no  be  teaidoj 
casa  fija  d<esde  el  tiempo  en  que  sa- 
quó  á  Israel  de  Egipto  hasta  el  diw 
de  hoy ,  sino  que  he  andado  siem-- 
pre  mudando  el  lugar  dé  mi  re— 


Hosa  constituít  janitores.  39' Sadoc  antena  sacerdotem ,  et  fraires  ejos  sacei^ 
dotes  ,  coram  tabernáculo  Doinini  in  excelso  quod  erat  id  'Gabaon  ,  40  ut' 
offerreut  hclocausta  Domiuo  super  altara  holocautomatis  ju^itcr,  inane  et 
vesperé,  juxta  omnia  quae  scripta  snnt  in  lege  Dotíiitaí ,  quam  prwcepit  Is— 
raeli.  4Í  Et  post  eum  Hemau  ,  et  Idithun  ,  et  leliquos  electos,  unumquem- 
quc  vocabulo  suo  ad  coufiteudum  Domino:  Quoniam  in  sternuní  miseri« 
cordia  ejus.  42  Hernán  quoque  et  Idithun  canentes  tuba ,  et  quatieutes  cvm* 
hala,  et  omnia  musicomni  organa,  ad  canendum  Deo:  filtos  autem  Idithun' 
fecit  esse  pórtanos.  43  Be^ersusque  est  omnis  populu»  in  donium  snam;  et 
David ,  ut  benediceret   etinni  domui  suse« 

Caput  XV II.  1  Cum  autem  habitarét  David  in  domo  sua ,  díxit  ad  Na-' 
than  prophetam  :  Ecce  ego  habito  in  domo  cedrina :  arca  autem  ftoederis  Do« 
mini  sub  pellibus  est.  2  Et  ait  Nathan  ad  David  :  Omnia  qns  in  corde  tuo. 
sunt ,  fac  :  Deus  enim  tecum  est.  3  Igitur  nocte  illa  factrs  est  sermo  Dei  ad^ 
Nathan,  diceiis:  4  Vade,  et  loquere  David  servo  meo:  Hsec  dicit  Dominus: 
Non  sedificabis  tu  mihi  domum  ad  habitandum.  6  Ñeque  enim  mansi  in  do- 
mo ex  eo  tempore  quo  eduxi  Israel ,  usque  ad  diem  hanc :  sed  fui  semper 

•  O  celebrar  un  festín  con  su  faimlia,     '  Todavía  en  una  tienda  de  campaña. 
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sidencU  9  y  Alojándome  del>ago.  de 
ana  ti^dá         ,     ,      , 

6  como  todo  Israel.  ¿  Por  ventura 
hablé  yo  jamas  una  palabra  ¿  nin- 
guno de  liQs  Jueces  de  Israel , :  á 
quienes  enQ^rgué  el  gobierno  4c 
T^i  pueblo,  diciéndoles;  Por  qué 
no  me  habéis  edificado  una  casa 
de  cedro? 

7  Dirás  pues  ahor^  tú  á  mi  sierro 
David  :  Mira  lo  que  dice  el  Senqr 
de  los  ejércitos:  Yo  te  escogi,  cuan- 
do tii  «ípascentabas  lo|S  rebaños; 
para  que  fueses  caudillo  del  pue« 
blo  mió  de  Israel  > 

8  f  vcohtigo  he  andado  en  to- 
das tus  marchas ,  y  en  t^  pr^^pcia 
ha.iíl¥r«otado'  á  iodos  t^s-ei^ini- 
gos  >  y  ie^be  dl^dp  nombradla  ^  fíu^l 
puede  tenerla  uno  de  los  mag- 
nates  que  son  famosos  sobre  la 
cierra* 

9  He  dado  también  habitación 
fija  á  mi  pueblo  de  Israel ,  en  la 
cual  se  arraigará  y  periaanecerá, 
y  de  donde  no  será  jamás  removi- 
do,  como  me  obedezca }  ni  los  hi- 


jos   dé  U  iiú<|uidad  \t  óplrimirán 
'Como  antes , 

xo  desde  aquel  tiempo  en  que 
di  Jueces  á  mi  pueblo  de  Israel , 
y  kumiUé  á  todos  tus  enemigos. 
Te  hago  pues  saber ,  que  el  Señor 
te  ha  á&  fundar  ¿  ti  una  casa  es*- 
table. 

1 1  Y  cumplidos  que  sean  tas  dias, 
asi  que  hayas  ido  á  ceunirie  con 
tus  padres ,.  yo  .alzaré  después '>de 
ti  á  uno  4e  tu  linage ,  á  un«  ée 
tus  hijos ,  y  le  daré  un  reino  es* 
table. 

12  Ese  me  edificará  la  Gasa, y  ye 
.aseguraré  su  trono  para  siempre'. 

1 3  YtO  le  seré  •  padre ,  y  él  me 
aevá  hijo ;  y  n^  apártate  de  ék  mi 
misericordia,  coniola aparté áeSaút 
tu  antecesor. 

1 4  Y  le  daré  el  gobierno  de  mi 
casa  y  de  mi  reino  para  siempre; 
y  su  trono,  será  inmoble  eterna- 
mente. 

1 5  Nathan  espuso  á  David  to- 
das estas  palabras  ,  y  toda  esta 
visión. 


mutans  loca  tabernaculi ,  et  in  tentorio  6  manens  ciirn  omní  Israel.  Nunqaid 
locutus  sum  saltem  uní  judicum  Israel ,  quibus  pr«ceperaiii  ut  pascerent  po- 
pulnin  -meum  ^  et-  dixj  :  Quare  non  adifica^tis  mihi  domum  cedrioam  ?  7  Nunc 
4taque  sic  loqueris  ad  servum  menm  David  :.Hsc  dicit  Domiuus  exercituum: 
Ego  tuli  te  j  cum  in  pasciiis  sequereris  grcgem  ,  ut  esses  dax  popull  mei  Is- 
rael. 8  £t  fui  tecum  quocumque  perrexisti ,  et  interfeci  oraues  iuimicos  tuos 
coram  te,  fecique  tibi  iiomen  quasi  unius  magnorum  ,  qui  celebraniur  io  ter- 
Ta.  9  £t  dedi  locum  populo  meo  Israel :  plautabitur,  et  habitabit  in  eo,  et 
^Itra  non  commovebitur :  nec  filií  iuiquitatis  atterent  eos ,  sicut  á  principio, 
10  ex  diebus  quibus  dedi  judices  populo  meo  Israel ,  et  humiliavi  universos 
inimicos  tuos.  Annuntio  ergo  tibi,-quód  oedíficaturus  sit  tibi  Üoidíi  us  do- 
mum. 11  Cumque  impleveris  d ¡es  tuos  ut  vadas  ad  patres  tuos,  suscitabo 
aemen  tuum  postte,  quoderit  de  fíliis  tuis,  et  stabíltain  reguuHi  ejus.  12  Ip» 
se  «dificabit  mihi  domum  ,  .et  firmabo  solium  ejus  usque  in  seteruum.  13  F.go 
ero  el  in  patrem,  et  ipse  <^nt  mihi  in  fiiium:  et  roisericurdiam  meam  non 
auferam  ab  eo  ,  sicut  ahstuli  ab  eo  qui  ante  te  fuit.  14  £t  statuam  eum  in 
domo  mea  ,  et  in  regno  meo  usque  in  sempiternum:  et  thronus  ejus  erit  fir- 

*  Literalmente  se  entienden  €stas  paMras  de  aquel  Rex,  hijo  de  David  según 
la  carne,  que  es  el  objeto  principal  de  las  promesas  de  Dios,  y  ^^  ^^  espe-" 
ranza  de  los  judíos  ,  A  quien  se  refieren  todas  las  Sagradas  Escritutas^  Asi 
nos  lo  enseña  san   Pablo  Bebr,  I.  f.  5, 
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iS'Y  liabScado  entrinio  dentro  el 
rey  David ,  puesto  en  presencia  del 
Señor,  dijo:  ¡Quién  soy  yo,  ó 
Señor  Dios  ,  y  qué  es  mi  casa 
para  que  hayas  hecho  por  mitalies 
cosas  ! 

17  y  aun  esto  ha  parecido  poco 
á  lus  ojos ,  que  todavía  has  ha- 
blado sobre  la  casa  de  tu  sier- 
vo, aun  para  los  tiempos  venide- 
ros ,  y  me  has  hecho  esclarecido 
sobre  todofl  i^.  hombrts ,  6  Señdr 
Dio»  mio^  .  •  '  í 

1 8  i  Qué  mas  le  queda  que  de- 
sear a  David,  habieudo  tú  ensal* 
zado  tanto  á  tu  siervo,  y  dádole 
tales>  muestras  de  aprobación! 

19  O  Señor,  por  amor  de 'tu 
siervo  has  obrada  según  tu  bene- 
plácito, con  toda  esta  magnifícen- 
cia ,  y  ho5  querido  maniféstari^  to- 
das tus  grandezas. 

ao  Señor,  no  hay  semejante  á  tí: 
ni  hay  otro  Dios  sino  tu  entre* to- 
dos los  t^at  han  llegado  á  nuestra 
noticia. 

2 1  Porque  ¿  qué  otro  pueblo  hay 
como  el  pueblo  tuyo  de  Israel,  esta 


liOá  PiRALlPOMf.PTOS 
naciotí  únlttí  sobre  la  tierra ,  é  la 
cual  haya  venido  Dios  para  liber- 
tarla y  hacerla  su  pueblo,  arrojan- 
do con  su  poder  y  á*  fuerza  de  pro- 
digios espantosos  fas  naciones  to- 
das de^  delante  de  -esie  pu^iblo,  li- 
bra d<y  por  él  de  la  esdoptiud  de 
Egipto  ? 

2  2  T  estableciste  por  pueblo  tu- 
yo para  siempre  á  t|i  pueblo  de 
Israel;  y  tú,  StAor^  has  venido  á 
ífersu  Dios.    ' 

2  3  Aliofft  pues ,  &  Señor,  con- 
firmada iquedepara  «iempre  la  pro* 
mesa  que  has  hacho  á  tu  siervo, 
y  en  ¿rdeit  á  su  casa,  y  haz  lo  que 
tienes  dich'o»,  ^  * 
■24'  y  Iféveseá  ^ecíóíí/^' Israel; 
á  fin  de  que 'sea  eternamente  en- 
salzado tu  Ndmbre ,  y  se  diga 
siempre :  El  Señor  de  los  ejércitos 
es  el  Dios  de  Israel ,  y  la  casa  de 
su  siervo  David  pennancce  esttblc 
delante  de  él.  ;     '     ' 

2  5^  Puesto  ^ue  tú,  Señor  t>ios 
mió ,  revelaste  al  oído  de  tu  sier- 
vo que  quieres  fundarle  una  casa; 
y  por  eso  tu   siervo  se   atreve  á 


mUsImus  in  pernétiium.  tó  Juxia  orti|nía  verlia  hafeC,  et  jibrta 'üriívérsaríi  ví- 
sionem  istam  ,  sip  locutus  est  Natháji  ad  David.  16  Cuinque  venissét  rex 
David  ,  el  sedisset  coi^am  Domino  ,  díxit :  Quis  ego  suní ,  Domiue  jDeus  ,  et 
que  doraus  mea,  ut  prestares  mihi  talia  ?  17  sed  et  hoc  paruiu  visam  est 
jn  conspcctu  tuo,  ideoque  locutus  es  super  donmm  serví  tui  etiam  in  futu- 
runi :  et  fecisti  me  speotabilera  super  omnes  homines  ,  Domine  Dens.  18  Quid 
ultra  addeire  potest  David ,  cum  ita  glorííicaveriá  servum  tuuní ,  et  cognove- 
ris  euhi  ?  19'  Ubnrtine,  propt'er  faitiulura  iuum  juxta  cor  tuum  fedsti  omneka 
hlagniíiceQtíaui  üanc,  et  nota  esse  voluísti  univers«(  magualia.  20  Duminc, 
non  est  similis  tul:  et  non  est  alíus  Déus  absque  te,  ex  ómnibus,  quos  au- 
divimus  auribus  nostris.  21  Quis  enim  est  alius,  ut  populus  tmis  Israel,  gens 
una  in  térra  ,  ad  quam  pefrexit  Deus ,  ut  liberaref,  et  faceriet  populnm  sibi, 
et  magnitudine  su?  atque  terroribus  ejiceret  nationes  á  fado  ejus ,  qnem  de 
^gyplo  liberarat  ?  22  Et  posuiáti  populum  fuum  Israel  tibí  in  populum  us- 
que  in  «ternnm  ,  et  tu  ,  Domine,  factus  es  Deus  ejus.  23  Nunc  igítur, ^Domine, 
sermo,  quem  locutus  es  fámulo  tuo,  et  super  domum  ejus,  confirmetur  in 
perpetua m  ,  et  fac  sícut  locutus  es.  24  Permaneatque,  et  magnificetur  nomen 
tuum  usque  in  sempiternum  ,  et  dicatur  :  Dominus  exerciiníim  Deus  Israel, 
et  domus  David  servi  ejus  permanens  cot*am  eo.  23  Tu  enim ,  Domine  Deus 
meus,  rcYeiasti  auricrüqm  seryi  tui,  ut  sediíicares  ei  domum;  et  idcircó  in. 
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ü  ésta  feíí-  4  EB*coit««CH€ncm  Da^d  le  c^ 
gió^mil  carros  de  guerra  áe  á  tus^ 
tro  cabatlosr,  y  siete  mili  sfoldados 
de  caballería  ,  y  Teivite  knüxle  in- 
iatitcria,  y  desjarretó  todoiio^  ca- 
bali»&  de  los  c^rrosiy  á'  escepoion 
dé  cien  tüos  ÓC' cuatro  caboUof, 
<jae  reserfp  para  sí. 

5  Y  habiendo  sobreTeEÍdo  -los 
siros  de  Damasco  para  socorrer  á 
Aidiireaser  Rey  de  9óba ,  les  mató 
David  veinte  y  do^  milliombres; 

6  Y  puso  guarnición' en  Damasco 
para  que  también  >  la  Siria  le  estu- 
viese sujeta  y  le  pagase  tributo. 
En  todas    sus   empresas  le  asistió 

r  Pasadas  estas  oosas,  David  der-  w  Señor  ooií  su  jiiiinlio.'    1   i 


^presentar   delante  ih 
plica.  ' 

a 6  Ahora  pues,  ó  Señor  ,  tú 
eres  Dios  infalible,  y  tú  has  pro- 
metido á  tu  siervo  tan  grandes  fa- 
Tores, 

27  y  has  comenzado  á  bendecir 
hi  casa  de-  tu  siervo ,  a  fin  de  que 
ella  subsista  siempre  delante  de  ti; 
porque  bendieiéndola  tú,  ó  Se> 
ñor,  será  perpetuamente  bencHla. 


Cap.  XVIII.  Nuevas  victorias  de 
David;  trihutos  impuestos  A  J^s  na- 
eiones.  Ministros  jr  Genera^Émuyos, 


roló  á  los  filisteos,  y  humillólos, 
y  recobró  del  poder  de  ellos  á 
Geth  y  sus  aldeas. 

2  Derrotó  ^mbien  á  los  moabi- 
tas ,  y  quedaron  snjetos  á  David, 
al  cual  pagaban  tributo. 
'  3  Foreste  mismo  tiempo  veiicíó 
asimismo  David  'á  icdare&er  Rey 
de  Soba,  en  el  país  de.  Emath, 
cuando  éste  salió  a  campaña  para 
«s tender  su  imperio  hasta  el  rio 
Eufratesr 


7  Fuera  de  eato  <iogió  David  las 
aljabas  .  de  oro,  que  habian^sido 
de  los  '  siervos,  ir  ío/^ia/esr  de  Ada- 
rezer,  y  trajolas  á  Jeruaalen; 

8  y  también  grandísima  cantidad 
de  bronce  de  Tebath  yrde  Can,  tcin- 
dades  de  Adarezer ,  descayó  nfMttal 
hizo  Salomón  .el  mavo  gran  concha 
de  bronce  ^  y  las  columnas  j' demás 
utensilios  de  bionee. 

9  Habiendo  pues  oido'Thou,  Rey 
d,c  Ep^ath^  cpmo  David  había  des- 


^eoit  servus  tnus  fiduciam ,  ut  oret  corara  te.  26  NUfic  ergb  ,  Diomine ,  tu  es 
Deus ,  et  locutus  es  ad  strvum  tuuintdtíta  beatíficía.- 27  Et  coexistí  heuo^i- 
cere  doiuui  serví  turi,  ut  sit  semper  coram  te:  te  euim  ,  Domine',  bwiedicen- 
te ,  benedicta  erit  iu   perpetuum. 

Caput  XVIII.  1  Factum  est  autem  post  híéc ,  ut  percuteret  David  Phl- 
Hsthiim,  et  humiliaret  eos,  et  toUeret  Geth , ' let  filias  «jus,  de  nianu  WiíRs- 
tbiim  ,  2  percuterctqtie  Moab,  et  fierebt  Moabit»  servi  David  ,  offercntesei 
muñera.  3  Eo  rempore  pcrf^ttssit  David'  ctiam^  Adarezer  regem  Soba  regioiiis 
Heñíate  quando  perrexit  ni  dilafaret  impcrlnm  ^um  o^qüe  ad  flumeu>£u- 
phratem.  4  Cepit  erga  David  miHe  ^quadrigas  ejus ,  et  «eplem  millia  equi- 
inm ,  ac  vigiiiti  millia  viroruin  peditnin ,  subneívavirque  omne^  equos  cñr- 
ruuin  ,  exceptis"  centnm  quaririgis  ,  quas  reservavit  sibi.  ó-  Supervenit  autem  et 
Syrus  Dainasceiius  ut  auxilium  praeLeiet  Adarezer  legi  8oba  í'  sed  el  bnjus 
peroussít  David  vigintt  dúo  millia  viromiti.  6  Et  posuit  niíli4és  "JnDífcaKiscu, 
ut  Syria  quoque  serviret  sibl ,  et  offerret  muñera*.  Adjuritque  eum  Donútius 
iii  cunctis,  ad  quae  peirexerat.  7  Tulit  quoque  David  pbaretras  áureas ,  quas 
habueraut  serví  Adarezer  ,  et  attulit  ees  in  Jerusalem.  B  Necnen  de  Tliel;aíh 
et  Chun  urbib'us  Adarezer  ,  «ris  pluiimum  ,  de  quo  feeit  Salomen  mare 
«neum,  et  columnas,  et  yasa  ^uea.  9  Quud  cum  audisset  UTiou  ¿r^^^He- 1 

Digitized  by  V^jOOQ  Ic 


ia6  LIBRO  PRIMERO  DE 

iMcho  todo  el  ejército  de  Adarexer 
Rej  de  Soba, 

10  envió  á  Adoram  %u  liijo  al 
rey  Dañrid  para  pedirle  la  paz  y 
eongratnlarse  con  él  por  haber 
vencido  y  subyugado  á  Adarezer; 
porque  era  Thou  enemigo  de  Ada- 
rczer.  e/¿^^^ 

1 1  Consagró  tambien^David  al 
^enor  todos  los  vasos  de  oro ,  y 
de  plata,  y  de  bronce,  con  la  pla- 
ta y  el  oro  que  habia  recogido 
de  todas  las  gentes,  asi  de  Idu- 
méa  ,  y  de  Moab ,  y  de  los  ammo- 
nitas,  como  de  los  filisteos  y  de 
los.  camalecitas. 

1 2  Por  otra  parte  Abisai ,  hijo  de 
Sai^iiia ,  derrotó  en  el  valle  de  las 
Salinas  á  diez  y  ocho  mil  idnméos. 

1 3  Y  puso  guarnición  en  la  Idu- 
mea,  á  fin  de  que  estuviese  sujeta' 
á  David ;  y  salvó  el  Señor  á  Da- 
<vid .  en  todas  las  espediciones  que 
emprendió* 

1 4  Reinó  pues  David  sobre  to- 
do Israel ;  y  juzgaba  con  rectitud, 
y  administraba  justicia  á  todo  su 
pueblo. 


LOS  PARALIPOMEVOS 

I  5  Joab  hijo  de  Sarvia  era  fS. 
general  de  los  ejércitos  ;  y  Josa- 
fat  hijo  de  Ahilud  era  canciller : 

1 6  Sadoc  hijo  de  Aquitob,  y 
Aquimclec  hijo  de  Abiatliar,  eran 
Sumos  sacerdotes ,  y  Susa  ,  secre- 
tario« 

1 7  Banaias  hijo  de  Joiada  era  co- 
mandante de  las  legiones  de  los  Ce- 
rethéos  y  Felethéos.  Pero  los  hijos 
de  David  eran  los  principales  en 
el  servicio  del  Bey. 

Cap.    XIX.    Hanon ,    Rey   de  ios 

amniom^as,  insulta  á  los  embaja^ 

dores  'de  David;  el  cual  vence  á 

Banon  y  á  sus  aliaíl&s  los  siros, 

I  Sucedió  que  murió  Naas  Rey 
de  los  ammonitas,  en  cuyo  lugar 
reinó  su  hijo. 

a  T  dijo  David  :  Mostraré  mi 
compasión  ó  sentimiento'  á  Hanon 
hijo  de  Naas;  pues  recibí  ñivores 
de  su  padre.  En  consecuencia  en* 
vio  David  embajadores .  para  con- 
solarle en  la  muerte  de  su  padre. 
Luego  que  estos  llegaron  al  paia 

•math ,  percussisse  videllcet  David  omnem  exerdtum  Adarezer  regia  Soba, 
40  misit  Adoram  filíum  suum  ad  regem  David,  ut  pogtularet  ab  eo  pacem^ 
.et  eongratularetur  ei ,  quód  percussisset  et  expugnasset  Adarezer :  adversarias 
qnippe  erat  Thou  Adarezer.  1  i  Sed  et  omnia  vasa  áurea  et  argéntea ,  et 
,4Bnea ,  consecravit  David  rex  Domino ,  cum  argento  et  auro ,  quod  tulerat  ex 
universis  gentibus ,  tam  de  Idumaa ,  et  Moab ,  et  filiiá  Ammon ,  quam  de 
Philisthiim  et  Amaleq.  12  Abisal  vero  fiiius  Sarvi»  percussit  £doro  in  valle 
Salinarum,  decem  et  oeto  miliia :  15  et  constituit  in  Edom  presidium,  ut 
serviret  Idumsea  David:  salvavitque  Dominus  David  ia  cuocfis,  ad  qu»  per- 
i-exerat«  14  Regnavit  ergo  David  super  uDiversum  Israel  ,  et  faciebat  judicium 
atque  justitiam  cuncto  populo  suo.  i  5  Porro  Joab  fiiius  Sarvia  erat  super 
exercitum ,  et  Josaphat  fiiius  Ahilud  á  commentariis.  16  Sadoc  auteni  filiuíi 
Achitob  y  et  Achimelec  fiiius  Abiathar,  sacerdotes:  et  Susa,  scriba.  17  Ba- 
naias quoque  fiiius  Joiad»  super  l^iones  Ceiethi,  et  Phelethi¿  porro  fiÜi 
Qavid ,  primi  ad  manum  regis. 

Caj^ut.  XIX.  1  Accidit  autem  ut  moreretur  Naas  rex  filiorum  Ammoo,  et 
regoaret  fiiius  ejus  pro  eo.  2  Dixitque   David  .*   Faciam  misericordiam   cum 

*  tos  descendientes  de  Esaú  quedaron  sujetos  ¿  David  descendiente  de  Jaeoh 
Mtgun  aquella  profeda  :  El  mayor  servirá  al  menqr*  Gen,  X^XV.  *  Uaffutd9 
taifibien  Saraias.  /^  i 
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CAP, 
de  los  ammonitas  con  el  fin  de 
consolar  á  Hanon , 

^  dijeron  á  Hanon  loa  príncipes 
de  los  ammonitas :  Td  q«ízá  pien> 
sas  <{ne  David  por  honrar  lame- 
memoria  de  ivt  padre  ha  envíado^ 
í  consolarte  ;  y  no  eehas  de  ver 
que  estos  criados  suyos  han  venido 
á  espiorar^  y  examinar,  y  escttdri- 
Bar   el  eitadiy  de  Xxje  paisi 

4  Oído  esto  ,  hizo  Hanon  raer  la 
eaheza  y  la  harba  á  los  enviados 
de  David,  y  que  les  cortasen  las 
tiinicas  desde  medio  cuerpa  aha- 
jo,  y  así  los-  despachó. 

5  Los  cuales  habiéndose  retirado 
y  dado  parte  á  David  del  suceso^ 
envió  éste  quien  les  saliese  al  en- 
cuentro (atenta  la  grande  afrenta 
que  habían  recibido),  y  ordenóles 
qué  se  detuviesen  en  Jericó ,  y  no 
volviesen  hasta  que  les  hubiese  ere- 
eido  la  barba. 

6  Pero  considerando  los  ammoni- 
tas, asi  Hanon  como  todo  el  pue- 
blo ,  la  injuria  que  hablan  hecho 
á  David  ,  enviare  n  '  mil  talentos 
éé  pista  para  tomar  á  sueldo^  tro^ 


XIX.  1 17 

patde  las  que  iban  en  carros  de 
guerra,  y  gente  de  á  caballo  de 
la  Mesopotamia,  y  de  la  Siria  de 
Maaca  >  y  de  Soba, 

7  En  efecto  condi^eron  á  su  sueldo 
treinta  y  dos  mil  hombres  en  car- 
ros armados ,  y  al  Rey  de  Maaca 
con  su  gent?e.  Y  reunidos  que  fue- 
ron estos ,  se  acamparon  frente  de  - 
Mediaba.  Al  mismo  tiempo  los  am- 
monitas congregados  de  sus  ciuda- 
des salieron  á  campaña. 

S  Sabido  todo  esto  por  David, 
de'spachó  á  Joab  con  todas-  sus  me* 
jores  tropas ; 

9  y  haciendo  movimiento  los 
ammonitas  se  formaron  en  bata- 
lla junto  á  la  puerta  de  la  ciudad: 
mientras  que  los  Reyes  venidos  á 
su  socorro  hicieron  alto  separada- 
mente en  la  campiña. 

10  Joab  pues  conociendo  que 
querían  atacarle  de  frente  y  por  la 
espalda ,  escogió  los  mas  valiente» 
de  todo  Istael,  y  se  dirigió^  con- 
tra los  síros. 

1 1  Y  dio  el  mando  de  las  demás 
tropas  4  su  hecmano  Abisal ,  las  cua»- 


Hanon  filio  Naar:  prsestitit  enim  míHi  pater  ejus  gratiám.  Misitque  David 
nuntios  ad  consolandura  euin  super  inorte  patris  sui.  Qui  cum  pervenissent 
ÍD  terram  filiorum  Ammcn  ,  ut  consólarentur  Hauuu  ,  3  dixerunt  piincipes- 
filiorum  Animon  ad  Hanon  ;  Tu  forsitan  putas  ,  quod  David  honoris  causl 
in  patrem  tuura  raiserit  qui  consolentur  te :  uec  auiiuadvei:tis ,  quod  ut  ex- 
plorent,  et  investigeut ,  et  scrutenlur  terram  tuam,  veuei'int  adte  servi  ejus. 
4  Igitur  Hanou  pueros  David  decalvavit,  et  rasit,  et  priecidit  túnicas  eorum 
á  natibus  usque  ad  pedes ,  et  dimisit  eos.  ó  Qui  cuín  abiis^eut ,  et  hoc  man- 
dasseut  David ,  misit  in  occui  sum  eorum  ( grandem  enim  contuinéliain  sus^ 
tlnueraut)  et  praecepic  ut  manerent  in  Jericho  ,  doñee  cresceret  barba  eo- 
rum,  et  tuno  reverterentur.  í>  Videntes  auteni  filii  Ammou,  quod  iujurlam 
fecissent  David,  tam  Hauon,  quáni  reliquus^  populus ,  miserunt  m  ¡lie  talen-. 
ta  argenti ,  ut  conducereut  sibi  de  Mesopotamia  ,  et  de  Syria  Maaclia ,  et 
de  Soba,  currus  et  equites.  7  Conduxeruntque  trigíuta  dúo  millia  curruum, 
et  regem  Maarha  cum  populo  ejus.  Qui  cum  veuissent ,  castrametati  sunt 
k  regione  Medaba.  Filii  quuque  Amnion  congiegati  de  urbibus  suis ,  vene» 
runt  ad  bellum.  8'  Quod  cuín  audisset  David ,  misit  Joab  ,  et  omuem  exer- 
citum  virorum  fortiuro:  9  egt-essique  filii  Atnroou  direxerunt  aíiem  juxta  por- 
tam  civitatis:  reges  autem,  qui  ad  auxilium  ejus  venerante  separatim  in  agro 
•ieterunt.  10  Igitur  /oab ;  intelügens   bellum  ex^  adyerso   et  post  tergunt 
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les   marcharon  contra  los  ammo-    juntó  á  todo  Israel ,  j  pasó  el  Jor- 


dan ,  y  los  cargó  de  frente  con  su 
ejército  formado  en  batalla,  soste- 
niendo ellos  por  su  parte  este  cho- 
que con  valor. 

1 8  £n  ñn  volvieron  los  slros  las 
espaldas  á  Israel ,  y  mató  David 
siete  mil  hombres  de  los  que  ibaa 
montados  en. carros,  y.  cuarenta  mil 
de  á  pié ,  y  á  Sofac ,  general  de 
este  ejército. 

19  Entonces  los  vasallos  de  Ada- 
rczer ,  viéndose  vencidos  por  Israel, 
se  pasaron  á  David,  y  se  sujetaron 
á  su  imperio.  Con -eso  la  Siria  nun- 
ca mas  quiso  dar  socorro  á  los  am- 
mónitas. 

Cap.  XX.  Triunfa  David  de  los  am- 
mónitas  y  filisteos ,  y  mueren  va- 
rios gigantes  de  estos  \ 

1  Al  cabo  de  un  año ,  en  la  es- 
tación en  que  suelen  los  Eeyes  sa- 
lir á  campaña,  jutító  Joab  él  ejér- 
cito ,  y  la  flor  de  las  tropas ,  y 
taló  el  pais  de  los  ammonitas^  y 
avanzando  puso  sitio  á  Rabba'. 
David,  empero,  se  quedó  en  Je- 
contra  se  fieri,  elegit  víros  fortissimos  de  universo  Israel,  et  perrexít  contra 
Syrum.  11  Reliquam  autem  partem  populi  dedit  sub  manu  Abisai  fratris 
sui,  tt  perrexertJDt  contra  filios  Ammon.  12  Dixitque :  Si  vicerit  rae  Syrus 
iiiLxilit>  etls  rtiiíii :  si  autem  superaverint  te  filii  AmmoD,  ero  tibi  in  praesi- 
rliuiti.  id  Cijijfortaie,  et  agamus  viriliter  pro  populo  nos  tro ,  et  pro  urbi- 
ÍHiñ  Del  iioHtri:  Doroinus  autem,  quod  in  coaspectu  suo  bouum  est,  faciet. 
14  Pertexit  ergo  Joab,  et  populas  qui  cum  eo  erat ,  contra  Syrum  ad  praa- 
llum  .*  tít  fiigavit  eos.  15  Porro  filii  Ammon  videntes  quod  fugisset  Syrus, 
jpsi  qiioque  fiigerunt  Abisai  fratrem  eius ,  et  ingresi  sunt  civitatera  :  rever- 
susque  e&i  eliívm  ifnab  in  Jerusalem.  J6  Videus  autem  Syrus  quod  cec¡disset 
corAin  láriiet,  m\^\\  nuiítios,  et  adduxit  Syrum,  qui  erat  trans  fiuvium:  So- 
pliAch  üuíein  ,  piiÉjieps  militiae  Adarezer ,  erat  dux  eorum.  17  Quód  cum 
iiniitiatum  e^stít  Dnvid,  congregavit  universum  Israel,  et  transivit  /prdanem, 
iiTuiíqii"^  iii  t?*Js,  et.  direxit  ex  adverso  aciem ,  illis  contra  pugnantibus. 
18  Fugíl  auttíiu  Syrus  Israel:  et  interfecit  David  de  Syris  septem  millia  cur- 
ruum  ,  et  quadragínia  millia  peditum,  et  Sopliach  exercitus  principem.  id  Vi- 
dbiite;»  autem  stíjvi  Adarezer  se  ab  Israel  esse  supéralos,  transrugerunt  ad 
David,  et  servierunt  eí:  noluitque  ultra  Syria  auxiljum  pracbere  filiis  Ammon. 
C.4PVT  XX.   í  FactuDí  est  autem  post  anni  circulum,   eo  tempore  quo  so» 

*  JfÍQ  DPL  Mü»DO  29C9;  antes  db  Jesu-Crisxo  1035.     *  Su  c^pital^ 


Ditas, 

xa  y  dijo :  S\  los  siros  prevale- 
cieren contra  mi,  tú  yendrás  á 
socorrerme;  pero  si  los  am moni- 
tas  te  llevaren  á  ti  de  vencida ,  yo 
acudiré  á  tu  socorro. 

1 3  Ten  buen  ánimp  ,  y  peleemos 
valerosamente  por  nuestro  pueblo, 
y  por  las  ciudades  de  nuestro  Dios; 
y  el  Señor  baga  lo  que  mas  sea 
de  su  agrado. 

1 4  Marchó  pues  Joab  y  la  gente 
cpie  con  él  estaba  al  combate  coii- 
tra  los  siros,  y  púsolos  en  buida. 

1 5  Viendo  los  ammonitas  que  los 
siros  liabian  huido,  huyeron  ellos 
tan:ibien  de  Abisai  hermano  de  Joab, 
y'  se  metieron  en  la  ciudad.  T  vol- 
vióse también  Joab  á  Jerusalen. 

16  Mas  viéndose  los  siros  venci- 
dos por  Israel,  despacharoi^  men- 
sageros  é  hiciei'on  venir  á  los  siros 
que  habitaJban  á  la  otra  p^rte  del 
rio  Mufrates  ;  y  Sofac ,  general  de 
las  tropas  de  Adarezer,  era-suico- 
i^^Ludante.  •  .     : 

.  j.  7    Luego  que  David  Jio   supo , 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


'  •  CAP. 

viu%len;^  eutndo  batió  Jóab  a  Rab^ 
ba ,  y  la  destruyó ' . 

s  Entonces  quitó  David  al  ídolo 
de  Melcom  la  corona  de  su  cabeza^ 
j  bailó  en  ella  el  peso  de  un  tar 
leaíbo  de  oro*  ,  y  piedras  prectosi-^ 
timas  9  de  que  se  bizo  para  >si  uha 
.diadema  ,  cogiendo  ademas  mucbi*- 
simos  despojos  de  la  .ciudad. 

3  A  cuyos  babitantes  los  bizo 
salir  fuera ,  é  bizo  pasar  por  enci- 
ma de  ellos  trillo»  y  rastras  ^  y 
carros  armados  de  cortantes  boces; 
de  manera  que  apiadaban  beehos 
pieías  y  añicos :  otro 'tanto  bizo  Da- 
vid con  todas  las  ciudades  de  los 
ammonkas :  lo  cuai  concluido ,  vol- 
cóse con  todo  su  ejército  á  Jéru- 
salen. 

4  Comenzó  después  la  guerra  con- 
tra los  filisteos  én  Gazer;  durante 
la  cual  Sobocaí  de  Husathi  mató  á 
Safai  del  linage  gigantesco  de  Ra- 
faim ;  con  loque  los  dejó  abatidos. 

5  Oti^  gueM'a  bubo  también  con- 
trtí  los  filisteos ,  eu  la  cual  Adeo- 
dato  f  bíjo  de  Salto ,  natural  de 
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Betbldiem ,  mató  á  un  bermano  de 
Goliatb  de  Gedi ,  que  traía  una  lan- 
za y  cuyo  astil  era  como  un  en  julio 
de  tejedores. 

6  Hubo  ademas  otra  guerra  ea 
Cvetb ,  donde  se  bailó  un  bombre 
de  gmndisima  estatuní,  con  seíc 
dedos  en  pies  y  manos,  esto  es, 
veinte  y  cuatro  dedos  en  todo ;  el 
cual  descendía  tauíbien  úe  la  raza 
gigantesca  de  Rafa._ 

7  Insultaba  éste  á  Israel ;  pero  le 
mató  Jonatban  hijo  de  Samaa ,  ber^ 
mano  de  David.  Estoi  son  los  hijos 
de  Rafa  ,  ó  gigantes  de'  Getb,  que 
morieroa  á  manos  de  David  y  de 
sus  tropas. 

<ÍAP.  XXI.  Castiga  Dios  la  vanidad 
de  David  en  hacer  el  censo  de  su 
pueblo ,  enriando  la  peste  ,  hastm 
tanto  que  Dui^id  aplaca  con  sus  orO" 
ciones  la  ira  del  Señor, 

I  Pero  se  levantó  Satanás  contra 
Israel ,  é  instigó  á  David  á  que  lá^ 
ciese  d  eenso  de  Israel'. 


ient  reges  ad  bella  procederé ,  congregaTÍt  Joab  exercitum  et  robur  milhíaB, 
et  vastavit  terram  fiiiorum  Ammon,  perrexitque  et  obsedit  Rabba:  porro 
David  manebat  in  Jerusalem,  qnaado  Joab  percassit  Rabba,  et  dextruxit 
eam.  2  TuUt  autem  David  caronáin  Melchom  de  capíte  ejus ,  et  ii>veii¡t  in 
ea  aori  pondo  taleotum,  et  pretiosissttnas  geminas,  feckque  sibi  inde  dia- 
dema :  manubias  quoque  urbís  plurrmas  tulit :  3  populnm  autem ,  qui  eraC 
in  ea,  eduxit,  et  fecit  «uper  eof  tribuías,  et  trabas,  et  ferrata  «aipenta 
transiré,  ita  ut  dissecarentur ,  et  contererentur:  sic  fecit  David  cunctis  nr- 
bibus  fiiiorum  Ammon :  et  reversas  est  cum  omni  populo  suo  in  lerusalem. 
4  Post  h*c  itíitttmest  belhim  in  Gazer  adversum  PhiHslhads:  iri  qno  per- 
CU«H  S^ocbai  HusatWtes ,  Saphai.  de  genere  Raphaiwi ,  et  humiliaVit  eos. 
Í5  Alíud'  qiíoipie  Bcilub  ^e^tUtn  est  adversos  Pbilistwbs:  ín  que  peicüssit  Adeo- 
da^us  filius  Saltas  Betblemites  fratrem  Goliath  Gethsei,  cujus  hasta  lignum 
erat  quasi  liciatorinib  texentium.  6  Sed  et  alíud  belluro  aceidit  in  Getb, 
In  quo  fnit  homo  lon¿Í8^iiiiu« ,  senos  habens  dígitos,  id  est,  simul  viginti 
quatuor:  qui  et  fpae  de  Rapha  fnerat  stírpe  generatos.  7  Htc  blaspbemavít 
Israel;  et  percussit  eum  Jonalhan  filiws  Samaa  fratris  David.  Hi  sunt  fila 
lUpba  ín  Geth,  qui  ceciderutot  in  roatíu  David  et  servorum  r  ejus. 
*  CLPvr  XXL  i  Cotofurrexit autcta  Sálati  contra  Israel,  et  concitavít  Da- 
íJrMÍut'iíumérátci' Israel.  2  Dixitqoe  David  ad  J©ab,  et  ad  principes   po- 

>  Completando  desputi  David  la  mina.  •  II.  Heg.  XII.  39.  ^U.  Beg.XXI.  v.  1. 
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a  Por  lo  que  dijo  Dairid  á  Joab 
j  á  los  principes  del  pudi>lo:  Id 
y  contad  á  Israel  desde  Bersabée 
hasta  Dan,  y  traednte  la  sama;  que 
quiero  saberla. 

3  A  lo  que  respondió  Joab :  Att* 
mente  el  Señor  sb  pueblo  cien  ve- 
ces ma»  de  lo  que  es.  ¿  Pero  no  es 
asi  y  6  mi  Rey  y  señor ,  que  todos 
son  siervos  tuyos  ?  ¿  A  qué  fin  pre- 
tende iRÍ  señor  hacer  una  cosa, 
que  será  perniciosa  y  acarreará  el 
eastigo  á  Israel  ? 

4  Sin  embargo  prevaleció  el  pa- 
recer ó  antojo  del  Rey ;  y  Joab  hu- 
bo de  salir,  y  anduvo  girando  por 
todo  Israel  ^  y  volvió  después  á  Je^ 
yusalen , 

5  y  entregó  á  David  la  lista  de 
lo»  lugares  que  habia  recorrido ;  y 
hallóse  ser  toda  la  suma  de  Israel 
un  millón  y  cien  mil  hombres  de 
armas  tomar ,  y  de  la  tribu  de  Judá 
cuatrocientos  y  setenta  mil : 

^  si  bien  Joab  no^  hiso  el  censo 
de  las  tribus  de  Levi  y  de  .Benja- 
mín ;  por  cuanto  ejecutaba  de  mala 
gana  la  orden  del  Rey. 

7   £q    efecto   desagradó  á  Dios 


lo  mandado  y  y  por  tilo  castigó  é 
Israel. 

8  Y  dijo  David  á  Dios :  He  pe- 
cado gravisimamente  en  hacer  esto: 
perdona ,  ó  Señor  ^  la  iniquidad  de 
tu  siervo,  porque  he  procedido^ 
neeiamente. 

9  Habló  después  el  Señor  á  GiadV 
profeta  de  David  ,  diciendo  : 

I  o  Anda ,  ve  á  David ,  y  dile :  Esto 
dice  el  Señor :  Tres  cosas  te  doy  a 
escoger:  escoge  una,  la  qae  qui- 
sieres recibir  de  mí.. 

I I  Viniendo  pues  Gad  á  David, 
dijole:  Esto  dice  el  Señor:  escoge 
lo  que  quieras :  ^ 

12  O  hambre  por  tres  años;  ó 
andar  huyendo  •  de  tus  eneoMgo» 
por  tres  meses,  sin  poder  librarte 
de  su  espada ;  ó  que  por  tres  días 
descargue  sus  golpes  La  espada  del 
Señor,  cundiendo  la  peste  por  el 
pais ,  y  haciendo  estragos  el  ángel 
del  Señor  en  todos  los  términos  de 
Israel.  Ahora  bien ^  mita  tu  qué  es 
Jo  que  he  de  responder  al  que  me 
ha  enviado. 

1 3  Respondió  David  á  Gad  :  Por 
todas  partes  me  hallo  «tajado  de 


pulí:  Ite  I  et  numérate  Israel  a  Bérsaí^ee  usque-Dan:  et  afferte  mihi  nu- 
merum  mt  sciam.  3  Responditque  Joab:  Augeat  Dominus  populuní'  suum 
centuplum  ,  <juáin  sunt:  nonne,  domiue  mi  rex,  omaes  servi  tui  sunt?  qua- 
re  hoc  quserit  dominus  meus ,  quod,  in  peccatum  reputetur  Israeli  ?  4  Stá 
seriao  regís  magb  pr»valo¡t:  egressusque  est  Joab  ,  et  circuivit  universum 
Israel ,  et  reversas  est  Jerusalem  ;  5  deditque  Davidi  numerura  eorum  y  quos 
circuierat:  et  inyentus  est  omnis  numerus  Israel,  mille  millia  et  centum 
millia  vívorum  educeutiura  gladiiim :  de  Juda  Aute^q  quadringenta  sfptuagio- 
ta  miUia  bellatorum.  G  Nam  Levi,  et  Benjamín  non,  numeravit  ,,  eó  quód 
loab  invitus  exequeretur  regís  impc^ium.  7  DisplicuU  ^ulem  Deo  quód  jussum 
erat ,  et  ¡iereussit  Israel.  8  Dixitcjue  David  ad  Dtenm  :  Peccavi  nimis  ut 
hoc  facerem:  obsecro,  aufer  iníqmtatem  serví  tui,  quía  insípíenter  egi.  9  Et 
locutus  est  Dominus  ad  Gad  Yidentem  Davídis ,  dicens:  10  Vade  et  íoquere 
ad  David,  et  dic  ei :  Haec  dicit  Dominus :  Trium  tibí  optionem  do ;.  uuura 
quod  volueri» ,  elige ,  et  faciam  tibí,  1 1  Cumque  venisset  Gad  ad  Dayid, 
dixit  ei;  Hsec  dicit  Dominus:  Elige  qtíbd  voluerís.  1?  Aut  tribus  anuís  ía- 
mem:  aut  tribus  menslbus  te  fugere  hostes  tuos,  et  gladíum  eorum  «en 
posse  ev adere:  aut  tribus  diebus  gladium  Dominí,  et  pestilentiam  versari 
m  térra  I  et  angehim  Doníini  intemcere  in  universis  finibus  Israelj  nunc 
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angiutíit : jiero  al  fin»  mas  cuen- 
rta  me  tiene  <el  caer  en  manos  4^^ 
Stñor  j  conociesido  sú  ^an  mi- 
«erícordiai  que  no  en  manos  de 
los  hombres. 

1 4  £nTÍ6  pues  el  Señor  la  peste 
á  Israel  ^  f  murieron  de  Israel  se- 
tenta mil  lumibr^. 

'i5  Asimismo  cariosa  ángel  i 
Jemsalen  para  qne  la  castigase: 
pero  cuando  se  hallaba  en  la  «nayor 
desolación  j  echó  el  Señor  sobre  ella 
una  mirada ,  y  .turo  compasión  de 
tanto  estrago 'i  é  intimó  al  ingel 
ésterminador  estaóttien :  Basta,  re- 
tira ya  tu  mano.  £staba  á  'la  sazón 
el  ángel  del  Señor  sobre  la  era  de 
Ornan,  jebusáo. 

1 6  Ir  alzando  David  los  ojos  vio 
;al  ángel  del  Señor «  qne  estaba  en 
el  aire,  con  una  espada  desen- 
vainada en  su  mano,  vuelta  con- 
tra Jemsalen  f  j  d  ^  pista  ^  tan- 
to él  como  los  Ancianos  ,  vestidos 
de  cilicios  ,  se  postraron  rostro  por 
tierra/'  ^í-        • 
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17  Y  dijo  David  á  Dios:  ¿Por 
ventura  no  soy  yo  quien  man* 
dó  hacer  el  censo  del  pueblo  ?  Yo 
soy  el  qne  he  peca^lo ;  yo  el  que 
he  cometido  la  maldad.  ¿Esta  gr^y 
qué  culpa  tiene  ?  Señor  Dios  mío, 
descargue ,  te  sindico ,  in  manoco»- 
tra  ifti ,  y  contra  lá  casa  de  mi  pa- 
dre :  mas  no  sea  castigróo  tu  pueblo. 

1 8  Y  <z/  punto  el  ángel  del  Señor 
mandó  á  Gad ,  que  dijese  á  David, 
qne  subiese  á  erigir  un  altar  al  Señov 
Dios  en  la  era  de  Oraan ,  jebuséo. 

€  9  Subió  pues  David ,  según  el 
mandato  que  le  habla  dado  Gad  en 
nombre  del  Señor. 

a  o  Entretanto  Ornan  y  cuatro  hi- 
jos suyos  que  con  él  estaban ,  ha« 
hiendo  alzado  los  ojos  y  visto  d 
ángel,  fueron. á  esconderse ::  esta- 
ban á  la  sazón  trillando  el  trigo 
en  la  era. 

a  I  Pues  como  David  viniese  ha- 
cia Ornan  ^  alcanzóle  á  ver  éste 
desde  la  etia' ^  y  le  «alió  ai  encnen- 
too  f  ó  Incltnán^O*^  hasta  el  suelo, 


¿ritur  vide.qiiid«réilpoii!deaai  eí,  qui  misit  me.  13  Et  dixit  David  ad  Gad: 
Éx  omni  parte  me  aagnsti*  premunt :  led  melíus  nihi  est ,  nt  incídam  in 
manus  Dotnini ,  quia  multflB  suut  miseratioiies  ejus  ,  quám  in  manus  homi- 
num.  14  Misit  ergo  Dooiinitt  pes^tlentiam  in  Israel :  et  ceci^emnt  de  Israel 
«q>tuagiiKa  miUia  ^íroruin.  i  6  Misit  qao^oe  angdlum  in  Jerusalem ,  ut  per-* 
cuteret  eam  1  cuqique  percuteretnr ,  vidit  Dominus ,  et  «nisectus  est  soper 
tnagnitudine  malí ,  et  itqperavit  angelo,  qui  percutiebat:  SuíBcit,  jam  oe$9elt 
^nanus  tua.  Potfó  Ángelus  Domíni  stabat  juxta  aream  Ornan  Jebusvi.,  16  Le« 
vansque  Dayid  oculos  suQS,  vídit  angelum  Domini  stantem  inter  cceluro  e% 
'terram  ,  et  evaigÍDatum  gladinm  in  manu  ejus ,  et  vemim  contra  Jeroaa** 
lem  :  ^et  ceeidemat ,  tám  ipse  quim  majores  natu  vestiti  ciliciis ,  proni  in 
terram.  17  Dixítque  David  ad  Denip:  Nonne  cgo.sum  qvi  jussi  ut  ñame- 
raretur  pomilus?  £go,  qui  peceavii  ego ,  ^i  midiim  feci :  íste  grex  qutd 
•commeruitr  Domine  Deus  mens»  vertatnri  obsecro,. «nanus  tua  in  me!,  et  in 
^omum  patFÍ9  mex:  pdpuliis  autem  tuna  non  ,  percwtiatur,  i$,  Ángelus  au« 
tem  Domini  pr«eepil  Gad,  uf.  dioeret  Davádi,  ut  asceiKleret,  extrueretque 
altare  Domino  Dea  in  área  Ornan  Jebustei.  19  Ascendit  ergo  Dayid  jmLta 
sermoaem  Gad ,  quem  loeutus ,  ei  fuerat  ex  nomine  Domini.  20  Porro  Or« 
nan  cum  sospexiaset,  et  vídisset  angelum,  quatuor<í[ne  filii  ^us  cum  eo, 
absconderunt  se:  nam  eo  tempore  terebat  in  área  triticum.  21  laitlir  cum 
veniret  David  ad  Ornan,  eonspeiút  eum  Ornan,  et  propetsit.ei  onviam  ^e 


D^m^9  XA  4étmhfí  ot§a  ii«?. 
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k  hizo  una  profunda  reverencia. 

a 2  Dijole  David:  Dame  ti  sitio 
de  tu  era  ,  reeibieitdo  su  valor  en 
dinera  contante ,  para  edificar  en 
ella  un  altar  al  Señor ;  á  fin  de  qne 
«ese  el  azote  del  pueblo. 

a  3  Kespondid  Ornan  á  Da^id:  T<S- 
mela  y  y  haga  de  ella  el  Rey  mi 
se&or  lo  que  bien  le  pareciere.  Y 
aun  doy  los  bueyes  para  el  holo- 
causto ,  y  los  trillos  para  hacer  el 
fuego  ^  y  el  trigo  para  el  sacrificio. 
Todo  lo  daré  con  gusto. 

a 4  Replicóle  el  Rey  David:  No 
ha  de  ser  as»,  sino  que  te  pagaré 
en  dinero  todo  su  -vaLór;  porque 
uo  deba  yo  quitártelo  a  ti ,  y  (Cre- 
cer asi  al  Seík>r  holocauttoa  que  no 
me  cuesten  nada. 

2  5  Dio  pues  David  i  Ornan,  en 
pa^o  del  aitio  y  seiscientos  sidos  de 
oro   de  peso  muy  cabal'. 

a6  Con  eso  edificó  allí  un  altar 
al  Señor ,  y  ofreció  holocaustos  ^y 
victimas  pacíficas ,  invocando  al  Se- 
ñor; elcual  le  oyó,  enviando  fne* 
go  del  cielo  sobre  el  altar  del  holo^ 
cau&to.  .         - 


37  Y  dando  el  S^or  orden  al 
ángel ,  envainó  éste  sm  espada. 

a  8  Inmediatamente  David ,  vien« 
do  que  el  Señor  había  oído  su  qra* 
cion  en  la  era  de  Ornan  ,/jebuséOy 
ofreció  allí  sacrífieioa. 

29  Verdad  «sicpie  á  la  sazón  el 
Tabernáculo  del  Señor  ^  fabrieiido 
por  Moisés  en  el  Desierto ,  y  el  al- 
tar de  los  holocaustos  estaban  en 
la  altura  de  Gabaon  : 

3  o  mas  David  no  tuvo  aliento 
para  ir  entonces  á  aquel  altar  á 
orar  alK  á  Dios :  porque  habia  tgae^ 
dado  muy  atenado  de  espanto ,  al 
ver  la  espada  del  ángel  del  Señor. 

Cap.  XXII.  Prepara  David  los  ma- 
te fia  les  para  la  fábrica  del  tem- 
plo :  manda  á  Salomón  que  le  cons- 
truya  ;  y  exfioria  d  los  principes 
de  Israeí  á  que  le  ayuden, 

I  Enseguida  dijo  David:  Aquí 
esCá  ki  Casa  de  Dios  y  y  éate  es  el  al- 
tar de  ios  holocaustos  de  Israel. 

a  Y  mandó  juntar  todos  los;pro- 
sélitos  de  la  tierra  de  IsraeP,  y 
eotresac^' de  eH os.  canteros   pata 


área  ,  et  adbravit  eum  proirus  ¡n  ferrara.  22  Dixírqne  ei  David :  Da  mkX 
locum  aré»  tu»  ,  '  ut  •  sedificeni  in'  ea  altare  Domi&ó :  '  ita  ut  qilanttiiii  valet 
argenti  accipias ,  et  cessét  plaga  á -pcípulo;  "23  DiícitiaHt^m'Ornaaad  'David: 
ToMé,  et  facial  Dominuí  meiis' i'ex  quodctíñiqu^  el  placet :  sed  et  heves  do 
xa  ^olocaustnm ,  et  ^ribt^as  ito'Itjgna,  et  tíítietim  in' sacrificinmf  omnia  li* 
hená  prsbebo.  24  Dixitque  éi  rex  David  :' Nequaqi^am  ¡tá  fict,  sed  argcn- 
tum  dabo  qnantiim  valet :  ñeque  enim  tíbt  auférre  debeo  ,  et  «ic  offenre 
Domino  holocausta  gratuita.  25  Dedit  ergo  David  Ornan  pro  loco  sidos  ao- 
ri  judtissftni  p6nderis  sexceatos.  26  Eí  ledííicavit  ibi  altare. Domino  :  obtulít- 
^iie  holodaasta  ^  et  pacifica,  fet  invocavíl  Dominum ,  et  exauclivit  eum  in 
igne  de  coelo  snper  altare  holocaasti.  27  PHfeoepitque  Dominas  angelo  ,  et 
convértit  gladium  saum  in  vagtnam.  28  Protinns  ergo  David;  Videus  quód 
exaiidÍ9set  eum  Domínus  in  área  Ornan  jebuseei;  irariiolavit  ibi  victifiias.  29  Ta« 
hernaculum  autem  Domini,  quod  fecerat  Moyses  in  deserto,  et  altare  ho- 
lockustorum ,  ea  tempestate  erat  in  excelso  Gabaon.  30  Et  non  prevatuit 
David  iré  ad  altare  ,  ut  ibi  obsecraret  Deum :  nimio  enim  fuerat  in  timore 
perterrttñs,  videns  gladium  Angelí  Domini. 
^  Ca^üx^XIU.  %  Dixitque  David:  Use  est  domus  Del,  et  hoo  altare  in 

*  Véase  Siclo.     '  Zsto  ^ ,  hs  carianéos  destinados'  ni  servicio  ^úNi^of^ 
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3  P#tí|HnnSi  taftiblewr  aioelyiUNi(<» 
bivlrdo  para  la  clatazoir  4«  lai  paer- 
tas,  y  para  la  ttwvtmm  de  las  jan^ 
toras  '  ;  y  caoU^d  iimiMita  d« 
bronae.'- 
•  4  JQrtf^i^oalíncAitt  difOMiiiMible  el 

los  sidoníos  y  tirios  habían  traíéq 
áDtfvid. 

S  Pori[iie  dijo  DaTids  Mi  hijo  Sa* 
loíholii«#todwiá  un  ^óveh  tierno  ]^ 
dftüeaidci^y  lá  «ajM  qdé  ^«iíe«»  .que 
ie  eéífiíiiie'lal  Seftbr  Midbe  i  seii  lUJ^ 
^e  sed  celébnUa  en  t^daé^fiís  na^ 
ci<^nes :  iré  piles  yo^  preparando'  lo 
necesario.  Foreata  rázonihiaó  dn*« 
tes  de  iu  maent'^  cdn^auíííetimdion^ 
todos  los  gastos. 

'6  Y>  llaitod  á  W«  hQo  .SoUinoir/  ':^ 
k  tkimidó^  «fa^e^  «difietfsé  la  €asn  ^)á 
Téirfpky  al  Señor  Dios  de  Israel. 

7  Anadia  David  á  Salomón  :  Hi^ 
jo  mioVQkt^Voléntad  fiiéel«difícar 
casa  al  Nombre  del  Señor  mi  Dios, 


dijo :  Tüha^dértiÉttfa«k>'»ytidhli  s^* 
gfe;  ^  iie<{h^^«ibhas' |^erí(a9^;iy 
ánt  no'iMfedes  edifioár.  ha  Gasa^i 
mí  Nombre ;  habletidiy  deiramado 
tanta  sangré  delante  de  mi.     . 

9  Tú  tendrás  un^^bijo  ^  el  cual  será 
bctoibré  de  paa :  pueé^  yo  haré.  i^e 
no  sea  perMtbadó  de  ningnite  da 
sas  CTítiiiigos  en  todos  los  alredoírcs; 
por  eiiya  causa  será  llamado  el  Pa* 
elñooy  ó  Salomón'*  i  y  pax  y  sosie- 
gb  daré  yo  a  Israel  todo  el  tiempo 
de  í^tfuí  vMa.   ' 

^ftd>  Él  eidüicapála  casa  á  Mi  Nom¿ 
brie  ,  y  ^1  »e  :  será  hijo ,  y  fo'  U 
seré  padre^;  y  estableceré  <1  splio 
de  su  reino  sobre  Israel  para  siem- 
pre;'^-"  •  "■  -  -  -'  é-  .•  •' 
iit  'J^M^ra  pQesybijo  wiojel  Sie- 
ndráea^  éóntigO'^  y  "^eas^^^i»^-  y 
édi^eat  la  ¿asa  «'  t^í  i  Tkfánjolo  ral'  Se^ 
ñor  Dios  tuyo,  como  Í9  tiene  pté^ 
dicho  de  ti.i  >  > 
'  12  €oncé^te^<a«¡iini«aio*el  Señor 
sabiduría -y  pruclewfia^  *p«ra' poder 


bolocaustum  Israel.  2  Et  pracepit  nt  congregaren  tur  omnes  proselyti  de 
teara  Isibek,  et^eoifstit^it  teii'^ft'laloiBOt  ad  cscfond^s  lapideiieti^DUcadecs^ 
ut  «dificaretur  doaias  DeU'  &  Fervum  qnoque  plnriniium'  ad  (claYos:  jai^uar 
ssom  y  et  ad  foeÉiiBÍ8siftra&*  atqiie .  jimctnras  prflBparaTÍt'4^4'vid:  ét  teris  pon* 
dar  ivMipicaabifei  é  lÁgéá  quooaú  eediina^no»  pDtecaut.«tstimarl.|  qute.  Si. 
^úa  et  iTyripidaporUMxrittti  laa  jbahrídir ''  ó(Et<m\kt  Bayi¿ :  i  Salomen,  fiíiiis 
ineag>poeví;bam|ubta  esiti  ét  tdelioatÉuu^  dioeaus  *antem ^  »iiuain  «dia^ari .  vojk^ 
-Dofaviioi^'TfaHtífeb»  idehetaitrin  !difa¿ti«  c^iónibuóÍMnQviiuetitritflpjmp^iylh^ 
ergo  eir.iveoeS8atriai/;£t  job.  hono  !cfiasam  antet<mocteai«uam,oBifltefiílpr,2|;pai)ér 
tíí  impensMi'  •  d  >  ÍVofiavitoaeciSaiafimnein.  ^iiwn:  jsua»  ^t  ec  pjae9epit .  ei:  hK  «^<ii» 
"ficaret  domiim  Domino  Deo  Irnel»  ^  Dixihfue  David. ad^Salomonem^-Füí 
wal,  i^Fokmtaüf.  mea  fnit  ntjBdiíiaarem  c^amUm  noraini  DSoaaiui  mei;  8  sed 
Xaetns.  est  aeraiiQ  rDómüii  ad  «te,  dkans):  rJtfuUnmi  saaguincm'  effudisti ,  ct 
plavíma  beiíar  hellasti  c  r  nb»  Pptécia  «difiíMiie :  rd4iihiiin  i  0019  iiii  m  eo  ^ . ;  tanto 
effoso  saaguioe  CDrai»<jne.  d  fáUns  ^«quí  nasoeUir^  tibi-,  eri^'vir  quiij^K^iipiMc 
fociam  émm  «um.ireqidasc^e:  abioianümf*' ioioxiois  sais.  per.  «irtuilu^:  e% 
oh  hanc  cauaamr  PacütcoB  irooabittrtitet'paodini'Miotium  dabo  in,|srael'oun(v 
tía  dichas  ejaa.  10  Ipse  «difícabit  i  dampm<^  nomini  tteo^  et  ipse  mihi  erit 
in  fitinas,  et  ego  ero  illi.in  patrem.:i«£nnaboqiie'  aolium*  regai  ejus  supcv. 
Israel  in  «termimv  11  Nuno  ergo,/fili.mi,  sít  DomitiuB  tecum / e^ prospe- 
rare, et  «difica  domum  Domino  Deo  tuo,  sicut  locutus  est  de  te.  12  Daf 


*•  .i^'  üu ,  mad^rak  ^  piedras» 
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^bérolir  &  Israel ,  j  guardar  la 
hfíf  dd  Señor  Dio»  XnjQ^ 

l^  Porque  entonces  podrás  me* 
dnr  ^^tfry¡?/Mi,  si  observares  loe 
mandamientos  y  las  lej^s,  intínm*» 
das  por  el  Señor  á  Moisés  para 
que  las  enseñara  á  Israel.  Esñiér- 
sate,  y  pórtate  varonilmente:  ao 
temas,  ni  te  acobardes. 

14  Ya  yes  que  yo  en  mi  pobre* 
za '  be  pr^Mrado  para  los  gastos  de 
la  Casa  del  Señor  cien  mil  talentos 
de  oro ,  y  un  miUon  de  «talentos  de 
plata  * :  el  bronce  y  el  bieero  es  eo 
tanta  cantidad »  que  es  intalcnk- 
ble :  tengo  prevenida  mucha  mado¿ 
ra  y  piedra  para  todas  las  obras 
necesarias^. 

iS  Tienes  también  machísimo^ 
óbrenos  y  eanteros»  y  albañiles^.y 
earptn^teros ,  y  artifices  4a  (odia  lesñ 
peeie,  muy  bábiles  en  todo  género 
4e  la^ve» , 

1$  en  oro,  plata,  lironoe»  ó 
Iderro,  cuya:  suma  es  incalcula- 
ble. Anímate  ;p«es^  y  manos' á  la 
obra  y  y  el  Señor  será  contigo. 


tM  PARALIPOMEKOS 

17  AimáaáKi  iieBlpo.maad¿'Ba« 
vid  á  los.  prinai)^  4e  Israel  ,.^«0 
ay«diiften  á  sat  by#  .Salomptt. . 

X  S*  Tu  veis  f  k»  d^o ,  «pse  el  Se«» 
ñor  Dios  vuestro  «stá  €oa  vosotros^ 
y  que  os  ba  dado  pas  por  tpdoa  1a« 
dos,  y  entregado  en  vuestras  mauoá 
todos  vuestros  enemigos^  y.q«e,YÍ 
pais  está  scQfato-já  Saiíptf^y  ¿,aii 
pueblo.  .  >  ( 

1 9  Disponed  pues  Tuestroi  cora^ 
sojies  9  prepand  vuestras  |Jmas  f  y 
^uscad  al  Sreñor  Dios  vuestro*  Ea^ 
manoa  áif  oin^a ^  y  edififi|d  el  Saah 
(uarioal  Seftorl^os^.pafff  <q«e  el 
Arca  át  ia  Aiianaa  del  Señor  9  y  loe 
vásoá  á  él  consagrados  »  sean  tral- 
ladados  á  Ja  Xksa  que  va  a  «dificar» 
se  al  Nombre  Áú  Señor.    . 

Cajv  HXIBL  David  9.  fa  anefai», 
deqmet  de  haber  declarado  Rey  4 
Salomón  ,  teñóla  loi  oficios  de  lo$ 
levitas^  €niré  los.  cuales  4ún  cpntor 
do€  los  hÜHdé  Mofsés^^ 

I  Siendo  ya  David  aa^áano  y  lie- 


^pMMpe  tibí  Oomimis  prad^tiam  etsensum,  nt  régete  petsis  Isnad^  et  coi* 
4odir«  legcm  Domioi  Dei  mi.  |^  T"UC  enín  pvofieere  pottm  t  ai  cnttodieM 
mandata  et  indicia^  qiur  prwcepít  Dowiauft  Moyti  nt  deiwrM  lámele  oonfoMa* 
ye,  et  virikter ' age',  ne  ttmeas,  ñeque ^veas.  14  Bree  ego  iajpaiqperiate 
Mea  prasparaü  >mp«iisaft  domuí  Domimc  s«ri<  talenta*  cefonni:  aitiia ,  etLar^ 
^«mi'naUíe  millia  paleBtor«m:.:«riii  ^(or^^et  ferri' mm  est.«oad»t4.^^iMttar 
teaifii  yitMiieras  >inBgBfítadiné>:  ligua  et  lapides  pnepaasvi  tacl'UiUTersa>áBi¡Mn« 
dia.  1^  Habes  queque  j^ciríaioe>  artifioei ,  latomos  et  >e«menfe«mty!aHi£ce9*> 
^elignorüm,  et  otaninm  artíum,  ad  £iciendum«pQS|)rudeiitÍ8HinM,  16  iu 
«OTO  j  et  argento ,  et  ere  ^  et  ferro ,  cajos  mía  est  numenuu  Surge  igítur ,  et 
fac  ,  et  erit  Dominuf  f eeuni.  17  Prvcsp^  quoque  David  cñaetis  pnneipibttt 
Israel ,  ut  adjuvareut  Salomonem  :filiu»  suum.  Ig  Gemitis ,  iaquiens  ,  qnód 
Doniinus  Dens  vetter  volii«ouav  sit ,  et  éederít  vabts  réquiem  per  ¿iiwfmm, 
•et  ttadiderit  omnes»  ininticos  ^vestroa  in  aanus  veüras  ,  et>  sidijeeta  sit  •er*' 
ra  cevan  Domino ,  ee  córam  populo  «jus.  19  Pnebete  igitnr  corda  'vestra 
et  animas  vestras ,  ut  qonratis  Domiaum  Deum  vestrum:  et  ;eonsnrgite  ,  et 
«difieate  sanf^uSrium  Domino  Deo  ,  ut  introducatur  arca  iosderí»  Domini  | 
;et  vasa  Domino  coQtecraU,  in  domum ,  qu»  «idificatnr  nomini  Dominí. 
GiPOY  XXIIL     1 '  Igítur  David  senex  et  plearns  diemm  y  .regem  constituit 

'  David,  humiUad,o  ^nte  el  Señor,  miraba  como  pobreza  cuanto  los  fiomhret  puedem 
ofrecer  al  Cfimi^r,: *r.  T<^^ito^>  'JM  9l\hohH9  #e MÜad^ :  Y  ^  acopiarás  mas. 
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ntí  Ítt^Jká$\eútíAÚhayÍ^  i  Soíot^qú,  eíp^  de  las  familias  (ie  Leedan. 

»fi  liq¿ ,  por  Rey  de  Israel.  lo  Hijos  de  oiro  Semei,  Leheth, 

a  Y  coaYOCÓ  á  todos  los  prínei-  y  Ziza^y  Jaiis,  y  Baria:  e»tos  cua- 

pes  de  lsr«ely  y  á  lo^  sacerdote»  y  tro  son  los  hijos  de  Semet. 

levita».  iit  -Entre ellos  Leheth  era  el  pri- 

3  Y  contados  los  levitas  de^treín-  mógénifto  y  Ziza  el  segtmdo :  Jaiis  y 

ta  años  iirribá^>  «e  <halla»0ir  tréints^  Baria<iia  tUvieroQ  muehós  hijó»;y' 

y  oeko  mil  hombl^s;  -   «'  *  '    ^' .  por  eso  fueron  contado»  como  tinia 

^  De>  eslo»  fueron  escogidos  j  f  sola  famüia  y  cásai 

distribuidos  en  ^1  servicia  de  k  €a^  x  a  Hijos .  de  Caath ,  caá  tro :  Ata-*  fr 

ik  del  ^efior  TCitfte  ^  ottatro  mll'^?  ram /é'lsáfíu,  Hebron  y  Oziel.        yJSnt^l^ . 

ptffa  prefectos  y  jaeces  sei^  níit : ^ ' '  -i 3  Los  hijós>dé Hániramí \  Aíiírbn.y 

-  5  'cntrtro    mil  portero»;  y  otro»  Móisé»;  Mas'.Aaron  ifti<í  dsstinado 

látelo»  para  salmista»;  que  canra^'  parad  ministerio  del  ^ncta  Sanen 

ban  las  alabanzas  del  Señot'al  son  torum^  asi  el  como  su»  üijos  perpe^ 

á<e  los  i'nstruntento»  y  queá  este  fin  tuantente,  para  quemar  el  incienso 

habiá  mandado  bacer.  al  Señor '|   según  rilo,  y  bendecir 

"d  T  repartido» David  en  sus  tuir-  su  nombre  para  siempre.^ 

ftoi,  según  las  íkmilia»  de  lo»  hi^  i4  Los  bijos  de  Moisés,   varón 

Jo»   de'  Leví¿    que    son    iBersOn^  de  Dios ,  fneiron  alistado»  en  la  tri-^ 

Caathy  M'crari.  '  bu  de  Leví. 

7  Los   hijos   de   Gersoü    fueron  i5'Hi|o»  de  Moisés:  Gersom^y 

lieedan  y  Semei       ^     «  Elieaer. 

-'8*'ÍIljos  áé'Leeáaíti  y  ttres:  el  pri-  <i-i6  HqadeGersom:  Swbuel,  pri^ 

iholgéhité*  Jiabiei ,  y  Zetlíai]^ ,  yi  Jo«l;  mogénito. 

9  Hijos  de  Semei,  tres  :  Salotmith^  i(i<7>>DeEUézbr  fíré  hijo  RoÜobk»' 

y  Hosiel^  y  Amn;  Esito«  er«átlo^  prin-  oabeaa^  de*  familia ;  y  no^  tuvO  lli'e^ 

SalomoBem^linm^suum' 6&^er  Isralél.  2  Et  congre^vit  otnnes  principes  Is* 
jrfl^,.et  Sf<?^^.Dt€ís^^aígi^  Levitas,^  ^  ítumeratique^ sijnt  Levit»  \  trigint» 
annis,  et  supra:  et  inYeuta  sunt  trigtnta  ócto  millia  viroruiíi.  4  Éóc' hU  e(éc- 
ti  ^uut ,  et  .distributi  in  mínisterium  doinus  Domini ,  víffinti-quatnor  millia: 
'pinepositoírúm  títrtena^-et  jttdicuw'se»  m^llia;^^  ¡Pbrrí  (jáataor  niiilia  jofainH 
tes:  et  tútidem  'j)»a{t(e  caBeates  Dbmín^  Inergani»,  qiMBf<¿teérat  «adi  eaneo^^ 
^m.'€  Et  dístnhtót'eos  David  per  vice»  filioriim  livi,'  Gerson  vidteliter^ 
ét  Caáth,.  et  Merari;  7  Fílii'Gm^on:  Léedaa,  et-Semei.  8  Filii  Leedan :  priii^ 
ceps  Jafaiel ,  et  Zethan ,  et  Joel ,  tres.  9  Filii  Semei:  Salómíth,  et  Ho«ieÍ, 
et  Aí's^f'tres: -isti  pHneipes  familiarum  Leedan.  tO  Porro  filü  Semei:  Le» 
berh  ,"'efi 'Z{za  ,  éi;  JaÚ^,  et  Baria  :bti  filii  Sumei,  quatuor.  11  Erat  auteni 
Leheth  ^iofV^i^^  ^'^'^doA :  pórró  Jans  et  Baria  non  babnerunt  plfnímofr 
filien  j' et/idctrcá^fn  ^i^a  fbmiiia,  tmaque  domo  oomputatl  anats  12' Fili^ 
Caath:  Amrain,  et'I^áár ,  Hehro¿ ,  et  Oziel ,  quatuor.  13  FilM  Amram:  Aaróny 
et  ^oyses.  Se{)árátífftqtte  ést  Aarón  ut  minístraret  in  Sancto  sanctoram  ,  íp. 
se  et  uln  ejus  in  sempifemum,  et  adoleret  incensmn  Domino  secundáiU' 
ritum  suüm,  ae  benediceret  Nomini  ejus  in  perpetuom.  14  Moysi  queque- 
boroinis  Dei  filii  annumerati  sunt  in  tribu  Lctí.  13  Filii  Moysi :  Gersom^ 
et  Eliezer.  16-  Filii  G(r»óm:  Subud  prinius.  17  Fuenmt  aatem  filii  Eliezei^ 
Hobtobia  primas :  et  non  erant  Eiiezci^  filii  alit.  Porrd'  filii  Rohobia  multi-' 

*  Martini  .*  fara  juemar^  ineicM  tnh^fwr  it  ^IperpéfuúamPf^    *  OGtnam*> 
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ser  otros  Kijos.  Pero  los  hQotde 
Rohobias  f«eron  muchisinM^i* 

1 8  Hijos  de  IsAar:  Salomitli^  pri* 
mogéníto. 

1 9  Hijos  de  Hebron :  Jcriau ,  pci- 
mogéilitOy 'Anorta»  el  ssgamé»^  la- 
haziel  <fl  terceto  9  y  el«oaitoiJec-^ 
maani.  - 

a  o  Hijos  de  Oziel:  Mica  ei  pri* 
mero,  Jesia  el  segundo.. 
;  a  I  Hijos  de  Merarl :.  Moholi  y.  Ms- 
si.  B.\}ca  de  Moholi :  El^axár  y  Cís. 
.  la  JUnirio  Eleacác,  y  n»  tuViO.hi- 
jos  amo  hijas ;  por  lo  qns  se  cata-* 
ron  con  ellas  los  hijos  de  Cls  tas 
primos  hermanos. 

aS  Hijos  de  Musí 9  tres:  Moholi, 
Edcr,  y  Jerimoth. 

a 4  Estos  son  los  hijos  de  Leri, 
cabezas  de  sns  linages  y  famin 
lias  ,  eontados  uno  por  uno; 
los  cmdes  ejercían  por  tumo  las 
funciones  de  su  ministero  en  la 
Gasa  del  Señor ,  desde  iveinte  años 
arribal  !.  .      > 

a  5  Porque  Da^vid  dijo :  Bl  iSe^r 
Dios-  de  Israel  ha  dado  descanto 
á  su  piiebloy  y  morada  estable  en 
Jerusalen  para  siempre.     ^  - 

^?  Y  a^  no  tendrán  ya  los  le- , 


TUaa.el  urabí^  dé  ll«ma.r.rt.T4»tr. 
náculo,  y  lodoa  Jot  iHcmsíUós  de 
tu  mioisterío. 

—  27  Atlimsoio  ft€^ti  lat  liltimas 
disposiciones  de  David ,  el  mimero 
df.  lot^joft  det  htsvi  debe  cootar- 
te dQ  yfiH^utím  ArriW( 

i8  yettarái^tiúMotl^lotlHiosdf 
▲aron:d  4tteér4oU$^  e«  lo  ooacer' 
m«itc  al  «alto  de  la  Q^ik  át\  Se^ 
^or^  asi  en  lot  «iri#s  ¡o^mo  en  laa 
yiví^Ddaty  ye»  «1  logür  déla  pu-i 
«ificaci#n;^  y^ai  el  Smatuario,  y  (ta 
todas  las .  AmctoiifiS  del  BÚnittccio 
del  templa  de)  Señor. 

29  Los  sacerdotes  cuidarán  do 
los  panes  de  U  proposición ,  de  la 
ofrenda  de  flor  de  harin^ ,  de  las 
tortas  úm  lex^éwf^^  y.,d«  lo  que  Sjt 
frie,  y  de  lo  que  se  tueMa  para  $er 
ofrecido  al  Seüory  y  detodos^  lot 
pesos  y  jptedidas.  .   .       1        . 

30  Y  los  levitas  Jmosi  dCf.aiMir 
pi»!  U^ad«fia(ii:ftai;i^feir  la¿^}i#>agp- 
ziai»  dtl^Saiory  é  .{gj^iaviMie  poír 
lá  tftrde;^  .  .>i^ , '  .     ?.  >  ■  : 

-.3s  tanAore»  Ja  obk/eion  de  hx 
holocaustos  del  Señor  ^  como  en  los 
diasde  sábado ,  y  en  ias.cakndaty 
y  en  )as  demás  festÍTÍdadés ,  según 


plícfrtí  sunt  nimia.  18  Filii-  Isaar:  Salomiih  primus.  id  Filii  H^on  ;  Je- 
ri«u  primus,  Amarías  sfcundus,  Ji^aziel  tertiui^  J[e«fiii^im  quartus. -20  Fi« 
lü  Ozíel :  Mioha  primas  ,  Jesia  ^ecuftdas.  21  Filü  Merari:  Moholi ,  et  Mi»- 
tí.  Filii  Moholi:  Éleazar,  et  Gis.  2%  Mortuus  ett  aatfraa  EleaMr,  et  non 
habuit  filios,  sed  íilias:  acceperuntque  eas  filü  Cis  fratres  ei^um.  23  Filil 
JMusi :  Moholi,  et  £der^  et  Jerimoih,  tnes.  ^^  Hi  fiUi  Laví  in  ^og^tíoku- 
hiis  et  famlliis:  suis,  ppjuicipes  per  vices ,  et-numcrun  .^a^tum  ^f ingi^rui^, 
qui  faciebant  opera  minisierU  domos  D^míni ,  ¿1  Tifiaj^i.^niu».  jCjt  ^f^burav 
23  Díxit  emioi  David:  Réquiem,  dedit  Domimis  I>eus..|sj||eL  populo  .suq^j^)?^ 
habitationera  Jerasalem  usque  4a  «ternum.  26  N#e  erjt<)f|M:ii  Levitarum  ,ut; 
ultra  portent  tabemaculum ,  et  omnia  vasa  ejus  ad  mfuif^ijt^ttra.  27  Jux^ 
prscepta  quoque  David  novissima  supputahitur  miniecus  filiocuopt  Levi  k 
TigÍDti  annis  et  snpra.  28  Et  erunt  sub  mana  filioruqi  Aaroo  in  .cultam 
domas  Domini,  in  TestiboUs,  et  in  exedrts  ^  etin  loco  parificationi»^  et  in 
sánctoario ,  et  tn  untversis  operibu^  miaisténü  tempU  DominL  29  S^iicerdo- 
tes  autem ,  saper  panes  propositionis.^  et  ad  sioyl»  sacrificium»  et  ad  la- 
gaña azyma  ,  et  sartasinem  ,  et  ad  torrendum ,  et  super  omne  pondos  at- 
qoe  mensuram.  30  Levitib  vero ,  ut  stept  mané  ad  conn^endqm  et  caneodam 
Domina;  # imiliterqae  ^d  vesperam :  .94  tfun  in  oblatione  hojocau^tornm  Do^ 


CA1*V 

^l  número  prescrito ,  observaildo 
ctí^líáateniente  deyante  dd  Señor 
la$.cÍBremonias  particulares  á  cada 
cosa.   ' 

32  Y  seguirán  fardando  las  re- 
glas del  Tabernáculo  del  Testamen- 
to y  los.rttos  del  Santuario,  y  las 
órdenes  de  los  hijos, de  Aaron  sus; 
hermanos,  para  ejercer  sos  funcio- 
nes en  la  casa  del  Señor. 

Cap.  XXIV.  David  distribuye  veinte 
y  cuatro  clases  en  las  familias  de 
Eleazar  é  Ithamar  para  el  minis- 
terio ¡del  Señor:  del  mismo  modo 
son  distribuidas  por  suerte  lasfa^ 
milias  de  los  otros  levitas. . 

1  En  cnanto  á  los  hijos:  de  Aaron, 
fueron  divididos  en  estas  clases.  Lo& 
hijos  que  tuvo  Aaron  fueron:  BTa^ 
dab  ,  y  Abití  ,.y'EIeazár,  é  Itlmmar: 

2  mas  Nadab  y  AT>iú  murieron 
antes  que  sti  padre  sin  dejar  hijos; 
y  ejercieron  Jas  funciones  del  sa- 
cerdocio Eleasár  é  Ithamar. 

3  Y  Baytd  -los  dividió,  esto  es^dis- 
tribuyó  la  familia  de  Sadoc,  hijo  ó 
descendiente  de  EIeazár,y  la  de  Ahi- 
meleq'  de  la  rama  de  Ithamar,  fi- 
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jando  los  turnos  de  su  ■ministerio. 

4  Pero  hallóse  que  eran  en  mu- 
cho'mayor  numero  las  cabezas  de 
familias  descendientes  de  Eleazár, 
que  las  de  Ithamar.  Por  eso  á  los 
descendientes  de  Eleazár  dividió- 
los en  diez  y  seis  farniHas  con  una 
cabeza  para  cada  familia,  y  á  los 
de  Ithamar  en  ocho  familias. 

5  La  repartición  de  los  oficios 
entre  ambas  familias  la  hizo  por 
suertes ;  porque  asi  los  descendien- 
tes de  Eleazár  como  lo«  de  Itlia- 
mar,  eran  principes  del  Santuario 
y  príncipes   de  Dios*. 

6  Semeílis ,  hijo  de  Nathanael ,  de 
la  trtbu  de  Le  vi ,  secretario  ó  canci- 
ller ,  formó  la  lista  de  ellos  en  pre- 
sencia del  Rey,  y  délos  magnates, 
y  de  Sadoc  Sumo  sacerdote ,  y  .de 
Ahimblec  hijo  de  Abiathar,  como 
también  de  las  cabezas  de  las  fa- 
milias sacerdotales  y  leviticas;  to- 
mando alternativamente  de^la  casa 
de  Eleazar,  que  era  solare  las  otras, 
y  déla  cosa  de  Ithamar,  que  t^^ 
nía  también  otras  bajo  de  sí. 

7  El  primer  turno  tocó  á  Joiarib, 
el  segundo  á  Jedei, 


mii^i,  ,qaam  in  sahhati«  et  caleudis  ,  et  solprauitaribus  reliquís  juxta  mime-» 
ruin.,  et  ^^rcinonias  i^niu^cujMsque  rei,  jugiter  cp^ran^  Domyía.  32  Et  custo- 
díant  obse^vatipnes  t^eijQ^puli  fqedeiri^  ,.  et  }}Xam  j^an&tuarii,  et  observa- 
tionem  fiUor^m  ^^ron  íratrum  sapruin ,   ut  mini«trent  in  domo  Domini. 

Cápüt  XXiV.  i  Porro  filiis  Aaron  h« partitiontes  erant:  Filii  Aaron:  Na- 
dab, et  Alwu.,  et  Eleazar,  et.  Ithamar.  2  Mortui  sunt  autem  Nadab  et 
Ablu  ante  patreiii  suura  absque  liberis :  sacerdotioque  functus  est  Eleazar, 
et  Ithamar.  3t  Et  divisit  eos  David,  id  est ,  Sadoc  de  filiis  Eleazari,  el  Ahi- 
melech  de  ü^is  {thamar ,  secundúm  vices  suas.  et  minist^píum.  4  Inv«Dtique 
ann^  mi^ld  'pjtures  filii  JEleaaar  in  princi^ibus  yiri* ,  quára  filii  Jibcimar.  Di- 
visit  ato^m  e» ,  hoQ  est^fiÚis  Eleazar,  punejpes  per  taroilías  s^decim;  et  Ei-^ 
liis  Ithamar  pe^  familias  et  domos  suas.octp.  5  Porro  divisit  ^trasque  Ín- 
ter se  familias  sortifjus ;  eraut  enim  principes  sanctuarii ,  et  principes  Dei, 
tam  de  filiia  Eleazar,  quam  de  filiis  Ithamar.  6  Descripsitqoe  eos  Semeias 
fiKus  Nathanael  scriba  Levitea,  coram  rege  et  principibus ,  et  Sadoc  sacer- 

*  (Jamado  ttambien  Akiathar,  .  *  Es  de  saber  que  cada  una  de  ¡as  .ixeinte  y 
cuatra  famUias  sacerdotales  Usfíia  su^cabeza  que  era  gomo  el  Pontífice  6  Sumo  sa» 
cerdote  en  su  clase,  Y  estos  son  ¡os  Pontífices  ,  ó  Principes  de  los  Sacerdotes 
de  que  se  hab¡a  en  el  EvangeÜo, 
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8.  el  tercero  á  Harim,  el  coarto 
á  Seorim, 

9  el  quinto  á  Mclquia  y  el  sesto  á 
Haiman, 

I  o  el  séptimo  á  Accos ,  el  octaTO 
i  Abia, 

I I  el  nono  á  Jesda  y  el  décimo 
¿  Sequema&^ 

12  el  undécimo  á  Eliasib^  el 
duodécimo  á  Jaeim , 

1 3  el  décimo  tercio  á  Hopha  y  el 
décimo  cuarto  á  Isbaab, 

1 4  el  décimo  quinto  á  Belga,  el 
décimo  sesto  á  Emmer, 

i5  el  décimo  séptimo  á  Hezír^ 
el  décimo  octavo  á  Afses» 

1 6  el  décimo  nono  á  Feteia,  el 
Tigésimo  á  Hezequiel, 

17  el  Tigésimo  primo  á  Jaquin, 
el  vigésimo  segundo  á  Gamid  y 

1 8  el  TÍgésimo  tercio  á  DalaiaUi 
el  vigésimo  cuarto  á  Maaziau. 

1 9  Hé  aquí  su  distribución ,  según 
tus  ministerios ,  á  fin  de  que  en- 
tren  en  la  Casa  del  Señor ^  según 
su  tumo^  conforme  las  órdenes  de 
Aaron  su  padre,  según  Labia  pres- 


crito el  Señor  Dios  de  Israel. 

20  Los  otros  hijos  de  Le'vi'  eran 
Subael  de  los  bijos  de  Amram ,  y 
Jedeia  de  los  hijos  de  Subael. 

21  De  los  hijos  de  Robobias  era 
cabeza  Jesias. 

22  De  Isaari  era  hijo  Salemotli , 
y  de  éste,  Jaath. 

2  3  De  Jaath  fué  hijo  primogéni- 
to Jeriau  ,  el  segundo  Amarías ,  el 
tercero  Jahaziel ,  el  cuarto  Jccmaan» 

24  Hijo  de  Oziel,  Mica:  hijo  de 
Mica,  Samir: 

25  hermano  de  Mica,  Jesía:  Za-* 
carias  ,  hijo  de  Jesia, 

2(>  Hijos  de  Mcrari:  Moholi  y  Mu- 
sí :  hijo  de  Oziau ,  Benno. 

27  Hijo  también  de  Merari  fué^ 
Oziau ,  que  tuvo  á  Soam ,  y  Zacur,. 
y  Hebrí. 

28  Hijo  de  Moholi:  Elcazar,  el 
cual  no  tuvo  hijos. 

29  Hijo  de  Cis:  Jerameel. 

30  Hijos  de  Musi:  Moholi,  Eder^ 
y  Jerimoth.  Estos  son  hijos  de  Levi^ 
según  las  ramifícactoaes  de  sus  fa- 
milias. 


dote/et  Ahimelech  filio  Abiathar,  principibus  queque  familiarum  sacerdo- 
talium  et  LeTiticarum  :  unam  domum  ,  quae  caeteris  prseerat,  Eleazar:  et 
alteram  domum  ,  qus  sub  se  habebat  cseteros ,  Ithamar.  7  Exivit  autem  sors 

Srima  Joiarib  ,  secunda  Jedei,  8  tertia  Harim  /  quarta  Seorim  ,  9  quinta 
lelchia,  sexta  Maiman ,  10  séptima  Accós  ,  tíctaira  Ahia,  11  nona  Jestia, 
décima  Sechenia ,  12  undécima  Eliasih ,  dnodecinia  Já^im,  1?- tertia  deci-  . 
ma  Hoppha,  decima  quarta  Isbahb ,  14  décima  quinítá*  Belga  ^  décima  sexta 
Emmer,  \5  decima  séptima  Hezir,  decima  octava  Aphses,  1^  decaía  nona  Phe- 
teia,  vigésima  Hezechiel ,  17  vigésima  prima  Jachrn  ,  vigésima  secunda  Ga- 
mul,  18  vigésima  tertia  Dalaiau,  vigésima  cuarta  Maaziau.  19  Hds  vices  eorum 
secundum  mínisteria  sua  ,  ut  ingredíantur  domum  Domini,  et  juxta  ritum 
suum  sub  manu  Aaron  patris  eorum,  sicut  prseceperat  Dominus  Deus  Is- 
rael. 20  Porro  filiorum  Levi ,  qui  reliqui  fuérant ,  de  'filiis  Am^am  erát  Su- 
bael, et  de  filiis  Subael,  Jehedeia.  21  Dcx  filiis  quoqUé  Rohobia  princeps 
Jehesias.  22  Isaari  vero  filius  Salemóth ,  filiusque  Salemoth  Jaath :  23  filius- 
que  ejuS  Jeriau  primus ,  Amarias  secundus  ,  Jahaziel  tertius ,  Jecmaau  quar- 
tus.  24  Filius  Oziel,  Micha:  filius  Micha,  Samir.  26  Frater  Micha,  *Jesia: 
filiusque  Jesi»,  Zacharias.  26  Filii  Merari:  Moholi  et  Musi.  Filius  Oziau» 
Benno.  27  Filius  qnoque  Merari:  Oziau  et  Soam,  et  Zachur,  et  Hebrí. 
28  Porro  Moholi  filius ,  Eleazar ,  qui  non  habebat  liberos.  29  Filias  veró^ 
Cis,   Jerameel.  30  Fihi  Musi:  Moholi,  Eder  ,   et  Jerimoth:  isti  fiiü   Levi 


Que  no  gran  sacerdotes^ 
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)i  T  estos tmnbienodtak'an  stiéi> 
tes  á  imitación  de  sus  hermanos 
los  hijos  de  Aaron,  á  presencia  del 
rey  David,  y  de  Sadoc,  y  de  Ahi- 
melec ,  y  de  los  príncipes  ó  cabezas 
de  las  familias  sacerdotales  y  leví- 
ticas:  desde  el  mayor  hasta  el  me- 
Jior,  todos  igualmente  fueron  dis- 
tribuidos por  suerte  ,  en  veíate  y 
cuatro  clases  de  levitas^ 

■CApr  XXy .  De  los  cantores ,  sal- 
mistas y  tañedores  de  instrumentos p 
distribuidos  igualmente  por  suerte 
en  veinte  y  cuatro  clases, 

X  Asimismo  David  y  las  cabesas 
4  principes  de  la  multitud ,  entre» 
sacaron  á  los  hijos  de  Asaf ,  y  de 
£[eman  y^  y  de  Idithun  para  el  minis- 
terio de  cantarlas  alabanzas  de  Dios 
al  son  de  las  citaras  ,  y  salterios ,  y 
címbalos,  sirviendo  en  número  con- 
veniente en  el  oficio  á  que  seles 
había  destilado. 

a  De  losliijosdeAsáf  fueron jSao- 
cur ,  y  Jóaef ,  y '  Niithaniás ,  y  Asa- 
rela  ^  bajo  la  dtrecoÍQn  de  su  padre 
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Asaf ,  el  cual  cantaba  cerca  del  Rey. 

3  Hijo»  de  IditiMia ,  seis :  Idithun, 
Godolias  ,  Sori,  Jeseias,^  y  Asabias, 
y  MathatlKas  ,  bajo  la  dirección  de 
su  padre  Idithun ,  el  cual  cantaba  al 
son  de  la  citara  ó  ^77^1:,  puesto  al 
frente  de  los  que  celebraban  y^  ala* 
baban  al^Señor. 

4 '  Asimismo  Hcman ,  cuyos  hijos 
ei^an  Bócciau  ,  Mathaniau  ,  Oziel  y 
Subael )  y  Jerimoth ,  Hananias ,  Ha- 
nani,  £liatha ,  Geddelthi,  y  Rorom- 
thiecary  y  Jesbacass,  Mellothi^  O- 
thir.,.  Mahazioth. 

5  Todos  hijos  de  Heman ,  que  «era 
profeta  ^  del  Rey  en  los  cánticos  «de 
Dios  para  ensalzar  su  poder  i  y  le 
dio  Dios  á  Heman  catorce  hijos  y 
tres  hijas. 

6  Todos  los  xcf eridos  estaban  dis- 
tribuidos* bajo  la  dirección  de  su 
padre  ,  esto  es  ,  de  Asaf,  y  de  Idi- 
thun ,  y  de  Heman,' para  cantar  en 
el  Templo  del  Señor  con  címbalo^, 
y  salterios)^  y  cítaras,»  en  «elpvicio 
de  la  Gataidei  Señor  cerca  del  Rey. 

7  £1  niimeh)  de  estos ,  junto  con. 


secnndám  domos  famíliaruia.^uaruin.  31  Misemntque  et  ipsi  sortes  contra 
fratres  suos  fillos  Aaroii ,  coram  Dai^id  rege ,  et  Sadoc ,  -et  Ahimelech  ,  et 
principibqs  rfnmiliaruiQ  $acei^otaltum  et  Leviti«ai!)iiii ,  fam  n^ajorefi  ^  quam 
mÍDOPes;  omnes  sers  «qtuditer  diyidehat.  .    r.  -    . 

CAPut  XX V«  1  Igitur  David  et  magistratus  exercitus  ,  segregaverunt  ín 
núnisteríum  filios  Asaph ,  et  Heman,  et  Idithun  :  qui  pri^phetarent  in  ei- 
tharis  ,  et  psalto'iis,  et  cyoibalis ,  secundúm  B«|inerum  suum  dedicato  sibi 
.ofíicio  servientes.  2  De  filiis  Asaph:  Zacchur ,  et  Joseph ,  et  Nathania  ,  et 
Asarela ,  filii  Asaph :  sub  manu  Asaph  proj^etantis  juxta  regeoi.  3  Porro 
Idithun:  fiUi  Idithan,  Godolias,  Sori,  Jeseias  ^  et  Hasabias  ,  et  Matha- 
thias,  sex  ,  sub  .manu  patris  sui  Ic^thnn,  qui  in  cythara  p^p^etabat  super 
.confitentes  et  laudantes  Donqiamv.  4  Heoaan  quoque;  ¿Uí  Heman  ,^  3occíau, 
Itfathaniau,  Oziel,  Subuel ,  .ei  Jerimoth,  Hananias,  Haqani  ,  EliatUa^  Ged- 
delthi ,  et  Romenthiezer ,  et  Jesbacassa ,  MeUothi ,  Othir ,  Mahazioth :  5.  om- 
nes  isti  filii  Heroan  Videntis  regts  in  sersoonibus  Dei,  ut  exaitaret  cornu: 
-deditque  Deus  Heman  fiiios  quatuordecim ,  ei  filias  tres.  €  Unitersi  sab  ma- 
nu patris  sui  ad  cantaudum  in  templo  Domini  distributi  erant ,  ,in  cym- 
■balis ,  et  psalteriís,  et  citharis.,  in  mwiistena  domas  Domini  juxta  regea?; 
Asaph  vjdeUcet , ' )3t  Idithun,  et  Heman»*  7  Iwt^autem  numerus  eorum  cum 
-Üratribus  suis  ,  qui  erudiebant  eanticum  Domini  ,  cuncti  doctoxes  ,  duce|>ú 


O  matstro  de  capilla,  f^ééise  Profeta* 


»  Tamben  t^n  veinte  y  cuatKP  clases^ 

:  Digitized  by  VjOOQ  IC 


3  4o  LIBRO  PRIMERO  OE^Oft  P4RAUP0irE50S 

sus  hermanos  y  macftfer(>»  todos  que    hijos  j  hermanos ,  (to€é« 


enseñaban  á  cantar  los  cánticos  del 
Señor,  fué  de  doscientos  ochenta 
y   ocho  y  doce  de  cada  familia» 

8  Todos  ignalmente  echaron  suer* 
tes,  clase  por  clase,  etftrando  tanto 
los  mayores  como  los  menores,  tan* 
to  los  maestros  como  loa  discípulos. 


1 8  La  undécima  á  AzarecI ,.  coa 
tus  hijoS'  y  hermanos ,  doce. 

1 9  La  duodécima  á  Uasabías ,  con 
sus  hijos  y  heitnanos ,  doce. 

2  o  La  décimatereia  áSabael>con 
sus  hijos  y  hermanoa ,  doce, 
a  I  La  décimaouarta  a  Mathathias, 


9  La  primera  suerte  salió  a  Josef,  con  sus  hijos  y  hermanos  ,  doce, 

el  cual  era  de  la  casa  de  Asaf.  La  22   La  décimaqnínta  á  Jerimoth, 

segunda  á  Godolias,  á  el  y  á  sus  hl-  con  sus  hijos  y  hermanos ,  doce., 

jos  y  hermanos,  en  número  de  doeew  2  3    La  décimasesta   a  Hananias, 


I  o  La  tercera  salió  á  Zacuf ,  ¿«sus 
hijos  y  hermanos,  on  ntimeio  de 
doce 

I I  La  cuarta  á  isari ,  con  sus  hi- 
jos y  hermanos  ,  doce. 

1 2  La  quinta  á  Nathaniaa ,  coíb 
sus  hijos  y  hermanos  ,  doce. 

x3  La  sesta  a  Bociau ,  con  sus 
hijos  y  hermanos  ,  doce. 

1 4  La  séptima  a  Isreela ,  con  sus 
hijos  y  hermanos,  doce. 

I  5  La  octava  á  Jc«aias  ,  coa  sos 


con  sus  hijos  y  hermanos  ,  doce. 

24  La  décimaséptima  á  Jesbacassa, 

con  sus  hijos  y  hermanos  ,  doce. 

2  5   La  décimaoctava  á  Hanani, 

con  sus  hijos  y  hermanos ,  doce. 

26  La  décímanona  á  Mellothi ,  cou 

tñs   hijos  y  hermanos ,  doce. 

27   La  vigésima  á  Ediatha  con  sus 
iiijos  y  hermanos ,  doce. 

2  8  La  Tigésima  prima  á  Othir,  con 
sus  hijos  y  hermanos^  doce. 
29  La  vigésimasegunda^á  Geddel- 
thi,  con  sol  hijos  y  heífuaeos,  doce. 


hijos   y. hermanos,  dooe. 

1 6  La  nona  i  Mathamas,.  con  sus  -So  La  vigésimatercia  á  Mahazioth, 
hijos  y   hjermanos  ,  doce*  'CÓn   sus  hijos  y  hermanos,  doce. 

17  La  décima  áScmeias,  con  sus  3i    La  vigésiraacuarla  á  Romem- 


ocfogÍBta  octbi  ^  Míseriin4qtie  sbrtes  per  yiccs  ft«as ,  ex  W^ao  «tam  majar 
quám  minor,  doctus  pariier  et  indoctus.'^  Egré«s&que  e«t  ^nit^  prima  /o* 
seph  ,  qui  erat  de  Asaph».  Secufidia  Q^o)taB>^  ipsi  ec'filiis  ejus ,  et  frntribus 
eju9  duodecim.  (O  Tenia  Z«*chur ',  filiÍ6<«t  fríortribus  ejusr  duodecim.  11  Qoar- 
ta  Isarí /fíliis  et  fratribus  ejas  duodecim.  12  Quinta  Nathaaia ,  fiiiis  et  fra- 
tribus  ejus  duodecim.  13  Sexta  Bocciau  ,  fiUis  et  fratribus  ejus  duodecim; 
14^  Séptima  Isreela,  filiis  et  fratribu»  ejus  duodecim.  \6  Octava  Jesaise ,  &' 
liis  et  fratribus  ejus  duodecim.  \Q  Nona  Mathanfae ,  1ak\n  et  fratribus  ejus 
duodecim.  17  Decima  Semeise ,- filial  et  frátrihus  ejus  duodecim.  1^  Undéci- 
ma Azaree* ,  filirs  et  fratrihns  ejusdnocléCH»;  19  Duodécima  Haáahise »  fihts  et 
fratribus  ejus  duodecim.  20Tertia  deoima  Subael,  filiis  el  fratribus  ejus  duode- 
cim. 21  Quarta  décima  Mathathiae,  filiis  et  íVatrihus  ejus  duodecim.  22  Quinta 
decima  Jerimolh ,  filiis  et  fratribus  ejus  duodecim.  25  Sexta  décima  Hananiv, 
filiis  et  fratribus  ejus  duodecim.  24  Séptima  decima  Jesbacassas ,  mrk  et  fratri* 
hus  eJKs  duodecim.  25  Octava  decima  Hanam,  filiis  et  fi*atribus  ejus  duodecim. 
2%  Nona  décima  Mellothi,  filiis  et  fratribus  ejus  duodecim.  27  Vigésima  Elia- 
fha,  filirs  et  fratribus  ejus  duodécima  2^  Vigésima  prima  Othir,  filiis  et  fra- 
tribus ejus  duodecim.  23  Vigésima  setunda  Geddi^hhi ,  filiis  et  Iratrihus  ejus 
duodecim.  30  Vigésima  tertia  Mahaziolh  ,  filiis  et  fratribus  ejus  duodecim. 
31  Vigésima  quarta  Romemthieaer ,  filiis  el  fratribus  ejus  dupdecim»    1 
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thiezeif  9  con  su»  hijos  y  béi^manos, 
éoce'. 

Cap.  XXVI.  Se  señalan  los  por- 
teros del  Templo  y  y  qué  puerta 
debía  guardar  cada  Jamilia  :  asi-- 
mismo  quiénes  debian  guardar  los 
tesoros  y  vasos  sagrados^ 

I  Estas'  fueron  las  clases  ó  divi- 
siones de  los  ostiarios  ó  porteros. 
De  la  casa  de  Coré :  Meselemias, 
ilescendiente  de  Coré ,  de  la  fatni- 
4éa  de  los  hijos  de  Asaf. 
-  a  Hijos  de  Meselemias :  Za carias 
primogénito  ,  Jadihel  el  segundo , 
Z«badtas  el  tercero  ^  Jathanael  el 
cuarto , 

3  £Iam  el  qninto ,  Johanan  el  ses- 
to,  Eiioenai  el  séptimo. 

4  Hijos  de  Obededom:  Semeias 
primogénito ,  Jozabad  el  segundo  , 
el  tercero  Joaha ,  el  cuario  Sacar , 
I^atbanael  el  quinto^ 

5  Ammiel  pl  sesto ,  Issacar  el  sép- 
timo, FoUati  el  octavo:  porque  ben- 
dijo el  Señor   á  Obededom^. 

6  Y  Stmúy  ó  Semeias,  subijo,  tuvo 


hijos  que  fueron  cabezas  de  otras 
tantas  familias  de  ostiarios',  por- 
que eran  varones  de  gran  fuerza^. 

7  Hijos  de  Semeias :  Olhni ,  y  Ra- 
fael ,  y  Obed  ,  J  Elzabad ,  y  sus 
hermanos,  hombres  robustísimos; 
como  tambien^EIrd  y  Samaquias. 

8  Todos  estos  eran  de  la  familia 
de  Obededom  :  asi  «líos  como  sus 
hijos  5^  hermanos  ó  parientes ,  va- 
rones de  la  mayor  robustez  para 
su  ministerio;  en  todos ,  stsent a  y 
dos  de  la   casa  de  Obededom. 

9  Los  hijos  de  Meselemias ,  con 
sus  hermanos  ,  muy  robustos,  eran 
diez  y  ocho* 

I  o  De  Hosa,  esto  es,  del  íinage 
de  Merari,  Semri  fué  cabeza  de  una 
víase  '(porque  su  padre  no  tenia  el 
primogénito^  ,  y  por  eso  le  había 
puesto  a  él  por  principal ). 

II  Helcias  el  segundo,  TabeKas 
el  tercero,  Zacarías  el  cuarto.  To- 
dos estos  hijos  de  Hosa,  junto  con 
sus  hermanos,  eran  trece.  ■ 

13  Entre  estos  fué  distribuido  el 
oficio  de  portero ,    de  tal   suerte, 


Capüt  XXVI.  1  Divisiones  autem  janitornm  :  de  Coritis  Meseleraia,  íU 
lius  Core  de  filiis  Asaph.  2  Filii  Meselemi»:  Zacharias  primogénitas ,  Jadi- 
jhel  secundas ,  Zabadias  tertius,  lathánael  quárrus.  3  ^am  ;  quintus,  Jor- 
hanan  sextos,  Eiioenai  septimus.  4  Filii  aotem  CHsededsMn:  Semeias  primo* 
genitus  ,  Jozabad  secundas  ,  Joaha  tertius  ,  Sachar  quartí»,  Nathanael  quin- 
tas, ó  Ammiel  sextas,  Issachar  septimus,  Phollathi  octavas:  quia  henedi- 
•xit  iUi  Dominas.  6  Semei  aatem  filio  ejus  nati  stiut  filii,  praofecti  familia- 
nun  snarum:  erant  enim  viri  fortissimi.  7  Filii  ergo  Semeíffi:  Otbni,  eC 
.Haphael,  ct  Obed.,  Elzabad,  fratres  ejus,,  viri ,  fortissimi:»  Eliu  qooque ,  et 
-Safnachias.  8  Omnes  hi ,  de  filiis  Obededom ,  ipsi ,  et  filii ,  e^  ftiitres  eorum 
fortissimi  ad  mioistrandum ,  sexaginta  dúo  de  Obededom.  9  Forró  M^^ie- 
tBt»  filii^  et  fratres  eorum  robastissirai,  decem  et  octo.  10  Pe  Hosa  ante!», 
id  est,  de  filiis  Merari :  Semri  princeps  (non  enim  habuerat  primogffnitunl, 
et  idcircó  posaerat  eam  pater  ejus  in  principero.)  11  Helcias  secunduis,  Ta- 
belias  tertius,  Zacharias  quartas.  Omnes  bi  filii,  et  (ratres  Hosa,  t^-edecún. 
i2  Hi  divisL  sunt  in  janitores,   ut  semper  principes  cu^todiarum , .  sicat  et 

*  Eran  doce  en  eada  turno  los  muestran  M  canto  ó  música,  f  Por  haber  ^- 
nulo  el  Ar^a  en  *«•  casa,  II.  Reg,  VI.  v.  1  h  '  hos  portero»  necestfaban  ser  muy 
robustos  y  fueites ;  pues  las  puertas  deí  tempio  eran  muy-  grande*  y  pesadas,  y 
i«  necesitaban  veinte  hombres  para  abrjrlas  jr  cerrarlas..    ^  Capa*  de  fnkt^destino^ 
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14^  LIBRO  PRIMERO  DE 

que  los  capitanes  de  Us  guardias , 
como  también  sus  hermanos»  ser- 
vían siempre  en  la  Casa  del  Señor. 

1 3  Echáronse  pues  las  suertes  por 
familias  y  con  igualdad ,  sin  distin- 
ción de  chicos  ni  grandes ,  para 
cada  una  de  las  puertas, 

1 4  Según  esto  la  porteria  oriental 
tocó  á  Selemias »  ó  Mesclemias ;  y 
á  Zacarías  su  hijo ,  varón  muy  pru- 
dente é  instruido  ,  la  del  lado  sep*- 
tentrional. 

1 5  A  Obededom  y  sus  hijos  tooá 
por  suerte  la  del  Medio-dia;  en  cu- 
ya parte  de  la  Casa  ó  Templo  esta- 
ba el  consejo  de  los  Ajicianos  ó 
sala  del  Sanear im, 

1 6  A.  S^íkm  y  á  Osa  la  de  Occi*- 
dente ,  junto  á  la  puerta  qué  con- 
duce al  camino  de  la  subida  dti 
palacio  al  Templo :  guardia  y  con- 
tra guardia. 

1 7  La  puerta  del  Oriente  la  guar- 
daban seis  levitas :  la  del  Norte , 
cuatro ,  que  se  mudaban  cada  dia; 
y  la  del  Medio-dia  cuatro  igual- 
mente todos  los  dias ;  y  allí  donde 
estaba  el  Consejo  y  de  dos  en  dos. 

1 8  Al  Occidente,  en  las  viviendas 


LOS  PARALIPOMEKOS 
ó  celdas  de  los  porteros ,  cuatro  en 
el  camino  á  palacio ,  y  dos  en  los 
aposentos. 

j  9  Asi  fué  distribuida  la  guardia 
de  las  puertas  entre  los  hijos  de 
Cor^  y  de  Merari. 
—  2  o  Por  otra  parte  Aquias  tenia 
la  superintendencia  de  los  tesoros 
de  la  Casa  de  Dios  y  de  loa  vasos 
sagrados. 

2 1  Hijos  de  Ledan »  hijo  de  Ger- 
sonni  ó  Gersom,  hijo  de  Levé:  De 
Ledan  y  hijo  de  Gersonní ,  desden^ 
den  estas  cabezas  de  familias :  Le- 
dan,  Gersonni  y  Jehieli. 

22  Y  los  hijos  de  Jehieli:  Zathan 
y  Joel,  su  hermano >  guardas  de 
los  tesoros  de  la  Casa  del  Señor, 

a  3  juntamente  con  los  de  la  fami-i- 
lia  de  Amram ,  de  Isaar ,  de  Hebron, 
y  de  Ozihel. 

a4  Pero  Subael ,  descendiente  de 
Gersom,  hijo  de  Moisés,  era  tesorero 
mayor. 

a. 5  Asimismo  su  hermano  Elieser, 
de  quien  fué  hijo  Rahabias,  y  de 
iste  Isaías,  de  Isaias,  Joram,  del 
cual  lo  fué  Zecri ,  y  de  éste  Sc- 
lemith. 


fratresTeorum  ministrarebt  in  domo  Dominí.  15  Miss»  snnt  ergo  sortes  ex 
»qiio ,  et  parvis ,  et  maj^nis  per  familias  snas ,  in  UDainc|uam^ue  portarom. 
14  Cecidit  ergo  sors  orientafis ,  Selemi«.  Pórró  Zachan»  filio  ejus  ,  toq 
prudentissimo  ,  et  erudito,  sortitó  obtigit  plaga  septentrionalif.  i 6  Obede- 
dom vero  et  filíis  ejus  ad  Austrum :  in  qua  parte  domus  erat  seníorum  cob- 
cilium.  16  Sephim  et  Hosa  ad  Occídenteni,  juxta  poittam  qu»  duoit  ad  viam 
ascensioiits :  custodia  contra  castodiam.  17  Ad  Orientem  vero  Levit»  sex^ 
et  ad  Aquilonem  quatuor  per  diem  :atqae  ad  M^idíem  similiter,  in  dieqoa* 
luor:  ettihi  erat  concilium»  bini  et  biaL  18  In  celhilis  qnoque  janitorum 
ad  OcctdeDtem  quatuor  io  vía,  binique  per  celhilas.  19  H»  sant  difisíoaet 
Jan  i  toruna ,  fíliorum  Core  et  Merari.  20  Porro  Aobias  erat  super  thesnaros 
domas  Dei ,  et  vasa  sanctornm.  2 1  Filii  Ledan ,  filii  Gersonni :  de  Ledan 
principes  famiiiarum  ,  Ledan,  et  Gersonni,  JehielL  22  Filii  Jéhídi:  Za\han, 
et  Joel  fratres  ejus,  super  thesauros  domus  Domini.  25  Amramitis ,  et  Isaa- 
ritis  ,  et  Hebronitis,  et  Osihelitis.  24  Subael  autem  fílius  Gersom,  filii  Moy- 
BÍ,  prepósitos  thesuaris.  25  Fratres  quoqne  ejus  Eliezer»  cnjus  filíus  Ba« 
habia,  ethujus  filíus  isaias,  et  hujus  filius  Joram,  hujus  quoqne  filias  Zechr», 
«t  hujus  fiiius  Selemith.  26  Ipse  Selemíth,  et  fratres  ejus,  super  thesauros 
.sanctoram  ,  quM  san^ficavit  Pavid  rex  ,  et  principes  famiiiarum  ,  et  tráhun^ 

Digitized  by.LjOOQlC 


CAP. 

a  6  Selemith  paes  con  sits  herma- 
nm  Venian  la  custodia  de  los  teso- 
ros del  Santuario ,  que  habian  con- 
sagrado á  Dios  el  rey  David  y  los 
principes  de  las  familias ,  y  los  tri- 
bonos ,  y  centuriones ,  y  demás  ca- 
pitanes del  ejército  > 

a 7  esto  es,  de  las  cosas  tomadas 
en  la  guerra ,  y  de  los  despojos  de 
las  batallas ,  que  habian  consagra- 
do para  la  conservación  del  Templo 
del  Señor  y  de  sus  utensilios. 

a  8  Casi  todas  estas  cosas  las  ha- 
bían consagrado  al  Señor  Samuel 
profeta,  Saúl  hijo  de  Cis,  y  Abner 
hijo  de  Ner,  y  Joab  hijo  de  Sarria. 
Todos  los  que  consagraban  dones, 
los  ponian  en  manos  de  Selemith 
y  de  sus  hermanos. 

a 9  Ijos  descendientes  de  Isaar  te- 
nían por  cabeza  á  Conenias  con  sus 
hijos  ;  y  cuidaban  de  las  cosas  de 
afuera  concernientes  á  Israel^  de 
instruir  f  juzgar  al  ¡pueblo  \ 

3  o  Hasabias,  de  la  familia  de  los 
hebronitas ,  y  sus  hermanos ,  en 
número  de  mil  y  setecientos  ,  hom- 
bres muy  valerosos,  gobernaban  la 


XXVI.  ,43 

parte  de  Israel  que  está  al  otro  lado 
del  Jordán  hacia  el  Poniente ,  en 
todos  los  negocios  concernientes  al 
servicio  del  Señor  y  del  Rey. 

3 1  Jerias  fué  cabeza  de  los  he- 
bronitas, disididos  en  sus  fami* 
lias  y  casas.  El  año  cuarenta  del 
reinado  de  David  fueron  numera- 
dos en  Jazer  de  Galaad ;  y  de  es- 
tos yarones  fortísimos, 

3a  y  de  sus  hermanos  en  el  ma- 
yor vigor  de  la  edad /se  hallaron 
dos  mil  setecientas  cabezas  de  fanú- 
lia.  y  el  rey  David  les  dio  el  man- 
do sobre  los  rubenítas  y  gaditas, 
y  la  media  tribu  de  Manassés  en 
todo  lo  tocante  al  servicio  de  Dios 
y  del  Rey. 

Cap.  XXVII.  Érfiérense  los  dore 
caudillos  y  cada  uno  de  los  cuales 
tenia  en  su  mes  el  mando  de  vein- 
te jr  cuatro  mil  soldados  :  asi  mis*- 
mo  los  prefectos  de  las  tribus\  de 
los  tesoros^  y  demás  posesiones 
del  Rey, 

X  Los  hijos  de  Israel,  que  bajo 
sus  gefes  de  familias^  tribunos,  y 


\ 


ct  ceotnrtones ,  ét  duce^  exereitos,  27  de  belUs»  et'manubtis  pr«Uorum,  qua> 
consecraverant  ad  iostaurationem  ^  et  supellectilem  templt  Domini.  23  li«o 
autem  universa  santificavit  Saiuiiel  Vtdéns ,  et  Saúl  filiiis.  Gis »  et  Abafr  Q¡r 
Wxh  Nér,  et  Joab' fiüus  Stfrvia  1  omnes  iqui  sanctificaverbat  áa  per  inanui»> 
Séfédaith;  et  fratrüm  ejus.  29  Isaaritis  verd  pr«erat  Choneoías»  et  íílii  ejus, 
ád  opera  forinsecus  super  Israel  ^  ad  doceadum  et  judicandum  eos.  50  Por-, 
ró  de  Hebronitis  Hasabias,  et  fratres  ejus  viri  foitissimi,  mille  septÁngeoti^. 
prserant  Israeli  trans  Jórdanem  contra  Ooeidentem ,  in  conctis  operibus  Do- 
mini, et  ID  ministerinm  regís.  51  fiebronitanira  autem  princeps  fnit  Jeria,. 
secundám  familias  et  ¿ognátiones  em*am.  Quadragesimo  anao  regni  David 
recensiti  snnt ,  ét  itívertti  '«ññt  viri  forttséimt  in  Jaaer  Galaad ,  52  fratres-^ 
que  ejus  robustioris  setatí»,  d«M  milHa  septingenti  prisfcipes  faotiliarum.  Pras- 
po^uit  aütexn  eoí  David  Bex  Rabenitis,  et  Uadditis»  et  dimidin  tribui  Ma» 
nasse ,  in  omne  niinisterlum  Dei  el  regís.  / 

Caput  XXVII.  1  Filii  autem  Israel  secundum  nnmeram  saum,  pfinci*- 
pes  familiarum ,  triboni ,  et  centuriones ,  et  pneíecti,  qui  ministrabaat  re^ 

'  Cuidaban  de  que  se  cultivasen  las  tierras  pertenecientes  al  templo, y  de  las  de* 
mas  obras  concernientes  al  servicio  r  contemaeion  do  o$ie^  II.  Estb-ás  XL  #.  13,. 
Instruir  al  pueblo ,  ^  jut^ar  las  causas  f.  eran  dos  d$  Un  ear^  d$  lat^ená^mi 
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centuriones  ,  y  prefectos  servían  al 
Rey  y  repartidos  en  oscuadrones, 
remudándose  todos  los  meses  del 
año ,  eran  en  número  de  veinte  y 
cuatro  mil  liombres  mandados  por 
sus  respectivos  capitanes. 

2  JEl  primer  cuerpo  de  veinte  y 
Guatro  mil  para  el  primer  mes,  te* 
nia  por  espitan  Á  Jesbotam ,  hi<- 
jo  de  Zabdlely 

3  del  liaage  de  Fares ,  y  el  pri- 
mer gefe  de  todos  lot  comandantes 
del  ejercito  durante  el  primer  mes* 

4  Al  cuerpo  del  segundo  mes  le 
mandaba  Dudia  de  Abohi »  y  te- 
nia á  sus  órdenes  otro  llamado  Ma- 
ccUoth ,  que  mandaba  una  parte  de 
los  veinte  y  cuatro  mil  hombres» 

5  El  comandante  del , tercer  .cuer- 
po en  el  mes  tercero  era  Banaias, 
sacerdote', hijo  de  Joiada,  con  vein- 
te y  cuatro  ñiil  hombres  á  su  mando. 

6  Este  es  aq^el  Ba natas  ,  el  mas 
valiente  entre  los  treinta  ,  y  caudi- 
llo de  treinta :  capitaneaba  sus  tro- 
pas, como  su  segundo,  Amizabad  hi- 
jo.suyOk  /        .;  i-!    ' 

7  £1  cuarto  capitán  para  el  «uar- 
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to  mes  era  Asaliel  ,  hermano   de 
Joab  9  y  después  de  él  Zabadias  sa 
hijo:   su  cuerpo  era  die  veinte  y 
cuatro  mil  hombres. 

8  El  quinto  capitán  en  el  mes 
quinto  era  Sama^  de  Jezer ,  y  ea 
su  división  contaba  veinte  y  cuatro 
mil  hombres. 

9  £1  seslo  para  el  sesto  mes  era 
Hira  y  hijo  de  Accés  de  Thecua  :  su 
división,  era  de  veinte  y  cuatro miU 

I  o  £1  ftépUmo  para  elséptimo.  mes 
era  Helles  da  Fallón  i,  de  la  tribu  de 
£frai«'>  el  cual  t«nia.  á  su  mando 
veinte  y  cuatro  mil. 

I I  £1  octavo  para  el  octavo  mes 
era  Sobocfti  de  Husathi,  del  Uoage 
de  Zaraht ,  y  su  cuerpo  era  de  vein- 
te y  cuatro  mil  hombres,  . 

la  £1  aono  para,  el  nono  mes, 
Abtezer  de  Anathpth,,de  los  hijos 
de  Jamini  á  Benjamín  :  su  división 
era  de  veinte  y  cuatro  mil. 

1 3  £1  décimo  *para  el  décimo  mes, 
Marai  de  .Nét«fath  ,  del  lin^e  de 
Zairai ,  y  su  divisipn  ^ra  de  v^te 
y  cuatro  m\\. 

1 4  £1  undécimo  para  el  ^ind^ci- 


gí  juxta  turmas  suas,  ingredientes  et  egredientes  per  singulos  menses  in 
aono  ,  viginti  quatuor  millihus  singuli  pr^erant.  2  Prímai  turm»  in  primo, 
mense  Xesboatn  preeerat  filias  Zabd£el ,  et  sub  eo  TÍginti  qaatuor  niiUia«.9  De. 
íiliis  Phare»,  prínbe|is  ^unotornm  prineíifiam  iaexerciti^  meóse  primo.  4  ^^ 
o«iiHÍi  meof^s '  habefaat  tur  mam -Dudia  Ahohtt^,  ^  post  se  aUer  i^omin»  l^*< 
oelloth»  qui  r^ébaü  partem  exereitiis  vigínii  quatuor  miUium.  4,  Di^  quoi» 
que  turmat  tertUBÍn  mense  iertio ,  erat  Banaia»  filius  Joiadae  sacerdos;  et  in 
divisi<>fie  ,sua  viginM  quatuor  ntiJlia.  ^  l^$e  pst  Banaiaf  fortisfimus  ínter  tri^ 
ginta,  et  su^^er  triginta:  pr«erat  autem  termas  ipsius  Amizabad  fiíius  ejus. 
i  Quartus ,  metMe  qpanto  i  Asahel  frater  Joal^  ,  el  Zabadi^^, filias  ejuspost  eum: 
et  in*  turma  ejas  vigÍQÚ  qaatuor  mUlta,  8  Quintil  ^  meiase  qaiuto  ,  princeps 
SamaDtk,vJeieri«6s>x)et  ia.tuirmá  isjus  yigintiqíia^HÓrf lA^Up.  9  S¿apsÍ  men* 
se  sexto,  Hirá  filfQSf.Aooes  I7iecaite$.:  set  in  jUififfna  eju&vígintl  qo^tuor  .mU^, 
lia.  40 'Séptimos^  meóse  aeptimo,  Helles  Pl^|io|iiit^s;  «^fiUís  Ephraim  :  et 
in  turma  ejus  viginti -quatuor  millia.  1;1  Ocwvus,  Tneoüe  oc^vo,  SohQchai 
Hiisath^tes  de  slirpe  Zarahi:  et  Jd  turnia  eju^  viginti-qu^tiYor  millia.  12  No, 
nos,  meóse  nono  y  AMezer  Anathothite^  4.^  WÜ»  Jepaipi :  et  in  tWraa  ejus 
viginti-quatuor  millia.  13  Decímus,    mense   décimo,    Marai,   et  ipse    Neto- 

mkmo  >qaA  !cotóejqpa ,  coma  ,s«ce^e  \h  ^í-^^rJ.Uf.  ^^^  1 8,,        /        ^^        .    ^ . . ,  .  v 
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De  la  tribu  de  «Eefi"- 
jamin ,  Jasiel  hijo  de  Abner.'     '>''■' 

2  2  De  la  dé  Dan,  Ezrihel  iitjo 
de  Jeroham :  estos  eran  los  princi- 
pes de  los  hijos  de  Israel'. 

a  3  V^dad  es  que  David  no  i^ni- 
so  contar  los  de  veinte  años  abajo: 
por  cuanto  el  Se^or  hi^ia  diíAio 
que  multiplicaría  á  Israel  >  cotiio 
las  estrellas  del  cielo. 

2/|  Joab  hijo  de  Sarvia  habia 
comenzado  el  encabeiamlento:  pero 
no  1&  fiíialtaó;  porque  esta  empt^ 
sa  había  acarreado'ila<ú-á  de  Dios 
sobre  Isri^el:  y  ponía  mismo  et 
número  de  los  que  fueroli  conta- 
dos no-  fué  escrito  en  los*^ fastos 
del  rey'David.         •'        "■'    ■     '• 

2  5  Eistípérinte^deiÉiíie  de'ids  ^^ 
sords  ádt  Rey  fué  AEmothtíjo  'de 
AdieL  Pero  de  aquellos  tesói-oá  é 
ainutcenes  que  habia  en  laí- 'Ciu- 
dades, y  en  las  aldeas,  7  én'  los 
castillos ,  era  sfn>ériirtendenfe  fo*- 
natbah  hijo  deO^ias.'  "  '  *  ' 
*  26  De  ía  labransal ,  f  de  los  'la- 
bradores que  cuitivablan  la  tterl*a> 

íl  ¡  . 

phathites  dt?  stirpe  Zarat:  eC  lU  turmii  ejus  -yígtnti-quatnor  milliEi.  14  Utide- 
ctrnus,  ntense  undécimo,  BaaatUA  Ph^rathopitCi^  de  Uliis  Epluium:  crt  íu  tur« 
ma  eju»  TigiDti-qaatiior  miHia.  15  Duadecimu^  ,  lucnse  duodec¡jm> ,  Hiylduí 
pfethophatltlteí ,  de  fttírpe  GúClionkl :  et  in  rurma  eju»  TÍgíntí-ifuAtuur  mU^ 
lía,  lé  Porr&  trífaubua  prí»tfraQt  Israel^  Hub^nilU,  du^  hW^ier  Idiu^  Z«chrtt 
SimeotittU^  éux  SaphaUas  fiUus  Muacha:  17  Leritb,  HuA^iMir»  61  ¡uü  Cmnueti 
Aarooitis  j  Sadoc  ^  13  Juda  ^  Elíu  frater  David:  IsRachnr  ,  Amií  fllíiis  Mi- 
chaeL  19  ZabDlonitis  f  Je^niAÍai  filius  Abdia; ;  NephlhaHtilius  ^  Jerímoth  fi- 
lms O/rieL  20  Filík  Ephraím  ;  Osee  Í\\\\í<^  Osa^in  r  dímídjiB  Trílmí  M;|[1)ia«4!^ 
Joel  filiuLS  Phadaíae  :  21  el  dimidii»  tribuí  Muijasse  iu  Galaíid ,  Jüddt»  ídio» 
Zachari»  :' BeDJamto  autem',  Jasiel- filius  Abner. '22  Dart  yer6  ,  KtMhiel' 'fi- 
lias'Jerohám :  hi  prinieipes  filíorum  Israel.  2^  Ncrluit^'áutem*  David  Atmicrat* 
eos  ^  -Viginti  aoiitsíinferius  :  quia'dixerat  Oonaintié  ut  multíplK^arer  leiii^i, 
(jüási  st'eilas  coelí.  24  Joab  filios  SarTÍce  cceperat  numerare  ,  íicc'coniplé^it: 
qnia  saper'boc  ira  irruerat  in  Israel :  et  id  c!reo  nnmerus  eorum  qiii  fAe^ 
raüt  reeensiti,  nou  est  relatus  lú  fastos  regís  David.  25  Siiper  thesdutx^S' au<^ 
tem  regís  fáit  Azmoth  filins  Adieh' His  autem  fheisa'mis%  qiii  e^utlt'in  ut*^ 
bibos,  etiü  vícis  ,  et  ín  turríbus',  pr»sidebat  JouáthaD  íiiitts  O/.ise.  26  O^^ 
ti  antem  Tustieo^  et  agricoiis  qni  exercebant  terram ,  pra^erat  tzri  filius 
<  "       •       »   '  -  '  .     ■)  ,    » 

*  Sin  contar  las  tribus   de,  Gad  y  A  ser  y   cuyo^  censo  no  acñbó  Joab,  II.  ñe^, 
XXIV. 

TomoJIL 


CAP,  XXTII. 
mo  mei,  Banaias  de  Faraton,  de    de  Zacarías, 
la  tribu  de  Efraim ;  y  su  diyisioii 
era  de  veinte  j  cuatro  mil« 

1 5  £1  duodécimo  para  el  duodé- 
cimo mes ,  Holdai  de  Netofath  del 
líuage  de  G'othoniel :  su  cuerpo  tanv- 
bien  de  veinte  y  cuatro  mil  hom- 
bres. 

16  Asimismo  las  tribus  de  Is- 
rael tenían  sus  gefes.  De  la  de 
Rubén  e^a  caudillo  Eliezer  hijo 
iie.Z€cri«  De  la  de  Simeoo,  Safat 
tta^  .hiío r.  díe  -  Maaca. 

47  De  la  d» .  Le^  y  Haaábias  hijo 
de''€amoel-v'1>^o'<^2Kdoc  eta  g«fe 
díe  -los' 'descendiente  de  Aait>n, 

id  Dé  la  tribu 'df  Judá  era  cau- 
dítí((^iEliiv,  hetnmeto .  dei  David.  ^De 
la  de  Jst«:ar^'^Attlrihiio  de'Middeh 

•1^  De  la 'de  Zabulón^  Jesmaiái 
hijo  de  Ab(fta.  De  la  de'Nefthali, 
Jerimóth  hijo  de  Ozriel. 

20  De  la  dé  Efraim,  Osee  hijo 
de  Ozaaiu.  De*  la  media  rríbü  de 
M ánassés ,  Joel  hijo  de  Fadaia;    . 

21  De  la'otra  tuédia  tHbói  de 
Hanasfsés  en  Galaad  ^  laddo  hijo 


»9 
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e«Uba    eacargado    Ezii    hijo    de 
Queiub:  i 

27  de.  los  que  'Cultivaban  las  Ti- 
nas ,  Semeias  Romathita ;  y  de  las 
bodegas  y  Zabdias  Aionita. 

a 8  fialauan  Gederita  cuidaba  de 
los  olivares  é  higuefales  que  ha- 
bía, en  láa  campiñas;  y  Joas  de 
los  almacenes  de  aceite. 

39  De  los  ganados  mayores  qne 
pastaban  eB  Saron ,  cuidabr  Setrai 
de  Saron.  De  las  vacas  que  pastaban 
tn  los  valles  I  Safat  hijo  de  Adli. 

B  o  De  los  camellos ,  Ubil  ismae* 
lita:  de  los  jumentos^  Jadaias  de 
Heronatfa. 

3 1  De  las  ovejas,  Jasia  agareno: 
todos  estos  eran  aditiiniltradores 
de  la.  hacienda  del  <rey  David. 

3  a  Empero  JonatJ^n ,  ti»  paterno 
de  David,  varón  instruido  y  pr»- 
deme »  era  su  consecro.  Él  y  Jahiel 
hijo  de ,  Hacanaoni  estaban  de  ayos 
con  loa  h\jos  del  Rey. 

33  Asimismo  era  .consejero-  del 
lUy^  Aquitofel  '9  y  Cusiii  Araquita 
amigo^  <fel  Rey. 
3  4  Después  de  Aquitofel  lo  fueron 


LOS  PARAXIP0ME50S 
Joiada  hijo  deBaaaias,  y  AbtaUuur» 
£1   generalísimo   del   ^ércita  del 
Rey  era  Joabu 

Cip.  XXVm.  Juntas  generales  del 
reino ,  en  las  cuales  David  exhorta 
á  Saloman  y  á  todos  los  principales 
de  Israel  d  ser  /teles  al  Señor;  y 
prescribe  la  forma  del  templo. 

1  Finalmente  el  rey  David  con« 
TOCÓ  en  Jerusalen  todos  los  i^incí* 
pes  de  Israel ,  los  gefea  de  las  tribus, 
y  los  comandantes  de  los  cuerpo* 
dp.ejércéto  que  aefvian  al  Rey,  co- 
mo tMttbien  á  los  tribunoa  y^ centu- 
riones» y  á  los  admiaistradores  de 
la  hacienda  y  posesiones  del  Rey, 
y  á  MM  hijos ,  con. loa  eunucos  ó 
oqrtéiUMúSy  y  á  loa  mas  poderosos 
y  á  los  mas  valientes,  del  crjércilo. 

a  Y  levantándope,  el  Rey,  puesto 
en  pié ,  dijo:  Escuchadme ,  ó  hermih 
nos  mioa,  y  pueblo-  mió:  To  tu- 
ve intención  de  ftbricap  un  teme 
pío  en  que  fuese  colocada  el  Arca 
del  Testamento  del^Señc^,  que  es 
como  la  tarima  de  loa  pies:  de 
nuestro  Dios ,  y  tengo  preparado» 


^nncei^S, 


Ghélitb  y  27  vineamm^ae  cultoríbus, ,  Semblas  Romathiteft :  ^  c^llis  .autem  vi* 
nanÍ4, . Zabdias  Áphomtes.  28  Nam  super .  olivfta  .et  ficeía^  qu»  .erant  ii|^ 
ioampestribips ,  Balanam  Gederites;  super  appth^ecas  aat^m  qleí ,  ioas*  29  Por» 
ri6  armeiitis ,  qMfl&  pascebantur  iir  Saron,  prapo^ltus  fuit  Setrai  Saronites; 
et«uper  bovc)#  in  vallíbus,  Saphat  filius  Aati ;  30  auper  camelos  vero,  Ubil 
Ismanelites ;  et  guper  asinos,  Jadaías  Meronathites*  31  áuper  ove»  quoqne 
Jaziz  Agarens:  ominas  hi,  priocipea  substantia  regia  David.  32  Jfonathian 
AUtem . piBitjmiis  David,  consiiiariiis ,  vir  prndeos  et  lítteratus::  ip^e  et  Jahiet 
üliits  Hackamoqi  erapt  com  filiis  regis.  33  Achitophel  ftiaiUt  consíliariiia 
regía «  lel  C^uaaí  Arachites  amicns¡jegi^.  34  Post  Achitophel  fuit  Joiada  fi« 
Ji«8.  Jlaiu|Í9B  ,  et  Abia^har.  Principes  au^em  exercitns  regís  erat  Joab» 

.Cáfut  XX VIH.  1  CoDvocavit  igitur  David  oiii;ae&  principes  Israel,  duces 
trihuiioi ,  et  priepositos  turmarum  ,  qui  ministrabant  regí:  tribunos  quoque 
et  centuriones  y  et  qui  prfterant  substanti«  et  possessionibus  regis,  fibosque 
anos  i^niq  eunuchls ,  et  potentes , ,  et  robustissimos  qnosque  in  exercitu  Je- 
i^isalem.  2  Cunqne  surrexisset  rex ,  et  s^etisse^,  ait;  Audite  me^,  ñratres 
indi»  et  populus  meus  :  Cogitayi ,  ut  «dlficarem  domum ,  io  qua  requies- 
ceret  arca  foederis  Douini,  et  scabellum  pedum  Dei  nostri :  et  ad  aedifican- 


ILiley.cap.XYI./XVH. 
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Uébft  €üantO€  nuiteiriQles  he  podido 

3  Pero  Dios  me  dijo:  No  edifr- 
i»rá«  tii  la  casa  á  mi  Nombre ;  por 
Aer  ttn  yaron  guerrero ,  y  haber 
¿«Tramado  sangra. 
.  4  Verdad  es  que  el  Se&or  Dio» 
de  Israel  me  escogió  á  mi  de  entre 
toda  la  familia  de  mi  padre,  para 
que  fuese  Rey  de  Israel  perpetuar- 
mente:  porque  de  Judá  ba  escogi- 
do, los  principes  ó  soberanos:  de 
las  familias  de  Judá  la  fomiUa  de 
mi  padre ;  y  entre  Ips  hijos  de  mi 
padre  le.  plugo  elegimie  á  mí  por 
Rey  de  todo  Israel ' . 


CAP.  XXVIII.  147 

mente  y  si  perseverare  en  cumplii^ 
mis  mandamientos  y  leyes »  comd 
lo  hace  al  presente. 

8  Ahora  pues,  en  presencia  dé 
toda  la  congregación  de  brael , 
delante  de  nuestro  Dios,  que'es-J 
eacfaa ,  -  os  digo  z  Guardad  y  ^e^tu^ 
diad  todos  lo«  mandamientos  é¿f 
Señor  Dios  nuestro,  á  fin  de  que 
poseáis  esta  buena  tierra ,  y  la  den 
jéis  á  vuestros  hijos  en  herencia 
perpetua. 

9  T'tn, «Salomón  hijo  mió,  conoce 
al  Dios  de  tu  padre  ^  y  sírvete  oon^ 
un  corasott  perfecto,  y  de  buena' 
Toluntad;  porque  el  Señor  eacn- 


5  Asimismo  entre  mis  hij^os  (pues-.   dn£ía  iodos  los  corai^ones,  7  pen&-^ 


to  .qiM  me  h»,  jtofl^  el  ScSoí:  nm-.- 
chos)  ha  elegido  á  qii.ihijot.S^Utr 
moB , .  para  que  ocupase .  el  trono 
•  del  reino  del  Señor  sobre  Israet ; 

^  y  me  ha  dicho  á  mi:  Tu  hijo 
Salomón  ha  de  edificar  mi  casa  y 
mis  atriá>s,  porque  yo  me  le  ha^ 
«acogido  j>or  mo  mió ,  y  yo  he  de 
serle  padre ; 
7    y    afirmare  su  reino   eterna- 


tf¿  todóa  los  pensanuciitDS  del  eiw 
fondimiento. ,  iSiile  byusciovs;  ie- faa^' 
Uarásr;  pero  si  le  abandonares,  té 
desechará  para  siempre. 

I  o  Ahora  bien ,  por  ciwbIo  eáSe^ 
ñor  te  ha  escogido  panuque  edifi- 
ques la  casa  4e  su  Santuario ,  es-^ 
^r^te^  y  llévala  al  cabo. 

I I  Y  di6  David  á  su  hijo  Sa« 
loraojí  el  diseño    del   pórtico ,   y 


dum ,  omnia  prKparavi.  5  Deus  autem  dixit  mihi :  Nou  eedifícabis  domum 
BomiiH  meo,  eó  quód  sis  vir  bellator,  et  sapguinem  fuderis.  4  Sed  elegiti 
Domiimt  Deiu  Israel  me  de  universa  domo  patris  mei  ,  at  essem  rex  sUper  > 
Israel  in  sempiiernum:  de  Juda  enim  elegit  principes:  porro  de  domo  4ilda, 
domum  patris  mei :  et  de  filiis  patris  mei ,  placuit  ei  ut  me  eligeret  regeos 
super  cuDctum  Israel.  5  Sed  et  de  filiis  meis  (filios  enim  mihi  mullos  ,de- 
dit  Dominus )  elegit  Salomonem  filium  meum ,  ut  sederet  in  throno  regni 
Domini  super  Israel,  6  dixitque  mihi:  Salomón  filius  tuus  ledificabit  domum 
meam  ^  et  atria  mea ;  ip&om  enim  elegi  mihi  iu  filium,  ^t  ego  ero  ei  iu  pa- 
trem.  7  Et  firmabo  regnum  ejus  usque  ia  seternum  ,  si  perseveraverit  face*  - 
re  prsecepta  mea ,  et  judíela ,  sicut  et  hodie.  8  Nunc  ergo  cpram  universo 
coetu  Israel ,  audiente  Deo  nostrp ,  custodite  et  perquirite  cupcta  mandata 
Domini  Dei  uostri :  ut  possideatís  terram  bonam  ,  et  relinquatis  eam  filiis 
vestris  post  vos  usque  in  sempitemum.  -d  Tu  autem,  SaloiQon  fili  mi,  sci« 
to  Denm  patris  tul ,  et  servito  ei  corde  perfecto ,  et  animo  voluntario :  om» 
nia  enim  corda  scruta^ur  Dominus,  et  universas  mentiuui  cogitatioo^s  inte* 
Iligit.  Si  qussieris  eum  ,  invenies:  si  autem  dereliqueris  eum ,  projiciet  te 
in  aeternum.  10  Nunc  ergo  quia  elegit  te  Dominus  ut  {rdifi9ares  domum  sanc- 
tuarii,  confortare,  et  perfice.   11  Dedit  autem  David  SaLumoni  filia  suo  des*, 

'  Aqui  David  hablaba  mirando  principalmente  d  aquel  Rey  de  Jada  ,  ó  Mesías 
prometido  en  la  profecía  de  Jacob,  Gem,  XLIX.  k.  10. 
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4ol  (jTempIo^,  y  de  las  recámaras, 
y  de  lose  cenácales ' ,  f  de  los  apo- 
sentos interiores,  j^  del  lagar  del 
Propiciatorio', 

la  y  aun  de  todos  los  atrios  qne 
babia ideado,  y  de  las  habitaciones 
al  redodar  para  los  tesoros  de  la 
Cusa  del  Señor,  y  para  los  depósitos 
de  las  C0sa&  consagradas  al  Tem- 
plo, 

t  ^  y-  las  di^ñsiones  ée  los  sacer- 
dotes y  levitas  para  todas  las  ftm- 
cíonf»  de  1«  Casa  del  Sefior,  y  pa- 
ra :todos  los  vasos  que  debían  ser- 
vil en:  el  Templo  del  Señor. 

14  Dióle  el  oro^  segnn  ed  peso 
que  babia  de  tener  cada  uno  de  los 
'^sos  del  ministerio :  asimismo  la 
plata^,  petada  segnn  la  diversidad 
de  los  vasos  y  de  las  hechoras. 

1 5  Ademas  para  loa  candeleras 
de  oro  y  sus  mecheros  did  el  oro 
correspondiente  á'  la  medida  dé  ca- 
da candelefo,  y  de  los  mecheros: 
é  igualmvnte  ti  peso  neeesa^e  de 


tos  PARA-LIPOMENOS^ 
plata  paiti  les  eand^leros  de  'pAiM 
y  sns  mecheros  ,  á'  proporefon  '  &t 
sn  tamaño. 

rS  Dióle  también  oro  para  ím 
mesas  de  los  panes  de  proposición, 
según  la  diversidad  de  las  mf^saáf 
y  asimismo  plata  para  otras  me- 
sas ó  aparadores  de  plata. 

1 7  Del  misado  modo  para  los  ar- 
rejaques ó  tridentes  y,  j  las  palan- 
canas ,  y  h)s  incensarios  de  oro  pu- 
rísimo, y  para  los  leoncillos',  ó 
navetas  de  oro ,  según  sus  tama* 
ños,  destinó  el  peso  del  oro  para 
uno  y  otro  leoncillo ,  ó  naioeta.  Y 
de  la  misma  llanera  para  los  león- 
citos ,  ó  navetas  de  platr,  destinó 
y  s^aró  una  cantidad  proporcio- 
nada de  plata.  '    '*     ^ 

1 8  Paraei  altar  en  que  se  ofrece 
el  incienso  dio  del  oro  mas  fino; 
y  para  hacer  del  mismo  los  cuatro 
querubines  que  formasen  lé  igura- 
de  una  carroza*,  los  cuales  esten- 
di'endb  sus  alas  cubriesen  con  eNas' 


criptionem' porlí<ms ,  et  témpll,  et  cellaríorum  et  coenacull ,  ct  cubiculbrum 
Sn  adytis,  et  domus  propitiationis  ,  12  necnon  et  omnium  (pise  co^itavei-at 
atríorom ,  et  exedrarnm  per  circnttom  in  thesauros  domus  Dotnini  ,  et  in 
thdiinaros  sancrorum,  13  divisiooumque  Sacerdotaltum  et  Leviticanim :  in 
omiiitr  opera  domu^  Dotnini*,  et  in  universa  vasr  mini&tcrií  templi  I>»ttiini; 
14  Adi-mn  in  pondere  per  srúgtdá  vasa  minísterü.  Argenti  quoque  pondas 
uro  vateomm  et  operutn'  díversitate.  \d  Sed  et  rn  candelabra  áurea,  et  ad 
Ineernas  eerum,  otírum  pro  mensura  uníuscujusque  candctabri  et  .lucerna- 
roh».  Siinifítef  et  in  candelabra  argéntea,  et  in  lucernas  eorum,  pro  diver- 
«itate  mensurse,  pondus  argenti  tradidit.  16  Aurum  quoque  dcdit  in  men- 
eas proposit^ónis  pro  diversitute  niensarum  :  siroiliter  et  arg^utuní  in  alias 
mensas  argénteas.  17  Ad  fuscinulad  quoque,  et  phialas,  et  thurihula  ex  ati- 
jpo  puftssimty,  et  leuncolds  anre(>$,  pro  qnalitate  mensurae  pondus  distribuir 
in  iéüiicülurtí  et  leuncnlmn.  Similiter  et  in  leones  hrgcnteos  diversuro  argeri- 
ti  pondus  separavit.  18  Altari  antem  ,  in  quo  adoieiur  ihcensum ,  oumm 
purfsMimim  dedit:  ut  e^^  ipsb  fiíeret  similitudo  quadrig»  cherubim  ,  exten- 
denthim  alas  ,  et  velántíum  arcam  foederis  Domini.  19  Omnia ,  inquit, 
venerunt  scripta  niami  Domini  ad  me,  ut  intelligerem  universa  opera  cxem- 

•  O  salas  altas  destín^étas  para  los  con'úftes  sagrados,  *  O  Santa-Santo^ 
rum;'  **  En  el  testo  original  se  lee  qtieforím  ,  que  significa  tazones  ó  navetas; 
y  tazones  se  traduce  en  la  'versión  de  Valera,  Tal  vez  en  algún  ejemplar  hebreo 
se  puso  quefirim,  que  significa  leones  :  ó  quisa kahria  en  la  taza  alguna  figura 
ó  cabeza  de  león,     ♦  ill.  Reg.  VIU.  v.  7.  P/.  XVII.  v,  1 1 .—  JSwA.  X,¥  Z,  S. 
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liíjo^alomofi,  qa^  «ir  aan'}OY]»n^Uo 
^ítikgno:  y.la  em^rcs^:  es' grundy»; 
ptmqa^í  -  Btx  «e  ^ateváé  disponer  .hiir 
i»íta«don  pata  ü«  ihoBilir^  y.iÍQO  par- 
ra; Dibs.       '"  /  , 

2  Yo  por  mi  parte  he  pcepkra^p 

•c0D<:>^o^s  mi^  fwprBa8i.;tQ!dGfs  (los 

matcvJbileift  patilla  cataide  i^íiDiof: 

wai  y  ni  te  acobardes ;  porque  el    oroparbilos' titei»8Íllot«dé  úto^u^ 

plata  para  lo»  de  plata-,^  bronce  p^ 
•ra  los  die»  bfonce,  hiervo  paca'  Ids 
de  hierro  y  madtvi^  para  ..los -de 
thsléém  y^  fíMírnv^áe  oriike  %  gr  ié- 
tnejantes  al  >aiieóhol  y  y.  otríts  .d£.  va» 
tíos  dolores,  y  toda > suerte  de  pié- 
<lras  preciosas ,  y  mürmol  de  Peros ^ 
en  grandísima  tatítidad* 
'3  Y.ad<emas  d^  «sta«  cosas  qne 
t<eügt^>(desfitiadas'  l^ára  1»  Gasade 
'ítk  Dioé ,  'doy  dé  rti  peculio?  o»o 
y  pfata  para  el  templo  de  miDíoi, 
ádeitoas  de  aquéllo  que  he  puesto 
aparte  para  el  Santuario, 
"^4  tr^^  mil  talentos  de  oro  de 
Ófíi',  y  -siete' mil  talentos  de  platk 
ñniútítit  pirra  dorar  á'áibrír  dé  oro 
las  paredes  del  Templo  : 

5  de  suerte  que  donde  qtiiera  qu^ 
sea  menester,  los  artífices  pucdail 
hacer.de  fro  lo  que  se  hay*.  ^  W 

planV.  20  Dixít  qub^úé  tiítVíá' SilotiidüriSÍm^  ertórifoH- 

táre,  et  fac;  ne  tiweá»',H  ue  pavcasí  Dumíims  eínty  Dcüs  mpiis'  fe'ciim 
frit,  et  non  dimittet  te,  iiec  dpTeIjiiquct ,  douec  ^tt^iíifiaü  <imiie  íipiis  miius- 
terií  domus  Domíni.  2t  Ecte  fTívi*íaTies  Sarerdotum  et  f  Evitaruíti^  w  oíoiie 
mínisterium  domus  Dominí  JififífiTimt  tiBl ,  et  paralí  siiut,  rt  tiuvcriinl  tam 
príncipes  quám  popnlus  fat^ere  üDit}i:i  prafcípt*  toii. 

CkTv^  XXIX.  1  LocutiLsqiíp  f>.o  David  t^^  ad  oninCTij  cí^clesíam :  Sa]íint>- 
liem  filíum  roeum  unum  cWgit  Deus  ,  -íjJliUi' jVnej^Mm  el  ti^ndliVm  :  oj  us  ua'm- 
que  gi-nude  est  ,  ñeque  enini  Ijümiiii  piapnríifur  halíttíitki ,  sed  Deo.  2  Egp 
aufem  tolis  i^iribus  meis  pr^paiaví  impeu^híis  df>mijs  Dei  ineí.  Aurum  &á  vasa 
áurea,  et  argentum  in  argenlea  ^  «;«  iti  «fjiea  ,  feuüm  in  férrea,  lígna  «d 
Iignea:  eí  lapides  on\ chinos  ,  ti  qua»i  slílúiit»»  ,  el  (tiversoruiti  rulnrum^  om- 
nemque  pretiosum  lapidem  ,  tt  lívurmor  Parium  «bui^ciaiilLssinH^  i  5  et  snpín- 
haec  qu»  obtulí  in  domüno  Del  mcl ,  de  ptfcuJio  mi-o  aujíini  et  Hi¿;í>iituTii  do 
in  tempium  Dei  mei  ,  exceptis  his  ^  qnm  pulpara yí  in  rtieio  saaruto  ,  4  tria 


el  4retf  delT^tameél^  éél  $eíior. 

I  g  Todas  estas  cosas ,  dijb ,  secma 
bait  enviado  ^eltneadaíspotlla  livá»- 
no  del  Señor ;  para  que  yo'  compre»- 
jiendiese  todas  las  obras  del  diseñó^ 

•  a  O  T  añadió  I>af^  id  á  su'  fíij  a  Sa- 
IOT«(oB  t  Matate  ^u  vklor<y>'<8^ 
fiier»yV  J  i^^tioi  Ú  la  ^bra*:  no  üh 


Señor  Dios  mió  estará  contigo  ,  y 
no  te  desamparará  ,  ni  abandonará 
hasta  que  eoiK^luyas  lodais  las  «obraa 
necesarias  psfa  eliservieit>  d^'ltf  Ca- 
sa del  Señor:         •  í    '  ^' 

al  Aquf  tienes  los^acfírdotes  y  le- 
vitas distribuidos  en  ^us  clases  ,  dís^ 
puestos  y  prontos  á  todo  lo  que 
Tonvietie  al  mimsteH^  de  4a  'Casa 
ééi  Señbr*^  y  áti  los  principies  >  ¿í 
g^es  ,  como  el  pueblo  sabrán  eje- 
cutar* t<idás  tus  órdenes. 
Gi^.  XXIX.  Sumas  tspendidai  por 
David  en  la  fábrica  del  Templo :  á 
que  sé  añadieron  mttcHisimas  ofren- 
das íñ?  ios  ikagáafies  f  del  puéé^i 
Ultimas  encomiendas^  *de '  Dérífid  ;  el 
cual  muerto,  reina  Salomón, 

I  Habló  después  asi  el  rey  Da- 
vid á  toda.  lá  asamblea :  Dios  ha  cs- 
€^g;sdo  entre  todos  loA  demai^  á,mi 


*  O   cornerinas,  piedras   relucientes, 
denotar  que  era  mdnnol  muy  precioso. 


*  Iah  Setenta  añadieron  paríon,  para 
^  O  holsillQ  secreto,  ^^  , 
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'cer  de  ÓPO-y  j  d6  plata  lo  que  sé 
kaya  de  hacer  de*  plata.  Maaai.  al^ 
^QO  quiere  iiaoer  espontáneamenr 
te  oferU,  preséntela  hoy  por  sa 
maoo,  y  ofrezca  al  Señor  lo  que 
gastare.  ; 

..'6  l^t  principes  paes  delasfa^ 
milias  ,  y  los  iaagiiates[  áü  las  tri- 
bus de  Israel  eon  los  tribooos-y 
centanones,  y  administradores  de 
la  hacienda  del  Key>  prometieron 
•  7  -y. dieron  para  las  obras  de  la 
-C^Bsa  de  Dios  cinoo  mtl  talentos  de 
-oro  >  y  diez  inil  sueldos,  ó  füracÉnas 
de  oro ,  y  diez. mil  talentos  de  pla«- 
ta ,  y  diez  y  ocho  mil  de  cobre, 
con  cien  mil  talentos  de  hierro ' . 
-^  Y  todoS'  cuantos  tenia:^  piedras 
.preciosas. las  «llegaron»  par^  por 
/uerlas  en  los  teforos  d^la  Casf  del 
^nor,  áJahiel  gersonita,  tesorero*^ 
i  9  Y  el  pueblo  mostró  su  alegría 
al  prometer  estas  ofrendas  TolunU- 
•lias-;  porque  las  hacia  al- Señor  de 
ttod^  «tt.eoraseon:  por  lo  cual,  el 
jtoiamo  mf  David  se  lli^nó  de  gos^v 


..lo  y  bendijo  .al  Señfii<  ea  prt* 
f  encía  de  toda  la  moofaodualbre  ^  y 
dijo ;  Bentdito  eres  >  Sefior  Dios>  de 
Israel  nuestro  padre ,  por  las'  siglos 
de  los  siglos : 

if  Tuya  es!.  Señor  ,  Umagnifí- 
eencia ,  el  poder  ^  La  gleria  »  y  la 
victoria:  y  á  ti  se  debse  la  ali^HAza, 
porque  tedas  las  eosas  que.  hay  tm 
el. cielo  y  en  la  tielva.  tuyas  soou 
tuyo,  ó  Señor,  .es  el  jreino»  y 
•mí .eres  sobre  todo*. los  Reyes.  .  . 
->  ta  sTuyas  soorllM  ri^i]|e2^,  y  ta- 
ya es  la  gloria :  Tii  eres  el  Señor  de 
lodo  1  en  Mi  mano  está  la  fuerza  y 
el  poder:  eu  tu  mano,  la  grandeza 
y-  el  imperio  de  todas  las  cosas. 
.  li  Mpra  pues 4  .4  Dios  nuesr 
trp,  nosotros  te  glori^amof^i^y  altr 
luimos  tu  esciaiecido  JHonU^re^',; 

1 4  ¿Quién  soy  yo-,  y  quién  es 
mi  pueblo ,  para  que  nos  atrevay 
mos  á  ofrecerte  todas  estas  posas  ? 
Tuyas  son  tod^s  i^s  cosa^;  y  lo 
que ,  hemos  reqibi4o  de  tu  ifianoj 
«SQ  ie  henoe^vdado,. ,  .,\.v  „ 


^ilUa  talenta  auri  de  aüro  Ojil^ir ,  et  septem  millia  talentorum  afgenti  pro- 
hatissimi ,  ad  deaurandos  pañetes  tempii.  ó  £t ,  ubicumque  opug  est  aumm 
'de  auro ,  et  ublcumqae  opus  est  argentum  de  argento ,  opera  fiánt  per  ma- 
ñus  artificnm:  et  si  qnis'  «ponte  óffert,  impleat  merauíB' saam  hodie  ,  et  ó£fe* 
rat  quod  voluerit  Domino.  6  PoUiciti  sunt  itaque  principes  faniíliarum ,  et 
j^rpceres  tribunmlsraelr,  tribuni  quoque ,  et  centuriones  ,  et  principes  possas* 

Íiunuin  regis7  7.  l^cderuutc^ue  in  opera  domus  D.ei  auri  taleuta  quinqué  mÜ- 
ía,.et  solidos  décem  inillia  ;  argenti  talenta  decem  milliá  ,  et  sris  tálenla 
decem  et  octo  milUa:  ferri  quoque  centura  millia  talentorum.  8  £t  apud  quem!> 
cumque  inventi  sunt  lapides ,  dederunt  in  thesauros  domus  Domini ,  por 
manum  Jahiel  Gersonitis.  d  Lsetatusque  est  populus  ,  cum  Tot,a  sponte  pro- 
miuerent :  quta  forde  toto  ofTerebanl  ea  Domino :  sed  et  David  rex  Isetatüs 
«At  gaudio  mngnct.  ^iO  Et  benedixit  Domino  coram  universa  multitudiue»  et 
aít  1  Beuedictuii  es ,  Domine  Deus  Israel  patris  uostri ,  .ab  aterno  in  leiernum^ 
11  Tua  est,  Dumine,  magnifícentia,  et  poteatia,  et  gloria  ,  alque  victoria:  et 
tibí  bus:  cuneta  enim  quee  in  ccelo  sunt,  et  in  térra,  tua  sunt:  tuum  ,  Do- 
mine ,  rf-gnum,  et  tu  es  super  omnes  principe».  12  Tu»  divitiae ,  et  tua  est 
gluria  r  tu  domioaris  omnium ,  in  manu  tua  virtus  et  potentia  :  in  raanu  tua 
luagultudo  ,  ct  imperium  omninm.  13  Nunc  igitur,  Deus  noster^  coníitemur 
tibi ,  et  laudamus  nomen  tuum  inclytum.  (4  Quis  ego^  et  quis  populus  meus, 
üt  possimus  h»c  tibi  universa  promittére?  tua  sunt  omnia :  et  qu«  de  manu 


*  réase  Talento.     •  Cap,  XXVL  f,  22. 
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'  3(5  Por<IV0 -iio^o^os  «orno»  péré* 
grillos  y  advenedUoa.  delante  de  tr, 
poiüQ  todo»  mMfttros .  pádreiv  Nues- 
tros d^as  pa^an  como  Sombra  so- 
bre la  tíerva  f  ski  que  liaya  con- 
sistencia alguna*.  ...     .  ^' 

'](&.. .1  Olí SeáorDips  nn^tró !  |»da 
esta  ab«ii|d$ac«A  </^,<;icM{a#  prepíarar 
dn  por  nosotros,  para  erigir  una 
easa  ó  !^empto  í  tu  santo  Nom- 
bre» de  tu  mano  ha  venida,  y  tu- 
yas son  todas  las  cosas. 
.  17  Bien  sé  y  Pios  mío»  que  tii 
MMPNdeas.  lojs  oodrazones  y  que  amas 
)^ ,  ^encijlez ;  y.  por  eso  ciojj  senci- 
llez jde  corazón  he  ofrecido  gozo- 
so todas  ^stas  cosas,  y.  he  visto 
como  tu  pueblo,  que  está  aqui 
congregado ,  té  ha  ofrecido  sus  do- 
nes  eoiL  grande  alegria.i  •> 

r8  O  Señor  Dios  de  AbraBanr, - 
ñe  Isaac  y  ¿e  Israel  nuestros  pa- 
dres ,  conserva  eternamente  este 
afecto  de  su  corazón,  y  dure  para 
siempre  esta  devoción  a  tu  culii>» 
[  ig  jjrifi  laiap^ie^  á.  q[u .^jjo,  Sají^^ 
^lon un  eoc^oi^  pej^fecto^paraque 
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gvavde  tus  joandamiontoa:,  y  tos 
leijes/,  y:tns  cere9ioB¡iaa,  jAo  p^n- 
gal  xada  por^obiía,.jr  edifique  Ja 
Casa ,  cuyos' .íM^iales.  tengo  ,yo 
^itevejildosv : .  •  -.í.^.l. 

.  aa<Bespues  d^q.I^víd  á  toda  la 
^an^b^4^:  B^ndjscid  al  $eñor  ^'^^.f 
mie^IrpéKiít^da  :ía  .asamblea  ben- 
dijo al  Señor  Dios  de  sus  padres: 
y  postrándose  ^doraron  á  Dios ,  y 
rindieron  en  seguida  su  homenage 
al  Rey. 

ai  Y  sacrificaron. victimas  al  Se7 
ñor;  y  al  dia  siguiente  ofre^eron 
e|i  holocausto  mil  toros  ,  mU  car- 
neros ,  mil  corderos,  con  sus  li- 
baciones, según  e).  rito  4  .lo  que 
sirvió  abundantísimamente  para  to- 
do Israel. 

.,2a.  Qon  lo  cua^  cpmierpn  y  be-r 
dieron  aquel  dilr'  en  presencia  del 
$feñor  con  grande  alegría.  Uncie- 
ron después  por  segunda  vez  & 
Salomón  hijo.de  Datid«  Y  .ungié- 
i*ohIc  por  Rey  -poy  órdtn  áel  Se- 
ñor' ;*y  a  ^á<j[o({^j|or  Pontífice,!  .' 
:  r  a  %   Ym  Siü  omon  se  sentó    como 


ma' accépitnns ,  deditoins  tibí/ f 5  Perejgfríni  eóim  snmus  coram  te,  «t  ad?e- 
me  ,  sícut  omnes  patres  nostrr.  Dies  nostri  qnasi  umh'ra  stiper  terram  ,  et  nnl* 
la  est  mora.  16  DomiDé  Dens  aoster,  omnis  httc  copia,  quam  paravimng 
iit  ifedificaretur  domos  nominí'  sancto  \nú ,  de  tuatíci  tua  est ,  ««  tna  sunt  om- 
Biti.  17  Sci6  De^s  mens  quód  probes  <dorda  >  et  simpÜcitatem  diligos ,  unde 
et  ego  in  simplicitate  cotdis''tfi«i  4ifctdá  ^hl«ili>  UDÍvcrta-kiM;:  et  pepultraa 
tunm ,  qui  hic  repertns  est ,  vi  di  cutn  ingentl  gandío  tibí  oí£erre  donaría. 
18  Domiue  Deus  Abraham  ,  et  Isaac,  et  Israel,  patrum  nostrorum  ,  cus- 
todi  in  sBternum  hanc  voluntatem  cordis  eorum  ,  et  seroper  in  veuerationem 
tui  mcDS  ista  perroaneat.  19  Salomoní  qnoque  filio  meo  da  cor  perfectum,  ut 
custodiat  mandata  tua ,  testimonia  taa ,  et  csereroonias  tuas ,  et  faciat  uni- 
versa :  et  flDdificet  sedem  ^  cujas  iropensas  para-vi.  20  Prsecepít  autem  David 
uDÍvers»  ecdesisB  :  Beoedícite  Domino  Dco  nostro.  Et  hene£xit  omnis  eccle- 
sia  Domino  Deo  patrum  snorum :  et  ÍBclinaverunt  se ,  et  adoraverunt  Deum, 
et  deinde  regem.  2 1  Immolaveruntque  victimas  Domino  :  et  obtulerunt  ho- 
locausta  die  sequenti ,  tauros  mille ,  arietes  raille ,  agnos  mille ,   cum  libami- 

*  Pues  toda  nnestra  ni>ida  pasa  en  un  momento.  Según  e¡^hebréo:  y  sin  es- 
peranza; porque  esto  significa  la  palabra  aiiqueueh ,  y  la  tos  griega  ypomo- 
née  que  usan  los  Setenta,  *  De  suerte  que  con  aqueiía  unción  qvedaha  como 
consagrado  al  strvicio  del  Señor  ,  en  honor  del  cual  debían  ejercer  ia  Sobe^ 
TAna  autoridad ,  ^ue  al  ¿n  siempre  viene  del  mismo  Dios,  Rom,  XIII.  p.  1  ^  2* 
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I¿&  LIBRO  PlilHERO  ÜE 

A«y  sobre'  el  trono  del  Señor  en 
ittgor  de  ftu  padre  David  ^  y  fué 
del  agrado  de  todos:  j  todo  It- 
Yael  le  prestó  obediencia. 

24  Al  mismo  tiempo  todos  los 
prineipes  y  magnates,  J  todos  los 
bijos  del  rey  t)h^d  le  juraron'  fir 
delidad ,  y  se  sometieron'  al^t^  Sa- 
lon^on.  ' 

2  5  El  Señor  pues  ensalzó  á  Sa- 
lomón sobre  todo  Israel :  y  le  col- 
mó de  tanta  gloria  en  el  reino  ^ 
cual  no  la  tuvo  antes  de  él  niagvui 
Rey  de  Israel. 

ad  Reinó  paes  David  bijo  de  Isai 
sobre  todo  Israel. 

27  £1  tiempo  que  reinó  sobre 
Israel  fué  de  cuarenta  años:  en 


LOS  PARALIPOMENOS 
Uebron  reinó  siete  ññós^  y  treinU 
y  tres  en  Jeniealen. 
•a8  Murió  al -fin  ett^iebésa  vejez, 
lleno  de  dia»,  de  riquezas  y  de 
gloria ;  y  le  sucedió  en  el  trono 
su  bijo  Salomón.  • 

2$  Todos  los  lieiBhos' de  David, 
asi  los'<prÍHitfroseo«so>los  líltimos, 
«stan  eseritos  en '-el  ^tbrt>  de  Sa- 
muel profeU,  y  en  el  )ibñ>  de  Na- 
tban  profeU,  y  en  el  de  Gad 
profeta ; 

3  o-  con  la  historia  d^  todo  su 
reinado,  y  denlas  empt^esaal  de  valor 
y  acontecimientos 'que  écurrieron 
en  su  tiempo,  tanto  en  Israel  co- 
mo en  los  demás  reinos  de  las  tier" 
ras  vecinas. 


nttnu  suis  ,  es  vniverta  ritA  dbandantktimé  in  omnem  Israel.  22*  Et'  come- 
derunty.et  biberunt.coram  Domino  in  die  illo  cnm  gtaiide  liet;itti|.  £t  ub- 
xeruQt  sectmaó  Salomonem  ^liutti  David.  Unxerimt  autem  eum  Domiao  la 
principem^  el  Sadoc  in  pontlGcem.  23  Seditque  Salomón  snper  solium  Do- 
mini  m'  regem  pro  David  patre  sno ,  et'  cuñctts  placuit :  et  parait  illi  orn- 
áis Israel.  24  Sed  et  univerat  parineipes  ,  et  potentes ,  et  ouncti  fiUi  regi*  Da- 
vid dederuBt  inanum,,ft  sapjecti  .fiíemnt  Salomoni  regí.  2i  Magnmcavit 
ergo  Dominas  Salomoi^eo}  ^^i^i*  omnem  Israel  ^  et  dedit  lilí  gloriam  regni , 
qnaiém  noíluS  haUuit  ante  'éum  rex  Israel.  26'  I^tnr  David  mías  Isai  reg- 
navit'süper  umverBttA  MaéI.  27 '^£t  diitf<  ,»  ^U^us^  lrega|iv4l>^super  Israel, 
fueruDt  quadraginta  anni :  in  Hebron  regnavit  septem  anuís ,  et  in  Jerusa* 
lem  annis  uiginta  tribus.  28  £t  motrtuMS  est  Í9  senectute  bo^ia,,  plenas  dle* 
rum,  et  divitíis^  et  glevia$  et  regnavit,  Salomen  fí^ius  ejus  pro  eo.  2d  Ges- 
ta autem  David  regís  priora ,- ct  no vissima ,  scripta  sMnt  in  libro  Samuelis 
Ytdentis ,  et  in  libro  Na  tban  propbet» «  atque  in  volmnine  Gad  Videntis: 
30  universique  regni  ejua^  et  fortitiidinis ,  iM  tempprum.,  qufs  Crasisieru^t  «idi 
jM  ^.stve  in  Israel,  sive  in  cuactis  regnis  .terrarum. 
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Cap.  I. De^TWWJp  de  hah&r  &freúido 
Saéoinori  tnU  vktímasi  S0  l&típe^ 
rece  el.  Señor  \  y  le  da'  la  Mbi* 
duria  que  hahia  pedido ,  añadién- 
dole riquezas  y  gloria, 

I   QaeiJ^  pues  SlAdmoD,  <hyo<de 
David,  as«gfaraéo  ea  ^su  rónoí  y^ 
el  Señor  Dios  sayo  estaba  con  él^ 
y  le  engrandeció  en  svimo  gradoé    < 

^ .  Entonces  Salomón  c<mitocó  á 
todo  Israel ,  á  los  tribunos  y  cen-' 
tupiones^^  y  comandantes,  y  jueces 
de  todo  Isrád,  y  á-lat  ^bebas/do' 
las  familias, 

3  y  marchó  con  toda  esta  multi- 
tud al  alto  de  Gabaon,  donde  esta- 
ba el  Taberpáculo  del  Testamentiy 
de  Dios,  ^oe  Moisés. sierro  de  Dios* 
fabricó  en  el  Desierto*- 

4  (En  cuanto  al  Arcfi  de  Dios, 
David  la  había  conducido  de  Ca- 
riathiarim  al  lugar  que  le  había 


preparado»* ,  y  doníde  íe  había  eri- 
gido un  Tabéllenlo ,  e$to  eá  ,  á  > 
Jerusalen. 

5  Mas  él  altar  de  bronce  ,  hecho 
por  Beseleel,  hijo  de  Uní,  'hijo  do 
Hur,  estaba  allá  en  Gabaon  de* 
lairte  del  Tabernáculo  del^iSfeñOf; 
y^  Salomo»  y 'con  todO'  'aqnel>  con-* 
gi%so,  fué  alU  á  presentart^e  ante' 
dicho  altar.  .  ' 

6  Subió  pue&  Salomonf  al  áhar 
de  bronce ,  delante  del  ifaberoá- 
culo  'de*  la*  Alianza,  del  Señor  ,  y' 
ofreció  en  él  mil  victimas: 

7  T  hé  aquí  que  aquella  misma 
noche  se  le  apareólo  DIo^s,  dicien- 
do :  Pídeme  lo  que  quieras ,  que 
te  conceda*. 

%  Respondió  Salomón  a  Dios  r  Tú 
usaste  de  gran  >  misericordia  para 
con  David  mí  padre ,  >y  á  mí  me 
has  constituido   Rey  en  su  kigar, 

Q  Ahora  pues ,  ó  Señor  Dio« ,  cúm« 


Ca.put  i.  1  Confortatus  est  ergo  Salomón  filius  David  in  regno  suo  fst 
'Doniinus  Deus  ejus  erat  cum  eo ,  et  magnificavit  eum  in  e^celsún^.  2  Pr^ 
cepitque  Salomón  universo  Israeli ,  tribunis ,  et  ceoturionibqs  ,  et  ducibus, 
et  juuícibus  omnis  Israel,  et  priacipibus  familiarum:  3  et  abüt  cum  Qniver- 
sa  multitudÍDC  in  excelsura  Gabaon ,  ubi  erat  taberoaculum  fcederis  Deí, 
quod  fecit  Moyses  famulus  JDei  in  soUtudine.  4  Arcam  autem  Del  adduxe- 
rat  payid  -^e  Cariatliíarim ,  in  locum  quem  preeparaver^at  ci ,  et  fibi  üxerat 
illt  tabernaculum,*hoc  est«  in  Jerusalem.  i  Altare  quoque  seoeum ,  quod,/a- 
bricátus  fuerat  Beseleel  filius  Uri  filü  Hur,  ibi  eratcoram  tabernáculo  Do« 
miiii :  qüod  et  requtsWlt  Salomón,  et  omjiis  ecclesia.  .6  A$cen^itque  Salo- 
món ad  altare  snéum ,  coram  tabernáculo  íoederis  Domini  ,  et  obtuHt  in  eo 
roille  hostias.  7  Ecce  autem  in  ipsa  nocte  apparuit  ei  Deus ,  diceos ;  Pos- 
tula quod  vis  ,  ut  dem  tibi.  8  Dixitque  Salomón  Deo :  Tu  .fecisti  cum  David 
patre  meo  misericordiam  magnam  ,  et  coustituisti  me  re^em  pro  eo.  9  Nunc 
er^o,  Domine  Deus,  impleatur  sermo  tuus,  quem  pollicitus  es  David  patci 
meo;  tu  enim  roe  fecisti  regem  super  populum  tuum  multufp  ,  quí  t^m  jp< 
jaumerabiiis  est,  quám  pulvís  terr».  10  I)a  mihi  sapientíam  et  inteiligentiam^ 


•  ir.  Beg.  VI. 

Tomo  lir. 


*  lU.  Re-.  III. 
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plaic  la  promesa  qae  hiciste  á  Da-  á  Jerusalen  desde-ei  logar  alta  4e 
Tid  T^i  padi^;  y  pues  que  Vá  lae.  Qfib^onxdf  ante.  %h  Tabemáctilo 
hsA  hecho  Rey  de  'cster  pueblo  tá-    del  Testanlemo :  Jr  reiuiS  sobi'e  I$- 


yo  tan  crecido,  tan  innumerable 
como  las  partículas  del  polvo  de 
la  tierra , 

I  o  .dÁHkC'  sabiduría  é  inteligen*  • 
cia  para  poder .  gpbemar  bien  i 
este  pueblo  tuyo :   porque   ¿  quí^a  . 
po^NL  gobernar  dignamente  á  este 
tu    pueblo  I   siendo  como  es    tan 
grande* 

^Jii.  Dijo  cntdntíes  Dios  á.Salo^ 
mon :  Ya  que  esto  -esilo  qu^e  ha  agra- 
dado mas  á  tu  corazón  ,  y  no  has 
pedido  riquezas ,  ni  haeienda  ,  ni 
gloria  f  ni  la  muerte  de  aquellos 
que  te  odian»  ni  tampoco  una  lar^ 
ga  vida;  áinoi)que  has  pedido  «lar 
biduría  y  ciencia  para  poder  go- 
bernar: á  mi  pueblo  y  del  cual  yo  gios,que  iban  á  comprarlos  por 
te  he  hecho  Hey ;  sü  justo  precio  : 

12  te  5on  otorgadas  sabiduría  17  un  tiro  de  cuatro  caballos  en 
y  ciencia  ^  y  ademas  te  daré  i-i*-  seiscientes  sidos  de  phita  ,  y  un 
que2»s  y  hacienda ,  f  gloria  en  caballo  en  ciento  y  cincuenta  9  y 
tanto  grado )  que  ninguno  de  los  del  mismo  modo  «se  hacían  seme- 
Reyes  ni  antes  i  ni  desptie»  de  ti  jantes  compras  en  todos  los  rei- 
te  igualará,  nos  de  los  héteos ,  y  de  los  Eeyes 

x3    Yolyi^Sse  después   Salomón    de  Siria. 


rael. 

1 4  Y  juntó  carros*  de  guerra  ,  y 
gente  de  á  caballo ' ,  y  vino  á  tener 
hasta  núl  y  *>ictoatr.oetentof  cirros 
acmi^doA,  y  4oeevtRÍl'S(dibid<»  de  á- 
caballo*  9  y  tos  al|>jó  en  las  civt^ 
dades  destinadlis  para  los  carros 
de  guerra  ,  y  en  Jerusalen  cerca 
de  su  persona. 

A¿(*£  hi«o  «l.ftey  qoe  la  pUta  y 
el^  oro  en  Jarusalea  fuese  tan  co- 
miMi'Como  las  piedras,  y.losce^ 
dros  como  Um  cabrahigos  qne  con 
tanta  abundancia  se  orian  en  los 
campóte 

1  &  Conducianlé  eabeUos  de  £gíp* 
to   y  de  Coa.Jos    comisarios 


«t  ingrediar  et  egr,edíar  coram  populp  tuo :  quis  enim  po^est  ji^nc  ,  popnlmn 
tíihii^  dígué,  ^ui  tano 'granáis  est,  jíidiéaré?  11  BÜxít  autem  Déus  ad  Salomo- 
líem;  Qurá  hoc  raagi^  placait' córdi  tuo'*,  et  non  postiilasti  divitias,  et  substan- 
tiartí ,  et  gloriam ,  ñeque  animas  eorum  (jui  te  óderant,  sea  nec  dies  vitae  pla- 
rijtnos."{)etist¡  autetn  sapieñtláiti  et  áóientiam,  ut  judícare  possís  populum  rneuro, 
super^quem  constituí  te  regem.  12  Sapielitia  et  scientia  data  sunt  tibi:  divitias 
autem  et  substantiam  et  floriam  dabo  tihi ,  ita  ut  nullus  in  regibus  nec  ante 
te  nec  post  te  fuerit  similis  tui.  l^Venitergo  Salorñon  ab  excelso  Gábaon  ín 
Jerusalem  coram  tabernáculo  foedeHs ,  ^t  regnavit  super  Israel*  I4  Cbngregavit— 
que  sibi^currus  et  équites  ,  et  ía'ctí  sunt  ei  millé  qüadringenli/currus,  et  duó- 
decím  Qiillia  equítum  :  et  fecit  eos  esse  ín,  urbibus  quadrígarum  ,  et  cum 
rege  in  Jerusalem.  i  ó  Prabuitque  rex  árgentum  et  aurum  in  Jerusalem^ 
quasi  lapides ,  et  cedros  quasi  sycomoros  ,  quse  nascuutur  in  campestribus 
multitudine  magna.  16  Adducebantur  autem  ei  equi  de  ^gypto ,  et  de  Coa,, 
á  negotiatoribus  regís,  qui  ibant ,  et  emebant  pretío  ,  17  quadrigam  equo- 
rum  sexcentis  argentéis  ,  et  equum  centum  quinquaglnta :  similiter  de  uni- 
"Versis  regnis  •  Hethaeorum  ,  et  á  regibus  Syri»  ,  cmptio  celébrabatur. 

••  III.  Jí¿rg'.  X.  F.  26.     •  Para  su  servicio  y  guardia,  ^^  , 
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^      Vt  '<»'f  "1  '!»,/.;      <,T  ,     ios  |g^vUní¿)»>  y,  «ivtla^  éolemai^ 

Cap.  ti.  Salomón   hace  un   ajuste     ,   j  .  j  i  o  -      V.* 

con  el  rey  niram  para  ijue  le  en-      .  /  ,    ,       ^ 

.V*      n  ^  r         f  siempre ,  .  «cuno,  esta .  mandado  ií 

'vie  un  artífice  hábil  ^  y  las  ma^    TI 

(leras  necesarias  para  la  fábrica       ¡r   t!  i 

'     j  ,  rr       f  ^  Porque  la  casa -que  70:  deseo 

del  j^emplo,  '        j/i       \  j  .  í 

»  t     .í    .  r  edificar  ;ba  de  ser  grande:  /paH 

•  ti  Resolvió  .p^as)  Salomón  «difidu:  grande  es  nuestro  DiM.iSübre  tb' 

elr.TemfiJo  al.jQTcanbr^  dtfl'Séñoj&^y  éo$  los.  díof^a*'   !  i.             .  .     ; 

4in(.palaQÍO'p«rAiSÚ  "  6  ¿Mas  quién  será :c«paz  de  edir 

%  A.eMefin  dfiftünó  setenta  mil  ficarle  una  casa  quesea  digna  ds 

peones  para  traeca  •  hombros  las  él  ?  Si  el  cielo  y  si  los  cielos  de  loa 

cargas  iy  y  cíenla  niil  para  icoi>-  c^elbs  ^  ptieden  .abarearle,  ¿  qi|ién 

4«r  y:  htbnar  las  fáedraa  en.  b1  mmm-  aoy  yo  piawi  p^er:  iajsriearle  una 

te,  y  les  rpuAo  tr«s  mil  y  ielsd^n-  <:caa»?.,Mas  «P/  la.  b^igio.  para'^oCea 

tos  sbbr^tantesv  ,                    1  cosa,  sino  para  ofrecer  en  el)a  iH-* 

3  Y  envió  á  ;  decir  á  Hiram  Rey  cienso  en  su  acatamiento, 

•^e  Tiro :  Asi  como  lo  bíciste  con  7  Envíame  pues  un  hombre  inr- 

David  mi  padre  ,  j-emiliéndole  ma-  'tenge»te,.dÍQstrQ  p|i  tf^ibajar  «1  oro, 

deras  deiceidro  para  ia.fibi'f^a  de  y  1«:  plata,  y  el  JkiroBce ,  y  el  biear* 

la  casa,  donde  él  babiló^^         ,j,.  ^#  y  >la  piirpi#ra,|  y  laje^drAjita^^ 

.  4  haxlo«aBmigovpataqueyof>ue-  el   ¿;^:inU> ,   y  que  s^pa    ejsci|Ipir 

da  edificar  una  «asa  al  Nombsé  dftl  molduras  ,  para  que  trabaje  junta- 

Señor  Dios   mío,  y>  conságresela  mente, con  estos  artífices  snio^  que 

í^pá  ofceeerúnpiensD^^tt  au  presen-  bse  tpmajdo  de.  1%  Judéa  y  de  Je- 

^eia ,  y  «a|)«bcir  el  bitmo  de  los  avor  rusalan ,» .«^ogidoS:  -  |>pr  mi  t  padn^ 

mas ,  y  tenerle  paesemadDs  perp^  lDa*idv    .   <-...;         .   u       ¡, 

unamente  ios.  pañíes ,  y  ofroporle  los  8  £nviam^  asimismo^ ,  maderas  de 

holocaustos  por  la  mañana  y  por  cedro,  y  de  enebro ,  y  de  pino ,  del 

la  tarde  ,  y   en   los  sábados  'j  «n  Líbano;  povque  sé  que  tus  siervos 

>   Caípiiv  IL  1  Vecrfiy'u  aUítem;SalQnM>n  a^iGfaTe  tdopí;ura,  líoiniaí  Poipíai, 
^t  palattim  tibí.  2  Et  iMitp«4i^vit  $epmíigiota|.  noMlUa  ivirorum  porta^t^ugí  W 
mecas  V  et  «octogiata  nní^»  qui  csederent  lapides  in  mpafibus',  prxp^sitosque 
:a«rinn  ti-ia  milla  «exceptas.  5  Misit  quoque  ad  tiyram  r^gera.Tyn,  diceiis; 
Sícut  egtsti  cum   David  patre  meo  ,  et  misisti  jcí  iigua  cedrina  ut  ediücaret 
•ibi   domum ,  in  qua  et  habita vit-:  4   sic  fac  roecuai  ,  ut  «diíicem    douium 
nemíyH'Déi  jnet ,  ut  coasecü^em  eam  ad  aSolepdum  iucen^ura  coram  illo  ^  et 
^lonfganda  «romata ,  et  ad  propositioae^  panum  ^euapiteroaní ,  et  ad  boío- 
•.<»«itdma«a  manér'et  vespuré »  ,  sab^^aUs  qu^iv?.»  et  neouieüü^  ,   et  soiemm- 
ftatibas;  Dominí   Dtá  ,oostri  i«   s^n^pit^^uMi^  .^as  maud^ta;  sunt   Is^ae^u  ,5 
D01DU8  efffm  ,  quam.»díficar«  cupio  «  inagua.est:  magnas  eát  euim  Deus  np4« 
ter  super  omnes  déos.  6  Quis   ergo  poierit  pra^i^^leae ,  ut   adificet  e¡   dig- 
nara aomam  ?  Si  coelum  ,   et  c^li ,  cobIotuoi  capere  eum  nequeunt ,  quantus 
ego  sám  ,  ut  possim  adificare  í^i  domutn  ?  sed  ad  boc  tantnm ,  ut  adolea- 
«tur  incensmn  eovara  iUo.  7  A&itte  ergot    mibi   vtrum  eruditam ,  qui  nqyerit 
operar  i'  in  aurt> ,  «tiargei(rto  ,  «re»  et  -ferro  ,  purpura  ,   coccinp,  et  bya- 
cmtbo,   et*  qui' sciat  scuJpere  0«latiu?as  ,  cqm   1^   s^rtlíicjbus ,  (qupa^^n^ui^ 
babeo  in  Jud^a  et  Jerusalem ,  quos  praeparavit  David  pater    meus^    8   Sed 
,et  ligna  cedrina  mitte  mibi,  etibrqieutbina»  et  piae>|^ ;de , Li^a^o :  sciqeuim 
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^n  prácticos  en  ti'  corte  de   1m       i  3  £nTÍpte  pues  un~hombi;«  intc^ 

maderas  tlel  Ubano ,  y  miS' sierros    Hgente  y  peritbimo  ,  <jue  es  Biram^ 


trabajarán  con  los  tuyos,- 

9  para  proveerme  de  maderas  en 
abundancias  Paes  la  ca»a  que  yo 
deseo  edificar  ha  de  ser  muy  gran- 
de y  suntuosa. 

10  En  orden  á  los -obreros^  siervos 
tuyos ,  que  han  de  trabajar  en  la 
madera  ,  yo  aprontaré  para  su  sus- 
tento veinte  mil  coros  ó  cargas  de 
'^f'^go  ,  y  otras  tantas  de  cebada ,  y 
vieíinte  mil  métretas  ó  úántara^  de 
rkno  y  y  asimiibid  veinte  mil  satos 
dé  aceite'. 

1 1  Hiram  ,  Rey  de  Tiro ,  en  la 
earta  con  que  contestó  á  Salomón 


d  quien  ñorwQ  cotno  á  mi  padre  *V 
1 4  hijo  de  una  muger  de  la  tribu 
de  Dan ,  de  padre  natural  de  Tiro, 
el  cual  sabe  trabajar  en  oro,  y 
en  plata^  «n  bfonoejy'y  en  hienro, 
y  en  mármol^  «y  «a  cnMeraa,'  y-  asi- 
mismo en  piirpura^y m  jacSnto,  y 
en  lino  £dO)  y  en^«soarlata',  y  que 
sabe  igualmente  hacer  tod«  obra 
de  entalladora ,  é. inventar  iageaio- 
saniefite  eoonto  es  Aenester  en  to- 
das' -labores,  yf eslava  ep  compañia^ 
de  tus  artífices ,  y  c6n  aq«idk>s  éc 
tni*  señor  David  tu  «padre^ 
•    1 5  En  vistú  der  estO',  remite ,  se» 


decía:  Por  i6  niucho  que  ama  el   -ñor  mío,  paro. tms  siervos  el- trigo, 
Señor  '^  su  pueblo,  por  eso-  te^hsi    la  eebadá,-el  aoeí^,  y  cl-tino  que 


puesto  á  ti'pata::que  reinlss  sobre  ét; 
12  y  anadia:  Bendito  sea  el  Se^ 
ñor  Dios  dfe  Israel-,  que  hizo  el 
cielo  yla' tierra^,  el  cual  ha  dado 
al  rey  David  un  hijo  sibio,"  en- 
tendido,    Juicioso  y  prudente,  á 


has  prom^dO'i 
^  1 6  que  (nose4iros  baréoios  cortar 
maderas  del  Libano,  cuentas  ne- 
cesitares, y  4  as  conduciremos  jun- 
tas en  armadles  por^niar  hasta< 
Jfífpi^y  y  >tti'«uidarás  detranspor* 


fin  de  que  edificara  un  Templo  i\   iadas'á  lérÉealem; 


Señor , '  y* 'un  palacio  paraf  sí» 


17  Con  esto  Salonoa  hiao  tomar 


qudd  serví  tul  noverint  csdere  Hgaa  de  Libano,  et  erunt  serví  meL  cum 
servís  tuis ,  9  ut  parentur  mihi  *ligoa  plurima.  Domus  enim  ,  quam  cupio 
aedificare ,  magna  est  nímift,  et  inclyta.  10  Prsetereá  operariis,  qui  c«suri 
subt  lígná  ,  servié  tüfá  dab'ain  c?baríafritíc¡  coros  Vigiiitt  mülii,  et  faordei 
coros  totídem  ,  et  víni  irigíiiti  millia  m^^relaS' i  «leí  quoque  sata-  viginti 
mtllia.  lí  Díxir  atitteni  Híram',  rex^T^ri  ,  perlkteras,  qius  miserat  ¿>alo- 
moni :  Quia  diléxif  DomíiniS'  populum  stinm  ,  iddrcó  te  rqanare  fecil  ««- 
per  eum.  12  Et  addidit,  dícens :  Bencdictus  Domámis  Deut  Israel ,  qui  £e- 
crt  coelum  et  terram  ,  qui  dedit  David  regi  fihum  saptentero  et  erudímm  et 
sensatum  atque  prudentem  ,  ut  «edificaret  domum  Domino ,  et  palatiiua  sihí. 
15  Mísiergo  tibí  viram  prudentem  et  scíentiisinrranl  Hiram  patreta^  meiun, 
.t4  filiUm  mulieris  de  filiabu^  Dan,  cujus  patei*  fa^t  Tynus  y  qui  novit.  ope« 
rarl  in  auro ,  et'  argento ,  »res  et  feiro:,  et  Bhartnore ,  ét»  ligms,  i«  purpura 
'quoque,  et  hyacrntho,  et  bysso,  -et  coccine^.  el  qui  scit  cflBlare.umnem.jcul* 
pturatn ,  et  atjinvenire  prudenter  qaodcumque  in  opere  necetsarium  est ,  cum 
artííicibus  tuis  ,  et  cum  artificibus^  domini  mei' David  patris  tui.ló  Triticum 
ergo  ,  et  bordeum  ,  et  oll?nm,  et  vinum  ,  quae  pollieituses^,  domine  mi,  roit- 
te  servís  tuis.  1  g  Nos  autem  caefdeimus  ligua  4e  Libano  y*  quot  oecéssaria  ha- 
hueris  ,  et  appHcabímus  ea  ratíbus  per  marean  Joppe  t  tnmm  antem  erít  tjans- 
ferré  tsí  m  Jerúsalem.  i7  TííimérávU  igítor  ^tom^u-  onmes  viros  proselytos, 

''F¥ase  Metreta.  Satd  étc     *  r<í«tf  Padres  •      '    x    ' 
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nota  de  todos  Ids  varones  proséli^ 
tos ' ,  que*  había  en  tierra  de  Israel, 
despuea  del  encabecainíento  'que 
kabi»  mandado  hacer  sn  padre  Da- 
vid ,  y  se  hallaron  ciento  y  cin- 
cuenta 7  tres  mil  j  seiscientos: 
'  1 8  de^los  cuáles  destinó  setenta 
mil  para  traer' las  cargas  á  hom- 
bros, 7  ochenta  mil  para  c(>rtar 
y  labrar  las  piedras  en  los  mon- 
tes y  y  tres  mil  seiscientos  para  so- 
brestantes de  los  trabajos  de  esta 
.gen^e.  •. 

Cap.  UI.  Sucinta,  descripción  de  ía 

fábrica  del  Templo ,  con  el  pórtico, 

jr  pelo  ,  X  ^^  ^^^  columnas  de 

delante  de  sus  puertas. 

•  1  "DiÁ  pues  -Sklomon  paincipio  á 
vía  fábricftdfcl 'Templo  del  Señor  en 
lenisalen  en  el  ímonte  Moría ,  se- 
ñalado espresamente  ya  a  David  an 
padre,  en  el  lu^r  qne  tenia  David 
preparado  en  la  era  dé  Ochan ,  jt- 
buséo'';    .'.  ..I    '•       .    :  . 

a ,  y  empezó  el  edificio  el  mes  se- 
.  gando  delanp cuarto  de  su  reinado. 
.3  y  estaa  9on  las  medidas  délos.. 


^cimiento»  echad óa  por  Sfdombn  pa- 
ra el  edificio  d«  la  Gasa-deDioa: 
laiiongfilniid  erfei  de  'seséniMí} [  oodoa 
de  la  antigua  inedídaf' i;  la  latitud 
de  veittte  «bdos» 

4  £n  .cüanAo  al  (idirtico,  qqe  e^ 
taba  ^enfrente  ,.  tenia  :d9jflQngitiid 
veinte  codos,  conformesá  la^odiga 
de  la  /ahdiuné  del  Tempio'r  mas  la 
altara  era^rdelctealo- y  ye^^ii)  eC^ 
doa::  y  Sal^tmon  le  hÍKO)Cubl*ir  todo 
por  (denliro  decoro  fínisímo.   ; 

5  La  parte  mayor  del  TtQvpíplo, 
-  iía/mnia,.  eh  ^  Sfinithf :  ofibüriidla  c  <?on 

tablas  dD  madera  d^  abeto,  cla- 
vando por  todas  parces  plai^ij^as 
de  ord;  acendrado^  é<.hí?^  e^qul- 
pir  en  ella,.  en< fi^ arte^ionndo ^^%l- 
mas,  y  iinas-coB^,f;%d<^iIlaf  a^lji|- 
fcad^s  tinas  CQn( otras,. 

'6  El  pavimienM^  d¡el  Templo  ^e 
enlosó  de<  mármoles  prec^osi^inK^s 
con  gran  primor.  ^     .  ^ 

,  7  £1  oro»  €otf  cuya$(t)^^aa%  ca- 
brio í^el  Tcmpío.  y  s^iftvigas;,  y-.lps 
filares,  y  paredes,  y  las  |>uertas, 
era  sumamente  fino.  íh  las  pátó- 
des  hiío  ^aullar  qj:^^binesJ  .  ., , 


•  .qul>  erant  mitefia    I*irael,  pott   dinmneratltJnem  ,   qua^m   dííiumer^vlt  Dnricf 

..paiter  tfxtt  et  iiiverití  aunt  ct^uttim  qaínquaginta  míllía  ,  el  tria  iiuilsa  st^^tceri' 

til    Ift   Fe^itque   g%    e\ñ  septuaghiLa   tniUia.*   qui  humem  o^cra  ptirtarent ,  tt 

-octogúifta  millia ,  qui  lapíiifte  in  mgntibui  cieaéi-eDi  ^  tm  autem  tniílífiL  ct  je;c^ 

centos  proposito  a  o  perú  m  populí. 

Gapüt  III.  1  Et  ccepit  SriJumoEi  tecliijcare  dqmum  Boi^iml  in  leni^talem 
in  monte  Bloría  ,  qiíi  clemon&lrütuü  fu  era  t  David  palri  tjiis  j  m  loco  qypin 
para^erat  David  ¡n  área  Ornan  JebusiEÍ,  %  Coepit  autein  ndiíicstre  menj^e  se- 
cando ,  anno  qoiulu  t^gui  im.  3  Xl  Uso  ^unt  fimdAmenta  ,  quie^  j€:cit  Salü- 
mon,  ut.  8»4ifi<f4i^^t  düítium  Dei ,  lougitudlíib  cubitos  ía  ^en^ura  pringa  scKa* 

ginta  y  latitodipis  culiitos  vigbií.  4  Porticixiii  yero  ante  f ron rem  ,  quw  teode- 
alur  in  longí^  jn\ta  m^xu^urafn  btiiudioU  domuR  ,  cubhoruin  TÍgioii  t  por- 
»6  ahitado. centu  111  vigiuti  ciibttnrum  era! :  et  deatiiiivit  eam  intrinsecu*  ati- 
yo  mundissimo,  5  Doniuoi  quoque  niajoieni  texit  tabú  I U  lígoeís  aljifgjjís  ,  et 
laminas  auri  ob^Í/J  aííixil  per  tótum :  sculpsitque  in  c:a  palmas  j  ^t  qii3$i  cq- 
tenalas  se  inyicem  cutiipt^cCeiite^.  il  Stra^k  quoque  pavitncQtatn  teíüjjli  pi^-^ 
liosissimo  marmore  ,  decore  multC].  7  Porrd   íiurum  erat  proba tissíiíium ,  de 

;     '    Féa^e  Prosélito.   »  lU.  ñeg.  Vi!  9.  i.— 11.  Reg.  XXiV.  .'.25,  ^í^i»^^I XXL. 
r.  ió ,  26  ,  23.  XXII.  t^.  1  ,  2.     ^  Usadii  en  tiempo  de  JUoiséi. 
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8  Edificó  asimismo  la  casa  ó 
el  lugar  del  Sancta^sanctomm ; 
cuya  longitad  «ra  de  veinte  codos, 
como  la  anchara  del  Templo ,  j  su 
anchura  igualmente  de  yétnte  oo- 
•dos^;  y  cubrióla  con  plandias  de 
oro ,  c[ue  pesaban  al  pié  de  seU- 
cientos  talentos: 

9  auii  los  claves  los  hizo  hacer 
de  oro ,  cada  uno  de  tos  cuales  pe- 
saba cincuenta  sidos;  é  igualmente 
cubrió  de 'oro  los  artesonados  del 
techb;         <    t  '    :  i 

10  fivzo  asimismo  eá  la  ca«»  del 
Sañcta-sanctorum  dos  estatuas  de 
querubines ,  las  que  cubrió  de  oro. 

-ti   I/aS  ialas  de  los  querubines  se 

estendiiEin  veitite  codos ;  de  maneja 

qué'  tina  ala  tenia  citrtjo  codas, y 

tocaba  la  paWd  del  Templo,  y  la 

óti*á',  también  de  cinco   codb»,to- 

'^aba*  el  ala  del  otro '  querubín.  > 

12  Del  mismo  modo  el  ala  del 

otro  '^[tierübin  tenia  cinco  codos  y 

'ideaba  ht^ared;  y  la  otra  aki  su^a 

^cuiyí^  laHiiiMf  texH  dovuin.,  el  trabes  ejus  ,  et  postes  ,  et  pañetes ,  et  os* 
iia  :*et  cslavit  cherubini  in  paríetíhus.  8  Fecít  quoque  domum'^ancti  sancto* 
rum  :*  longitadiBem  jaxta  latítudinem  domas ,  cubilomm  víginti':  et  latitu* 
dinem  siinüiter  vigÍDti  ctthttonim:  et  laroinis  aureis  texit  eam  quasi  talen* 
,tis  sex.centis.  9  Sed  et  clavos  fecit  áureos,  ita  ut  singuli  claví  sidos  qnin- 
■quagenos  ajSpendercnt  :  ccenacula  qáoqtie  texH  auro.  lO  Fédf  etiam*  in*  d*- 
mo  Sancti'  sanctor^pa  chérubím'- dnos ,  opéHe  statuaHo  :>  •  el  texit  eos  aarp. 
11  Alas  éberubim*  vigtnti  cubitis  extenídebanto^r  ,ita  ut  una  aU  hnhere*  c^- 
bitois  quinqué, 'et  tangeret  párieieró  doinus:'et  altera  quinqué ' cubitos,  ba- 
bens  ,  alam  tangeret  alterius  cfaerub.  12  Siuiiliter  chenib  alterins  ate  ;  quÍB« 
que  habeKat  cubitos , '  et  tangebat  parietem  í  et  ala  ejus  altera  qninqwe  cu— 
bitorum  ,  aVanfi  cberub  aUeríus  contingebat.  13  Tgitur  alai  utrínsqtíe  •cherit- 
-bim  expensa  erant ,  et  extendebantur  per  Cubitos  vigíntí!  ípsi  »tttémít«bamt 
eréctii  pedibus  ,'  et'  facies  ebrum  erant  vers»  ad  exieriorem  domum  =14  Fe— 
Ht  qutique 'velum'bx  byaciutho,  purpura  ,  coceo ,  et  byi^o:  ét  ifcíiexoit  ei 
chérubttu*  i  ó  AHte'fores  etüam  tcmpli  duas  eolamnas  ,  qn«  trígínta'  et  quin- 
qué cubitos  babeb'ánt  aítítudihisí  porro  ¿apita  e^ruro  quinqué  cubiíOMim. 
,16  NecnoD  et  quasi  catennias  in  oráculo,  et  superposuit  eas  capitihus  co— 
luranarum':  malogranata  etiam  centum  ,  qu»  catenulis  interposuit.  17  Ipsa» 
quóqu^  columnas  posuit  in  vestibnlo  tempH  ,  unam  á  dextris ,  et  alteram  4. 
siuislMá :  eám  ,  qu»  á  dextris  erat ,  vocavít  Jacbm :  et  qvtm  ad  Isrvím ,  Booz. 

j  ,  *,0  postura  de  fus  cuerpos,  *  O  hacia  el  Santo  y  el  atrío,Exoiíi'XXV.tf.20m 
•»  jaat:XXVll.  if.ói.  ♦  Cada  columna  tenia  18  codos,  lU.JU^,  VII.  nf,  lá;  pe* 
^ro  el  chapitel  cubría  medio  codo  de  cada  una,  r^ ^^^]r^ 
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de  cinco  codos,  .tocaba  el.iU  del 
pcisier  qnembin :  de  manera 

1 3  que  las  alas  de  ambo»  q«e- 
mbines  estaban  6stendidas  cogien- 
do el  espacio  de  veinte  codos. 
Estaban  eUos  de  pié  derecho,  y 
sus  postnoa'  con  diaoccion  bada  la 
parte  estertor  del  Templo*. 

i4  Hiso  también  na  velo^  de  ja* 
cinto  ,  de  piirpara ,  de  escarlata, 
y  de  lino  finísimo,  é  hizo  bordar 
en  él  qnerabines' 

1 5  Ademas ,  delante  de  las  -psef- 
\as  del  Templo  erigió  dos  colum- 
nas, que  tenian  treinta  y  cinco  co* 
dos  de  altura  enire  las  dos^^  y  cu- 
yos chapiteles  eran  de  cínico  codos* 

1 6  También  hizo  unas  cadeni- 
llas, como  la»  dJelSanauario,  que 
colocó  sobre  loa  chapitelea  de  las 
eoluranas,  eoo  cien  granadas  meK- 
eladas  con  las  cadenillas. 

1 7  Eatas  columnas  las  colocó  en. 
el  «trio  del  Templo ,  una  á  Ul  €^- 
recha  y  otra  á  la  izquierda  r  á'  la 


CAP, 

de  U:  d«re$}ia  lAjUiamó  JaiLin,  y  í  t 
I9  6^  la,  ^qui«rda  Booz 

Cap^  IV.  Del  altar  de  bronce^  de  las^ 

tonchas,  de  los  candeleras  y  mesaSy 

X  otras  alhajm  y  utensilios  det 

Teinpio. 

X  Hizo  asimismo  un  altar!  d^ 
bronce .  de  veinte  codos  de  lar^o, 
Teiple  codos  de  ancho ,  y  diez  de 

^  7^.  iuia;g;ra»,,con<iba;d  pila  de. 
bronce  fundido ,  que  tenia  diez 
codps.  de  diámetro  ,  redonda,  per- 
fectan^nt^ :  cinco  codos  tenia  de 
profundidad 9  y. un  cordoncillo  de 
treinta  codos  abrazaba,  toda  su^r*  . 
cunf^^^i^cia :    '        ['       ■    .     . 

3  4cbajo  de  ia-  concha  'había  ;£-r~ 
guraf  de  bueyes ,  y  pop  diez  co^ 
dos  en  lo  esterior,  algunas  escul- 
turas,  que  divididas  en  dos  órde- 
nes daban  -yuelta  por  lo  mas  an^ 
cho  del  mar:  estaban  los  bueyes; 
funédáos^  j'ujtío  cpH  la  concha.  ¡ 

4  Y  el  mismo  mar>  é  concha,  e^ 
taba  asentado  sobre  doce  bueyes;. 


IT.       •  -         :  rSgi 

de  los  éa^tp  treft^mirab^n  liljl^or- 
te,   oirós ,  ta^esi :  al;  Occidente,  tres 
otros  al  Mediodías  y  los  restantes 
tres  al  Oriente ;  sésteniendo  el  mar, 
el  cual  cargab^i  sobre  elloá :  las  es- 
paldas de  los  bueyes,  estaban  hacia) 
deiitkro  ,  dd»ajoodei  mar.     ^^    ¡  ; 
•5  £1:  g^^fisor  ide  éste  era  dé  la  me* . 
dída  de  un  palmo^;  y  su  borde  era 
como  ^  el  labio  de  un  cáliz ,  ó  de . 
un  lirio  abierto :  y  cabían  -  en  él 
tres- mil  .metrietas'.       >     <      » 

6  Hizo.tambietL  dicfls  ponchas^  de  • 
los  xua  les '.puso  cinco  á  la  mano 
derecha,  y  las  otras  cinco^  á  lasi^ 
niestra ,  para  lavar  en  ellas  toda  Ib 
que  debía  o^^ecerse  en  holocaus- 
to; loS',4aQerdotes  se  kvaban  en 
la  conchof :  grande. ,  d  ^mar, , 

7  *Hízo  asimismo  diez  candeleros. 
de  oro.,  según  la^  forma  pcescríta;- 
y  colocólos  en  el  Templo  ,  elíseo 
ala  derecha,  y  cincoála  izquierda, 

8  Ademas  diez  mesas  ,  y  púsolas*  ^4^ 
cinco  á  la  der^ha^  y  cisca  á  la  iz-     p/^ 
quierda;    é  hizo    igoaimente  icién 

.  tazas  de  .oro.  . ,  -- '.».'.     '  . 

9  Fabríjpó  también  el  átríd  de  lós^ 

.    ...  '...:■     .]•    •:  .-'I  i   .    , 


eJ^ 


.  CkMVn,  ly.S   1  Fecit  qudque  lahtre  aáaevitA  vigintícidüitoratii  lopgitddiiiíis, 
etfVJ^nU  cahíjtortiín  latitudinisyiet  decem'OabitorinÉUlthadinisl  2  Mareeciam' 
ffisile  ¡diccem  <^úbitis  á  labio :usqiie  ad  lábínbi',  ro tundan» <per  oípcuijtiuní:  quiíit* 
^e  cubitos  hahehat  altítudinis ,  et  fuñicólas  trigipta  cubitovum' aqabiébat  gy- ' 
ram  ejus»  3.Símilítndo  queque  boumerat  subteriUud,.et'deceih  cubifis  qun«' 
dam  extrínf ecus  calalurn ,  quasi  duobus   versibus  alvum'  maris  circuibanV;.' 
'  Boves  autem  erant  fusiles.  4  £i  ipsum  mare  soper  duodecim  heves  imposi- 
tam.erat,  quorum  tres  reepicíebaut  ad  Aqaílónem ,  et  ahi  tres  ad  Opetdeu- 
tein :  porré  tres  alii  Meridíem  ,  et  tres  qui  reliqui  erant  ^  Qrientem  ^  hahen- 
tes  Toaare  «uperpositum  :  posteriora,  antera'  boum  eraat^iiytriDsecus  srub  aaari., 
6  Porro  vafititas  ejus  hahehat  toensaraai  palmi ,  et  lahiuifi'  ilBus  erac  qiíasiz 
lahtum  caÜcis ,  val  repandi  liUí :  capiehatque  tria   millia  nUetretas.    6  Fecir 
queque  conchas  decem ;  et  pesuit  quinqué  á  dextris ,  «t  qainqne  á  sinistris, 
ut  lavarent  ín  eis  emnia ,  qa»  in  holocaustunr  obiaturi  erant :  po^ró  in  ina- 
ri  sacerdotes  layabautur..  7  Fecit  aatem  et  candélal^ra  áurea  decem,  secan* 
dám  speeiem  quá  justa  erant  fíeri :  etposiiit  ea  ib  tem|]4o^  qiiinqi^  á  dex- 
tris ,  et  quinqué  á   sinístris*  8   Neónd»  y  ^ét  densas  decem  r  et  posuit  eas*in< 
templo ,  quinqué  á  dextris ,  et  quinqué   k  sinistrís :  phialas  queque   áurea». 


>  lll.R^.\llhv.2^.  réasc  Metreta. 
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sacerdotes ,  y  el  gran  péctko ' ,  y 
en  el  pórtico  !«&  puertas ,  las  cua*- 
les  cubrió  de  bronce. 

I  o  £1  mar  le  colocó  al  lado  de- 
recho ,  al  Medio-día ,  mirando  ha- 
cia el  Oriente.  i 

II  Hizo  asimismo  Biram  caldea- 
ras, y  tridentes,  y' jarras;  y  con- 
clayó  todas  las  obras  qae  el  Rey 
mandó  hacer  en  el  Templo  de  Dios: 

.12  es  á  saber ,  las  dos  columnas 
con  sus  frisos  y  chapiteles ,  y  unas 
como  mallas  I  con  tal  «rte  que  abra- 
zaban^  los  chapiteles  dé  sobre  los 
frisos. 

1 3  Igualmente  cuatrocientas  gra- 
nadas ,  y  dos  mallas ,  en  tal  dispo- 
sición y  'que  se  juntaban  dos  órde- 
nes de  granadas  á  cada  una  de  las 
mallas  que  abrazaban  los  chapite- 
les y  frisos  de  las  colunmas. 

1 4  Hizo  también  las  bases  y  con- 
chas, las  cuales  asentó  sobre  las 
bases :  , 

i5  jéi/mta  y  ios  doce  bueyes  de 
debjqo  delatara 

i6  las  calderas,  y  tridentes  c^  ^«r- 
Jíoé,  y  las  jarras.  Todos  los  uten- 


LOá  PARAtíPOMEMOá 
sillos  hixo  de  bronee  finísimo  i  Sá-i 
lomon,  Hiram  su  padre*,  para  la 
casa  del  Señor.  - 

1 7  Mandólos  fundir  el  Rey  en  la 
ribera  del  Jordán,  en  una  tierra 
gredosa ,  entre  Socoth  y  Saredatha. 

X  8  La  multitud  de  tssos  era  in- 
numerable ,  de  suerte  que  no  se  sa- 
bia la  cantidad  de  bronce  gastada. 

19  £  hizo  Salomón  todos  estos 
yasos  de  la  casa  de  Dios,  y  el  al- 
tar de  oro  ,  y  las  mesas ,  sobre  las  ' 
cuáles  se  ponían  los  panes  dé  k. 
proposición : 

a  o  asimismo  los  candeleros  con 
sus  mecheros  de  oro  purísimo ,  pa- 
ra que  luciesen  ante  el  Oráculo, 
según  el  rite ; 

2 1  y  ciertos  florones ,  y  I)m  lam-- 
parillas ,  y  despabiladeras  de  oror 
todo  se  hizo  de  oro  el  mas  puro. 

a  A  Asi  como  también  eran  de  oro 
purísimo  los  braserillos^  de  ios  per- 
fumes y  los  incensarios ,  y  las 
navetas  ,  y  los  morterülos.  Laa 
puertas  del  Templo  interior,  esto 
-  es ,  del  Santa-santorum  ,  las  hizo 
cincelar ,  y  las  puertas  del  Tem- 


centum.  9  Fecit  etiam  atrlum  sacerdotum,  et  basilicam  pandera  :  et  ostia 
ia  basílica,  qo»'  texit  mtt,  10  Porro  inare  posuit  ^  látele  dextro  contra 
Orientem  ád  MeridienL:  1  á  Fecit  «utentL  fiiíJam  lebetes ,  et  creagras >  et  pbia*  - 
las:  et  ccqvpleTÍt  Qiiipe.o|>us  repia  i^  domo  D€i^  12  hbó  est ,  coluomas  anas, 
et  epistylia  ,  et  captta  ,  et  qnasi  qaadam  retíaoula ,  quo  capita  tegerent  su- 
per  epistylia*  13  MdlogrBnata  quoque  qoadringeDta  ,  et  retiacdla  d«io ,  ita 
ut  biní  ordines  malogranatonim  singulís  retiaculis  jungereoftur ,  qam  prote- 
gerent  iepíat}dia  ^  .et  capita  coluranarurn.  14  Bases  etiam  fecit  ,  et  conchas, 
quas  sufíerposult  basibus  ;  ^ió  mare  uaiun  ,  boyes  quoque  duode^iro  sitbma- 
ri<  16  £t  lebetes  ,*  et  ci^agr^s  ,  et  phialas.  Orania  Tasa  íecít  Salombiú  Hi-- 
rauípater  ejus  in  domo  Doroiui  ex  «re  mnndissimo.  17  In  regione  Jovda- 
liis  ípdit.éa  rex,  in  ai^losa  tena  ,  iater  Sochoth  et  Saredatha.  18  Erat  au- 
tem  vuhitudo  Tasorufu  iunumerabilis,  íta  utignorareturpoudus  «ris.  l^Fe- 
cltque  Salomón  omnia  yasa  domus  Dei «  et  altare  aureum ,  et  measas ,  et 
super  .eas  panes  propositionis :  20  candelabra  quoque  cum  lucernis  suis ,  nt 
lacereot  ante  oracnfum  Juxta  ritum  ,  ex  .  atiro  purissímo  ;  21  et  florentia 
quasdam ,  ^t  lucejnas ,  et  pompes  an^eois :  omnia  de  auro  mundissino  (acta 
suDt^  22  Thymiatcriá  qiioqoe^.,  et  thoribula,  et  phialas  j  et  mortariola ,  «x 

'  O  atrio  del  pueblo,  'CapAl,  v,\3,  ^  Segnn  el  hebreo  :  Salterios,  ps^ancanas^ 


braserillos. 
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Jilo  estaban  cubUrUs  de  oro  por 
defaera.  De  esta  saerte  quedaron 
acabadas  todas  las  obras  qiie  biso 
Salomón  en  la  Casa  del  Señor. 

CiP.  V.  Solemnísima  colocación  del 
Arca  del  Señor  en  el  templo^ 

I  Salomón  I  pues,  Uizo  traer  «j 
guardar  en  los  tesoros. de  la  <;aáa 
de  Dios  todo  lo  que  su  padre  Da- 
vid babia  ofreeido:  la  plata  j  el 
oro  y  todos  los  Tasos.  < 

a  Bespoes  de  esto  oostocó  íXoá 
Ancianos  de  Israel,  y  á  tddos  Idá 
príncipes  de  las  tribus  >  y  cabezas 
de  familia  de  los  hijos  de  Israel, 
en  Jerusalen,  para  trasladar  el  Ar- 
ca del  Testamento  dei^eñor  de^ 
de  la  ciudad  de  David ,  por  otro 
nombre  Sion. 

S  Vinieron  pues  al  Rey  todos 
los  varones  de  Israel  el  dia  solem- 
ne del  mes  séptimo. 

4  T  «stando  juntos  todos  loa  An- 
cianos de  Israel,  llevaron  el  Arca 
los  levitas, 

5  y  la  introdujeron  en  el  templo^ 
con  todo  el  aparato  del  Taberná- 
culo, Los  vasos  del  Santuario  que 


T*  •     l6t 

babia.  en  el  Tab«rnáci^l4>  los  lie* 
varón  los  sascerdotes  con  los  levitas* 

6  Entretanto  el  rey  .Salomen  y 
toda  la  congr^acio!9  de  Israel,  y 
todos  los  .que  te  babinn  reunido 
delante  d^  Arcff ,  sai^ificaban  car^ 
ñeros  y  b<»eyesf  sjn  «Umero.:^  tan 
grande  era  la  multít.ud  d^  ^^  vic- 
timas. 

7  £n  ñn  los  sacerdotes  metieron 
el  Arca  del  Testamento  Atl  Señor 
en  su  lugar,  esto  es,  en,  el  «orá- 
culo del  teqaplo:,  en  el  Sai|cta~san&- 
torun  bajo  las  alaa  de  los  que- 
rubines : 

8  de  tal  suerte,  que  los  querubi- 
nes teikian  esteodidas  sus  alas,  sobre 
el  lugar  en  que  4f  scíuisaba  el  Arca, 
y  ei^riaú  la  misma  Arca  y  sus 
varas : 

9  bien  que  como  las  varas ,  con 
que  se  llevaba  el  Arca ,  eran  al- 
go mas  largas,  se  descubrían  sus 
remates  delante  del  oráculo; 
aunque  el'  que  estuviese  un  poco 
afuera,  ya  no  podía  verlas*  Asi 
quedó  el  Arca  alli ,  basta  el  dia  de 
hoy. 

10    No  babia   otra  cosa  en  el 


aaro  puris^imó.  Kt  ostia  cvlavit  teinpli  interions ,  id  est,  in  Sanota^san* 
ctorum ;  et  ostia  templi  forinsecus  áurea.  Sicque  completum  est  omoe  opas, 
quod  fecit  Salomón  in   domo  Domini. 

Capvt  y.  1  Intulit  igitur  .  Salomón  omnia,  qua  voverat  David  pater  suui, 
argentum ,  et  auruna ,  et  universa  vasa  posuit  in  thesauris  domus  Dci.  2  Post 
quas  congregavit  majores  nata  Israel ,  et  cunctos  principes  tribuura ,  et  capita 
familiarum  de  filiis  Israel  in  Jerusalem ,  nt  addncerent  arcam  foederis'Dowi-> 
ni  de  civítate  David ,  qu»  est  Sion.  3  Venerunt  itaqne  ad  regem  otrnies  viii 
Israel  in  die  aolemni  tneusis  septimi.  4  Cumque  veáissent  cuncti  leniorum 
Israel ,  portaverunt  Levit»  arcam  ,  5  et  infnierunt  eam ,  et  omnem  paratu- 
ram  tabernacnli.  Porro  vasa  sanctuaríi ,  quse  erant  in  tabernáculo ,  portave- 
runt  Sacerdotes  cuín  Levitís.  6  Rex  autem  Salomón ,  et  universas  cóstus  Is- 
rael ,  et  omnes  qui  ñierunt  congregati  ante  arcare  ,  immolabant  arietes ,  et 
boves  absque  ullo  numero :  tanta  eniro  erat  multitudo  victimarom.  7  £t  in- 
tulerunt  Sacerdotes^  arcam  fcederis  Domini  in  locura  suum ,  id  est ,  ad  ora- 
culum  templi ,  in  Sancta  sanctorum  subter  alas  che^ubim :  8  ita  ut  cherubim 
expanderent  alas  su  as  super  locnm  ,  in  quo  posita  erat  arca  ,  et  ípsam  arcam 
tegerent  cum  vectibus  suis.  9  Vectium  autem ,  quibus  portabatur  arca ,  quia 
paululum  longiores  erant ,  capita  parehant  ante  oracalum :  si  vera  qais  pau- 
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Arca'  sino  las  dos  tablas  puestas 
por  Moisés  en  Horeb ,  cuando  ti  Se- 
ñor dio  la  Ley  á  los  hijos  de  Israel, 
después  que  salieron  de  Egipto. 
— II  Salidos  del  Santuario  los  sa-« 
cerdótes  (pues  todos  los  sacerdo-^ 
tes'  qtíe  pudieron  hallarse  allí ,  se 
santificaron'  ;  no  estando  entonces 
hecho  ó  puesto  en  práctica  el  re- 
partimiento entre  ellos  de  los  tur* 
nos,  y  orden  de  sus  funciones), 

12  tanto  los  levitas  como  los 
cantores ,  esto  es ,  los  que  «staban 
á  las  órdenes  de  Asaf ,  y  los  que  es- 
taban-  ¿  las  de  Hernán ,  y  los  que 
estaban  i  las  de  Idithun ,  sus  hijos 
y  heráianos ,  vestidos  de  lino  finí- 
simo ,  fañian  címbalos ,  y^salteríos, 
y  cítaras ,  puestas  en  pié  á  la  par- 
te ortiental  del  ahar ,  y  con  ellos 
ciento  y  veinte  sacerdotes  que  to- 
caban sus  trompetas  ó  clarines. 
I  i3  Asi  pues  fónnando  todos  un 
concierto  con 'el  canto  ,*  y  el  sonido 
de  las  trompetas,  y  otnibalos,  y 
órganos ,  y  toda  especie  de  instru- 


idos PAKiLIPOMCNOft 
mentos  mdsicos ,  y  alsando  en  ah<r 
la  TOB ,  »e  peroibia  d  sonido  á  lo 
lejos.  Y  sucedió  que  cuando  hu- 
bieron comeneado  i  canOMr  y  deci^^ 
Alabad  al  Señor  porque  es  bueno^ 
porque  es  eterna  sa  misericordia: 
la  Casa  de  Dios  se  llenó  de  una 
nube, 

r4  de  suerte  que  los  sacerdote» 
no  podían  estar  alli,  ni  ejercer  sus 
funciones ,  á  causa  de  la  densa  níe^ 
bla.  Porque  la  gloría  •  del  Señor^ 
había  Heaa¿o  la  Casa  de  Dios. 
Cap.  vi.    Owacion    devotísima    de 

Salomón  en   la  deditacion  del 
Umph* 

I  Entonces  Saloitton  dijo:*  El  Se- 
no«  ha  prometido  que  pondría  su. 
maostoa  ^li  la  '  niebla  ú  obscuri- 
dad^; 

a  y  yo  he  erigido  una  casa  a  su 
Nombre ,  para  que  babite  en  ella 
perpetuamente^.  - 

S  Luego» 'volviéndose  d  Rey  Lá- 
eia  toda  la  multitud  de  Israel  (pues 
toda  la  gente  estaba. en  pié,  atenta) 


lulum  füisset  extrínsecus,  eosvldere  non  poterat.  Fuit  itaque  arca  ibi  usque 
in  prassentem  diem«  10  Nihilque  erat  aiiud  in  arca,  nisi  duse  tabulas,  quas^ 
posuerat  Moy^es  ia  Horeb  ,  quando  Legem  dedit  Dominus  fíliis  Israel  egre- 
dientibus  ex  iEgypto.  11  Egressis  autem  sacerdotibus  de  sanctuarío  (omnes- 
enim  sacerdotes,  qui  ibi- potuerant  inveniri ,  «anclificati  sutit :  nec  adhuc  ia 
illo  tempere  vices  ,  et.  ministeriocuní  ordo  inter  eos  divisus  erat,)  12  tam. 
LeTÍtsB  quám  cantores  ,  id  est,  et  qui  sub  Afitiph  erant,  et  qui  sub  Eman,  et 
qui  sub  Idithun,  filii ,  et  fratres  eorum ,  vestiti  byssinis,  cymLalis,  et  psal- 
teriis,  et  citharis  concrepabant  ,  stantes  ad  orientalem  plagam  altaris ,  et 
cum  eis  sacerdotes  centnra.  viginti  canentes  tubis.  13  Igitur  cnnctis  pariter, 
et  tubis ,  et  vocc ,.  et  cymbalis  ,  et  organis ,  et  dlv^rsi  generis,  musicorum 
concinentibus ,  et  vocem  in  sublimé  tollentibus  ,  longé.  ísonitus  audjebatur, 
ita>  ut  com.  Dominum  laudare  coepissent  et  dtcere :  Cpníkeniiui  I>omino  quo- 
niam  bonus,  quoniam  in  «ternum  misericordia  ejus }  impleretur  domus  Dei 
nube,  14  nec  possent  sacerdotes  stare  et  ministrare  propter  oaliginem.  Com- 
pleverat  enim  gloria  Domini  domum  Dei. 

Caput  VI.  1  Tubo  Salomón  ait :  Dominus  pollicltus  ^st  ut  habitaret  in. 
calígine:  2  Ego  autem  sedificavi  domum  nomini  ejus ,  ut  habitaret  ibi  in  per- 
petuum.  3  £t  convertit  rex  faciem  suam  ,  et  benedixit.  univers»  muUitudini- 

•  III.  Jitg,  VIII.  V.  ^.-r-ffebr.  IX.  tf,  4.  Fease  Arca.     *  O  purificaron  ^  para, 

tjercer  su  ministerio,  réase  Santo.     ^  llj,  JHrg,YlU»v,  12 Hek.  XVI.  v.  2; 

*  y  jra^  ifcis  las  señales  de  su  presencia. 
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CAP. 

I^endijóla  ,   y  lial;l<S  asi ; 

4  Bendito  sea  él  Señor  Bios  de 
Israel,  que  faa  i}evado  á  efecto  ia 
rpromesa  que  hÍ£o  á  Da^id  mi  pa-- 
dre  cuando  le  dtjof 
;  5  Desde  el  día  en  c^ue  saqué  á 
mi  puebla  de  la  tienra  de  Egipto, 
no  me  escogí  de  todas  las  tribus 
de'  In'acl  ninguna*  ciudad,  donde 
se  edificara  una  casa  á  mi  Noinbr^ 
ni  élegi  tampoco  ningún  otro  hom« 
bre,  para  que  gobernase  establemeu^ 
te  Á  mi  pueblo  de  Israel : 

6t  sino  que  escogí  á  Jemsalen 
pai*a'  que  ^e- invoque  en  ella  mi 
nombre,  j  elegí  á  David  ^para  cons- 
litoíri«  Rey  de  mi  pueblo  de  Israel. 

7  Y  como  mi  padre  David  desean 
desedificar  un*  casa  al  Slombre  del 
Seáor:  Dios   de  Israd^    - 

8  dijole  el  Señor :  En  haber  tT? 
tenido  esa  vohintad  de  edificar  ca- 
sa á  mi  Nombre,  ciertamente  has 
hecho  bien :  ha  sido  bueno  tu  deseo. 

9  Mas  no  serás  tú  el  que  fabril 
caras  esa  casa ;  sino  que  ha  de  se^ 
tu  hiío  nacido  de:  ti,  quieii  ha  dé 

-edificar  la  ca»a  á  mi  Nombre. 


vi;  i63 

I  o  fX  Seños^pues  ,;ha  coroplido 
la  palabra  que íhnbia  dado,  y  yo;ho 
-veuidorá  su  ceder  :á  mi.  podre  Da- 
vid, y  me  ha  sentado. en  el  trono 
de  Israel,  como  lo  dijo  el  >  Señor;  y 
he  edificado  la  casa  al  Nombre;  del 
Señor  Dios  de  Israel,  : 
'  X 1  y  colocado  en  ella  el  Arcsi 
dentro,  deia  eual  está  elrpaclo  que 
hizo  el  Señor  con  los  hijos  de 
Israel. 

I  %  Dicho  esto ,  púsose  en  pié  Sa^- 
lomon  delantlo.del  dtar  del  Señor, 
á: vistai.de  todo  el  concuriso^de  Is- 
rael, y  testendió  sus  manoB. 

.i3  (Es  de  advertir  que  Salomón 
había  hecho  una  peana  ó  e^tr^do 
de  bronce ,  de  cinco  codos  de  ;lar-\ 
go,  cinco  de  ancho  y  tres  de  alto, 
la  cual  habia  hecho  colocar  en  me^ 
dio  ^el*  atsio  '  f^rande  del  templo, 
y  estaba  en  pié  sobre  ella  ) ;  y  ar- 
rodillándose después  en  presencia 
de  todo  el  concurso  de  Israel ,  y 
aliando  Ias>  manos  al  cielo , 

i 4  habló  de  esta  manera :. Señor 
Dios  de  Israel ,  nó  hay  Dios  seme* 
jante  á  tí,  ni  en  el  cielo  ni  en  la 


israel  (oam  omnis  tni^ba  stsibat. intenta)  Gt  ait :  4  Bencdictus  Dominuá  Deiu 
Israel  y  qcii  otMd  locums  est.Da^id  .pSitri  fneo  ,  oju^ie  caiiipleTÍt ,  dfcen^:  ¿  K 
■die ,  qua  eottxi  pc^iptuliim  .menni  de  térra  ^^g]y  pti  ,  ímw  Avgv  cbiiwwm  de 
cunctis  Urihobtis  alafiíe)'^  Mt  «fdifícatetur  in  ea  dmnus  Dümliit  meo:  ne^ne 
«legí  qoemquam  aliam ,  vífi^ir;  ,  ut  essiet  dü^  in  prppylü  meo  Israel^  €  sed 
elegí  lerasalecn  ,  41 1¡  sit  uome»  meum  ¡ti  ea  ,  t?t  elegí  DciTÍd  ^  ut  eoostíute- 
rem  eum  super  populum  meum  Israel.  7  Cumque  iVií^^Ret  volunta ti^  David 
patris  meii,  ut  ^dlíicaret  domum  nomiiii  Dumiíii  Uil  Isiad  ^  8  dUit  Dotni^ 
.ñus  ad  eum:  Quia  liac  £uit  voluntas  tua ,  ut  eedificares  domum  nomíní  meo, 
bene  quidem  fect^ti,  hujuscemodi  habere  vc^luDtatem ;  9  sed  nqn  tu  sdifíca^ 
bis  domum.,  verüm  fiUus  tuus-,  qui  egredietur  de  lumbis  tuis  ,  ípse  sedifi* 
cabit  domum  n^míjsi  meo.  10  Compievit  er^p.  Dominiis  aermonem  «uum, 
.quem  .locutus  fuerat:  et  ego  surrexi  pr.o  .Dayid  patre  meo ,  et  sedi  super 
tnroDum  Israel ,  sicut  locutus  est  Dominus ,  et  sdiíícayi  domum  nomiui 
Domini  Dei  Israel.  11  Et  posui  in  ea  arcam ,  iu  qua  est  pactum  Dominí, 
quod  pepigit  eum  fíliÍ6  Israel.  12  Stetit  ergo  coram  altari  Pomini  ex  adver- 
so nuiversa  multitudinís  tarael ,  et  extendit  mapus  spas.  15  Siquidem  fece- 
rat  Salomón  hasim  «neam  ,  ^et  posuerat  eam  in  medio  basil¡c|s  ^  babentem 
quinqué :  cubitos  longitndinis  ,.  «et  quisque  cubitos  lati^u^inis  ,  et  tres  cubitos 
^citudíais:  stetitque  super.  cam:  et*  dfjnjceps  flexis  genibus  contra  uníyersajqi 
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tierra;  á  ti  qne  guardas  el  pacto 
j  usas  de  misericordia  con  tus 
siervos,  con  los  que  siguenidt  todo 
su  corazón  tos  caminos. 

iS  Tii  que  has  cumplido  todas 
las  promesas  que  liabias  beeho  á 
tu  siervo  David  mi  padre;  pues  lo 
que  de  palabra  le  ofreciste ,  lo  has 
ptf^sto  pcfrobra,  como  se>demttes^ 
tra  hoy  dia  : 

1 6  cumple  también  ahora ,  ^  Se- 
ñor Dios  de  Israel,  todo  aquéllo  que 
anunciaste  á  mi  padre  David  tu 
siervo ,  diciendo :  ÑO'  faltará' de  tu 
lina  ge  quien  se  siente  en  mi  pre- 
sencia sobre  el  trono  de  Israel;  con 
tal  empero  que  tus  hijos  velen  so- 
bre sos  acciones,  caminando  según 
mí  Ley,  como  tii  bas  andado  de-* 
>ante  de  mi. 

X  7  Ahora  bien ,  ó  Señor  Dios  de 
Israel  y  sea  confirmada  tm  palabra^ 
dada  por  ti  á' David  siervo  tuyo. 

iS  ¿  Pero ,  y  es  realmente  creiblb 
que  Dios  habite  con  los  homfates 
sobre  la >  tierra?  Si' el  cielo,  silos 
cielos  de    los^  cielos    no  pueden 
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abarcarte,  ¿cuánto  ménos^esta  ca«- 
sa  que  yo  he  edificado  ? 

19  Verdades  «Jue  ella  solamen- 
te se  ha  hecho  ,  para  que  tú.  Señor 
Dios  mió ,  atiendas  a  la  oraeion  j 
súplicas  de  tu  siervo,  y  escuches  los 
ruegos  que  expone  tu  siervo  ante 
t«  presencia ; 

lo  pat^  que  tengas  abiertos  los 
ojos  de  día  y  de  noche  sobre  esta 
Casa ;  sobre  este  lugar  en  que  has 
prometido  que  seria  invocado  tu. 
Nombre ) 

2 1  y  otorgtsias  la  petición  he- 
cha aqui'por  tu  siervo,  y  despa-^ 
chañas  las  súplicas  de  tu  siervo  y 
de  Israel  pueblo  tuyo.  A  todo  a- 
quel  qne  orare  en  este  lugar,  es- 
cúchale desde  tu  morada ,,  eslo  es^ 
desde  los  cielos',  y  muéstratele 
propicio.       '      - 

2  2  Si  alguno  pecare  contra  su 
prójimo  y  viniere  dispuesto  á  ju- 
rar contra  él,  y  se  obligare  con 
maldición  delante  del  altar  de  esta 
Casa, 

2 1  tú  le  escucharás,  desde  el  cis* 


ranltitudinem  Israel,  et  palmís  in  coelum  levatis ,  14  ait;  Doroinc  Deus  Is- 
rael, ñoü^t  similis  tui  Deus  in  coelo  «t  in  térra:  qui  custodis  pactum  et 
misericordiam  cum  servis  tnts  ,  qui  ambulánt  comm  te  iti  tote  oorde  sao: 
i  5  qui  pi*8e$titisti  servo  tuo  David  patri'meo  qüaBCfumque  locutn»  íberas  «i. 
et  qu»  ore  promiseras  ,  opere  comptesti ,  sicut  et  praesens  tetopus  prohat, 
i  6  Nunc  ergo ,  Domine  Deus  Israel ,  imple  serv<i^  tuo  patri  meo  David  qu«- 
cnmque  iocutus  es ,  dJcetis :  Non  defíciet  ex  te  vir  coram  me ,  qui  sedeat  su» 

Í>er  thronam  Israel :  ita  tanien  si  custodierint  filü  tui  vias  suas ,  et  ambn- 
averint  in  lege  mea,  sícut  et  tu  ambnlasti  coram  me.  17  Et  nunc,  Domine 
Deas  Israel,  firmetur  sermo  tnus  ,  quem  Iocutus  es  servo  tuo  David.  18  £r« 
gone  credibile  est  ut  habitet  Deus  cum  hominibus  super  terram  ?  Si  coelum 
et  cceli  coélorUm  non  te  captunt ,  quantó  magis  domus  ista  t  quam  «edifica- 
vi?  19  Sed  ad  hóc  tanttim  facta  est,  ut  resptcias  orationem  servi  tui,  et 
obsecrationem  ejus  ,  Domine  Deüs  meur:  et  audias  preces  ,'iqaa8'  ñfndit  fa- 
niulus  tutts  coram  te :  20  ut  aperias  oculos  tuos  super  domum  islam  dic- 
bus  ac  noctibus',  super  locum ,  in  quo  pollicitus  es  ut  invocaretur  nomen 
tuum ,  21  el  exanaires  orationem ,  quam  servus  tuu&  orat  in  eo :  et  exaudías 
preces  famull 'tui ,  et  populi  tui  Israel.  •  Quicnmque  oraverit  in  loco  isto, 
exaudí  de  háhitacbfo  tud ,  id  est ,  de  cqbIís  ,  'et  própitiare.  22  Si  peccaverit 
quispiam  in  j^oximilm  SQum,  et  juraré' Cowtra  eum  patatús  ^enerit- seque 
maledicto    constrinWlt  coram'  altari  in-  domo  ista :  2d  tu  'audies  de  ccdÍo« 
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CAP 
lo  ,  y  harás  justicia  í  tus  siervos 
haciendo  caer  sobre  la  caheza  del 
inicuo  su  misma  iniquidad ,  y  ten- 
gando  al  justo  y  remunerándole  se- 
gún su  justicia. 

24  Si  tu  pud>lo  de  Israel  fuere 
"vencido  por  sus  enemigqs  (porque 
pecará  algún  día  contra  tí),  y 
convertido  hiciere  penitencia  íüto- 
cando  tu  Nombre  y  pidiendo  per- 
don  en  este  lugar , 

a  5  tii  le  escucharás  desde  el  cie- 
lo 9  y  perdonarás  el  pecado  de  tu 
pueblo  de  Israel  ;  y  le  volverás 
á  la  tierra-  que  Iq  diste  á  él  y  á 
sus  padres. 

S16  Si^  cerrado  el  cielo,  faltare  la 
lluvia  por  causa  de  los  pecados 
del  pueblo ,  y  te  suplicaren  en  es- 
te lugar,  y  dando  gloria  é  tu  Nom- 
bre se  convirtieren  de  sus  pecados 
cuando  los  habrás  afligido, 

27  escúehalos,  ó  Señor,  desde  el 
cielo,  y  perdona  los  pecados  de 
tus  siervos  y  de  Isnrel  pueblo  tu- 
yo, y  enséñales  el  buen  camino 
que  han  de  seguir  ,  y  enviá  la  llu- 
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via  á  la  tierra  cuya  posesión  diste 

á.  tu  pueblo ;.  í  .  .        /  ^ 

28  Si  sobreviniere  haspibre  en  éí 
pais,  6' peste,  6  tizón ^  6  añublo,  6 
langosta)  ü  oruga ^si  los  enemigo^, 
después  de  haber  talado  los'cani^ 
pos ,  tuvieren  sitítfda  la  du^dd  ^*^ 
en  cfualquier  otro  áEote  ó  cñf^- 
medad  que  los  apitre:  ■  r  -  i  ' 
<  29  cualqmera  de  tu  pueblo'  de 
Israel  que ,  considerando  sus  pfagas 
y  enfennedades ,  te  rogare ,  y  alíái^e 
á  tí  sus  manos  en  esta'Cas^; '  ^-^ 
-  Bo  tú  le  cdrás  desde  él  cielo, 
desde  esa  tu  escdsa  morada ,  y^  le 
serás  propicio,  remunerando  ácrt- 
da  uno  segnii  sus  procederes,  y 
conforme  á  lo  que  descubras  en 
su  corazón  (J)ues  sold'lú*  coüocés 
1¿9  corazones  4«  los^hombtea)';* 

3 1  á  fin  de  que  te  temati,'ys^ 
gan  tus  caminos  todo  eríientpo 
que  vivieren  sobre  la  tierra/  da<la 
por  ti  á  nuestros  padres. 

32  Aun  al  estrangero  qu*  hd^es 
de  tu  pueblo  de  Israel,  si Jvíniefe 
de  lej^s^  úevtfis,  atraído  d<|  tu  notjn* 


et  facies  judieium  servorum  tuorum,  ita  ut  reddas  iaiq^o  viam  «uain  in 
caput  proprium  ,  et  ulciscaris  justum  ,  retribuen^  ei-secuodum  justitiam  suum. 
24  Si'Superatns  fuerit  populas  tuus  Israel  ab  immicijs  (pecoabuDt  enimtibi) 
et  cpnvemi  egerint  pcenitentiam ,  et  obsecraveriat  piomen  tuiun  ei  fuerint  de- 
precati  in  loeo  isto  ,/2i  tu  eicaudies  ^de  ^cislo ,  et  propitiare  .peccáto  populi 
tui  Israel,  et  rediic  eos  m  terram ,' qnam.dedisti  eis ,  .et  patribus  eorum. 
2G  Si  claMse  coelo  pluvia  )non  fiuxit  propter  peccata  populi ,  et  deprccatí  te 
füerint  in  loco  isto  ,  et  coufessi  nomini  tuó  ,^  et  oonversi  á  peccatis  suis  ,  cüm 
eos  aflixeris  ,  27  exaudí  de  ccejo ,  Domine ,  et  dimitte'  peccata  servís  tuis  et 
populi  tai  Israel ,  et  doce  eos  viam  bonara  ,  peis  quam  ingrediantur :  et  da 
pluviam  terrse  ,  quam  dedísti  populo  tuq  ad  possideodum.  28  Fames,si  or- 
t»  fderit  in  térra,  et  píestilentia ,  et  srugo ,  et  aurugo,  et  locusta,  et  bru- 
ehus-:  et  hostés ,.  va^tatis  regionibus,  portas  obsederiiitJcÍTÍtat¡s,'ofnnisqiie 
plaga  et '  infirmitas  poesserit ;  29<  si  quis  de  populo  tuo  Israel  fuerit  depre- 
catus ,  cognoscens  plagam  et  infirmitatem  suam  ,  et  expanderit  manus  suás 
in  domo  hac  ,  30  tu  exaudies  de  coelo,  de  sublimi  scilicet  habitáculo  tuo, 
et  propitiare ,  et  redde  unicuique  secundum  vias  suas  ,  quas  nosti  euro  ha- 
«hece  in  corde  suo :  (tu  enim  sohts  nosti  corda  filiorum  hominum. )  31  Ut 
timeant  te,  et  ambulent  in  viis  tiustcunctis  diebus,  quibus  vivuut  super  fa- 
ciem  terr»  ,  quam  dedísti  patribus  nostris.  52  Exlernum  quoque ,  qui  non 
est^  de  populo  tuo  Israel ;  si  venerit  de  térra  longinquai,  prdptef  nomen  taum^ 
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7  Ss^ntificó  Umbicn  Salomón  el 
m^dio  del  atrio  de  ¿os  sacerdotes^ 
frente  del  templo  del  Señor;  por- 
que habia  ofrecido  allí  holocaus- 
tos,  y  la  grosura  de  las  victimas 
pacificas:  por  cuanto  el  altar  de 
bronce  que  habia  hecho ,  no  po- 
día ser  SAÍlcieate  para  tantos  ho- 
locaustos ,j  sacrificios  7  grosura 
de  las  victímas  pacificas. 

8  Concluida  esta  fiesta  ,  celebró 
Salomón  entonces  por  otros  s^etc 
di^  la  fiesta  solemne  de  los  Ta^ 
hernácuhs,  y  con  41  iodo  Israel, 
congregado  en  grandísimo  niimer 
ro,  desde  la  entrada  de  £roath 
hasta  el  arroyo  de  £gípto. 

.^  £1  dia  octayo  hizo  la  fiesta  de 
la  '  asamblea  o  .  reunión  solemne, 
por  haber  hecha  durante  siete  días 
la  dedicación  del* altar,  y  celebra- 
do por  otros  siete  días  la  solemni- 
dad de  las  Tabernáculos^ . 

xo  En  fin,  él  dia  veinte  y  tres 
del  n^^  siptimo  envió  á  sus  casas 
todas  las  gen^ ,  alegres  y  llenas  de 
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jubilo  por  ios  beneficios  que  Dios 
habia  hecho   á  David  y  Salomón^ 
y  á  sn  pueblo  de  Israel, 

1 1  Asi  acabó  Salomón  el  templo 
del  Señor ,  y  el  palacio  Real ,  j 
cuantas  cosas  se  habia  propuesto 
en  su  corazón  hacer  en  la  Casa  del 
Señor ,  y  en  sn  propia  casa  >  y  fué 
felix*. 

1 2  Apareciósele  después  el  Señor 
de  noche  por  segunda  vez  9  y  le 
dijo ;  He  oido  tu  oración ,  y  me  he 
escogido  este  lugar  para  Casa  de 
sacrificio  /  oración, 

1 3  Si  cerrare  yo  el  cíelo  y  no  llo- 
viere, si  mandare  y  diere  orden  á 
la  langosta  que  devore  la  tierra,  si 
enviare  la  peste  á  mi  pueblo  ; 

1 4  y  mi  pueblo  ,  sobre  el  cual  ha 
sido  invocado  mi  Nombre ,  conver- 
tido me  pidiere  perdón ,  y  procu- 
rare aplacarme ,  haciendo  peniten- 
cia de  su  mala  vida;  yo  también 
desde  el  cielo  le  escucharé,  y  per- 
donaré sus  pecados,  y  libraré  de  los 
males  su  pais. 


minum  Domim  ,  quae  fecit  David  rex  ad  laudandiim  Dominum  :  Quoniam 
in  aBternum  misericordia  eius ,  hymoos  David  canentes  per  manus  suas :  por* 
ró  sacerdotes  canebaot  tubis  ante  eos ,  cuuctusque  Israel  stabat.  7  Sancti- 
ficavit  qooqtie  Salomón  naedinm  atrii  ante  templum  Doroini :  obtulerat  eDÍm 
ibi  holocausta  et  adipes  pacificorum  t  quía  altare  «neum  quod  fecerat ,  non 
poterat  sustmere  holocansta  et  sacrificia  et  adipes.  8  Fecit  ergo  Salomón  so» 
lenanitatem  in  témpora  illo  septem  diehus ,  et '  onínis  Israel  cum  eo  ,  eccle- 
sia  magna  valde ,  ab  introitu  Eroath  usque  ad  torrentem  JEgypti.  9  Fecit- 
qué  díe  octavo  collectam  ,  eó  quód  dedicasset  altare  septem  diebus ,  et  so- 
lem-nitatem  celebrásset  diebus  septem,,  10  Igitur  in  die  vigésimo  tertio  mea- 
sis  ^eptimi  dimísit  popvlos  ad  tahem acula  sua ,  lactantes  atque  gandentes 
staper  bono  ,  quod  fecerat  Domious  Davidi ,  et  Sa4omoDÍ ,  et  Israeli  pópulo 
sao.  11  Compievitque  Salomón  domtfm  Domini,'et  domum  re^is,  et  omnia 
qü»  disposnerat  in  corde  suo ,  ut  faceret  in  domo  Domint ,  et  in  domo  sua; 
et  prosperat««  est,  12  Appáruit  autem  ci  Doroinus  nocte  ,  et  áit:  Audivi  ora- 
tionem*  tuam  ,  et  elegí  locum  istum  mthi  in  domum  sacrificii.  13  Si  clause- 
ro^celutn  ,  ''et  pluVia  non  fluxerit,  et  mandavero  et  prscepero  locust»  ,  ut 
dityoret  íervamVet  mísero' pestílentiam  in  po|)nlum  meum  ;  14  conversus  au- 
tem popu^us  mens  ^  súper.qnos  ihvocatam  e^t  nomen  meum ,  deprécalas  me 
fuerit  ,  et  exquisierit  faciem  meam  ,  et  egerit  poenitentiam  á  vüs  suis  pessi- 
mÍ6 ;  et  ego  exandíam  de  gobIo  ,  et  ptópitlus  ¿ro  peccatis  eorura  ,  et  sanabo 
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CAP, 
iS  T  mis  ojol  eitAriiii  abiertos, 
y  atentos  mis  'oidos  á  la  oración 
del  que  me  invocará  en  este  logar: 
X  6  porque  este  lugar  le  be  escogido 
JO  y  santificado  y  para  que  mi  Nom- 
bre sea  invocado  en  él  para  siem* 
pre ,  y  estén  fijos  sobre  él  mis  ojos 
y  mi  corazón  en  todo  tiempo. 

1 7  Tá  también  y  si  anduvieres  en 
mi  presencia  ^  como  anduvo  David 
tu  padre ,  y  practicares  en  todo  y 
por  todo  lo  que  yo  te  lie  ordena- 
do, y  observares  mis  mandamien^ 
tos  y  leyes, 

1 8  yo  afirmaré  el  trono  de  tu 
reino ,  como  se  lo  prometí  á  Da« 
vid  tu  padre,  diciendo:  No  fal- 
tará jamas  ^pien  de  tu  linage  ten- 
ga el  reino  de  Israel. 

19  Mas  si  me  volviereis  las  es- 
paldas y  abandonareis  mis  manda- 
mientos y  mis  preceptos  que  os  he 
intimado ,  y  fuereis  á  servir  á  dio- 
ses ágenos,  y  los  adorareis; 

10  os  arrancaré  de  esa  tierra 
mia  que  os  áU  y  ese  Templo ,  que 
he  consagrado  á  mi  Nombre,  le  ar- 
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rojaie  de  mi  presencia ,  y  haré 
que  sirva  de  fábula  y  de  escar- 
miento á  todas  las  gentes. 

ai  ¥  será  esta  casa  el  escarnio 
áh  todos  los  pasageros ;  los  cuales 
dirán  asombrados  :  ¿Por  qué  moti- 
vo ha  tratado  asi  el  Señor  á  este 
país  y  á  esta  casa? 

921  T  les  responderán :  Porque 
aban4onaron  al  Señor  Dios  de  sus 
padres,  que  los  sacó  .de  la  tierra 
de  Egipto ,  y  han  abrazado  dioses 
ágenos ,  y  adorádolos  y  dádoles 
culto:  por  eso  ha^  descargado  so- 
htje  ellos   todas  estas  calamidades. 

Cap.  VIIL  Salomón  restaura  va^ 
rías  ciudades.  Ordena  los  mini's-^ 
terios  de  sacerdotes  y  levitas  ,  con- 
forme lo  dispuesto  por  IXavid,  En^ 
via  una  flota  á  Ofir, 

1  Pasados  ya  veinte  años  después 
que  Salomón  edificó  la  Casa  del 
Señor,  y  la  suya  propia > 

a  restauró  las  ciudades  que  Hi- 
ram  le  había  dado  ó  vuelto  S  é  bi- 


terram  eorum.  15  Oculí  queque  mei  erunt  aperti  ,  et  aures  me»  erectse  ad^ 
orationem  ejus,  quila  loeo  isto  oraverit.  16  Elegí  enim ,  «t  sanctifícavi  Io<* 
cum  istum ,  ut  sit  nomen  rneum  ibi  in  sempiternum  ,  et  perroaBeant  ocuU 
n&ei ,  et  cor  meuitt  ibi  cunctis  diebns.  17  Tu  queque  si  anibulaveris^ -coram 
Bfte ,  sicnt  ambulavit  David  pater  tuus  ,  et  fecerís  juxta  omnia  quab  prscepi 
tibí  ,  et  justitias  meas  j^idiciaque  servaveris  ,  1 8  suscitabo  throBum  regui  tuí, 
sicut  poliícitus  Mim  David  patrí  tuo»  dicen»:  Non  auferetur  de  stirpe  tua 
TÍr ,  qui  sk  princepft  in  Israel.  1^  Si  autem  aversí  fueritis ,  et  dereliqueri- 
tis  justitias  meas  ,  et  prserepta  mea  ,  qu»  proposui  vobis  ,  et  abeuates  ser- 
víeritis  diis  alienis ,  et  adoraverítrs  eos ,  ^0  evetlam  vos  de  ierra  mea ,  quam 
dedt  vobis :  et  domum  banc,  quara  sanctifícavi  nomioi  meo ,  projíciam  á  fa- 
cie  mea ,  et  tradam  eam  in  parabolam  ,  et  in  exemplum  cunctis  popuHs. 
21   Et  domus  ijsta  erit  in  proverbium  universis  trauseuutibus,  et  diceut  stu- 

g entes  :  Quare  fecit  Dominus  sic  terr»  huic ,  et  doraui  huic  ?  22  Respoude- 
untaue :  Quia  dereliquerunt  Dominum  Deum  patruní  sucrum  ,  qui  edoxít 
eos  de  térra  May^ú ,  et  apprebendenint  déos  alíenos ,  et  adoravejruut  eos, 
et  colnernnt :  idcircd  venerunt  super  eos  universa  hsec  mala. 

Cáput  \I1I.  1  Expletis  autem  vigiuti  annis,  postquum  sedificafit  Salomón 
domum  Domini  et  domum  snam  ,  2  civitates  ,  quas  dederat  Hiram  Salomooi, 
sedifícavit ,  et  habitare  ibi  fecit  filios  Israel.  3  Abiit  quoque  in  Emath  Suba, 


X 
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zo   qae  las  habitasen  los  hijos   de 
Israel. 

3  Marchó  también  á  Emath^  de 
Soba  y  y  se  apoderó  de  ella; 

4  y  reedificó  á  Palmira  en  el  De* 
sierto  ,  y  en  el  pais  de  Emath  otras 
ciudades  muy  fuertes, 

5  Restauró  asimismo  á  Bethoron 
la  de  arriba  y  á  Bethoron  de  aba- 
jo ,  ciudades  muradas  ,  y  con  puer- 
tas, barras  y  cerraduras : 

6  como  también  á  Balaath  y  á  to- 
das las  ciudades  fortisímas'  que 
tenia  Salomón ,  y  todas  las  ciuda- 
des de  los  carros  de  guerra  y  las 
de  la  caballería.  Ejecutó  Salomón 
todo  cuanto  quiso  é  ideó  ,  asi  en 
Jerusaleu ,  como  en  el  Líbano ,  y 
en  todo  el  pais  de  su  dominio. 

7  A  toda  la  gente  que  habia  que- 
dado de  los  hethéos  y  amorréos  y 
ferezéos  y  hevéos  y  jebuséos,  los 
cuales  no  eran  del  linage  de  Is- 
rael ;  esto  es , 

8  á  los  hijos  y  descendientes  de 
aquellos  á  quienes  los  israelitas  ha- 
bian  salvado  la  vida ,  Salomón  los 
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hixo  tributarios ,  ó  siervos,^  hasta  eZ 
día  de  hoy. 

9  Mas  no  echó  mano  de  los  hi- 
jos de  Israel  para  trabajar  en  las 
obras  del  Rey:  porque  estos  ser- 
vían en  la  milicia  yj  de  ellos  eran 
los  primeros  oficiales,  y  los  co- 
mandantes de  los  carros  armadas^ 
y  de  la  caballería. 

10  Todos  los  gefes  del  ejército 
del  rey  Salomón  eran  doscientos  y 
cincuenta;  los  cuales  adiestraba» 
al  pueblo. 

11  A  la  hija  de  Faraón  la  mu- 
dó de  la  ciudad  de  David  á  la  casa 
que  edificó  para  ella.  Porque  dijo 
el  Rey :  No  habitará  mi  muger  en 
la  casa  de  David,  Rey  de  Israel^ 
pues  quedó  esta  casa  santificada^ 
por  haberse  hospedada  en  ella  el 
Arca  del  Señor.     . 

1 21  Entonces  Salomón  ofreció  al 
Señor  holocaustos  sobre  el  altar 
del  Señor,  que  habia  erigido  delan- 
te del  pórtico; 

1 3  con  el  fin  de  que  se  sa- 
crifícase  en    él ,    según    el   mau^ 


et  obtinait  eam.  4  Et  sediíicayít  Palmiram  in  deserto ,  et  alias  civitates  mu- 
nitissimas  «dificavit  in  Emath.  ó  Extruxitque  Bethoron  superiorem  ,  et  Bet- 
horon inferiorem^,  civitates  múralas  ,  habentes  portas  et  vectes  et  seras :  €  Ba- 
laath etiam  et  omoes  urbes  íirmissimas ,  quse  fuérunt  SalomoDÍs ,  cunctasqur 
nrbes  quadrigarum  ,  et  urbes  equitum  ;  omuia  qusecumquc  voiuit  Salomón, 
atque  disposuit ,  sedificavit  in  Jerusalera,  et  in  Líbano,  et  in  universa  terr» 
potestatis  sua.  7  Omnem  populum  ^  qui  derellctus  fuerat  de  Hetsis ,  etAmo»- 
rhaeis  ,  et  Pherezfleis  ,  et  Heveis ,  et  Jehus»is  ,  qui  non  erant  de  stirpe  Is- 
rael;  8  de  filiis  eorum  ,  el  de  posteris  ,  ijuos  non  interfecerant  filii  Israel^ 
«ubjugavit  Salomón  in  tributarios  ,  nsque  m  diem  hanc.  9  Forró  de  filiis  Is- 
rael non  posuit  ut  ser  viren  t  operibns  regís :  ipsi  enim  erant  viri  bellatores, 
el  duces  primi,  et  principes  quadrigarum  et  equijlum  ejus.  10  Omnes  autem 
principes  exercitus  regis  Salomonis  fuerunt  ducenti  quinquaginta ,  qui  eru- 
diebaní  populum.  1 1  f  iliam  vero  Pharaonis  transtulit  de  civilate  David ,  in 
domum  quam  adificaverat  ei.  Dixit  enim  Rex  ;  Non  habitabit  uxor  mea  in 
domo  David  regis  Israel ,  eó  quód  sanctificata  sil :  quía  iugressa  est  in  eain 
arca  Domini.  12  Tune  oblulit  Salomón  holocausta  Domino  sujuer  altare  Do- 
miiii,  quod  extruxerat  ante  porticum  ,  13  ut  per  singulos  dies  ofíerelur  ia 
eo  juxta  praceptum  Moysi  in  sabbatis ,  et  in   calendis  ,  et  in  festis  diebos» 

*  Donde  se  guardaban  los  tesoros.  En  el  testo  hebreo  se  he  mísquenot ,  que 
significa  tesoros  ;  /  asi  traducen  Casiodóro  de  Reina ,  7  tetros.  ^^  , 
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CAP 
damienio  de  Moisés »  todos  los 
días  9  en  los  sábados  9  en  las  neo- 
menias ,  y  en  las.  tres  festividades 
del  año  I  esto  es,  en  la  solemni- 
dad-de los  Ázimos,  y  en  la  so- 
lemnidad de  las  Semanas  ó  de 
Pentecostés  y  y  en  la  solemnidad  de 
ios  Tabernáculos'. 

14  Distribuyó  también,  según  las 
disposiciones  de  su  padre  David, 
las  funciones  de  los  sacerdotes  en 
Aus  ministerios ;  y  esttibleció  el  or- 
den que  debian  guardar  los  levitas 
respecto  al  canto  y  al  cumplimiento 
4e  sus  oficios  delante  de  los  sacer- 
dotes, según  el  rito  de  cada  dia;  y 
el  repartimiento  délos  porteros  en 
cada  una  de  las  puertas :  porque  asi 
lo  bábia  ordenado  David ,  varón 
de  Dios» 

1 5  Y  tanto  los  sacerdotes  como 
los  levitas  observaron  puntualmen- 
te todas  cuantas  órdenes  les  dio  el 
Rey  sobre  esto ,  y  sobre  la  custodia 
de  los  tesoros. 

16  Salomón  tuvo  prevenidos  to- 
dos los  gastos ,  desde  el  dia  en  que 
echó  los  cimientos  de  la  Casa  del 


Señor,   hasta    el    dia    en   que  la 
acabó. 

1 7  Entonces  fué  Salomón  á  Asion* 
gaber  y  á  Ailath,  á  la  ribera  del 
mar  Rojo,  que  pertenece  á  Ida- 
mea: 

1 8  á  donde  el  rey  Hiram  le  remi- 
tió, por  medio  de  sus  siervos  ,  na- 
ves y  marineros  prácticos  del  mar, 
que  fueron  con  la  gente  de  Salo- 
món á  Ofír  ,  y  trajeron 'de  allí 
cuatrocientos  y  cincuenta  talentos 
de  oro  al  rey  Salomón. 

Cap.  IX.  La  Reina  de  Sabá  queda 
pasmada  de  la  sabiduría  y  gran" 
deza  de  Salomón :  le  hace ,  y  re- 
cibe de  él  magníficos  presentes; 
y  se  vuelve.  Inmensidad  de  las 
riquezas  de  Salomón  ;  el  cual  mue^ 
re  á  los  cuarenta  años  de  su  reir 
nado  y  sucediéndole  su  hijo 
Rqboam^ 

I  Habiendo  oido  la  Reina  de 
Sabá  la  fama  de  Salomón ,  vi<« 
no  á  Jerusalen  á  fin  de  hacer 
prueba  de  él  por  medio  de  pre- 
guntas difíciles  y  enigmáticas)  tra- 


to* per  annnm,  id  est^  iu  solemnitate  azymomm,  et  in  solemnítate  bebdo - 
madarum ,  et  in  solemnitate  tahemacoloram.  14  £t  constituit ,  juxta  disposi* 
tionem  David  patris  sai,  offícía  sacerdotum  in.  ministeríís  suis:  et  Levitas  in 
ordine  suo  ,  4it  laudarent,  et  ministrarent  coram  Sacerdotibus  ,  juxta  ritum 
noiuscujusque  diei :  et  janitores  in  divisionihns  suis  per  portam  et  portam: 
•ic  enim  praceperat  David  homo  Dei.  tó  Nec  praetergressi  sunt  de  manda* 
tis  regís  ,  tam  Sacerdotes  quám  Lefit»  ,  ex  ómnibus  qu«  prseceperat ,  et  in 
xustodiis  thesauromm.  1-6  Omnes  impensas  prsBparatas  habuit  Salomón  ,  ex 
eo  die  quo  &uidavit  domum  Domini,  usquéin  dtem  quo  perfecit  eam.  17  Tuna 
«biit  SsUomon  in  Asiongaber  ,  et  in  Ailath  ad  oram  Maris  rubri ,  qu»  est  in 
, térra  Edom.  18  Missit  autem  ei  Hiram  per  manus  servorum  suorum  naves, 
et  nautas  gnaros  maris ,  et  abierunt  cum  servís  Salomonís  in  Ophir  ,  tule- 
runtque  inde  quadringenta  quinquaginta  talenta  auri ,  et  attulerunt  ad  regem 
Salomonero. 

Capüt  IX.  i  Regina  qmoque  Saba  ,  cum  audisset  famam  Salomonís  ,  ve- 
nit  ut  tentaret  eam  in  eenigmatibas  ín  Jerusalem ,  cum  magnis  opibus ,  et  ca* 
melís  qui  portabant  aromata  ,  et  auri  plurimum ,  gemmasque  pretiosas.  Cum» 
qae  venisset  ad  Salomonem,  loc»ta  est  ei  qaacumque  erant  in  corde  sao» 


*  Fiase  Fiestas^ 
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yendo  conmigo  grandes  riquezas,  j 
camellos  cargados  de  aromas ,  y 
muchísimo  oro  y  piedras  precio- 
sas. Y  llegada  que  fué  á  k  presen- 
cia de  Salomón,  le  propu60  todas 
cuantas  dificultades  tenia  en  su  co- 
razón. 

a  Mas  Salomón  le  descifró  todas 
las  cosas  que  le  propuso :  ni  hubo 
punto  que  no  se  lo  declarase. 

3  Habienda  pues  ella  visto  la 
sabiduría  de.  Salomón ,  y  la  casa 
que  había  fabricado ; 

4  y  la  manera  con  que  era  ser- 
vida su  mesa,  y  las  habitaciones 
de  sus  cortesanos ,  y  las  diferente* 
clases  de  los  que  le  servían  j  y  la 
magnificencia  de  sus  vestidos  ,  y 
los  coperos  con  sus  ricos  trages, 
y  las  victimas  que  se  inmolaban 
«n  elj  templo  del  Señor,  quedó 
Utónita  y  como  fuera  de  sí; 

5  y  dijo  al  Rey :  Verdadera  es 
la  fama  que  yo  había'  oi4o  en 
mi  tierra  de  tus  virtudes  y  de  ta 
sabiduría  : 

6  yo  no  afcababa  de  creer  á  los 
que  lo  contaban ,  hasta  tanto  que 
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yo  mbma  he  venido  ,  y  visto'  coa 
mis  propios  ojos  y  palpado  con 
mis  manos ,  que  apenas  se  me  ha- 
bía dicho  la  mitad  de  ta  sabi- 
duría: tus  virtudes  esceden  a  lo 
que    de  tí   publica  la   fama  : 

7  Dichosas  tus  gentes ,  y  felices 
tus  criados ,  que  están  siempre 
al  rededor  de  tí ,  y  escuchan  tu 
sabiduría. 

8  Bendito  sea  el  Señor  Dios  tu- 
yo ,  que  le  ha  colocado  sobcc  su 
trono  para  reinar  en  lugar  del  Se- 
ñor tu  Dios*.  Como  Dios  ama  á 
Israel,  y  quiere  conservarlo  para 
siempre  ;  por  eso  te  ha  constituido 
Rey  suyo ,  para  que  le  gobiernes 
y  administres  justicia. 

9  Después  regaló  al  Rey  ciento 
y  veinte  talentos  de  oro^  y  una 
cantidad  increíble  de  aromas  7 
de  preciosísimas  piedras:  No  se  vie- 
ron jamas  aromas  tales ,  como  estos 
que  dio  la  Reina  de  Saba  al  Rey 
Salomofi. 

10  Los  vasallos  de  Hiraih,  con  los 
de  Salomón,  trajeron  también  de 
Ofir  oro  y  maderas   de  thino  y 


2  Et  exposuit  e¡  Salomen  omnia  qu«  proposuerat:  ncc  qaidquftm  fíiit  quod 
non  perspieuum  eí  fecerit.  5  Qus  postquam.TÍdit,  sapientiam  scilicet*  Salomo- 
uís ,  et  aomum  quam  sedificaverat ,  4  necDon  et  cibaria  mensas  eju9,  etha- 
bitacula  servorum  ,  et  ofGcia  ministrorum  ejms ,  et  vestimenta  eorum ,  pin- 
cernas qnoque  et  vestes  eorum,  et  victimas  quas  immolabat  in  domo  Do- 
sniní :  non  erat  pras  stupore  ultra  in  ea  spiritus.  5  Dixitque  ad  regem ;  Ve» 
rus  est  sermo ,  quem  audieram  in  térra  toea  de  virtulibus  et  sapientia  tua. 
6  Non  ciedebam  narrantibus ,  doñee  ipsa  venissem ,  et  vidissent  oculi  mei^ 
«t  probassem  vix  medietaten»  sapientiae  tuae  mihi  fuisse  nárratam :  vicisti  fa- 
anam  virtutibus  tuis.  7  Beati  viri  tui ,  et  beati  serví  tui ,  qni  assistunt  co- 
rara te  omni  tempore ,  et  audiunt  sapientiam  tuam.  8  Sit  Dominus  Deus 
tuns  benedictus  ,  quí  voluit  te  ordinare  super  thronum  suum  ,  regem  Do» 
mijii  Dei  tui.  Quía  diligit  Deus  Israel ,  et  vult  servare  eum  ín  seternum ,  id- 
círcó  posúit  le  super  eum  regem ,  ut  facías  judícia  atque  justitiam.  9  Dedít 
Autem  regí  centum  viginti  tálenla  aurí ,  et'  arómala  multa  nimís ,  et  geromas 
pretiosissimas :  non  fuerunt  arómala  talia  ut  haec  quas  dedil  regina  Saba 
regí  Salomoni.  10  Sed  et  serví  Híjram  eum  servís  Salomonis  atlulerunt  au- 
Tom   de  Ophir ,  el  ligna  ihyína ,  et  gemmas   pretiosissimas :  1 1   de  quibus 


Y  como  tu  Vicario  ,  ó  Teniente» 
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pledraá    de   gran    Talor* 

1 1  De  cuya  madera  de  thino  man- 
dó el  Rey  hacer  la  gradería*  del 
Templo  del  Señor  y  del  palacio 
Real,  como  también  las  citaras  y 
los  salterios  para  los  cantores.  No 
a«  yíó  nunca  en  el  pais  de  Judá 
madera  como  esta. 

12  £1  rey  Salomón  por  su  parte 
dio  á  la  reina  de  Sabá  todo  cuanto 
quiso  ó  pidió ,  y  muchas  mas  pre- 
ciosidades que  las  que  ella  le  ha- 
bía presentado  :  la  cual  se  yolvió, 
7  regresó  i>  su  reino  con  sus 
criados. 

i3  Y  pesaba  el  oro  que  traían 
á  Salomón  de  ano  en  año ,  seis  - 
cientos  sesenta  y  seis  talen tos> 

1 4  sin  contar  la  suma  con  que 
solían  contribuir  los  diputados 
de  diferentes  naciones,  y  los  co- 
merciantes, y  todos  los  Reyes  de 
Arabia,  y  los  Sátrapas  de  las  pro- 
Tincias,  los  cuales  conducían  oro 
y  plata  á  Salomón. 

1 5  Hizo  pues  el  rey  Salomón 
doscientas  picas  de  oro ,  cada  una 
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de  las  cnales  llcTdba  de  peso  seis- 
cientos sidos  de  oro ;  . 

16  y  asimismo  trescientas  rode-^ 
las  6  adargas  de  oro,  cubierta 
cada  una  de  trescientos  sidos  de 
oro ;  lo  que  puso  el  Rey  en  la  ar- 
mería^ que  estaba  situada  en  el 
palacio  llamado  del  Bosque'. 

1 7  Hizo  también  el  Rey  un  gran 
trono  de  marfil,,  y  le  resistió  de 
finísimo  oro : 

18  asimismo  seis  gradas  por  las 
que  se  subía  al  trono ,  y  una  tari» 
ma  de  oro  ,  y  dos  brazos,  uno  por 
cada  parte,  y  dos  leones  arrimados 
á  los  brazos  : 

19  ademas  de  otros  doce  león- 
cilios  puestos  sobre  ías  seis  gradas 
del  uno  y  otro  lado.  En  ningún 
otro  reino  hubo  ua  trono  seme- 
jante. 

20  Asimismo  toda  la  vajilía  de 
la  mesa  del  Rey  era  de  oro ,  y  era 
también  de  oro  finísimo  la  vajilla 
de  la  casa  ó  palacio  del  Bosque  del 
Líbano:  porque  la  plata  en  aquel 
tiempo  era  reputada  por  uada. 


fecit  rex  ,  de  lígnis  scilicet  thyinis  ,  gradus  in  domo  Domini ,  et  in  domo  re- 
gia ,  citharas  quoque  et  psalteria  cantoribus :  nunquam  visa  sunt  in  térra 
Jtida  ligna  talia.  12  Rex  autem  Salomón  dedit  regina  Saba  cuneta  qnse  vo- 
luit ,  Qt  (piSB  postnlavit,  et  multó  plura  quám  attulerat  ad  eum:  quse  reverá 
sa ,  abiit  m  terram  suam  eum  servís  suÍ9.  13  Erat  autem  pondus  am*i ,  quód 
afferebatur  Saloraoni  per  singulos  annos ,  sexcenta  sexaginta  sex  talenta  auri: 
14  excepta  eá  strmmá ,  quam  legatí  diversarum  gentium  ,  et  negotiatores  af- 
ierre coDsueverant ,  omaesque  reges  Arabiee  ,  et  salrapse  terrarum  ,  qui  com« 
portabant  aurum  et  argentum  Salomoni.  i  6  Fecit  igitur  rex  Salomón  ducen- 
tas  bastas  amreas  de  áumma  sexcentorum  aareorum  ,  qui  in  singulis  hastis 
expendebantur.  16Trecenta  quoque  scuta  áurea  trecentorum  aureorúm  ,  qui* 
bus  tegebantur  singula  scuta:  poauitque  ea  rex  in  armamentario,  quod 
erat  oonsitum  nemore.  17  Fecit  quoque  rex  solium  eburUeam  grande  ,  et 
vestivit  iUud  auro  mundissimo.  18  Sex -quoque  gradúa,  quibus  ascendeba- 
tur  ad  solinm ,  et  scabellum  aureum  ,  et  brachiola  dúo  aítrinsecus ,  et  daos 
leones  stante»  juxta  brachiola ,  1 9  sed  et  alios  duodecim  leunculos  stantes 
super  sex  gradus  ex  utraque  parte :  non  fuit  tale  solium  in  universís  regnís. 
20  Omnia  quoque  vaaa  convivii  regís  eraát  áurea  ,  et  vasa  domus  saltus  Li- 
bani  ex  auro  purissimo.'  Argentum  ením  in  diebus  illis  pro  nihilo  reputaba- 
tur.  21  Siquiaem  naves  regis^  ibant  in  tliarsis  cum  servis  Hiram  ^  semel  ia 


'  por  ia  que  se  suhia  des^e  el  pqlacia. 
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at  Paei  la  flota  del  Rey  iba 
de  tres  en  tres  años  á  Tards  con 
los  sierros  de  Hiram,  j  tiaia  de 
allí  oro 9  y  plata,  y  marfil  >  y  mo- 
nas ,  y  pavos. 

la  Salomón  pues  sobrepujó  á 
todos  los  Rcyes.de  la  tierra  en  ri- 
quezas y  en  gloria ; 

a  3  de  suerte  que  todos  los  Reyes 
de  la  tierra  deseaban  ver  la  cara 
de  Salomón ,  para  oir  la  sabiduría 
que  Dios  habia  infundido  en  su  co- 
razón : 

a4  y  le  llevaban  presentes  todos 
los  años ,  vasos  de  oro  y  de  plata, 
y  ropas  preciosas ,  y  armas ,  y  aro- 
mas >  y  caballos,  y  mulos. 

a  5  T  tuvo  Salomón  en  sus  caba- 
llerizas cuarenta  mil  caballos  y  do- 
•ce  mil  carros ,  y  doce  mil  hombres 
de  caballería ,  y  los  tenía  en  las  cíu' 
dades  destinadas  á  su  alojamiento, 
y  en  Jerusalen  donde  él  residía. 

a6  Y  estendióse  su  poderío  sobre 
todos  los  Reyes ,  desde  el  río  Eu- 
frates hasta  la  tierra  de  los  filis- 
teos ,  y  los  confines  de  £gipto  , 

a  7   é  hizo  abundar  tanto  la  plata 
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en  Jerusalen  como  las^piedras ,   y 
los  cedros   como    los    cabrahigos 
que  se  crían  en  los  campos. 

a8  T  traíanle  caballos  de  Egipto 
y  de  todas  las  provincias. 

a  9  Las  demás  acciones  de  Salo- 
món, así  las  primeras  eoroo  las 
postreras,  están  escritas  en  los  li- 
bros de  Nathan  profeta ,  y  en  los 
de  Ahias  sílonita  ,  y  también  en  la 
visión  de  Addo ,  que  profetizó  con- 
tra Jeroboam  ,  hijo  de  Nabat. 

3  o  Reinó  Salomón  en  Jerusalen 
sobre  todo  Israel  cuarenta  años. 
3 1  Y  fué  á  descansar  con  sus  pa- 
dres ,  y  le  sepultaron  «n  la  ciudad 
de  David ;  sucedléndole  en  el  rei^ 
no    su  hijo  Roboam. 

Cap.  X.  Las  diez  tribus  de  Israel  se 

rebelan  contra  Roboam  por  haberse 

éste  aconsejado  mal ;  y  eligen  por 

Rey  á  Jeroboam, 

I  En  consecuencia  Roboam  par- 
tió á  Síquem ;  porque  habia  con- 
currido allí  todo  Israel  para  reco-^ 
nocerle  por  Rey. 

a  Lo  que  oído  por  Jeroboam ,  hi« 


annis  tribus:  et  deferebant  inde  aorvm»  et  argentum  ,  et  eb«r ,  et  simias, 
et  pavos.  22  Magnificatus  est  igitur  Salomón  super  omnes  reges  terr»  prat 
divitiis  et  gloria.  23  Omnesque  reges  terrarum  desiderabant  yidere  faciem 
Salomonis  ,  ut  audirent  sapientiam  ,  quam  dederat  Deus  iu  corde  ejus  :  24  et 
deferebant  eí  muñera,  vasa  argéntea ,  et  áurea ,  et  vestes ,  et  arma  ,  et  aro- 
mata  ,  equos ,  et  mulos  per  singulos  anuos.  2^  Habuit  quoque  Salomón  qua« 
draginta  miilia  equorum  in  stabulis  ,  et  curruum  equitamque  daodecím  mil* 
lia ,  constituitque  eos  in  urbibus  quadrígarum  ,  e^  ubi  erat  rex  in  Jerusa- 
lem.  26  Exercuit  etiara  potestatem  super  cuuctos  reges,  á  flumine  Euphrate 
usque  ad  terram  Philisthinorum ,  et  usque  ad  términos  ^gypti.  27  Ta&tam*^ 
que  copiam  pmbuit  argenti  in  Jerusalem  quasi  lapidum ;  et  cedrornm  tan- 
tam  multitudinem  velut  sycomororum  ,  qu9  gignuntnr  ín  campestribus.  28  Ad- 
ducebantur  antera  ei  equí  de  ^gyto ,  cunctisque  regionibus.  2d  Reliqua  aa« 
tem  operum  Salomonis ,  priorum  et  novissiraorum ,  scripta  sunt  in  verbis 
Nathan  prophetce  ,  et  in  libris  Ahiae  Silonitis  •  ia  visíoue  quoque  Addo  Vi« 
dentis  /  contra  Jeroboam  filium  Nabat.  30  Kegnavit  autem  Salomón  in  1%^ 
rusalem  super  oninem  Israel  quadraginta  annis.  31  Dormivctque  cum  patria 
bus  suis  ,  et  sepelíerunt  cum  in  civitate '  David :  regnavítque  Roboam  filias 
ejus  pro  eo. 

Cafut.  X.  1  Profectus  est  autem  Roboam  in  Sichem:  illuc  enim  cunctus 


OAP. 
jo   de  Nabat ,  que  se  hallaba  en 
Egipto  (á  donde  se  habia  refugiado, 
huyendo  de  Salomón ) ,  al  punto  dio 
la  vuelta. 

3  Y  le  enviaron  á  llamar;  y  unién- 
dose con  todo  Israel ,  fueron  y  ha- 
blaron á  Roboam  en  estos  términos: 

4  Tu  padre  nos  oprimió  con  un 
yugo  durísimo :  sea  tu  gobierno  mas 
suave  que  el  de  tu  padre,  el  cual 
nos  impuso  una  pesada  esclavitud; 
alivíanos  un  poco  la  carga  ,  si 
quieres  que  te  sirvamos. 

5  Respondió  Roboam  :  Volved  á 
mí  de  aquí  á  tres  días.  Retirado  el 
pueblo, 

6  tuvo  consejo  con  los  Ancianos 
que  habían  estado  al  rededor  de 
su  padre  Salomón  mientras  vívia, 
y  les  dijo :  ¿  Qué  me  aconsejáis 
que  responda  al  pueblo  ? 

7  Los  Ancianos  le  contestaron  : 
Si  acaricias  á  este  pueblo ,  y  le  a- 
placas  con  palabras  dulces,  «líos  se- 
rán tus  vasallos  perpetuamente.    > 

8  Mas  Roboam  no  híza  caso  del 
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consejo  de  los  Ancianos;  y  comen- 
zó á  tratarlo  con  los  jóvenes  que  se 
habían  criado  con  él ,  y  le  hacian 
la  corte ; 

9  y  les  dijo:  ¿Qué  os  parece?  ¿y 
qué  debo  yo  responder  á  este  pue- 
blo, que  me  ha  venido  á  decir:  ali- 
géranos el  yugo  que  nos  impuso  tu 
padre  ? 

I  o  Pero  ellos ,  como  mozos  y 
criados  con  él  entre  delicias  ,  le 
respondieron,  diciendo  :  A  ese  pue- 
blo que  te  ha  dicho  :  Tu  padre  a- 
gravó  nuestro  yugo  ,  aligéranosle 
tü ;  le  has  de  hablar  asi  y  darle  es- 
ta respuesta :  Mí  dedo  meñique  es 
mucho  mas  grueso  que  los  lomos 
de  mí  padre. 

I I  Mi  padre  cargó  sobre  vosotros 
un  yugo  pesado ;  pues  yo  os  aña- 
diré mayor  peso  :  mí  padre  os  azo*» 
tó  con  varas ,  y  yo  os  azotaré  con 
los  escorpiones*. 

1 2  Volvió  pues  Jeroboam  con  todo 
el  pueblo  al  tercer  día  á  Roboam, 
como  éste  se  lo  habia  mandado» 


Israel  convenerat  nt  constituerent  eum  regem.  2  Quod  cum  audisset  Jeroboam 
filius  Nubat ,  qui  erat  in  iEgypto  (fugerat  qnippe  illuc  ante  SalomoDem) 
statim  reversus  est.  5  Vocaveruntque  eum  ,  et  vf nit  cum  universo  Israel ,  et 
locutí  sunt  ad  Roboam  ,  dicen  tes :  4  Pater  tuus  durissimo  jugo  nos  pressit ,  tu 
leviora  impera  patre  tuo ,  qui  nobis  imposuit  gravem  servitutem  ,  et  paulu- 
lum  de  onere  subleva,  ut  ser?iamus  tibí.  5  Qui  ait:  Post  tres  dies  revertí - 
mini  ad  me.  Cumque  abiisset  populus  ,  6  inüt  consilinm  cum  senibus ,  qui 
steterant  coram  patre  ejus  Salonione  dum  a<ihuc  jiveret ,  dícens :  Quid  datis 
consilii  ut  respondeam  populo?  7  Qui  dixeruot  ei :  Si  placueris  populo  huic 
et  leoiveris  eos  verbis  clemeutibus ,  servient  tibi  omni  tempore.  8  At  ille  re- 
liquit  consilium  seuum  ,  et  cum  juveoibus  tractare  coepit ,  qui  cumueo  nutri- 
ti  fuerant  ,  et  erant  iu  comiíatu  illius.  9  Dixitque  ad  eos :  Quid  vobis  vide- 
tur  ?  vel  responderé  quid  debeo  populo  huic  ,  qui  dixit  mihi :  Subleva  jugum 
quod  imposuit  uobís  pater  tuus  ?  10  At  illi  responderuut  ut  juvenes  ,  et  nu- 
triti  cuín  eo  in  deliciis ,  atque  dixeruot  :  Síc  loqueris  populo ,  qui  dixit' tibí: 
Pater  tuus  aggravavit  jugum  nostrum  ,  tu  subleva :  et  sic  respondebis  ei: 
Mioinaus  dígitus  ineus  grossior  est  lunibis  patris  mei.  11  Pater  uieus  impo- 
suit vobis  grave  jugum  ,  et  ego  majus  pondus  appouam:  pater  lueus  cecí- 
dit  vos  flagellis  ,  ego  vero  ccedam  vos  scorpionibus.  12  Venit  ergo  Jero- 
boam ,  et  universus  populus  ,  ad  Roboam  die  tertio ,  sicut  prseceperat  eis* 
13  Responditque  rex  dura,  derelícto  consilio  seniorum:    14  locutusque  est 


'  O  disciplinas  de  hierro. 
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1 S  Y  el  Rey,  desechado  el  consejo 
de  los  Ancianos ,  les  respondt<S 
con  dureza ; 

z4  y  les  dijo,  confome  al  parecer 
de  los  jóvenes:  Mi  padre  cargó  so- 
bre Tosotro»  un  yugo  pesado ,  y  yo 
le  agravaré  mas:  mi  padre  os  azo- 
tó con  varas  ,  mas  yo  he  de  azo* 
taros  con  escorpiones.' 

1 5  Y  no  quiso  condescender  con 
los  ruegos  del  pueblo ;  por  ser  vo- 
luntad de  Dios  que  se  cumpliese  su 
palabra,  anunciada  por  boca  de  Ahia 
silonita  á  Jeroboam ,  hijo  de  Nabat, 

16  Entonces  todo  el  pueblo,  al  oír 
la  respuesta  tan  dura  del  Rey  ,  le 
habló  asi :  Nosotros  nada  tenemos 
que  ver  con  la  casa  de  David ;  ni 
nada  que  esperar  del  hijo  de  Isai. 
Retírate ,  ó  Israel ,  á  tus  habita^ 
ciones\*  y  tú  Roboam  ,  hijo  de  Da- 
vid ,  rige  tu  casa.  Y  retiróse  Israel 
á  sus  habitaciones. 

1 7  Y  Roboam  quedó  reinando  so- 
bre ios  hijos  de  Israel  que  moraban 
en  las  ciiudades  de  la  tribu  de  Judá. 

1 8  Envió  después  el  rey  Roboam 
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á  Aduram  ,  superintendente  de  los 
tributos*.  Mas  los  hijos  de  Israel 
le  apedrearon ,  y  fué  muerto.  £a 
vista  de  lo  cual  el  rey  Roboam  mon- 
tó apresuradamente  en  su  carroza» 
y  huyóse  á  Jerusalen. 

19  Desde  entonces  se  separó  Is* 
rael  de  la  casa  de  David  ;  como  lo 
está  en  el  dia  de  hoy. 

Cap.  XL  Manila  Dios  á  Roboam  que 
no  haga  la  guerra  á  IsraeL  Edi- 
fica muchas  fortalezas :  y  acuden 
á  él  muchos  sater dotes  y  lewtas^ 
desterradas  por  Jeroboam, 

I  Vuelto  Roboam  á  Jerusalen, 
convocó  de  toda  la  tribu  de  Judá 
y  de  la  de  Benjamín  ciento  y  ochen- 
ta mil  combatientes  escogidos,  para 
pelear  contra  Israel ,  y  reducirle  á 
su  dominio. 

a  Pero  el  Señor  habló  á  Semeías, 
varón  de  Dios ,  diciéndole  : 

3  Dile  á  Roboam  ,  hijo  de  Salo- 
món^ Rey  de  Judá  ,  y  á  todo  Is- 
rael ,  que  se  halla  en  Judá  y  en 
Benjainip : 


juxta  juvenum  voluntatem  :-Pater  meus  grave  vobis  imposuit  jugum ,  qaod 
ego  gravius  facíam :  pater  meus  cecidít  vos  flagellís ,  ego  vero  c»dam  vos 
•corpionibus.  15  £t  non  acqiuevit  populi  precibus :  erat  enim  voluntatis  Dei, 
ut  compleretur  sermo  ejus ,  qnem  locutus  ñierat  per  manum  Ahiae  Silonitis 
ad  Jeroboam  íilium  Nabat.  16  Populas  autem  universi^s  ,  rege  duriora  di- 
cente  ,  sic  locutus  est  ad  eum:  Non  est  nobis  pars  in  David ,  ñeque  here- 
ditás  in  filio  Isai.  Reverteré  in 'tabernacula  tua,  Israel:  tu  autem  pasee  do- 
mum  tuam,  David.  £t  abiit  Israel  in  tabernacula  sua.  17  Super  filios  autem 
Israel,  qui  habitabaut  m  ciyitatíbus  Juda ,  regnavit  Roboam.  18  Misitque 
rex  Roboam  Aduram ,  qui  praeerat  tributis  ,  et  lapidaveruut  eum  fílii  Is-^ 
rael ,  et  mortuus  est :  porro  rex  Roboam  currum  festinavit  ascenderé  ,  et 
fügit  in  Jerusalem.  19  Recessitque  Israel  á  domo  David ,  usque  ad  diem  hanc. 
Caput  XL  1  Venit  autem  Roboam  in  Jerusalem  ,  et  convoca vit  univer- 
sam  domum  Juda  et  Benjamín ,  ceatum  octoginta  millia  electorum  atque 
beliantium  ,  ut  dimicaret  contra  Israel ,  et  couverteret  ad  se  reguum  suum. 
2  Factusque  est  sermo  Domini  ad  Semeiám  hominem  Dei,  dicens:  3  Loquero 
ad  Roboam  filium  Salomonis  regem  Juda ,  et  ad  universum  Israel  qui  est 
in  Judá  et  Benjamín.  4  Haec  dicit  Dominus :  Non  ascendetis  ,  ñeque  pugna- 
bitis  contra  fratres  vestros :  reyertatur  unusquisque  in  domum  suam  ,  quia 


*  Para   recaudar  lo*  de  los   hijos   de  Israel, 
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4  ísto  dice  el  Señor :  l?fo  marcha- 
réis ,  ni  pelearéis  contra  nuestros 
hermanos :  vuélvase  cada  tino  á 
su  casa ;  pues  se  ha  hecho  esta  eli" 
visión  por  voluntad  mía.  Así  qiie 
oyeron  ellos  la  palabra  del-  Señor, 
se  retiraron ,  y  no  pasaron  adelante 
contra  Jeroboam. 

5  Y  Roboam  habitó  en  Jerusa- 
Icn  9  y  edifico  ciudades  para  servir 
de  fortaleza»  en  el  pais  de  Judá  ; 

6  y  fortificó  á  Bethlehem  ,  y  á  E- 
tam  ,  y  a  Thecué , 

7  y  á  Betíbsur,  y  Soco ,  y  Odo- 
Uam , 

8  como  también  á  "Geth ,  y  Ma* 
Tesa  ,  y  Zif , 

9  y  Aduram ,  y  Laquis ,  y  Azeca, 
I  ó  é  igualmente  á  Saraa  y  y  Aya- 
Ion  ,  y  Hebron ,  que  estaban  patte 
en  el  pais  de  Judá ,  y  parte  en  el 
^e  Benjamín  ^  todas  ciudades  muy 
fuertes. 

'  I  r  Y  habiéndolas  cercado  de  mu- 
ros ,  puso  en  ellas  gobernadores ,  y 
almacenes  de  víveres  ,  esto  es  ,  de 
aceita  y  vino. 


,xi.     y     ■  177 

1 2  Hizo  ademas  de  esto  en  cada 
una  de  las  ciudades  una  armería  de 
escudos  y  de  picas ,  y  las  fortificó 
con  sumo  esmero ;  y  reinó  sobre 
las  tribus  de  Judá  y  de  Benjamín. 

1 3  Por  otra  parte  los  sacerdotes 
y  levitas  que  había  por  todo  Israe]| 
se  vinieron  á  Roboam  de  todos  los 
lugares  de  su  residencia, 

1 4  abandonando  sus  ejidos  y  to- 
dos sus  bienes,  y  pasándose  á  ]& 
parte  de  Judá  y  Jerusalen ,  por  ha- 
berlos echado  Jerohoam  y  sus  su^ 
cesores  ,  para  que  no  ejerciesen  las 
funciones  del  sacerdocio  del  Señcft 

i5  É  instituyó  Jeroboam  sacer- 
dotes de  los  lugares  altos ,  y  de  los 
demonios',  y  de  los  becerros  que 
había  fabricado. 

16  Pero  de  todas  las  tribus  de 
Israel  vinie  on  á  Jerusalen  á  ofre- 
cer sus  sacrificios  delante  del  Señor 
Dios  de  sus  padres ,  cuantos  habían 
resuelto  en  su  corazón  seguir  al 
Señor  Dios  del  Ist-aelJ     "'  i  ;      ' 

17  Con  lo  que  fortifica rcín' el  rei- 
no de  Jüdá,  y  afíanzáíoñ  el  trono 


mea  hoc  gestum  est  volúntate.  Qui  cum  audissent-  strmonem  .  Domlnl ,  rever- 
si  sunt ,  nec  perrexerunt  contra  Jeroboam.  ó  Habitavit  autem  Roboam  in  Je- 
rusalem ,  et  «difics|vlt  cÍTÍtates  inurutEi!*  hi  Juda.  C  Exiruxitque  JieibLcbéiiiy 
et  £tam,  et  Thecue  ,  7  Betlisur  qiioque  ^  et  Sucbf> ,  ft  Odolliam  ,  3  neetioíi 
et  Gcth,  el  Maresa^  el  ZípU,  9  sed  et  Adurntn  ^  et  LmcIiíSi  el  Azeca  ,  10  Sa- 
raa quoqne  ,  et  Ájalo n  ,  et  Hebron  ,  qu»  eraiit  iu  Juda  et  BenjítjTiiii ,  civJtiitea 
niumtissimas;  11  Cumque  clauáijiset  cas  mtiib  ,  iiog^tiU  ífi  eis  priiicínes ,  ci- 
borumque  horrea  ,  hoc  esi  ^  olei  et  vint,  Í2  Sed  et  iii  üiiigulh  tiHntms  fe* 
cit  armamentarium  f^cuiorum  et  ha&[aritm  ^  firinavirque  eíis  «suntmn  dilrgeiiUa, 
et  ¡mperavit  super  Judain  et  Beojtimíii*  !3  Sacerdotcís  autem  et  LeíJtíe,  qui  et^nt 
in  tiniverso  Israel  ,  veoeratit  ñd  eum  de  íjuijciís  sedthu,^  siiis  ,  14  reí  ¡u  queli- 
tes suburbana  et  possesslone*  suüs  ,  et,  tiaiiiieuiites  aá  Judiim  c*!  Tei tiííid**tíi: 
eó  quód  abjecis'set  e^JS  Jeroboain  ,  t?l  postcri  íjus  ,  iiesíicerdíiüo  Domíríi  fíin-r 
gereatur.  ió  Qui  conslíltiit  sibi  süCt^rdoies  extelsormu  ,  et  dií-iHuíu^rum  ,  vl- 
tulorutnque  quos  ftcerat*  líí  Sed  et  de  cunciU  titbiibús  Isí'nel,  quítuThmie 
dederant  cor  suum  ut  qu^rerent  Dominum  Deurü  Isn^d  ,  Ticiier^uU  m  Jem- 
Salem  ad  ímmolanduní  TÍctima.^  ^uas  corsim.  Danxno  Deo  |Uiriim  fiuqn^in. 
17  Et  »roborav,cmnt  regnum  Juda,  et  coníiTmíivfrunt  EíAíjuih  fiHüiit  Salo* 
monís  p^r  tres  aajílos  :  a'mbulavprutil  enim  iu  víii  Oávid  ei'Salumiiifcié  ^  au* 

*   Tal  vez  se  traditciria  mejor:  sátiros  ó,  ídolos,  f/i  vez  de  demonios  ^, /7/7r 
ser  mas  conforme  con   el  original  hfiréo,  \.  ' 
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1 78  riBRO  SEGUNDO  DE  LOS  PAB ALIPOMEITO» 

de  Roboam  y  hijo  de  Salomón  y  por    lot  térmÍBos  de  Judá  7  de  Benja 


tres  años  ^  porque  solamente  por 
tres  años  siguieron  los  caminos  de 
David  y  de  Salomón*. 

1 8  Roboam  se  casó  con  Mahalath, 
iiija  de  Jerimoth  hijo  de  David  9  y 
también  con  Abihail ,  hija  de  Eliab 
Lijo  de  Isai : 

19  de  la  cual  luvo  á  Jehiís  y  y  á 
Somorías  ,  y  a  Zoom. 

20  Después  de  esta  se  casó  con 
Maaca  ,  hija  de  Ab^alom  y  la  cual 
le  parió  á  Abia,  á  Ethai,  á  ZitJiy 
y  á  Salomiih. 

3 1   Amó  Roboam  á  Maaca  y  hija 


mm  y  en  todas  las  ciudades  for- 
tificadas; donde  les  dié^  alimentos 
en  abundancia  y  y  le»  procuró  mu- 
chas mugeres. 

Cap.  Xn.  Invasión  del  Rey  de 
Egipto  en  Jerusalen  por  los  peca- 
dos de  Roboam  y  de  su  pueblow 
Saquea  á  Jerusalen,  y  se  lleva 
los  tesoros  del  templo.  Muere  Ro^ 
boam,  y  le  sucede  su  hffo  Ahia, 

I  Fortalecido  Roboam  ,  y  ase^- 
gurado  en  el  reino ,  abandonó  la 
Ley  del  Señor ,  k  hizo  lo  mismo 


ó  nieta  de  Absalom ,  mas  que  á  to-    tc^o  Israel  á  su  ejemplo. 


das  sus  mugeres  principales ,  y  de 
segundo  orden ;  siendo  asi  que  tu« 
To  diez  y  ocho  esposas  ^  y  sesenta 
mugeres  secundarias  ;  y  de  ellas 
veinte  y  ocho  hijos  y  sesenta  hijas. 
3  2  Pero  dióle  á  Abia  hijo  de 
Haaca  la  preferencia,  poniéndole 
por   cabeza   de  todos  sus   herma* 


2  Por  tanto ,  el  año  quinto  del 
reinado  de  Roboam  (por  haber  pe- 
cado los  israelitas-  contra  el  Señor), 
vino  Sesac  y  Rey  de  Egipto  y  con- 
tra Jerusalen  , 

3  con  mil  y  doscientos  carros 
armados,  y  sesenta  mil  hombre» 
dje  á  caballo;  slenfdo  ademas  innu- 


nos ;  por  cuanto  tenia  el  designio  merable  la  gente  que  le  segnia  des' 

de  darle  el  reino;  de  el  Egipto,  es  á  saber,  los  de 

.  23>   pues  era   el  mas  sabio  y  el  Libia  y  los  trogloditas,  y    los  e- 

mas  valeroso  de  todos    sus   hijos:  tiopes. 

^  cuyo  fin  espafícié  á  esto»  por  4   Y  se  apoderó  de  las  ciudade» 


nls  tantüm  tribus.  18  üiixit  autem  KoBoam  uxorem- Mahalath ,  filiam  Jeri- 
müth  ,  Íú\\  T}^^\á  :  Abibail  quoque  filiam  Eliab  iilii  Isai,  19  quae  peperit  ei 
filííji  ,  Jplms  ,  ct  Soniorkim  ,  el  Zoom.  20  Post  hanc  queque  accepit  Maa- 
cbíi  fjLiait)  AbsBJom  ,  quj»  peperit  ei  Abia ,  et  Ethai,  et  Ziza ,  et  dalomitb» 
21  Auiíi-vii  fltjum  jíobcjam  Maacha  filíam  Absalora  ,  super  omnes  uxores  suas, 
el  ctjDt'iibiiias  :  iiaiu  u^íüres  decem  et  acto  duxerat ,  concubÍDas  autem  sexa- 
ginia:  el  ^enuit  >jgjjiti  ocio  filies,  et  sexaginta  filias.  22  Constituit  vero  ía 
capiíe,  AlManí  filiiiiri  Muí^ra  ,  ducem  super  oniBes  fratres  suos :  ipsum  epim 
TPljefti  fíícere  cogiíabat ,  23  quia  sapipntior  fuit ,  el  potentíor  super  omnes 
íiUos  ejus  j  et  ¡n  ciiuctís  ílmbus  Juna  et  Benjaroin  ,  et  in  universis  civitati- 
hus  mmatís  :  prí?el.iitíqüe  eís  escás  pluiimas  ,,.et  multas  petívit  uxores. 

Capüt  XII  1  Clin. 4^ lie  roboratum  fuisset  regnum  Roboam,  et  conforta- 
tuiíí  ,  tléreliqnií  If^pm  Doriiini ,  et  omuis  Israel  cum  eo.  2  Anno  autem  quin- 
to regni  Hobimni  ,  afireuflii  Sesac  rex  iEgypii  in  Jerusalem  (quia  peccave- 
raní  Dmniíio  )  3  tiiTn  milla  duceutis  curribus ,  et  sexaginta  millibus  eqnitum; 
uec  erat  injiiieTus  vtilgí  quod  venerat  cum  eo  e%  ,iEgypto  ,  Libyes  scilicet, 
et  Tioglodj  lae »   ct  iEihiopes.  4  Cepilque  civitates  munitíssimas  in  Juda  ,  et 


»  Desviándose  después  del  euUo  de  X>i<yt» 
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C4P. 
ittas  fuertes  de  Jada  I  y  se  Adelatitó 
liasta  Jerusaleti. 

5  Entonces  Semeias  ,  profeta ,  se 
presentó  ante  Roboam ,  y  los  prín* 
<:ipes  de  Judá ,  que  se  habían  con- 
gregado en  Jcrusalen  huyendo  de 
Sesac,  y  les  dijo:  Esto  dice  éi  Se- 
ñbrt  Vosotros  me  abandonasteis; 
pues  yo  también  os  abandono  ¿ 
nosotros  en  poder  de  Sesac. 

6  A  lo  que  respondieron  conster- 
nados ,  asi  el  Rey  como  los  prínci*- 
pesde'lirael:  Justo  es  el  Señor. 

7  Pero  ▼ieüdo  el  Señor  que  se 
liabiai^*  humillado,  habló  ¿  Semeias, 
'diciendo :  Ya  que  se  han  humilla- 
«do  no  los  acabaré ,  antes  bien  les 
^aré  un  poquito  de  socorro ,  y 
«o  se  derramará  mi  fvLvér  sobre 
Jerusftlen  \y0t  %Btono  de  Sesac. 

8  Sin  embargo  quedarán  sujetos 
á  él,  para  que  conozcan  ladife- 
««ncia  que  va  entre  servirme  á  mi 
j  servir  á  los  Reyes  de  la  tierra. 

9  Asi  pues  Sesac,  Rey  de  Egip-^ 
to ,  se  retiró*  de  Jerusalen  ,  lleván- 
'dose  consigo  los  tesoros  del  tcm- 
lf>lo  del  Señor ,  y  del  palaiáo  Real, 


XII.  1^9 

y  los  br^^uetes  de  oré  heehbs  por 
Salomoil: 

10  en  lugar  de  los  cuales  man* 
dó  el  Rey  hacer  otros  de  bronce, 
entregándolos  a  los  capitanes  de 
los  guardias  que  guardaban  el  atrio, 
ó  las  puertas  de  palacio ;  • 

1 1  y  cuando  el  Rey  había  de  ir 
al  Templo  del  Señor,  venían  loi 
guardias ,  y  tomaban  los  broqueles, 
y  los  volvían  después  á  poner  en 
la  armería. 

la  Mas  en  fin  por  haberse  hu- 
millado ,  calmó  la  ira  del  Señor 
^dntiía  ellos,  y  no  fueron  entera- 
mente destruidos;  á'  causa  de  que 
aun  en  Judá  se  hallaron  buenas 
obras  *  • 

1 3  Con  esto  se  alentó  Roboam, 
y  continuó  reinando  en  Jerusa^ 
len.  Cuarenta  y  tin  años  tenía  cuan- 
do comenzó  á  reinar  ,  y  reinó  diez 
y  siete  años  en  Jerusalen ,  ciudad 
escogida  por  el  Señor  entre  todas 
las  tribus  de  Israel,  para  estable- 
cer en  eUa  ei  culta  de  "¿ü  Nom- 
bre. Llamábase  su  madre  Naama, 
y  era  ammonita*. 


venít  uéque  i  in  Jerusalen.  B  Semeias  autem  propheta  íngressus  e&t  ad  Ro- 
boam ,  et  principes  Juda ,  qui  congregati  fuerant  io  Jerusalera  ,  fiíjate. ites 
Sesac,  díjfcítque  ad  eos:  H»e  dicit  I>omiiRis :  Vos  rellquistís  me,  et  cgo  re- 
iíquí  vos  in  maott  Sesacu  6  Coasteraatique  príncipes  Israel  el  tert  dfxeruut: 
Justus  est  DomÍBus.  7  Cumque  vídisset  Domíuus,  quód  liumüiati  essent, 
faotns  est  setmo  Doniint  ad  Semeíam  ,  dícens:  Quía  faumíiiati  sunt ,  non  dis- 
perdam  eos  ,  daboque  eis  pauxíUum  auxilü »  et  non  stillabit  furor  meus  sa« 
per  Jerusalem  per  niantim  Sesac.  8  Verumtauíeii  servieot  eí ,  ut  dCfant  dis- 
taotíam  servitntis  mese ,  et  servitutis  regai  terrarum.  d  Reces&it  itaqiie  Sesac 
rex  iEgypti  ab  Jerusalem,  subUtis  4hesaciris  domas  Doniinl,  et  dt>miis  re- 
gís ,  omniaque  «ecum  tulit ,  et  clypeos  aureois ,  quos  federal  Salomón  ,  (O  pro 
^ouibns  feeit  rex  noeos  ,  et  tradiaít  illos  principibu^  acutnrioV'um  ,'  qiii  Cu^ó« 
aiebant  vestibulufli  pálatrü;  1 1  Cumque  introiret  rex  doiiMim  Domífíi ,  venié* 
bant  scutarii ,  et  tollebant  eos , -itemmque  referebant  eos  ^d  armamentaríuní 
fuum.  12  Vemmtamen  quia -humiliati  sont  ,~a versa  est  ab  eis  ira  Domim, 
nec  delcti  sunt  penitus :  siquidem  et  in  Jud?»  inventa  sunt  typera  bona.  -13  Cób- 
l'ortatus  est  ergo  rex  Roboam  in  Jerusalem  ,  atque  regiiaVit :  quadragima 
.«utem  et  udíus  anuí  erat  -cum  regnare  ccepisset ,  et  decem  et  septem  audís 
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1 4  Aoboam  obr<S>  el  mal ;  y  no 
dirigió  sa  corazón  en  bi^ca  del 
Señor. 

1 5  3as  acciones  primeras  y  pos- 
tieras  están  escritas  en  los  libros 
de  Semetas  profeta ,  j  del  profe- 
ta Addo  ,  que  las  refieren  exacti- 
simamente.  Robo;im  y  Jeroboam 
tavieroa  entre  si  perpetua  guerra. 

iG  A.1  fin  pasó  Roboam  á  descan- 
sar con  sus  padres  ,  y  le  enterra- 
ron en  la  ciudad  de  David:  suce- 
dtéudole  en  el  reino  sa  hijo  Abia. 

Cap.  XIII.  jébia  pone  su  confianza 
en.  Dios .,  jr  rxence  á  Jeroboam :  tie- 
ne muchísimos  hijos* 

I.  £1  año  décimo  octavo  del  rei- 
nado de,  Jeroboam ,  entró  á  rei- 
nar en  Judá  Abia. 

^.  Tres  «iños  reinó  en  Jerusalen. 
Su'  macare  se  llamó  Micaia  * ,  bija 
de  Uriel  de  Gabaa.  Y  babia  guerra 
entre  Abia  y  Jeroboam. 

3^  Saliendo  pues  Abia  i;  caipps^ña 


con  cuatiocientos  ntfU  bombresy 
gente  muy  valerosa  y  escogida ,  se 
le  opuso  Jeroboam ,  presentando 
ochocientos  mil  hombres  escogidos 
también ,  y  de  gran  valer  para  pe* 
lear. 

4  Abia  Liso  alto  sobM  el  monte 
Semeron,  situado  eu  la  tribu  de 
Efraim,  y  dijo:  fisenoba  tii^  ó  Je- 
roboam ,  con  todo  Israel : 

5  ¿Ignoráis  acaso  que  el'  Señor 
Dios  de  Israel  dio  para  siempre 
el  reino  de  Israd  á  Pavid  y  á  sus 
hijos  con  pacto  perpetuo'  ? 

(5  ¿  y  que  Jeroboam  hijo'  de  Na- 
baty  siervo  de  Salomón  hijo^  de 
David ,  se  levantó  y  se  rebeló  con<> 
Ira  su  señor? 

7  y  que  se  coligarou  con  él  nr.os 
hombres  vanísimos',  é  hijos  de  Be- 
Hal,  y  prevalecieren'  contra  Ro- 
boam ,  hijo  de  Salomón ;,  por  cnan«- 
to  era  Roboam  inesperto ,  y  de  co* 
razón  medroso^  y  no  pudo  resis^ 
tirles? 

d  Ahora  bien,  vp^cos  decís  que 


regnavii  ín  Xerusalem,  urbe,  cmam  elegit  DominiiSi  tif  confirmaret' noraeff 
suum  ibi ,  de  cuuctis  tribubus  Israel :  ñemeo  autem  matris  ejus  Naama  Am- 
nionitis.  14  Fecit  autem  malum,  et  neo  praspaiavit  cor  suum  ut  quareret 
DfMninuin.  ió  Opera'  yero  Roboam  prima  et  novisMiaa  >  «prip(a  snm  in  Li» 
hrh  S^ipeiae  propbetas  ,  et  Addp  Videotis  ,  ct  düigcnter.  expósita ;  pug^TC- 
runtqiie  adversuin  se  Roboam  et  Jeroboam  «jUDCtis  diebus»  16  £t  dormivit 
KoL^uam  cura  patribus  suis ,  sepuUusque  est  in  civitale  D»vid.  £t  regoavit 
AbJa  fiiius  ejus  pro  eo, 

CvFUT  XilL  1  Anuo  octavo  décimo  regis  Jeroboam,  regnavit  Abia  super 
Judam.  2  .Tribus  annis  regnavit  in  Jerusalem,  nomeuque  matris  ejus  Micaiai 
filia  üriel  dfi  Gabaa;.  et  erat  bellum  ínter  Abiam  et  Jeroboaror  5  Cuioque 
iniisset  Abia  certamen,  et  baberet  bellicosisaimos  viros ,  el  eléctorum  qua* 
driugenta  luUIía  :  Jeroboam  iustruxit  é  contra  aciem  octingenta  milita  viro- 
ruin  ,  qui  et  ips)  oiecti  erant ,  et  ad  bella  fortissimi.  4  Stetit  ergo  Abia  su- 
per mouten)  Seiueron^  qui  ¡erat  in  Ephraím  ,  etait:  Audi,  Jeroboam,  et  om- 
nis  Israel:  ¿  Jíum  iguoratí^  quód  Domious  Deus  Israel  dederit  regnum  Da- 
vid super  Israel  in  seinpiternum  ,  ipsi  et  filiis  ejus  in  pactum  salis?  6  Et 
surrexit  Jer^boann  fiiius  Nabat,  servus  Salomonis  filii  David,  et  rebellavit 
contra  domiuuní  auum.  7  Cougregatique  sunt  ad  eum  viri  vauissimi,  et  fí-? 

..  *  O  itfaaca.  )En  e¡,  cftp.Xh  k/20.  ,  t€  Jiama  hija  de  AbstUoim  Véast  Hijo. 
•  £/  pacto  de  sal  ,  que  pone  el  testo  hebreo  y  denota  perpetuidad ;  auna  alian* 
za  soUmne  consagrada  ^on  el  sacrificio,  KéüS^  SaL* 
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iéüéis  fuerza  para  resistir  al  reino 
del  Señor,  que  posee  él  ó  gobierna 
por  medio  de  los  hi}Ol«  de  David; 
y  teiieis>  una  gras  lünchedcimbre  de 
gente  >  y  los  becerros  de  oro  que 
os  ha  hecho  Jeroboam  para  que 
sean  dioses  vuestros; 

9  y,  habéis  écbado  .  los  sacer- 
dotes del  Señor  9  hijos  de  AaroR| 
y  los  levitas  f  y  habéis  instituido 
otros  sacerdotes  á  la  manera  de  los 
demás  pueblos  de  la  tierra  :  cual- 
quiera-que  se  presente  y  consagre 
8U  mano  inmolando  un  novillo  y 
ftiete  earneros  ,  queda  hecho  sa^ 
cerdote  de  aquellos  que  no  son 
dioses. 

I  o  Pero  el  Señor  nuestro  es  el 
]>los  verdadero ,  á  quien  nosotros 
no  hemos  abandonado :  y  los  sa- 
cerdotes del  linage  de  Aaron  son^ 
los  que  sirven  al  Señor  y  c!OnK>  tamr 
bien  los  levitas  en  sus  ministerios; 

I I  y  los.  que  ofrecen  holocaus* 
tos  al  Señor  I  cada  di^  ,.  mañana  y 
tarde  ^  y  perfumea  preparados  se- 
gún lo  prescrito  en  la  Ley,  y  po^ 


xiii.  ^  i8i 

nen  los  panes  encima  de  1^  mesa 
limpísima :  y  está  en  nuestro  poder 
el  caiidelero  de  oro  ícon  sus  meche- 
ros 9  que  se  encienden  siempre  á 
la  tarde :  en  suma ,  nosotros  obser- 
vamos los  mandamientos  del  Señor 
Dios  nuestro  ,  á  quien  vosotros 
habéis  abandonado. 

la,  Por  tanto  el  caudillo  de  nues- 
tro ejército  es  Dios  ^  y  sus  sacerdo- 
tes los  que  tocan  los  clarines  y  dan 
la  señal  contra  vosotros.  O  hijos  de 
Israel ,  no  queráis  pelear  contra  el 
Señor  Dios  de  vuestros  padres ;  por- 
que no  os  tiene  cuenta. 

i3  Mientras  él  hablaba  asi,  Je-^ 
roboam  le  armaba  asechancbas  pot 
la  espalda.  Y  manteniéndose  al  fren- 
te de  los  enemigos  ,  iba  cercando 
con  BUS  tvopas  á  Judá ,  sin  qire  ést« 
lo  advirtiese.        • 

1 4  Mas  volviendo  Judá  los  ojo», 
vio  que  le  acometían  de  frente  y 
por  las  espaldas,  y  damó  al  Señor, 
y  los  sacerdotes  empezaron  i  tocar 
las  trompetas. 

i^  Alzaron  el  grito  todos  los  soU 


lü  Belíal :  et  prsevaluerunt  contra  Roboam  filínm  Salomonís:  porro  Roboam 
órat  rndís  ,  ét  cordel  pAyido  ,  neo  potuít  re^sfere  eis.  8  Nunc  ergo  vos  di« 
€fíú4  quód  resBtere  possítí^  regno»  Dominio  quod'possidet  per  filios  Davíd^ 
babeti9qtie.  grandem  pópuli  lÁaltitndinem  ,  atque  vitnloft  áureos ,  quos  fecit 
^obis  Jeroboam  iü  neos.  ^  Et  ejécistis  Sacerdotes  Domini,  filios  Aaron,  at- 
^üe' Levitas:  et  feciMis  vohis  Sacerdotes  sicut  onines  popiiH  terrarum :  qui- 
-camque  venerit  ^  et  iDÍtiaverít  mko^iai  snam  in  látiro  de  hobus ,  et  in  arie:- 
tibus  septem,  stt  sacerdos  eorum  qui  non  sunt  dii;  10  Noster  aurem  ©e- 
minus  ,  Deus  est,  quem  non  reliuquimus :  Sacerdotesque  ministrant  Domi- 
no de  filiis  Aaron,  et  Levitae  sunt  in  <irdine  suo :  \t  holocausta  quoque 
^fíferunt  Domino  per  singulos  dies  mané  et  vesperé',  et  tbymiama'  juxta  le- 
gis  prsecepta  confectum,  et  propopuntur  panes  in  mensa  mundissima^  est* 
que  apnd  nos  candeiahrum  aureum ,  et  lucerna»  ejus ,-  ut  accendantur  sem- 
per  ad  vesperam  :  nos  quippe  custodimns  praceptu  Dominl  Dei  nostri ,  quein 
TOS  reliqutsris.  12  Ergo  in  exercitu  nostro  du7^  Deus  est,  et  Sacerdotes  ejus, 
qui:  clangunt  tubis ,  et  resonant  contra  vosifilii  Israel,  nolite  pugnare  contra 
^minnm  Denm  patrum  vtstrorura,  quia  non  vobis  expedit.  13  Hcc  tilo  lo- 
Cfnente  ,  Jeroboam  retro  rooliebatur  insidias.  Cumque  ex  adverso  hostíum  sta- 
ret,  ignorantem  Judam  suo  ambiebat  exercitu.  14  Respiciensque  Judas  vidit 
instare  bellum  ex  adverso  et  post  lergum,  et  clamavit  ad  Dominnm  :  ac  Sa- 
cerdotes tubis  canere  oceperunt.  l^Omnesque  viri  Juda  vociferati  sv<^)*et  ecea-^ 
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dados  de  Judá ;  y  bé  aqni  que 
al  estruendo  de  sus  voces  aterró 
Dios  á  Jeroboam  y  á  todo  Is- 
rael que  tenían  cercados  á  Abia  y 
á  Judá. 

i6  Y  los  hijos  de  Israel  Tolrie- 
Ton  las  espaldas  á  Judá,  en  cuyas 
manos  los  abandonó  Dios. 

17  Con  esto  Abia  y  su  gente 
hicieron  en  ellos  gran  destrozo: 
tanto  que  cayeron  heridos  qui- 
nientos mil  valientes  por  parte  de 
Israel. 

18  Asi  quedaron  entonces  abati- 
dos los  hijos  de  Israel ;  y  los  de  Ju- 
dá cobraron  grandísimos  bríos  y 
por  haber  puesto  su  esperanza  en 
el  Dios  de  sus  padres. 
.19  Abia  fué  persiguiendo  á  Je- 
roboam en  su  fuga,  y  le  tomó 
varias  ciudades ,  á  Bethel  con  sus 
aldeas,  á  Jesana  con  las  suyas,  y 
á  Efron  también  con  las  suyas. 

20  Píi  pudo  Jeroboam  alzar  ya 
cabeza  mientras  vivió  Abia;  é  hi-7 
rióle  el  Señor ,  y  murió.         "       t 

2 1  Después  que  se  aseguró  Abia 
en  e]  trono,  tomó  catorce  mugeres, 


LOS  PARALIPOMENOS 
y  de  ellas  tuvo  veinte  y  dos  hijos 
y  0^1,  y  seis  hijas. 

a  a  X.as  demás  acciones  de  Abia, 
su  proceder,  y  svs  obras  están  es- 
critas exactisimamcnte  en  el  libro 
del  profeta  Addo. 

Cap.  XIV.  felicidad  de  Asa  en 
paz  y  en  guerra  por  su  zelo  de  la 
religión  y  confianza  en  Dios:  con 
cuyo  auxilio  vence  á  Zara  Rey 
de  los  etiopes  ^  y  á  un  millón 
de  soldados, 

I  Pasó  en  fin  Abta  á  descansar 
con  sus  padres ,  y  foé  sepultado  en 
la  ciudad  de  David;  sucediéndole 
en  el  reino  su  hijo  Asá,  en  cuyo 
tiempo  estuvo  el  pais  en  paz  por 
diez  ano$. 

'  ü  Hfzd  A^á  lo  que'  era  bueno 
y  agradable  á  los  ojos  de  üios^ 
y  derribó  los  altares  de  culto  es- 
trangero,  y  los  adoratofrios  profa^ 
nos  de  los  lugares  altos ^ 
-  3  y  quebró  las  estatuas  >  y  taló 
los  bosques  sacrilegos  ^ 

4  y  ordenó  á  Judá  que  siguiese 


illis  clamantibus,  perterruit  Deus  Jeroboam,  et  omaem  Israel  qiH  stalMl  ex  ad- 
verso Abia  et  Juda.  1€  Fu^runtque  filti  Israel  Jadam,  et  tradidit  eos  Déos 
tn  manu  eorum.  17  Percussit  ergo  eos  Al^»  et  populus -«fus^  plagia  magna: 
et  corruerunt  vulnerati  ex  Israel  quingenta  mUlia  Tirorum  ^tinm*  18  Hu- 
mütatique  sunt  filii  Israel  in  tempere,  illo,  et  vdM>meiitiss^D<¿  confortati  fi^ 
lü  Juda,  ed  quód  sperassent  in  Domino  Deo  patvmn  suorum.  Id  Persecu- 
tus  est  aut^m  Abia  fugientem  Jeroboam,  et  cepit  ciTitates  ejus»  Bethel,  et 
filias  ejua  ,  et  Jesana  cum  filiabus .  suis  ,  E^ron  quoque  et  filias  ejos: 
20  nec  valult  ultra  resistere  Jeroboam  in  di€4>as  Abia:  quem  pM*cU8sit  Do- 
minusy  et  mortuas  est.  21  Igitur  Abia,  confortato  imperio  «no ,  acoepit 
uxores  quatuordecim :  procreavitque  viginti>  daosfilios,  et  s«deoim  filias^ 
22  Relíqua  autem  sermonum  Abia  ,  viarumque  et  opcrúm  ejns  ,  scripta  sunt 
diligentissímé  in  libro  Addo  Prophet». 

Caput  XIV.  1  Dormivit  autem  Abia  cum  patribos  suis,  et  sepeliemnt 
eum  in  civitate  David:  regnavitque  Asa  filius  ejus  pro  eo,  in  cnjns  die* 
bus  quievit  térra  annis  decero.  2  Fecit  autem  Asa  quod  honum  et  plact- 
tum  erat  in  conspectu  Dei  sui ,  et  subvertit  altarla  peregrini  cultus ,  et  eac* 
celsa  :  5  et  confregit  statuas ,  lucosque  succidit :  4  et  pracepit  Jud»  ut 
^usereret  Domintim  Deum  patrum  suorum,  et  faceret  iegem ,  et  univer^ 
aa  mandtita:  6  et  abstulit  de  xuuctis  urbibus  Juda  «ras,   et^na,  et  rsj;* 
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CAP. 
al  Se&or  Dios  de  sus  padres ,  j 
priM^ticase  la  Ley  y  todos  los  maii^ 
damientos^ 

5  y  quitó  de  todas  las  ciudades 
de  Judá  los  altares,  y  los  adora- 
torios;  y  reinó  en  paz., 

6  Restauró  tamicen  las  ciuda- 
des fuertes  de  Jiidá;  porque  vivía 
con  sosiego ,  y  no  se  movió  guerra 
ninguna  en  su  tiempo  |  concedién- 
dole el  Señor  la  paz. 

7  Entonces  dijo  á  Judá:  Bepa- 
remos  estas  ciudades  y  cerqué- 
moslas  de  muros ,  y  fortifiquéroos- 
las  coii  torres  9  y  puertas ,  y  cer- 
raduras f  ahora  que  por  todas  para- 
les respiramos  libres  de  guerras^ 
por  haber  buscado  al  Señor  Dios 
de  nuestros  padres  ,  y  habernos  da- 
do él  paz  {yor  tddo  el  contor- 
no. Pusieron  pues  manos  á  la 
obra  y  sin  que  hubiese  ningún  es- 
torbo que  impidiese  la  restaura- 
cion. 

-  S^  Tenia  Asá  ,en  su  ejéi^cito  tres- 
cientos mil  hombres  de  Judá,  ar- 
mados de  broqueles  y  picas ,  y  de 
Benjamín  doscientos  y  ochenta  mil 
de   rodela    y  aljaba:    todos    ellos 
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gente  valerosísima. 

g  Contra  estos  salió  á  campaña 
Zara  Rey  de  Etiopia  con  su  ejér- 
cito de  un  millón  de  hombres  y 
trescientos  carros  de  guerra  ^  y 
avanzó  hasta  Maresa. 

10  Asá  empero  marchó  coutra  él, 
y  le  presentó  la  batalla  en  el  valle 
de  Seña>  que  está  junto  á  Maresa; 

z  I  é  invocó  al  Señor  Dios ,  di^- 
clendo:  Señor,  para  ti  lo  mismo 
es  dar  socorro  por  medio  de  po- 
cos, que  dé  muchos :  ayúdanos  ,  ó 
Señor  Dios  nuestro ;  pues  que  con- 
fiados en  tí,  y  en  tu  nombre  he- 
mos venido  contra  esta  muchedum- 
bre de  gente.  Señor,  tú  eres  nues- 
tro Dios :  no  prevalezca  el  hombre 
contra  ti. 

1 2  Con  efecto  el  Señor  aterró  a 
los  etiopes  á  la  vista  de  Asá  y  de 
Judá ;  y  echaron  á  huir. 

1 3  f  erságulólos  Asá  con  su  gen- 
te hasta  Gerara ,  y  fueron  los  etio- 
pes destrozados  hasta  no  quedar 
liombre  con  vida;  esterminados  por 
el  Señor  que  los  heria  y  por  su 
ejército  que  peleaba*  Cogíerou  puea 
un  gran  botin ; 


navit  in  pace.  6  ^dificavít  quóqae  urheiiS.  manitas  in  Júda  ,  qi|ía  quielus 
erat,  et  pulla  temporibus  ejus  bella  surrexerant,  paccm  Domiuo  largieBie. 
7  Dixit  autem  Judae:  JEldificemus  civitates  istas ,  et  vallemus  muris ,  et  ro- 
boremus  turribus ,  e^  portís  ,  et  seris ,  doñee  á  bellís  quieta  sunt  omnía, 
e6,quód  quaesíerimus  Dominum  Deum  patrura  nostroruní ,  et  dederit  nohís 
pacem  per  gyrum.  ^dificaverunt  igitur  ,  et  Dulluní  in  extruendo  impedi- 
mentum  fuit,  8  Habuit  autem  Asa  m  exercitn  suo  portantium  scuia  et  has« 
tas  d<e  Juda  trecenta  millia,  de  Benjamin  vero  scutariornm  et  sagittacicrum 
dncenta  octoginta  millia ,  omnes  isti  viri  fórtissimi.  d  Tgressus  est  autem 
contra  eos  Zara  i£tiops  cum  exercitn  suo,  decies  centena  niillia  ,  et  curri* 
bus  treceutis :  et  venit  usque  Maresa.  iO  l'orró  Asa  perrexit  obviam  ei ,  et 
instruxit  aciem  ad  bellnm  in  Valle  Sephata ,  qua;  est  juxta  Maresa :  1 1  et 
ínvocavit  Dominum  Deum,  et  ait :  Dómine,  non  est  apud  té  ulla  distantia, 
utrum  in  paucis  auxilieris ,  an  in  pluribus :  adjuva  uos^  Domine  Deus  nos« 
ter :  in  te  eniro ,  et  in  tuo  nomine  habentes  íidnciam ,  vepimus  contra  hanc 
multiludiuero.  Domine,  Deus  noster  tu  es,  non  pra;valeal  contra  te  he m o* 
12  Exterruit  itaque  Doipinus  iEthiopes  coram  Asa  et  Juda:  fugeruntque 
iEthiopes.  13  £t  persecutus  est  eos  Asa,  et  populus  qui  cum  eo  erat,  us- 
que Gerara ;  et  r«eruAt\£thiope«  usque  ad  iateraectioAem ;  quia  Domino  ck* 
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f  4  f  Ó£Untj€W0n  toÓM%  bf  da- 
dadci  MÍ  eontoíno  ¿eCeetra;  por- 
^p<  te  Inbia  apoderado  de  todos 
«a  grande  terror  f  j  U«  cíndAdcs 
/««foa  MqoesdM,  y  fe  cogítnm 
mueluH  detpo$o§» 

f  5  Á»um§au>  dettiayero»  Us  nui- 
jadac  de  lu  OTCjat  y  y  te  HeraroB 
¿•intU  ntiltUud  de  ganado  menor, 
j  de  camelioft ;  y  regretaron  á  Je- 
roMlen* 

Cáw,  XV.  Jzaria  profetiza  que  Is- 
rael CMlnrá  por  mucho  tiempo  sin 
Diéiif  iín  sacerdote,  X  sin  Ley.  Con 
este  tnutivo  el  rey  Asá  concibe  ma» 
jror  telo  por  la  religión  ;  y  jura 
el  pueblo  servir  á  Dios, 

I  RnlonrM  Azaríat  hijo  de  Oded, 
movido  dW  etpíríta  de  Díot  ^ 

9  fué  á  encontrar  i  Afá  y  le  di- 
jo :  Eftcurhadme  tti ,  ó  Ajá ,  y  pue« 
Blof  iodo»  de  Jndá  y  de  Benjamín: 
£1  Aeilor  ha  ettado  con  Yototroi  en 
la  batalU ,  porqne  voiotros  babeít 


tos  FAB1UPOXE905 
pfrmiarffido  mdkxot  áéL  Si  vimo- 
troa  le  buscareis ,  lelmUaréis:  mas 
si  le  abandonareis,  os  abandonará* 

3  Mscbo  tiempo  pasará  IsraH 
sin  el  Terdadero  Dios,  sin  sacer- 
dote, sin  doctor,  y  sin  Ley. 

4  T  cnando  en  medid  de  sa  an* 
gnstía  se  conTertirán  al  Señor  Dios 
de  Israel  y  le  bascaren ,  le  hallarán. 

5  Dorante  aqnel  tiempo  no  ha- 
brá s^^gnridad  para  ir  y  ▼enir,  sino 
qoe  por  todos  lados  asaltarán  ter- 
rores á  todos  los  habitantes  de  U 
tierra: 

6  porque  tina  nación  sé  lerao* 
tara  contra  otra  ,  y  nna  cindad 
contra  otra  ciudad ,  pues  el  Señor 
los  conturbará  con  toda  suerte  de 
aflicciones '  • 

7  Vosotros  entretanto  armaos  de 
Talor,  y  no  desmayen  Tuestros 
brazos;  puesto  qne  habéis  de  re- 
cibir la  recompensa  de  vuestras 
fatigas. 

8  Oyendo  Asá  las  palabras  y  pro- 


di*nt(í  contrltl  lunt,  et  exerdtu  ¡Uíut  prnlísnte.  Tnlerant  ergo  spolia  miil> 
ta ,  14  At  percaiferaDt  cÍTitatet  omnes  per  circaitum  G^arc;  grandis  qnippe 
cundo»  terror  invaterat:  et  diripuerunt  urbes ,  et  multam  pradam  asporta- 
Tei'unt.  \b  Sed  et  caulas  ovium  destruentes,  tulenint  pecorum  infinitam  miil« 
titudititro,  et  camelorum:   reversioue  sunt  in  Jeruralem. 

Cafut  aV.  1  Asarias  filiua  Oaed  ,  facto  in  se  spiritu  Dei ,  2  egressas 
eit  iii  oocurium  Aia  ,  et  dixit  ei :  Audite  roe »  Asa  et  omnís  Juda  et  Benja- 
min  \  Oomioua  TohUcnin ,  quia  fuiatís  cum  eo.  Si  qncsieritit  eum^,  ínyeme- 
ti*  :  li  autem  derelíoqueritít  eum  ,  derélinquet  tos.  3  Traasibunt  autem  mal- 
ti  diea  in  Iirael  abaque  Deo  Tero ,  et  absque  sacerdote  doctore ,  et  absque 
lega.  4  <i*umque  reversi  fuerint  ín  angustia  sua  ad  Doniinyni  Deum  Israel , 
ei  (|unsierint  eum  ,  renerient  eum.  6  In  tempore  Hlo  non  erít  pax  e^edien- 
ti  y  et  ingredienti ,  sea  terrores  undique  in  cuuctis  habitatoribus  terraium; 
C  pugnabít  onim  gens  contra  gentem  ,  et  civitas  contra  ctvitatem  ,  qida  Do- 
nuniia  conturhabit  eos  in  omni  angustia.  7  Vos  ergo  confortamini ,  et  non 
dUtolvantur  maniis  Teatrn:  erit  enim  merces  operi  Teatro.  8  Quod  cnm  au- 
disset  Asa ,  .Torba  soilicet  et  prophetiara  Asariss  filii  Oded  prophetc  ^  con* 
fortitus  est  |  et  abstuUt  idola  de  oopiui  térra  Juda  ,  et  de  Benjamin ,  et  ex 

^  ifo  sofmmtmté  i«  refiere  este  vaticinio  al  reinado  de  Jerohoam  y  dt 
iH$  tHcesoret ,  en  <a>*o  tiempo  dominó  Im  impiedad,  sino  también  al  estado  ac^ 
tfiñl  d0  lot  indios.  Esta  prttfeela  es  muy  semejante  á  la  de  Osé^ ,  cap.  III. 
I».  4  >  M  cnal  comunmfttte  se  tefiere  al  in/eht  estado  de  ios  fndios  después  de 
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fecla  de  Azams  Injo  de  0<Jed  pro- 
feta ,  cobró  aliento^  y  quitó  los 
Ídolos  de  todo  el  pais  de  Judá 
y  de  Benjamín,  y  de  las  ciudades 
que  habia  conquistado  en  la  mon- 
taña de  Efraim ;  y  dedicó  ó  res- 
tableció el  altar  del  Señor,  que  es- 
taba colocado  ante  el  pórtico  del 
Templo    del  Señor. 

9  Y  convocó  á  todo  Judá,  y  Ben- 
jamín, y  con  ellos  á  los  foras- 
teros de  Efcaim  y  de  Manassés, 
y  de  Simeón ;  pues  se  iban  aco- 
giendo á  él  mucbos  de  Israel ,  vien- 
do cuanto  le  favorecía  el  Señor  su 
Dios. 

I  o  Y  venidos  á  Jerusalen  el  mes 
tercero  del  año  décimo  quinto  del 
reinado  de  Asá, 

j.  I  inmolaron  al  Señor  en  aquel 
día  setecientos  bueyes  y  siete  mil 
carneros ,  de  los  despojos  y  botín 
que  habian  traído. 
.  in  Entró  después ,  según  cos- 
tumbre, á  ratificar  el  pacto  ó  pro- 
mesa de  que  seguirían  al  Señor 
Dío^  do  sus  padres  con   todo   el 
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corazón  y, con  toda  su  alma. 

1 3  Que  sí  alguno ,  dijo  ,  no  si- 
guiere al  Señor  Dios  de  Israel, 
muera  sin  escepcíon  ,  sea  ^pequeño 
ó  grande,  varón  ó  muger. 

1 4  Y  juraron  al  Señor  en  alta 
voz  y  con  júbilo ,  y  al  son  de  trom- 
petas y  clarines , 

1 5  todos  los  que  estaban  ^n  Judá, 
echándose  imprecaciones  :  pues 
hicieron  este  juramento  de  todo 
su  corazón ,  y  buscaron  al  Señor 
con  plena  voluntad ,  y  asi  es  que 
le  hallaron  ;  y  dióles  el  Señor  paz 
con  todos  sus  vecinos. 

i6  Depuso  también  el  Rey  á  ,su 
madre  Maaca  de  la  augusta  au- 
toridaTd  que  gozaba*,  porque  ha- 
bia colocado  en  un  bosque  el  ído- 
lo dePríapo,;  el  cual  rompió  Asá, 
haciéndole  mil  pedazos,,  y  le  que- 
mó en  el  torrente. Cedrón. 

17  No  obstante  quedaron  luga- 
res altos  en  Israel*.:  si  bien  el  co- 
razoq  de  Aró  fué  perfecto  todo  e¿ 
tiempo  de  su  vida. 

1 8  Entregó  también  vX  templ# 


urbibus  quas  ceperat ,  mentís  Ephraim  ,  et  dedicavit  altare  Domini  quod 
erat  ante  porticum  Domíui.  9  Congregavitque  universum  Judam  et  Benja* 
miu  ,  et  advenas  cuto  ets  de  Ephraim ,  et  de  Manatse »  et  de  Siraeoii :  plo- 
res enim  ad  eu,m  confugerant  ex  Israel,  videntes  qqód  Dominus  Deus  il- 
lius  esset  Ciun  eo«  10  Cumque  venissent  ÍO' Jerusalejn  mense  tertip,.anno 
décimo  quinto  s^ní  Asa,  11  inamoJiaTerunt .Doinícu).in  die  illa,  de  roaBu* 
Liis  et  prsbda,.4}uam^adduxerant ,  >hoves  septiogentos  ,  et  arietes  septem  mil- 
lia.  12  Et  tntravit  «X  more  ad .  corrobora^dum  foedus  ,  ut  qu^reseut  Domí- 
num  Deum  patrum  suorum  in  tote,  cor4e,  et  in  tota  anin^a  sua.  13  Si  quis 
autem,  inquit »  non  qusesíerit,  Dominum  ,Deum  Israel,  mori^tur ,  á  mi^mo 
nsque  ad  maxinium  ,  á  viro  nsque  ad  mulierem.  .14  Juraveruiitque  Domino 
voce  magna  in  jubilo  ,  et  in  clangpr^  luboe  ,  et  in  sonitu  bucciunrum  ,  \b  om-» 
ñas  qui  erant  inJuda.cum  execiatione :  io  omni  eoim  corde  suo  juraverunti 
et  in  tota  volúntate  qusipsierunt  eum  ,  et  ínvenerupt :  prs^stititque  els  Domi* 
ñus  réquiem,  per  circuitum.  16  Sed  et  Maacham  raatrem  Asa  regís  ex  augus- 
to deposuit  imperio ,  e6  quód  fecisset  ¡n  luco  simulacrum  Priapi :  quod 
omne  contrivit ,  et  in  frusta  comminuens  combussit  in  .  torrente  Cedrón.. 
1 7  Excelsa  autem  derelicta  sunt  in  Israel ;  attamen  coi*  Asa  erat  perfectuoi| 
cundís  diebus  ejus.  18  Eaque  quso  voverat   pater   suii«  etipse,.  intuUt  ia 


'  III.  it«y.  XV. 
jres  altos. 
Tomo  III. 


.13.     *   játmquM  d§dicados  al  Dios  'verdadfint,  Véuit  .JLoiga- 
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del  Seaor  las  cosas  qne  su  padre 
y  él  teoiaii  ofrecidas  con  \oto,  el 
oro  y  la  plata  ^  y  diferentes  espe- 
cies de  vasos  ó  utensilios^ 

19  Finalmente  no  hubo  guerra 
hasta  el  año  treinta  y  cinco  del 
reinado  de  Asa. 

Cap.  XVI.  Baasa  Rey  de  Israel 
mueve  guerra  á  Asá  Rey  de  Judá. 
Pierde  éste  la  confianza  en  Dios; 
de  quien  es  castigado  por  su  cruel- 
dad;  y  muere  el  año  cuarenta 
y  uno  de  su  reinado, 

I  Pero  el  año  treinta  y  seis  del 
reinado  tlit  Jsá ,  entró  Baasa  Rey 
de  Israel  en  el  país  db  Judá  ,  y 
empezó  á  fortificar  á  Rama ' ,  para 
que  ninguno  del  reino  de  Asá* 
pudiese  entrar  y  salir  libremente. 
•  a  Entonces  sacó  Asá  la  plata  y 
el  oro  de  los.  tesoros  del  Templo 
del  Señor  y  de  lo»  tesoros  del 
Rey;  y  endióselo  á  Benadad  Rey 
de  Siria  ,  quo  tenía  su  corte  en 
Damasco,  diciéndole: 

3  Hay  alianza  entre  mí  y  tí;  al 


OS  PARALIPOMK50S 
moth)  que  la  hubo  entre  mi  padre 
y  el  tuyo :  por  tanto  te  remito  ese 
oro  y  plata,  para  que,  rompiendo 
el  tratado  que  tienes  hecho  con 
Baasa  Rey  de  Israel ,  le  obligues 
á  retirarse  de  mi  país. 

4  En  Tfsta  de  esta  demostración, 
despachó  Benadad  los  generales  de 
sus  ejércitos  contra  las  ciudades  de 
Israel ;  los  cuales  batieron  las  ciu- 
dades de  Ahíon^  de  Dan,  de  Abel- 
maim ,  y  todas  las  ciudades  mura- 
das de  Neftalí. 

5  Lo  que  sabido  por  Baasa ,  cesó 
de  fortificar  á  Rama  ,  y  dejó  la 
obra  sin  acabar. 

6  Entre  tanto  el  rey  Asá  tomó 
consigo  toda  la  gente  de  Judá,  y 
trajeron  de  Rama  todas  las  pie- 
dras y  maderas  acopiadas  por  Baa- 
sa para  la  fábrica  ,  y  con  ellas 
fortificó  a  Gabaa  y  á  Masfa. 

7  En  aquel  tiempo  se  presentó^ 
el  profeta  Hanani  á  Asá  Rey  de- 
luda ,  y  le  dijo  :  Por  cnanto  has 
puesto  la  confianza  en  el  Rey  de 
Siria,  y  no  en  el  Señor  tu  Dios^ 
por  eso  el  ejército-  del  Rey  de  Si- 


domnm  Domim* ,  argentum  ,  et  aururo ,  vasommqne  dirersara-  supellectilem. 
-Í9  Bellum  rerd  non  fuít  usqa«  ad  trigesimiim  qníntum  annnm  regni  Asa.. 
■  Ca.püt  XVI.  1  Anno  auiem  trigésimo  sexto  regni  ejus,  ascendit  Baasa 
rex  Israel  i  h  Judám  ,  el  muro  circumdabat  Rama,  ut  nuUtis  tote  posset 
«gredí  et  ingredi  de  regno  Asa.  2  Protulit  ergo  Asa  argentum  et  aurum  de 
thesaurís  domas  Dominí  ,  ct  de  thesanrís  regís ,  misitque  ad  Benadad  re- 
gem  Syri» ,  qai  habitabat  ín  Damasco ,  dicens :  3  Foedus  ínter  me  et  te  est^ 
|>ater  queque  meus ,  et  pater  tuus  habuere  concordiam  :  quamobrem  misi 
tibí  argentum  et  aurum,  ut  ropto  fcedere,  quod  habes  cum  Baasa  rege  Is- 
i-ael,  facías  eum  á  me  recedere.  4  Quo  comperto  ,  Benadad  misit  principes 
eX3&rcítuum  suorum  ad  urbes  Israel :  qui  pereusserunt  Ahion  ;  et  Dan  ,  et 
Abelmaim  ,  et  universas  urbes  Nephthali  muratas.  6  Quód  cnm  audisset  Baa- 
sa,  desiit  «dificare  Bama  ,  et  iotermisit  opus  suum.  6  Porro  Asa  rex  assum- 
jisit  universum  Judam ,  et  tulerunt  lapides  de  Rama,  et  ligna  quae  sedifica- 
tioui  ppseparaverat  Baasa  ,  sedificavítque  ex  eis  Gabaa  ,  et  Maspha.  7  In  tera- 
jaore  illo  venít  Hanani  propheta  ad  Asa  regem  luda,  el  díxit  ei ;  Quia  habuis- 
ti'fidttciam  in  yege  Syrioe  ,  et  non  ¡n  Domino  Deo  tuo,idcirco  evasit  Syri» 

•  (titilad  situada   en   el  paso  de  itn  pais    á  otro,     »  Esto  es ,  para  impedir 
la  emigración  (^  i «#  vasalios  al  rtino,  de  Judd,  Cap.  XY.  p,  d^^  , 
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CAP. 
ría'  se  ha  e&capado  de  tus  ma- 
nos. 

8  Pues  qué  ¿no  eran  en  mucho 
mayor  número  los  etiopes  y  los 
úe  la  Libia,  con  sus  carros  de 
guerra  y  caballería  y  tropas  in- 
numerables ,  y  no  obstante  los  en- 
tregó el  Señor  en  tus  manos,  por 
haber  puesto  en  él  tu  confianza? 

9  Ello  es  asi  que  los  ojos  del 
Señor  están  contemplando  toda  la 
tierra,  y  dan  iorti^leza  á  los  que 
creen  en  él  con  perfecto  corazón. 
Luego  tú  has  procedido  neciamen- 
te; y  por  eso  desde  aqtii  adelante 
•e  levantarán  guerras   contra  tí. 

I  o  Airado  Asá  contra  el  profe- 
ta ,  mandóle  poner  en  un  cepo;  in- 
dignado sobre  manera  de  esto  que 
le  habia  dicho:  y  en  aquel  tiempo 
quitó  la  \idfl  á  muchísimos  del 
pueblo. 

I I  Mas  los  hechos  de  Asá  ,  des- 
de el  principio  basta  el  fin  ,  se  ha- 
llan escritos  en  el  libro  de  los 
anales  de  los  Reyes  de  Judá  y  de 
Israel. 

1  a  Cayó  finalmente  enfermo  Asá, 
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el  año  treinta  y  nueve  de  su  rei- 
nado ,  de  un  dolor  de  pies  agudí- 
simo'; y  ni  aun  en  su  dolencia  re- 
currió al  Señor ,  sino  que  confió 
mas  en  el  saber  de  los  médicos. 

1 3  F-uc  pues  á  descansar  con  sus 
padres  ;  habiendo  muerto  el  año 
cuarenta  y  uno  de  su  reinado  : 
^14  y  le  sepultaron  en  el  sepul- 
cro ^ue  habia  mandado  abrir  para 
=sí  en  la  ciudad  de  David ;  y  pusié- 
ronle sobre  su  lecho  cubierto  de 
aromas ,  y  de  ungüentos  esquisitos, 
preparados  con  arte  por  los  perfu- 
meros ,  y  quemáronlos  sobre  él 
con  pompa  estraordinaria. 

Cap.  XVIL  Principios  gloriosos  del 

reinado   del  piadoso  Josafat ,  hijo 

de  Asá. 

I  Sucedióle  en  .el  reine  Josafat 
su  hijo ,  el  cual  prevaleció  siempre 
contra  Israel. 

a  Y  estableció  compañías  de  sol- 
dados en  todas  las  ciudades  de 
Judá,  cercadas  de  murallas;  y  pu- 
so guarniciones  en  tierra  dé  Judá, 
y  en  las  ciudades  de  Efraim  con- 


regís  exereitMs  de  mana  tua.  8  Nonne  JEthíopes  et'Libyes  mulló -phires  erant 
quadrigís  et  equitibus,  et  multitudioe  nimia:  qaos  ,  cnm  Domino  credidisses 
tradidit  in  mana  tua?  9  Oculi  enim  Domioi  contemplantnr  uníversam  ter- 
ram^et  pr»bent  fortitudinem  his ,  qut^orde  perfecto  creduot  in  eutn.  Stul- 
té  ígitur  egisti ,  et  propter  hoc  ex  prxtenti  tempore  adversum  te  bella  co|i- 
surgent.  10  Iratusque  Asa  adversas  Videntero ,  jussit  eum  mitti  in  nervam: 
valae  qaippe  saper  hoc  fuerat  indignatus :  et  interfecit  de  populo  io  tempe- 
re tilo  plurimos.  i  i  Opera  autem  Asa  prima  et  novissima  ,  scripta  sunt  ia 
Libro  regam  Jnda  et  Israel.  12  JSgrotavit  etiam  Asa  anno  trigésimo  nono 
jragai  sai ,  dolore  pedum  vehemeatissimo ,  et  nec  in  infirmitate  sua  qusesivit 
Dominum  ,  sed  magis  in  nedicorum  arte  confísus  est.  13  Dormi vilque  cum 
patribos  sais,  et  mortuas  est  anno  qaadragessimo  primo  regni  sui.  14  Et 
aepelierunt  eam  in  sepulchro  fUo ,  ^uod  foderat  sibi  in  civitate  David :  po- 
«ueruntque  eam  sttper  lectam  snum  ,  plennm  ar'omatihus  et  nnguentis  mere- 
<€riciis  ,  quaa  erant  pigmentariorum  arte  coníiecta  ,  ét  com^utsenint  fuper  eum 
ambitíone  nimia. 

Caput  XVII.     i   Regnavit  autem  Josaphat  filias  ejus  pro  eo ,  et  invaluk 
contra   IsraeL  2  Constituitque  militum   números   in    cunctis  urbibus  Jnda, 

De  gota  terrible» 
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quistadas  por  sir  padre  Asá. 

3  Y  el  Señor  cMuvo  con  Josafat, 
porqae  siguió  los-  pasos  primeros 
de  David  su  padre ;  y  no  puso  su 
confianza-  en  los  ídolos  ^ 

4  sino  en  el  Dios  de  su  padre, 
siguiendo  el  camino  de  sus  man- 
damientos ,  y  apartándose  de  los 
pecados  de  Israel. 

5  Con  esto  le  aseguró  el  Señor 
en  la  posesión  del  reino,  y<  todo 
Judá  oñ*ecia  presentes  á  Josafat: 
de  suerte  que  vino  á  tener  inmen- 
sas riquezas,  y  mucha  gloria. 

6  Y  encendido  su  corazón  en 
zelo  por  la  observancia  de  las  le- 
yes del  Señor,  quitó  del  pais  de. 
Judá  también  ¿os  adoratorios  de 
los  lugares  escelsos,  y  los  bosques 
profanos, 

7  Asimismo  el  año  tercero  de  su 
reinado  dio  comisión  entre  los  mng«> 
nates  de  su  corte  á  Benliail,  y  á. 
Obdias ,  y  á  Zacarías ,  y  á  Natha- 
nael ,  y  á  Miquéas  para  que  ense- 
ñasen en  las  ciudades  de  Judá  : 

8  envían dO'  con  ellos  á  los  le* 
vitas  Semeias ,  y  Na  tañías ,  y  Za- 


LOS  PARALIPOMENOS 
bndías ,  y  Asael  ,  y  Semiramotli ,  y 
Jonathan,  y  Adonias,  y  Thobias  ,  y 
Thobadonias  ,  levitas  todos  ,  acom- 
pañados de  los  sacerdotes  Elisamir 
y   Joian  ; 

9  los  cuales  adoctrinaban  al  pue- 
blo en  Judá,  llevando  consigo  el 
libro  de  la  Ley  del  Señor;  y  re- 
corrían todas  las  ciudades  de  Ju- 
dá, instruyendo  al  pueblo. 

I  o  Con  esto  el  terror  d^l  Nom- 
bre del  Señor  se  derramó  por  to- 
dos los  reinos  eircnnTecinos  de 
Judá  ,  y  no  se  atrevían  á-  mover' 
guerra  contra  Josafat. 

1 1  Y  aun  los  mismos  filisteos  ofrc 
cían  presentes  á  Josafat,  y  le  pa- 
gaban un  tributo  en  dinero:  los 
árabes  también  le  traían  giinados, 
siete  mil  y  setecientos  carneros ,  y 
otros  tantos  machos  cabrios. 

1 2  Fué  pues  Josafat  haciéndose 
poderoso ,  y  creciendo  en  grande- 
za^ hasta  lo  sumo;  y  edificó  en  Ju- 
dá alcázares  á  manera  de  torres, 
y  ciudades  muradas, 

I  3  é  hizo  otras  mucha»  obras  en> 
las  ciudades  de  Judá.  Tenia  tan>- 


que  eraut  vallatje  murís.  Prssídiaque  disposuít  ín  térra-  Jada,  ^  ín  civíta- 
tibus  Ephraím  ^  quas  ceperat  Asa  nater  ejas.  3  Et  fait  Dominas  cum  Josa*- 
phat,  quía  ambulavit  in  viis  David  patris  sui  primís:  et  non  sperafit  ín 
JBaaUm  ,  4  sed  in  Deo  patris  sui ,  et  perrexil  ín  praeceptis  illias,  et  non  jux- 
ta  peccata  Israel.  5  CoDfírmavitque  Dominus  regnum  in  mana  ejus,  et  dedit 
oinnis  Juda  muñera  Josaphat :  facteeque  sant  ei  infínit»  diyitisB ,  et  multa 
gloria.  6  Cumque  sumpsisaet  cor  ejus  audaciam  propter  vías  Domini ,  etiam 
exceba  et  lucos-  de  Juda  abstulit.  7  Tertio  autem  anno  regni  sui ,  misit  de 
priucípibus  suift  Benhail ,  el  Obdiam,  et  Zacharíam ,  et  Nathanael ,  et  Mi-  ' 
chteam  ^  ut  docerent  in,  civitatibtis  Juda  ;  8  et  cum  eis  Levitas ,  Seaaeiam, 
et  Natbauiam,   et   Zal^adiam,  Asael  quoque,  et  Semíramotfa ,  et  Jonathan ¿ 

^wAdci^iamque  ,  et  Thobiam ,  et  Thobadoniam  ,  Levitas,  et  cum  eis  Elisama 
et  Jora  m  Sacerdotes ;  d  docebaatque  populum  in  Juda,  hahentes- libra  m  le- 
gis  .DomÍQÍ  ,  et  círouibant  cunetas  nrbes  Juda,  atque  erudiebant  populum. 
10  {taque  faclus  est  pavor  Donrrni  soper  orania  regna  teiTarum ,  qu8^  erant 
per  gyrum  Juda,  neo  audebant  beliare  contra  Josaphat.  11  Sed  et-  Philis- 
thflei  Josaphat  muñera  deferebant ,  et  vectigai  argenti ;  Árabes  quoque  addu- 
cebant  |)ecora,  arietum  septem  millia  septingenta,  et  hircorum  totidem. 
12  Creyit  ergo  Josaphat,  et  magnifícatus  est  usque  ín  sublime:  atque  aedi- 

.ficayit  ín  Juda  domos  ad  instar  turrium ,  urbesque  muratits.   13  £t  multa 
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bifen  ¿u  Jerusalen   varíwie»*  aguer- 
ridos y  esforzados; 

1 4  de  los  cuales  esta  es  la  enu- 
meración ,'  según  sus  casas  y  fami- 
lias: En  Judá  los  gefcs  del  ejérci- 
to eran,  er general  Ednas»  que  te- 
nfia  á  sus  órdenes  trescientos  mil 
hombres  de  gr«n  valor: 

1 5  y  á  éste  se  seguía  Johanan  y  ge- 
fe  que  mandaba  dos€Íentos  y  ochen- 
ta mil  hombres. 

1 6  Después  venia  Amasias  hiyo^ 
de  Zecri  ,  consagrado  al  Señor, 
que  tenia  bajo^su  mando  doscien- 
tos mil  yalientes. 

1 7  Inmediato  á  éste  venia  el  va- 
liente campeón  Eliada,  que  tenia 
i  sus  ordenes  doscientos  mil  ar- 
mados de  arco  y  broquel; 

i8  Tras  éste  venia  Jozabad,  y 
á  sus  órdenes  tiento  y  ochet^ta  inil 
aoldados'  de  tropa  ligera. 

19  Todos  estos  estaban  prontos 
á  la*  ópddnes  dd  Rey ;  sin  Contar 
aquellos  que  habla  puesto  de  guar- 
nición en  las  ciudades  muradas  por 
todo  el  pais  de  Judá. 

Cap.  XVIII.  Jos  a/a  t  se  ve  en  peU- 
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gro  de  muerte  por  su  alianza  con 
el  impía  Acab;  el  cual  muere  in- 
felizmente ,  según  hahia  predicha 
el  profeta  Miquéas, 

1  Fué  pues  Josafat  nmy  rico  ,  y 
adquirió  mucha  gloria:  y  emparen- 
tó con  Acab*. 

a  Al  cabo  de  algunos  años  pasó 
á  visitar  á  éste  eu  Samaría  :  poi* 
cuya  llegada  hizo  matar  Acab  mu- 
chísimos cattieros  y  bueyes  parsi 
él  y  paia  k  gente  que  eon  él  ha- 
bía venido;  y  peftuadióle  it  qué 
fuese  con  él  contra  Ramoth  de  Ga- 
kiad. 

3  Dijo  pues  Acab  Rey  de  Israel 
á  Josaí^t  Rey  de  Judá :  Ven  con- 
migo á*  Ramoth  de  Galaad.  Res- 
pondióle Josafat:  Tii  y  yo  somos 
una  misma  cosa ;  y  una  misilna  co-^ 
sa  tu  pueblo  y  él  mío ;  y  asi  ire- 
mos contigo  á  la  guerra^- 

4  Añadió  Josafat  al  Rey  de  Is- 
rael:  Ruégote  qué  consultes  en  es- 
te laiKíe ,  qué  es  lo  que  dice  el 
Señor. 

5  Juntó  pues  el  Rey  de  Israel 
cuatrocientos  profetas,  y  les  dijo: 
I  Debemos  ir  á  atacar  á  Ramoth  de 


opera  parttvit  in  «rhihus  Juda :  víri  quoqoe  helhifCTes  ,  et  robusti'  eraínt  m 
Jérusaiem  ,  14  quorum  iste  numerus  per  domos  atqtie  familias  singulorum:  ia 
Juda  principes  exercitus,  Ednas ,  dux  ,  et  cum  eo  rohiistissimi  víri  trecenta 
raillia*.  15  Post  hünc  Johanan  princeps  ,  et  cum  eo  duceuta  ocloginra  millia. 
16  Post  istum  quoque  Amasias  filias  Zechri,  consecratus  Domino,  et  cum 
eó  ducenta  millia  virorum  fortium.  17  Hunc  sequebatur  robustas  ad  prslia 
Eliada,  et  cum  eo  teneutiun^  arcmn  et  clypeum  duceuta  ^niltto.  18  Post  is- 
tnm  etiam'  JóK&bad  ,  et  eum  eo  centum  octoginta  millia-  expcditornm  mili-< 
túm;  Id  Hi  omnes  erant  ad  raanum  regís,  exceptis  aliís  ,  quos  posuerat  iu 
urbibus  muriffís  in  universo  Juda. 

Capot  XVIII,  1  Fuit  ergo  Josaphat  dives  et  ínclytus  multum  ,  et  afOní- 
tate  conjunctuá  est  Achab.  2  Descenditque  post  annos  ad  eum  iu  Samariara: 
ad  cujus  adventum  mactavit  Achab  arietes  et  hoves  plurímos ,  ipsí,  et  po- 
pulo quí  venerat  cum  eo :  persuasitque  illi  ut  ascenderet  in  Ramoth  Galaadi 
3  Dixitque  Achab  rex  Israel  ad  Josaphat  regem  Juda  :  Vení  mecum  in  Ra- 
moth Galaad.  Cui  ille  respondió  ;Ut  ego,  et  tu:  sicut  populus  tnus  ,  sic  et  • 
populas  meus :  tecumque  erimus*  in  bello.  4  Dixitque  Jbsaphat  ad  regem  Is-  - 


^Cón 


w^ahija  Mhaiiúcasád  Jóram  tu  hijo,  IIL  Reg.  VIIÍ,  9, 18.  Infra  XXI,  f,  &■ 
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Gala^,  6  estarnos  quedos  PUes- 
pondleron  ellos :  Marcha ;  que  Dios 
entregará  esa  ciudad  en  poder  del 
Rey. 

6  Replicó  Josafat :  ¿  No  hay  aquí 
aJgun  oiro  profeta  del  Señor  >  para 
que  también  le  consultemos  ? 

7  Dijo  el  Rey  de  Israel  á  Josa- 
fat: Aquí  hay  un  hombre  por  quien 
podemos  inquirir  la  voluntad  del 
Señor  :  mas  yo  le  aborrezco  ,  por- 
que nunca  me  profetiza  cosa  bue-> 
na  f  sino  siempre  desdichas :  éste 
tal  es  .Miquéa«  hijo  de  Jemla.  Y 
respondió  Josafat:  No  hables ,  ó 
Rey  y  de  esa  manera. 

8  Llamó  pues  el  Rey  de  Israel  á 
lUno  de  los  eunucos  á  camareros^ 
y  dijole  :  Llama  luego  á  Miqueas 
Jiijo  de  Jemla. 

9  Entretanto  el  Rey  de  Israel  ^  y 
Josafat  Rey  de  Judá  >  vestidos  de 
trage  real , -estaban  entrambos  sen- 
lados  en  tronos :  el  sitio  donde 
estaban  era  una  plaza ,  junto  á  la 
puerta  de  Samarla ;  y  .todos  aque- 
llo^ profetas  iban  araticinando  «n 
su  presencia. 


LOS  PAniLIPOMEXOS 

I  o  Sedéelas  empero  I  hijo  de  Ca-^ 
naana  ,  se  hizo  unas  astas  de  hier- 
ro,  y  dijo:  Esto  dice  el  Señor: 
Con  estas  voltearás  tu  á  la  Siria, 
hasta  hacerla  añicos. 

I I  Y  todos  aquellos  profetas  va* 
ticinaban  del  mismo  modo ,  dicien- 
do :  Sal  contra  Ramoth  de  Galaad^ 
y  tendrás  próspero  suceso :  el  Señor 
la  entregará  en  poder  del  Rey. 

1 2  Por  lo  que  el  mensagero  que 
había  ido  á  llamar  á  Miquéas,  pise- 
vino  á  éste :  Mira  que  todos  los  pro- 
fetas á  una  VQIL  anuncian  al  Rey  fe- 
lices sucesos  :  por  lo  que  te  ruego 
que  tu  lenguage  sea  conforme  al 
suyo ,  y  anuncies  cosos  favorables. 

1 3  Respondióle  Miqueas :  Vive  el. 
Señor,  que  todo  aquello  que  mi 
Dios  me  dijere  ^  eso  habjar^. 

1 4  Presentóse  pues  al  Rey ;  el 
cual  le  dijo  :  ¿Miquéas,  debemos 
mover  guerra  contra  Ramoth  de 
Galaad ,  ó  estamos  quietos  ?  Res^ 
pondióle  Miquéas :  (d ;  porque 
todo  os  saldrá  felizmente ,  j  los 
enemigos  serán  entregados  en  vues- 
tras manos. 


xael :  Consule ,  obsecro ,  impresentiarum  sermonem  Domini.  6  Congrega vit  igi- 
tur  rex  Israel  prophetarum  quadringentos  vires ,  et  dixit  ad  eos:  In  Hamoth 
Galaad  ad  belianilum  iré  debemus  ,  an  quiescere  ?  At  illi:  Ascende,  iaquiont; 
et  tradet  Deus  in  manu  xegí».  6  Dixitque  Josaphat:  Nunquid  non  est  hic 
prophetes  Domini ,  ut  ah  illo  etiam  requiramus  ^  7  Et  ait  rex  Israel  ad  Jo- 
saphat :  Est  \ir  uDus ,  á  quo  possumus  quasrere  Domini  volimtatem :  se4 
ego  odi  eum  ,  quia  nojí  prophetat  míhi  bouum ,  sed  malura  ,  omni  .tempere: 
est  autem  Micbasas  fílius  Jemla.  Dixitque  Josaphat :  Ne  loquaris,  rex,  ho^  mo- 
do. 8  Yocavit  ergo  rex  Israel  unum  de  euuucbis ,  et  dixit  ei :  Yoca  citó 
Micbasara  íUium  Jemla.  d  Forró  rex  Israel ,  et  Josaphat  rex  Juda  ,  uterque 
>sedebant  in  solio  suo  ,  vestiti  cultu  regio  :  sedebant  autera  in  área  juxta  por- 
tam  SamarÍ8& ,  omnesque  prophets  vaticinabantur  coram  eis.  10  Sederías  ver6 
filius  Chaoaana  fecit  sibi  cornua  férrea,  et  ait :  Hsc  dicit  Dominas:  His  venti- 
labis  Syriam  ,  doñee  conteras  eam.  11  Omnesque  prephet»  similiter  propheta- 
bant ,  atque  dicebant :  Ascende  in  Rauíoth  Galaad  ,.et  prosperaberis ,  et  tradet 
eos  Dominus  in  manu  regis.  12  Numius  autem  ,  qi»i  ierat  ad  vocandum  Mi- 
cbsaro,  ait  illi :  Ea  verba  omnium  prophetarum  uno  ore  bona  regi  anuuDtiant: 
<[U8eso  ergo  te  ^ut  et  sermo  tuus  ab  eis  non  dissentiat ,  loquarisque  pros- 
pera. 13  Cui  respoudit  Michaeas :  Yivit  Dominus,  quia  quodcumque  dixe- 
irit.  mihi  Deus  me^s,  hoc  loquar.  i*^  yenit  ergo  ad  regem.  Cui  rex  ait:  Mi- 
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i5  Replicó  el  Rey:  En  nombre 
del  Señor  te  conjuro  una  y  otra 
Tez,  que  no  me  Hables  sino  la  ver- 
dad. 

i6  Entonces  dijo  Miquéas :  He 
•visto  á  todo  Israel  disperso  por  los 
montes,  como  ovejas  sin  pastor^ 
y  ha  dicho  el  Sfeilor :  Estos  no  tie- 
nen quien  los  mande :  que  se  Vuel- 
va cada  uno  en  paz  á  su  casa. 

17  Y  dijo  el  Rey  de  Israel  á  Jo- 
safat:  ¿No  le  dije  yo  qne  éste  no 
me  anunciaría  cosa  buena ,  sino 
W)Io  desdichas? 

18  Pero  Miquéas  replicó:  Pues 
oid  aun  la  palabra  del  Señor :  He 
visto  yo  al  Señor  sentado  en  su 
trono  ,  y  á  toda  la  milicia  celestial 
en  torno  de  él  á  la  diestra  y  á  la 
siniestra. 

19  Y  ha  dicho  d  Señor:  ¿Quién 
engañará  á  Acab  Rey  de  Israel ,  á 
fin  de  que  salga  á  campaña  y  pe- 
rezca en  Ramoth  de  Galaad?  Y 
diciendo  quien  una  cosa  ,  y  quien 
etra ; 


XVin.  IQI 

'  üo  sobrevino  cierto  espíritu,  y 
presentándose  ante  el  Señor*,  tlijo: 
Yo  lé  engañaré.  Preguntóle  el  Se- 
ñor :  ¿  Cómo  le  engañarás  tú  ? 

2 1  Iré ,  respondió  él ,  y  seré 
nn  espíritu  mentiroso  en  Ja  boca 
de  todos  sus  profetas,  Y  el  Señor 
le  contestó:  Le  engañarás, y  te  sal- 
drás con  ello  :  and  i ,  y  hazlo  asi'. 

22  En  consecuencia  ya  ves  como 
eJ  Señor  ha  puesto  ó  permitido  el 
espíritu  de  mentira  en  la  boca  de 
todos  tus  profetas;  y  el  Señor  mis- 
mo ha  pronunciado  contra  ti  de- 
sastres.   '  '  '   '.  í 

2  3  Entonces  Sedecias  ,  hijo  de 
Canaana  ,  se  acercó  y  dio  á  Mi- 
quéas un  bofefoh  ,  diciendo :  ¿Por 
qué  camino  se  lia  ido  de  rúi  el  Espí- 
ritu del  Señor  para  ir  á  hablarte 
a  ti? 

24  Respondió  Miquéas:  Tú  mis- 
mo lo  verás  en  aquel  dia  ,  en  que 
irás  huyendo  de  aposento  en  apo- 
sento para  esconderte. 

25'  Pero  el  Rey' de  Israel  áxó  Üná- 


chaea ,  iré  debemus  in  Ramoth  Galaad  ad  belland'am ,  an  quiescere  ?  Cu  i' 
tile  respondit :  Ascendite :  cuneta  enim  prospera  evenient ,  ét  tradentur 
hostes  in  manus  vestras.  {5  Dixilque  rex  :  Iterum  atque  iterum  te  adjuro, 
ut  mihi  ne  loquaris  ,  nisi  quod  verum  est  ,  in  nomiue  Dümini.  Í6  At  il- 
le  aít:  Vidi  universum  Israel  díspersum  in  mprttibns ,  sicut  oves  abs- 
que  pastoré:  et  dixit  Dom'inus  :  Non  habeñt  ráti  domines':  rever tatur' tinuj- 
qúisque  in  donuim  suam  in  pace.  17  Et  ait  rex'  Israel  ad  Josaphat:  Noñne 
dixi  tibi ,  quod  non  propheta;-el  isle  mihi  quidquam  honi,  sed  ea  quae  ma- 
la sunt?  18  At  illc:  Idcircó  ,  ait,  audite  verbum  Domini:  Vidi  Dominum 
sedentem  in  solio  8ao,'et  omnem  exercitum  coeli  assist.entem  ei  á  dextris  et 
á  sinistrís.  19  Et  dixit  Dominus:  Qais  decipiet  Achab  régem  Israel,  ut  as- 
cendat  et  corruat  in  Ramoth  Galaad?  Camque  diceret  unus  hoc  modo.,  e^ 
alter  alio,  20  processit  spiritus  ,  et  stelit  coram  Domino^  et  ait:  Ego  deci- 
piam  eum.  Cui  Dominus:  In  quo  ,  inquit,  decipíes?  24  At  íilé 'f-espondlt:' 
£gredíar  ,  et  ero  spiritus  mendax  in  ore  omnium  prophefáriim  ejus.  Dix'itr 
que  Dominus :  Decipies  ,  et  pr«valebis :  egredere ,  et  fac  ita.  22  Nunc  igii 
tur ,  ecce  Dominus  dedit  spiritum  mendacii  in  ore  omnium  propbetarum' 
tubrum ,  et  Dominas  locutus  est  de  te  mala.  23  Accessit  autem  Sedecias  fi* 
lius  Chanaana,  et  percussit  MichssB  maxillam ,  et  ait:  Per  quam  viam  trann- 
ivit  Spiritus  Domini  á  me ,  ut  loqueretur  tibí  ?  24  Dixitque  Michaeas  :  Tu; 
ipse  videbis  in  die  illo,  quando  ingressu^  fueris  cubiculum   de  cubículo  ut: 

^  Yo  te  lo ,  permito  ^  en*  castigo  de  los  dos  ñeies,  Fédse  Causa. 
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i4  y  destruyeron  todas  las  cin- 
dades  al  contorno  deOerara;  por- 
•que  se  había  apoderado  de  todos 
un  grande  terror,  y  las  ciudades 
fuer-on  saqueadas,  y  se  cogierom 
muchos  despojos. 

i5  Asimismo  destruyeron  las  ma- 
jadas de  las  ovejas,  y  se  llevaron 
infinita  multitud  de  ganado  menor, 
y  de  camellos ;  y  regresaron  i  Je- 
rnsalen. 

Cap.  XV.  Azaria  profetiza  que  Is- 
rael estará  por  mucho  tiempo  sin 
Dios ,  sin  sacerdote,  y  sin  Ley,  Con 
este  motivo  el  rey  Asá  concibe  ma^ 
yor  zelo  por  la  religión  ;  y  jura 
el  pueblo  servir  á  Dios, 

I  Entonces  Azarías  hijo  4e  Oded, 
movido  del  espíritu  de  Dios , 

^  fué  á  encontrar  a  Asá  y  le  di- 
jo :  Escuchadme  tú ,  ó  Asá ,  y  pue« 
blos  todos  de  Judá  y  de  Benjamín: 
£1  Señor  ha  estado  con  vosotros  en 
la  batalla ,  porque  vosotros  babeisi 
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permanecido  adictos  á  el.Sí  voso- 
tros le  buscareis.,  lehallaréis:  mas 
si  le  abandonareis,  os  abandonará» 
S  Mucho  tiempo  pasará  Israel 
sin  el  verdadero  Dios,  sin  sacer- 
dote, sin  doctor,  y  sin  l.ey. 

4  Y  cnando  eñ  medid  de  sd  an- 
gustia se  convertirán  al  Señor  Dios 
de  Israel  y  le  buscaren ,  le  hallarán. 

5  Durante  aquel  tiempo  no  ha- 
brá s<>guridad  para  ir  y  venir,  sino 
que  por  todos  lados  asaltarán  ter- 
rore»á  todos  los  habitantes  de  la 
tierra : 

6  porque  nna  nación  se  levan- 
tará contra  otra  ,  y  una  ciudad 
contra  otra  ciudad ,  pues  el  Señor 
los  conturbará  con  toda  suerte  de 
aflicciones ' . 

7  Vosotros  entretanto  armaos  de 
valor ,  y  no  desmayen  vuestros 
brazos;  puesto  que  habéis  de  re- 
cibir la  recompensa  de  vuestras 
fatigas. 

8  Oyendo  Asá  las  palabras  ypro- 


dente  coótrtti  scnt,  et  exerdta  illius  praliante.  Tulerant  ergo  spolia  muí* 
ta,  14  et  percnsserunt  clvitates  omnes  per  circuitum  G^ars:  grandis  qnippe 
cunctos  terror  invaserat:  et  diripueruiít  urbes,  et  muUam  pr»dam  asporta« 
verunt.  i  ó  Sed  et  caulas  ovium  destruentes,  tulerunt  pecorum  infinitam  muí- 
titudiuem  ,  et  camelorum :   reversique  sunt  in  Jeruralem.  .  ^  . 

CiPUT  Xy.  1  Asarías  filius  Oded  ,  facto  in  se  spiritu  Dei ,  2  egressus 
est  in  occursum  Asa .,  et  dixit  ei :  Audite  roe ,  Asa  et  omnís  Juda  et  Benja- 
mín :  Dominas  yohiscom ,  qvda  fuístis  cum  eo.  Si  qnsesierítis  eum^  invenie- 
tís :  si  aútem  derelinqueritis  eum  ,  deréUnquet  vos.  3  Transibunt  autem  mul« 
ti  die&  in  Israel  absque  Deo  vero ,  et  ahsque  sacerdote  doctore ,  et  absque 
lege.  4  <]umque  reversi  fuerint  ía  angustia  sua  ad  Domínqn^  Beura  Israel, 
ei  quasíerint  eum  ,  reperient  eum.  6  In  tempore  ftlo  non  erít  pax  egredien- 
ti ,  et  ináredienti ,  sea  terrores  ündique  in  cuuctis  habitatoribus  terraruin: 
6  pugnaba  enim  gens  contra  geatem  ,  et  clvitas  contra  cívitatem  ,  aula  Do- 
niiñus  conturbabil  eos  in  omni  angustia.  7  Vos  ergó  confortamini ,  et  nóa' 
dissolvantor  manas  vestra:  erít  eniin  merces  operí  vestro.  8  Quod  cum  au- 
disset  Asa ,  yerba  scilicet  et  prophetiam  Azaria  fílíí  Oded  prophetc  ^  con- 
fortatus  est  ^  et  abstulit  idola  de  omni  térra  Juda  ,  et  de  Benjamín ,  et  ex 

»  No  solamente  se  refiere  este  'Vaticinio  al  reinado  de  Jerohoam  y,  de 
sus  sucesores ,  en  c{iyo  tiempo  dominó  la  impiedad ,  sino  también  al  espado  ac- 
tttal  de  los  judíos.  Esta  profecía  es  muy  semejante  á  la  de  Os¿0s ,  cap.  IIL 
fr.  4 ,  la  cua.1  comunmente  se  tejiere  al  infeUt  estado  de  los  judias  después  de 
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fecia  de  Azams  Iríjo  de  O^ed  pro- 
.feta  ,  cobró  alicato^  y  quitó  los 
ídolos  de  todo  el  pais  de  Judá 
y  de  Benjamín,  y  de  las  ciudades 
que  había  conquistado  en  la  mon- 
taña de  Efraim ;  y  dedicó  ó  res- 
tableció el  altar  del  Señor,  que  es- 
taba colocado  ante  el  pórtico  del 
Templo   del  Señor. 

9  Y  convocó  á  todo  Judá,  y  Ben- 
jamín ,  y  con  ellos  á  los  foras- 
teros de  Efcaim  y  de  Manassés, 
y  de  Simeón ;  pues  -se  iban  aco- 
giendo á  él  mucbps  de  Israel ,  vien- 
do cuanto  le  favorecía  el  Señor  su 
Dios. 

I  o  Y  venidos  á  Jerusalen  el  raes 
tercero  del  año  décimo  quinto  del 
reinado  de  Asá, 

ji  I  inmolaron  al  Señor  en  aquel 
dia  seteoieutos  bueyes  y  siete  mil 
carneros ,  de  los  despojos  y  botín 
que  habian  traído. 

I  a  Entró  después ,  según  cos- 
tumbre ,  á  ratificar  el  pacto  ó  pro- 
mesa de  que  seguiríaj;!  al  Señor 
Dio%  de  sus  padres  con   todo   el 


corazón  y, con  toda  su  alma. 

I  3  Que  sí  alguno ,  dijo  ,  no  si- 
guiere al  Señor  Dios  de  Israel, 
muera  sin  escepcion  ,  sea  .pequeño 
ó  grande,  varón  ó  muger. 

1 4  Y  juraron  al  Señor  en  alta 
voz  y  con  júbilo ,  y  al  son  de  trom- 
petas y  clarines, 

1 5  todos  los  que  estaba|i  en  Judá, 
echándose  imprecaciones  :  pues 
hicieron  este  juramento  de  todo 
su  corazón  ,  y  buscaron  al  Señor 
con  plena  voluntad ,  y  así  es  que 
le  hallaron  ;  y  dióLes  el  Señor  paz 
con  todos  sus  vecinos. 

1 6  Depuso  también  el  Rey  á  ,su 
madre  Maaca  de  la  augusta  au- 
torídald  que  gozaba',  porque  ha^- 
bía  colocado  en  un  bosque  el  ído- 
lo de  Jíríapo,;  el  cual  rompió  Asá, 
haciéndole  mil  pedazos,  y  le  que- 
mó en  el  torrente.  Cedrón. 

17  No  obstante  quedaron  luga- 
res altos  en  Israel* :  s\  bien  el  co- 
razón de  A9á  fué  perfecto  todo  ^ 
tiempo  de  su  vida. 

18  Entregó  también  .al  templa 


urbibus  quas  ceperat ,  mentís  Ephraim  ,  et  dedicavit  altare  Domini  quod 
erat  ante  portícum  Domiui.  9  Congregavitque  universum  Judam  et  Beuja- 
roiu  ,  et  advenas  cnm  eis  de  Ephraim ,  et  de  Manasse ,  et  de  Siroeoii :  pia- 
res enim  ad  ei^n  confugerant  ex  Israel ,  videntes  quód  Dominus  Deus  iV- 
llus  esset  cum  eo«  10  Cumque  veníssent  ia- Jerusalem  mense  tertio ,  anno 
décimo  quinto  i^ni  Asa,  11  íromojlaverunt .Domiiu)  jn  díe  illa  ,  de  manu* 
biís  et  priBda,^uam^addux.erant ,  >hove8  septingentos  ,  et  arietes  sepiem  mil- 
lia.  12  Et  intravit  «X  more  aá  . ccirrobora^dum  foedus  ,  ut  qu^ereireut  Domí- 
num  Deum.patriim  suorum  ín  tote,  corde,  et  in  tota  aniíqa  sua.  13  Sí  quís 
autem ,  iaquit ,  non  qasBsierit  Doroinum  Deum  Israel ,  mori^tur ,  á  míiMmo 
usque  ad  maxiroum  ,  á  viro  usque  ad  mulierem.  14  Juraveruntque  Domino 
voce  magna  iu  jubilo  ,  et  in  clangQre  iub^e  ,  et  in  sonitu  bucciunrum ,  {5  om-r 
pes  qui  erant  io.Juda.cum  execra  tiene:  io  omni  enim  corde  suo  juraverunt, 
et  ín  tota  volúntate  qu^sierunt  eum  ,  et  invenerunt :  praestítitque  ÚÁ  Domi^ 
njis  reqaíem  per  circuítura.  16  Sed  et  Maachan  matrem  Asa  regís  ex  augus- 
to deposuit  imperio ,  eó  quód  fecísset  ía  luc^  símulacrum  rriapi :  quod 
omne  contrivít ,  et  in  frusta  comminuens  combussít  in .  torrente  Cedroo.. 
17  Excelsa  autem  derelicta  sunt  in  Israel;  attaroen  cor  Asa  erat  perfectuj:^ 
couctít  diebus  ejus.  18  Eaque   quss  voverat   pater   suus  etipse,,  intulit  ín 


«IILilty.  XV.V.13. 
jes  altos. 
Tomo  III. 


*  jáunqu0  dedicados  al  Dios  verdadfiro,  Féofe  JUiga- 
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del  Seaor  las  cosas  que  su  padre 
y  el  teoiaii  ofrecidas  con  \oto,  el 
oro  y  la  plata ,  y  diferentes  espe- 
cies de  vasos  ó  utensilios^ 

19  Finalmente  no  Iiubo  guerra 
hasta  el  año  treinta  y  cinco  del 
reinado  de  Asá. 

Cap.  XVI.  Baasa  Rey  de  Israel 
mueve  guerra  á  Asá  Rey  de  Judá. 
Pierde  éste  la  confianza  en  Dios; 
de  quien  es  castigado  por  su  cruel- 
dad ;  y  muere  el  año  cuarenta 
X  uno  dls  su  reinado* 

I  Pero  el  año  treinta  y  seis  del 
reinado  de  Asá  y  entró  Baasa  Rey 
de  Israel  en  el  pais  db  Judá  ,  y 
empezó  á  fortiñcar  á  Rama ' ,  para 
que  ninguno  del  reino  de  Asá* 
pudiese  entrar  y  salir  libremente. 
*  a  Entonces  sacó  Asá  la  plata  y 
el  oro  de  los.  tesoros  del  Templo 
del  Señor  y  de  lo»  tesoros-  del 
Rey;  y  endióselo  á  Benadad  Rey 
de  Siria  ,  quo  tenía  su  corte  en 
Damasco,  diciéndole: 

3  Hay   alianza  entre  mi  y  tí ;  al 
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motU)  que  la  hubo  entre  mi  padre 
y  el  tuyo :  por  tanto  te  remito  esc 
oro  y  plata,  para  que,  rompiendo 
el  tratado  que  tienes  hecho  con 
Baasa  Rey  de  Israel ,  le  obligues 
á  retirarse  de  mi  país. 

4  En  yista  de  esta  demostración, 
despachó  Benadad  los  generales  de 
sus  ejércitos  contra  las  ciudades  de 
Israel  \  los  cuales  batieron  las  ciu- 
dades de  Ahion ,  de  Dan ,  de  Abel- 
maim,  y  todas  las  ciudades  mura- 
das de  Neftali. 

5  Lo  que  sabido  pdr  Baasa ,  cesó 
de  fortificar  á  Rama  ,  y  dejó  la 
obra  sin  acabar. 

6  Entre  tanto  el  rey  Asá  tomó 
consigo  toda  la  gente  de  Judá,  y 
trajeron  de  Rama  todas  las  pie- 
dras y  maderas  acopiadas  por  Baa- 
sa para  la  fábrica ,  y  con  ellas 
fortificó  a  Gabaa  y  á  Masfa. 

7  Eti  aquel  tiempo  se  presentó» 
el  profeta  Hanani  á  Asá  Rey  de- 
luda, y  le  dijo  :  Por  cuanto  has 
puesto  la  confianza  en  el  Rey  de 
Siria,  y  no  en  el  Señor  tu  Dios; 
por  eso  el  ejército,  del  Rey  de  Si- 


domum  Domini ,  argentum  ,  et  aururo ,  vasornmqne  diTcrsara-  supellectilem. 
ÍO  Bellum  yero  non  fuit  usqo«  ad  trigesimiim  quintum  annnin  regni'Asa.. 
"  Capüt  XVI.  i  Anno  auiem  trigésimo  sexto  regni  ejus,  ascendit  Baasa 
rex  Israel  Jn  Judam  ,  et  muro  circumdabat  Bama  ,  ut  nullm  tute  poéset 
«gredi  et  ingredi  de  regno  Asa.  2  Protulit  ergo  Asa  argentum  et  auriira  de 
thesauris  domui  Domini  ,  et  de  thesauris  regís ,  misitqiie  ad  Beoadad  re- 
geni  Syrí» ,  qni  habitabat  in  Damasco ,  dicens :  3  Foedus  ínter  me  et  te  est^ 
pater  quoqae  meus ,  et  pater  tuus  habuere  concordiam  :  quamobrem  misi 
tibi  argentum  et  aurum ,  ut  ropto  foedere ,  quod  habes  cum  Baasa  rege  Is- 
i-ael,.  facías  eum  á  me  recedere.  4  Quo  comperto  ,  Benadad  mísit  principes 
exiercituum  suornm  ad  urbes  Israel  i  qui  percussenint  Ahíon  ,'  et  Dan  ,  et 
Abelmaim ,  et  universas  urbes  Nephihali  muratas.  b  Qiiód  cum  audisset  Baa- 
sa,  desiit  ledificare  Rama  ,  et  iotermisit  opus  suum.  6  Porro  Asa  rex  assum* 
psít  unÍTersum  Judam ,  et  tulerunt  lapides  de  Rama ,  et  ligna  quae  sedifica- 
tiooi  prseparayerat  Baasa ,  sedificayítque  ex  eis  Gabaa  ,  et  Maspha.  7  In  tera* 
jaiore  illo  Venil  Hanani  propheta  ad  Asa  regem  Juda,  el  díxit  ei ;  Quia  habuís- 
ti  •  fidtioiam  in  rege  Syrioe  ,  et  non  in  Domino  Deo  tuo ,  idcirco  eyasit  Syri» 

•  Ciudad  situada   en   el  paso  de  itn  pais    ¿  otro,     *  Esto  es ,  para  impedir 
la  emif^raaiQn  de  sus^  vasalios  al  rtiao  de  Juddi  Cap*  XVt  k.  9-.  ^-  / 
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CAP. 
ría'  se  ha  e&capado  de  tus  ma- 
nos. 

8  Pues  qué  ¿no  eran  en  mucho 
mayor  número  los  etiopes  y  los 
Áe  la  Libia  y  con  sus  carros  de 
guerra  y  caballería  y  tropas  in- 
numerables y  y  no  obstante  los  en- 
tregó el  Señor  en  tus  manos,  por 
haber  puesto  en  él  tu  confianza? 

9  Ello  es  asi  que  los  ojos  del 
Señor  están  contemplando  toda  la 
tierra,  y  dan  iorti^leza  á  los  que 
creen  en  ¿1  con  perfecto  corazón. 
Luego  tú  has  procedido  neciamen- 
te; y  por  eso  desde  aqtii  adelante 
se  levantarán  guerras   contra  tí. 

I  o  Airado  Asá  contra  el  profe- 
ta ,  mandóle  poner  en  un  cepo;  in- 
dignadjO  sobre  manera  de  esto  que 
le  habla  dicho:  y  en  aquel  tiempo 
quitó  la  \idft  á  muchísimos  del 
pueblo. 

I I  Mas  los  hechos  de  Asá  ,  des- 
de el  principio  iiasta  el  fin  ,  se  ba- 
ilan escritos  en  el  libro  de  los 
anales  de  los  Reyes  de  Judá  y  de 
Israel. 

1  a   Cayó  finalmente  enfermo  Asá, 
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el  año  treinta  y  nueve  de  su  rei- 
nado ,  de  un  dolor  de  pies  agudí- 
simo*; y  ni  aun  en  su  dolencia  re- 
currió al  Señor ,  sino  que  confió 
mas  en  el  saber  de  los  médicos. 

1 3  Fue  pues  á  descansar  con  sus 
padres  ;  habiendo  muerto  el  año 
cuarenta  y  uno  de  su  reinado : 
-^14  y  le  sepultaron  en  el  sepul- 
cro ^ue  habia  mandado  abrir  para 
=si  en  la  ciudad  de  David ;  y  pusié- 
ronle sobre  su  lecho  cubierto  de 
aromas ,  y  de  ungüentos  esquisitos, 
preparados  con  arte  por  los  i)erfu- 
raeros ,  y  quemáronlos  sobre  él 
con  pompa  estraordinaría. 

Cap.  XVII.  Principios  gloriosos  del 

reinado   del  piadoso  Josafat ,  hijo 

de  Asá, 

I  Sucedióle  en  .el  reine  Josafat 
su  hijo ,  el  cual  prevaleció  siempre 
contra  Israel. 

ü  Y  estableció  compañias  de  sol- 
dados en  todas  las  ciudades  de 
Judá ,  cercadas  de  murallas ;  y  pu- 
so guarnieiones  en  tierra  dé  Judá^ 
y  en  las  ciudades  de  Efraim  coji- 


regís  exercitüs  de  manu  tua.  8  Nonne  JEthiopes  et'Libyes  mulló -pUires  erant 
quadrigis  et  equitibus,  et  mukitudioe  nimia:  qnos ,  cnm  Domino  credidiss^s 
tradidit  in  manu  tua?  9  Oúuli  enim  Domioi  contemplantnr  universain  ter- 
ram^et  pra^bent  fortitudinem  his ,  qui^prde  perfecto  creduot  in  eutn.  Stul- 
té  igitur  egístí ,  et  propter  hoc  ex  prxtenti  tempere  adversum  te  bella  co|i- 
surgent.  10  Iratusque  Asa  adversas  Vídentero ,  jussit  eum  mitti  in  nervum: 
valde  quippe  super  hoc  fuerat  indignatus :  et  interfecit  de  populo  in  tempo- 
re  illo  plurimos.  i  i  Opera  autem  Asa  prima  et  novissima  ,  scripta  sunt  in 
Libro  regnm  Jnda  et  Israel.  12  JSgrotavit  ettam  Asa  anno  trigésimo  nono 
jragni  sai ,  dolore  pedum  vehemei^tissimo ,  et  nec  in  infirmitafe  sua  quaesivit 
Dominum  ,  sed  magis  in  owdioorum  arle  confisus  est.  13  Dormivifque  cnm 
palribus  sois,  et  mortuas  est  anno  qaadragessimo  primo  regni  sui.  14  £t 
•epelierunt  eam  in  sepulchro  fno,  ^uod  foderat  sibi  in  civitate  David:  po* 
soeruntque  eam  siiper  lectam  saum  ,  plennm  arbmatibus  et  nnguentis  mere- 
fCriciis  ,  qaaa  erant  pigmentarionim  arte  coofecta  ,  ét  com^utsenint  fuper  eum 
ambitione  nimia. 

Caput  XVIL     i   Re^navit  autem  Josaphat  filias  ejus  pro  eo ,  et  invaluk 
contra   IsraeL  2  Constituitque  militum   números   in    cuactis  urbibus  Jada, 


4  fuie/i    hubieras  Tftfftcido ,  como  al  de  IsraeL 


*  De  gota  terrible^ 
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quistadas  por  sir  padrie  Asá. 

3  Y  el  Señor  estuvo  con  Josafat, 
porqac  siguió  los-  pasos  primeros 
de  David  su  padre  ^  y  no  puso  su 
confianza-  en-  los  Ídolos , 

4  sino  en  el  Dios  de  su  padre, 
siguiendo  el  camino  de  sus  man- 
damientos ,  y  apartándose  de  los 
pecados  de  Israel. 

5  Con  esto  le  aseguró  el  Señor 
en  la  posesión  del  reino,  y<  todo 
Jada  oñ*ecia  presentes  á  Josafat: 
de  suerte  que  vino  á  tener  inmen- 
sas riquezas,  y  mucha  gloría. 

6  Y  encendido  su  corazón  en 
zelo  por  la  observancia  de  las  le- 
yes del  Señor,  quitó  del  pais  de. 
Judá  también  ¿os  adoratorios  de 
los  lugares  escelsos,. y  los  bosques 
profanos, 

7  Asimismo  el  año  tercero  de  su 
reinado  dio  comisión  entre  los  mng4> 
nates  de  su  corte  á  Benliail,  y  á- 
Obdias ,  y  á  Zacarías ,  y  á  Natha- 
nael ,  y  á  Miquéas  para  que  ense- 
ñasen en  las  ciudades  de  Judá  : 

8  envían dO'  con  ellos  á  los  le-^ 
vitas  Semeias ,  y  Natanías ,  y  Za- 
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baldías ,  y  Asael ,  y  Semiramoth ,  y 
Jonathan,  y  Adonias,  y  Thobias  ,  y 
Thobadonias  ,  levitas  todos  ,  acom- 
pañados de  los  sacerdotes  £lisam(t 
y   Joian  ; 

9  los  cuales  adoctrinaban  al  pue- 
blo en  Judá,  llevando  consigo  el 
libro  de  1»  Ley  del  Señor;  y  re-^ 
corrían  todas  las  ciudades  de  Ju- 
dá ,  instruyendo  al  pueblo. 

I  o  Con  esto  el  terror  del  Nom- 
bre átl  Señor  se  derramó  por  to- 
dos los  reinos  circnnTecinos  de* 
Judá ,  y  no  se  atrevían  á-  mover' 
guerra  contra  Josafat. 

1 1  Y  aun  los^  mismos  filisteos  ofre-^ 
cían  presentes  á  Josafat,  y  le  pa- 
gaban un  tributo  en  dinero:  los 
árabet  también  le  traían  ganados, 
siete  mil  y  setecientos  carneros ,  y 
otros  tantos  machos  cabrios. 

1 2  Fué  pues  Josafat  haciéndose 
poderoso,  y  creciendo  en  grande- 
za^ hasta  lo  sumo;  y  edificó  en  Ju- 
dá alcázares  á  manera  de  torres, 
y  ciudades  muradas, 

1 3  é  hizo  otras  muchas  obras  en. 
las  ciudades  de  Judá.  Tenia  tan>- 


que  erant  Tallatae  muris.  Prssídiaque  dísposuit  in '  terra<  Jada',  ^  ín  civita- 
tibus  Ephraim  ]  quas  ceperat  Asa  nater  ejas.  3  Et  fait  Dominas  cum  Josa*- 
phat,  quía  ambalavit  in  viis  David  patrís  sui  priinis:  et  non  sperafit  in- 
JBaalim  ,  4  sed  ín  Deo  patrís  sui ,  et  perrexit  in  prfleceptisillías,  et  non  jux- 
ta  peccata  Israel,  ó  Coafírmavitque  Dominus  regnum  m  mann  ejus,  et  dedit 
oioaís  Jttda  muñera  Josaphat :  facteeque  saut  eí  infínit»  divitísB ,  et  multa 
gloria.  6  Cumque  sumpsisset  cor  ejus  audaciam  propter  vías  Domini ,  etíam 
exceba  et  lupos-  de  Juda  abstulit.  7  Tertio  autem  anno  regnt  sui ,  inisit  de 
priacípibus  suist  Benhail ,  et  Obdiam ,  et  Zadháríam ,  et  Nathanacl ,  et  Mi-^  ' 
chteam  ,  ut  docerent  ín,  cívitatíbus  Juda  :  8  et  cum  eis  Levitas ,  Seaaeíam,- 
et  Natbaníam ,   et   Zahadiam,  Asael  quoque,  et  Semiramoth,  et  Jonathan, 

^Jidoaíamque  ,  et  Thobiam »  et  Thobadoniam ,  Levitas,  et  cum  eis  EUsama 
et  Joram  Sacerdotes;  d  docebantque  populum  ín  Juda,  habentes- líbrum  le- 
gis  Domiai  ,  et  eircuibant  cunetas  urbes  Juda,  atque  erudiebant  populum. 
10  {taqu^  factus  est  pavor  Domini  super  orania  regna  térra rum ,  quo»  erant 
per  gyrum  Juda,  neo  audebant  beliare  contra  Josaphat.  11  Sed  et-  Philis- 
thflci  Josaphat  muñera  deferebant ,  et  vectigai  argenti ;  Árabes  quoque  addu- 
cebant  pécora,  arietum  septem  nuUia  septingenta,  et  hírcorum  totídem. 
12  Creyit  ergo  Josaphat,  et  magnifícatus  est  usque  ín  sublime:  atque  aedi- 

.ficavit  ín  Juda  domos  ad  instar  turrium  |  urbesque  mnratfts.   13  £t  multa 
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CAP. 
bien  iu  Jerusalen  vartae»*  aguer- 
ridos y  esforzados; 

1 4  de  los  cuales  esta  es  la  enu- 
meración I*  según  sus  casas  y  fami- 
lias: En  Judá  los  gefcs  del  ejérci- 
to eran,  el  general  Ednas»  que  te- 
nia á  sus  órdenes  trescientos  mil 
hombres  de  gr«n  valor: 

1 5  y  á  éste  se  seguia  Johanan ,  ge- 
fe  que  mandaba  dos€Íentos  y  ochen- 
ta mil  hombres. 

1 6  Después  venia  Amasias  hijo 
de  Zecri ,  consagrado  al  Señor, 
que  tenia  bajo  su  mando  doscien- 
tos mil  valientes. 

17  Inmediato  á  éste  venia  el  va- 
liente campeón  Eliada,  que  tenia 
i  sus  órdenes  doscientos  mil  ar- 
mados de  arco  y  broquel. 

18  Tras  éste  venia  Jozabad,  y 
ásus  órdenes  tiento  y  ochenta  mil 
soldados-  de  tropa  ligera. 

19  Todos  estos  estaban  prontos 
á  la»  órdemes  del  Rey^,  sin  éontar 
aquellos  que  habla  puesto  de  guar- 
nición en  las  ciudades  muradas  por 
todo  el  pais  de  Judá. 

Cap.  XVin.  Josafat  se  ve  en  peli- 
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gro  de  muerte  por  su  alianza  con 
el  impío  Acab;  el  cuál  muere  in- 
felizmente ^  según  había  predícho 
el  profeta  Miquéas» 
1  Fué  pues  Josafat  muy  rico  ,  y 
adquirió  mucha  gloria:  y  emparen- 
tó con  Acab'. 

a  Al  cabo  de  algunos  años  pasó 
á  visitar  á  éste  eu  Samarla  :  poi* 
cuya  llegada  hizo  matar  Acab  mu- 
chísimos cattieros  y  bueyes  parsi 
él  y  paia  ki  gente  que  con  él  ba-* 
bia  venido;  y  pe1^sttadióle  ¿  qué 
fuese  con  él  contra  Rámoth  de  Ga- 
kad. 

3  Dijo  pues  Acab  Rey  de  Israel 
á  Josafat  Rey  de  Judá :  Ven  con- 
migo á*  Rantoth  de  Galaad.  Res- 
pondióle Josafat :  Tu  y  yo  somos 
una  misma  cosa ;  y  una  misilna  co-^ 
sa  tu  pueblo  y  el  mió ;  y  asi  ire- 
mos contigo  á  la  guerraí^ 

4  Añadió  Josafat  al  Rey  de  Is- 
rael:  Ruégote  que  consultes  en  es- 
te laiKíe  y  qUé  es  lo  que  dice  el 
Señor. 

5  Juntó  pues  el  Rey  de  Israel 
cuatrocientos  profetas,  y  les  dijo: 
I  Debemos  ir  á  atacar  á  Ramoth  de 


opera  paravit  in  nrhíhus  Juda :  víri  queque  hdhtorcs  ,  et  rohusti'  eránt  m 
Jerusalem  ,  14  quorum  iste  numerus  per  domos  atqtie  familias  singutorum:  ia' 
Juda  principes  exercitus ,  Ednas ,  dux  ,  el  cum  eo  robiislissimi  viri  trecenta 
roilJia*.  15  Post  hünc  Johanan  princeps  ,  et  cum  eo  duceuta  octoginra  millia. 
16  Post  istum  quoque  Amasias  fiiius  Zechri ,  consecratus  Domino ,  et  cuui 
eó  dncenta  millia  virorum  fortium.  17  Huno  sequebatur  robustas  ad  prsHa 
Eliada,  et  cum  eo  teneutiun^  arcmn  et  clypeum  duceuta  ^niltto.  18  Post  is' 
tnm  etiam'  Jox&bad  ,  et  eum  eo  centum  octoginta  millia- expedí toram  mili- 
túm.  id  Hi  omnes  erant  ad  raanum  regia  ,  exceptis  alus ,  quos  posuerat  iu 
urbibus  muriffís  in  universo  Juda. 

Cavüt  XVIII.  1  Fuit  ergo  Josaphat  dives  et  inclytus  multum  ,  et  afGni- 
tate  conjunctuá  est  Achab.  2  Descenditque  post  annos  ad  eum  iu  Samariam: 
ad  cujus  adveutum  mactavit  Achab  arietes  et  boves  plurimos ,  ipsí,  et  po- 
pulo qui  venerat  cum  eo :  persnasitqne  illi  ut  ascenderct  in  Ramoth  Galaadi 
3  Dixitque  Achab  rex  Israel  ad  Josaphat  regem  Juda  :  Ven  i  mecum  in  Ra- 
moth Galaad.  Cui  ille  respondió  :Ut  ego,  et  tu:  sicut  populus  taus  ,  sic  et  - 
populas  meas :  tecumque  erimus'  in  bello.  4  Dixitque  Josaphat  ad  regem  Is-  ' 

'  Con  €u¡rahija  AthaUácasá  4  Ji^ram  su  hijo,  IIL  Reg.  YIII,  9, 18,  Infia  XXI,  f.  & 
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Galaa^y  ^  estarnos  quedos  Piles- 
pondieron  ellos :  Marcha ;  que  Dios 
entregará  esa  ciudad  en  poder  del 
Rey. 

6  Replicó  Josafat :  ¿  No  hay  aquí 
algún  otro  profeta  del  Señor  9  para 
que  también  le  consultemos? 

7  Dijo  el  Rey  de  Israel  á  Josa- 
fat: Aqui  hay  un  hombre  por  quien 
podemos  inquirir  la  voluntad  del 
Señor  :  mas  yo  le  aborrezco ,  por- 
que nunca  me  profetiza  cosa  bue-> 
na  f  sino  siempre  desdichas :  éste 
tal  es  Miquéa«  hijo  de  Jemla.  Y 
respondió  Josafat :  No  hables ,  ó 
Rey  y  de  esa  manera. 

8  Llamó  pues  el  Rey  de  Israel  á 
•JUDO  de  los  eunucos  á  camareros, 
y  dijole  :  Llama  luego  á  Miquéas 
Jiijo  de  Jemla. 

9  Entretanto  el  Rey  de  Israel  ^  y 
Josafat  Rey  de  Judá  ,  vestidos  de 
trage  real  ,-estaban  entrambos  sen- 
tados en  tronos;  el  sitio  donde 
estaban  era  una  plaza  y  junto  á  la 
puerta  de  Samarla ;  y  todos  aque- 
llo^ profetas  iban  a^atícinando  en 
su  presencia. 


LOS  PAHALIPOMEXOS 

10  Sedéelas  empero ,  hijo  de  Ca^ 
naana »  se  hizo  unas  astas  de  hier- 
ro, y  dijo:  Esto  dice  el  Señor: 
Con  estas  voltearás  tú  á  la  Siria, 
hasta  hacerla  añicos. 

1 1  Y  todos  aquellos  profetas  va* 
ticinaban  del  mismo  modo ,  dicien- 
do :  Sal  contra  Ramoth  de  Galaad^ 
y  tendrás  próspero  suceso :  el  Señor 
la  entregará  en  poder  del  Rey. 

1 2  Por  lo  que  el  roensagero  que 
había  ido  a  llamar  á  Miquéas ,  pne- 
vino  á  éste :  Mira  que  todos  los  pro* 
fetas  á  una  vqil  anuncia»  al  Rey  fe* 
lices  sucesos  :  por  lo  que  te  ruego 
que  tu  lenguage  sea  conforme  al 
suyo ,  y  anuncies  cosas  favorables. 

1 3  Respondióle  Miqueas :  Vive  el. 
Señor  y  que  todo  aquello  que  mi 
Dios  me  dijere  ^  eso  hablaré. 

1 4  Presentóse  pues  al  Rey  ;  el 
cual  le  dijo  :  ¿Miquéas,  debemos 
mover  guerra  contra  Ramoth  de 
Galaad ,  ó  estamos  quietos  ?  Res^ 
pondióle  Miquéas :  (d ;  porque 
todo  os  saldrá  felizmente ,  j  los 
enemigos  serán  entregados  en  vues- 
tras manos. 


xael :  Consule ,  obsecro ,  impresentiarum  sermonem  Domini.  6  Congregavit  igi- 
tur  rex  Israel  prophetarum  quadringeatos  vires,  et  dixit  ad  eosxlu  Hamoth 
í^alaad  ad  belianilum  iré  debemus  ,  an  quiescei-e  ?  At  iüi:  Ascende ,  iaquiunt; 
et  tradet  Deus  in  manu  regís.  6  Dixitque  Jos^hat:  Nunquid  non  est  hic 
prophetes  Domini ,  ut  ah  illo  etiam  requiramus  r  7  Et  ait  rex  Israel  ad  Jo« 
saphat:  Est  \ir  udus  ,  a  quo  possumus  quarere  Domini  volimtatem :  se4 
ego  odi  eum  ,  quia  non  prophetat  mihi  bouum ,  sed  malura  ,  omni  tempore: 
est  autem  Micbasas  fíltus  Jemla.  Dixitque  Josaphat :  Ne  loquaris,  rex,  ho^  mo« 
do.  8  Yocavit  ergo  rex  Israel  unum  de  euuuchis ,  et  dixit  ei :  Yoca  citó 
Michasam  íUium  Jemla.  d  Forró  rex  Israel ,  et  Josaphat  rex  Juda  ,  alterque 
vSedebant  in  solio  suo  ,  vestiti  culta  regio  :  sedebant  autem  in  área  juxta  por- 
tam  Samarie.,  omnesque  prophets  vaticinabantur  coram  eís.  10  Sederías  vero 
filias  Chanaana  fecit  sibi  cornua  férrea,  et  ait :  Hscdicit  Dominas:  His  venti- 
labís  Syriam  ,  doñee  conteras  eam.  11  Omnesque  prophet»  similiter  propheta- 
bant ,  atqae  dicebant:  Ascende  in  Raqdoth  Galaad  ,^t  prosperaberis ,  et  tradet 
eos  Dommus  in  manu  regis.  12  Nuntius  autem,  qyi  ierat  ad  vocandum  Mí- 
chsam,  ait  illi :  Ea  verba  omnium  prophetarum  uno  ore  bona  regi  annuntiant: 
^u»so  ergo  te  ,ut  et  sermo  tuus  ab  eis  non  dissentiat ,  loquarisque  pros- 
pera. 13  Cui  respoudit  Michaeas :  Yivit  Dominus  ,  quia  quodcumque  díxe« 
irit  mihi  Deus  me^s,  hoc  loquar.  i*^  yenit  ergo  ad  regem.  Cui  rex  ait:  Mi- 
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i5  Replicó  el  Rey:  En  nombre 
del  Señor  le  conjuro  una  y  otra 
Tez,  que  no  me  hables  sino  la  ver- 
dad. 

i6  Entonces  dijo  Miquéas :  He 
•visto  á  todo  Israel  disperso  por  los 
montes,  como  ovejas  sin  pastor^ 
y  ha  dicho  el  Sfeíior :  Estos  no  tie- 
nen quien  los  mande :  que  se  Vuel- 
va cada  uno  en  paz  á  su  casa. 

17  Y  dijo  el  Rey  de  Israel  á  Jo- 
safat:  ¿No  le  dije  yo  que  este  no 
me  anunciaría  cosa  buena ,  sino 
W)Io  desdicha^  ?         ' 

18' Pero  >riq!íéas  replicón  Tués 
oid  aun  la  palabra  del  Señor:  He 
visto  yo  al  Señor  sentado  en  su 
trono  ,  y  á  toda  lá  milicia  celestial 
en  torno  de  él  a  la*  diestra  y  á  la 
siniestra. 

1 9  Y  ha  dicho  el  Señor :  ¿  Quién 
engañará  á  Acab  Rey  de  Israel ,  á 
fin  de  que  salga  á  campana  y  pe- 
rezca en  Ramoth  de  Galaad?  Y 
diciendo  quien  una  cosa  ,  y  quien 
étraj 
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'  20  sobrevino  cierto  espíritu,  y 
presentándose  ante  el  Señor,  dijo: 
Yo  lé  engañaré.  Preguntóle  el  ^c- 
ñor :  ¿  Cómo  le  engañarás  tú  ? 

2 1  Iré ,  respondió  él ,  y  seré 
un  espíritu  mentiroso  en  Ja  boca 
de  todos  sus  profetas.  Y  el  Señor 
le  contestó :  Le  engañarás ,  y  te  sal- 
drás con  ello  :  and  i ,  y  hazlo  asi'. 

22  En  consecuencia  ya  ves  como 
e\  Señor  ha  puesto  ó  permitido  el 
espíritu  de  mentira  en  la  boca  de 
todos  tus  profetas;  y  el  Señor  mis- 
mo ha  pronunciado  contra  tí  de- 
sastres.   '     ■    '  *   ■  '    *'   '-  I-  " 

2  3  Entonces  Sedéelas  ,  hijo  de 
Cana  ana  ,  se  acercó  y  dio  á  Mi- 
quéas  un  bofetón  ,  diciendo  :  ¿Por 
qué  camino  se  ha  ido  de  ni í  el  Espf- 
ritii  del  Señor  para  "it  á  hablarte 
á  tí?' 

24  Respondió  Miquéas :  Tii  mis- 
mo lo  verás  en  aquel  dia  ,  en  qwQ 
irás  huyendo  de  aposento  en  apo- 
sento para  esconderíe. 

2 5"  Pero  el  Rey' de  Israel  ñxó  hna* 


chaea,  iré  debemus  in  Ramoth  Galaad  ad  bellandam,  an  qúies'cere?  CuT 
»lle  respondit :  Ascendite :  cuneta  enim  prospera  evenient ,  et  tradentur 
hostes  la  manus  vestras.  [5  Dixilque  rex  :  Iterum  atque  iterum  te  adjuro, 
ut  mihi  ne  loquaris  ,  nisi  qiiod  verum  est ,  in  nomine  Domini.  Í6  At  il- 
le  ait:  Vidl  universum  Israel  dispersara  *  líi  ntprttibuá ,  »icut  oves  al}s- 
que  pastoré:  et  dixit  Doin'inus  :  Non  habent  ráti  domines':' rever tatur' tiñus". 
quisque  in  donrnm  suam  in  pace.  '17  Et  ait  rex'lsra^  ad  Josaphat:  Notine 
dixitibi',  quod  non  propheta;'el  isle  mihi  quídquam  honi,  sed  ea  quae  ma- 
la sunl?  18  At  illc:  Idcircó  ,  ait,  audite  verbum  Domini:  Vidi  Dominum 
sedentem  in  solio  sao,  "et  omnem  exercitum  coeli  assist.entem  ei  á  dextrís  et 
á  sinistrís.  19  Et  dixit  Dominus:  Qais  decipiet  Achab  régem  Israel,  ut  as- 
cendat  et  corruat  in  Ramoth  Galaad?  Cumque  diceret  unus  hoc  modoi,  e^ 
alter  alio,  20  processit  spiritus  ,  et  stetit  coram  Domino^  et  ait:  Ego  deci- 
piam  cum.  Cui  Dominus:  In  quo  ,  inquit,  decipíes?  24  At  ÍÍle  Respondit:* 
Bgredlar  ,  et  ero  spiritus  mendax  in  ore  omnium  prophefílrinin  ejus.  Dix^'t.- 
que  Dominus :  Decipies  ,  et  pt-avalebis :  egredere ,  et  fac  ita.  22  Nune  igí^. 
tur ,  ecce  Dominus  dedit  spiritum  mendacii  in  ore  omnium  propbetarum- 
tubrum,  et  Dominas  locutus  est  de  te  mala.  23  Accessit  auteraSedecias  fi- 
lias Chanaana ,  et  percussit  Micbsae  maxillam ,  et  ait :  Per  quam  viam  trans- 
¡vil  Spiritus  Domini  á  me ,  ut  loqueretur  íibi  ?  24  Díxitqtte  Michaas  :  Tu* 
ipse  videbís  in  die  illo,  quando  ingressuá  fueris  cubiculum   de  cubículo  ut: 

^' Yo  te  lo /permito,  en<  cauigode  ¡os  dos  ñe¿es,  Féúse  Causa.       ^^  , 
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.orden  diciendo: Prended  áMiquéas, 
y  condiicidic  á  Auion  gobernador 
de  la  ciudad  ,  y  á  Joas  h^o  de 
Amelec , 

sl6  y  les  diréis:  Esto  manda  el 
Bey :  mctedle  en  la  cárcel ,  y  dad- 
le un  pedazo  de  pan  y  un  poquito 
de   agua,  hasta  mi  feliz  regreso. 

a7  A  lo  que  dijo  Miquéas  :  Si 
regresases  tií  felizmente,  no  seréi 
•verdad  que  el  Señor  haya  hablado 
.por  mi  boca.  Y  a^adi<S:  Oídlo ,  puc- 
lílos  todos.    . 

28  Sin  embargo  el  Rey  de  Israel 
y  Josafat  Rey  de  Judá  marcharon 
contra  Ramoth  de  Galaad. 

29  Mas  el  Rey  de  Israel  dijo 
á  Josafat:  Yo  mudaré  de  trage,  y 
entraré  de  este  modo  en  batalla: 
tú  lleva  tus  vesúdos.  En  efectq  el 
Bey  de  Israel  entró  disfrazado  en 
el  combate. 

30  Habia  dado  el  Rey  de  Siria 
esta  ordena  los  capitanes  de  su 
caballería :  No  peléis  contra  nadie, 
chillo  ni  gr$in4e  9  sino  tan  solamen- 
te contra  el  Rey  de  Israel. 

3 1  Y  asi  luego  que  los  coman^ 
4^te»  ^e  la  caballería  TÍerofi  á 
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Josafat,  dijeron  :  El  Rey  de  Israel 
es  ese ;  y  rodeándole  cargaron  s<^ 
bre  él*  Pero  él  invocó  a  gritos  al 
Señor,  el  cual  le  socorrió,  y  Iqs 
desvió  de  su  persona. 

32  Porque  habiendo  visto  los 
capitanes  de  la  caballería  que  no 
era  el  Rey  de  Israel ,  le  dejsirpa.  , 

33  Entretanto  sucedió  que  mo 
de  la  tropa,  tirando  sin  objetó  par- 
ticular una  saeta  ^  hirió  al  Rey  ,de 
Israed  entre  el  cuello, y  ]^  espalda: 
p^pr  lo  q^€  dijo  el,  Rey  á  su  cochp-. 
ro  ;  Vuelve  atras^  y  :sácfu?í^e  del 
comiíate,  porque  estoy  Uprido,,     • 

34  Con  esto  se  acabó  en  .aquel 
dia  la  guerra.  EL  Rey  de  Israel  se 
mantuvo  en  su  coche ,  hasta  la  tar- 
de ,  enfrente,  a  los  siros ,  y  jcofirió 
al  ponerse  el  sol. 

Cap.  XIX.  fosa/at  es  reprendich 
por  el  profeta  Jehú  por  haber  au- 
xiliado á  Acah :  esmérase  en  Iq 
estirpacion  de  la^  idolatría  ^  y  e^ 
promover  el  culto  de  Dios  y  la  ins- 
trucción  del  pueblo. 

I  Pero  Josafat, Rey  de  Judá,  re-. 


libscondaris.  25  .Praecepit  autem  r^x  Israel ^  dícteos:  ToUite  Michieapa ,. et  da- 
cite  eum  ad  Amon  princip^m  GÍTÍtatis,  et  ad  Joas  ^liuin  .Aipelech.  26  %\ 
dicetis:  Haec  dicít  ¡rexs  Mittite  huno  in  carcereoB,  et  date  ei  pañis  modicura, 
et  aqu»  pauxiüum  ,  doñeo  re vertar  ín  pace.  27  Dixiique  Micha^as :  Si  re- 
versas fueris  in  pace ,  non  est  locutus  Dominus  in  me-.  Et  ait :  Audite  om- 
nes  populi.  28  Igitur  ascenderunt- rex  Israel  et  Josaph^t  rex  Juda,.in  Ra- 
moth Galaad.  23  Díxitque  r^x  Israel  ad  Josaphat :  Mutabo  hahitum^  et  sic 
*í  pugpara  vadam :  tu  autein  indaere  vestibus  tuis.  Mutatoque  rex  Israel 
tahttn  9  yemX  ad  helluin^  30  Rex  ajutem  Syri»  praícepj&rat  ducibus  e^niíatus 
tiii,  .dicens  i 'Ne  pugnetis  contra  rainiraum  ,  aut  contra  máximum,  nisi  pon- 
tra  solnm  regcm  Israel.  31  Itaque  cuín,  vidissent  principes  equitatus  Josaphat 
dixerunt;  Rex  Israel  est  iste.  Et  circumdederunt  eum  dimicaotes  :  at  ille 
clamavit  ad  Doroinum  ,  et  auxilíalus  est  ei ,  atque  ayertit  eos  ab  illo.  32  Cum 
enira  vidisent  duces  equitatus,  quód  non  esset  rex  Israel,  reliquerunt  ^uip. 
33  Accidit  autem  ut  unus  é  populo  %agittam  in  iqcertum  jaceret ,  et  perí;n- 
teret  regem  Israel  inter  cervicom  et  j^capulas : , at  Ule  aurigse  suo  ait  :,Cqn- 
Tterte  manum  tuam  ,  et  éduc  me  de^  acie  , .  quia  vulneratns.  sum.  34  Et  finita 
est  pugna  in  die  ¡lio:  porro  rex  Israel  stabat  in  ciirru  suo  contra  Sjros  us- 
que  ad  vesper^m ,  «t  mortuus  «st  occide^i^e  solé. 
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gretó  é  su  palacio  tu  Jerus^len,, 
ifOko  y  siilyq: 

.  ;>  á  cuyp«.  encuentro,  viiijo  J.ehiil» 
profera,  hijo  de  Hanaiiii^  y  le  dijo; 
Tú  das  socorro  á  ua  impío ,  y  te 
estrechas  en  amistad  con  gente  que 
aborrece  al  3eñor|  por  tanto  me- 
recías esperimeul;ar  la  ira  4cl  Se- 

3  .Mas  se  h^n  bailada  en  tí  i)ue- 
'«kaa  obras;  pues  arráncasete  los 
bosques  idolátricos  en  la  tierra  de 
Judá;  y  has  copyertidp  tu  cora- 
zón en  bustca  del  Señor  Dios  de 

-ins  padres.         .   .     > 

4  Habitó  pues  Josafat  ^n  Jerus»- 
len,  y  salió  de  nuevo  a  visitar  a  su 
pueblo  desde  Bersabée  hasta  la  mon- 
taña de  Efraim,  y  redujo  sus  va- 
sallos al  Señor  Dios  de  sus  padres. 

5  Puso  ademas  jueces  en  toda# 
)^  .^j^d^j^s  /nertes  de  Judá,  y 
en  todas  parles. 

6  Y   dandp   sus   órdenes  á   los 
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jueces':  Mirad,  les  dijo,  mirad  lo 
que  Jiaceis;  porque  ejercéis  las  ve- 
ces, np  djp  un  hombre  >  sin  o  de  Dios; 
y  cualqui^a;  seutepcia  que  dijexiCiSy 
recaerá  sobre  yosotros. 

7  Esté  con  vosotros  el  temor  del 
Señor ;  y  haced  todas  las  cosas 
con  exactitud  :  pues  ej^  Dios  núes»* 
tro  Señor  no  cabe  injusticia,  i¿ 
acf^pcíon  4c  persooiis,  qí  i;odicia 
de  dones. 

8  Josafat  estableció  también  en 
Jerusalen  levitas ,  y  sacerdotes ,  y 
principes  ó  cabezas  de  las  fami- 
lias, de  Israel ,  para  que .  hicieaeii 
justicia  á  sus  moradores  y  juzgtp- 
sen  las  cj^u^as  del  Señor ; 

9  é  intimóles  sus  órdenes,  y  di-^ 
jo;  Debéis  portaros  cop  fidelidad, 
y  con  sincero  corazón  en  el  temor 
del  Señor. 

10  ^n  cualquier  pleito. entre  fa- 
milia y  familia  de  vuestros  herma- 
nos  que  habían  eu  ^us  ciudades, 


Caput  Xtlí*  ,1  Reversas  est  autem  Josaphat  rex  Juda  in  domnm  suam 
pacificé  in  Settxsvílem,  2  Cni  oceurrit  Jehu  filius  Hanani  Videos,  et  aít  ad 
eum  :  Impio  prsebes  auxilium,  et  his  qui  oderunt  Domiiium  amicitiá  juuge- 
risy  et  idcircó  iram  quidem  Domini  merebaris  :  5  sed  buna  opera  iuventa 
«uot  in  te  ,  eó  quód  abstuleris  lucos  de  térra  Juda ,  et  prsparaveris  cor 
tuum  ut  requireres  Dominum  Deum  patrum  tuorum.  4  fi»bitairil  ergo 
J[^osaphat  in  Jerusi^em',  xursumque  egressus  est  ad  populuní  -de  Bersabée  ns- 
que  ad  montera  Ephraím  ,  et  revoca vit  ^eos  ad  Domiouin  Deum  patrum  suo- 
rum.  ó  Constituitque  tudíces  terrsB  in  cunctis  civitatibus  Juda  munitis  per 
singula  loca,  ,6  et prsecipíens  judicibus  :  Videte  ,  ait,  quid  faciatis:  Dooeniai 
hominis  exercetis  judicium ,  sed  DomÍDÍ :  et  quodcuaique  judicaveritis ,  ia 
vos  redundabil.  7  Sit  timor  Domiui  yobiscuro,  et  cum  diligeutia  cuneta  fa- 
cite :  noB  est  enim  apud  Dominum  Deum  nostrum  iniquitas  ,  nec  persona- 
rum  acceptio,  nec  cupido  raunerum.  8  In  Jerusaiem  queque  coustiiuit  Jo- 
saphatjLevitas  ,  et  Sacerdot«s ,  et  principes  faniiliarum  ex  Israel,  ut  ju- 
dicium et  causam  Domini  judicai:ent  habitatoribus  ejus.  9  Piscepitqiie  eis, 
dicens:  Sic  agetis  in  timore  Domini  fideliter  et  corae  peí  ferio.  10  Oinfxrm 
causam,  quae  venerit  ad  vos  ,  fratrum  vestrorum,  qui  habilaut  in  ui  bihus 
suis,  ínter  cognationem  et  co^nationem  ,  ubicumque  quaestio  est  de  lege  ,  de 

*  En  este  lugar  se  da  una  i/aportantisima  iustruecion  á  ios  R^yes  y  jarees  de 
la  tierra.  En  el  'verso  XQ  se  Té  la  distinción  de  las  dos  jurisdicciones  civil  y 
eclesiástica:  ésta  Ja  ejeicia  j4maria.  Sumo  sacerdote;  y  aquella  Zo Radias ,  prin^ 
eipe  de  la  tribu  de  Judá ,  el  cual  hacia  como  de  Firej  ,  ó  lo  que  entre  /w  romt»'- 
nos  hacia  el  Prefecto  del  pretorio» 
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que  viniere  á  vuestro  tribunal, 
siempre  que  se  trate  dé  la  Ley  ,  de 
los  mandamientos,  de  las  ceremo- 
nias ,  6  de  los  {>reeeptos ,  les  ins^ 
truiréis,  para  que  lio  pequen  con* 
tra  el  Señor ;  á  fin  de  que  no  des- 
cargue su  ira  sobre  vosotros  y  sobre 
vuestros  hermanos:  obrando  asi  no 
pecaréis. 

II  A  este  fin  Amarías  vuestro 
sacerdote  y  pontifice  presidirá*  en 
todo  aquello  que  concierne  á  Dios; 
y  Zabadias  hijo  de  Ismael ,  prínci- 
pe de  la  casa  de  Judá,  presidiiá 
en  todos  los  negocios  pertenecien- 
tes al  servicio  del  Rey :  tenéis 
también  entre  vosotros  los  levitas, 
los  cuales  os  servirán  de  maestros: 
cobrad  ánimo  y  cumplid  exacta- 
mente vuestros  deberes,  que  el  Se- 
^  ñor  os  colmará  de  bienes. 

Cap.  XX.  Josa/at  triunfa  milagro- 
samente de  todos  sus  enemigos, y 
es  castigado   por  haber   hecho 
amistad  con  el  impio  Ocozias, 

1   Después  de  esto  se  coligaron 


LOS  PARALIPOMEROS 
los  bijos  de  Moab   y  los  kijos  de 
Ammon,  y  coa  ellos  algunos  am- 
mónitas^ ,  contra  Josafat  para  ha- 
cerle guerra. 

a  Y  llegaron  unos  mensageros  á 
avisar  á  Josafat,  diciendo:  Viene 
contra  ti  una  gran  muchedumbre 
de  gente  de  los  países  de  la  otra 
parte  del  mar  Muerto ,  y  de  la  Si- 
ria f  y  ahora  están  acampados  eu 
Asasonthamar  ,  por  ofro  nombra 
Engaddí. 

3  Con  esto  Josafat,  atemorizado, 
se  dedicó  todo  á  suplicar  al  Se« 
ñor,  é  intimó  un  ayuno  á  tod6 
el  pueblo  de  Judá, 

4  Y  juntóse  el  pueblo  de  Judá 
para  implorar  el  socorro  del  Se- 
ñor, y  toda  la  gente  venia  desde 
sus  ciudades  á  presentarle  sus 
ruegos. 

5  Y  puesto  Josafat  en  medio  del 
concurso  de  Judá  y  de  Jernsaleo, 
en  el  templo  del  Señor  delante  del 
atrio  nuevo, 

6  dijo :  Señor  Dios  de  nuestros 
padres  y  tú  eres  elrDios  del  ci,eloy  y 


mandato ,  de  coeremoniis  ,  de  justifícationibus  ,  ostcndite  eis ,  ut  non  |)eccent 
in  Domioum  ,  et  ne  veniat  ira  super  vos  et  super  fratrcs  vestros  :  sic  er^o 
agentes  non  peccabitis.  1 1  Amarías  antem  sacerdos  et  pontífex  v^ter ,  na 
has ,  q««  ad  Deurn  pertinent ,  praesidebit :  porro  Zabadia$  filius  Ismahel ,  cpií 
ies%  dux  in  domo  Juda  ,  super  ea  opera  erit ,  quae  ad  regis  officium  pertinent: 
.  habetásque^^  inagiscros  Levius  coram  vcbis  :  confortamiui,  et  agite  dUige«ter, 
let  erit  Dominus  vobiscuni  ii^  bonis. 

Capüt  XX.  1  Poít  h«c  congregati  sunt  filii  Moah,  et  filii  Ammon,  et 
cum  eis  de  Amraonitis ,  ad  Josaphat,  ut  pugnarent  conti*a  euml  2  Venerunt- 
que  ttuntii ,  et  indicaverunt  Josaphat  ,  dicentes :  Venit  contra  te  roultitudo 
magna,  de  his  locis  qus  trans  mare  sunt ,  et  de  Syria,  et  ecce  consistunt 
in  Asasonthamar  ,  qu»  est  Engaddi.  3  Josiaphat  autem  timore  perterritus  y 
totum  se  contulit  ad  roganduin  Dotnimrm ,  ek.  pradicaHrit  jejunium  notverso 
Juda.  4  Congregatusque  est  Judas  ad  deprecanaum  Dominniu :  sed  et  omnes 
de  urbibus  suis  venerunt  ad  obsecranduro  enm.  5  Cumque  stetisset  Josaphat 
in  medio  coetu  Juda  ,  et  Jerusalem  ,  in  domo  Domini  ante  atrium  novum, 
6  ait:  Domine  Deus  patruro  nostrorum ,   tu  es  Deus  in  coelo,  et  dominaría 

*  O  tendrá  jurisdicción»  '  En  'varios  manuscritos ,  y  aun  en  algunas  ediciones  de 
muestra  Vutgata ,  en  vez  de  ammonitas  se  lee  iduméos';  y  efectivamente  estos  se 
hallaron  en  esta  i^iterra,  Féanse  versos  10  ^  22. 
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CAP. 

el  daeso  de  todos  loi  ireinos  de  las 
iia£Íoiie&:  en  tuai  maoos  están  la 
fortaleza  y  ei  poder ,  j  nadie  pae* 
de  resistirte.      .. 

7  ¿Na  es  asi  q«ie  tú  ^  ó  Bioy  nues- 
tro, acabaste  con /todos  los^  llora- 
dores de  esta  tierra  delante  d«  Is- 
rael tu  puieblo^  y  se  la  iliste  pá** 
ra  siempre  á  los  descendientes  de 
tu  amigpo  AbrAham? 

(8i  Los! «iMiles llar  iian  : habitado ,  y 
erl^do  .étt'  ella  un  $añt^alio  á  tit 
IKiOmbrev  ¡diciendo : 

g  Si  descargaren  nuiles  sobre  no' 
solrosy  la  espada  vengadora,  6 
peste,,  ó  liarabr«,i  nios  presenta* 
f^ftadSKen^/tUi  >iicat9iiileikko  deQtiro 
áe/maHá  GaSa  en  iq/ue.lps^  sido  inyo-» 
cado  th  STombre^  y  clamaremos,  á 
It^  ^  nuestras  trÍI«]J>acioiies.>'  y  tú 
aos:  oirás  y  nos  salvarás.. 

.  1  o  i  Ahora  pue&  los  hijps  de  Amr 
mon  y  los  de  Moab ,  y  los>  de  la 
montana:  de$m%i:por  cuyas  úer- 


ras  no  permitiste  qué  pftsase  Is- 
rael al  salir  de  Egipto ,  antes  se 
desvió  Israel  de  ellos,  y  no  los 
mató'  : 

1 1  bé  aquí  que  proceden  al  con- 
ti'ario,  y  hacen'  todo  esfuerzo  pa^ 
ra  ariíojarnos  del  pab,  cuya  po- 
sesión nos  diste. 

ja  ¡O  Dios  nuestro  1  ¿y  no  cas- 
tigarás tú  esas  gentes?  £n  no- 
sotros ciertamente  no  .  hay  tanta 
fuer&a  que  podamos  resistir  á 
esa.  multitud  que  nors  acomete. 
Mas  no  sabiendo  lo  que  debemos 
hacer  y  no  nos  queda  otro  recur- 
so  quje  volver  á  ti  nuestros  ojos. 

i3  EstabiL  á  la  sa2on:tQdo  Judá 
deladate^.  del/ Señor  con  los  niaoS> 
muger^,:é  hijos'-. 

1 4  Hallábase  alli  Jabaziel  ,  faijo 
de  Zacarías  ^  hijo  de  Baña  fas,  hijo 
de  Jehiel,  bijo  de  Mathanias  levir 
ta,  de  lai&imilwa  de.Asaf,  y  .^ntr4 
«O'jéí   el  lespiritu  del  Se&or^ien 


cuBCtís  regnis  gentíum,  ia  maau  tuá  est  fortítudo  et  potentia  ,  nec  quísquam 
tibí  potest  resistere.  7  Nonne  tu  Deas  noster  ÍDterf«ci»ti  omnes  habitatoret 
térr»  bajas  coram  populo  too  Israel ,  et  dedisti  eam  semiui  Abjraham  ajoici 
tui  JUQ  seraptternuo) ?  8  Habitaveruutque  in  ea,  ^t  ex.trux.erui^tÍD  illa.sanctua- 
rium  nomini  tuo ,  cíicentes:  d  Si  irruerint  super  nos  roala  ,  gladius  judien  ,  pes- 
tilentia  et  fames,  stabimus  coram  domo  hac  in  crm^pecTiJi  rim  ,  ¡n  qiia  iii^ 
yoc^^qi  est  noaieQ  tuuní :  et  claraabímus  ad  te  m  ii ibuJíitlünibui  uo&iris, 
et^xaudies,  salvosque  facíés.  10  Nuric  igítur  ecce  filíi  Aminon  ,  et  Moab  | 
et  raons  Seir ,  per  quos  aon  concessisti  Israel  ut  traiisireut  quanrlu  pgr^díc- 
haotar  de  iEgypto ,  sed  declinaverufit  ab  eis  et  iion  iutitríecerijiii  itlo^  ; 
11  é  contrario  aguat ,  et  nituntur  ejicere  nos  de  pjüsesszonr  ,  qiiiiiti  Iríidíell^li 
;i)ohis.  12  Deas  nuster,  ergo  non  juaicabís  eos?  In  nohh  quicl^m  ííhií  ei;t  luuta 
fortítudo  ji  ut  possitnus  huic  multitudiai  resistere  ,  qu%  íri'uit  ^upec  uot.  Sed 
cuna  ígooremus  quid  agere  debeamus  ,  hoc  solum  hafíCitmis  rt^siduí  ^  ut  (iculas 
p^ostros  dirigaraus  ad  te.  13  Omnis  vero  Juda  stabsa  cotain  O^rmiiin  ,  cum 
parvulis  ,  et  uxoribus  ,  et  liberis  suis.  14  Erat  autcm  ÍÚísííMI  üllri^  Zsrchm^ 
ri»  ,  filii  Banaiae  ,  filii  Jehiel,  filü  Mathaniae  ,  Levítes  ,  de  filiis  Asaph,  super 
qaem  factus  est  Spiritus  Doniini  in  medio  turbe,  ió  et  ait :  Atteimite  omnis 
Juda ,  et  qui  habitatis  Jerusalem  ,   et  tu  rex  Josaphat :  H»c  dicit  Dominas 

•  Cap^y,  vs,22.  r  23.  *  Deut,  II.  V,  I.  ^^lian  los  hebreos  en  ¡as  ptU 
nicas  ceüamidadt 5  juntar  ¿  sus  oraciones  y  plegarias  el  llanto  y  gemidos  de  los  ni" 
ños ,  como  para  hacer  una  agradable  violencia  a  Dios  por  medio  de  acuella  ino" 
cente  muchedumbre:  violencia  grata  al  Señor»  c^mo  diee  Tertuliano,  Véase  Ju- 
4uh  IV.  r.  Q.—Joel  II.  p.  15. 
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medio  de  aquiEi>  cb'ncúrfta,  del  linage  d«  Caalh  y  del  linage  dé 

i5  y    dijo:  Atención,  ó  pueblo  Coré,  cániaban*  alabanzas  al  Señor 

de  Jada,  y  TosotPos  habitiintes  de  Dios  de  Israel  con  grandes  voces, 

Jerusalen ,  y  tií ,  ó  rey  Josafat :  Es-  que   llegaban  hasta  el  cielo, 
to  os  dice  ei  Se^Of."  No. tenéis  qtie       %if  Y  la   mañana    siguiente  .  po - 

temer- .ni>  acobardaros  á  vista    dé  niendose  en  movimiento,  tomaron 

esa  mnchedumbre,  porque  el  com-  el  camiiio  del  desierto  de  Thecii^; 

bate  no  está  a  cargó  vuestro  sino  y   comenzada   la:  marcha  ¿   Josafat 

de  Dio6.  puesto    en   medio   de    ellos,   dijo: 

i6    Mañana    marcharéis    contra  Oidme,  ó  varones  de  Judá,  y  v<>- 

cllt>6,  pues    han    de    subir  por  la  sotros   háb(tan«]&s* 'todos  deJerü- 

cuesta  llamada  Sis,    y  los  encon-  salen:    Confiad  en  ^  Señov   Diooi 


traréis  en  la  estremidad   d^el    tor- 
rente que  corre   hacia  el  desierto 
de  JerueU 
17  Tío  tendréis  ^vosotros   que  pc- 


vuestro,  y  estaréis  siegurpt;  creéiL 
á   sus  Profetas,  y  toéo  irá'^lÍ2« 
mente, 
a  1   Hizo   después  nná  adverten^ 


lear;    manteneos    solamente  á  pié  oias  al  pueblo,  y  señMót  cantores 

firmo  con  confianza ,  y  veréis ,'  '^  ha-  del   Señor  ,  pava,  que   dis tribuidos 

hitantes  de  Judá  y  Jerusalen ,  el  so-  en   coros   cantasen  snv  alabanzas, 

corra  del  Señor  sobre  vosotros :  no  y  precediendo rt»  ejército,  dijeseiti 

tenéis  que  temer  ni    acobardaros;  todos  á  una  voz:  Glorificad  al  Se- 

mañana  saldréis  contra  ellt>s ,  y  el  ñor ,  porque  es  eterna  su  miseri- 

Señor  estará  con  vosotros.  eordia.'  •       .  *    ' 

t8  Al  oir  e^o- Josafat,  y  eLpue^       22  I/Uego  que    dieron  principio 

blo  de  Judá,  y  los  habitantes   to-  .al  canto,  convirtió  el  Señor  con- 

dos   de    Jerusalen,    se    postraron  tra  si  mismos  las  estratagemas  de 

rostra  por  tierr*  ^»te  el  Señor ,  y  los  enemigos ,  es  decir ,  de  los.  am- 

le  adoraron/  mónitas,'  y  de  los  moabitas  ,  y  d*  , 

JO  4.1  mi$^o  tiempo  los  levitas  los  pueblos  de  la  montaña  de^Setf, 


vobis  ;  Núnte  tíroere ,  nec  fíávcíitiü  hanc  muUítudinetii :  iioii  c^í  en iíh  vestía 
pugna,  sed  DeL  ÍG  Cras  desc^ndelis  contra  eos:  íiücenüiiri  eniín  feurit  per 
clivurn  nomine  Sís  ,  et  inveníetis  íllos  ia  aiirniíiílatiT  turreutis  ^  qiii  est  contra 
st4iiutlíijí*ui  JerueL  (7  Nim  erids  vos,  qiii  dimidibiús :  sed  tíintuminodó 
confídenfer  síaíe,  et  videhiris  auTiilium  Domlní  ítiper  vos  ^  íí  Jiida ,  et  J.em^ 
ialéiii;  iiolíle  iimere^  nec  píivpaüs  í  cííli  egriidlcmmi  Cuntro  eos,  K  Dortiiou^i 
Érit  Toliiscmn.  Ifl  Joíaphal  etgu  ,  et  Jiida  ,  el  omiies  hahilatñre^  Jenisalertí» 
ceciderunt  prtjüi  h\  türiíim  CDi-íim  Domíiíd  ,  el  aduriVYertiiJt  eum,  í^  Pbrfó 
Lé filar  de  íilíis  Caaíli  ,  el  d«  füii,^  Core,  Inudahanl  Domiiiutti  DEiim  T-srad 
vtícc  niagiiíi ,  in  CM-elísvini.  20  Cumque  mané  surrcxiííseüt  ,  egreBSi  áunt  per 
descrrum  Tlveííiie  ;  piáfectlsque  els ,  stnas  Josaplial  \n  med¡i>  eonirtí ,  dixit: 
Aiidite  me,  viri  Juda ,  ^^.  omnes  habitatoies  Jerusült- rn  :  cuídire  iii  Domino 
Deo  ve^lro  ,  etseciui  crkU  r  nredite  proplieUü  ejiís  ^  et  ninctLi  peDient  pros- 
jpera.  .21  D^dilque  consílium  populo,  el  stafuit  cantores  ppmini,  ut  lauda- 
rent  eura  in  turmís  $uis  ,  et  antecederent  exércitura  ,  ac  voee  consona  dicerent: 
Conótemini  Domino,  quoniam  in  aeteinum  niisericordía  ejus.  2f2  Cumque 
coepisseat  laudes  canere,  vertit  Domínus  insidias  eorum  in  semetipsos,  filio- 
rum  scilicet  Ammon  ,  et  Moab  ,  et  montis  Seir ,  quí  egressi  fuerant  ut  pugna- 
rent  contra  Judam ,  et  percussi  sunt.  23  Namque  filii  Ammon^,  et  Moab, 
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qae  habían  'venido  pajra  pelear  con^ 
tra  Judá,  y  quedaran  deFrotá- 
dos. 

a  3  Porque  los  ammqnita»  y  moa- 
bitas  se  levantaron  contra  los  mo- 
radores dé  la  montana  de  Séiir,  y 
los  destrozaron  y  acabaron  con 
ellos;  y  ejecutado  esto,  volviendo 
luego  las  armas  contra  sí  mismos, 
se  mataron  uno»  á  otros  á  cuchi- 
lladas. • 

a 4  Los  de  Judtt,  asi  que  llegaron 
Á  la  allura  desde  donde  se  des<-> 
cubre  el  desierto,  vieron  á  lo  le- 
yss  todo  aquel  espacioso  eampo 
cubierto  de  cadáveres ,  y  que  ni 
uno  siquiera  había  escapado  de  la 
mtu^tandad.  . 

a  5  Llegó  pues  Josafiat  con  todo 
su  ejército  para  coger  los  despo- 
jos de  los. muertos;  y  hallaron  en- 
tre los  cadáveres  muchas  alhajas,  y 
vestidas,  y  vasos  preciosisimos^  y 
'lo  .cogieron,  todoi  siendo  tanto  el 
botin,  que  no  sabían  como  llevarlo, 
ni  pudieron  en  tres  días  recoger 
todjQS  los  despojos.  ,; 
.i/a6  Finalmente,  el  cuarto  dia  se 
Ifeuhieroii'  en  el  valle  de'  B^ndi- 
cio^ ;  pues  por  haber  jeitos  ben- 


GAP.  XX^  •'■  '    ■     '         :-  T  iCf] 

decido  allí  al  Señor  ¡,  dieren  á  a- 
quel  lugar  el  nombre  de  r  valle  át 
Bendición ,  que  conserva  hla^ta  lioy 
dia.         '   '.  '"        .->.'.(  ^ 

I  ^'7  Desde  dende  toda ';1^  tropa  de 
Judá>,  y  los  habitfimtea  de*  J^rui- 
salen  regresaron  á  esta  eiudad^  pre^ 
cedidos-  de  Josafat,.  alegres  sobre 
manera  por  haberles  concedido 
el  Señor  d  triuiifatí  de  sus  encr 
migos.  i>      !  .  ■  .  íf 

2  8  y  ¡entrarcta  .  en  JeruscAen  Jr 
en  la  Casa  del  Señor  al  son  de  sal< 
terios  ,  y  de  citaras,  y  de  trompe- 
tas. .  ^  » 
¿9  Y  derramóse  el  terroi»  del  Se^ 
ñor  sobre  todos  los  reinos  comar- 
canos*,  asi  que  oyeron:  eoino  el  Se- 
ñor había  peleado  coiilra  los-  ench- 
migos  de  Israel. 

30  Con  esto  quedó  en  paz  el 
reino  de.  Josafat,  y  dkSleel  Seáor 
traoquilidlid  por  teda.s  parte$;    •! 

3 1  De  esta  suerte  reiaó  Josafat 
sobre  Judá;  siendo  de  treinta  j 
cinco  años  cuando  comenzó  á  rei- 
nar ;  y  reii\ó  veinte  y  piuco  años 

.  en  Jeruaalent :..  &«  nnadre  js^  l|amp 
Azub»,  hij<a  de  S^ekhi.  '   -     -i 
'   Ja '  t  iriiiró  ^  sil  '^adr^  Aká,  áin 


cóosnr^exerunt  «dteraum  hahieátores  inontís  Setr;  ut  interficerent  ^t  dele- 
rentaos:  eumque  hoc  opere  perpetravsent ,  etiam  in  temetipso*  versíf^  mutuís 
concidere  vulneribus.  24  Porrb  Jada*  cum  veoiseet  ad  speculam  ,-qwfr  res- 
picit  sditudlnetó  ,  vidit  procuL  omneni  late'régioneín  pleñam^ca^averibus,, 
aec  supere»^  qtmtDquani't  qui  tfecein  potuisset  «vndere.  3«^- Vcait  engo,  Jo- 
saphat,  et  omnMpopuli»  ovni.eo,  ad  detv«heuda  spolÍA' mortuorum :  ip\^ 

•  nérnntque  ínter  eadavera  variam  kopellectilem  ,  vestes  q'udquQ^.ét  ^««a  pre- 
iíogisllina,  et  díripnerutit  ^  ita  ut  oinÍMa>pprt¿rre'  non  -poBsent»^^  ne^  |>€r  tres 
dies<  spolíar  auíerre  prss  pr«d«  magiiítudíne.  26-  Dié  antem  qu&r,to  ciougrcgati 

'  iunt  in  Valle  henedictionís :  eteuim  quoniam'ilM  hettcdiaeraiU'  Domino,  v<^- 
cavernnt  locum  illurn  Vallis  benedictiouís  usque  in  praesentem  diem.  27  Re- 
versQtqne  est  omnís  vi^  Juda  ,  et  hahiutofes  Jeriisalein  ,  et  Jo«apka^  ante 
eos,  in  lerasalero  r4ini  laetkia  roagoa  ,  eó  qvód  dedisset  eis  Doniipus  gaudiui^i 
de  inimiois  SUÍ6.  28  bigreftsiqa^  son!  in  Jeru salen  cum  psaheriis ,  et^-it^ri^, 
et  tubis,  \ú  dumum  Domini.  29  Irruit  autem  pavor  Domini  sMper  universa 
regna  terrarum  ,  cum  audisseut  quód  pugnasset  Dominus  Contra  iniíoicas  Is- 
rael. 30  Quieviuiue  regnura  Josaphat ,  et  prsíbuít  eí  Deus  pacem  per  cii[- 
CBÍtum*  3  i  RegoaYÍt  ígitur  Josaphat  super  Judam,  et  erat  triginta^^quinoue  | 
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degenerar  de  él  en  cosa  alguna, 
haciendo  lo  que  era  acepto  á  lot 
ojos  del  Señor. 

33  Aunque  no  quitó  los  lagares 
escdjsos^  \  y  él  pueblo*  no'  había  ann 
enderezado  biett  su  corazón  al  Sé- 
itor  Dios  de  sus  padres. 

3  4  Los  demás  hechos  de-  Josafat 
desde  el  principio  al  fin  están  es- 
critos en  el  libro  de  Jehií  ,  hijo  de 
Hanani ,  qae  los  insertó  en  el  li- 
bro de  los  Reyips  de  Isra«l** 

35  Al  cabo  Josafat,  Rey  de  Ju- 
áá  ,  muerto  Acab  ^  contrajo  amis- 
tad con  Ocozias ,  Rey  de  Israel,  cu- 
yas obras  fueron  sumamente  im- 
pia».  '  •' 

36  Y' 'se  unió  con  él  para  hacer 
fiaves<que  hiciesen  «1  vlage  á  Thar- 
sis ,  y  formaron  una  armada  naval 
en  Asiongaber.    • 

'37  Ma3í  Elieií^r^  hijo'  de  Dodau 
de  Mare^K  ,  profetizó  á  Josafat  ^  di- 
ciendo :  Por  ctianto  has  hecho-  Ega 
icoD  Qcozías,  el  Señoe  h^  dest^do 


tos  PAftAUl»OMENOS 
tus  designios.  En.  efecto  las  naves 
dieron  al    través «   y  no  pudieron 
hacer  el  viage  á  Tharsis^. 

Cap,  XXI.  /oram  ,  hijo  de  Josafat^ 
idólatra  y,  cruel  fratricida  ,  es  acó* 
metido  de  una  horrible  enfermedad^ 
y  muere  malamente ,  como  se  lo 
habla  predicho  Elias, 

I  Pasó  en  fin  Josafat  á  descan- 
sar con  sus  padres ,  y  fué  sepéita- 
*do  con  ellos  en  la  ciudad  de -Da- 
vid ;  sucediéndole  en  el  reino  sin 
hijo.  Joranr: 

%  cuyos  hermanos  y  hijos  de  Jo- 
safat 5  fueron  Azarias ,  y  Jahiel  ,  y 
Zacarías,  y  Azareas,  y  Mieael,^j 
Safatias;  todos  hijos  .de  JolMifat, 
Rey  de  Judá, 

3  T  dióles  su  padre  machas  su- 
mas de  oro  y  de  plata,  y  preco- 
cidades ,  y  ciudades  muy  bien  per- 
trechadas ;  en  Jud»;  peraíeL  reino 
entregósele  á  Joram,  por  aer  -é} 
primogénito.  '  »     ;:     * 


aonbrutn  cuiín  regnare  coepisset:  viginti  autem  et  quinqué  annís  regnavSt  m 
-  Jerusalem  ,'  etnomen  matrts  ejns  Azuba  filia  Selahi.  32  Etamfaulavit  ín  .vía 
patris  sai  Asa ,  i^ec  d^liaavit  ab  ea  ,  faciens  qn»  placita  eri^nt  co^api  D9ifíioo. 
33  Verun^t^efi  .excelsa  non  abstulit,  et  adhuc  populas  non  direxerat  cor 
suafn  ad  Dominum  Deum  pat'rum  suorum.  34  Reliqua  autem  gesloruiii  Jo- 
iaphat ,  priorum  et  novissÍDionim,  scripta  sunt  in  verbis  Jehu  filil  Hanani, 
-qu^  dígéssit  in  Libros  regum  Israel.  33  Posi  hsBo  <iaiit  araicitias  Josaphat 
rex  Jada  enm  Ochozta  rege  Israel,  eujus  opera  fuerunt  impiiasima.  36  Et 
particeps  foit  at  facerent  naves,  qu«  irent  in  Tharsis:  fer^rúntqae  classem 
m  Asiongaber;  37  Prophetavit  autem  Eliezer  ,  filias  Oodaa  de  Maresa»  ad  Jo* 
'sapbat,  dicens  :  Quia  habuisti  fosdos  cum  OchQzia ,  pevonasit  Dominus  opera 
tua:  coDtrttsqne  sunt.naves^  nec  potuemot  iye  in  Thafsis* 

Ci^rtJt  XX^I.  1  Pnrmivit  autem  Josaphat  cum  palribos  auisiy  et  sepultas 
'est  coTQ  eis' iu  civitate  David:  regoavitque  Joram  nliusejps  proseo.  2. Qui  ha- 
<hüit  fratres,  fiUos.  Josaphat ,  Azariam,  et  Jahiel^  et  Zachariaro  ,  et  Azariam, 
'et  Michael'^'  et  Siaphatiam;  omnes  hi,   filii  Josaphat  regís  Jada.  3  -  Deditque 

^*''*    C&HéáffPkdos  ai  tferdadero  Dios»   Toleró  Josafat  que  el  pueblo  -  ofre^eiera  mL' 
é^fiehs*  á  Dms  en  Jos  bago jits  leseéis^ ,  tai  *»ez  por  lio  poder  lograr  separarle 

^Hé*M  costumbre  de  frecuentarlos,     *  Por  ñe^es  de  Israel  se  entienden  afid  y  rrins 

^aétélante  c,  XXI.  9,  2.  XXIV.  v,  16.  etc, ,  los  que  ffobernaban  mi  de  Jud¿;  ai  cual 
se  /talnan  unido  los  restos  del  rerno   de  Israel ,    ya  destruido.  El  autor  de  este 

'libro  escribió  cuando  ya  no  existia  el  reyno  de  Israel ,  y  por  lo  mismo  no  erm 
equivoco  este  nomire,     *  IIL  Jleg.  XXII.  r,  4,  ó  y  sig,  f^  ^^^Ar^ 
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CAP. 

4  Toikió  pa^  Joram  posesión  del 
reino  de  su  padre;  y  asegurado  en 
su  trono ,  pasó  á  cuchillo  á  todos 
sus.herinaiíos^  ly  á  algunos  de  ios 
piincipales  dé  Israel. 

5  Treinta  y  dos  anos  tenía  Jo- 
ram cuando  comenzó  á  reinar;  y 
reinó  ocho  áaos  en  Jerusalen : 

. '  6  y  siguió  ios  pasos  de  los  Re- 
yes de  Israel,  x^omo  lo  había  hecho 
la  casa  de  Acab;  pues  tenia  por 
muger  á  una  hija  de  éste  ,  y  asi 
hizo  lo  malo  en  la  presencia  del 
Señor. 

7  Mas  el  Señor  no  quiso  destruir 
la  casa  de  David,  i  causa  del 
pacto  hecho  con  él ,  y  por  haber- 
le prometido  que  le  dejaría  á  él 
y  á  sus  hijos  una  lámpara'  én 
todo  tiempo. 

8  Por  aquellos  días  se  rebeló 
la  Iduméa,  sacudiendo  el  yugo  de 
Judá,  y  creóse  Rey  propio. 

9  Y  pasando  á  ella  Joram  con 
sus  capitanes  y  con  toda  la  caba- 
llería que  consigo  tenia ,  salió  de 


noche,  y  derrotó  á  los  iduméos,  y 
a  todos  los  capitanes  'de  su  cába-^ 
Ueriayique  le  habían»  cercado, 

I  o  ^  Con  ^  todo  es«  ^  bi  Idnméa-  sú 
mantuvo  rebelde,  sustrayténdos^ 
del  dominio  de  Jndá,  como'  está 
hoy  día.  También  en  este  tiempo 
se  separó  ia  ciudad  de  Jjobna/  ne- 
gándole la  obediencia^:» por  haber 
Joram  abandonado  al  señor  Dios 
de  sus  padres;*  i. 

I I  ademas  de  que  erigió  aihra^ 
torios  en  ¿os  lugares  altos  de  las 
ciudades  de  Judá  ,  é  hís^o  idola* 
trar  a  los  habitantes  de  Jerusalen, 
y  prevaricar  á  Judá. 

xa  Entonces  le^entregaron  una 
carta  del  profeta  Elias ,  en  la  cual 
estaba  escrito  :  Esto  dice  el  Señor 
Dios  de  tu  padre  David:  Ya  qne 
tn  no  has  seguido  las  'pisadas  de 
Joeafat  tú  padre ,  ai  las  pisadas'  de 
Aj$á  Rey  de  Jndá^ 
'  1 3  sino  que  has  andado  por  el 
camino  de  los  Reyes  de  Israel  ,<  y 
has  hecho  idolattat  á  Judá",  rf  í 


,eis  pater  suus.  malta  riitinera  argenti,  et  auri ,  et  pensitatitínesi )  cdm:c£vt» 
tatibus  munitissimis  in  Judu:  regnum  autem  tradidit  Jo  raro ,  eó  quód  esset 
primogénitas.  4  Surrexit  ergo  Joraní  super  regnum  patris  sui:  cumque  se 
eoufírmasset  ,  occidit  omnes  fratres  saos  gladio,  et  quotdam'de  priucipthas 
Israel,  ó  Triginta  duoram  aunormn  erat  Joram  cum  reguare  ccepisset :  et 
octo  annis  regnavit  ía  Jerusalem.  6  Ambulavitque  in  viis  regum  isrvel ,  siént 
«gérat  domas  Achab  :  filia  qaippe  Achab  erat  uxor  ejti£,  et  fetfit  .maium  in 
conspectu  Domiai.  7  Noioit autem  Dounnusdisperderedomum< David»  priopter 
pactum  quod  Jnierat  aim  eo:  et  quia.  pro  misera  t .  ut  daret^ci  luceroatn  ,  et 
miis  ejus  omoi  tempore.  8  In  diebus  Ulis  rebellavic  Edorn ,  ne  esset  subditos 
Jad«e,  et  constituit  sibi  regem.  9  Cimique  tiansisset  Joram  oumprinci pibas 
sais  ,  et  cuacto  equitaitu  qui  lerat  secucn  ,  surrexit  nocte  ^  et  percussit  Edom 
qui  se  circuiodederat,  et  omnes  doces  eqiiltat^s  e¡u«.  10  Attamen  rebeliavit 
Edom,  ne  esset  sub  ditiaiw  Jada  ,  asque  ad  haoc  oiera  ;  eo  tempore *eC  Lobna 
^ecessit  ne  esset  stib  maRu.iUius.  Dereliquerat  -eftimBomiaiiin  Déum  patrum 
saorum  I  Itinsupen  eir  excelsa  fabrioatus  est  in  urbibus  Juda,  «tMÍornica^i 
fecit  habtt^ores  Jerusalejm,  et  prsvaricaii  Judam.  12  AllatA.'sunt.autem  eí 
lirterae  ab  Elia  propheta ,  in  quibus  scriptam  erat :  Haec  dioit  Dominas  Deas 
David  patris  tni:  Quoniam  non  ambulasti  in  viis  Josaphat  patris  tui,  et  in 
viis  Asa  regís  Jada,  15  sed  iucessisti  per  iter  regum  Israel,  et  fornicarr  fe- 
cisti  Jadam  ,  et  habitatores  Jerusalem ,  ímitatus  fornicatioueDi  domus  Achab, 

,,*  O  sucesor  en  su  linage»  f.  Lámpara.  *  Permitiendo  Dios  escoben  tasci^o  de  Joram. 
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los  habitantes  de  Jierusalen ,  imi- 
tando la  impiedad  de  la  casa  de 
Acab ,  ademas  de  haber  muerto  á 
tus  hermanos ,  estirpe  de  tu  padre, 
harto  mejores  que  tu; 

1 4  hé  aqui  que  te  castigará  el  Se- 
ñor con  un  terrible  azote  á  tí  y  á 
tu  pueblo ,  y  a  tus  hijos  y  muge- 
res  ,  y  á  todas  tus  cosas. 

1 5  Tii  en  particular  enfermarás 
de  una  dolencia  de  vientre  tan 
maligna  ,  que  irás  echando  las  en- 
traña» poco  á  poco  un  dia  tras 
otro. 

,  1 6  Suscitó  pues  él  Señor  contra 
Joram  jel  espíritu!  de  los  filisteos 
y  de  los  árabes ,  •  confinantes  con 
'  los  etiopes. 
.17  T  entraron  en  la  tierra  de 
Judá,  y  la  devastaron ,  y  saquearon 
cuanto  habia  en  el  palacio  del  Rey, 
llevándose  adeinas  sus  hijos  y  mn-r 
geres ;  sin  qu^  le  quedase  otrb 
hijo  que  Joacaz' y  el  cual  era  el 
nienor  de  todos. 

'.  18  T  ademas  de  esto  ,  hirióle  el 
Señor  con  una  enfermedad  incu- 
rable de  vientre» 
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19  De  esta  suerte  sucedi^ndose 
unos  á  otros  los  días  y  estaciones, 
se  pasaron  dos  años;  hasta  que  con- 
sumido lentamente  de  la  podredum- 
bre ,  tanto  que  arrojaba  sus  mismas 
entrañas ,  acabó  juntamente  de  pe- 
nar y  de  vivir.  Muerto  que  fue  de 
una  tan  horitMe  enfermedad,  el 
pueblo  no  le  celebró  las  exequias, 
como  á  sus  filntecesores ,  quemán- 
dole perfumes ,  según  costumbre. 

a  o  Treinta  y  dos  años  tenia  cuan*- 
do  comenzó  á  reinar ,  y  ocho  años 
reinó  en  Jerusalen.  Su  proceder 
no  fué  recto.  Le  sepultaron  en  la 
k^iudad  de  David;  mas  no  en  el 
aepulcro  de  los  Reyes* 

Cap.  XXn.  Jehá  quita  la  vida  al 
impío  Ocozias  hijo  de  Joram  ,  y 
á  Joram  Rey  de  IsraeL  Athalia 
madre  de  Ocozias  hace  morir  d 
los  hijos  de  éste ;  pero  Josabetk 
salva  á  Joas  el  mas  pequeño 
de  todos, 

1  Los  habitantes  de  Jerusalen  alza- 
ron luego  por  Rey,  en  lugar  de  Joram. 


ÍDSuper  et  fratres  tuos,  domum  patrís  tui ,  jneliores  te,  occídisti :  14  ecce 
Dominas  percutiet  te  plaga  magna  cum  populo  tuo ,  et  fíliis ,  et  uxoribus 
tais,  uaivérsaque  snbstantia  toa.  i 6  Tu  autem  aegrotabis  pessimo  languore 
nteri  tai ,  doñee  e^ediaatur  vitalia  taa  paalatim  per  singulos  dies.  ]  6  Sus- 
citavit  ergo  Dominus  coDtra  Joram  spiritura  Philrsthinoruin  \  et  Arahum  , 
qui  confines  sunt  i£thiopibus.  17  £t  ascenderuot  in  terram  Jada,  et  vasta- 
verunt  eam ,  diripuerantque  cuoctam  suhstantifim  ,  qu»  inventa  esl  in  domo 
regís ,  insuper  et  filios  ejus  ,  et  uxores  :  nec  reman&it  ei  fíiius ,  nisi  Joachaz» 
qui  mÍDÍmu8  nata  erat.  1 8  £t  super  h»c  omnia  percussit  eum  Dominus  alvi 
languore  insanahili.  19  Cumque  diei  succederet  dies  ,  et  temporum  apatía 
volvereotur ,  duorum  annorum  expletus  est  circulus  :  et  sic  longa  consump- 
tus  tahe  ,  ita  ut  egereret  etiam  viscera  aua»  languore  pariter  et  vita  carnit. 
Mortuusque  eSt  in  ínfirmitate  pessiroa  ,  et  non  fecit  ei  popiilu«  secnndum 
norem  couihustionis ,  exequias  ,  sicut  fecerat  majoribus  ejus.  20  Triginta 
duorum  annorum  fuit,  cmn  regnare  ccspisset,  et  octo  annis  regnavit  in  Je» 
rusalem.  Ambulavitque  non  recté ,  et  sepeiierunt  eum  in  cívitate  David :  ve- 
runtaroen  non  in  sepulchro  regum. 

Gaput  XXII.     1   Constituerunt  autem  habitatores  Jerusaleui  Ochoziam  fi- 

.\    *  Uamad a  también  Ocozias  y  J^ 'agrias ,  c.  XXIL  f.  6.,  r  *«  el  texto  hehrie. 
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■a  Ocozia5%  el  menor  de  exis  hijos: 
porque  los  mayores  en  edad  babian 
sido  todos  muertos  por  las  guerri- 
llas árabes  que  babian  invadido  el 
•campamento:  reinó  pmes  Ocoztas, 
Lijo  de  Joram  Rey  de  Jndá. 

ql  Cuarenta  y  dos  auos^  contaba 
.Ocozias  cuando  entró  a  reinar,  y 
un  año  reinó  en  Jerusalen  :  lla- 
mábase su  madi^  Athalía ,  hija  de 
jícab  hijo  de  Amri, 

3  Pero  también  éste  comenzó 
.luego  á  seguir  los  pasos  de  la 
casa  de  jlcab ;  porque  su  madre 
.le  precipitó  a  la  impiedad.  > 

4  Hizo  pues  lo  malo  en  la  pref 
sencia  del  Señor  ,  como  la  casa 
jde  Acab ;  de  la  cual  escogió  sus 
consejeros  después  de  La  imierte:de 
su  padre  9  para  perdición  suya.    / 

5  Y  se  gobernó  por  sus ,  cpnse- 
jos.   y  salió  con  Joram    hijo    de 

Acab ,  Rey  de  Israel ,  á  la  guerra 
fiontra  Hazacl  Rey  de  Siria ,  en 
Ramoth  de  Galaad,  donde. los  .sir- 
ios hirieron  jí  Joram  :     .  . 


6  ,  el  cual  ;Se  retiró  á  J^zrael  para 
curarse  de  sus  heridas;  pues  fueron 
muchps  las  que  r^pibió  en  aqiieUa 
batalla.  Por  lo  que  Ocozias  hijo  4^ 
Joram ,  Rey  de  Judá ,  bajó  á  vi- 
sitar á  Joram  hijo  de  Acab,  que  se 
hallaba   enfermo  en  Jezrael: 

7  porque  fué  voluntad  de  Dios 
irritado  contra  Ocozias  ,  que  és^ 
pasase  á  visitar  á  jora<Bt ;  ^  y  que 
después  de  llegado ,  saliese  con  él 
contra  Jehíi  hijo  de  !N!amsij  á  quien 
ungió  el  Señor  para  esteriuinar  la 
,ca$a  de  Acab.  , 

ÍJ  gsla^do  pues  Jehií.  destruyendo 
la,  casa  de  Aca^b ,  eoicpntró  <íon  v4r 
ríos  principes  de  Judá ,  y  con  lo^ 
hijos  de  los  hermanos  de  Oco^^ía^ 
que  estaban  á  su  sj^rviciq ,  y  U^ 
.quitó  la  vida. 

9  Y  andando  en  busca,  ^e{  mismo 
Ocozias,  (^ue  se  habia  vCfCondido 
en  Samaria ,  se  apoderó  de  él ;  r 
traído  á  su  presencia,  le  hizo 
quitar  la  vi^a :  y  le  dieron  sepul- 
tura en  Jerusalen  y  por  ser  hijo  ó 


líum  cjus  minimnm,  regem  pro  eo :  omnes  enim  majores  natu,  qui  ante 
«um  fuerant,  interfcoerarit  latronéí  Arslmiti  ,  qni  írmcfont  iii  caetra  j  n^ijiía^ 
TÍtqiie'Ocho2Ías  íiLuisi  jTofiítn  i'^gi^  JuJa.  2  Quaciía^ititíi  (IrnHijuí  uaoiiruiii 
erat  Ochozias  cum  regnnr^  caí|jís&et  ,  el  uno, auna  rtj¿íua%il  iq  Jerii-^aleiia,  tt 
nomen  tnatris  ejijis  Attjuíia  ílUa  Amii.  5  Sed  et  ip^^  kigreitsu.^  est  [Jier  viiti 
domus  Achab,:.  ni^t^r  ^niwi  ejus  iuipuEk  euiu  uf  luini^  figt?ret.  4  Feca  i^ítur 
malum  in  cpni>pQr(i)  Z>tjiiiiiií>  iicut  clmnus,  A^hali :  \\\A  eitiin  fu(?ruui.i.'i  cun- 
siliarii  ppst  tnoftc^Ln  piítrift  sui,  in  iat^ritmn)  ejiíí^.  j^  A>iil>ulavjtqiu;  iti  cy^^ílüi 
eorum.  £t,  pel^^«xit  lum  Jora  119  íiEto  Acháb^  rege  Iflinel  ^  in  Ik^IIuih  cntitra 
Hazaelxegem  Syrijt*  io  Ritmoth  Galaivil;  vüliitfiaveruiitqiiií  %ji  Jfír^m.  U  Qui 
reversus  est  ut  curaretur  in  Jezrael;  multas  enim  plagas  acceperat  in  supra- 
dicto  certamine.  Igitur  Ochozias  íHius  Joram  :  rex  Juda  ,  de^cendit  ut  in^isc- 
ret  Joram  íilium  Achab  iu  Jezxahcl  «egrotantera.  7  Voluntatifi  quippe  fuit 
Dei.  adversas;  Qx^hqziam  5  ut  vvpni^et  ad,  Joram.:  et  cum  venís^et ,  et  esrede- 
.retur  cjum  eo  adyersi^m. Je(\u  filium  Nanjsi,-  quem  unxit  Domiiius  ut  oeleret  'ñ%^{ 

domum  Achab.   8  Cum  ergo  eyerter^t  Jchu  domum  Achab  ,  invenit  princeps    hTlT^^^i 
Juda  ,    t\  íiiíos    fiatrum  Oclioziae  ,    qui    ministra  bu  11 1   ei ,  et   interfecit  illas.  ' 
.%  Ipsum  quoque  perquireos  Ocboziam ,  comprehendit  latilautem  in  Samaria: 

¿4/u 

*  Llamado  también  Joacaz.  *  Algunos  códices  de  los  Setenta ,  en  nuestra  Biblia 
Regia,  en  el  testo  siriaco  y  cn^l  árale ,  se  lee  veinte  y  do^,  como  se  dice  IV, 
Reg.  VIH,  Vt  26.  :  jr  asi  pfiede  sospecharse  que  en  vez  de\  la  letra  ,  C  ,  caph  ,  que 
MoJe  veinte  y  los  amanuenses  pusierpn  M ,  mem ,  que  ^e  h  par<cfi ,  ^  vale  cuarenta* 

Tomoin,  a6         D¡g,,3,,,GoOgle 
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*  nieto  de  losafat ,  el  cual  había  se- 
guido al  Señor  con  todo  su  coWi'- 
zon :  ni  qUedó  ya  esperanza  alguna 
de'  que  pudiese  reinar  nadie  de  la 
estirpe  dé  Ocozías; 

1  o  pt)rque  A^thalia  su  madre ,  vien- 
do muerto  á  su  hijo^,'se  airó  con 
«1  reino ,  y  matxS  toda  la  estirpe 
Real  de  la  casa  de  Jorant. 

'  1 1  Pero  Josabelh  hija  del  Rey 
cogió  á  Joas  hijo  de  Ocozias ,  ro- 
bándole de  entre  los  demás  hijos 
del  Rey,  cuando  los  mataban ,  y 
le  escondió  juntantert^et^jn  su  no- 
driza en  el  templo ,  éii  IsteséBíiífcia 
úfíi  dormitorio  de-  los  sticerdótés  y 
levitas.  Esta  Josabeth  que  le  es- 
condió, y  evitó  qiie  Ajbalía  le 
matase,  era  hija  del  Rey  Joram, 
rauger  del  pontífice  Joiadá ,  y  her«- 
maná  de  Ocozias. 

r^  Conservóse  pues  escondido  eh 
su  compañía ,  en  el  Templo  del 
Señor,  los  seis  anos  que  duró  ei 
reinado  de  Athalla  sobre  él  paisj. 

Cap,  XXyi.  El  pontífice  Joiada  un-^ 
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ge  á  Joas  por  Rey  deluda  yj  hace 
maiav  á  Jtknlia,  Restííblécese 
el  culto  de  Dios. 

1  Pero  al  séptimo  año  animóse' 
Joiada  ;  y  uniéndose  con-  los  cen- 
turiones ,  esa  saber,  con  Azarias 
hijo  de  Jerohain ,  c  Ismahel  hijo  dfe 
Johanah  ,  y  Azarias^  hijo  de  Obed, 
y  Maasías  hijo  de  Adaiias ,  y  Eli- 
safat  hijo  de  Zecrl,  hizo  liga  con 
ellos. 

•  2  Los  tjae' recorriendo  el  país  de 
Judá^  jAntaron  los  leVitas  de  todas 
sus  ciudades,  :*f  los  '  ptínéipés  dte 
lisiS  :f£M¿ili¿is  de  Israel ,  y^  vinieron  á 
Jerusalen.    : 

'  3  y  todo  este  congreso^se  coligó 
<i<^  el  Rtíyen  id' templo  del  Scnor^ 
y  díjoles  Joiada  :  Ved'  aqui  el  Jigo 
del  Rey,  <3  és  ^1  que  reinará,  bomo 
el  Seficrr  W  tlcné  ptedicho  de  los 
hijbs  de  David.  •  ■ 
'  4  Lb  'qiie  vosotros'  debéis  ejc- 
eata^^  es  :    '       *"^         '      ' 

5  La  terccKl'paHe  devofsolros,  así 
sacerdotes  y  levitas  como  porteros,. 


addactamque  ad  se ,  occidít  /  eí  sepelferUnt  eum-:  eó  qüód  esset  filiüs  Jó- 
«aphat ,  qiri  quasierat  Dominum^  in  tóto  corde  suó!  nefc  erat  ultra  spes  aliqtía- 
nt  de  stjrpe  quis  regnaret  Ocho'zi*.  10  Si  cjuidem  Athalía  mater  t]h%\  Vi*- 
dens  quóa  T^oítuus  esaét  fiUus  situ*  ,;srrrretit  e(  itíterft'éÜ*  ort»neiií  stírpem 
-i^egiíim  dpintisJdrattt.  1*1  Porr¿^  ,rrtÉáb¿fh';fil!»  rt^stufetl'éatf fit?\fm<)cht>i¡a», 
et  furata  ést  éutti  de  ihedio  'fitiórtrm' ré¿i¿y  cüni  InWtfiéerenttír :  aKsCOiídit- 
que  éum  cum  nutricé  siiá  in  cabicnto'  lectütortim.  Jí^sábeth  'au^ra,*  qu»- 
abscoaderat  eum,  érat  filia  regís  Joram,  nxor  Jioiáda 'pbmi'ficis*,  sb^or  Ocho- 
zia:  et  idcircó  Athaiia  non  inierfecit  eum!  12  Fuit  ergo  curii  eis  in  domo 
Déi  absconditus  sexannis,  quibus  regnavit  Alhalia  super  terram. 
'  C'apüt  XXIIL  1  Anuo  autem  séptimo  t*onfortatus  Joiada,"  assumpslt  cen- 
"turíones  ,  Azariam  videlícet  fiKum  Jeróhám  ,'*et  I^mahéí  filium  Jbífánan,  Aza- 
riam  quoqAe  filium  Obed,  et  Maásiátfr  fílhí^  Adáitc  ;  et  ^Elísaphat  IHium  Ze- 
chri :  ét  iniít  cura  eis  ftedus.  2'  Qiti  'cirteé'fneutrttes  Jndám  ,  congregavefurit- 
Levitas  de  cunitis-  u^blbus  Jiida ,  et  principes  familiaritm  Israel ,  venerunt- 
qne  in  Jerusalem;  3  Iniit  ergo  omnis  multitudo  pactum  in  domo  Dei  cum 
rege;  dixitque  ad  eos  Joiada:  Ecce  íilius  regis  regnabit,  sicut  locutus  est 
Dominüs  super  filios  David.  4  Iste  est  érg'o  sermo  qnem  facietis :  6  Tertia 
pai-s  vestrum  qui  veniünt  nd  Sabbatum ,  Sacerdotum  ,  et  Levitarum  ,  el  ja- 
nitotum  ,  erit  in'  portis :  lértía  verd  pars  ád  domum  regis  :  et  tertia  ad  por- 


tam^  quas   appeHatur  Fuüdánientt: 


omne  irer^  reliquum  Volgus  sitia  atrü» 
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que  entráis  ñt  wnwina,  estará  ea 
las  paertas :  otra  tercera  parte  ea 
Ja  casa  del  Rey;  y  la  otra  ter- 
cera en  la  puerta  llamada  del  Fun- 
dameoto  :  el  resto  de.  k  gerité 
esté'  en  los  patios  del  tetaplo  de^ 
Señor.  '  .      - 

)$  Nadie  entre  en  la  casa  del 
Señor  sino  los  sacerdotes  y  leritas 
que  están  de  servicio :  estos  sol^iS' 
entren,  por  estar  consagrados,  y 
todo  el  resto  de  Iq  gente  esté  de; 
centinela  ante  la  casa  del  Señor. 
7  Los  levitas  estarán  ai  rededor  del 
Key,  todos  armados  (á  cualquier 
otro  que  entre  en  el  templo ,  quíte- 
sele la  vida),  y  aconlpafíen  ai  l^ef 
cttantdo  entre  y  «algaí  '  -  • 
-8  Los  Ijevi^s  pues  y'todo'Judá 
ejecutaron  puntualmente  las  órde-^ 
4ies  del  pontíírce  Joiada.  Y  tomó 
cada  uno  los  hombres  que  .tenia  á 
su  mando-,  asi  16s  que  ven ian  según 
^1  turno  paia  hacer  la  semana;  co^ 
mo  los  que  ^  cumplida^  su  semana 
debían  salir:  porque  el  pontífice 
Joiada  no  habia  permitido  que  se 


xxrir.  2io3 

marchasen  la§  cuadrillas  ,  qtte  -  al 
fin  de  la  semana  se  sucedían  una» 
á*  otras. 

9  Did  luego  el  sacerdote  Joiada 
á  lo»  centcnriones  la$>  lanzas  ^^  estu^ 
dos  y  rodi^flls ,  consagradas  al  tem- 
plo del  Señor  por  el  rey  David; 
-lo  y  a^ostd  toda  la  gente,  arma- 
da de  dagas ,  desde  la  parte  derecha 
del .  templo  hasta  la  ¡izquierda  de- 
lante<dei  altar  y  del  templo ,  al  re- 
dedor del  Rey.  * 

II  En  seguida  sacaron  alhijodél 
Rey,  y  le  ciñeron  la  corona,  y  el  'tes- 
timonio', y  le  pusieron  en  la- mano 
el  libro  de  la  T-.ey,  y  le  procla- 
m^eron  Rey.  Y  el  pontífice  Joiada, 
asistida»  de  sus  hfjos  ,  le  ungió; 
y  aclamáronle,  diciendo»:  Viva  el 
Rey. 

12  Mas  habiendo  oido  Athalift 
el  alborozo  del  pueblo,  que  iba 
corriendo  ly  vitoreando  al  Rey,  se 
presentó,  al  pueblo  etiel  templo 
del  Señor; 

i3  y  viendo,  «si  que  entró,  al 
Rey  piuesto  sobre  e^  estrado  ó  tro-- 


domas  Domini.  6  Nec  quispiam  alius  ingredíatur  domum  Domini  ,  nisi  Sa- 
cerdotes,  eC  quir  tpinistraot  de  lievitis:  ipst  rantummodó  tngrediüntur  ,  quiá 
-tanotificati  sont:  etromae  reüqumn  yulgus  observet  custodias  Domini.  7  Le^ 
Ytut  autem  circunidene  regem  ,  habeates  singuli  arma  sao :  ( et  si  qois.  alms 
ÍBgressut  faerit-templnin,,'  iiiterficíatur )  sintqne  cura  rege  «t  mirante  ^'ét 
egredieste.  8  Fecerunt  ergo  Levit»  ,  et  universus  Juda ,  joxta  otnnia  qiias 
pr«ceperat  Joiada  pontifex:  et  assumpserunt  singuli  vires  qui  sub  se  eranr, 
et  veoiebant  pe4*  ordinem  «abbati ,  cura  bis  qui  imple  ver  ant  sabbatum ,  et 
egretsuri  eront;,  si  qstdem  Joiada  pontifex  non  dimiserat  ahire  turmas  .  quls 
sU>i. por  «infidas  hebdómadas,  succedere  consueverant.  d  DedUqne  Joiada 
saéeroios  'cefi^urionibtis  lanceas ,  clypeosque  et  pekas  regis  Dfivid,  quas  eon-^ 
secraverat  iu  -  domo  Domini.  10  Constituitque  omiíem  popuium  teueutiiim 
pngiones  ,  á  parte  te¿ipli  dextra  usque  ad  partem  templí  sinistram ,  coram 
altari ,  et  templo  per  circuitum  regis.   11  Et  eduxerunt  filium  regis ,  et  im« 

Sosuerunt  ei  aiadema  ,  et  testimonium  ,  dederuntqne*  in  manu  ejus  tenen- 
am  Legem  ,  et  eonstitaerunt  eum  regem:  unxit  quoque  illum  Joiada  pontirex*, 
.et  ^lii  ejus:  ámprocatique  sunt  ei ,  atque  dixerunt :  Vivat  rex.  12  Qüod 
■cum>  audisset  Athalta,  vocem  sciiicet  onrrentium  atque  laudantium -regem  , 

^  O  ¡ss  insignias-  ReaUr,  SI  testimonio  seria   rm  fer^míno  en  qne  estaha  esm 
eríto  al§un  documento  de  la  Ley*  lY.  Reg,  XI*  vA%, 
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nOy  j  i  los  Príncipe» y  tropas  que 
le  rodeaban  ,  y  al  pueblo  todo 
liaciendo  fiesta,  y  tocando  las  trom- 
petas, y  cantando  al  son  de  varios 
instrumentos;  y  oídas  sus  aclama- 
doner,  rasgó  sus  Testidoras  ^  y  di-^ 
jo :  Traición  ,  traición. 

1 4  Pero  el  ponlífíoe  Joíada ,  acer- 
cándose á  los-  centuriones  y  co- 
mandantes del  ejercito ,  les  dijo  : 
Sacadla  de  dentro  del  recinto  del 
templo  ,  y  allá  fuera  degoUadla; 
con  lo  que  precavió  el  Sumo  sa- 
cerdote que  no  fuese  muerta  dentro 
de  la  Gasa  del  Seüor». 

i5.  Ellos  asiéi>onla  del  cuello;  y 
asi  que  hubo  entrado  por  la  puerta 
de  los  caballos  de  la  casa  Real ,  aUi 
la  mataron. 

1 6  Hizo  despucs  Joiada  pacto  en^ 
tre  él ,  y  el  pueblo  lodo  con  el  Rey, 
de  que  serian  pueblo  deí  Señor, 

1 7  Por  lo  que  todo  el  pueblo  en- 
tró en  el  templo  de  Baalj  y  le  des- 
truyeron ,  é  hicieron  pedazos  sus 
altaras  y  simulacros;  y  á  Matjsian 
sacerdote  de  Baal  le  degollaron 
ante  sus  aras. 
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1 8  Joiada  estableció  prefectos  de^ 
la  Casa  del  Señor ,  los  cuales  es* 
taban  subordinados  á  los  sacerdo- 
tes y  levitas,  que  habiim  sido  dis- 
tribuidos por  I>avid  para  el  servi- 
cio del  templo  del  Señor,  para 
ofrecer  al  Señor  los  holocaustos, 
según  está  escrito  en  la  Ley  de 
Moisés,  con  cánticos  de  alegría^ 
conforme  á  lo  dispuesto  por  David». 

1 9  Puso  asimismo  porteros,  en  las. 
puertas  del  templo^el  Señor,  para/ 
que  nO'  entrase  envél  ninguno  que 
por  cualquiera  causa  fuese  in- 
mundo. 

20  Y  juntando  consigo  á  los  cen- 
turiones ,  ji  á  los  soldados  mas  va- 
lientes ,  y  á  los  principes  delpue- 
blo,  y  toda  la  gente  del  pais ,  dis- 
pusieron que  bajase  el  Rey  de  la 
Casa  del  Señor,  y  le  introdujeron 
por  la  puerta  superior  en  el  pala- 
cio del.  Rey  ,  y  colocáronle  en  el 
Real  solio. 

21  Con  eso  todo  el  pueblo  del 
pais  celebró  fiestas  ,  y  la  ciudad 
quedó  sosegada  :  habiendo  pereci^r 
do  Athalia  al  filo  de  la  espada. 


ingres&ft  est  ad  po|mIum  ín-  templum  Domini.  15  Ciimque  -yídisset  aregemr 
stantem  super  gradum  ia  intfx>itu ,  et  principes,  turmasque^irca  eum  ,  om-*». 
nemque  pópuUim  ierra»  gaurlentem  ,  atque  clangentcm  tubis  ,  el  diversi  ge* 
neris  organis  canctnentem  ,  vocemque  laudantium  ,  'scidit  vestimenta  sua ,  et' 
ait:  Insidiae  ,  insidiae.  14  Egressus  autem  Joiada  poAtifex  ad  centuriones, 
et  principes  exercitus,  dixit  eis ;  £ducite  illam  extra  septa-  tempU»-,  et  ínter-* 
ücíatnr  fcris  gladio.  Prfecepitque  sacerdos  ne  occideretur  in  domo  Dominio 
i^'Et  imposuerunt  cervicibus  ejus  manus :  cuTnqne  intrasset  portam  equorum 
doiuus  regis  ,  intecfecerunt  eam  ibi.  16.  Pepígit  áutem  Joiada  fcedus  iitter  se, 
Universutnque  populum  ,  et  regem,  nt  esset  ■  populas  Domini.  17  Itaque  in* 
gressus  est  omnis  populug  domum  Baal ,  et  de&truxernnt  eam :  et  altaría  ae 
simulacrá  illius  confregerunt :  Mathan  quoque  sacerdotem  Baal  interfece» 
ruut- ante  aras,.  18  Cpnstituit  autem  Joiada  prepósitos  in  domo  •  Domini, 
lub  niauihii»  Sacerdotum,  et  Levitarum  ,  quos  di&tribuit  David  iü  domo  Do« 
mint :  ut  offerrent  holocausta  Domino,  sicut  scriptnm  est  in  lege  Moysi,  in 
gaudio^  et  cíniticis  ,  JHXta  dispositionem  DaTÍd<  t9  Constititit  quoque  jairi- 
tores  in  portis  domnr  Domini ,  ut  non  ingrederetur  eam  imniundus  in  omni 
re.  20  Assumpsifque  centuriones ,  et  fortissimos  viros  ac  principes  populi ,  et 
omne  vulgus  térra,'  et  fecerunt  descenderé  regem  de- domo  Domini,  et 
kitroire  per  médium 'port»  superioris  in«  domum  regis  ^  et  coUocayerunt  eun 
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CAP. 
Caí.  XXiV.  Toas ,  pervertido  des- 
pués de  la  muerte  de  Joiada,  hace 
matar   á   Zacarías  hijo   de    éste, 

Irrupciot^  de  los  siros ,  y  muerte 
violenta  de  Joas* 

r  De  siete  años  era  Joas  cuando 
comenzó  á  reinar;  y  cuarenta  años 
reinó  en  Jerusalen  :  llamábase  su 
madre  Sebia^^  y  era  natural  de 
Bersabée. 

a  É  hizo  Joas  lo  que  es  bueno 
delante  del  Señor  ^  mienlras  vivió 
Joiada :  ^ 

3  quien  l&casó  eon  dos  mugeres, 
de  que  tuvo  hijos  é  hijas. 

4«  Después  de  esto  quiso  Joas 
restaurar  el  templo  del  Señor: 

5  á  cuyo  ñn  ,  convocando  los 
sacerdotes  y  levitas ,  dijoles :  Salid 
por  las  ciudades  de  Judá^  y  reco- 
ged de  todo  Israel  el  dinero  para 
los  reparos  anuales  del  templo  de 
vuestro  Dios,;  y  hacedlo  presto. 
Pero  los  levitas  se  portaron  oon 
negligencta. 
6'  Por  lo  que  llamó  el  Rey  al'prín- 


xjav;  aeS 

cipe  de  los  sacerdotes  Joiada  ,  y 
le  dijo :  ¿  Cómo  no  has  tenido  cui- 
dado de  obligar  á  los  levitas  á  que 
recogiesen  de  Judá  y  de  Jerusalen 
la  contribución  impuesta  por  Moi- 
sés ,  siervo  del  Señor  ,  á  todo  el 
pueblo  de  Israel  para  la  Jáhrica 
del  Tabernáculo  de  la  alianza? 

7  Porque  la  impiísima  Alhalia  y 
sus  hijos  arruinaron  la  Casa  de 
Dios  ,  y  se  sirvieron  de  todas  las 
cosas  consagradas  al  templo  dei 
Señor  para  adornar  el  templo  de 
Baal. 

8  Mandó  pues  el  Rey  que  se  hi-i. 
cíese  una  Arca '  ;,  la  qíie  colocaron 
junto  á.  la  puerta  del  templa  d£«l 
Señor ,  por  la  parte  db  afuera ; 

9  y  se  pregonó  en  Judá  y  en  Je- 
rusalen ,  que  cada  cual  trajese  al 
Señor  la  contribución  señalada  por 
Moisés ,  siervo  de  Dios ,  á  todo  Ist 
rael  en  el  Desierto. 

10  Alegráronse- de  esto  todos  los 
Princi{)es^  y  el  pueblo  todo;  y  aeur 
dieron  á  eehar  en  el  arca  del  Señor 


fie 


in  solio  regali.  21  Lsetatusque  est  omnis  populus  terrae  ,  et  urbs  quievit : 
porro  Athalia  interfecta  est  gladio. 

-  .C4FIIT  XXIV...  1  Septem  annorum  erat  Joas  cum  regnare  cce^isset^  et 
quadraginta*  aiiuis  regnavit  iu  Jerusalem:  nomen  niatris  ejus  Sebia  de  Bei^- 
sabee.  2-  Fecitqiie  quod  boniun  est  coram»  Domino  cunctis  diebus  Joiad» 
sacerdotis.  3  Accepit  autem  ei  Joiada  uxores  duas ,  ^  qmbus  genuit  íiiios 
et  filias.  4  Post  quac  placuit  Joas  ut  instauraret  domum^  Domiiii.  b  Congrer 
gavitque  Sacerdotes y^  et  Levitas,  et  dixit  eis:  Egrediminivad  civitates  Juda, 
et  colligite  de  universo  Israel  pecuniam  ad  sactatecta  tetDpli  Dei  vestri ,  per 
«ingulos  annos ,  festÍDatoque  hoc  facite:  porro  Levita  egerc  neglígeutius. 
€  Vocayitque  rex  Joiadam  priocipem  ,  ct  dixit  ci :  Quare  tibi  non  fuit  curas, 
ut  cogeres  Levitas  inÜerre  de  Juda  et  de  Jeru«alem  pecuniain  ,  qu»  cousti- 
tuta  est  á  MoySe  servo  Domim,.ut  inferret  eam  otnnis  inultitudo  Israel  ia 
tahernaeulam  testimoDÜ?  7  Athalia  enim  impiissíma  ,  et  filii  ejus,  destrnvi 
xerunt  dotuum  Dei ,  et  de  universis,  quo  sanetificata  fuerant  in  templo  Do^ 
mini.,  opnaverunt  fanum  BaaUra.  8  Prsecepit  ergo  rex,  et  fecerunt  árcame 
posueruntque  eara  juxta  portam  domns  Domini  forinsecns^  d  £t  prndicarum 
est  in  Juda  et  Jerusalem ,  üt  deferrent  singuli  pretium  Domiiio ,  quod  cons- 
tituit  Moyses  scrvus  Dei  super  omnem- Israel  in  Deserto.  IQ  Latatique  sunt 

*    Arca,  6  eaja^  que  debía  servir  para  echar  en  elia  cada  uno  la  eontribtu 
ciott ;  coma  ahora  los  cepUíos  para  recoger  las  limosnas  de  los  fieles  djasjfuertaj, 
de.  las  iglesia  f». 
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el  dinero  ,  de  suerte  que  la  lle- 
naron. 

II  Asi  que  llegaba  el  tiempo  de 
llevar  el  Arca  á  la  presencia  del 
Rey  por  manos  de  los  levitas  (cuan* 
do  velan  que  habia  mucha  canti* 
dad  de  dinero)  venia  el  secretario 
del  Rey  con  un  comisionado  ele- 
gido por  el  Sumo  sacerdote ,  y  ca- 
caban el  dinero  que  habia  en  el 
Arca ,  la  cual  volvían  ú.  su  sitio. 
Asi  lo  hacian  todos  los  dias  ;  y 
sé  recogió  infinito  dinero. 

I  a  El  cual  entregaron  el  Rey  y 
Joiada  á  los  sobrestantes  de  las 
obras  del  templo  del  Señor  ;  y 
estos  pagaban  con  él  á  4os  cánte- 
Tos,  y  á  los  varios  artífices  que 
trabajaban  para  reparar  la  Casa 
del  Señor ;  é  igualmente  á  los  que 
trabajaban  en  hierro  y  en  bron- 
ce ,  para  asegurar  lo  que  amenaza- 
ba ruina. 

1 3  y  estos  obreros  trabajaron 
con  esmero;  y  repararon  las  hen- 
diduras de  las  paredes ,  restituyen- 
do el  Templo  del  Señor  á  su  anti- 
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guo  estado ,  y  consolidándole  per- 
fectamente. 

1 4  Acabadas  todas  las  obras,  pre« 
sentaron  al  Rey  y  á  Joiada  el  so- 
brante del  dinero ,  del  cual  se  hi- 
cieron los  vasos  para  el  servicio 
del  templo ,  y  para  los  holocaustos, 
como  las  tazas  y  demás  vasos  de 
oro  y  de  plata.  Y  mientras  vivió 
Joiada  se  ofrecían  continuamente 
holocaustos  en  la  Casa  del  Señor. 
^  1 5  Pero  Joiada  f  envejecido  y  car- 
gado de  dias  ,  vino  á  morir  ,  siendo 
de  edad  de  ciento  y  treinta  años ; 

1 6  y  fué  sepultado  en  la  ciudad  de 
David  con  los  Reyes ,  por  el  bien 
que  habia  hecho  á  Israel  y  á  su 
Casa, 

1 7  Mas  después  de  muerto  Joia- 
da entraron  los  principes  de  Judá 
á  postrarse  á  los  pies  del  Rey;  el 
cual ,  halagado  con  sus  obsequios 
y  lisonjeras  razones  ,  se  dejó  lle- 
var de  ellos. 

1 8  Y  asi  fué  que  abandonaron  el 
templo  del  Señor  Dios  de  sus  pa- 
dres ,  y  dieron  culto  á  los  simu- 


'Cuocti  principes ,  et  omnis  populus :  et  ingretsi  contalerunt  la  aroam  Do- 
mini,  atque  niiserunt  ita-  ut  impleretur.  11  Cumque  tempus  esseít  .nt  de- 
feri^ent  arcam  coram  rege  per  manas  I  evitarum  ( videbant  enim  muilam  pe- 
cuniam)  ingrediebatnr  scriba  reges,  et  quein  primus  sacerdos  consútuerat: 
effuudebántque  pecuniam  qa»  erat  \\\  arca :  pori*ó  arcam  reportahant  ad 
4ocuin  suum:  sicque  fadebant 'per  singuloA  dieü,  et  congrégala  est  infinita 
pecunia.  VI  Quam  dederunt  i^x.  et  Joiada  bis  qai  prnerant  operibus  domus 
Dottiini:  at  illi  eondoccbant  ex  ea  caesores  lapiaum  ,  et  artífices  operutn  sin- 
gulórum,  «t  instaorarent  domum  Dotnini:  fabros  quoque  ferri'et  arris ,  ÜC 
quód  cadefe-  o«eperat,  falciretar.  13  Flgeruntque  hi  qui  operabantur  indüs^ 
trié ',  ^t  obdncehatur  parietum  cicatrix  per  mnous  eormn  ,  ac  suscitavertnu 
Domam  Domiui  iu  statum  pristinum  ,  et  firmiter  éam  stare  fecerunt.  14  Cum^ 
que  complcASent  omnia  opera,  detuleruilt  coram  rege  et  Joiada  reliquam 
partem  'pecunia : '  de  qua  facta  sunt  vasa  tenipli  in  ministerium  ,  «t-  ad  ho- 
locausta,  phial»  queque,  et  calera  vasa  aupea  et  argéntea:  et  offerebantnr 
holoCáusta  iu  domo'domini  jugiter  cunctis  diebus  Joiade.  15  Seiuiit  aútem 
Joiada'  plenos 'díérunl  y  «t  imnrtuus- <e&l  cumesset  centum  triginta-  aiiáomni; 
4G  Sepelieruntque  eum  in  civitate  David  cum  regibus ,  eó  quód  fecisset  bo- 
num  clnn  Israel  /  et  cum  domo  ejus.  17  Posiquam  autem 'obiit  Joiada /iu- 
.gressi  sunt  principes  Juda  ,  et  adoraverunt  regem;  qui  delinitus  obsequiis 
^prum  ,  acquievit  eis.  IS  £t  d^eliquerunt  tcmplum  Domini  ,Dei  patrum  suo- 
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lacros  y  bosques  a  ellos  consagra-- 
dos:  pecado  que-  acarrea  la  ira 
sobre  Judá  y  Jenj^aleii. 

19  Entretanto  el  Señor  les  en- 
viaba profetas  para*  que  se  con- 
virtiesien  á  él ;  pero  por  mas  inti- 
maciones que  les  liacian ,  no  eran 
escachadas. 

20  Por  último  revistió  Dios  de 
su  espíritu  al  Sumo  sacerdote  Za> 
carias ,  bijo  de  Joiada ;  y  pre- 
sentándose delan.te  del  pueblo,  les 
habló  de  esta  manera  :  Esto  di- 
ee  el  Señor  Dios:  ¿Por  qué  buscáis 
vuestra  ruina  traspasando  los  man- 
damientos del  Señor,  y  le  habéis 
abandonado  para  ser  de  él  aban- 
donados ? 

2 1  Mas  ellos  aunados  contra  Za- 
cearlas, le  apedrearon  por  orden  del 
Rey ,  en  el  atrio  del  Templo  del 
Señor. 

22  Y  no  se  acordó  el  rey  Joas 
de  los  beneficios  qtie  le  habia  he^ 
che  Joiada  ,  p^dre  dc;  -Zacarías, 
sino  que  mató  á  este  hijo  suyo; 
el  cual  dijo  al  morir:  Véalo  el  Se-; 
ñor  ,  y  haga  justicia. 
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2  3  Al  cabo.de  un  año  salió  á 
campaña  contra- él-  e^  ejército,  de 
la  Siria:  'entré  jent  el  pais  de  Ja- 
da y  en  Jerasalen,  y  mató  á  to- 
dos 'los  príncipes  del  pueblo  ;  y 
remitieron  todos-  los  despojos  á  si; 
Rey,  en  Damasco. 

24  A  la  verdad  aunque  los  si- 
ros  habían  venido  eñ  cortísimo 
número ,  el  Señor  entregó  en  sus 
manos  una  multitud  inmensa  dé 
hijos  de  Israel^  por  haber  abando- 
nado al  Señor  Dios  de  sus  padres. 
También  Joa«  fué  maltratado  por 
ellos  de  «n  modo  ign<ímioso ; 

2  5  y  al  partirse  le  dejaron  tve 
grandes  dolores :  finalmente  sus 
propios  criados  se  conjuraron  con- 
tra él  para  vengar  la  sangre  del 
hijo  de  Joiada ,  Sumo  sacerdolifr 
y  le  asesinaron  en  su  misnib  cama, 
y  quedó  muerto:  y  le  enterraron 
en  la  ciudad  de  David ,  roas^  rip^ 
en   los  sepulcros  de  lo^  -Reyes.- 

26  Los<qae  se  coníaraoron: 'oonj^ra 
el,  fueron  Zabad  hijo  de  Semmaath, 
ampionita ,  y  Jozabad  hijo  de  Se^ 
marit^  y  moabitai« 


Tum  ,  servieíinrtqtie  Incis  «t  ácuiptiilibus , '  et  facAa  est  ira  contna  Judam  et 
JerUsaIem  propter  hoc  peccatum.  19  Mittehatque  eis  prophetas  ut  reverte- 
réntur  ad  D<>tninuin>,  quos  protestantes',  ¿Ui  audire  nolebant.  20  Spiritus 
itaque  Dei'ÍBwliHt  2^hariani  filium  Joiadae  sacerdotem^^  et  stetit  in  conspectn 
pópnU  ,  ^t  dixrt^eii:  jflsec  dicit  Doininiis  Deus  :  Quare  transgredímini  prie- 
ceptum  Domíni ,  qood^  vohis  non  proderit ,  et  dereliquistis  Dominum  ut 
derelinqneret  Y08  ?'  21  Qni  co^igregati  adrersui.  eum,  miserunt  lapides  juxla 
regís  imperitmi  i»  atrio  domus  Domini.  22  Et  non  est  recordalus  Joas  rex 
mísericQrdise ,  qnam  fecerat  Joia^  pátef  iUius  secnm ,  sed  interfecit  fílium 
•ejus.  Qui  cum  morerettir ,  ait:  Videat  DoAínos ,  et  reqptrat.  23  Cumqtfe 
evoluUis  e^^ét  annus  , -asicendit  contra- eum  exevottas  Syriie :  venitque  \r\ 
jAdam  et'  Jerusalem  ',  or  ifttcrieeit  cunctos'  principes  pópüli  \  atqae  uniyer- 
sam  praedam  miserunt  regí  ín  Danaascum.  24  £t  certé  cum  perraodicus  ve- 
nisset  fnumems  Syrorum  ,  tradidit  Doroinus  in  maníbus  eorum  iofinitam  mul- 
titudinem ,  eó  qnórl  dereliquissent  Dominum  Deum  patrum  suorum :  iu  Joas 
qnoque  ignominiosa  exercuere  judicia.  25'  £t  aheunte?  dimiserunt  euU)-  in 
lanjguoribus  magnis  :  surrexerunt  autem  contra  eum  serví  sui,  in  ultionem 
languiAis  filii  loiadáe  sacerdotisa  et  "OCCHierunt  eum'  in  lectuio  suó',  et  mor- 
tuus  est:  sepeiierüatque  eum  iu  ci vítate  David,  sed  non  ín  sepulchrÍB  régum. 
26  Insidiati  yero  suntei,  Zabad  filíus  Semmaath  Ammonítidis,  et  Jozabad' 
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37  £a  orden  á  sus  hijos,  y  á 
la  suma  del  dinero  que  se  reco- 
gió en  su  reinado,  y  al  modo  con 
que  fué  restaurada  la  Casa  de  Dios, 
todo  esto  está  escrito  por  menor 
^n  el  libro  de  los  Reyes'.  Suce* 
dióle  en  el  reino  su  hijo  Amasias. 

Cap.  XXV.   Amasias  vence  á  los 

iduméos  ;  pero  por  su  idolatría  y 

obstinación  es  de  trotado^  y  muerto 

á  traición, 

.  1  De  veinte  y  cinco  anos  era  Ama- 
sias cuando  comenzó  á  reinar,  y 
veinte  y  nueve  años  reinó  en  Je- 
Tusalen  :  llamóse  su  madre  Joadan, 
<natural  de  Jerusalen. 

2  Y  obró  lo  que  es  bueno  en  la 
presencia  del  Señor-;  mas  na  con 

un-  corazón  perfecto. 

3  Y  luego  que  vio  Jtsegnrado  su 
imperio ,  hizo  degollar  á  los  cria- 
•dos  que  habian  asesinado  al  Hey 
su  padre  j 

4  pero  no  mató  á  sus  hijos,  ccm- 


LOS  PAHALIPOMEIíOS 
formándose  con  lo  que  está  escrít# 
en  el  libro  de  la  Ley  de  Mobés, 
donde  el  Señor  mandó  es{H*esamen- 
te :  No  morirán  los  padres  por  los 
hijos,  ni  los  hijos  por  los  ipadres, 
sino  que  cada  uno  morirá  por  su 
pecado  personal, 

5  Congregó  después  Amasias  á  Ju- 
dá,  y  según  la  distribución  de  fa- 
milias, puso  tribunos  y  centuriones 
en  todo  Judá  y  Benjamin ;  é  hizo  el 
censo  de  su  población  desde  veinte 
años  arriba ,  y  halló  trescientos  mil 
mozos  hábiles  para  la  guerra,  y 
el  manejo  de  lanza  y  broquel. 

6  Tomó  también  á  su  sueldo  cíen 
mil  valientes  de  Israel,  por  cien 
talentos   de  plata. 

7  Entonces  vino  á  encontrarle 
un  varón  de  Dios,  y  le  dijo:  O 
Rey ,  no  vaya  conmigo  el  ejercito 
de  Israel ,  porque  el  Señor  no  es- 
tá con  Israel,  ni  con  ninguno  de 
los  hijos  de  Efraim*  : 
8  que  ¿i  piensas  que  en  las  guerras 


^as  Semarilh  Bloabitidis.  27  Porro  filii  ejus ,  ac  sumraa  peCuni«  <ju«  adu- 
nata  fuerat  sub  eo,  et  instani'aúo  domus  Dei,  scripta  suat  dib'geatius  in 
Libro  regum :  regaavit  autem  Amasias  filius  ejus  pro  eo. 

Capüt  XXV.  1  Viginti  quinqué  annorum  erat  Amasias  cum  regnare  o»- 
«pisset ,  et  viginti  novem  annis  regoavit  in  Jerusalem :  nomen  matris  ejus 
Joadan  de  Jerusalem^  2  Fecitque  bonum  in  conspectu  Domini :  yeruntamen 
'non  iu  corda  perfecto.  3  Cumqiie  roboratiim  sibi  videret  imperiam,  jugu- 
lavit  servos  qui  occiderant  regem  patrcm  suam  ,  4  sed  fiUo^  eoram  non 
ínter fecít ,  sicut  scriptum  est  in  .Lifcoro  legis  Moysi  ,  ubi  praecepit  Dominus, 
dlcens :  Non  occideátur  patres  pro  filiis ,  ñeque  filii  pro  patribos  suis ,  sed 
■unusquisqne  in  suo  peccato  raorietor.  5  Congregavit  igitur  Amasias  Judam, 
■€t  constituit  eos  per  familias^  tribunosque  el  centuriones  in  universo  Juda 
let  Benjamin:  et  recensuit  á  vieiiiti  annis  supri,  iuvenitque  trecenla  roillía 
juvenum  •  qai  egrederentur  ad  pugnam  ,  et  tenerent  hastam  et  cjypeum. 
^  Mercede  quoqtie  conduxit  de  Wael  ceutnm  miUia  robustorum  ,  centum 
talentis  ai^entí.   7  Venit  autem  homo  De»  ad  illum,  et  ait:  O  xex,  oe.egre- 

*  IV.  Rog.  c,  XIL  c.  19.  iVo  es  este  libro  citado  ninguno  de  los  cuatro  que  teñe* 
■mes  entre  los  canónicos.  Puede  ser  ^ue  fuese  el  libro  del  Profeta  Addo ,  de  que  se  ha 
hablado  len  el  cap*  XIII.  v,  22.  *  Sabia  Dios  hecho  conocer  varias  veces  que  le 
desagradaba  que  el  reino  deJudn  tuviese  comunicación  con  el  de  Israel,  después  qtue 
éste' se  habla  entregado  ¿  la  impiedad.  Cap, XV.  p.  2,r— XVL  3.  -XIX.  2. — XX. 
•».  dl^ytc,  *  Esto  es,  con  los  que  son  del  oti^o  r^tinQ,  separado  del  de.Judá ,  cujn 
-aapital Samarla  y  su  Ref  son  de  la, tribu  de  ^fraiía. 
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pende  todo  4e .la  fuerza  üelejí^RcUo, 
Díds  hat^^^que.  til  seas  vencido  -de 
los  enemigos,  p<M:qi^e  ei>  miftio  de 
Dios  está.elidar  aujtiUp  ó  poi^er 
«n  fuga. 

9  Respondió  Amasias  aloraron  4e 
i)ios:..¿Páea  y  los  wik,  lalomos 
qud>ilie  dado  á  ios  stoldados  de  Ia- 
a*fiél?,\R«pUcple,cl  ya«oii  de  ©ios: 
Tiene  el  Señor  de  donde  poder  dar- 
te mucho  mas  que  eso. 
».  i«/  Separd  pa^  Amasias  el  ejév- 
HuSx»'qiie  le  había  yealdo:  d^  ECcaíiHy 
|)arA)  que»  s€i  volifiese'íá  .sur  país  ;  y 
¿•egresatcm  fStüas  tropas  4  ^u  tier- 
ra, muy  irritadas  contra  Judá. . 

II  Amasias  lleno  de  confianza 
^ptusa  eurmovimiento  .su  gente,  y 
j«  dii;igió<al'.iaUe^  de  las<  Salinas, 
¿doirdc^  derxóíÁ'íá  diez  mil.'. de  lio6 
hiJD9  ¿&  Seíc  ó  ¿duméos», 

.1:9  Los  hijos  de  Judá  'hicieron 
prisioneros  á  otros  diez  mil  hom- 
brea, y  los  condujeron,  i  1¿  cima 
ée  {un*  deapenadero  >  desdé  cuya 
.títorá  'los  ;preQÍpitafcoa  y  reveo  taña- 
do  todos  ellos. 


3¿xv-  209 

j3  ¡Pero  aquel  ifiércitp  que  ha- 
bla despedido  Amasias  por,  no  lle- 
varlo consigo  í  la  guerra ,  se  der« 
i:a|np  por  las  ciudades  de;  Judá, 
d«3de  Samaría  h|as|a  Beth^rqn;  y 
habiendo  pasado  á  cuchillq.á  tres 
19^  peleonas  5  recogió  mucho  botín. 

1 4  Empero  Amasias  después  de 
la  derrota  de  los  iduméos ,  tray^n- 
4ose  consigo  los  dioses  de  los  hi- 
jos de  Seir ,  los  tomó  por  dioses 
suyos  j  y  los  adoraba  y  ofr^da  in- 
cienso<    ' 

1 5  Por  lo  cual  enojado  ^l  Se- 
ñor contra  Amasias,  envióle  un 
profeta  que  le  dijese:  ¿Cómo  has 
adorado  tú  á  unos  dioses,  que  no 
haa  podido  librar  á  su  pueblo  de 
tus  manos  ? 

X  16»  Y  idijciéndole  esto  el  .profeta, 
J^e  >  i^spondió  An^asias  ;  ¿Eres  tú 
por  ventura  consejero  del  Rey? 
Calla  ,  si  no  quieres  te  mande  quíi- 
tar  la  vida.  Jüfas  el  ^  profeta  dijp  al 
partirse;  Sé  que  Dios  ha  decreta- 
do hacerte  morir  á  ti  por  e^a  mal- 
dad que  has  cometido ,  y  porque 


diatur  tecura  exeroitudlurael :  non  est  eoim  Dominüs  eum  Israel,  et  cunctis 
filiis  Epbraim :  8  quód  si  putas  in  robore  exf^rcítus  bella  cai]A¡$ter<e  ,  superar! 
te*JMHet  Deus.ab  hostihus:  Dei  quippe  est  et  acIjuYare  ,  et  ín  fugam  con^er* 
Várc.  d  Dixttqae  Amasias  ad  hominem  Dei :  Quid  ergo  fiet  de  ceutum  talen- 
iis^.qtts  dedi  miUtibns  Israel?  £t  respondit  ei  homo  Dei:  flabet  D.ominus 
•uadc-tibi  daré  possit  multó  his  plura.  10  Separavit  itaque  Amasias  exerci« 
tum ,  qui  venerat  ad  eum  ex  Elphraim,  ut  reverteretur  in  lucuui  suum:  at 
iáli  contra  Judam  vehementer  irati ,  reversi  sunt  iu  regioiiem  suam.  1 1  Porro 
Aaiasias  confidenter  eiinxit  popnlum  suuro  ,  et  abiit  io  vallem  Saliuat'um, 
peroussitque  filies  Seir  decem  millia.  Í2  £t  alia  decem  millia  TÍioitiai  cep«- 
Bi^ot  filii  Juda,  et  adduxerunt  ad  prsrupUim  cujusdam  petr»  ,  prseeipitave* 
niQtque.eo«  de^ummo  ia  prssceps  ,  qui  universi  ciepuerunt»  15  At  illé  exer- 
eitcts ,  qnem  remiserat  Amasias  ne  «ecum  iret  ad  pr^ltum  ,  diffusus  est  in 
civiutibus  Jnda  ,  á  Samaria  usque  ad  fiethoron  ,  et  iiiterfectis  tiibns  míllibus, 
diripuit  preedam  magnaro.  14  Amasias  vero  post  csedem  Idunivorum  ,  et 
allatos  dees  filiorum  Seir,  statuit  illos  in  déos  sihi ,  et  adprabat  eos,  et 
illis  adolebat  inceosura.  ió  Quam  ob  rem  ¡ratus  Doniíiius  contra  Amastam, 
mitit  ad  illum  prophetam»  qui  diceret  ei :  Cur  adorasli  déos,  qui  non  libe* 
raverüDt  popuínro  suuní  de  manu  tua?  16  Cumque  haec  iUe  loqueretur , 
respoudit  ei:  Nura  consiliartus  regís  es?  quíesce ,  ne  iuteiíiciam  te.  Disce- 
densque  propheta  :  Scio ,  ioquit ,  quód  cogitaverit  Deus  occid^^^^^ 
Tomo  III.  27 
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además  n^  ha»  dado  oídos  á   mis 
consejoá. 

17  Tomó  pues  Amasias  Rey  de 
Judá  una  pésima  resolución ,  y  en- 
vió á  decir  á  Joas ,  hijo  de  Joacaz 
hijo  de  Jehii  Rey  de  Israel ,  como 
desafiándole  \  Ven ,  y  no«  veremos 
las  caras. 

18  Mas  éste  le  volvió  á  enviar 
los  mensageros ,  diciendo  :  £1  car- 
do que  se  cria  en  el  Líbano ,  en- 
vió á  decir  al  cedro  del  Líbano: 
Dá  tu  hija  por  muger  á  mi  hijo; 
y  hé  aqui  que  las  bestias  que  habia 
en  los  bosques  del  Líbano  pasaron 
y  hollaron  el  cardo. 

19  Tú  has  dicho:  Yo  he  derro- 
tado it  los  iduméos ;  y  con  esto 
se  ha  engreido  y  ensoberbecido 
tu  corazón  :  estáte  quieto  en  tu 
casa:  ¿á  qué  propósito  provocas 
contra  ti  los  desastres  para  per- 
derte tii  y  Judá  contigo  ? 

a  a  No  quiso  escuchar  Amasias ; 
porque  era  disposición  del  Señor 
que  fuese  entregado  en  manos  de 
sus  enemigos ,  á  causa  de  los  dio- 


LOS  PARALIPOMENOS 
vses  de  Edom  que  adoraba^ 

%  I  Con  esto  salió  á  campaña  Joas^ 
Rey  de  Israel ,  y  se  hallaron  los  dos 
uno  en  frente  del  otro.  Estaba  a- 
campado  Amasias  Rey  de  Judá  en 
Bethsames  de  Judár 

22  y  se  amilanó  Judí  a  la  vista 
de  Israel ,  y  huyó  á  sus  estancias. 

2  S  Y  Amasias  Rey  de  Judá ,  hijo^ 
de  Joas  hijo  de  Joacaz ,  fué  hecho 
prisionero  en  Bethsames  por  Joaa 
Rey  de  Israel  y  quien  le  llevó  •  á 
Jerusalen  :  cuya  muralla  derriba 
por  espatíio  de  cuatrocientos  codosj^ 
desde  la  puerta  de  £fraim  hasta  la 
puerta  del  Ángulo. 

24  Y  llevóse  á  Samaría  todo  ^ 
oro  y  la  plata ,  y  cuantos  vasos 
halló  en  la  Casa  de  Dios ,  y  en 
la  habitación  de  Obededom  %  y  en^ 
los  tesoros  de  la  casa  Real'^  y  asi>» 
mismo  los  hijos  de  los  que  esta- 
ban en  rehenes. 

2  5  Vivió  Amasias  Rey  de  Judá,. 
hijo  de  Joas ,  quince  años  despuéa^ 
de  la  nuierte  de  Joas  Rey  de  Israel^. 
hijo  de  Joacaz. 


fecisti  hoc  malum^,  et  insuper  non  atquíevisti  eonsMio  meo.  17  Igitnr  Ama»» 
'sias  rex  Juda  ,  inito  pessimo  consilio,  tnisit  ad  Joas  fílium  JoachazñliiJehu^ 
-regem  I&rael ,  dicens:  Veni ,  vídeamus  nos  mutuo.  18  At  ille  reroisit  nonsios^, 
-dicens:  Carduus,  qui  est  in  Líbano,  misit  ad  cedrum  Libani ,  cli<JeiiS:  Da* 
filiam  tuam  filio  meo  uxorem  :  et  ecce  bestise  ,  quie  erant  in  silva  I^baui , 
transierunt ,  et  conculcaverunt  carduum.  19  Dtxisti ;  Percussi  £dom  ;  et  id*- 
circó  erigitur  cor  tuum  in  superbiam :  sede  in  domo  tua :  cor  roelum  adver- 
sum  te  urovocas  ,  ut  cadas  et  tu  ,  et  Juda  tecum  ?  20  Noluit  audire  Amasias^ 
eó  quóa  Domioi  esset  Yoluntas  ut  traderetur  in  manns  hostium  propter  déos- 
£dom.  21  Áscendit  igitur  Joas  rex  Israel,  et  mutuos  sibi  praebuere  oods- 
pectus :  Amasias  autem  rex  Juda  erat  in  Bethsames  Juda  :  22  corruitqne 
luda  coram  Israel,  et  fugit  in  tabernacula  sua.  23  Porro  Amasíam  regem 
Juda  ,  filium  Joas  filii  Joachaz,  cepit  Joas  rex  Israel  in  Bethsames  ,  et  ad- 
duxit  in  Jerusalem  :  destruxitque  rourum  ejus  á  porta  Ephraim  usque  ad 
portara  anguli ,  quadringeotis  cubitis.  24  Omne  quoque  aurum ,  et  argentum^ 
et  universa  vasa ,  quse  repererat  in  domo  Dei ,  et  apud  Obededom ,  in  the» 
sauris  etiam  domus  regiae ,  necnon  et  filios  obsidum ,  reduxit  in  Samariam.. 
2b  Vixit  autem  Amasias  fiüus  Joas  rex  Juda  ,  postquam  mortuus  est  Joas 
fílius  Joacbaz  rex    Israel  ,  quindecim  annis.    26    Beliqua  autem  sermonum 


*  Tesorero  del  Templo, 
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a>6  Las  demAs  acciones  de  A^a- 
ms,  desde  ^X^incipio  al  fin,  están 
escritas  en  el  Hbro  de  ios  Reyes 
de  Jada  y  de  Israel. 

a  7  Después  que  se  apartó  del 
Señor ,  tramaron  una  conjuración 
contra  él  «n  Jerusálen  ;  y  habién<-> 
dose  huido  á  Laquis ,  despacha* 
iron  gentes  paca  que  alli  lo^  asesi- 
nasen. 

a  8  Y  trasportando  el  cadáver  en 
caballos  >  le  sepultaron  ^on  sus  pa- 
dres en  la  ciudad  de  Bai^id. 
Cap.  XXVI.  Aoeiones  loables  de 
Oziasy  hijo  de  Amasias ;  y  sus 
THctoriaSé  Castigo  de  su  engreimien- 
to. Muere  jX  le  sucede  su  hijo 
fi'.^         '  Joatham*  '• 

í  :  Después  todo  el  pueblo  de  Ju- 
úi.  proclamó  por  Rey  en  lugar 
úe  Amasias  á  su-hijo  Ozias',  dé 
edad  de  diez  y  seis  años. 

a ,  Éste  reedificó  á  Ailadi  y  ha- 
biéndola restituido  al  dominio  de 
Judá ,  despuesi  que  el .  Rey  Amasias 
.filé  á  descansar  con.  sus  padres. 

3  Diez  y  seis  años  tenia  Ozias 
euando  comenzó  á  reinar ,  y  rei- 


nó cincuenta  y  dos  años  en  Jeru* 
salen  :  llamábase  su  madre  Jeque-» 
lia  y  natural  de  Jerusalen. 

4  £  hizo  lo  que  era  recto  en  los 
ojos  del  Señor  9  imitando  en  todo  á 
su  padre  Amasias. 

5  Buscó  con  ansia  al  Seiaor  mien- 
tras víyíó  Zacarias ,  varón  pruden^ 
te ,  y  profeta  del  Señor  ;  y  el  Se- 
ñor', á  quien  él  buscaba,  le  enca- 
minó bien  en  todas  las  cosas. 

6  En  fía  salió  á  campaña,  y  pe- 
leó contra  los  filisteos ,  y  derribó 
los  muros  de  Geth  y  los  de  Jab-*' 
nia ,  y  los  de  Azoto ;  edificó  asi- 
mismo castillos  en  Azoto ,  y  en  tier- 
ra de  los  filisteos ; 

7  y  ayudóle  Dios  contra  los  fi- 
listéo^ ,  y  Tcontra  los  árabes  habi- 
tantes en  ünth^ai  ,  y  contra  ios' 
ammonitas.  .     '    .  .  1 

8  Los  ammonitas  pagaban  tributo' 
á  Ozias ,  cuyo  nombre  se  hizo  cé-^ 
lebre ,  á  causa    de  sus    continuas' 
victorias,  hasta  la  entrada  d^  £-' 
gipto. 

—  9  Edificó  también  Ozias  tort^s'^ 
en  Jerusalen  sobre  la   puerta  del 


Amasis  ,  priorum  et  novissimorum  ,  scripta  sunt  in  Libro  regum  Juda  et 
Israel.  27  Qui  postqitam  recessit  á  Pomino  ,  teteodetunt  tí  insidias  in  Je- 
jrusalem.  Cumqve  fugi&set  in  Lachis,  mi&eront,  et  interfe^erunt  «um  ibi. 
28  Reportan tesqae  super  equos ,  sepelieruat  eum  cum  patrihus  »uis  in  ci« 
.vitate  David. 

Gaput  XXVh  i  Omnis  autem  populas  Juda  ,  fílium  ejus  Oziam  anno- 
mm  sedecim ,  constitnit  regem  pro  Amasia  patre  suo.  2  Ipse  sdificavit 
Ailath,  et  restitnit  eam  dltioni  Juda,  postquam  dormiyit  rex  cum  patrihus 
sui».  3  Sedecim  annorum  erat  Ozias  cuín  regnare  coepisset ,  et  quinquaginta 
daobui  annis  regnavit  in  Jerusalem  :  nomen  matris  ejus  Jechelia  de  Jerusa- 
lem.  4  Fecitque  quod  erat  rectum  in  oculis  Domini ,  juxta  omnia  qutt  fe* 
cerat  Amasias  pater  ejus.  á  Et  exquisivít  Dominuin  in  diebus  Zachari»  in- 
telügentis  et  yidentis  Deum :  cumque  requireret  Dorainum  ,  dii-exit  eum  in 
ómnibus.  6  Denique  egressus  est ,  et  pugnavit  contra  Philisthiím  ,  et  des* 
truxU  murum  Geth  ,  et  murum  Jabnin  ,  murumque  Azoti :  £ediíicavit  quoque 
oppida  in  Azoto ,  et  in  Philisthiim.  7  Et  ad|iiTÍt  eum  Deus  contra  Philis- 
thiim ,  et  contra  Árabes ,  qui  habitabant  in  Gurbaal ,  et  contra  Ammonitas. 
6  AppendebaMqne  AmmoDit«B  roanera  Ozm  ;  et  divuigntum  est  nomen  ejus 
Mscfue  ad  introitum>  ^gypti  propter  crébras  victorias,   d  ^diíicavitque  Oziatt 


Llamado  también  Azarias.    IV.  Rgg,'Xl\.v.2[, 
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ara  libro  segiindo  j>k 

Ángulo ,  y  ftobrb  la  puerta  del 
Yülle  ^  j  oAras  en  el  misiho  lado 
del  muro ,  y  las  forti£có. 

xp  Levantó  también  torres  y  cor- 
tijos en  el  Desierto ,  é  hizo,  mu- 
chísimas cisternas  ,.  pues,  tenia  mu- 
dios  gaua4o6  y  asi  en  laa  campiñas, 
como  cu  el  vasto  país  del  Desier- 
to. Tuvo,  igualmente  viñas  y  viña- 
dores ea  los  montes,  y  especial- 
mente en  el  Carmelo ;  porque  era 
hombre  muy  dado  á  la  agricultura. 

í  I  El  ejército  de  sus  gacrwros, 
que  saJia  á  campaña,  cs}aba>  bam 
jo  el  mando  de  Jehiel,  secietario, 
y  de  Maasias,  doctor  de  la  Ley^  y 
de  Hananias  uno  de  los  generales 
deí  Rey..  <  •   ? 

12.  £1  immeco  total  de  los  piín-» 
cipes  ó  gefes  jde  familia ,  varones  es» 
forzados,  ascendia  á  dos  mil  y  seis'^ 
cientos.  • 

1 3  Estos  tenian  á  su  mando  to^ 
do  el  ejército ,  compuesto  d^  tres* 
cientos  siete  mil  y  quiaienios  hom- 
bres hábiles  para  la  guerra,  y  que 
0[>mbatian  contra  los  enemigos  del 
Ray. 


tos  PARALIPOMEJÍ os 

1 4  A  todt)  leste  ejército  Jé  piro- 
veyó  Ozias,  de  broqueles  ,  j^  lan- 
zas, y  de  yelmos,  y  corazas,  y  de 
arcos,  y  de  hx)ndas  para  tirav  pie- 
dras. 

I  5l  Ajdemas  construyó  en  Jerusa* 
len  maquinas  de  V4trias  lespeeies,- 
que  coloeó  en  las  torres ,  y  en  los 
ángulos  de  los  .muros  para  dispa- 
rar saetas  y  piedras  grandes;  y 
estendióse  muy  lejos  la  gloria  de 
su  nombre ,  .^rqiic  el  $eñ^  le 
asistia  y  dabac  vigdr.» 

1^  'Mas  al  verse  tan  poderoso^ 
engritíse  su  xorazon  para  ruina  su- 
ya ,  y  despreció  á  su  Señor  Dios: 
y  habiendo  entrado  en  el  templo 
del  Señor ,  quiso  ofreéer  all i  incien- 
so iobrc  el  -Altav  de  los  peorfatnes. 

17  Ai  instante  ^n tro  en  pos  de 
él  AzariJas,  Sumo  pontífice,  acom- 
pañado de  ochenta  sacerdotes  del 
Señor ,' hombres  de  gran  firmeza;  . 

1 8»  y  se  opusieron  ail'Rcy,  yledii 
jerónc  O  ^zias,  no  toípertfenecé  sL 
tí  el  ofrecer  incienso' al  Señor, sino 
á  lo»  sacerdt)tes ,  esto  es ,  á  los  hijos 
dé  Aaron  que  han  sido  consagra- 


tiWT^^i  ín  Jeriísíliem  sii^er  por^ro  anf^uli ,  et  soper  portam  pall¡s\:et  wli- 
qjufjs  ^n  /eudenp  »i»uri.latere  ;•  fif^aaviiqueieas-  10  Extruxit  etiam  lurr«».  i» 
49l¡tvi^i>)^^ ,.  fit  eífüdit  oisíeina»-i)l«r¡Bna«  ,  eó  quód  haberet  multa' peoojra,  !tana 
¡11  cam]>esii)hus  ,  qnám  in  ereini  vastitate:  vincas  quoque  hnhuit  et  vinito- 
]:j^sÍM;nvpiiMbii9,  Qt  io  Carmeld:  erat  quippefJiomo  agricuitüra;  deditus.  11  t'uit 
autjem  fexíírcilils  hellatorum  ejus,  qui  piucedebant  ad  pralia,  .sub  manu  Je- 
hiel «c^ribae  ,  Maasiftqne  doctoris,  et  su!)  inanu  Hanani»^  quierat  de  ducibas 
regis.  12  Omtiisque  uumerus  priuciputn  per  familiaB  virorum  fortium  ,  dúo* 
rum  mílljuin  sexcentormn.  15  Et  sub  eiíi  universfui  exeicitu*,  t recent orwiB»irt 
se^teiii;>n^illípip  qviir|geút(>iuin  :  qiji  eraiit  apii  ad  bella, let  piro  rege  contrtf 
adversarios  dimicabant.  14  P,ríFpara\it  quoque  eis  Ozia» ,  id  est^  ^runeto 
exercjtui ,  clypep.9  ,  et  bastas  ^  et  g^leaa  ,  et  loricas  ,  arcusquc  et  fundas  ad 
jaciendos.  la[iides.  \6  Et  fecit  in  Jerusalein  diversi  generis  machinas,  quas 
in  turribus  collocavit,  et  in  angulis  murorum  ,  «i  mitterent  sagiitas,  et  saxa 
grandia:  egressuiiiqne  e»t  nomen  ejus  pjrucul,  eó  quód  auxiliaretur  ei  Do» 
niious »  el  corroborasset  illum.  IG,  S^á.  cum  rob^^xpms  esse4v  «Icvatum  est 
cor  ejus. Í9  ÚQterit uní  fiuuin,.  et  ueglexit.Domíttuin  Deufu  stMiMií  íu^esspií^' 
q^«(jei|ípiujB^  Dooiiiií,  ;adolere  voluil  invoustMia  super  altare  thyY^iamaúsé 
17  Statiinque  ingressu:$  j)ost  eum  Azarias  sacerdos  ,  et  cum  eo  Sacerdote» 
Domini  octoginta,  viri  fortissimi ,   18   rcstiteruut  regi  ,  atque  díxerunt :  Non 
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dol  para  eíle  Aiini&lerio  * .  Sal  del 
santuario :  po  .  cpjteidfi  despreciar 
nuestro  coj^sejo ;  porque  no  será 
esa  acción  gloriosa  para  tí  delante 
del   Señor ,  sino    criminal, 

1  ij  Pero  Ozias  ^  arrebatado  de 
cólera  ,  y  teniendo  en  la  mano  el 
incensario  para  ofrecer  el  incienso, 
amenazaba  á  los  sacerdotes;  y  de 
repente  apareció  la  lepra  en  su  fren- 
te ,  á  vista  de  los  sacerdotes  ,  en 
la  Ca»»  del  Señor,  junto  al  altar 
de  los  perfumes. 

ao  Y  habiéndole  mirado  Azarias, 
Sumo  sacerdote,  y  todos  los  de- 
mas  sacerdotes  ,  echaron  de  ver  la 
l^pra  en  su  fiante  ,  y  á  toda  prie- 
sa, le  hicieron  .  salir  fuera.  ¥  él 
mismo,  despaTorido,  se  apresuró 
á  salir,  porque  habia  sentido  de 
repente  el  castigo  que  le  habia  en- 
▼íado  el  Señor. 

!)i.  Estuvo;  pues  Oztas  leproso 
hast&  su  muerte.)  y  Jsabiló  en  una 
casa  separadp ,  csobiearto  de  lepra, 
por •  motivo  de  la  caal' habia  sido 


XXVII.  '  ai  3 

echado  del  Templo  del  Señor.-  En-r 
tretanto  su  hijo  Joathain  tomó  el 
gobierno  de  la  Casa  Real,  y  admi- 
nistraba justicia  al  pueblo. 

2  2  Los  d'^mas  heehosN  primeros 
y  postreros  de  Ozias  los  escribió  el 
profeta  Isaías  ,  hijo  de  Amos. 

2  3  Al  fin  fué  Oxías  á  descansar 
con  sus  padres  ^  y  le  sepultaron  en 
el  campo  de  los  Reales  sepulcros; 
fuera  de  ellos  ^  porque  era  lepro- 
so^. Sucedióle  en  el  reino  su  hijo 
^Jóatham. 

Cap.  XXVII.  Virtudes  y  prosperi- 
dad de  Joatham  :  á  quien  sucede 
su  impío   hijo  Acaz. 

1  Veinte  y  cinco  años  tenia  Joa- 
tham cuando  coAienzó  á  reinar, 
y  diez  y  seis  anos  reinó'  en  Jeru- 
salén  :  llamábase  su  madre  Jern- 
sa  hija  de  Sadoc.  .  / 

2  T  t)rQcedió  con  rectitud  en  los 
ojos  del  Señor,'  conformé  á'  todo 
lo  que  habia  hecho  su  padre- Ozias; 
salvo  que  no  se  m^ió  en  el  templo 


e/^y 


est  tui  ofQcii ,  Ozia  ,  ut  adeleas  incensum  Domino ,  sed  Sacerdotum ,  lioc 
cst ,  filiorum  Aaron  ,  qui  consecratí  sunt  ad  hujuscemodi  ministeriuní:  egre- 
deréide  sánctnario  ^  ue  contémpseris:  qiüa'non  i*ep|Rtahitur  tibi  in.gloiiam 
booia  DuuuDo  \ieo^  Id  Iiatus<|uci  Ozias  ,  teoenísiin  mann  thiiribulufif  ut 
adoleist  incensum ,  míiíahatur  Saoerd^ítibns.  Statimque  orla  <>^i  K|.i,.  la 
fronte  ejus  corftm  Saceiidotibiis ,  in-domo  Domini  snper  altare  tbymíanialis. 

20  Cumque  respexisset.  eum  Azarias  ponttfex  ,  et  omnes  reliqui  hk^oerdotes, 
viderunt  leprara  ín  fronte  ejus , .  et.  fesilioató  expuleruiit  eum.  St^d  rt  ipae 
perterritus  ,   accelerafit;«gredi ,  <e6/  quód    sen»is8et    illicó    plagatn    DouñiiíC 

21  Fuit  igi^m*  Os^iasj  vex^'lepfosusrusque  ad  diem  raorti«  s«k  ,  et  híilutéivit 
in  domo  separata  ' pLq»  ús  Vp^^  i  ob'c{nafai  ejeckus  {uerat  -de  domo  Do^fiíní. 
Porro  Jbatham -filias  >ejufi  séxtt  domúmi'regis ,    et  judidabat  populnm  forra). 

22  Réliqua  antena  seimonum  Ou»  prioriup  et  novissimornm  ,  scnpsit' Isaías 
filias  Amos,  propheta.  25  DormÍTÍtque  Ozia»  eum  patvibus  sais ,  et  sepe«- 
lieruot  eum  in  agro  regalium  sepulchrorura  ,  eó  quód  esset  leprosus:  regna- 
Titque  Joatham  fílius  ejus  pro  eo,  -.    .^    ,  ' 

'  CáPUT  XXV II.  1  Vigintí  quinqué  «nnorum  erotJoatb»m  eum  ^eg«at^B 
0€¿|)ísset<,  et  sedecim.auuis  rágnavit  in  Jerüsalem:  noméii  matris  ejus  Jerusn 
fiüm  SadikC.  ,2  if'eoaqus  qiiodrecjtum  erat  coram  Domino,  juTita  uamia  qu« 
fecerat  Ozias  pater  suus,  excepto  quod  non  est  ingressus  templum  Duinini, 

*   Ejcoíi,  XXX.  c,  y.     *  Tal  era  el  horror  con  que  se  miraba  entre  los  judíos 
la  lepra. 
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ai 4  tIBRO  SEGÜITDO  DE 

del  Señor:  pero  el  pueblo  seguía 
todavía  en  los  desórdenes'. 

3  Joatham  fué  el  que  fabricó  la 
puerta  altísima  del  templo  del  Se- 
ñor, é  hizo  muchas  obras  en  los 
muros  de  la  torre  OfeP. 

4  También  edificó  ciudades  eh 
las  montañas  de  Judá ,  y  castillos 
y  torres  en  los  bosques. 

5  Este  hizo  guerra  al  Rey  de 
los  ammonitas,  á  los  cuales  sujetó: 
por  lo  que  diéronle  por  entonces 
los  ammonitas'áaK*mil  talentos  de 
plata ,  y  diez  mil  coros  y  ó  cargas, 
de  trigo,  y  otros  tantos  de  cebada  : 
esto  mismo  le  dieron  los  ammoni- 
tas  el  segundo  y  tercer  año. 

6  Joatham  pues  se  hizo  poderoso, 
por  haber  procedido  rectamente  á 
los  ojos  del  Señor  Dios  suyo. 

7  Los  demás  hechos  de  Joatham, 
y  todas  sus  batallas  y  empresas  es^ 
tan  escritas  en  el  libro  de  los  B.e- 
yes  de  Israel  y  de  Judá. 

8  De  veinte  y  cinco  años  era 
cuando  entró  á  reinar ;  y  reinó 
diez  y  seis  anos  en  Jerosalé^. 


LOS  PAÍlALíl>Ol^ÉIíOS 

9  Finalmente  Joatham  fué  i 
descansar  con  sus  padres ,  y  le  se- 
pultaron en  la  ciudad  de  David; 
sucediéndole  en  el  trono  su  hijo 
Acaz. 

Cap.  XXVIII.  Maldades  de  Acaz, 

y  desastres  que  acarrea  á  Judá, 

y  á  pesar  de  todo  se  obstina  en  su 

impiedad,   Sucédele   su   hijo   el 

piadoso  Ezequias, 

'  I  Veinte  años^  tenia  Acaz  cuando 
comenzó  á  reinar ;  y  diez  y  seis 
años  reinó  en  Jerusalén.  No  se  por- 
tó bien  en  la  presencia  del  Señor , 
como  su  padre  David  : 

a  sino  que  siguió  lo»  senderos 
de  los  Reyes  de  Israel ;  y  además 
fundió  estatuas  á  los  baales  ,  ó 
Ídolos, 

3  Este  es  aquel  que  ofreció  in- 
cienso en  el  valle  de  Renennom, 
é  hizo  pasar  sus  hijqs  por  el  fuego, 
según  el  rito  idolátrico^  de  las  na-^ 
clones,  esterminadas  por  el  Señor 
al  arribo  de  los  hijos  de  Israel. 

4  Asimisuio  ofrecía  sacrificios,  y 


et  adhuc  populus  delinquebat.  3  Ipte  sedifícavit  portam  d(»ii48  Domini  eÁ*- 
eelsam  ,  et  in  muro  Ophel  multa  construxit.  4  Urbes  queque  «dificarrit  íá 
moatibus  Juda ,  et  in  saltibus  castella  et  turres.  6  Ipse  pngnavit  contra  re- 
gem  filiorum  Ammon ,  et  vicit  eos ,  dederuntque  ei  filii  Animon>  in  teinpore 
lUo  centum  talen ta  argenti,  et  decem  miliía  coros  tritici,  ac  totídem  coros 
hordeí :  hsec  ei  precbuerunt  filii  Ammon  ,  in  anno  secundo  et  tertio.  6  Gorro- 
borat  naque  est  Joatham ,  eé  quód  direxisset  vías  suás  coram  Domino  Deo 
suo.  7  Reliqua  autem  sermonum  Joatham  j.  et  omnes  pngn»  ejns ,  et  opera 
;icripta  sunt  in  Libro  regum  Israel  et  Juda*  S  Vigintí  quinqué  annorum  erat 
,€um  regnare  coepisset ,  et  sedecim  annis  regnavit  in  Jérusalem«  ^  Dbrmivít^ 
que  Joatham  cum  patribus  suis ,  et  sepelierunt  eum  in  ciyitate  David :  'el 
reguavit  Achaz  filíns  ejus  pro  eo. 

Ga.put  XXVIII.  1  Viginti  annorum  erat  Achaz  cum  regnare  ccepissetj 
et  sedecim  annis  regnavit  in  Jerusaiem :  non  fecit  rectum  in  conspecta 
Domini  sicut  David  pater  ejns:  2  sed  amhulavit  in  viis  regum- Israel ,  in 
.fuper  et  statuas  fudit  Baalim.  3  Ipse  est  qui  adolevit  incenscrm  in  Valle- fie- 
nennom,  et  lustravit  filios  suos  in  igne  ,  juxta  ri^um  gentinm ,  ^nas  ínter* 

■  Sacrificando  en  l^s  alturas,  *  Ofel  era  una  torre  junto  ^l  Templo,  II.  Esd, 
III.  26.  *  En  la  Dcrsion  de  los  Setenta  se  lee  veinte  y  cinco/  Y  asi  parece  que  debe 
ser  por  lo   que  se  dice  al  principio  d^l  capitulo  siguiente,     ♦  VI.  Ae^.  XVL  i».  3. 
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quemaba  perfumes  en  las  alturas» 
y  en  los  collados,  y  debajo  de  todo 
árbol   frondoso. 

5  Por  eso  el  Señor  Dios  suyo  le 
entregó  en  poder  del  Rey  de  Siria, 
el  cual  le  derrotó ,  y  cogió  un  gran 
botín  de  su  reino ,  y  se  lo  llevó  á 
Damasco.  También  fué  entregado 
en  manos  del  Rey  de  Israel ,  quf 
hizo  gran  desti^zo  en  su  gente 

6  Pues  Facée  hijo  de  Romelia 
mató  en  un  solo  día  ciento  veinte 
mil  hombres  de  Judá,  todos  ellos 
bravos  soldados  ;  poix]ue  habían 
abandonado  al  Señor  Dios  de  sus 
padres. 

7  Por  el  mísmo'  tiempo  Zecri, 
hombre  poderoso  de  £fraim ,  mató 
á  Maasias  hijo  del  Rey,  yáEzrica 
su  mayordomo ,  como  también  á  £1- 
cana ,  que  tenia  el  segundo  lugar 
después  del  Rey. 

8  T  los  hijos  de  Israel  hicieron 
cautÍTos  de  sus  hermanos  doscien- 
tos mil,  mugeresy  niños  y  niñas^ 
y  cogieron  infinitos  despojos  ,  y 
los  condujeron  á  Samaria. 

9  Habia  alli  en  aquella  sazón  un 


CAP.  XXVilI.  2  I  5 

Profeta  del  Señor ,  llamado  Oded» 
el  cual  y  saliendo  al  encuentro  d«i 
ejército  que  yenia  á  Samajia ,  l^s 
dijo :  Habéis  viito  que  el  Señor 
Dios  de  Tuestrot  padres,  irriudo» 
contra  los  hijos  de  Judá,  los  h» 
entregado  en  vuestras  manos;  ma^ 
vosotros  les  habéis  quitado  la  vi* 
da  latrozmente  ;  tanto  que  vuestra 
ci'ueldad  ha  subido  hasta  el  cielo* 

I  o  Además  de  esto  queréis  sub* 
yugar  á  los  hijos  de  Judá  y  de 
Jerusalén ,  como  á  esclavos  y  á  es* 
clavas,  cosa  que  de  ninguna  ma- 
nera debéis  hacer;  pues  en  esto  pe-^ 
cais  contra  el  Señor  Dios  vuestro. 

I I  Oid ,  pues ,  ahora  mi  consejo: 
Volved  á  enviar  á  sus  casas  esos 
prisioneros  hermanos  vuestros ,  que 
habéis  tiaido  acá ;  porque  f\  furor 
grande  del  Señor  está  para  caei; 
sobre  vosotros. 

ja  Con  esto  algunos  de  los 
principes  de  los  hijos  de  Efraim, 
ó  de  Israel ,  Azftrias  hijo  de  Joha- 
nan  ,  Baraquias  hijo  de  AfosoUa- 
moth ,  Ezfquiaa  hijo^d^  Seflqm^  y 
Amasa  hijo  de  Adalí  se  opusieron 


feoit  Domina»  in  adveuta  filiomm  Israel.  4  Sacrificabat  queque ,  et  thymiama 
#ucceodebat  in  excelsis ,  et  in  coUibus ,  «t  éub  omni  ligue  (rondóse.  6  -Tra* 
«Udttqac  eun^íDeminus  Deas  ejos  in  maou  rfgis  Syiite,  qui  percussit  «mn^ 
magnamque  pr«dam  eepit  de  ejus  impfvio  y  et  adduxi4  iu  Dania^curo  ;  ntani-^ 
bus  queque  fegis  Israel  traditus  est ,  ft  percusscrft  plaga  grandi.  (>  Occidit;? 
que  Phacee,  filias  Romeli»  ,  de  Juda  centum  vigiiiti  millia  iú  die  uno,  emnei 
vires    bellateres  :  ee  qaod    reliquissent    Deminuin    Deum  pairum    suorum* 

7  Kedem  tempere  eccidit  Zechri  ,  vir  petens  ex  Ephraim ,  Maasiam  .filiuDí 
regis,  et  Ezricam  ducem  domuA  ejus  «    Elcanam  queque  secuudum  k   rege. 

8  Ceperuntque  filii  Israel  <le  fratiibus  suii»  ducenta  miilia  ipulieruiu  »  pae^ 
ronm  ,  et  poeUarum^  et  infinitjam  praedam:  pertuleruulque  eam  io  Sama* 
riam.  é  .Ea  tempesitate  erjtt  íhi  piíepueta  Domiui,  nomine  Oded:  qui  egrcj^- 
sas  ebyiam  exercitui  venieuti  in  Samarian^,  dixit  eis:  £c^e -iratus  Dominm 
Deas  patrom  Testrorcm  contra  Juda,  tradidit  eos  iu  mauibus  vestí is,.  «jt 
occidistis  ees  atrociter  ,  ita  ut  ad  cceJum  pertingeiet  vestra  crudelrtas.  10  In-* 
super  filies  Juda  et  Jerusalem  vultis.  vobis  suhjiceie  in  ser\os  et  ancillas ; 
quod  nequáquam  facto  opus  est:  pe^castis  enim  super  hoc  Domine  Dep 
vestre.  1  i  Sed  audite  ceusilium  meum  ,  et  reducite  captivos ,  quos  addu- 
líistisde  írairibus  vestris^  quia  macnus  furor  Domioi  ímminet  vobis.  12  Ster 
terunt  itaque  viri  de  principibus  nliorum  Ephraim,  Ajearías  filias  Johanan, 
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á  pió  firme  á  los  qne  ^venian'  de 
Ja  batalla , 

1 3  y  les  dijeron  :  No  introducid 
i'eis  acá  esos  cautivos ;  porque  pe- 
cariamos  contra  ei  Señor.  ¿Cómo 
pretendéis  aumentar  nuestros  pe- 
cados ,  y  colmar  la  medida  de  los 
antiguos  delitos ,  puesto  que  es 
ese  un  gran  pecado ,  y  la  terrible 
ira  del  Sensor  va  á  descargar  io^ 
bre   Israel? 

1 4  Con  eso  los  soldados  soltaron 
los  despojos  y  todo  cuanto  habian 
cogido ,  delante  de  aquellos  prín- 
cipes y  de  todo  el  pueblo  ; 

•1 5  y  los  varones  antes  mencio- 
nados y  tomando  á  los  cautivos  y  á 
todos  los  desnuTlos ,  los  vistieron 
de  los  despojos;  y  después  de  ha- 
berlos  vestido  y  cakado ,  y  con- 
fortado con  comida  y  '  bebida  ,  ▼ 
ung'ido  para  aliviarlos  del  cansan- 
cio, y  cuidádolos  con  mucho  es- 
mero ;  montaron  en  jumentos  á 
los  que  no  podian  andar  y  eran 
de  <íuerpo  débil ,  y  los  conduje 
ron  d'  Jericd,  ciudad  de  las  pal- 


LOS  PARALIPOMENOS 
mas ,  á  sus  hermanos ;  y  después 
se  volvieron  á  Samaría. 
— 16   En  aquel  tiempo  envió  el  rey 
Acaz  á   pedir    socorro  al  Rey  de 
los   asirios. 

17  Entretanto  entraron  los  idu- 
méos  en  el  piiis  de  Jndá,  y  ma- 
taron mucha  gente ,  y  cogieron  un 
grpn  botín. 

I H  4^imismo  los  filisteos  se  der- 
ramaron por  )as  ciudades  de  la 
llanura  ,  y  por  la  parte  meridio- 
nal de  Judá ,  y  se  apoderaron  de 
Belhsames  y  de  Ayalon  ,  y  de  Ga- 
deroth ,  como  también  de  So  eco  y 
de  Thamnan ,  y  de  Ganzo  con  sus 
aldeas ,  y  se  establecieron  en  ellas. 

1 9  Porque  el  Señor  había  humi- 
llado á  Judá  por  los  pecados  de 
Aoaz ,  Rey  de  Jndá  ,  á  quien  de- 
jó sin  amparo  por  sü  desprecio 
del  Señor. 

a  o  £1  cual  hizo  mover  contra  él 
á  Thelgathfalnasar  y  Rey  de  los  asi- 
rios ,  que  iambien  le  afligió  ,  y  taló 
e]  país  sin  hallar  resistencia  alguna. 

a  i  Acaz  pues  despojando  el  Tem- 


Barachías  filius  Mosollamoth,  Ezechias  filias  Sellum ,  et  Amasa  filias  Adali, 
contra  eos  qui  veniebant  de  prslio,  13  et  díxerunt  eis  :  Non  introducetis 
huc  captivos ,  ne  pei^cemu^  Domino.  Quáre  vultis  adjicere  super  peccata 
nostra ,  et  vetera  cumulare  delieta  ?  grande  quippe  peceatum  est ,  et  iva 
fUróris  Domint  imininet  super  Israel¿  14  Dímiseruntqiie  víH  bellatores  prse- 
dam  ,  et  aniversa  qasD  ceperant ,  coram  principihus  ,  et  om¡ni  multituaine. 
Í5  Sceteruntque  viri,  quos  suprá  memora vímus  «  et  apprehendentes  captivos^ 
omnesque  qai  nudi  eraat ,  vestieraut  de  spoliis  :  cumque  vestissent  eos ,  et 
CLsIceiiííent  ^  et  it^fecissent  ciho  ac  poui ,  imxissentque  propter  laborem  ,  et 
adhibiUMent  £Ís  curam;  quiciitnqu^  ambiilare  non  poterant,  et  erant  rmhe- 
ciHo  corporé  ,  iiijpoüaeruoi  eos  jumcmis  »  et  adduxerunt  Jericho  civitatedi 
pahoürudí  ^  ftd  fraires  eriium  ,  ijííii<|ne  reversi  sunt  ín  Samariam.  16  Tempore 
rilo  misit  rex  Achaz  nd  rcgc^iii  A^isvi  turuin ,  postulans  ftuxiliitm.  17  Veoe- 
niutifiie  IfíarnoDi  ^  t*t  pertus^seruot  ron J tos  ex  Juda  ,  et  ceperunt  prardara 
lOiií^iinin,  Tí  Pbiliítbiun  qiioque  flíítíiííí  ^nnt  per  urbes  campestres,  et  ad 
mfii  idieiD  Juíla  t  ceperuntque  Betlisarnes  j  et  Aialou  ,  et  Gaderoth  ,  Soccl|o 
qifüqne  ,  ^t  Tliamtiart  ,  til  Gam?.o  ,  cuui  viciilis  sais,  ct  habítaverunt  in  eis. 
13  Huinltíriverat  euÍDi  Dtaiiiuuji  fufliiin  propter  Aphai  regera  Jada,  eo  quod 
nudasset  eliiu  aaxilio  ,  et  contemptui  habuisset  Dominum.  20  Adduxitque 
(;6ntrH  eam  Thelgathphalnasar  tegem  Assyriorum  ,  qui  et  afflixit  eum ,  et 
liitiío  'rosist«ute  vasUvit.  21  Igitur  Achaz  ,  spoliata  domo  Domini  ,  et  domo 
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ploüdeli^eñor  ,  y  el  palacio  Real,    da»'  sns  obras  piria»«k*as  j  postre- 
j  las  casas  de  los  príncipes,  ofre-    ras,   están  escritas  en   ei  libro  de 


ció  dones  al  Rey  de  los  aslrios ,  y 
sin  embargo  de  nada  le  sirvió. 

A  a  Sobre  todo  esto,  en  el  mis- 
mo tiempo  de  su  angpstia  aumen^ 
tolas  oferisas^  contra  el  Señor;  de 
suerte  que  el  mismo  rey.  Aeaz  en 
persona; 

a  3  inmoló  TÍctimas  á  los  dioses 
de  Damasco  que  creía  &us  enemi- 
gos^, .diciendo :  Los  dioses  denlos 
Reyes  dé  Siria  son  los-queTos  prote-' 
gen  :  yo  los  aplacara  pues  con  sacrifí*' 
cios,  y  se  pondrán  de  mi  parte:  cuan^ 
do  al  contrario  ellos  fueron  la  cansa 
de  ju  ruina  y  >de  la  de  todo  Israel. 

a  4  cAiQflk;.'!puí^s  9  habiendo  qWir^-^ 
do  todos  los  \asofif'«ié  la  cása>  de- 
Dios  ,  y  hécbioros  pedaaos,  cerró  las 
puerta^  del  Templo  de  Dios  ,  y 
erigióse  altares  en  todas  las  esqui- 
nas de  Jernsaleu. 

a  5  Asimismo  :  los  erigió  en  to- 
das las  ciudades  de  Judá  p9ra  que- 
mar sobre  ellos  i nciesyso,^> provo- 
cando la  indignácioii  del  Señor 
Dios  de  sus  padres. 

a 6  Las  demás  cosas  suyas,  y  to- 


los Reyes  de  Judá   y  de  Israel. 

a  7  En  fin  pasó  Acaz  á  deticansar 
con  sus  padres,  y  le  sepultaron  en 
la  ciffjdad  de  Jemselen;  pues  no  tjui- 
sieron  metcrb;  en  los-  sepulcros  de' 
los  Reyes  de  \%TBt\óJudá,  Stifcrdió- 
le  eh  el  reino  su  bijo  £zéqu2as.   ' 

Cap.  XXIX.  Ezequias  restaura  con 
fervor  eí  cnlió  Dh>inú''\'  y  ofi-ece 
lleno  de  gózó  gran  ftáfm'ho-de  ño^'' 
^  .  iacauttos  X  ^*^'  ^acrijhlói,  ^     ' 

-  I    Comenzó    pues  á  reinar  Ezc-' 
quías  á  ia  edad  de  veinte  y  cinco 
años';  y  r;eirtó  veiflle  y  nueve  en' 
Jerusalen  \  mi  m^^ve  se  ilai^iió  Abié,  - 
hija  de  Zacarías.  -    o;.         í 

a  É  brzo'  lo  que  era  Ircepte  ^á  los 
ojos  del  Señor  ,  siguiendo  en  todk> 
el  proceder  de  su  padre  David. 

^Z  En  el  primer  *ÍW  y  toes  de? 
su  reinad  O',  abrió  las  *  f^l^rths  '  del 
Te^lo  del'8enor,  *f  las  reri»vÓ; 

4  É  hizo  volver  los  sacerdotes  y 
levitas ,  y  juntándolos  en  la  plaza 
oriental, 


regttm'lae[  pritfo1|íüm>   dedil*  ^égí  Aíi^i4»r*w>  thunehí  \   et    tíimen   níbíl   ct  I 
profáít^í22  ínwiper^et  íélnpoteaiigiiítiW'SUaB^tfxir  corilfOTp^Uftt  ¡ti  Oomiimm,; 
ípse  peÍT'  se*  rex    AchífZ'j   2^  inimulavH  díís  üámai^ci  víctimas'  percu«n<Vrihtis  ' 
sais,  et  díxit  í  Dii  regutn  Syri«   auxüi.iDtur  ei»^   qiios  e^o   \ñtícli\MS  hostns,' 
et   aderunt  mihi,  cum  é  contnirió  ipsi  fuerint  rmn»  ei  ,   et  universo  Israel.  ' 
24  Uireptis  ilaqae  Kthzi.  oiitaiKus  Tasis  doinus  Deí,  arque  coiifi'actis  ,  clau^ít 
jauuas  templi '£>«!,   et   fécit'síbi  altaría  in 'utUversis  at<guUs  ieriK^leni    25  (n 
gmoibus  quoqué   urbiNus  Jatla  éktruxit  ara»  ád  ci'emái^dtttii  flrew ;  arque  ad" 
ira^undíaiu    provocavit*  Domina hi   DéHfn   pa»tunr'iiihmni-*'2tf'  f]it4ttja:i'^ftuileiA' 
sermonun»  ejus  ,  omiiáUm   operutti  «u<'rum  prroium"é*'nA«'iíí8ÍnJtiitiin  ,  srtipW^' 
sunt  iu  Libro  regnm  Zuda    et   Israel.  '27-  t)i>rftifvi(que^Aéh>«z  ciVín    paticbús  ' 
luis,   et  sepelieruDt  «um  in   ctvitate  Íeru«alem  :   iie<^e"eiiriii''rét*eperunt^mtt ' 
in  «epulchra  rrganí  Israel.   Regna^itque  K/echfas  íiíius  ejos  pro  eo, 

Caput  XXIX.      1   Igitur  £zequ¡as  rcgnare  coepit ,  cum  y¡gÍDii  quinqué  esset ; 
adñoroni ,   et  viginti  novem  anuís  regnavit  tu   Jernsaletu  :  nóiheii  matris  ejut 
Abia ,  íitia -Zacl^arrap.  2  Fecitque  quod  erat  placitnm  iiV  conspeetu' Dutniíii ,  ^ 
juxta  omnia  qua  fecerat  David  parter  #jus.  3  Ipse  anuo  et  ménse  primo  Wgui* 
tui ,  apernii  valvas  domus  Domitol  /  tt  instauíavit  ettí. '  4  AdduxÍNjue  Sacer- 
dotes atque  Levhas ,  et  ec^iigre^aTil  eos  in  platenm  oriimtaleiá.  á   Di&itqÜé^ 
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5  lef.dijo:  Escuchadme,  6  leTÍtas: 
Purificaos ;,  limpiad  la  casa  del  Se- 
ñor Dios  de  Yuesttos  padres ,  y 
quitad  del  Santuario  toda  inmun- 
dicia. 

6  Pecaron  nuestros,  padres ,  y  co- 
ro ctierpn  Ja,  maljdad  é»  presenciar 
dei  Seo'jy  PlQSjiuestro,abandori(án- 
dolé :  apartaron  sus  rostros  del  Ta- 
bernáculo del  Señor,  y  volviéronle 
las  espaldas,  ) 

7  C;^;-ra ron  las  fxnertas. del  atrio, 
y.apag^r^n.  las  lámpa|-a«;  dejaron, 
de  quam^ar  el  incienso ,  y  de  ofre- 
cer los  holocaustos  en  el  Santua- 
rio, al  Dios  de  Israel. 

ft  Poc  eso  la  ira  del  Señor  se  ba 
en(;endido  contra  Judá  y  Jerusa- 
leo.  ^  /  y: .  los  .  ha  abandonado'  ¿  la 
turbación  ,  y  á  la  ruina  ,  y  al  es- 
c^nio  ;.conio.  vosotros  mismos  lo 
estáis  viendo  con  vuestros  ojos. 

9  Ved  como  nuestros  padres  han 
perecido  al  filo  de.  la   espada  ;   y 
nuestros,  l^ljos  ^  hijas',  y  jaueistras^ 
mugres  Jian  »ido  llevaidas  tíauti- 
vas  .  por  es*=  maldad./  . . 

I  o    Ahora  pues  ,  soy  de  i^arrecer 


que  ba^ámo»  alianza  con  elSeáori 
Dios  de  Israel ,  a  Eb  dé  que  aparte ; 
de  nosotros  el  furor  de  su  ira. 

1 1  Hijos  miosy  no  seáis  negligen-. 
tes;  á  vosotros  os  ha  i  escogido  el 
Señor  para- que  .asótais  en  sn  pr»-: 
sebera,  y  lé.  sirváis  y  deis  culto^- 
y' le  ofrezcáis  incienso.       ; 

1 2  Al   punto  se  presentaron  los 
levitas  :   del  linage  de  Caath  ,  Ma- 
hath  hijo  de  Aniasai,  y  Joel  hijo  de 
Az4rias:  del  linage  de.Mexrari,  Cis^. 
lujo  de  Abdi,  yt  lAzacias  hijo  dé' 
Jalaleel:    del   linage   de    Gersom,. 
Joahí  hijo  de  Zemma  ^  y  Edem  hi- 
jo de  Joah : 

1 3  del  linage  de  £lisafan ,  •  Sam- 
ri  y  Jaliiel :  del  üi^age  d^  Asa£,  Za- 
carías y,  MathaniaSb.  ^  ^  •.  > 

I  4  Asimismo  d^  linage  de  He*-'. 
man ,  Jahiel  *  y  S^mei ;  y  del  llna-^ 
ge  de  Idith^n  ,   Semeias  y  Oziel. 

1 5  Los  cuales  congregaron  á  sus 
hermanosi,;  j^iSC  purificaron  ,. y  en- 
traron, cojiforite  Á  Ift.  orden,  del 
Rey  y  al  «mandamiento  del  Señor: 
en  la  Casa  de  Dios  para  parifi- 
carla. 


ad  eos;  Audite  me,  Levit» ,  ct  saDCtificamini,  muadate.  domum  Domíni  Dci- 
paJ^ruf^  -ye^rpr.^i»,  et  APÍert^  oja^ieíaa;  ^nalDUttdiíiaffli  4e  ^mictiiario.  ^íiPecc^^  t 

vcruíit    paires    n£»s!ri  ¡   c^    f.^t^eruiit    inaUvm   lii  "coTíspeclw    Daraini    31í*r  n<>WrÍ' VfJ 
difreJiuqueiiteá    eiun  ;    aveí'lcruat  fficieíi  sua5    á   laberiiiittuti    Üoinun  ,  <»i».prien. 
bueíviüt  d  >r*v.iii.    7    Ctaiiíerunl   oitia  ,    quas    ei\\nl  i»  jilhlIcq  ,    ít  e^tlíu^eruíñt  . 
lucernas ,   iucítisajuqíie   lítiíi   íiííüíeveí uuL  ,   et    hoUicauíiu    iiou  obliilerunt  in  , 
iauciuadü  Dea  Israel,  3  Ctincitatus  est  Íiac|ue  furor  Damiiii  sujkt  Jiidam  et'' 
Jerusakm  #  ■lratliciitqu&  eíis  ia  commo^ionem  «  et  in  inierltQtp,  ct  hi    ^Lbiluiiiy  ¡^ 
fíCLii  ijjfii  cernios  oculis  ví?AírU.  ü  íiii  %  Cí*ffueruat  [jaUrca  uDSlfi  gli*4¡i*  :  ii^linotn  > 
\ríy  ei  ñiun  nosfffi^T.*^  cí/iijiígí^?i  crtpíivsc  «lucta?  simt ,  prüjiier  liüc  ficdus*  lONun^; 
rt'gck   [t,]ai^et  .^uibi    ut  iufitiiiu^   f(«ilu!=i  f^tiiii    Domiuo   Dea  l^tiip]  ,  f?t   civertet  a 
llallis  ftjirtíreoí    ira;   siíx,    ti    Filií    mfi  iiülile   iiegíigerc  ;  vos  elegtt    Dooviuus. 
iit  Bteiís  CDtarn  cü  ,  el  itiiiii&l  retís  üü  »    Cüblisque  «um^  t'E   cutnneiis  t*i  incea- 
lufií.   12  Surrexeruai  ergu  LevitíP:  Malinth  Üilua  Ami^sji ,  el  Jofl  íilius  Azaris, 
ilefiliis  Caath.   Purrt»  de  filiis  Merari ,  Cis  íilb*  Ábdi ,   el  Alarias    fílius  Ja- 
lalqel.  pe  filii^  autem  Gersom  ,  Jonh  Qliua  Zeinmíi  ^  el  Edea  fítiuji  Joali.  i5  At - 
•yerb  ije  iih\^  EJiít.iphaii ,  SaJnti,    et  laUlúh  De  filiU  quoí^ue  Asaph ,  Zafharias', ' 
el  M.4ihij|uia^  -    14  uec^iQ^i  t\c  filtis  Hemia  ,  JahaH  ,  el  Semel;  sed  el  de  filíts 
IditUun  ,  Sem^Jíi*,  et  O^iel.   i5  Goiigrrg^?ei'ui»4qut.'  fVaueá  suos,  et  sanctifi* 
e¿ktj  >c^qt^   c\  i^gr^^i  AU^t  juiLia  ixiaiid;U^^u  iegi^  ti  imperium  Di^mini  ^   iU 
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CAP. 

i($  Igualmente  loi  sacerdotes  ha- 
oliendo  entrado  en  el  Santuario 
éi\'  Templó  del  Señor  para  puri- 
ficarle ,  sacaron  al  atrio  de  la  Ca- 
sa del  Señor  todas  las  inmundicias 
que  hallaron  dentro  ,  y  de  allí  las 

cogieron  los  levitas,  y  lleváronlas 
Alera  al  torrente  de  Cedrón. 

17  El*  dia  primero  del  primer 
mes  llamado  Nisan  y  principia- 
ron á  limpiar ;  y  el  dia  octavo  del 
mismo  mes  entraron  en  el  pórtico 
del  templo  del  Señor ,  y  por  ocbo 
dias  estuvieron  purificando  el  tem- 
plo ;  y  á  los  diez  y  seis  del  di- 
cho mes  acabaron  la  obra  comen- 
zada. 

1 8  Presentándose  luego  al  rey 
Ezéquia^,  le  dijeron:  Hemos  puri- 
ficado^Ia  Casa  del  Señor ,  y  el  al- 
far de  los  holocaustos  y  sus  ins- 
trumentos, como  también  la  mesa 
de  la  proposición  con  todos  sus 
utensilios , 

19  y  todas  las  alhajas  del  tem- 
plo, profanadas  por  el  rey  Acaz 
durante  su  reinado  ,  después  que 
prevaricó;  y  hé  áqui  que  están  to- 


XXIX.  ÍÍI9 

das  puestas  en  orden  delante  del 
altar  del  Señor. 

^o  £n  consecuencia  el  rey  Exe- 
quias ,  levantándose  muy  de  ma- 
ñana, congregó  á  todos  los  prín- 
cipes ó  magnates  de  la  ciudad ,  j 
subió  al  templo  del  Señor. 

ai  y  ofrecieron  todos  juntos^áic- 
te  toros ,  y  siete  carneros  ,  y  sie- 
te corderos  ,  y^iete  machos  ca- 
brios por  la  espiacion  del  pecado, 
por  el  reino  ó  delitos  del  üey,  por 
la  profanación  del  santuario ,  y 
por  los  pecados  de  todo  3uñí\y 
dijo  á  los  sacerdotes  hijos  de  Aa- 
ron,  que  los  ofreciesen  sobre  el 
altar  del  Señor. 

a  a   Sacrificaron  pues  los  sacerdo-  ' 

tes  los  toros ,  y  recibieron  la  san-  /-^^c^. 
gre,  y  derramáronla  sobre  el  al- 
tar; como  también  los  carneros  ;  y 
asimismo  los  corderos,  cuya  sau- 
gre  derramaron  igualmente  sobre 
el  altar. 

a  3  En  cuanto  á  los  machos  ca- 
bríos ofrecidos  por  el  pecado ,  los 
hiciefrín  arrimar  delante  d^l  Rey 
y  de  todo  el  pueblo ,  y  pusieron 


expiarent  doinum  Dei.  16  Sacerdotes  queque  ingressi  templum  Dooiini  ut 
•anctificarent  illud,  extulerunt  omuero  immuDdiriam ,  quam  intro  repererant 
in  vestíbulo  doinus  Domini ,  quam  tulerunt  JLevitse ,  et  asportaverunt  ad 
torrentem  Cedrón  foras.  17  Coeperuut  autem  prima  die  mensis  priini  muii- 
dare  ,  et  in  dié  octavo  ejusdem  mensis  ingressi  sant  porticum  tenipli  Doiniín, 
expiaveruntqne  templum  diebus  ocio-,  et  in  die  sextadeciroa  mensis  ejufdem, 
quod  coeperant,  implevenint.  18  Ingressi  quoqne  sunt  ad  E7erhiam  regcm, 
et  dixerunt  ei:  Sanctificavimus  omnem  domum  Domini,  et  altare  holocausti, 
vasaque  ejus ,  necnon   et   mensam    propositionis  curo    ómnibus  vasis   fiuis  , 

19  cunctamqne  tempH  supellectUem  ,  quam  polluerat  rex  Ac^az  iniegnesuo, 
postquam  praevaricatus  est :  et  ecce  expósita  sunt  omnia  coram  altare  Domini. 

20  Consnrgensuue  dilucu1o<  Kzechias  rex,  aduna vít  omnes  principes  civitatis, 
ét  ascendit  in  domum  Domini:  21  obtuleruntque  siraul  tauros  septein ,  et 
arietes  septera ,  agnos '  septem  ,  et  hircos  septem  pro  peccato,  pro  regno  , 
pro  sanctuario,  pro  Juda ,  dixitque  saceraotihus  filiis  Aaron  ut  offeireat 
super  altare  Domini.  22  Mactaverunt  igitur  tauros ,  et  susceperunt  saugui- 
nem  Sacerdotes,  et  fjudernnt  illuní  sn^ier  ahare ,  mactaverunt  etiam  arietes, 
et  illorum  sangninem  snper  altare  fudei-unt ,  iromolaveruntque  agnos  ,  el  fnde- 
runt  snper  altare  sanguinein.  23  Applicuerunt  hircos  pro  peccato  coram  rege 
et  universa  multitudine ,  ímposueruntque  manus  suas  super  eos.  24  Et  im- 
■i(4aTerunt  illos  Sacerdotes,  et   asperseruut  saoguinem  eorum  coiád^lta^|p 


aaO  LIBBO  SEGUNDO  DE 

aus  manos  sobre  ellos'  . 

114  ^  inmoláronlos  ios  sacerdotes, 
j  cojí  511  sangre  rociaron  el  altar 
por  la  espíaciori  de  ios  pecados 
de  todo  Israel ;  por quje  el  Rey  ha- 
bía mandada  que  se  ofreciese  ho- 
locausto por  todo  Israel ,  y  por  el 
pecado. 

—  a  5  Estableció  tambiea  levitas 
en  el  templo  d^  Señor  con  sus 
címbalos  y  salterios  y  cítaras ,  se- 
gún la  disposición  del  rey  David, 
y  de  Gad  profeta  ,  y  del  profeta 
líathao  :  porx[ue  éste  fué  un  man- 
damiento del  Señor ,  intimado  por 
medio  de  sus  profetas. 

^6  Y  estos  levitas  asistieron  con 
los  injstrumentos  músicos  de  Da- 
TÍd ,  y  los  sacerdotes  cou  las  trom- 
petas. 

17  Entonces  ordenó  Ezequías 
que  se  ofreciesen  los  holocaustos 
«obre  el  altar ;  y  mientras  que  los 
holocaustos  se  ofrecían ,  comenza- 
ron á  cantar  las  alabanzas  del  Se- 
ñor ,  y  á  locar  las  trompetas  ,  y 
acompañar  el  canto  con  los  varios 
instrumentos  müsicoa^  dispuestos 


LOS  riRALlPOMENOS 
por  David  Rey  de  Israel. 

28  Entretanto,  mie^ntras  todo  ú 
pueblo  adoraba  al  Señor ,  ip§  qan- 
tores  y  los  que  tenían  las  trook- 
petas  hacían  su  o£eio ,  hasta  t[uc 
fué  consumido  el  holocausto. 

29  Concluida  la  ofrenda,  el  Rey 
y  todos  I04  qve  con ,  él  estabau-, 
.postrándose,  adoraron  al  3eñor. 

30  En  fin,  Ezequías  y  los  prín- 
cipes mandaron  a  los  levitas  que 
alabasen  al  Señor  con  los  cánticos 
de  David ,  y  del  profeta  Ausaf  \  é 
hiciéronlo  con  grande  alegría,  y 
dobladas  las  rodillas  en  tierra  ado- 
raron  al  Señor. 

3 1  Añadió  todavía  Ezequías :  Vo- 
sotros habéis  sido  consagrados  al 
Señor:  venid  pues,  y  ofreced  víc*- 
timas  y  alabanzas  en  la  casa, del 
Señor.  Y  toda  la  muchcdtnnbrf 
ofreció  victimas  y  alabanzas  y  ho^ 
locaustos  con  devoto  corazón. 

3  a  El  número  de  los  holocaustos 
ofrecidos  por  el  pueblo  fué  éste: 
Setenta  toros,,  cien  carneros,  y 
doscientos  corderos,  . 

3  3.  Ailemás  consagraron  al  Señor 


1>ro  piaculo  universí  ísraelis:  pro  oniní  quippe  Israel  praccepcrat  rex  ut  ho- 
ocaustuin  fieret,  et  pro  percato.  25  Constituit  queque  Levitas  in  domo  Do- 
Biini ,  cum  cynibalis,  et  psaUeriís,  et  cítharis ,  secundum  dispositionenn  Ds^ 
vid  regís ,  et  Oad  Videotis ,  ét  Nathan  prophetae :  siquidem  Domini  pr«ecf*p- 
tum  fuit  per  maaum  prophetarum  ejus,  2Q  Steteruntque  Levita  tenentes  oiv 
|[ana  David,  et  saceraotes  tubas.  27  Et  jussit  Ezechias  ut  offerrent  holocausta 
«uper  altare:  cumq,ue  offerrentur  holocausta,  coeperunt  laudes  cauere  Domino, 
et  claogere  tubis^  atque  iii  diversis  organis  ,  qu«  David  rex  Israel  prepa^ 
raverat  ,  coucrepare..  28  Omni  autem  turba  adorante  ,  cantores  ,  et  ií  qiá 
tenehaijit  tubas  ,  erant  in  ofíicio  suo,  doñee,  compleretur  holocanstum.  29  Cum* 
que  ünita  esset  oblatio  ,  lucurvatus  est  rex ,  et  omues  qui  eraut  cum  eo ,  et 
adoraverunt.  50  Prsecepítque  Execbias  et  principes  Levitis ,  ut  laudarent 
Dominum  serroonibus  David,  et  Asaph  Videntis;  qui  laudaveruut  eum  ma^ 
gná  Isetitiá,  et  iucurvato  geuu  adoraverunt.  *3i  E^eehtas  autem  etiam  hcc 
addidit:  Implestis  nianus  vestías  Domino,  accedite,  et  offerte  victimas,  et 
laudes  in.  domo  üomiuí.  ObtuUt  ergo  universa  multitudo  hostias ,  et  laudes, 
et  holocausta ,  mente  devota.  32  Porro  numerus  holocaustoruin  ,  quce  obtulít 
multitudo^   hic  fuit :  tauros   septuagíma ,  arietes   ceutum,  agnos   ducentos.. 


•  i^f/í.  IV.  Pi.  13,  22. 
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CAP. 
BtwÁeñtos   bueyes  ^    y    tres    mil 
ovejas. 

34  Pero  los  sacer<}olj^  er^n  pocos, 
y  no  b^astaban '  por  si  solos ,  pai^a 
desollarlas  reses  de  los  holocaustos; 
por  cuyo  motivo  les  ayudaron  los 
levitas  sus  he^mauos  ^  hasta  que  se 
acalxS  la  funcioa,  y  se  hubierou 
puiifícado  mas  sacerdotes :  porque 
los  levitas  se  purifican  coa  menos 
ceremonias  que  los  sacerdotes. 

35  Asi  fueron  muchísimos  los 
liolocaustos ,  y  las  grosuras  de  las 
victimas  pacificas,  y  las  libaciones 
de  los  holocaustos :  y  quedó  res- 
tablecido el  culto  del  templo  del 
Señor. 

36  De  lo  que  manifestaron 
gran  gozo  Exequias  y  todo  el  pue- 
l>]o ,  viendo  la  restauración  del 
culto  del  Señor.  Porque  semejante 
resolución  habia  sido  tomada  de 
improvisOr 

Cap.  XXX.  Celebra  Ezequias  un^ 
pascua,  solemnísima  en  Jermalén^ 


XXX.  <aaf 

coHvpcamh  p4ira\4íüi  -é  4ddoi* 

Israel  y  Ju^:         w  .  ■  .■ 

1  £nvió  despuen  ^E^eJ^nÁa^i  pov 
todo  Israel  y  Jud4,  y  en  partioUlai^ 
escribió  cartas  á  Efraim  y  á  Manaa-r 
scs%  convidándolos  á  venir  alterna 
.pío  del  Señor  en  Jerusal^n  para 
celebrar  la  pasen»  al  Stfñbr  Dios 
de  Israel. 

a  Pues  habiendo  tenido  conseí<l 
el  Rey  con  los  principes  ó: magna-» 
tes  y  con  toda  la  sinagoga  de  Je* 
rusalen ,  determinaron  celebrac  la 
pascua  en  el  mes  i&egundo'::f 

3  visto  que  no  habían  podido  ce* 
lebrarla  á  su  tiempo  ,  por  cuanto 
no  estaban  purificados  bastantes 
faoerdotes  ,  y  el  pueblo  no  se  ha-* 
bia  podido  reunir  todavía  en  Jé* 
rusfdén. 

4  Fué  esta  resolución  muy.  del 
agrado  del  Rey  y  de  toda  la  mu- 
chedumbre. 

5  Ppr  lo  que  determinapon  ea-- 
viar  mensageros   por  todo   Israel 


35  Sanctííícaveruntque  Üomíno  boves  sex^^entos ,  et  oves  tría  millia.  34  Sa- 
cerdotes vero  puuci  erant ,  oec  poterant  sufficere  ut  pelles  holocaustorum  de- 
traherent:  Hiide »  et  Levíte  fratres  eoruní  adjuveius^  eos,  doo^  intplereViif 
opas,  et  sanctiíicareutiir  antistites  :  Levitse  quípp«  faciliorirítu  s»iictitícantur| 
jquám  Sarerdotes^  35  Fueruiit  ergo  holoc^ius^a  i^luiiina  ,'adipes  pacifi^orum ,  et 
juharui^a  holoQuilstorum  ,  «t  comple^ps  ^st  icuhus.  domus  Dúhi/dí.  3U  Lseta^vsr 
que  est  £z«chias  ,  et  omois  populu^,  eo  quod  inin¡#terí-iini  l>oai¡ni  esset  ex^r 
pletum.   De  repente  quippe  hoe  íiert   placuerat. 

Caput  XXX.  i  >]i<:ii  quoque  Ezechia&  ad  omnem  Israel  et  Judain:  gcrtp- 
sítque  epístolas  ad  Ephraitn  et  Mauassen ,  ut  veuireut  ad  doainm  Domini 
in  Jerusaleni,  et  facereut  Plia  e  .DomiiK>  Deo  Israel.  2  Iníto  ergo  cotisilio 
regís  et  principum,  et  utiiversi  ccetus  Jerusalem ,  decieveruut  ut  f^cerent 
Phase  mease  secundo.  3  Non  eoiin  potuerant  faceré  in  tempure  suo  ,  quia 
sacerdotes,  qui  possent  suFicere ,-  sauctifícati  norf  íuera^if,  e|  popujus  l^on•^ 
duin  congregaius  fiM^irat  in  Jérusalem.  Á  Placuítque  sernixjregi,  et  omni  mu]- 
titudini.  b  Et  decreveiunt  ut  uiUterent  nuutios  in  uu^versum  Isra^j),  de; 
Bersabee  usque  Dan,  ut  veniíent,  et  facereut   Phase  Doniioo  Deo  Ismael  \^ 

*  Reinaba  en  Israel  Osee  ,  el  cual  no  era  tan  impío  como  sus  predecesores ;  y 
Ezetfuíus  ,  Rey  de  Judá,  se  ai>rov4'cUó  de  la  a/liccion  en  fjue  estaba  el.  reino  de 
Isfuel  por  cauta  de  lax  invasiones  de  ios  asinos ,  para  exhortarle  á  convejfirsf. 
4  Dios ,  Y  d  buscar  cu  él  su  auxilio,     *  Nuia,  IX.  vs,  10/12.  Fcast  Algf»  ,| 
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desd«   Bénabée  hasta  Dan^  >  con-  dres ,  y  se  apartará  de  vosotros  su 

yidando  á  /ox  pueblos  á  venir  á  ce-  furor  é  indignación. 

^  lebrar   la    pascua    al    Señor  Dios  9  Porque  si  vosotros  os  conver- 

^«  «n  Jemsalén ;   pues    muchos    no  ti»  al  Señor ,  vuestros  hermanos  é 

!a    habían    celebrado    tiempo    ha-  hijos    hallarán   compasión   en   sus 

bia ,   á  pesar  de  lo  ordenado  por  amos ,   que  los  llevaron   cautivos, 

la  Ley.  y  volverán   á  esta  tierra  ;  puesto 

6  En  efecto  salieron  correos  de  que  piadoso  y  clemente  es  el  Señor 
orden  del  Rey  y  de  sus  magnates,  vuestrb  Dios,  y  no  ba  de  torcer  su 
con  cartas  circulares  para  todo  rostro ,  si  os  volviéreiá  á  él. 
Isj^ei  y  indi ;  en  las  cuales  con-  i  o  Iban  pues  corriendo  los  cor- 
formei  á  lo  mandado  por  el  Rey,  reos  de  ciudad  en  ciudad  por  el 
se  decía :  Hijos  de  Israel ,  conver<*  país  de  Efraim  y  de  Manassés  hasta 
tíos  al  Señor  Dios  de  Abrahara ,  y  el  de  Za))ulon ;  mas  estos  pueblos 
de  Isáad  ,  y  de  Israel ,  y  el  acó*  se  reían  y  mofaban  de  ellos. 

gerá  las   reliquias  que  han  esca-  1 1   Sin  embargo  algunos  Tárones 

pado  del  Rey  de  los  asirios.  de  Aser,  de  Manassés  y  de  Zabu- 

7  No   queráis  imitar  á  vuestros  Ion ,  abrazando  el  consejo ,  vinie* 
padres  y  hermanos  ,  que  se  alejaron  ron   á  Jeiiisalen. 

del  Señor   t)ios  de  sits  padíés,  y  la  Al  contrario,  en  Judá  obró  la 


el  Señor  los  abandonó  á  la  perdi-^ 
¿ion ,  cónío  vosotros  mismos  es- 
tais  (viendo. 

8  No  endurezcáis  vuestros  cora- 
etJttes ,' «orno  vuestros  padres:  ren- 
dios al  Señor,  y  venid  á  su  Sanfna- 


mano  del  Señor ,  dándoles  á  todos 
un  mismo  corazón  para  obedecer 
la  palabra  del  Señor ,  conforme  á 
la  intimación  del  Rey  y  de  los 
principes. 
1 3   Con  esto  se  congregaron  en 


rio,  que  santificó  para  siempre:  ser-    Jerusalen  muchos  pueblos  para  ce- 
vid  al  Sejaor  Dios  de  vuestros  pa-    lebrar  la  fiesta  de  los  Ázimos  ó  la 


^Jérusalem :  multi  cnim  non  fecerant ,  sicul  lege  pniescrip^um  est.  6  Perre- 
xeruntque  cursores  cüm  epístplis  ex  regís  imperio,  et  principum  cjus,  in 
üniversum  Israel ,  et  Judam ,  juxta  id  quod  rex  jusserat,  prseaicantes :  Filii 
Israel ,  revertimini  ad  Dominum  Deum  Abraham ,  et  Isaac  ,  et  Israel :  et  re- 
vértétur  ad  reliquias ,  qu8B  effugeraiit  manum  regís  Assyriorum.  7  Nolite 
fieri  s^cut  patres  vestri  et  fratres ,  qui  recesserunt  á  Domino  Deo  patruni. 
Mlbrum,  qui  tradidit  eos  in  interítum,  ut  ipsi  cernítis.  8  Nolite  indurare 
¿ervices  vestías ,  sicut  patres  vestri :  tradite  manus  Domino  ,*  el  venite  ad 
tanctuarium  ejus ,  quod  sanctificavit  in  aetemum :  servíte  Domino  Deo  pa- 
ttum  viestrortím ,  et  avertetur  á  vobís  ira  furoris  ejus.  9  Si  enim  ^os  re- 
versi  fueritis  ad  Dominum,  fratres  Vestri,  et  filii  habebunt  misericordia m 
corara  doikiiáis  süis ,  qui  illos  duxerutit  captivos,  et  revertentur  ín  ter- 
ram- hancí  pius  enim  et  clemens  est  Dominus  Deus  vester,  et  non  aver- 
t¿t  fabiem  siiam  á  vobis,  si  reversi  fueritis  ad  eum.  10  Igitur  cursores 
pergebant  velociter  de  ciritate  in  civitatcm ,  per  terram  Ephraim  et  Manasse 
nsque  ad  2UbuIoB,  illis  irridentibus  et  subsanaantibus  eos.  11  Attamen  quí- 
dam viri  ex  Aser,  et  Manasse,  et  Zabulón,  acquiescentes  consiiío ,  vene- 
runt  Jerusalem.  12  In  Juda  verd  facta  est  roanus  Domini  ut  daret  eis  cor 
uhum*,'  ut  faterent  juxta  prwceplum  regis  et  principum  verbum  Domini.  13  Con- 
gregatiqúfe  sunt'ín  Jerusaleni  populi  multi,  ut  facerent  solemnitatem  ajj^mo- 
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,  CAP. 
pascua  j  Ctt  «I  ¿tJes  écguoda :   , : 

i4  c  imncdiaUínentc  destruye- 
ron los  altare»  que  había  en  Je- 
rusaien;  y  todo»  los  parages  don- 
de se  pfrreia  incienio  á  los/  ído- 
los y  los  «ruinaron ,  y  ari ojái ohío 
iodo  en  el   torrente  Cedrón. 

x5  Y  sacrificaron  el  cordero  pa»- 
coai  el  día  catorce  del  mes  se- 
gundo. También  los  sacerdoles  y 
levitas ,  que  por  íín  se  liabían  ya  pu- 
rificado ,  ofrecieron  holocaustos  en 
el  templó  del  Señor; 

1 6  y  ejercieron  tus  funcione» 
conforme  á  lo  espuesto  en  la  Ley 
de  Moisés ,  Taron  de  Dios.  RecibiaB 
los  sacerdotes  de  mano  de  los  levi- 
tas la  sangre  que  se  dcbia  der^ 
ramar : 

1 7  porque  como  muchísima  gen- 
te no  estaba  todavía  purificada, 
por  eso  los  levita»  degollaron  el  cor- 
dero pascual  por  aquellos  padres 
defamiiia  queiio  habían  acudido 
a  tiempo  para  parificarse  delante 
del'  Seíior. 

i8  T  aun  gran  parte  del  pue- 
blo de  Efhíim ,  y  de  Manassés ,  y 


XXX.  '  iaS* 

de  Isacar ,  y  ¡de:  2ftbuh>íi ,  qne  nv' 
estaba  purificada ,  comieron  el* Cor- 
dero ,  no  según  lá  Escritora  .'/Mas 
Ezequías  hizo  oración  píor  ellos , 
diciendo:  El  Señor,  qwe  es  í>nfint- 
tañiente  bueno,  se  iaípiadará     ; 

19  de  todos  aquellos  que  de  to^' 
dorazón  bobean  ^  al  Señor  Dios  de 
»ns  padres;  y  no  les  imputará  la 
falta  de  no-  estar  bien  purifi- 
cados. 

20  Con  efecto  oyxSle  benigno  el' 
Señor ,  y  perdonó  al  pueblo. 

ai  De.  esta  manera  los  Lijos 
de  Israel ,  que  se  hallaron  en  Je-' 
rusalén ,  celebraron  con  grande 
alegría  la  solemnidad  de  los  Azi-¿' 
mds  por  espacio  de  síeKe  días ,  can-*, 
tando  eada  día  alabahzas  al  Se- 
ñor, y  asimismo  los  levitas  y  sa-' 
cerdo  tes  con  los  instrumentos  mti- 
sieo»  correspondientes  á  su  oficio. ' 

ai  Exequias  por  su  parte  dio  las- 
gráciás  á  l^dos  los  levitas  ,  los  ciia^' 
lea  tenían  idudio  coáociínietíto  en 
las  cosas  del  Señor,  y  los  alentó:  y 
los  siete  días  que  duró  la  solemni- 
dad comietoii  de  las  víctimas  paci- 


rnm>  ;i]i  Biélise  secando^  14  et  sargentea  destnlxerünt  altaría,   qti«  cront* 
iii'  J4iWaIe<u;  atque  utiivensa ,  ia  qutbus  ido|f8.  adolebatur   iacensmn  ,  inh'^ 
vestentes,  projeceruut  ia  lorrentem  Cedrón j  li  Immolaveruut  autem 'Pilase- 
quarta  dectma  die  meusis-  secuadi.   Sacerdotes  quoque  atqa«  Levit»  tándem- 
sanctificatí ,  obtuleruut  holocausta  ín  domo  Doiuini:  16  steterúntqae  in '  or- 
dine  8U0,  juxta  dispositionem  ei  legein   Muysi  hqminis  Dei:  Sacerdotes  vero ' 
lascípiebaut  effuiKlenduní   sanguinem  de!  manibus  >  Levitajrum  ^    17  e^.qiiod, 
miiliii  >  tui'ba   &anjotificata  nuii  esiet :  et  i^circó  iiumobireut'  Levits»*  Phase  \hís  ^ 
qui  jnoii  ociHiffseruut  canctifícari  Qomiuo'.'  .tS'üagaa   etifim    pars  p<^pu4l'déí 
EfkkraikU'f  et  Manasse^  et  Issaohar.,  et  Zabalonv  qacD  saqctifioata  umn  'fóerat,  - 
comedit  Pbase,  non  juxta  quod  scriptum  est:  et  «raTÍt  pro  eis  Efteehias,  di* 
cent  c ,  Domniu»  -  bonus   propitiabitur    1 9    cunctis ,   qui   in  •  tote  -  wn'áe-  requí- 
ruot  Dominun.  Deum  patrun  snoruími  et  moa  imputahit  eís'qatidM>i^^9(K  sanc<; 
tjficati  suot.  20  Quem  exaudívit  Domiun» ,  v«t  «pbicatus  estl  pópulo.  21*  Fece*^ 
runtque  filií  Israel,  .qui  iinrenti.  suut  •iii  Jémftalem  ,  sole«nkiit&(etn  azvni<>rtiitt'' 
BQptemditfbaa  i^  ilseértia-4bag»á  ,'.*l«udaate«  4í>f>fniaain  ^t-  6\ti^\o&^ieKi^'iLt^^ 
VÍA8B  . qaoque-  et  Sacerdotes  ^|iariorgattlÍH«fiuei«iio*«£fi»ii»  eongiuéhatít.  22  'EH^ 
loÓHtus''esc  Eaediias  lad^eor^QiniKium' «Leví  tartán,:  quíiiMbebawt  inlelligi^nitiaáti" 
bouam  super    Domino:    et  comederunt    septeno   diebus    soletnuitatis,    iuimoo 
laates  victimas  pacifioomm-v  et  iaudajütes^  Domisum  JDeuAi  p&iruÚL^suürttiD.i 
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pusiesen, dlm^iccncs  en  la  Casa  del 
Seíior  :.  lo  cual  ejecutado, 

12,  metieron  en  ellos  fielmente, 
tanto  las  primicias '  como  los  diez- 
mos ,  y  las  ofrendas  por  voto.  En- 
cargóse la  superintendencia  ó  cus- 
todia de  lodo  esto  á  Conenias  le- 
"vita ,  y  en  segundo  lugar  á  Semei 
su  hermano  ; 

1  3  y  después  de  éste  á  Jahiel ,  y 
á  Azarias,  y  á  T^abath,  y  á  Asael, 
y  á  Jerimolb,  y  á  Jozabad,  y  á 
EUel ,  y  á  Jesraaquías ,  y  á  Ma- 
ha(h,  y  á  Banaías,  que  fueron  los 
administradores  bajo  las  ordenes 
de  Cone;iias ,  y  de  Seraei  su  her- 
mano^ por  mandado  del  rey  Eze- 
quias  ,  y  de  Azarias  pontífice  de  la 
Cas9  cIq  Dios  ,  á. quienes  se  daba 
cuenta  de  lodo. 

—  i4  Por  otra  parle  Coré' liijo 
de  Jemna  levita,  y  ostkrio  de  la 
puerta  oriental ,  estaba  encargado 
4e  los  dones  que  se  ofrecían  yo-t 
lujatariamenle  al  Señor,  y  de  las 
primicias  para  wáío  .  del'  Sauclflr- 
^anc^ciJl^m. 


LOS  PARALIPOMENOS 
.  i5  Estaban  bajo  suis  órdenes 
Edén,  y  Benjamín,  Jesu.c,  y  Se- 
meias,  y  Amarías,  y  Sóquemas  en 
las  ciudades  sacerdotales  para  dis- 
tribuir fielmente  las  porciones  i 
sus  hermanos  ,  asi  pequeños  como 
grandes ; 

i6  y  (además  de  los  varones 
de  tres  anos  arriba '  )  á  lodos  a- 
(j^ellos  que  tenían  entrada  en  el 
templo  del  Señor ;  y  en  fin  para 
proveer  diariamente  de  todo  lo  con- 
ducente  á  los  diferentes  ministerios - 
y  oficios  según  sus  clases. 

Í7  Igualmente  á  los  sacerdotes 
y  levitas  de  veinte  años  arriba,- 
según  sus  familias,  clases,  y  nú- 
mero, 

-  i8  y  á  toda  la  multitud,  asi  de 
sus  muger«s  como  de  sus  hijos  de 
a^Bibos  seixos-,  56  suministraban  fiel- 
mente alimeiHos  de  las^  cosas  que 
habían  sido   ofrecidas. 

-  1,9  Asimismo,  de  Iqs  hijos-de-Aa- 
rofibabia  algoní)^  qS*e  estaban  dis- 
trib«uido$  por  1>  ;oá|iipi0a ,  ly'  anía> 
balís.de'  cada.uiaidad.^piara  repartib 


príepararcnt  horrea  ín  domo  Dominí.  Qúod  cum  fecissént,  \*1  intülerunt,. 
taní  pi  iinilúis  ^  qnáin  rlpcitiias  ,  et  qnírcnmqiie  \overaiit,  íideliter.  Fuit  au- 
Ve^  prvftjciuft  eorüín  CUtifiííiiisni  Leviía ,  «t  tíeiiiei  fiíitei'  ejtH  <  sccuBtáns,. 
1^,  ¡lO^t  i;jueiu  Jabjel^  .et  A'ítirifi»  f  «ct  NahalU^  et  Asael,  eSb  Jeríuiork,!  Jo* 
a£.^Liarl  qiiDfjua,  f't  l^ijel.,.  ,et  Jepiimcítin^i^  ^1  ^Ii>J}al¡b;  et  Üaaaia^t  prappbst* 
ti  stib  iiiaiiihus  ílhoiu^aiíE,  et*  ¿Híiiiiri  frulri-i  eju^/tx  imperto  Ez^chi»  regís 
f^t  A/-fkriac  piiuLtíficis  domus  Dei ,  ad  quus  oiDuia  pfvriatiebaot.  14  Cüiti  vero 
£jl¡us  Jeiiina  LtrvEles  et  jiitiil<;ir  iirietitaliti  porí^ ,  ]irae|>nMÍtij»  ^xa\  iis  qti%  spon- 
te.  oííexrbiiiitui^  DüiiJMio  f  pj  ¡mlúisiqiie  et  con-^et^j^alís  in  ¿rncicta  ^ancitoriuR.. 
14  Eí  Aub  cura  pjuy  liifUíiv  ,  et  Benjamin,  Jeatie,  etSemüins,  ÁjnaríüslqtK)' 
que  el  SííelitíHKis  4  in  mitrtulrus  SacertloHtmi ,  uCiíieielilérftiístribueieBt  fipsi« 
lr^l^^B,.,*nís  palles,  mtboribus  artpit?.  iwjoribusí  IC  excejlKti'*  niaiibus  ab  jtfn*» 
ili^^^^fibiis  et  (í:ti¡)í%i  ,  quuciis  ipjí  itiji^n?idit;!>itn:lui'  leai])Iujai  Dclrnnit ,  ct-'qoiciv^ 
quid  ^er  siiigitl'js  fiíe^  ¡LiniidueeJií^t  iu  iDtinslef )«  ^  at»r|iií  ohiservatíonibfM^jux- 
la  clivifiííme»  ííuús,  IT^ncerdijifibus  peí'  famiiia^f  et  Levitís  n  vjEeiímo  an^ 
DO  3t:t  .siipra,  peí*  urdin^'B  et  lurmiií^  suasi:  IB  uiiiversisque  u^ullitudÍLii j  tam 
u:^ca-ibus  quam  liberh  «orop4|tpiusque  «exu*  ^  fidelit«r-cibí^  d»  lirs  qve  sanc^. 
ti^cat4>  fueívaut ,.  p^99beba«|iiP»  Id  Siied  et  filtomm  Aaron.'pevi  agros,  et  su-i 

P^uede  traducirle  ,^^un- ei  hfkréo :  Y  dbjííndqles  la  .objiga^ipn  de.  probar  su 
huage  á  los  varones  de  tr#s  auQ»;  arjriba  efee.  * 
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íks  ratiofies  á  todos  lo$  k^os  va^  a  Lb  oual  nrísto  por  Beéqoias ,  ei 

roii€»  de   la  estirpe    sacerdotal  y  á  saber ,  que  Seonaquerib  se  acer* 

Icvíttc».'     •  caba ,  y  ^ue  todo  el  impeta  deia 

a  o  Hizo  piies  Exequias  todas  es-  guerra  se  dirigía  contra  Jerusaíen, 

tas  cosas  que  hemos  dicho  en  todo  3   celebrado  consejo  con  sus  mlag- 


€4  reino  de  Jmdá ;  y  obró  lo  que 
epa  bueno,  recto  y, justo  delante 
del  Señor  Dios  suyo, 
'21  en  todo  aquello  que  exigía  el 
ministerio  de  la  Casa  del  Señor, 
según  la  Ley  y  las  eeremonias ,  de- 
seoso de  complacer  á  su  Dios  con 
todo  su  corazón :  binólo  asi ,  y  to- 
do le  salid  próáperaSnente. 

€a?.  XXXII.  E¿  blasfomo  Sénna^ 
querib  es  derr&tado  por  el  Anget 
^ei^  Señor ,  >x  inuerto  infelizmente 
j}or  sus  mismos  hijos*  Ezequias"  se 
Jarrepietite  *  de  •  su  erigreimiertío. 
Le  sucede  su  hijo^  el  implo  Ma^ 
nassés, 

♦'«^  Después  de  esftas  cosas  ,  7  de 
tanta  ádelidad  de  £ze(|uias ,  sobre- 
vino Sentiaquerib  Rey  de  los  'asi- 
TÍ0^  ;  y  entrándose  por  las  tierras 
^e  Judá ,  puso  sitio  á  las  ciudades 
fuertes  para  apoderarse  de  ellas. 

burbátia  arbtum  ^^ngulomm ,  dlspost^r  teraBt  vTÍri  /qul-  porte»  dietríb(ii«rettt 
, universo  sexnji  lAasieulino'et  SiMerdotil»^^  et'Leritis.  20<I*'eeit  ergo  Execikiai 
universa  qnse  dixímas  in  omni  Judas  operatosque  est  bonum  et  rectum  et 
veruun  coram  Domino  Deo  suo,  21  in  universa  cultura  nñnisterii  domu» 
Domini ,  juxta  legem  et  coereraonias,  volens  requirere  Deiun-  sutun  in -toto 
xoi^e'ftuo:  fecitque  et  prospera  tus  est.  ^     -t     , 

'  OAiMriti'XXXIf.  4  Post^quai  et  Itojüséetnodí  veiutatem  ^v^euit  Sennadberib 
reK  lAsAyridTumt,' et  lagrassosi  /«dainl)  ióbi^edit  >civ4tatc»  iñuititas,  vokttsceKf 
^apercít  ¿rQuod'  cntn  vidit  Bzeohüas ,  -^enisse  seittoet  Serinachcrib^letaptuiik 
betlí  impeiun»  vertí  contra  Jerusalemv  2^  inho  ■curi'  prínbipibaff  comíIío,  vU 
risqbe  fórtissimis ,  ut  o^tifrarent  captta  ibtttiaoo  >  quler»¿t<^ extra  uHleni*:M0t 
hoo  omniam  decernente  sententia,  4  congregavit  <pIuTÍiii«1fN.niJBltitudiiiein  ,  et 
4»btui:'avepQi]t'eunotos' fontes,  et  rivure  qui  fluebatáattnisdio  tcm»',  dicenteb: 
Ne  venial!  <>rex  AíSsTrforum',  et  inveniat  ^üiaf utn  alMindaíitá||ii.^ápi£di£o«<^t 
qu^tie  V  agen»  Índu9fi4éy  0iiineti)'«vmum%.qaiiÍU»i:atfdÍ8tfifatiMV'tfr/TepctkM^^ 
t4irre«  d6ft«ip«Ar>{'et  fo^iti^cm  aherutMfiiiuruiti'?  iiwil^Vifiá^tquu  Aloilo  iiiicmu»- 
te  David,   et  feeit  «niverd'geuensoarbiitvqrjmytc)!^  eiypeospJ^pcpisftituitiiBp 


natas,  y  eon  los  hombres  nbías;:va^ 
lerosos^,  y  conviniendo:  todos  eii 
el  dictamen  de  cegar  3os>  manan* 
tiales  de  las  fuentes,  que  habia 
fuera  de  la  ciudad , 

4  reunios  grandísimo  niiméro-  de 
gente ,  y  cegaron  todas  itfs  fuentes 
y  el  arroyo  Cedrón  que  corría  pot 
medio  del  territorio,  díeiendo^r  Con 
eso  si  vienen  los  Reyes  de  los  asi- 
rlos no  hallarán  abundancia  de 
agua. 

5  Ai  mismo  tiempo  reparó  cotf 
gran  diligeneia  toda»  las  piarte»  del 
ttiuro  que  estaban  ya  arruinada s^ 
y  fabricó  torios  encima ,  y  otro 
muro  esterior;  y  restauré  la  for-^ 
taleza  de  'Mello  en  la  eitidad'  de 
Da<<^id,  ómoHúe  i$^'oi/i,  ,ó  tám^fpt^ 
visión  d>e' todo  género  de  utUYas  ^ 
escudos*:  •     ' 

'  6'  aomfbi-ó  tantbten  ^aérales  ^e 
las  tropas ,  y  convocólos  á  todos 
en  la  plaza  de  la  puerta  de  la  ciu- 


Ofensivas  y  defeniwas. 
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dad  ;  y  hablóles  «i  alma ,  dicien- 
do t 

7  Portáofi  con  valor ,  y  cobrad 
Wios:  no  temáis ,  ni  hayáis  miedo 
del'  Aey  de  Itts  asirios ,  ni  de  todo 
e\  gentío  que  viene  con  ¿I ;  por- 
que Qiuclios  mas  están  por  nuestra 
parte  que  por  la  suya'. 

8  Pues  él  tiene  consigo  un  bra- 
zo de  carne ;  pero  con  nosotros  está 
el  Señor  Dios  nuestro ,  el  cual  es 
miestro  defensor,  y  pelea  por  no- 
sotros. Al  oir  el  pueblo  estos  pa<- 
labras  de  Ezequiás  Rey  de  Judá  con- 
cibió gran   alíenlo. 

9  Pasadas  estas  cosas, Sennaque- 
rib  Rey  de  los  asirlos  (estando  con 
todo  su  ejército  sitiando  á  Laqui$), 
envió  sus  mensageros  a  Jerusalén 
á  4ecir  á  Ezequiás  Rey  de  Judá  ,  y 
á  todo  el  pueblo  que  se  hallaba^  en 
la  ciudad : 

I  o  Esto  dice  Sennaqueríb  B^ey  de 
los  asirios  :  ¿  En  quién  ponéis  vues- 
tra confianza  para  manteneros  asi 
cercados  en  Jerusalén? 

LL   ¿Acaso   os  tiene  engañados 


L(^  PARALlPOltfEiSrOS 
Ezequiás  para  dejaros  m#TÍJi  de 
hambre  y  de  sed  y  con  aseguraros 
que  el  Señor  vuestro  Dios  os  li- 
brará de  las  manos  del  Rey  de  los 
asirios  ? 

1  a  Pues  qué  ¿  ni^^  es  eae  Esoequia* 
el  que  destruyó  sus  adoratarios  en 
las  alturas ,  y  sus  altares ;  é  in- 
timó á  los  habitantes  de  Judá  y 
de  Jerusalén  ^diciendo-:  Delante  de 
un  solo  altar  habéis  de  adorar,  y 
en  él  folo  quemar  el  incienso  ? 

i3>  ¿Ignoráis  por  ventura  loque 
yo  y  mis  padres  hemos  hecho,  eon 
todos  los  pueblos  de  la  tierra  ? 
¿Acaso  los  dioses  de  las  naciones 
y  de  todo»  ¿os  países  han  tenido 
poder  para  librar  de  mis  manos  á 
sus  regiones? 

.  1 4  ¿  Cuál  es  el  dios  entre  todos 
los  dioses  de  las  naciones,  cster* 
minadas  por  mis  padres ,  que  haya 
podido  salvar  á  su  pueblo  de  mis 
«nanos,  para  que  creáis qua  pUeda 
también  libraros  vuestro  Dios  ? 

1 5  No  os  dejéis  pues  engañar  de 
£zeqUias^>  ni  seducir  con  v-anas  per»' 


príncipes  bellátornm  ín  exercltu:  et  convocavit  universos  in  platea  portas 
civitatis,  ac  locutus  est  ad  cor  eorum,  dicens :  7  Viriliter  agite,  et  coufor- 
.tatntui:  nolhe  timcre",  necpaveatis  regem  Assyriorum,  etuniyersam  malti- 
tudineiTi,  quae  est  cura  eo:  nrutto  enim  plure»  nobiscum  suot,  quina  cum  iUo. 
8  Cum  iilo  enim-  est  brachtum  carneuin :  nobiscum  Dominus  Deus  noster^ 
qui  auxUtator  est  noster ,  pugnatque  pro  nobis.  Conforlatusque  est  populus 
hujuaceniódi  verbis  Ezcchiae  regis  Juda.  &  Qu«  postquam  gesta  suutt,  misit 
SeDuachcrib  rex  Assyriorum  servos  suos  in  Jerusalem  (ipse  enim-  cum  uni-» 
verso  exercitu  obsidebat  Lachis)  ad  Ezetóhian*  regem  Jiida  ,  et  ad  ofonjsm 
pi>puhim  qui  erat  in  urbe ,  dicens  ;  10  Haec  dicit  Sennacherib  rex  Assyrwuna: 
¿11- qoo  babentes  fidíiciam  sedetts  obsessi  in  JéraSalem?  11  Num  Ezechias 
decípit  vos,  ut  Iradat  mortiún  fame  et  siti,  affirmans  quód  DominuSi  DeuS 
Vfster  Kbcret  vos  de  manu  regís  Assyriorum?  12  Nunquid  non  iste  est  Ezc- 
«liias  ,  qui  destruMt  excelsa  íüius,  et  altaría,  et  prJKcepit  Juda  et  Jerusalem, 
.dicens:  Coriim' altan -uno  adorabítís,  et  ín  ípso  comburetis  incensurp?  13  An 
ijg^íioratíst  qüae.  «gó  fceerim  i  et  patres  roeí,  cunctis  terrarum  popuUs  ?  Nun« 
iqmd.  preval  neruut  diigentíum,  oromuuique  terrarum ,  liberare  regionem 
■auám^dé  uiaitU  mea?  14  Qois  est  de  universis  díís  gentium  qp«s  vastaverunl 
paires  mei,  qüt.potoerit  eruere  populum  suum  de  manu  ioea|  ut  possitetíata 


'  W.Ileg.yhK  10^17.. 
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porque  si  lúnfuno 'de  los  dioses 
de  Us  naciones^,  ni  de  Jts -otnw 
reinos ,  pudo  'ltbr«r  á  su  pueblo 
de  mis  manos  ,  ni  de  las  manos  de 
vn%  .  padres , .  es  .eoosiguieiile  <|ue 
4om|)i6eo  iraeá^jtro  ÍEKo»  podriJibeiv 
taroft  de  caer. eo  las  ibiasi' 

1 6:  .Giras  mtkeiías  (H^sas  laablaron 
también  Jos  ménsageros  de  Senna^ 
querib  contra  el  ^eñorDios,  y  con- 
tra, ^e^uias  sil  siciívo. 

i  7  Bicrkhióíigualjnenle  una*  cartas 
ücinas  de  blasfómía  eontra  el:  S^fíoi* 
^ios  delsratU  dtcijendo  Qontra  él: 
Así  como  los  dioses  de  las  dentas 
naciones  no  pudierotí  librar  á  sus 
puéUos  de  <c^er  pi.  mis  únanos.  > 
«artipqco  podrá  el.DidS  d^  Eaequiaa 
iSaWar  á  su.  pueblo f del  poder;  raici. 

1 8  Sobre  lodo  á  grandea  voces 
gntaba  en  lengua  hebrea  contra  el 
(PU^blo  que  estaba  sobre  los  mu- 
xoé^ide  Jenitaiéo^  ¿;>fta  de  aiérrarle 
<^i  áp«defavse  < de  lia '  ciudad. 

,l9;j<falibla^  del  D¡os<de  Jeru- 
saléuy.  contó  :deH[oft  déose^  de  las 


o»édi^ ;    otitas  naciones  de  la  tierra ,  que  son 
obtb  de  las  manos  del  hombre. 
.  ié  Pero    el  rey  Ezequias,  y  d     i  y' 
profeta  Jlaarias  hijo  de  Amos ,  hi-  JJ^taf. 
cieron  oración  con  Ira  este  blasfe- 
mador ,    y   alzaron   sus   clangores 
iiaita  el  cielo: 

:  ai  y  enTió  el  Señor  un  ángel, 
4{«ie'  mató-  á  todos  los  hombres  ta*- 
.lientes  y  belicosos,  y  á  los  comanr 
dan  tes  del  ejército  del  Eey^  de  los 
a«irioa(.el  cual  se  voItíó  á  su  tierra 
^cváHimade  ignominia.  Y  habiendo 
«litrftdo  eu  el  lemplo^  de  su  dios, 
Je.atravfsaroB  eos  la  espada  suft 
propios  hijos. 

2  a  De  esta  suerte  salvó  el  Señor 
á  Ezequias ,  y  á  los  habitantes  de 
Jetusaléip^.  de  la^  tnanoa  de  Senna- 
^eiubB^y  de  los  a6Írii9>s ,  y  de  las 
manos  de  los-  demaa- tfir<v7i^oj>iy 
dióles  paz  por  todas  partes., 

»3  Y  muchos,  ofredantambic?» 
víctimas  para  los  sacrí£«io9(  deiStr 
«ter  eu.  J«msaléñ'^  y^  pnfseiit0$^¿ 
£ze<)piias.  Riéy  de  Judé ;  f^  ,u»>lr:d# 
allí  en  adelanle  goaiú  ^  gr»A  Ooa- 


Deus  Tester  eruere  vos  de  hac  roanu?  \b  Non  tos  ergo  decipiat  Ezechías, 
j^^ü^  i&^H3^|>^r^mi6ÍQiif^^deliidat;^.iVQqHei  creda^s  ei;  .$¿  )sníiii  .nulli^  jxou^itdeu^ 
_fiip^|^«^}gen|Áain..atqu^  jr^gni9rMm  Ul^er^^e  .populum  sunm  de  maiiu  in€«i,. 
«t^e  ^ipa^Ht/P^tiiUBp  'IBeornni,,  popseq^eíater,  neo  peus  yester  pptcm ,  afuere 
TQS  de'¥>^u  rx^fíi^  ^6,Sed,[etaiÍA  multa  locutt  sunt  ^ervlejiis  ^njtxa,  ,t)o^Í7 
.num  Peum^í^t  contra  £zee)iiifai,  scr^am  eJAS»  17  Epístolas,  qiioqtíe,  scrip^íf 
.plenas  hlasphemi»  ii^  Doioinum  Deum  Israel ;  ct  locutus  est  a4y6rsufl^  etnn^ 
aic9t  dü  geutioin  eeteraruio  non  potuerunt  liberare  populum  suum  d^  paanu 
mea ,  s^  let  Pcus  Ezechias  eruere  non  poterit  popylum  suum  de  mami  ista. 
}8  In^vper  et  clamorje  magfio ,  Uogua  iudaica ,  «ontrf^  popalum  qu^,^de|)^t 
in  muri?  4erujB{ileQi ^.  pefaou«b?ít  ,.ut  terr^ret  €»os,  e^  ^aperet  cLvitátetn-  í 9  Lo^r 
{^tuiqiic^.e$t'<coDtfa  De^nr  Jenusalem,  sicut  ^4^,er4uui4(leo6.popujljor}fin,  t^er- 
r<e  »  ope|>^  tBaaunm  homini^pi.  20  Oraverunt  igitur,, Ezechias  re^^  ét  Isaiaf 
filíus  Amos  prophete»,  adversum  hanC'  Iflasphen^iam  ,  ac  vooiferati  sunt  us^ 
que  in  ocelum.  2!  Et  misit  Dominus  apgelura ,  qui  percussit  opuDem  yirum 
robustum,  et  hellatorein  ,  et  priucipem  exercitus  regís  Assyrioruw:  reveI^- 
•usque  est  cum  ignpraínia  in  terram  suam.  Cumque  ingr^ssus  esset  domum 
Dei  Mii>  íiUi  qui  egressi  fuerant  de  útero  eju^,  intfsríecerunt  eum  gladigt«22  Sal* 
vavitque  Dominus  Ezechiam  et  habita tores  Jerusaíem  de  manu  Seopacheríb 
regís  Assyriorum ,  et  de  manu  omnium ,  et  prastitit  eis  quietem  per  circuí* 
tum.  23  Multi  etiam  deferebant  (ioftias  et  sacriáioia  Domino  in  Jeruialein^. 
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aSo  LIBRO  »EGU?íDO  ^DE 

islderapíon  entre  las  nación^ UoddS'. 

—  44  Por  áqnel  tiempo  cayó  Exe- 
quias  enfermo  de  mnertej  é  hizo 
oración  al  Señor;  el  cual  le  oyó, 
7  dióle  una  señal  de  ello. 

-a 5  Pero  Ezequias  Do-  corres- 
pondió á  los  beneficios  recibidos, 
^tí^qiie  tfu  corazo»  se  'envatieció  : 
iwír  lo  cual  la  ira  del  Señor  se  en^ 
cendió  contra  él ,  y  contra  Judá, 
'y  conrea  Jeiusalén. 
L  a6 '  Mas  después  «e  bamilló  arre- 
fienüdó'  ^e  habefs*  eñsob«rbe<»íá^ 
ten  su'coiíázttii.,  límfeo  él  como  los 
iiabitantes  de  Jerusalén ;  |)or  cuya 
razón  no  descargó  sobre  ellos  la 
ira  del  Señor ,  mientras  vivió  Exe- 
quias. •  ^  ' 

-  17  Como  quiera  Kzct^ias  fué 
tony  rico  y  '  esclarecido  ,  y  juwKÓ 
grandes  tesoros  de»  plata  y  oro ,  y 
piedras  preciosas^,  y  aromas ,  y  to*- 
do  género  de  armas  ,  y  de  alhajas. 
•át  gran  valor, 

ÍÍ26  Formó  animismo  almacene»  de 
gtabtts,  de  vino,  y  desaceite,  y 
«arabios  para  'toda  especie  de  ^tr- 
mcntos  ,  y  apriscos  i)ara  ganados; 


LOS  PARALIPOMENOS 
;  'JÍ9  y  «edificó  pava  si  cnidlde»  'c> 
públé»cion€s  ii^úTi\\V6  tetiia  innume- 
rables- rebaños  de  ovejas  y  ^ana- 
<dos  mayores;  £or  haberle  dado  «1 
Señor  bienes  inmensos.  • 
'  3o  Este  es  aqael  Ezequias ,  que 
tapóieÍTiiaQanti<al  é^  fuente ^ii^\^áh 
las  aguas  áe  Giíiótt,  y  las  eí»caiiiiiit> 
per  un  conducto  subterriuéo  Kóicia 
el  Poniente  de  la  ciudad  de  Dbvid. 
En  todas'  sus  empresas  sajió  f«Uz- 
mente,  á  medida  4e  suíi^'Ciéé).     • 

3 1  y^dad  efi  iti«i«  ^^  lié^uiUisr  áe 
haberle  sido  eniriaiibís^  por  emba- 
;fadcíres  magnates -de  i fiabiloma  pa» 
ra  que  se  informarán  del  prodigio, 
f{\xe^pór  ocasión  suya  había  acaeci- 
do en  la  tierra' ^^  el  Saa^étle-ák^ó^át 
^i'tiiano;)^  "fin  de  probi^^le  ^  y  ha- 
cer* paténtie 'tMo  cuanto  tenia  <e& 
su  corazón. 

3»  Por  lo  que  toca  á  las  otras 
acciones  de  Ezequias ,  y  sus  obráis 
de  nfiserieordíiav  se  Itfallain'esbrftat 
en  la  Vision  delt  prbfei«i'  f8»i«s¡bi|0 
de 'ÁiiAós  ,:^y  cti  «tiilite^b^do?  los 
Reyes  de  Judá  y  -de  Israel  «'J; 

33  Al  ñn  Ezequias  fué  á  desean^ 


fet  tninítera  lE^-j^cliiffi  regí  Jtida  :  fjm  ^^ahatns 'cM  po?í  K^  fcírtraíW  riií^-tí?^  g^é^ 
Úhiih^'24  In  áiebtí^  ilHs 'aígrotiivit  EíeiUias  usqtíc  nd  inortém  ;  tít '  t^mvít' Dtt- 
niíiiu^i  V  &xátitliv!tque  írtíni  ,  ct  tledíi  él  ííg^mtiti:  g,^  Sed  itmi  jtíxtíí  benefrc?á, 
q«:B' acéenerat  t  rHribiiit ,  ^iiSa  elevAtlim'pst  car 'qii^t  et  faí'Hi'e'M  <?c»últ^  eiini 
Ira  I  et  PóÜtf'a  Jufkm  el  Jfrn*HÍein,  2€  MuiiiUíáh.r.4qyp  "PSt  poftleA  y  e^  íjMéd 
exaltainm  faisset  cor  ejas,  taiii  ipse  ,  qu.^in  liabitator^s  Jerwsalein:  et  idcír- 
tb  jtoiV  veíiit  snper  eos  ira  DomJni  ín  diehys  Ezechiíe,  27  Ftiit  aiileni  Effie* 
elijáis  diTes ,  Pt  iiicl\Uis  vaMe,  et  thíísauros  mlii  plnrimoji  coiígfegavit  arg^if- 
tí  et  íitiri  et  •  líi^fiidis  preticrÁt ,  «ríiniatnni  ,  H  armortun  imiveí  sí  g^ui?ris^  ^  Ét 
va^oi'iiíV»  t*^^¿íii  prelíL  28  Apoíhecas'qíiotpie  frntnenli^  viní  ^  et  olí^  j  et  ^prtd*- 
'%  t'p  >  a'  ^tsíXi  1  íi  m  j  11  m  éíi  to¥  n  m  ,  *  r,TLi  la  squ  e  pícu m  iti ,'  23  et  u  rb  e^  ,  sp  il  i  Íicat  í  t  nM  i 
L  :i1jéb  at  miíp  p<?  ^egps  o  V  j  li  m  t\  h  rm  e  ti  I  orí  1  m  í  ü  n  1  tméra  b  i  I  es ,  e6  q  u  6d  d  cíH  *  s  t»t 
el  TÍMííindíí  nubsianliími  mtiUnm  nítníft.  30  Ipse  «*l  Ezerliiafí ,  quí  óbttifavít 
süpcritíre'ra  fouiero  aquarum  Gibon,  ^t  ayertit  eassübler  mi  Occidentéiií  Urbi* 
üavífl ;  in  orriuLbus  operibiis  suis  feclt  prospere  qu«  ^oluit.  31  Átiamen  \t, 
legationi:  priciripwm  Bab^lmii»  ^  qiii  tn¡5i5í  fuerant  :id  eum  ,  nt  tnierra^arent 
ílt  pnrfeiiTo  j  qaod  'accrderat  supor  lerrani  ^  tlerfelíquil  enm  Dens  ;  ut  teota^ 
ÍTii^  j   ft  Jif^Xti.  ííerent   omnía  r\n^  ersint  in   forflé  ejus»  52  fíeliqtia  íliiteil»  -#«r- 

'''''^:IY.'/i^^XX/K'8.^Z?efW/«iwit^^<íVrt  iombra  del  rtlox^ 
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9^r  íon  «wa^  pattifcSy  y  le  sepulta-*  y  erigió  altares  ,i  los  BiaaUs  ó  iV/o- 

ron  en. luii  JAgiU'i elevado. sobre  la|  ^of:,    y.  planto   arboledas,   en    ho* 

jWípiílerí»  de.loi  ijijós  déiDavid  .swtf  rtor,su^o^  y  adoró   á  tp^a  la  mi-» 

predecesores;  y  celebró  siis  exe-  licia    del   cielo,  y  rindióle  culto. 


qmus  todj^,€¿  reino  de  Judá,  con^ 
tpdps  loft  knoüadoves^  deJerusalén: 
y  sucedióle:  eá  leí  jreÍAo  .su  bija 
Manasftés»    .:     I.     :...'':■ 

Cai^.  XXXin.  31anasses  ,  después 
de  sus  impiedades ,  se  convierte  d 
Dios  en  su  cautiverio  de  Babilo- 
nia i  y  es  restituido  á  su  reino, 
Sucédele  su  iínp/o  hijo  J?non ;  y 
d  ésle ,  h'sesinado  luego  por  los  su~ 
fos  f  el  piadoso  Sosias  su  7ii/ó, 


4  Fabricó  también  altares  en  la 
Casa  del  Señor,  de  la,  cual  tenia 
el  Señor  diclio  :  En  Jerusalen  $t 
intocairá  mi  Nombre  elecnaipenle. 

5  Y  estos  altares  los  erigió  á  to- 
do  el  ejército'  del  cielo  en  los  dos 
atrios  del  Templo  del  Señor. 

6  É  bizo pasar  por  el  fuogoásuif 
hijos  en  el  vallé  ¡de  Brenennom'^j 
Observaba  ió&  sueños,  consultaba 
agüeros  ^. valíase  de  artes,  mágicas,^ 


y  tenia    consigo  hechiceros  y  en- 
I   Doce  años  tenia  Ma«ts$^s  cuan-i    cantadores  ,  y  cometió  muchos  pe- 


do e^(ró  á  reit^fir,  y  reinó  cincuen-* 
ta  y  cinco  ení  J$*us;llíín.    ■    \.i 

%  P«3iío ,  pb*  ó  ej  mal ;  en .  Ja  prc- 
^npia  4el  Squoc»  i^iüa^ulo  las  abo? 


cadós    delante  del  Señor ,    piroyO'- 
candóle  á  ira< 

7,  CoJocó  asimismo*  nn  ídolo  de 
fundición  en  la   Casa  del  Señor?, 


minaciooes  de  las  gentes  esfcermi-    de  la  cual  habló  Dios  á  David  y  á 


nadas  por  el  Señor  al  arribo  de 
los  .bijpiSj  do  Iftrael  ;k      -  v 


Salomón  su  hijo ,  diciendo:  En  esta 
Gtisa  y  étí  Jerusalen,  elegida  por  mí 


5:  .y  r^Hai^edipotra'  vez  lees  ado"  de  entre  feodas  hr»  tribus  de  Israel,, 
7:<2/¿^/<2^  «/^ /i/>^jlugaxe&  altos ,  dei*  estableceré  ut£Nomb re  ete^^iiafpcntp^}^ 
molidos  por   su   padre  .Ezequiaf;;      8r  Y  haré  que.  Iscael  no:  i^ue^a 


monum  Ez^chite  ^  et  misericordiartiYÁ  é^tí^'^  serióla  snnt  im  vistot%«  Tsaiie'íiláí 
Amos'pi^ophdt»,  et  in  Libro  regutíi  Júda  et  Israel.  33  Dortnivitque  Ezecbia« 
am^  -pwribiis  «uis^,  '^t  sépelieí-íint -enm  süper  sípulchfft  fiUorunv'Oi^vvd:  eü 
ocd^brtftir  «ju*  eK€í^*ir«8,  tiniversüs  'f  uda  ,  '  et 'omaes  » habíf atores  Jei  uaaletn  ij 
.  r^ftai^que  Manwssics' filiiiB  €Ju»^  pro  e'o.  '       •"'    ^        *  '  -  m  M 

í  CáFüT  XXXf  II» '  1  Duodcicím)  dfinoíTttiA' eraf' Manasteis  o«m' regotwe  ¿oew 
pisset ,  el  quiá^uaginu  qpibque  annis  regnavít  in  Jerusalem.  2  Fedit'  ainteni* 
malum  coram  'Domino ,  jiixtá  abominationes  gentium ,  quas  subvertit  Üomi» 
nufiicoran» -filü^^  Israel  í-^  et  co^rersus  instauravit  exceka-,  qiji«  deniobtus^ 
£Bwrac  Eiechiasipater  fejns:  constraxitque' aras  Baalim,  et  fecit  Itico* ,  tt  ado- 
r*vit  omneni'  militian^  j:oeH  ,*  et  coluit'  earoi  4  'jEdiííc»vvitrquoqüf  altaria  ii¿ 
dotno'  l^mint  ,i'de  Aua  dixcrát  dotoinUs :  In  Jerusatenoí»  erit  noam^n  laaaiw 
in^^ternum.  6  ^dificavit  auteiii  eá 'cnñcfb  ebtercíful  €<b11;  i^  duobus  ^  atrii» 
4braus  Domikiy.  C  Tranáireque  fécit  í^lios  suo*  ¡Jer'^gntem  in  Valle  Benciinamj 
observabaí  sotnviiá  ,  áect^battir  augui*¡á ,  malelíéis  ai^libns  inservi^bat ,  habe->- 
bat  secnm  magos  ot  inciarítatores  :  muUaqüe  mala  operátu»  ^st  coram  Domi«- 
Bo,  utárr«faret'ea¿B.  ?'&culptile  quoque  ef  conflutile 'áigoutó  pósuit  in^doma 
Dei,  -áit  qwa  loeutns    Deusiad  Bati¿et  .ád  Salomofnera  íilimti  ejiís,  dicen»: 


.    *    O  mu\íhedtnnbre  de*  los '  ástFós, 


En  kútwr  dbl  idoh  Móloc,  f^éase  Maiot^- 
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^3  a  XIBRO  SEGUNDO  BE 

el  pie  de  la  tierra  que  yo  di  í 
sus  padres:  con  tal  empero  que 
procure  cumplir  lo  que  le  ten- 
go mandado,  toda  la  Ley,  y  ce- 
Femonias,  y  ordenanzas  publica- 
das ó  promulgadas  por  medio  de 
Moisés. 

9  Manassés ,  pues,  sediqo^á  Ju- 
dá  y  á  los  habitantes  de  Jerusa- 
len ,  para  que  hicieran  mayores 
males,  que  todas  las  gentes  que 
habia  el  Señor  esterminado  de  la 
presencia  de  los  hijos  de  Israel. 

I  o  Y  amonestóle  el  Seáor  asi  ét 
¿1  como  á  su  pueblo;  mas  no  qui«< 
sieron  escucharle: 

II  por  eso  hizo  que  viniesen  so- 
bre ellos  los  generales  del  ejér^- 
cito  del  Rey  de  los  asirlos:  los 
cuales  hicieron  prisionero  a  Ma- 
nassés ,  y  atado  con  cadenas  y- 
grillos  le  llevaron  á  Babilonia. 

1%  Donde  viéndose  en  la  opre- 
sión ,  oró  al  Señor  su  Dios ,  y 
concibió  un  vivísimo  arrepentimien* 
to  delante  del  Dios  de  sus  padres,- 

1 3  y  le  i^og^  y  suplicó  inténsa- 


los PARALIPOMEirOS 
mente ,  y  el  Señor  oyó  su  oración 
y  le  restituyó  á  Jerasaien  en  su  i*íi 
no;  y  acabó  de  conocer  Manasiéá 
que  el  Señor  es  el  solo  Dios. 

1 4  Después  de  esto  edificó  el  mu- 
ro estertor  de  la  Ciudad  de  David 
al  Occideale  de  Gihon  en  el  valle, 
desde  la  entrada  de  la  puerta  del 
Pescado  al  rededor  hasU  Ofeí ,  y 
alzóle  muy  alto:  y  puso  coman- 
dantes del  ejército  en  todas  las 
ciudades  fuertes   de  Judá: 

i5  y  quitó  del  Templo  del  Se- 
ñor los  dioses  e^trhngeros ,  y  el  Si- 
mulacro ,  como  también  los  alta- 
res que  habia  erigido  en  el  mon» 
te  (Sioñ)  de  la  Casa  del  Señor,  y 
en  Jerusalen,  y  lo  hiro  arrojáis  to- 
do fuera  de  ;k  etáda^^ 

•t6\  Y  restabl«tBÍS>eLáiÍar('dei  Se- 
ñor, é  inmoló  s<)bire  ét  victimas, 
y  hostias  pacíficas  y  de* acción  de' 
grracias;  y  mandó  á  Judá  que  sir-' 
viese  al  Señor  Diosp  de  Israel  '  • 

-17  Sm  embargo  ^l  páthlo  ofre- 
cía sacrificios  al  Señor  Stt-  Dio"»  ea^ 
los  lugares  altos.  ^'       «       >-" 


In  domo  hac  et  io  Jerusalem  ,  quam  elegí-  de  ounctis  tribuhué  Israel  ^  po- 
Bain  nomen  meam  in  sempiternum.  8  i^t  moveri  non  faqiam  pedem  Israel  de 
térra',  quanoL  tradidi,patribus,eoruip :  i^a  dum^axat  si  custQdierioj  íiMmf^&m 

Sracepi,eis,-cmict*i|[i^©  l^geiP  et  co&reKuonias ,  atquQJudicia 'perimaonnir 
[oysi.  9  Igitur  Manassés  seduxit  Judacn  ,.  eí  habitató)res  -Jei^salérTi,Mat'/a^^ 
peni  malum-super  ownes- gentesr^  qua?  subverCerat  Doiqiaus  á  facie  fiUfu^um 
Israel.  10  Locutusque  est  Doniinus  a4  eum ,  et  ad  populúm  illius ;  et  atten* 
dere  noluerunt.  11  Idcirco  superiadaKÍ^  eií^  principes .  exereitus  regis  Assy-^, 
riurumi  ceperunique  Mana^sen ,  et  vincMw»  cate*iis  atqije  c^qApedüws  duxíO* 
runl  in  Rabylí)nem.  12  Qui  postquam  coaagustatos  esí ,,  cjravít  DamÍBum 
Deum  siuioi:  etegit  peenil,enti^m.  yaHc.  corai^  Peo  patruioíi  suornai;.  13  jDe- 
pceoat^sque  estíjeumr,  et  ob^crAvit  iit^flté;;  ^t  Qíá^icUvijt  (H^tioijem  ejtisr^jrc- 
duxifeque  t^M  Jerusalem  io  legnum  suum ,  e(  eogni^vit  Maivasses  fqndid  Do- 
mratis  ipse  esset  Deus.  14  Ppsl,  haec  sedificavit  nsi^iruin  extra  civitateiu  Dcivid, 
ad  Occideatem  Gihon  ia  convalle ,,  al^  introitu  porJt.aB  piscium  per  ctrcuituiit 
usque  ad  Ophel,  et  exialtayit  íllum  yeU^raenter:  qoqstitui tque. principes  exer- 
«tttst  in  cuncú^  pjiri^alib^Si  Ju^a,  ipuqit^**  l»5JEt  a^ujitdeos  alittaoa>?et,M. 
mulacrum  de  damo.  Dmniui:a^a$  qu!oq^,.'qua»;Fep«r»t  in  mont«;.doiQtts  X><J4 
mini,  et  in  Jerusalera,  et  projecit  omnia  ex,tra  urbem.  16  Porro  lustauravit 
altare  .Dftuúai,  rct  in[)/|i^^TÍV  sup^  ilipd  vicú»ní^S|,.!pt,pacüicA,fet-.i«tídem: 
:pr»cepitque  Judse  ut  serviiet  Domino  Deo  Israel.  17  Atfínucn.  adUuc  .pc^u- 
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y  la  súplica  que  'hiso  á  án  Dios, 
como  también  las  palabras  de  los 
Profetas ,  que  le  hablaban  -en. nom- 
bre del  Señor  -Dios  de  Israel,  se 
contienen  en  los  diarios  de  los  Re- 
yes -de  IsraeU 

19  Asimismo  sa  oraei^,y  co- 
mo filé  oido^  ,y  todos  sus  peca- 
dos ,  y  apostasia:  los  lagares  al- 
tos ^que  fundó**,  los  bosques  ó  ¿tr^ 
holedas  profanas  que  plantó,  y  las 
estatuas  que  ievao4;ó  antes  de  ba^ 
cer. penitencia,  s)s  descríbeii  envíos 
libros  de M)30«m      '<  -  >^   ' 

no  Pasó  en  fifi  Manassés  &  des- 
cansar con  sus  padres  ,.  y  ^  fué  se- 
pultado en  su  casa* ;  sucediéndolc 
en   el  reino  mu  hijo  iAmoi^.' 

ai  Veinte  y  dos  años  tenúiAmotl 
cnando'iconianzó'ái  TCthar,  y  ^bs 
anos  reinó   en   Jemsi^én. 

22  £  hizo  lo  malo  en  la  presen- 
cia del  Señor  como  lo  había  he- 
í^  Manassés  su -padre;- y  sacrifr^ 
có.,  .j  dio  culto  Á  todos  los  ído- 
los que  liabia  i'abricado  Manassés; 

s3  Y' no  se  humilló  en  la  pre* 


senda '  del  Seáor ,  como  lo  hiho 
])f  anassés  s«  padre  ,  antes  bien  co- 
metió ^delitos  mucho  niaí|M)rts. 

-24  Pero  conjurados  contra  él 
sus  criados,  le  quitaron  la  i^ida 
<n  su  casa. 

2$  Entonces  todo  el  resto  del 
pu«blo,  .ajusticiados  aquellos  que 
hablan  muerto  á  -Amon ,  *  procla- 
mó por  ^ey  en  au  lugar  á  Josias 
su  hijo. 

Caf.  XXXrV.  TbWtfjr  eithpaiorde 
la  idolatría  y  restaurador^  dti  íTem-^ 
pío ,  halla  el  Código  ó  libro  dé 
ia' Ley  ;  y  aterrado  y  cdnifoca  W 
pueblo  ,  y  renueva  •  la  alianza 
.con  DÍQ$. 

^i  Ocho  aSos  teñía  Joéías  -ouah- 
doi  entróla  reinar;  y  reinó  treinta 
y  un  a&os   en  Jerusalen. 

2  É  hizo  lo  que  ^ra  recto  en  los 
ojos  del  Señor  ,  y  siguió  los  pa- 
sos de  su  padre  David,  sin  tor- 
cer ni  á  la  derecha  -ni  A  la  iz- 
quierda. , '   . 

3  Al  octavo  año  de  su  Ireinaídó,; 


lus  ¡miaolabat  in  excelsís  Domino  Deo  suo.  18  Reliqna  antera  gestoram 
Maaasse:  et  obsecrati()<ejas  ad  Deam  sunm  :. Yerba  quoqiie  videatium  ,  qut 
loqucbautar  ad  eom  in  noimne  Domini  Dei-I^rael ,  cootinentur  tn  termoiii- 
buft  re^um  Israel.  19  Oratio  queque  ejus  et  eKauditio,  et  cuneta  peocata ,  at» 
quo'  conteniptuft,  l^éa  *etiam  in  quibus  «dificavit  excelsa ,  et  fecit  Ivcós  et 
statuas,  aiitequain  ageret  poBnitentiam,  leripta  sunt  i¿i  -sermonibus  Jlozai. 
20  Dormivii  ergo  Manassés  -eum  patribus  suis ,  et  sepetterunt  eum  iu  domo 
sua :  regnaviique  pro  eo  filias* ejus  Amon.  21  Vigiuti  duorum  annoram  erat 
▲mon  eum  regiiare  coepisset,  et  duchas  annis  regnavit  in  Jerusal«m.  22  Pe- 
citque  mAlom  iu  coospectu  Domini ,  sicut  fecerat  Maoasses  pater  ejus :  et 
eunctts  idolis ,  .  quflB  Manassés  fuerat  •  fabricatus  ^  imuiolavtt  atque  servivít. 
23>£tnou  est  re\eritus  faciera  ^Doimni,  sicut  reveritus  est  ^anasses  patcr  ejus: 
et  multó  majora'delkinit.  24  Curoque  coiíjorasseut  adversas. eum  servi  sui^in- 
teinfeceruDt  eum  ia  douio  sua.  25  Porro  reliqua  populi  niuUitudo  ^  -c«sis  üa 
qui  Amon-percufiseraiit ,  eonstituit  regem  iostatn  ulium  ejus  pro  eo. 

Caput  XXXIV.  .l>Octo  anoorum  erat  iosias  cura  pegaare  coeptsset,  et 
trígiuta  et  uno  anno  regnavit  in  Jerusalem.  :2  Fecitque  quod  erat  rectum  in 
coospectu  Domini ,  et  ambulav^  iu  tüs  David  patris  sui :  non  decHuavit  ne- 


'  Féase  Lagares  altos. 
Tomo  III. 


*  IV.  Res.  XXI.  I'.  18. 
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a  34  LIBRO  sÉGtjifDo  vr^ 

tiendo  todavía  joTeacítp  ^  eoiÉi«AZQ 
á  buscar  jbI  Dips  ^e  siii  padre  Da- 
▼idj  Y  al  año  duodécimo  de  reír 
nar ,  lio^pió  el  pais  de  Judá  j  de 
Jerusalen  de  los  lugares  altos  y  bos- 
ques pro/anos  y  y  de  los  ídolos  y 
simulacros.  - 

k  i  hizo  desü-uir  en  presehcia 
suya  los ,  alUres  de.Báal,  ykacei^ 
pedamos  los  ídolos  colocados  <  en^ 
cima;  quitó  también  sus  bosques ^  y 
desmenuzó  las  estatuas,  cuyos  peda- 
zos^^esparoiók  sobre  los  sepulcros  de 
los  que, solían  ofrecerles  sacrífi*- 
cips* 

5^  Los  buesos  de  ios  sacerdotes 
de  los  ¿dolos  los  quemó  sobre  los 
altares  de  los  mismos  ídolos ;  y  pu> 
rifícó  á  Judá  y  á  Jerusalen. 

6  Igualmente  destruyó  todas  es- 
%9ls  cosas  abominables  en  Ids  ciu^ 
da  des  de  las  tribus  de  Manassés,- 
y  Efraim ,  y  Simeón  hasta  Nef- 
talí. 

7  Destruidas  los-  altares  y  los 
bosques,  y  hechos  pedamos  los  ído- 
los, y  demolidos  todos  Ips  tem- 
plos por   todo    el  pais  de  lírael, 


tos  PARALIPOMENOS 
ptfgresó'á  Jertftsaleti.: 

8  Coa  Ij»  que;  el  ano  diez  y  oéht^ 
del  sn  reinadei,  pbrifieado  y*  el 
pais -y  el  Templo  del  Señor,  «n^ 
▼ió  a  Safan  hijo  de  Ezdias  ^  y  á 
Maasias  príntúpe  ó  magnate  de  la~ 
ciudad,  y  al  canciller  Joba  hijo.de 
Joacaz  9  para  tixit  ouidasói  de  la 
restauración  ddi  templó  del  Señor 
Dios  suyo; 

9  los  cuales  finieron  á  HeFeias 
Sumo  áacerdole,  y  recibiendo  dls 
él  el^  dinero  depositado  en  la  Ca--^ 
sa  del  Señor,  y  qu^L los  levitas  y 
porteros  habían  ceeo^do  de  las 
tribus  de  Manassés,  y^ Efraim,  y 
de  todo  el  resto  de  Israel,  como 
también  dé  todo  Judá  ,  y  de  Ben« 
jamin,  y  de  loflj  mocadores  de  Je* 
rusaUn;  :         •.      í  • 

I  o  le,  entregaron  en  manos  de 
los  sobrestantes  de  los  que  tra* 
bajaban  «n  la  Casa  del  Señor  pa- 
ra la  restauración,  del  Templo  ,  y 
reparación  dé  todas  sus  quiebras* 

II  Estos  le  dieron  a  los  artífi*- 
ces  y  albañiles  paca  comprar 'pie+ 
dras-de  cantería>.y  madera  para  las 


qne  ad  déxteram  ,  neqae  ad  sinistram.  3  Octaro  autem  anno  regni  sui,  cun¿ 
adhuc  essetvpuer,  ccBpit  quserere  Deuffi  patris  sui  David  :  et  duodécimo  anuo 

Í)08tquam  regnare  coeperat ,  rnuodavit  Judam  et  Jerusalem  ab  excelsis ,  et 
neis»  siiualacrisque  et  sealptilibus'.  4  Destruxeruntque  corám  eo  liras  Baalimt 
et  simntacra ,  qiis  superposita  fuerant,  demoliti  sunt  :  lyco^  etiam ,  et  sctd* 
ptilia  succidit  atque  cortiminuit ;  et  super  tumalos  eoruin  qui  eis  iminolare 
con&ueverant  t  fragmenta  dispersit.  d  Ossa  prstereá  sacerdotum  combussit  in 
altaribus  idolorum  ,  mundavitque  Judam  et  Jerusalem.  6  Sed  et  iii  urbibns 
Manasse,  et  Ephraim  ,  et  Simeón  usque  Nephthali  cuneta  subvertit.  7  Cnm^ 
que  altaría  dissipasset ,  et  lucos,  et  sculptilia  contrivisset  iu  frusta,  cuneta» 
que  delubra  deraolitus  esset  de  universa  térra  Israel,  reversus  est  ia  Jeru*- 
salera.  8  Igíturanno  octavo  décimo  regni  sui ,  mundata  jam  térra,  et  templo 
Domini,  misit  Saphan  íiUum  E^eliae,  et  Maasiam  principem  civítatis,  et  Joha 
filiuro  Joachaz  k  commentariis ,  nt  instaurarent  dorontn  Domini  Dei  sai. 
9  Qui  venerunt  ad  Helciam  Sacerdotem  magnum :  acceptamqne  ab  eo  peca» 
niam ,  quse  illata  fuerat  in  domum  Domini ,  et  quam  congregaverant  Levitv 
et  janitores ,  de  Manasse ,  el  Ephraim ,  et  universis  rcliquiis  Israel ,  ab  om- 
ni  quoque  Juda,  et  Benjamin,  et  habitatoribus  Jerusalem,  10  tradidernnt 
in  manibus  eornra  qui  prseerant  operariis  in  domo  Domini,  ut  instaurarent 
templum ,  et  infirma  quseque  sarcirent.  i  1  At  ilii  dederunt^m  artificibus, 
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.tral^asoiieft  de  la  obrft ,  j  para  et 
tabiagé  de  k»  ¿dlficioa  d^trakM 
por  lo&  Reyes  de  Judá. 

1 2  Ejecutábanlo  estos  todo  fiel^ 
.jsente.  Los  sobrestantes  de  los  obre-' 
ros  erari  Jabdth' y<^A.fadias  de  los 
desoenfliiptites  de  Mñ-ari  ^  Zafearías 
y  MosoUQní  de  la  estirpe  de  Caath; 
los  cuales  dábán  priesa  i  la  obra: 
todos  levitas  diestros  en  tañer  iiitt 
trunientos:  "        i  ' 

;i3f  S<)bi'ef>los  qne  áearreabaíit  lo 
neceáaíiiO  park  diferente ií^os,ín-» 
/vigiUiban  krs  escribas,  y  loJ  portc^ 
;XOs  mayoref  de  «itre  üos  iewsitas. 
-•i-  1 4  Al  tiempo  de  sacar  él  diñe"» 
.  r<r  depositado  en  el  TetaplwdelSe*- 
Jk>ry'  encontró  el  pontífice  Hefeias 
-el  Libro  de'  la  Ley  del  Señúrres^ 
^^ta  pí*r  manó  de  Moisés.     ' 

tS  Y  dijo  á  Safaii  secretario:  He 
bailado  en  la  casa  del  Señor  el  Li- 
bro dé  la  Ley;  y  entregó  sel  o. 
-^i6'  Llevó  este' ^ el  libro  al; 'Rey; 
y  dándole  cuente,:  dijo:  Todo  lo 
que  'has  encargado  al  cuidado  de 
tus  sienros,  y'  se  va  concluyendo. 


CAP.xxxnr.  a35 

nmf  (Lft  pUu  énedUtnub  en  la  Oi- 
»gí  4«L  Señor  se  :ba  fundido ,  y  *^ 
ha  entregado  A  los  sobrestantes  de 
los  aijlífices  y  obreros  de  diferen- 
tes labores. 

iS  iLéemas  d^, esto  me  ha  entre-, 
gado;  Hdcias  Sumo  saderdote^  este 
libfo.  Y  habiéndole  él  leido  en  pre« 
sencia  del  Rey, 

19  y  óido  éste  las  palabras  déla 
Ley  %  rasgó  sus  vestiduras  ¡ 
•  da  j  áió  orden  á  Helciai ,  ^  i 
Abioan  h»jio  de  Salían^,  y  á  A^don 
hijo  dé  'Mica,  y  á  Safan  secretario, 
y  á  Asaas,.x^riado  ó  ministró  del 
Hey,  diciendo: 

ai  Id  y  y  orad;  ó  consultad  al  Se* 
ñor.'pói»  mi  .iy'>por  los /reliquias  de 
Israel  y  de  Judá,'  acerca  d«  toe 
das^las  palabras^- de  «ste  libro  que 
se  ha  enttohtrado:  porque 'grande 
es  el  fnror  4  azote  del  Señor  que 
«stá  para  descargar  sobre  nosotros; 
por  cuanto  no  han  guardado  núes* 
tros  plrdces  'las  palabras  del^éñor, 
ni  cumplido  todo  cuánto  está  e»* 
crito  en  estie  libro. 


et  eapniéntWríiJ»',!  ut  etrterent  lapides  de  lajplicidinis,  tí  ligná . ad-cómnHsívtíras 
«diíidli,  ét  aVl  tWntígh^itibné»!  df>TiK>ruin  ,  quas  destroxerant  reges  Juda. 
*l2^Qni  fitíf'Mteír  rihicta'fa<íie^tif  Krant  íánteni  prsepósiti  óperantiom,  Jahath 
.et'Ahdías  de  fifi1<i  Hieran','  Zacharias  et  M<|solldm  de  filíis  Gaath  ,  <|ui  urgebant 
o'pus:  otniies  Levití¿  kcieotes  organifc  canere.  1^  Snper  eos  vero  »  qui  ad  diver- 
sos trsus  onera  porrábánf,  erant  «tcribtt,  et  magistri  deLevitis  janitores.  14  Cum- 
qutí  efferreot  peCbniatn  ,  quae  illata  fuerat  in  templnm  Domini,  reperit  Helcias 
sacéfrdos  Libmni  legis  DoitiinipeiMYíaiiiiin'Movsi,  l^etaít  ad'Saphan  acriham: 
Lihruin  leg?s  i/íVéni  itidomo4)omini:  Et  traáiíiit  ei^  16  At  iUe  intulitiKyltirtien 
"ádregeiBí ,  et-numiaviteidicensfOmiiia  qu^'dedisti  i¿  mantt  setroruní  ^tüo^i'án^, 
.'ectíé  iporiiplptitiir.  17^  Argentuita',  qtiod  repertum  cst  in  domo  0oniiii^'doh€a<- 
•vernnt ;  datümque  «síf  prí^fectis  artiGciitñ  4  et  áWe^sü  opera  fabrifeáttliUtn. 
t8  Prí»tereá  tradiJi^  milii  Helcias  ¡^acerdós  huno  l¡bi*aiD.  Quem  ciíni  rfege  pre- 
sente recitasset ,  1&  audisserque  ¡lie  verba  legis,  seidtt  vestimenta  sua  :  Í0'  et 
prsejcepit '  H(>lciíe ,  ét  Ah'cam  fiHi»  Saphan ,  et  Abdon  filio  Micha,  Saphan 
quoqoe  scribfc  ,  et  Asa»  s<*rvo  regrs ,  'dicens:  '21  Ite;  et  oraiíe  Domiiiuth 
pro  me,  et  pr»i  reliquiís  Israel 'fet"iuda,  slufier  bniVersiíi  ^fei»mbnibtts  LibH  írf- 
tiús,  qoi  repe'rtiis  est:  niagirtís  eniítí  íufbf  Ddm'mi  stIHaVil?  siipéi*  nds','  eí» 
<[uód  noli  custodierint  pafres  úo^iti  Verbtt'Oítoidí,   ú't  filcerent  otttnía  '^díe 
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ai  Foé  pbes  Helcias,  juntb  c«n 
los  enviados  del  Rey,'á-«ficóntrar 
á  Oida  profetisa  ,  muger  d^  Se* 
Ilam ,  hi}6  de  Thecuath  ,  bija  de 
Hasra  guarda-ropa ;  la  cual  mo- 
caba en  3einisalen  /en  la  Seguéda 
ciudad  y  y  le  refirieron  las'  pala- 
bras  que  arriba  mencionamos. 

2  3  Ella  les  respondió:  Esto  dice 
el  Señor  Dios  de  Israel  :  Decid  a 
le  persona. que  os  ba  enviado  Á  mí: 

2^  Asi  ha  hablado  elSieñoi  ::Hé 
aqüi  que  jo  eirviarré  sobre  este  lii^ 
gar  y  sobre  sus  moradores  I^s  ea^ 
kimidadés  y  todas  las  maldiciones 
escritas  en  ese  libro  que  &e>  ha  leí- 
do delante  del  Rey  de  Judá;. 

2S  por  cuanto  me  hair  abundo* 
nado  á > mí,  y  ham  ofrecido  sacrir 
iloios  á  los  diose»  estrangeros ,  pro- 
vocándome :á  ira  con  todas  las  o- 
bras  de  sus  manos :  por  cuyo  mo- 
tivo lloverá  mt  furor  sobre  este*  la- 
gar ,  y  no  cesará. !  >.\,  .  .  - 
,  %6  Empero  al  Rey  de-Jüdá  qwe 
os  ha  enviado  para  que  yo  ruegue 
'  al  Señor,  le  diréis  :  E*to  dice  el 


Señor  Dios  de  Israel:  Ta  qae  por' 
haber  otdb  las  palabras  del  libro 

17  se  ha  enternecida  tu  corazón^ 
y  te  has  faumiilado  en  el  acatamien- 
to de  Dios*,  con  moAivo  de  lo  que 
en  él'  hay  escrito  coHtrÉi  eslelugarf 
y  contra  lésí.  iiabitaiites  deiJerusa^ 
léiJ  f  y*  temblando  de  mi  Afliges fad^ 
has  rasgado  tos  vestiduras ,  y  llo^ 
rado  en  mi  preseneia:  YóiambieB! 
te  he  oido ,  dice  el  Señor* 

tt8  Forquebieorpceslo  ttíreniiiré 
con  tos  padres ,  y^sferás  «olocado  en 
ffSLtoen  tu  septtloratry  ild  verás  tus 
ojos  todos  los  maleé'  que  ya  des^ 
cargaré  sobre  cfs te  lugar,  y  sobi^ 
sus  habitantes.  Volviéronse  pnesj^ 
y  dietson  ruesÉa  al  Rey  de  to-di^' 
xsaanto  día-  habiaj  dicho»  1 

29  Estonces  el  Rjey^  convocan^ 
db  á  todos  los  Ancianos  ó  senada- 
res  de  Jada  y  de  J<*riiaaléfi, 

30  subió  al  templo  del^  Seño», 
acomptañado  de  todos  lps<varone&|le 
Judi,  y  de  los  mprailoreside  J^ru*» 

salen ,  de  los  sa)cei dotes  y  Iffvitas^ 
y  de  todo  el  pueblo,   grandes,  y 


fcripta  Sttot  in  iftto  vblmuiíie.  22  ^^büf  ergo  Hbleias,  et  Jh;  qui  siw*l  á  reg^ 
raissi  fiMPant,  ad  Oldam   pi'ophetidietD  >  uxore^u   Sellum   íilii  Thecuath,  filU 
Hasra  cufttodi^  ycstimn:  q«w-habitabiit-;iii  Jerusalem.in-Secanda:  et  Itícatifsqt 
«¡verba,  quae  suprá  narravimos.  23  At  ill^  respondit  eis :  H«c-idÍ€Ít  Poi^ir 
.wxi  Detts  Israel;  DiA^ite  viro  ,  qqi  juisit  vos  ad  me:  24  H«c  dicit  Dom^ius; 
Ecce  egQ  iiiducam  mala  soper  locum  istum,  et  snper  habilatores.eju»,  cun» 
Gtaque  maledícta  ,  quí»  scripta- suoít  in  Libro  hoc,  quem  legerunt  coram  rege 
2uda.  25  Quia  dereliqaerunt- rae ,  el  sacrifica verunt  düs   alienis ,   ut  me  ad 
>racuDdiam  provocarent  ia  cupctisippvíl^us  mapuium    siiarum  ,  idcircó  slil- 
Ubit  f^iror  nktm  supec  l4>eum  >  istitm ,  et  non.  extiuguelor^  26  4d  regem  aq- 
'.tem,Ju44  ,;qiú  mi^it  v0s  pro  Dumino  deprecando  sic  loquiuwni :  EUpc  dicit 
DoiBÍnus  Í>€iis  Israel:  QiHóDÍam  $iadisti  verba  voluiuÍDÍ«^  27  atque  etoollitum 
e»t  cor  tvum  ,  ethaniiliatus  es  io  conspectu  Dci,  super  hi«  q^«  dicta  sunt  con- 
tra locunvhnDC,  et  habitatores  Jeru salero ,  reveritusque  faciem  meara  ,  sci- 
distí  vestime^la  tua,.et  flevisli  cpram  me:  ego  quoque  exaudivi  te,  dicii  De^ 
mioiis.  2B  /av  enim  ooliígara  te  ad  patres  toos ,  et  iuferéris  ia  sepulchrum 
^tqum  ip.pAce:  ne^  v^ebuot  oci»l¡  tai ^mn©  malura,  qwod  ego- induct uros 
s^m  siíper  iftcutn  iítum  <   et  super  iabita^tores  eju^.  Petulewmt  ílaque  regi 
cuQCta  qu»  .dixerAt.  29  Áf  ilje-  «cHíivQcatis  usiversis  majorib^  natu  Juda  et 
Jerusalem ,  30  ascendit  in  domum   Domini ,  unaque  omnes  viri  Juda  et  ha- 
bitatores Jerusalem,  Sacerdotes  et  Lcvit»,  et  cunctus  popnhis  á  mmimo  «s- 
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pefaeñoA.  T  estando  todos  con  aten-      rado .  de  iodos  y  >-  eipeciabntHte 
cion  en  el  templo  delSeñor,-  ley<S  tlr  é$  Mr^emiasi- 

Rey  el  Libro  palabra  por  palabra ; 

3^1  f  puesto  en  pié  en  su  estrado 
ó  iolio r\i\zQ  pacto  d  prometió  de- 
lante del  Señqr  de  caminar  en  pos 
de  él ,  y  de.  observar  mis  preceptos 
y*  leyes )  y  ceremonias ,  con  todo  su 
corazón ,  y  con  toda  su  alma ,  y  de 
bacer  todas  las^  cosas  escrita»  en 
el  Libro ,  que  acababa  de  leer ; 

321^  é  hizo  jurar  lo  mismo  á  todos 
los  que  se  bailaban  en  Je^usalén 
y  en  Benjamín)  y, los  habitantes  de 
Jerusaién  confiímaron  el  pacto  del 
Señor  Dios  de  sus  padres. 

3  3  Estirpó .  pues ,  Josias  todas  las 
ajl>omii>^aione».  de  todo^el-paib  de 
lá>s  hijos  de  Israel » é^  hizo  que  cuan- 
tos quedaron  habitando  en  Israel 
sirviesen  al  Señor  Dios  suyo.  Mien- 
tras él  vivió  y  no  abandonaron  al 
Señor  Dios  de  sus  padi^es. 


Ch»,  XXXV..  Pascua,  celebrada  con 
^andUima  soletnntdqd  por  Josias^ 
Herido  mortaUnente  en  la  guerra 
contra  el  Rey  de  Egipto,  muere  lio- 


1  Celebró  asimismo  Josia»  en  Je« 
msalén  la  Pascua  del  Seaorv  la  cual 
fué  inmola^ki  en  el  dia  catorce  del 
mes  primero. 

*  2  Para  lo  cual  hizo  que  los  sa- 
cerdotes ejerciesen  sus  funciones  > 
y  los  exhortó  al  cumplimiento  de 
su  ministerio  en  la  GaS»  del  Señor; 

3  DiJ0  también  á  Ida  levitas  ^por 
cuyas  instrucciones  se  santificaba 
todo  Israel  para  el  culto  del  Señor: 
Colocad  otra  vez  el  Arca  en  el  san* 
tuario  del  templa,  edificado  poff 
Salomón ,  hijo  de  David  Rey  de  Is- 
rael :  porque  ya  no  la  tendrf  is-que 
llevar,  mas  de  una  á  otra,  parte* 
Ahora  pues  setvid  al  Señor  Dios 
vuestro,  y  á  su  pueblo  de  Israel  ^ 

4  y  estad  apercibidos  casa  por  ca- 
sa, y  familia  por  familia,  según  la 
distribución  hecha  de  cada,u|^Q,de 
vosotros,  asi  como  lo  ordena  Di^t 
vid  Rey^ de  Israel,  y  dejd  por  e^r 
crito  su  hijo  Salomón.  .   j; 

5  Y   ejerced    vuestras    funcio- 


que  ad  maxímuai.  QuíImm  andi«n(ihas  ¡n  doiao  Domiai ,  legit  rex  omnia  verr 
Sa  volommia':  51  et  stans  íb  trib«aali  sao,  ^ercuitit  ioedus  córam  Doimaoí 
XX  ambuiaret  post  eom,  et  cnstodiret  praBcepta, . el:  testimonia,  et  jotti^ca- 
tiones  eju8 ,  iu  toto  corde  suo,  et  io  tou  atuoMi  soa,  faeéretque  au»  soripta 
sunt  in  voluminc  illo,  qaod  iegerat.  32  Adjuravit  quoque  aaper  iioo'Qii|nes 
qai  reperti  iu^aut  in  Jerusalem  et  ficiijamio  :  et  feceroot^habitatorcs  Jerosa- 
lem  juxta  páctam  DomÍDÍ  Dei  patrum  jmovuní^  33  Absitilf t  ergo  Josíaa  ctkjir 
.etas  ahdmiDationes  de  oDlterus  regionibos  fiifomm '  Israel :  ettféeit  eiiHMa 
qpi  residai  eránt  ia  Israel,  serviré  Domioo.  Oeo  sao.  Cuactisidiebpa  eju9 
noo  recessernnt  á<  Domino  Deo  patrum  siiomm. 

Caput  XXXV.  1  Fecit  aatem  Jósias  in  Jenisálem  Phase  Domino,  anod 
immolatum  est  quarladecima  die  mensas  prioú :  2  et  constitciit  Sacerdutea 
in  officiis  snb,  hortatusque  est  eos  ot  ministrarent  in  domo  DominÍ4  3  Le- 
vitis  quoque  ad  qaofnm  eruditionem  omnis  Israel  sanctificabatur  Domino, 
locutus  est:  Ponilearcám  in  sanctitario  templi,  qued  «difícavit , Salomón 
filias  David  rez  Israel ,  nequáquam  eaim  «eam  ultra -porlabitia  t  nunc.autíMii 
ministrate  Domino  Deo  vestro  ,  et  populo  ejns.  Israel.  A  <£t  'prcpaxsite  vos 

So*  domos  et  cognationes  vestras  in  divisionibus  singulorum,  sicut  prsecepit 
avid  rex  Israel,  et  descripsit  Salomón  filias  ejus.  ^  Et  ministrate  insano- 
tuario  per  familias  turmasque  Leviticas,  €  et  sanctificati  immolate  Phase: 
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nes  «n  el  Santuario ,  obseirrando  la 
distribución  d€  *f«milii8  y  de  las 
clases  leviticas; 

6  j  después  de  haberos  santifi- 
cado^ inmolad  el  Cordero  pascual, 
j  disponed  tamben  4  vuestros  her- 
manos parificándolos  f  para  que  le 
puedan  inmolar ,  conforme  mandó 
el  Señor  por  boca  de  Moisés.  ' 
—  7  Demás  de  esto  Josías  dio  á 
todo  el  pueblo  que  se  halló  alli 
en  la  solemnidad  de  la  Pascua,  cor- 
deros y  cabritos  de  los  rebaños ,  y 
Otras  reses,  hasta  treinta  mil  ,  y 
asimismo  tres  mil  bueyes :  todo  esto 
lo  dio  el  Rey  de  su  hacienda. 

8  También  sus  oficiales  ó  mag-» 
nates  presentaron  lo  que  espontá-* 
neamente  habían  ofrecido ,  tanto  al 
pueblo  como  á  los  sacerdotes  y 
levitas.  Además  Helcias  Sumo  $a^ 
cerdote ,  y  Zacarías  y  Jahiel ,  prin* 
eipales  de  la  Casa  del  Señor,  die- 
ron á  los  sacerdotes  para  celebrar 
la'  Pascua  cutiré  unas  y  otras  dos 
mH  y  seiscientas  reses  menores,  y 
trescientos  bueyes. 


tos  PAR^LIPOlfElfOS 

9  "Igualmente  ^Conenias ,  y  Se- 
meías,  y  Nathanael  con  ¿us  berma- 
nos ,  y  Hasabias ,  y  Jehiel ,  y  Jo* 
zabad,  príncipes  de  los  levitas,  dte* 
ron  i  los  otros  levitas  para  la  ce- 
lebración de  la  Pascua  cinco  mil 
reses  méiiores  y  quinientos -bueyes, 
—  I  o  Preparado  todo  lo  nedesa- 
rio  para  la  función ,  los  sacerdo- 
tes estuvieron  prontos  á  su  oficio; 
é  igualmente  los  levitas  divididos 
en  sus  compañías  ,  conforme  i|l 
mandato  del  R€>y. 

II  Inn)olóse  pues  la  pascua*; 
y  los  sacerdotes  derramaban  cotí 
sus  manos  la  sangre,  y  los  levitas 
desollaban  las  victimas*. 

i  a  SepaÉ'áiitHiIás  lueg^  pái^  repar- 
tii^las  casa  por  casa  y  familia  por  fa*- 
mila^  á  fin  de  qué  fueseil  ofrecida^ 
al  Señor  ,  del  modo  que  está  esct  ité 
en  el  Libro  de  Moisés ;  é  hicieron  lo 
mismo  con  los  bueyes,  *" 

1 3  Y  asaron  los  corderos  pascua- 
les al  fuego  \  conforme  está  escrito 
en  la  Ley.  £n  cuanto  á  tas  víc^ 
tincas  pacificas,  las  cocieron  en  cal- 


frafres  etiam  vestros,  ut  possint  juxta  verba  quae  locutus  «st  Domínus  in  raa- 
xm  Moysi  faceré ,  prspparate.  7  Dedit  pitetereá  Josias  om'ni  populo ,  qui  il>i  ñierat 
inventas  insolefnnítate  Phase  ,  agnos  et.hcedos  d«  gr^ibus  ,  et  reiiqui  pecttrif 
trigínta  miilia ,  boam  quoque  tFÍa  milliaihiec  de  regís  universa  suhstantla. 
9  Duces  queque  ejns  ,  sponreqaod  -voverant,  .obtuleruat  tam  populo  quátft 
Sacerdotibus  et  Levi^.  Porro  Helciait,  «t  Zacharias,  et  Jahiel  princi- 
pes dóiBUS  Doiftini,  dederunt  .sacerdotibus  ad  faciendum  Pha^e  pécora  cum- 
«livtlm  dúo •  afilia  sexcenta  ,  et  boves  ^acentos,  d  Chonenias*  «utem  ,  et  Se- 
voei^s,  <étíanrNathanael',  fcaitres  ejus,  necnoD  Haftabiiís  ^  et  Jehiel,  et  'io^ 
•«libad  t  principes 'Levitarum^- dederurtt  ceteris  Levitis  ad  celehranduin  Phase 
quinqué  miilia  pecorum ,  et  ^hoves  quíngentos.  10  Piwparjitutnque  est  minís- 
terium  et  steterunt  sacerdetes^lnifofficio  suo:  I^vitse  quoque  ín  turmin,  juv 
ta  regis  imperiuni.  i  1  ^t  iRinBolatpni  est  Phase:  asperseruntque  Sacerdotes 
manu  sua  sangiiinem,  et  Levit»  detraxerunt  pelles  holocaustorum :  12  et 
separaveruut  ea  ut  darent  per  doraos  et  familias  singulorum ,  et  oferrentur 
l)¿mino,  sicut  scriptum-est  in'Libro»  Moysitde  bobus  quoque  fecerunt  sí- 
ratiiter.  15  Et'Msaveraut  Phase  -saper  igaem ,  juxta  quod  in  lege  scriptuiii 
est :  pacificas  verb  hostias  Scoxerunt  iu  lebetibtUí  et  cacabis  ,  et  ollis  ,*  et-íeá-» 

'   O  /<w  corderos  pnscuahs,     *  lío  hnstando  para  hacerlo  los  sacerdotes ,  qué 
eran  en  corto  ñúmero^Antes  c.  XXX,  v.  17.  XXIX.  y,  34.  f^  i 
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jkros,  marmitas  j  ollal;  é  inme* 
¿latamente  lat  distríbuián  á  toda 
la  pltebé. 

i4  T  para  si  j  para  los  sa^ 
eerdotes  las  hicieron  cocer  des- 
pués; porque  los  sacerdotes  estu- 
Tieron  ocupados  hasta  la  noche  en 
la  ofrenda  de  los  holocaustos  ,  y 
de  las  grosuras  ;  por  cnycv  motilo 
lt>s  levitas  no  las  prepararon  para 
•i  y  paraí  los  sacerdotes  hijos^  de 
Aaron ,  hasta  después  de  todos. 

I' 5  Entretanto  los  cantores  hi- 
jos de  Asaf  estaban  en  su  coro, 
eonforme  á  lo  dispuesto  por  Da- 
▼id ,  y  por  Asaf ,  y  Hernán ,  é  Idi- 
thun  profetas  del  Rey;  y  los  por- 
teros estaban  de  guardia  en  cada 
una  de  las  puertas ,  sin  apartarse 
ni  por  un  instante  de  su  minis- 
terio :  por  eso  sus  hermanos  los 
levitas  les  aparejaron  también  la 
comida. 

1 6  De  esta  suerte  se  cumplió, 
según  rito,  con  todo  el  culto  del 
Señor  en  aquel  día,  celebrando 
la  Pascua ,  y  ofreciendo  los  holo* 


canstos  sobre  el  altar  del  Señor, 
cónfotme-  á-  la  ^d«n  delnrey  Jo- 
siasi 

17  Asi  pues  los  hijos  de  Israel 
que  se  hallaron  alli,  celebraron 
entonces  la  Pascua  y  la  fiesta  de 
los  izlmos  por  siete  dias. 

18  No  hubo  Pascua  semejante  á. 
esta  en  Israel  desde  el  tiempo- del 
profeta  Samuel ;  ni  hubo  ninguno 
de  todos  los  Reyes  de  Israel  qiíe 
como  Josias  celebrase  una  tal  pas- 
cua con  los  sacerdotes  y  levitas 
y  con  todo  Judá  y  cuantos  se  hi^ 
liaron  alli  de  Israel ,  y  con  los 
habitantes  de  Jerosalen* 

19  Celebróse  esta  Pascua  ú  año 
décimo  octavo  del  reinado  de 
Josias. 

21  o  Después  de  haber  Josias  res- 
taurado el  templo ,  Necao  Rey  dé 
Egipto  salió  á  campaña  para  sitiar 
á  Carcamis',  contigua  al  Eufrates; 
y  Josias*  marchó  contra  éK 

ai  Pero  Necao  envió  a  decirle 
por  sus  embajadores:  ¿Qué  mo^ 
tivo  hay  de  disensión  entré  noso-f* 


tinato  dístribuertint  unívers»  pleBi:  14  sibi  autera  ,  et  sacerdotlbus  postea 
paraverunt:  nara  in  oblatione  holocaustorura  et  adipuní  usque  ad  noctem 
sacerdotes  fuerunt  occupati:  unde  LeT¡t»>siln,  et  Saoerdottbus  filiis  Aaron 
paraverunt  novissimis.  iS  Porro,  cantares  filirAaaph  stabaut  in  Offdiiie  sao, 
juxta  prsBoeptutn  David,  et  Asaph,  et  Heman ,  et  Idithua,  prophetamai  re- 
gis:  Jaiiitores  vero  per  portas  siognUs  observabant,  ita  ut  nec  {>uncto  qui- 
dem  discederent  á  minif ferio  :^  qnam  ob  rem  et  fratres  eorum  LevitiB  parave- 
rant  eis  cíbos.  1 6  Omnis  igitur  cuitara  Domini  rite  completa  est  in  die  illa, 
ut  facerent  Phase,  et  oílerent  holooausta  super  altare  Donumi,  jiix.ta  prs^ 
ceptum  regís.  Jo8Í«.  17  Feceruntque  íilii  Israel  ,  qui  reperti  fueraat  ibi, 
Phase  in  teinpore  iüo ,  et  soleninitatem  azymorum  septem  diebus.  18  -Non 
ftiit  Phase  simile  hnic  in  Israel  á  diebus  Samuelit  prophetBa  sed  nec  quis- 
quam  de  cunctis  regibus  Israel  fecit  Phase  stcut  Josias.,  Sacc^otibus,  et 
Leritis ,  et  oroni  Jud«  ,  et-lsrael  qui  repertus  fuerat ,  et  habitantibus  i.o  Jeru- 
saleni.  Id- Octavo  décimo  annoregni  Josise  hoe Phase  celebraium  est.  20  Post- 
quam  instauraverat  Josias.  templuro ,  asceodit  Necbao  ,.  rex  ^gypti  aid  pug- 
uandam  in  Charcamis  juxta  Euphratem  :  et  processtt  in  oocorsum  ejus  Jo- 
sias. 21  At  ille  ,  misfiis  ad  eum  nuntiis  ,'ait:  Qvídinihi  et  tibi  est,  rex  Judá? 
non  adversum  te  hodie  venio  ,   sed  contra  aliam  pugno  damum  |)  ad  quam 


Ciudad  de  los  üsirios»     '  TíUvez  sin  consultar  d  Dios, 
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tros  dos>  6  Rey  de  Juüá?  Yo  no 
Tengo  ahora  á  pelear  contra  tí, 
sino  contra  otra  casa  y^  contra  la 
cual  Dios<^  me' ha  mandado  salir,  á 
toda  priesa:  deja  pues  de  oponer- 
te á  Dios,  el  cual  está  conmigo; 
no  sea  que  el  Señor  te  quite  ia 
vida. 

»a  No  quiso  Josias  retirarse,  si* 
no  que  se  preparó  para  darle  h^- 
talla  ,  sin.  querer  escuchar  Jas^ pala- 
bras de  Necao ,  que  eran  de  Dios;  y 
avanziS  para  ^enir  á  las  manos  en 
el  campo  de  Mageddo. 

s3  Alii  fué  herido  por  los  fle- 
cheros, y  dijo  á  sus  .criados:  Sa* 
cadme  fuera  del  combate,  pues 
estoy  gravemente  herido, 

A  4  Ellos  le  pasaron  de  su  coche 
¿  otro  ,  que^  le  seguía  se gwi  es^~ 
lo  de  I  los  Reyes,  y  le  llevaron  Ji 
Jerusalen,  donde  murió;  y  fué  se- 
pultado eii  el  paiiteon  de  sus  padres. 
Lloráronle  todo  Judá.  y  Jerusalen ; 

nS  sobre  todo  Jeremias  ,  cuyas 
lamentaciones  sobre  Josias  repiten 
todos  los  cantores  y  cantoras  has- 
ta hoy  día :  tanto  que  ha  venido 
á  .8ey  este  uaq  como  una  ley   en 


LOS  PÁftALUPpMEirM 
Israel.  Se  hallan  e•cñtas^estas  co- 
sas entre  las  lamentaciones. 

a  6  Las  demás  acciones  de  Jbsias 
y  »ns  'buenas  obras ,  según  lo  que 
está,  prescrito  en  la  Ley  del  Señor^ 
27  sus  hechos,  4ii^,  desde  el  princi- 
pió  al  fin,  está  todo  escoitáto  >eael  li- 
bro délos  Reyes  de  Judáy  de  Israel^ 
Cáf.XXXVI.  Joacaz^  Joakim ,  Joo- 
qwn  y  y  Sededat  ultítnos  Reyes  de 
Judá;  y  su  cautiverio,  Nabucodo» 
nosar  destruye  á   Terttsalén,    Ctr^ 

permite  que  iof  Judiqs  vuelvan  á 

'  elta.  i 

'  1 1  Entonces  el  pueblo,  derla  i\tt^ 
ra  tomó  á  rjoacaz,  cuarto  hijo  de 
Josias ,  y  le  alzó  por  Rey  en  Jeru-, 
salen  en  hijgar  de  su  padre. 

a  De  veinte  y  tres  años  era  Joa<^ 
caz  cuando  comeñsó  á  reinar;  y 
tres  ;meses  reinó  en  Jerusalen. 

3  Porque  el  Rey -de  Egipto  viy 
niendo  á  Jerusalen  le  depuso  ,  y 
multó  el  pais  en  K^ien  talentos  de 
plata  y  un  talento  de  oro; 

4  y  en  lugar  de  él  estableció 
por  Rey  sobre  Judá  y  Jerusalen  & 
su  hermano  Eliakim  primogénito 
de  Josias  ^  cambiándola  el  ponibre 


me  Deas  festínate  iré  pracepít:  desíne  ad^ersum  Deum  faceré ,  x]tti  meoam 
est  ,  i>e  inttfrfiéiat  te.  22  Noluit  Josias  revertí,  sed  praDparavit  contra  eum 
belltím ,  nec  aoquievit  sermoníbuB  Neohao  ex  ore  Dei :  Terum  perrexit .  ut 
dítníoaret  in  campo  Mageddo.  23  nM<|ae  i{ulaeratus  á  sagiiariis ,  dtxít  pueria 
8UÍS  :''£dticrte  me^de-prvlio,  quia  oppidó  valneratus  sum.  24  Qui  traostn- 
leruntettin  de  curra  m  alterura  currum,  qui-sequebatur  eum  more  regio, 
et  asportavervmt  eum  Jn  Jerusa'em,  mortuusque  est,  et  sepultas  ín  mausoleo 
patram  suoruin  :  et  universas  Jada  et  Jerusaletn  luxerant  eum :  23  Jeremias 
máxime,  cojos  omnes  cantores  atque  cantatrices,  nsque  in  pr»seutem  diem, 
lameuttttíones  super  Josiam  replícaut ;  et  quasi  'úx  -obtinuít  in  Israel.  Ecos 
scriptum  fertnr  in  lamentatíonibas.  26  Reliqaa  autem  sermonara  Josi«  et 
TOÍsericórdiarum  ejus ,  quse  lege  prsecepta  sunt  Domini ;  ^27  opera  qáoqüe 
ülias  prima  et  novissíraa ,  scripta  sunt  ín  Libro  regum  Jada  et  Israel. 

Ca^ut  XX^VL  1  Tulit  ergo  populas  térras  Joachaz  fílium  Josis  et  coas* 
tituit  regem  pro-pa^e  sao  iu>/crusaiem.  2  Vigintí  4ria«ii  «annoium  erat  Joo^ 
chas  cam  regoare  ccepisaet ,  et  tribus  mensíbas  regnavit  in  Jerusalem.  3  Amo* 
vit  autem  eum  rex  ^gypti,  cam  venisaet  in  Jerusalem  ,  et  conderonavit  lerram 
centum  talentis  argeuti ,  et  talento  auri.  4  Constítaitque  pro  eo  regem  Elia- 
kim fratrem  ejus,  super  Judam  et  Jerusalem:  et  vertit  nomen> ejus  Joakim: 
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^ti  el  de  Joakiin;  y  se  llevó  oonii-    pr'enderfe  y  le  condujeroivá  BabiJo- 


go  á  Joacaz,  y  le  condojo  á  Egipto. 

5  Veinte  y  cinco  años  tenia  Joa> 
kim  cuando  entró  á  reinar ,  y  once 
años  reino  en  Jerusaien  ;  é  Liso  el 
itial  en  k  presencia  del  Seior  su 
l>¡os. 

6  Contra   éste    vino    Nabucodo* 


nía  y  transportando  al  mismo  tiempo 
los  vasos  mas  preciosos  del   tem- 
plo del  Señor.  £  hizo  Rey  de  Ja- 
da y  de  .  Jerusaien  á  Sedecias  »u  ^ 
tía  paterno* 

1 1   Veinte   y  un  años  tenia  Se- 
déelas cuando  empezó  á  reinar,  y 


aosor  Rey   de  los  caldeos  ,  y  le    once  años  reinó  en  Jerusaien. 


condujo  atado  con  cadenas  á  Babi- 
lonia '  ; 

7  á  donde  transportó  también 
los  vosos  del  Señor  y  y  los  colocó 
en  su   templo* 

8  Las  otras  acciones  de  Joakim, 
y  las  abominaciones  que  cometió^ 
y    las    maldades   que   se   hallaron 


I  a  £  hizo  el  mal  delante  de  los 
ojos  del  Señor  su  Dios :  ni  respetó  la 
persona  de  Jeremías  jprofeta ,  que ' 
le  hablaba  de  parte  del  Señor.      ; 

I S  Rebelóse  ^ideraas  contra  él 
rey  Nabncodonosor ,  que  le  hal)ia 
hecho  prestar  juramento  de  fideii- 
dad^en  el  nombre  de  Dios:  y  en- 


«n  él ,  se  contienen  en  el  libro  de    dnreoió   su   cervjz    y  su   corazón. 


los  Reyes  de  Judáy  de  Israel.  Su- 
cedióle en  el  reino  su  hijo  Joaquin. 
•9  De    ocho    años    era    Joaqnin 


para  no  convertirán  al  Señor  Dios 
de  Israel. 
1 4  Igualmente  todos  los  princi- 


oaando  entró  á  reinar,  y  tres  me-    pes  de  los  sacerdotes  y  ei  pueblo 


ses  y  diez  días  i^einó  en  Jerusaien; 
c  hizo  d  mal  eti  la  presencia  ^cl 
SeñoSr, 

I  o    Corriendo   el   año,  envió  el 
rey   Wabucodónosor  sua  gentes  á 


prevaricaron   también  impiamente, 
imitando'  todas  las  abominaciones 
de  los   gentiles , :  y ^  profanaron  ¡  ei  ¡ 
templo  dd  Señor,  qué  él  se  habia, 
consagrado  para  sí  en  Jerusaien, 


ipsum  vero  Joachaz  tuHt  secum  ,  et  adduxit  in  iEgypium.  6  Vigint!  quinqué 
aunoraili'  wat  JoaWm  *cum  regnare  coepisset,  «t  undecim '  annift  regnavit  in 
Jerusalem  :  fecitque  malamcoram  Domino  Dcaisuo.  0  Contra  huuc  asoendit 
Nabuchodonosor  rex  Chaldseormn  ,  et  tinctum  catenis  duxit  in 'Bahylonem.  • 
7  Ad  quam  et  vasa  Domiiiitranstulit,  ¿t  posuit  ea  in  templo  stio.  8  Réliqo^ 
autem  verborum  Joakim,  et  abominattonuní  ejt»  ,  qnas  operatqs  esl  ,  et' 
qna  iuveuta  «unt  in  eo  ,  continentur  in  Libro  reguui'  Juda  et*  Israel.  Regna- 
vit autem  Joachin  íilius  ejus  pro  eo.  9  Octo  annorum  eraf  íoacfain  cum 
regnare  ccepi^et ,  et  tribus  meiisibus  ac  decem  diebus  regnavit  in  Jeru«alein, 
fócítqiie  malum  in  eonspectu^  Domini.  10  Cunique  anni  circulas  volveretnr, 
niisit  Nabuchodonosor  rex ,  qui  addaxerunt  eum  in  Bahyk>nein ,  ftsportatis 
simul  pretiosissimis  vasis  domus  Domini :  Begem  Tero  eonstituit  Sedeeiam 
patruatn  ejus  super  Jndam  et  Jerusalem.  1 1  Viginti  et  unías  anni  erat  Se- 
decias cum  reguare  coepisset,  et  undecim  annis  regnavit  in  Jerusalem.  12  Fe- 
citque malura  in  oculis  Domini  Dei  sui ,  nec  erubuit  faciem  Jerenii»  pro-- 
phetas ,  loquentis  ad  se  ex  ore  Domini.  13  A  rege  quoque  Nabuchodonosor 
recessit ,  qui  adjnrayerat  eum  per  Deum:  et  induravit  cervicem  suam  et  cor, 
nt  non  reverteretur  ad  Dominum  Deum  Israel.  14  Sed  et  universa  principes 
Sacerdotum  ,  ct  populus ,  prcevaricati  sunt  iniqué  juxta  universas  abomina- 

'  Hebreo:  Atóle  con  dos  cadenas  para  llevarle  etc.  Quiza  volvió  á  Jerusalenj 
Y  se  rebeló  otra  <vez,  IV.  Re^^  XXIV.  Jenm,  XXII.  v,  19.  ^^  , 
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1 5  Entretanto  el  Señor  Dios  de 
sus  padres  les  hacia  hablar  por 
medio  de  s«is  enviado»  los  profe" 
tas,  amoneslándoles  sin  cesar  de 
día  y  de  noche;  pues  queria  per- 
donar á  su  pueblo  y  á  la  n^a- 
sion  suya.  ,'      w 

1 6  Mas  ellos  se  mofaban  xle  los 
enviados  de  Dios,  ni  hacian  caso 
alguno  de  sus  palabras,  é  insulta- 
ban á  los  profetas,  hasta  que  des- 
cargó el  furor  del  Señor  sobre  su' 
pueblo,  y  no  hubo  ya  remedio. 

17  Porque  trajo  contra  ellos  al 
Rey  de  los  caldeos,  que  pasó  á 
cuchillo  á  sus  jóvenes  en  la  casa 
de  su  Santuarioi  No  tuvo  compa- 
sión del  mancebo,  ni  de  la  virgen, 
ni  del  anciano,  ni  aun  del  de«* 
crepito:  á  todos  los  entregó  Dios 
en  sus  manos.  '    '    ^  ' 

1 8  T  transportó  á  Babilonia  to- 
dos los  vasos  de  la  Casa  del  Se-: 
ñor,  tanto  los  grandes  coiho  los' 
pequeños,  y  I9S  -  tesmos  del  'tem- 
pló, y  del.  Rey,  y  dre  Ids  riiag>^  ' 
na  tes. 
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19  Los  enemigos  pegaron  fuego 

.  á.  la  Casa  de  Dios,  y  demolieron 
los  muros  de  Jerusalen:  quemaron 
todas  las  torres  y  destruyeron  to^ 
do  Cuabto  habia  de  precioso. 
i2o  .Si  alguho  pudo  escapar  del 
cuchillo,  llevado  á  Babilonia,  fué 
esclavo  del  Rey  y  de  sus  hijos, 
hasta  que  tuvo  el  imperio  Ciro  el 
Rey  de  los  persas , 

a  I  y  llegó  el  cumplimiento  de  la 
palabra  del  Señor  pronunciada. per 
Jeremías,  y  La  tierra  hubo  cele- 
brado sus  sábados '  ;  pues  todo  el 
tiempo  de  su  desolación  estuvo  ea 
un  sábado  ó  descanso  continítOf. 
hasta  que  se  cumplieron  los  se- 
tenta años. 

2f¡L  .Mas  el  año  primero  de  Ciro 
Rey  de  los  persas,  en  cumplimlen*^ 
to  de  la  palabra  del  Señor  pro- 
nunciada por  boca  de  Jeremias,. 
movió  el  Señor  el  corazón  de  Ci- 
ro Rey  d«'los  persas  ;.cl  cual  man- 
dó publicar  en  todo  su  reino,  tamr 
bien  por-  escrito ,  este  decreto :  . 
a  3  £sto  dice  Ciro  Rey  de  Persia 


tiones  Gentium  ,  et  polluerunt  domum  Domiuf,  quam  saxictificiavfrat  sibi  in- 
Jerusalem.  13  Mitit^bat  autein  Domi:Bxtit  D«ufi  patrum  .suorum.  tid  ill^s  per 
ji;Miauin  nuntioritra  iuorum  ,  de  noéie -eopsiwg^ttá,  ét  quotidle  coi^iiiioneuft^ 
eó.qiiód  pa.i'ceret  populü  eb  habitáculo . suo.  16. At  illi  subsami&baiit  uunlios 
Dei  ,  et  parv4peiidebant  sermones  ejus  ,  illudebaotque  propheti^  ,,  doñee 
asceaderet  furor  Domini  in  populüuá  ejus,  et  esset  imlla  curatiov  17  Adduxit 
enim  super  eos  regem  Chaldcoüum^  et  ioterfecit  juvenes  eorum  gladio  in  domo 
sanctuarii  sui  :  uou  est  misertus  adolescentis  et  virgiois  ,  et  seáis  ,  nec  de* 
crepiti  quidem  y  sed  omnes  tradidit  in.  niauibbsmeiuf.  i 8  Uniyersaque  vasa; 
domus  Doipini,  tam  majóra  ,  quaro  miáora  ,  et  thesauros  tetnpli  ^  ettegis,. 
et  priiictpum  ,  traustulit  iu  Babylonéni.  Id  Iikcenderuut  hostes  duntiuai  Del, 
deütru)(€a*uiitque  mufum  Jerusalem  ,  universas  torres  combusserunt ,  et  quid*' 
quid  pretiosum  fuerat  ,  demoUtt  sunt.  20  Si  quis  evaserat  giadium  ,  ductuS- 
¡a  Babylonem  servivit  regí  et  íiliis  ejus  ,  doñee  imperaret  rex  Persarnm  ,.  21  et 
coropleretur  serme  Domini  ex  ore  Jeremise  ,  et  celebraret  térra  sabbata  sua:. 
eunctis  eniui  díebus  desolatioDÍs  egít  sabhatum  ,  usque  duoi  coropleren- 
tur  septuaginta  anuí»  22  Aduo  autem  primo  Cyri  regis  Persaruro ,  ad  ex- 
plendum  ^eroiouem  Domini,  qnem  locütus  fuerat  per  os  .féreni¡«,  suscita*» 
vit  Domiuus  spiritum  Cyri  regis  Persarum :  qui  jussit  pradicari  ia  universo^ 

*■  O  hubieron  dtstaniado  los  campos  :  los  cuales  habían  quedado^ 4Ín  culúeOm 
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fíAP.  XXXVI.  a43 

El  Señor  Dios  del  cielo  ine  lia  da-  de  Judéa:  ¿qnién  hay  entre  voso- 
ilo  todas  los  reinos  de  la  tierra ,  y  ^  tros  que  pertenezca  á  su  pueblo? 
él  mbmo  me  ha  mandado  edificar-  £i  Señor  Dio5  suyo  sea  con  él^  y 
le  una  casa  en  Jeru salen ,  ciudad     póngase  en  camino  para  su  tierra» 


regno  suo ,  etiam  per  scripturam  ,  dicens :  23  Haec  dicít  Cyrus  rex  Persarum; 

Omnía  regna  terree  dedít  inihi  Doraínus  Deus  coeli ,  et  ¡pse  prsecepit  raihí  ut 
'SdificaFefn  eí  domum  in  Jetusalem ,  qu^.est  in  Judaea  :  quis  ex  Tobts  est  in  omní 
<.j)opulo  ejns  ?  sit  pomiiiu,s  Deus  suu^  cum  eo ,  et  ascendat. 

Flir  DEL  LIBRO  SEGUNDO  DE  LOS  PARALIPOMEWOS. 

»        ,  I  D    I       I  — ', . 

ADVERTENCIA 
SOBRE  EL  LIBRO  PRIMERO  DE    ESDRAS. 


E. 


jSTE  libro  ha  sido  venerado  siempre  por  la  Iglesia  como  Escritura 
sagrada  y  canónica.  Como  tal  ha  sido  también  respetado  por  la  Sina- 
goga ,  ía  cual  soíia  unirle  en  un  solo  volumen  cf)n  el  d^  Nehemias ,  lla- 
mado por  eso  libro  II  de  Es d ras.  aunque  hay  cuatro  libros  con  el  nom- 
bre de  Esdras ,  la  Iglesia  -solafneníe  ha  reconocido  como  canónicos  los 
dos  primeros.  La  iglesia  griega  reconoce  también  por  canónico  el  ter- 
cero ;  pero  no  consta  la  autenticidad  de  los  dos  últimos  y  ni  que  ha- 
yan sido  inspirados  por  Dios.  Fué  Esdras  de  la  estirpe  sacerdotal ,  nie- 
to ó  descendiente  del  Pontífice  Saraias ,  que  fué  muerto  por  Nabucodo- 
nosory  como  se  refiere  en  el  libro  IV.  de  los  Reyes  c.  XXV,  v.  1 8 ,  ai.. 
Siendo^jóven  fué  llevado  Esdras  á  Babilonia  con  todos  los  demás  cau- 
tivos, después  de  haber  sido  tomada  Jerusalen ,  é  incendiado  el  Templo. 
Por  su  grande  estudio  en  la  Ley  del  Señor  y  en  las  prácticas  del 
pueblo  judaico ,  mereció  ser  llamado  Escriba  veloz  CL  Esd,  VIL  v,  6.J. 
esto  es ,  doctor  insigne  y  venerando.  Créese  que  Esdras  volvió  á  Jeru^ 
salen  con  Zorobabcl ;  pero  habiendo  logrado  (os  enemigos  del  pueblo 
hebreo  impedir  la  restauración  del  Templo  ^  se  restituyó  á  Babilonia  y 
donde  habitó  hasta  que  obtuvo  de  Artajerjesy  por  sobrenombreLongimauo, 
el  permiso  de  volver  á  Judéa  con  cuantos  quisiesen  seguirle ,  y  muchas 
gracias  y  privilegios  á  favor  de  los  hebreos.  Tuvo  la  principal  autoridad 
en  Jerusaien ,  hasta  que  llegó  Nehemias,  enviado  por  Artojevjes,  en  ca- 
lidad de  Gobernador  déla  Judéa  y  el  cual  se  dirigió  siempre  por  los 
consejas  de  Esdras.  Es  tenido  gcner^lm^rtte  por  autor  de  este  Libro. 
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En  los  seis  primeros  capítulos  se  refiere  como  Ciro  concedió  ta  li- 
bertad á  los  hebreos  y  la  llegndú  de  2íorobabel  á  Jemsalén,  la  re*- 
nopacion  de  los  sacrificios^  la-  restauración  del  Templo,  la  cual  luego  se 
suspendió  por  orden  de  Artajerjes ,  las  exhortaciones  de  los  dos  pro- 
fetas Zacarías  y  Aggéo  cuando  animaban  al  pueblo  á  continuar  la 
obra  del  Templo ,  y  finalt^ente  el  permiso  de  Darlo  para  terminar- 
la. Después  de  esto ,  leemos  que  animado  de  un  santo  zelo ,  em- 
prendió corregir  los  abusos  <¡ue  podios  de  nuevo  provocar  la  indign 
nación  Divina  contra  el  pueblo^  f  con  ^us  plegarias  y  lágrünas  de 
penitencia ,  alcanzó  del  Señor  que  el  Rey  se  convirtiese ,  y  que  toda 
la  nación  se  obligase ,  con  un  nueifo  y  solemne  pacto ,  á  la  observan- 
cia  de  la  Ley,  En  el  libio  II.,  ó  de  Neliemías,  vemos  al  mismo  Es- 
dras  ocupado  en  leer  y  esplicar  al  pueblo  la  Ley  del  Señor ,  y  que 
se  hace  mención  de  él  como  de  uno  de  los  principales  apoyos  de  la 
nueva  república,  Nehem.  VIIL 

Este  libro  L  de  Esdras  comprende  la  historia  de  ochenta  y  dos 
año9:  desde  el  año  3468  en  que  Ciro ,  por  muerte  de  su  padre  Cam- 
bises  Rey  de  Persia  y  de  Ciaxar  su  suegro  Rey  de  ta  Media ,  reunió 
en  si  la  monarquía  de  Oriente;  hasta  el  año  355o,.  ^í/e  era  el  XX, 
del  reinado  de  Artajerjes  y  por  otro  nombre  Longimano.. 
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Cap.  i.   Ciro  ,  inspirado  de  Dios,  para  que  se  cumpliese  la  palabra 

acabados  los  setenta  años  del  cau-  del  Señor  pronunciada  por  Jere- 

tiverio  del  pueblo  de  Israel,  le  da  mías  ,  el  Señor  movió  el  ánimo  de 

la  libertad ,  y  le  restituye  los  vasos  Ciro  Rey  de  los  persas ,  el  cual  hi^^o 

sagrados  ;  y  permite  que  sea  re-  publicar  por  todo  su  reino ,  aun 

edificado  el  templo  de  Jer úsale n*  n  por  escrito ,  él  siguiente  decreto':. 

1-^  2   Esto  dice  Ciro,  Rey  de  los  per- 

.jI    año    primero   del   im-  sas:  El  Señor  Dios  del  cielo  es  el 

per  ¿o  de  Ciro  Rey  de  los  pers¿is,  que  ha  dado  lodos  los  reinos  de  la 

Capüt  i.  i  In  anno  primo  Cyrl  regís  Persarum ,  ut  compleretur  verbum 
Dominí  ex  ore  Jeremiae  ,  suscitavit  Domínus  spirifum  Cyri  reffis  Persarum , 
et  traduxít  vocem  in  omni  regno  suo,  etiam  per  scripturam ,  dicens:  2  Hsc 
dicit  Cyrus  rex  Persarum:  Omnía  regna  terrs  dedk  mibi  Dominus  Peus  coeli, 

*'Año  DEL  MüMDO  54C8  :  antes  de  JESTr-CaisTo  536'.  *  Babia  reinado  ya 
Ciro  veinte  anos  en  persia^  Tomada  después  Bnbiionia  ,  reunió  él  imperio  dé  los 
medos ,  de  los  asirlos^  j  ¡de  hs  caldeos ,/jMdíMda\lA  ^raamonarjuiapeniana,. 


CAP,  r.  24'5^ 

me  ha  mandaclo  cdi-    que  está  eti  Jcrttsalén. 


tiferra ,  y  él 

fícarle  Casa  ó    Templo  en  Jerusa- 

len  eiudad  de  Jttdéa. 

3  ¿Quién  de  entre  vosotros  per- 
tenece á  su  pueblo  ?  Su  I>ios  sea 
con  él.  Vaya  á  Jerusalén,  ciudad 
de  la  Judéa  ,  y  edifique  la  Casa 
del  Señor  Dios  dé  Israel;  El  Dios 
'verdadero  es  aquel  que  está  en 
Jerusalén. 

4  Y  indos  los  demás  que  se  que- 
daren ,  donde  quiera  que  habiten , 
ayúdenle  desde  el  lugar  de  su  resi- 
dencia con  plata  y  oro^  y  otras 
cosas ,  y  con  ganados ,  ademas  de 
lo  que  voluntariamente  ofrezcan  al 
templo  de  Dios ,  que  está  en  Je- 
rustflén. 

5  Con  esto  se  pusieron  en  cd- 
mino  los  principes  de  las  familias 
de  Judá  y  de  Benjamín,  y  los  sa- 
cerdotes y  levitas ,  y  todos  aque- 
llos cuyo  corazón 'movió  Dios  para 
ir  á  reedificar  el  templo  def  Señor, 


6  Y  todos  aquellos  qne  vivián 
en  la  comarca  les  ayudaron ,  po- 
niendo en  sus  manos  vasos-  de  pla- 
ta y  oro,  hacienda,  j^umentos,  y 
alhajas ,  ademas  de  otras  ofrendas 
voluntarias  que  habían  hecho.    '. 

7  El  mismo  rey  Ciro  hizo  sacar 
los  vasos  del  templo  del  Señor ,  que 
Nabucodonpsor  había  traído  de  Je- 
rusalén ,  y  colocado  en  ^1  templo 
de  su  Dios. 

8  Hizolos  sacar  Ciro  Rey  de  los 
persas  por  maiio  de  Mithridates  hijo 
de  Gazabar  l^íorero  ,  que  se  los 
entrega  por  cuenta  á  Sassabasar,  ó 
Zor&habel ,  liTincipe  de  Judá. 

9  He  aqtii  el  número  de  ellos: 
Treinta  copas  de  oro ,  mil  copas 
de. plata  ,  veinte  y  nueve  cuchillos, 
treinta  tazas  de  oro, 

I  o  cnalrocientas^y.  diez  Cazas  de 
plata  de  segunda  m«i-gnitud ;  y  mil 
otros  vasos'. 


*^  ,  et  ¡pse  prsecepit  mihi  ut  «sdlíicareni  ei  domum  in  Jernsalem  ,  quie  est  íñ  Juda^a,- 
3  Quis  est  in  vohis  de  imiverso  populo  ejus?  Sit  Deus  iilius  cum  ipso.  As- 
cendal  in  Jernsalem,  qüa:  est  in  Judsea,-et  «edificet  domum  Domini  Oei  Is- 
rael ,  ipse  est  Deus  qui  est  in  Jernsalem*  4  £t  omnes  reliqni  in  cuoctis  lócit 
ubicumqkie  habitant ,  adjuvent  eum  viri  de  .loco  suo  argento  et  aüro ,  et 
substantia  ,  et  pecoribus  ,  excepto  quod  voluntarle  oífernnt  templo  Dei ,  quad 
est  in*  Jernsalem.  ^  Et  sürrexérunt  prúicipespatrum  de  Juda ,  et  Benjamín, 
et  Sacerdotes ,  et  Levita  ,  et  oronis'  cujas  Déos  snscitavit  spiritnm ,  ut  as- 
cenderent  ad  sedifícandum  templum  Domini,  quod  erat  in  Jernsalem.  6  Uní- 
versique  quierant  in  circuitu ,  adjuverunt  manus  eorum  iñ  vasis  argentéis 
et  aure¡s,in  substantía  et  juroentis,  m  supellectrli,  exéeptis  his  qn»  sponte 
obtuleránt.  7- Rex  qüoque  Cyrus  protulit  vasa  témpli  |)ominí ,  qua  tnierat 
Nabuchodonosor  de  Jerusalem  ,  et  posuerat  ea  in  templo  dei  sui.  8  Protulit 
autem-  ea  Cyrus  rex  Persarum  per  manum  ^ithridatis  filii  Gazabar,  et  en- 
Duroeravit  ea  Sassabasar  principi  Juda.  9  Et.hic  est  numeras  eomm:  phiako 
áurea  trígiuta,  phiala   argéntea  milk ,  cultri  viginti  novem  ,  sc^pbi  aure 

fue  fué  después  sojuzgaba  por  Alejandro.  Refiere  el  historiador  fosefo  hebreo,  qve 
se  hizo  leer  d  este  príncipe .  lo  que  Isaías  tanto  tiempo  antes  habia  vaticinado  de 
¿I,,  de  sus  conquistas ,  jr  de  lo  que  haria  d  fapor  de  Jerásalen  jr  del  Templo, 
{Is,  XLilV.  23.)  j4l  ver  Ciro  el  cumplimiento  de  dichas  profecías  ,  no  pudo  menos 
de  admirarse  y  de  favorecer  una  nación  tan  visiblemente  privde^^du  de  Dios». 
II.  Par,  XXXVI.  V.  22.  Jerem,  XXV.  v,  12*  et  XXIX.  v,  10.  /*.XLV.  v.  13. 
XI. VI.  f.  11,  *  £#  d<€ir,  ios  otrot  vasos  pequeños  y  menos  apreeiabtús  fueron»,ái 
millares.'  r^  i 
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1 1  La  snma  de  todos  los  vasos 
de  oro  y  de  plata  ascendía  á  cinco 
mil  y  cuatrocientos :  todos  estos  los 
llevó  Sassabasar  al  tiempo  que  vol- 
vían á  Jerusalén  los  que  habían 
sido  transportados  cautivos  á  Ba- 
bilonia. 

Cap.  II •  Lista  de  los  que  volvieron 

ílel  cautiverio  de  Babilonia  á 

Jerusalén. 

I  Estos  son  los  Lijos  de  la  pro- 
TÍncia  de  Judéa ,  que  del  cautive- 
TÍo  á  que  habían  sido  conducidos 
á  Babilonia  por  Nabucodonosor 
B.ey  de  Babilonia  ,  se  pusieron  en 
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4  Hijos  die  Sefatla,  trescientos 
setenta  y  dos. 

5  Hijos  de  Aréa>  setecientos  se- 
tenta y  cinco. 

6  Hijos  de  Fahath-Moab  ,  de  la 
estirpe  de  Josué:  de  Joab ,  dos  mil 
ochocientos  y  doce. 

7  Hijos  de  Elam  ,  mil  doscien- 
tos cincuenta  y  cuatro. 

8  Hijos  de  Zetiía ,  novecientos 
cuarenta  y  cinco. 

9  Hijos  de  Zacai,  setecientos  se- 
senta. 

I  o  Hijos  de  Bani ,  seiscientos  cua- 
renta  y  dos. 

II  Hijos   de  Bebai  ,   seiscientos 


camino ,   y  regresaron  á  Jerusalén    veinte  y  tres. 


y  á  Judá ,  cada  cual  á  su  pueblo : 

a  los  cuales  vinieron  con  Zoro- 
l>abel ,  y  con  Josué,  Nehemías,  Sa- 
raías  ,  Rahelías  ,  Mardocaí  ,  Bel- 
•an  ,  Mes£ar  ,  Beguai ,  Rehúm  ,  y 
IBaana.  Hé  aquí  la  suma  de  los  va- 
rones  del  pueblo   de  Israel: 

3  Hijos  de  Faros',  dos  mil  cien- 
to setenta  y  dos. 


I  a  Hijos  de  Azgad,  mil  doscien- 
tos  veinte  y  dos. 

i3  Hijos  de  Adonicam,  seiscien- 
tos sesenta  y  seis. 

1 4  Hijos  de  Beguai ,  dos  mil  y 
cincuenta  y  seis. 

1 5  Hijos,  de  Adin  ,  cuatrocientos 
cincuenta   y  cuatro. 

1 6  Hijos  de  Alher,  que  descendían 


triginta,  10  scyphi  argente!  secundi  quadringenti  decena:  vasa  alia  mOle. 
i  1  Otnnia  vasa  áurea  et  argéntea  ,  quinqué  luilUa  quadringeuta :  universa 
tulit  Sassabasar ,  cum  bis  qui  ascendebant  de  transmigratione  tíabyionis  in 
Jerusalem. 

Caput  II.  1  Hi  sunt  autem  provincias  íilii,  í^A  ascénderunt  de  captivitate, 
quam  transtulerat  Nabuchodouosor  rex  Babylouis  í»  Babylouem  ,  et  revensi 
8uut  in  Jerusalem  et  Judam,  unasquísque  in  civitatem  suam.  2  Qui  venerant 
cmn  Zorobabel ,  Josué ,  Neheinia  ,  Saraía  ,  Rahelaia  ,  Mardochai ,  Belsan  ,  - 
Mesphar,  Beguai,  Rehum ,  Baana.  Numerus  virorum  p'opuli  Israel:  3  filii 
Pbaros,  dúo  millia  centum  septuagtnta  dúo.  4  Filii  Sephatia,  trecenti  septua- 
ginta  dúo.  b  Fiiii  Are» ,  septÍDgeuti  septuaginta  quinqué.  6  Filii  Phahath  Moab| 
filíorum  Joeue :  Joab^  dúo  millia  octingenti  duodecim.  7  Fiüi  i£Um ,  millc 
ducentr  qninquaginta  quatuor.  8  Filii  Zelhua  ,  nongenti  quadraginta  quincjuc. 
9  FíHi  Zacbai,  septingeñti  sexjiginta.  10  Filii  Bani,  sexceiui  quadraguita 
dúo.  11  Filii  Bebaí,  sexcenti  yiginti  tres.  12  Filii  Azgad ,  mille  ducenti  vi- 
'  gliuti  duo*  (f 3  Filii >  Adonicam,  sexcenti  sex agí nta  sex.  14  Filii  Beguár,  dúo 
millia  quinqoagiñta  sex.  \b  Filii  Adin  ,  quadrigenti  quinquaginta  quatuor. 
16  Filii  Ather,  qui  erant  ex  Ezechía,  nonaginta  octo.  17  Filii  Besai,  trecenti 

»  Lft  paitíéra  hijos  cuando  se  junta  al  nombre  de  algún  hombre  ,  sis*ni/íea  sus 
desoetiíliin'tes  j  ¿ttanda  se  junta  al  nombre  de  una  ciudad  significa  ciudadanos^ 
^moradores  m  ariuml^ys  dental  ciudad.  En  este'  y  otros  capttui&s  no  siempre'  es  Já* 
,c¡l  determinar  la  calidad  de  los  nombres.  Véase  Hijo.  ^^  . 
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CAP.  II* 
de  Exequias ,  noventa  y  ocho.  cientos  cincuenta 

27  Hijos  de  Besaí,  trescientos 
"veinte  y  tres. 

iS  Hijos  de  Jora ,  ciento  y  doce. 

19  Hijos  de  Hasiimy  doscientos 
veinte  y   tres. 

a  o  Hijos  de  Gebbar>  noventa  y 
cinco. 

a  I  Hijos  ,  «  oriundos  de  Bethle- 
hem ,  ciento  veinte  y  tres. 

22  Varones  dcNetufa,  cincuen- 
ta y  seis. 

2  3  Varones  de  Anatbolli ,  ciento 
veinte  y  ocho. 

a 4  Hijos  de  Azmaveth,  cuarenta 
y  dos. 

2 5  Hijos  de  Cariatliiarini,de  Ce- 
fira  ,  y  de  Berotfa ,  setecientos  cua- 
renta y  tres. 

^aG  Hijos  de  Rama  y  de  Gabua, 
seiscientos  veinte  y  uno. 

27  Varones  deMacmas,  ciento 
veinte  y  dos. 

a 8  Varones  de  fietüel  y  de  Hai, 
doscientos  veinte  y  ires. 

29  Hijos  de  Nebo  ,  cincuenta  y 
dos. 

30  Hijos  deMegbis,  ciento  cin- 
cuenta y  seis, 

3 1  Hijos  del  otro  Elam  ,  mil  dos- 


a47 
y  cuatro. 

32  Hijos  de  Harim  9  trescientos 
y  veinte. 

33  Hijos  de  Lod  ,  de  Hadid ,  y 
de  Ono ,  setecientos  veinte  y  cinco». 

3  \  Hijos  de  Jericó ,  trescientos 
cuarenta  y  cinco. 

35  Hijos  de  Senaa,  tres  mil  sds- 
cientos  treinta. 

—  36  Sacerdotes  que  volvieron  á 
Jerusalén :  Los  hijos  de  Jadaía  de 
la  familia  de  Josué,  novecientos  se- 
tenta y  tres.    ^ 

'.  3  7  Hijos  de  Emmer ,  mil  cincuen- 
ta y  dos, 

38  Hijos  de  Feshiir ,  mil  dos- 
cientos cuarenta  y  siete. 

39  Hijos  de  Hurim,  mil  diez  y 
siete. 

— 4  O'  Levitas  :  Los  hijos  de  Josué, 
y  deCedmíhel ,  de  los  descendientes 
de  Odovias  ,  setenta  y  cuatro. 
-^41  Cantores  :  Los  hijos  de  Asafyr 
ciento  veinte  y  ocho. 

4  2  Hijos  de  los  porteros  :  Loí . 
hijos  de  Selliim ,  los  hijos  de  Atcr, 
los  hijos  de  Telmon ,  los  hijos  de* 
Accub ,  los  hijos  de  Ha  tita  ,  los^^ 
hijos  de  Sobai;  todos  ciento  treinta 
y  nueve. 


vigínti  tres.  18  Filit  Jora,  centuin  duodectm.  19  Filii  Hasum,  ducenti  vígíntr 
tres.  20  Fiiii  Gebbar,  nonaginta  quinqué.  21  Filii  Bethlehem ,  centum  ^igin^ 
ti  tres.  22  Viri  Nempha ,  quinquaginta  sex.  23  Viri  Anathcth,  centum  vigiiiü 
octo.  24  Filii  Azmaveth ,  qnadraginta  dno.  2á  Filii  Cariathiarim  ;  Cephira» 
et  Berolh ,  »eptingenti  qtiadragima  tres.  26  Filii  Rama  et  Gabaa ,  sexcenti  vi- 
ginti  unns.  27  Viri  Machmas  ,  centum  'vigintiduo.  28  Viri  Bethel  et  Hai ,  du- 
centi viginti  tres.  29  Filii  Nebo  ,  qninquaginta  dúo.  50  Filii  Megbis ,  centum 
quinquaginta  sex.  01  Filii  uSlam  alterias,  mille  ducenti  quinquagiota  qua« 
tnor.  52  Filii  Harim,  trecenti  vtginti.  53  Filii  Lod,    Hadid,  et  Ooo^  septin- 

fentí  TÍginti  quinqué.^  54  Filii  Jericho  ,.  trecenti  quadraginta  quinqué.  Zb  Filii 
enaa  ,  tria  roillia  sexcenti  triginta.  5€  Sacerdotes :  Filii  Jadaia  in  domo  Josuc^ 
nongenti  septuaginta  tres.  57  Filii  Emmer»  mille  quinquagínta  dno^  58  Filií 
Pheshur ,  mille  ducenti  quadragmta  septem.  59  Filii  Harim ,  miile  deceuL 
et  septem.  40  Levitse:  Filii  Josué  et  Cedmihel  filiomm  Qdovts,  septuaginta^ 
quatuor.  41  Cantores  :  Filii  Asaph ,  centum  TÍgínti  octo.  FHü  Janitorum  :  filii 
Sellnm ,  filii  Ater ,  filii  Telmon  ,  filii  Accub  ,  filii  Hatita ,  filii  Sobai :  unrverst 
«entum  triginta  norcm,  43  NathinVpi;  filii  Siha^  filii  Hasupha ,  filü  Xabbaoth^  ^ 
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43  Nalhinéos*.:  Los  Lijos  dc'Siha, 
los  hijos  de  Hasu&  ,  los  )i¡jos  de 
Tabbaolh , 

4  4  los  liijos  de  Ceros ,  los  Lijos 
de  Siaa  ,  los  Lijos  Fadon, 
^  45   los  Lijos  de  Lebana,  los  Li- 
jos de  Hagaba  ,  los  Lijos  de  Accub, 

46  los  Lijos  de  Hagab,  los  Lijos 
de  Seml&i ,  los  Lijos  de  Hanan , 

47  los  Lijos  de  Gaddel  y  los  Li- 
jos de  GáLer ,  4os  Lijos  de  Raaía, 

-48  los  Lijos  de  Rasin,  los  Lijos 
deNecoda,  los  Lijos  de  Gazam^ 

49  los  Lijos  de  Aza ,  los  L^os 
de  Faséa  ,  los  Lijos  de  Besee , 

50  los  Lijos  deAsena,  los  Lijos 
de  Munim,  los  Lijos  de  P^efusim, 

5 1  los  Lijos  de  Bacbííc ,  los  Lijos 
de  Hacufa,  los  Lijos  de  HarLur, 

52  los  Lijos  de  BeslutL,  Jos  Li- 
jos de  MaLida,  los  Lijos  de  Harsa, 

53  los  Lijos  de  Bercós ,  los  Li- 
jos de  Sisara,  los  Lijos  de  TLema, 

54  los  Lijos  de  l^asia,  los  Lijos 
de  Hathifa. 

55  Hijos  de  los  siervos  de^Salo- 
mon*  :  Los  Lijos  de  Sotai^  los  Li- 
jos de  SoferelL ,  los  Lijos  de  Faruda, 

56  los  Lijos  de  Jala  ,  los  Lijos 
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de  Dercon ,  los  Lijos  de  <j^eddeí^ 
57  los  Lijos  de  Safatias  ,  los 
Lijos  de  Hatil ,  los  Lijos  de  Foque- 
retL  que  eran  oriundos  de  Ast- 
baim  y  los  Lijos  de  Ami. 

58  Todos  los  natLinéos ,  7  lo» 
Lijos  de  los  siervos  de  SalomoB| 
trescientos  noventa  y  dos. 
-^59  Y  estos  son  los  que  partie- 
ron de  los  distritos  de  TL  el  mala, 
TLelLarsa ,  Quecub  ,  y  Adon  ,  y 
Emer ;  y  no  pudieron  señalar  la 
familia  y  estirpe  de  sus  padres  en 
prueba  de  ser  oriundos  de  Israel,  x 

60  Los  Lijos  de  Dalaia,  los  Lijos 
de  Tobía  ,  los  Lijos  ás  T^ecoda  , 
seiscientos  y   cincuenta  y  dos. 

61  Y  de  los  Lijos  de  los  sacer- 
dotes :  Los  Lijos  de  Hobia ,  los  Li- 
jos de  Accos  ,  los  Lijos  de  Berze« 
IJai  ,  el  cual  se  casó  con  una  de 
ias  Lijas  de  Berzellai  de  Galaad% 
y  tomó  su  nombre : 

6  a  estos  tales  buscaron  la  escH- 
critura  de  su  genealogía ,  y  no  la 
bailaron ,  por  lo  que  fueron  esclui- 
dos  del  sacerdocio. 

63  Y  d ¡joles  AlLersata'  que 
no  comiesen  de  las  ofrendas  san- 


44  filii  Ceros  ,  filü  Siaa  ,  filii  Pbadon ,  45  filii  LeLana  ,  filü  Hagaba  ,  GWi 
Accub ,  46  filii  Hagab,  filii  Senilai ,  filii  Hanan,  47  filü  Gaddel.  fíiií  Oaher, 
filii  Raaia  ,  4^  filü  Hasíu  ,  filii  Necoda ,  filii  Gazarn ,  49  filü  Aza ,  filü  Phasea, 
filii  Besee ,  óO  filü  Asetia,  filü  iMunim,  filii  NepLusim,  Si  filü  Bachuc,  íilií 
HacupLa ,  filii  HarLur  ,  .^2  filii  BeslutL  ,  filü  Majiida ,  filii  Harsa ,  ó3  filii 
Btercos  ,  filü  Sisara,  filii  Theroá , -ó4  filü  J^asia,  filü  HatipLa  ,  ó5  filü  ser- 
votum  '  Ssflomonis  ,  filii  Sotni ,  filii  Sopberet ,  filü  PLaruda  ,  6Q  filü  Jala, 
filij  Dercon,  filü  Geddel,  61  filii  SapLatia ,  filü  Hatil,  fiJü  PhocheieiL,  qui 
erant  de  Asebaim  ,  filü  Atni,  ó8  Guiñes  NatLinapí ,  et  filü  semrnrum  Salomo- 
nis ,  trecenti  nonagita  dúo:  ^9  et  Li  qni  ascenderunt  de  rtLeltnila,  TLelhar- 
sa  OLerub,  et  Ádon  ,  et  Emer:  et  ñon  potuemnt  indicare  domum  patrum 
éucrum  et  ¿enen  suum  ,  titrura  ex  Israel  esí;eut.  €0  Filü  Dalaia  ,  filü  Tohia, 
filü  Necoda  •  sexcenti  quinquagiuta  dúo.'  61  Et  de  filiis  sac<>rdotum  :  Filii 
Hobia  ,  filü  Accos  ,  filti  Berzellai,  qui  accepif  de  filiahus  Berzellai  Galaaditis 
ti9loreta,''eivocata8  est.  nomine  £orum  :  62  |ii  quaesierunt  scripturam  geuea- 
lo^iei^  BttíB  ,  et  non  iuTenerunt,  et  ejecti  sont  de  sacerdotio.  63  Et  dixit  AtLer- 

-  •  O  s!»hAonkas  ,  que  estabnn  al  servicio  del  Templo,  Josué  iX,  p,  2l.'LPar,  IX* 
*  Ul.  Reg.  IJL  9.  20.  24.     '  Esto  es ,  Nehemias. 
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tlficadas,  hasta  tanto  qne  se  pre-     69  Dieron ,  segno  las  facultades  de 
aentase  un  pontífice  docto  y  per-    cada  uno,  para  los  gastos  de  la  fa« 


fecto*. 

"—64  Toda  esU  muchedumbre, 
Wiida  como  si  fuese  un  hombre 
solo  y  era  ^e  cuarenta  y  dos  mil 
trescientos  y  sesenta  9 
.65  sin  contar  sus  esclaü^os  y  es- 
clavas y jjue  eran  siete  mU  trescien- 
tos treinta  y  siete*;  y  entre  ellos 
doscientos  cantores  y  cantoras. 

66.  Tenian  setecientos  treinta  y 
seis  caballos,  y  doscientos  cuarenta 
y  cinco  mulos , 

67  cuatrocientos  treinta  y  cinco 
camellos  y  seis  mil  setecientos  y 
veinte  asnos. 

6  8  Y  algunos  principe^  ,  d  pri- 
meras cabezas  de  familias ,  al  lle- 
gar al  lugar  del  templo  del  Señor 
en^erusalén,  hicieron  espontánea- 
mente ofrendas  para  reedificar  la 
Casa  de  Dios  en  su  mismo  sitio. 


brica  sesenta  y  un  mil  sueldos  6 
dragmas  de  oro,  cinco  rail  mar- 
cos de  plata  y  y  cien  vestiduras  $a«- 
cerdotales. 

70  Finalmente  los  sacerdotes  y 
levitas,  y  los  del  pueblo,  y  los 
cantores ,  y  los  porteros ,  y  los 
nathinéos  se  avecindaron  en  sus 
ciudades;  y  de  cuantos  israelitas 
volvieron,  se  fué  cada  cual  á  su 
pueblo. 

Cap.  III.  Convocado  el  puehlo  en 
Jerusatén,  es  erigido  el  altar;  en 
el  cual  se  q/recen  sacrificios.  Ce- 
lébrase la  fiesta  de  los  Tabernácu- 
^^^  y  y  Pénense  los  cimientos 
del   templo, 

I  I^legado  ya  el  mes  séptimo,  los 
Lijos  de  Israel  que  estaban  en  sus 
ciudades; >e  reunieron  todoj,  como 


aatha  eis ,  ut  non  comederent  de  Sancto  sanctorum  ,  doñee  surgeret  sacerdos 
doctas  atque  perfectos.  64  Omnis  multitudd  quasi  uiuis,  qnadragiiita  dúo 
millia  trecenti  sexagiiHa :  63  exceptis  servís  eorum  ,  et  aaciUis ,  qui  erant 
aeptem  milita  trecenti  triginta  septeto :  et  ia  ipsis  cantores  atque  cautatricea 
ducenti.  66  Equi  eoruin  septiugenti  triginta  sex ,  malí  eorum  ducenti  qua- 
dragiíita  quinqué ,  67  cameli  eorum  quadringenti  triginta  quinqué ,  asiní 
eorum  sex  millia  septiugenti  vigiuti.  68  Kt  de  principibus  piíti  tiin  ,  cum 
íngrederentur  templum  Domiiii,  quod  est  in  Jerusalein ,  sponte  obtulerunt  in 
domum  Dei  ad  extruendam  eam  io^Joco  suo.  69  Secunduin  vires  suas  de* 
deruut  impeusas  operis,  auri  solidos  sexágíuta  millia  et  míUe^  argeuti  moas 

Suinque  milliji ,  et  vestes  sacerdotales  centum»  70  Habitaverutit  eigo  Sacer- 
otes^  et  Levits,  et  de  populp,  et  cantores,  et  janitpres,  et  Natníuai,  in 
urbibus  suis  ,  universusque  Israel  in  ciyitatihus  sqís. 

C^PUT  III.     1  /amque  venerat  mensis  septinius  ,  et  erant  filü  Israel  in  ci«    . 
▼itatibus  suis:   cougregntus  est  ergo   populqs  quasi   vir  unus   iii  Jerusalem. 
2  Ct  surrexit  Josué  íillus  Josedec,  et  fratre»  ejus  sacerdotes,  et   Zorobabel 

'  Mo  la  versión  4e  los  Sett.nfa  est^n  en  dativo  las  palabras  que  corresponden 
á  docto  y  sabio «  r  con  esto  se  acerca  mas  al  original  hebreo^  Jonde  se  dice: 
leiirim,  velethumira.  Sabido  es  que  estas  dos  palabras  urim  f  thuiDÍm/"r/7i¿i;i  ia 
frase  de  las  consultas  que  et  Sumo  pontífice  hacia  á  Dios ,  entrando  en  éi  Sancta- 
sanctórum ,  á  ia  presencia  dei  Arca  »  donde  recibia  ias  respuesta'^.  Lo  mimo  ocur- 
re en  el  libro  II.  de.E'dras  cap.  Vil.  v,  Zb.  '  Entran  en  ata  suma  no  solo  los 
.  de  las  tribus  de  Judá ,  de  Benjamin  y  de  Levi ,  sino  ios  de  las  otras  tribus  que 
aqui  no  se  espresan  ;  y  con  los  siervos  y  siervn^  compondrían  el  número  total  de 
hs  que  volvieron  á  la  Jttdéa,  S,  Au^f»  lib,  XV III.  Üe  civ,  Dei  c»  XXVI. 
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si  fuesen'  un  solo  hombre,  en  Je- 
rusa  lén. 

a  Donde  él  pontífice  Josué  ,  hijo 
de  Josedec ,  con  sus  hermanos  los 
sacerdotes  ,  y  Z<)robabel  hijo  de 
Salathiel ,  con  sus  hermanos  ,  em- 
prendieron el  edificar  el  altar  del 
Dios  de  Israel  para  ofrecer  en  él 
los  holocaustos ,  según  está  escrito 
eñ  la  Ley  de  Moisés  varón  de  Dios. 

3  Colocaron  pues  el  aliar  de  Dios 
sobre  sus  basas,  á  pesar  del  temor 
en  que  los  ponian  los  pueblos  idóla- 
tras de  las  regiones  circunvecinas, 
y  sobre  este  altar  ofrecieron  al  Se- 
ñor el  holocausto  tie  la  mañana  y 
el   de  la  tarde. 

4  Celebraron  asimismo  la  solem- 
sidad  de  los  Tabernáculos  ,  con- 

.     forme  está  prescrito  ,  y  ofrecieron 
7  ^^^^^  *^^  el  holocausto    diario  ,  según    está 
candado  hacer  todos  los  dias; 

5  y  además  el  holocausto  perpé^ 
tuo  ,  tanto  en  las  calendas,  como 
en  todas  las  solemnidades  consa- 
gradas al  Señor,  y  siempre  que  se 
ofrecía  espontáneamente  ofrenda 
al  Señor. 

6  Desde  el  primer  dia  del  mes 
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séptimo  empezaron  á  ofrecer  hoto*- 
caustoft  al  Señor ,  aunque  todavía 
no  se  habian  echado  los  cimientos 
del  templo  de  Dios. 

7  Pero  distribuyeron  dinero  á  loí 
canteros  y  albañiles ;  y  asimismo 
dieron  de  comer  y  beber,  y  aceite 
á  los  sidonios  y  tirios,  para  que 
transportasen  madera  de  cedro  des- 
de el  Libano  al  mar  de  Joppe,  se- 
gún lo  había  ordenado  Ciro  Rey 
de  Persia. 

8  Al  segundo  año  de  su  arribo 
al  lugar  del  templo  de  Dios  en  Je- 
rusalén,  en  el  mes  segundo,  pusie- 
ron mano  á  la  obra  Zorobabel  hi- 
jo de  Salatiel,  y  Josué  hijo  de  Jo- 
sedec ,  con  los  otros  hermanos  su- 
yos sacerdotes  y  levitas  ^¿niiilcrsi 
del  cautiverio  á  Jerüsalén ,  y  des- 
tinaron á  los  levitas  de  veinte  años 
arriba  para  dar  priesa  á  la  obra 
del  Señor. 

9  Josué  pues  y  sus  hijos  ,  y  her- 
manos ,  y  Cedmihel  con  sus  hijos^  . 
y  todos  los  hijos  de  Judá  ,  unidos^^ 
como  si  fuesen  un  solo  hombre,, 
estaban  áándo  priesa  á  los  que  tra- 
bajaban   en   la    fábrica    del  tem- 


filius  Salathiel,  et  fratres  ejus,  et  aedificaverant  altare  Dei  Israel ,  ut  offerrent 
in  eo  holocautomata  ,  sicut  '^críptum  est  in  lege  Moysi  viri  Dei.  3  CoUoca- 
veruat  auteni  altare  Dei  super  bases  suas  ,  deterrentihus  eos  per  circuitum; 
populis  terrarum  ,  et  ohtuleruní  super  illud  holocaustum  Domino  mané  et 
vesperé.  4  Feceruntque  solemnitatem  tabernaculorwm  ,  sicut  scriplum  est ,  -et 
holoéausium  diebus  singulis  per  ordinem  secundúm  praeceptum  ¿  opus  diei  in 
díe  suo.  b  Et  posl  haec  hoUjcaustura  juge  ,  tain  in  Calendis  quara  in  univer- 
sis  soleiiuiitatibiis  Domiíii,  quíe  erant  consecratae,  et  in  ómnibus  in  qutbus 
ultró  offerehatur  inunus  Domino.  6  A  primo  die  mensis  septimi  coeperunt  of- 
feíre  holocaustum  Dominó :  porro  templum  Dei  nondum  fundatum  erat. 
7  Dederuiit  autem  pecunias  latomis  et  csementariis :  cibum  quoque,  et  potum, 
et  oleum  ,  Sidoniis  Tyriisque  ,  ut  deferrent  ligna  cedrina  de  Líbano  ad  uiare 
loppe ,  juxta  quod  praeceperat  Cyrus  rex  Persarum  eis.  8  Auno  autem  secun- 
do adveirtus  eorum  ad  temphnn  Dei  in  Jerusalem  ,  mense  secundo,  coeperunt 
Zorobabel  filius  Salathiel,  et  Josué  filius  Josedec,  et  reliqui  de  fra  tribus  eo- 
rum Sacerdotes  ,  et  Levitas  ,  et  omnes  qui  venerant  de  captívitate  in  Jerusa- 
lem, et  coiislituerunt  Levitas  á  viginti  aiinis ,  et  supra  ,  ut  urgerent  opus  Do- 
iniui,  9  Stetilque  Josué  et  filii  ejus  ,  et  fratres  ejus,    Cedmih^;!  et  filii  ejus, 
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pío  de  Dios  ^  J  io  mismo  hacían  Jos 
hijos  de  Henadiid  y  y  los  hijos  de 
«stos  ,  y  sus  hermanos  los  le« 
vitas. 

I  o  Echados  que  fueron  los  ci- 
mientos del  templo  del  Señor  por 
los  albañiles ,  se  presentaron  los  sa- 
cerdotes revestidos  de  sus  orna- 
mentos, con  las  trompetas,  y  los  le- 
vitas hijos  de  Asaf  con  los  cimba- 
Ios  ,  para  cantar  las  alabanzas  de 
Dios  con  salmos  de  David  Rey  de 
Israel ; 

I I  y  cantaban  á  coros  himnos^ 
y  alabanzas  al  Señor,  repitiendo: 
^ue  es  bueno,  y  que  es  eterna  su 
misericordia  para  con  Israel».  Al  mis* 
mo  tiempo  todo  el  pueblo  ]>rorum- 
pia  á  grandes  voces  en  alabanzas  al 
Señor ,  por  ver  echados  los  fun- 
damentos del  templo  del  Señor. 

I  a  Muchísimos  de  los  sacerdo- 
tes y  levitas,  y  de  los  príncipes 
de  familias,  y  de  los  ancianos, 
que  habían  visto  el  primer  templo, 
viendo  echar  á  sus  ojos  los  fun- 
damentos de  este  segundo,  llora- 
l>an  con  grandes  gemidos  ^  al  pase 
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que  muchos'  a1zat>an  la   voz  gri- 
tando de  alegría. 

i3  Ni  se  podían  distinguir  los 
gritos  de  alegría,  de  los  clamores 
de  aquellos  que  lloraban;  porque 
todo  el  pueblo  gritaba  confusa- 
mente á  grandes  voces ,  cuyo  eco 
se  oía  de  mujr  lejos. 

Cap.  rV.   Los  samaritanos  impide^ 
la  reedificación  del  templo  y  ciu» 
dad;  y  consiguen    que    se    inter- 
rumpa la  obra  haUa  el  segunde 
año  de  Diario, 

I  Entretanto  entendieron  los  ene- 
n^igo^  de  Judá  y  de  Benjamín  que 
estos  que  habían  vuelto  del  cauti- 
verio ,  edificaban  el  templo  del  Se- 
ñor Dios  de  Israel ; 

a  y  vinieron  a  encontrar  á  Zoro- 
babel  y  á  los  principes  de  las  fami- 
lias, diciendo:  Permitidnos  coope- 
rar con  vosotros  i  la  fábtica;  pues-' 
to  que  seguimos  del  mismo  modo 
que -vosotros  á  vuestro  Dios,  y  le 
ofiecemos  sacrificios  desde  el  tiem- 
po que  Asor  Haddau  Rey  de  Asi- 


.et  filíi  Juda  ,  quasi  vir  antis ,  ut  in^^tarent  super  eos  quí  faciehant  opus  íq 
•tenqplo  Deí:  filii  Heuadad  ,  et  íílti  eorum  ,  et  fratres  eoriim  Levils.  10  Fun- 
dj^to  igítur  á  cff:mei^tariÍ8  templo  Domíní  ^  st^teront  sacerdotes  m  oniatii  suo 
,eum  tubis  ,  et  Levítie 'filii  Asaph  in  cyinbalis  ,  ut  laudareiit  Deiun  per  manus 
David  regís  Israel.  11  Et  concinebaut  íu  hymnis  et  cunfessíone  Domino: 
^uoniam  boDus ,  quonianí  in  «ternura  misericordia  ejrs  super  Israel.  Omnis 
^uoqne  popuUis  vucíferabatur  clamore  magno  in  laudando  Domiuum  ,  eó 
quód  íuudatum  esset  templuní  Domini.  12  rlurími  etiam  de  Sacerdotibus  et 
Levitis  ,  et  principes  patrum  ,  et  séniores  ,  qui  videraut  templum  príús  cum 
fundatum  esset ,  et  hoc  templum  in  oculis  eorum  ,  flehant  vr)ce  ma^na :  et 
multi  vociferantes  in  Isetítia,  eievabaiit  voceu^i.  13  Neo  poterat  quisquaip  9^" 
noscere  vocem  clamoris  laetantium,  et  vocem  fletus  p<»puli :  cummixtim  euim 
4>opulus  vociferabatur  clamore  magno ,  et  vox  audiebatut  procul. 

Caput  iV.  1  Audíerunt  autem  hostes  Jud«  et  Benjamín,  quia  (ilü  captí- 
vitatis  vdificarent  templum  Domino  Deo  Israel:  2  et  accedentes  ad  Zoro- 
babel,  etad  principes  patrum  ,  dixerunt  eis  :  ^dífícemus  vobiscum,  quía  ita 
nt  vos,  cniserimus  Deum  vestruir»:  ecce  nos  imraolavímus  victimas  á  diebus 
Asor  Haddan  regis  Assur,  qui  adduxit  nos  huc.  3  £t  dixít  eis  Zorobabel,  et 

»    (^t  no  habían  visto  liL    magnificencia  d^íl  primero.  Digitized  byGoOQlC 
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ria  nos  envió  acá'. 

3  Mas  Zorobubel  y  Josué  con 
los  demás  principes  de  las  fami- 
lias de  Israel  les  res|>ondieron :  No 
poderiios  urilmos  con  vosofros  para 
edificar  la  Casa  á  nuestro  Dios;  si- 
no que  nosotros  solos  la  edificare- 
mos al  Señor  Dios  nuestro ,  co- 
mo nos  lo  tiene  mandado  Ciro  Rey 
de  los  persas. 

4  De  aqni  resultó  que  la  gente 
de  aquella  tierra  inquietaba  á  los 
obreros  del  pueblo  de  Judá,  y  les 
estorbaba  la  fábrica. 

5  Ademas  sobornaron  contra 
ellos  consejeros  fle¿  Rey  y  que  les 
frustraron  su  designio  durante  la 
vida  de  Ciro  Rey  de  los  persas ,  y 
hasta  el  reinado  de  Dario  Rey  de 
Persia. 

6  Luego  que  entró  á  reinar 
A-Suero* ,  escribieron  una  acusa- 
clon  contra  los  nit)radores  de  Ju- 
dá  y  de  Jerusalen. 


7  Y  en  el  reinado  de  Artajerfe^i 
Beselam  Mlthridatcs ,  y  Thabeel  y 
los  demás  de  su  partido  envia- 
ron al  Rey  de  los  persas  Artajerjes 
una  carta  llena  de  acusaciones,  es- 
crita en  lengua  siriaca  y  ct>n  carac- 
teres siriacos. 

8  Reiím  Reelteem^  y  Samsai  se- 
cretario escribieron  sobre  las  cor- 
sas de  Jerusalen  otia  carta  al*  rey 
Artajerjes  del  tenor  siguiente: 

9  Reiitn  Beelteem  y  Samsai  se- 
cretario, y  los  demás  consejeros 
suyos,  los  díñeos  y  afarsathaquéos, 
los,  ter.faléos,  afarséos,  bercueos, 
babilonios,  susanequéos,.  dicTos  y 
los  elamitas , 

I  o  y  los  otros  de  las  demás  na*- 
ciones  que  transportó  el  grande  y 
glorioso  Asenafar,  y  condujo  á  ha- 
bitar pacificamente  en  las  ciuda- 
des deSamaria,  y  en  kis  otras  re- 
giones de  la   otra  parte  dfel  ria, 

II  (tal  es  la  copia  de  la  carta 


Josué ,  et  reliqui  principes  patrura  Israel :  Non  est  vohis  ct  nobis  ut  «difíce* 
mus  domuin  Deo  uostro,  sed  nos  ipsi  solí  sedifícahimus  Domino  Deo  nostro, 
sicut  pracepit  nobis  Cyrus  rex  Persarum.  4  Factuin'  est  igitur ,  ut'  populas 
terrae  impeoiret  manus  pcpuli  lud»,  et  turbaret  eos  iu  aedificando  á  Con- 
duxerunt  autem  adversus  eos  consiliatores ,  ut  destruereul  consilium  eornm 
ómnibus  diebus  Cyri  regís  Persarum  ,  el  nsque  ad  reguum  Darii  regís  Persa- 
rum. 6  lo  regno  autem  Assuéri ,  iu  principtii  regni  ejus  ,  scripseruut  accüsa* 
tionem  adversus  babitatores  Judae  et  Jerusalem  7  Et  íp  diebus  Arfíixerxi» 
flcripsít  Beselam  Nlitbridates ,  ct  Thabeel ,  et  reliqüi  qui  erant  ¡n  consíHo  eo- 
rum  ;  ad  Artaxerxem  regem  Persarum  :  epístola  autem  aocusationrs  scripta 
ei*at  Syriacé,  et  legebatur  sermone  Syro.  8  Reum  Beelteem  ^  et  Samsari  s€ril)a, 
scripseruut  eprstoiam  nuam  de  Jerusalem  Artaxerxí  regi,  hujuscemodi :  9  Reum 
Beelteem ,  et  Samsai  scriba  ,  et  reliqui  corisiliatores  etjrum  ,  Di  nací ,  et  Aphar- 
aathachsei ,  Terphalai,  Apharssei,  Érchuffií,  Babylonii ,  Susanech«i ,  Dieví^et 
^lamitae,  Í0  et  ceteri  oe  Gentibus,  quas  transtulit  Asenaphar  magnus  et 
gloriosus  ,  et  habitare  eas  fecit  in  cívitatibus  Samariae  ,  et  in  reliquis  regio- 
nibus  trans  *Flumen  in  pace:  11  (Hoc  est  exemplar  epistol» ,  quam  míserunt 

*  En  el  libro  IV.  de  los  Rtyes  c.  XVII.  v.  24  se  rrfieír  qne  el  Ref  de  Asiría  en- 
wó  cohmos  al  pais  de  las  diez  t  ibus  ;  los  cuates  ^infestados  de  leones  y  otras  bes^ 
iias  fieras ,  comenzaron  á  adorar  al  Dios  de  Israel ,  pero  sin  dejar  del  tndo  et 
culto  de  su*  ídolos.  De  estos  colonos ,  y  de  varios  judios  se  formó  el  pueblo  samari- 
tann  ,  que  desde  este  tiempo  fué  en€mÍ2o  irr^onciltable  de  los  judios*  Véase  Sama- 
ritauo*  *  El  misino  que  Cumbises ,  hijo  de  Ciro.  *  Esto  es,  gobernador,  Beelteem 
es  nomb/f  de  oficio  ó  dignidad.  Jlgunos  le  traducen:  gobernador,  tesorero»  eanct- 
"«'•^  «*«•  •  DigitizedbyGOOQJe 
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que  lü  tal  ciudad  es  una  ciudad 
rebelde  y  enemi^^a  de  los  Reyes  y 
de  las  otras  provincias ,  y  como  ya 
de  tiempos  antiguos  se  fraguan  en 
ella  las  rebeliones ,  por  io  cual 
dicha  ciudad  fué  ya  arruinada. 

1 6  Ifosotros  aseguramos  al  Rey 
que  si  esta  ciudad  se  reedifica  y 
vuelven   á    levantarse    sus    muros, 


CAP, 
que  le  enviaron),  al  rey  Artajer- 
jes,  tus  siervos,  los  habitantes  de 
la  otra  parte  del  rio,  salud. 

1 2  Sepas ,  ó  Rey ,  que  los  judíos 
que  {>artieron  de  ahí  para  acá^  han 
llegado  á  Jerusaien,  ciudad  re- 
belde y  malvada;  la  cual  están  ree- 
dificando, y  levantando  sus  mura- 
llas y  reparando  las  paredes. 

1 3^  Advierta  pues ,  ó  Rey ,  que  si    no    tendrás    dominio  alguno  á  la 
esta   ciudad  se    reedifica  y  se  re-    otra  parte  del  rio. 
paran   sus  muros,   no  pagarán   ya 
mas  tributo,  ni  alcabalas,  ni  reu- 
tas anuale»,  y  el  daño  este  llega- 
rá hasta   los  Reye». 

1 4  Nosotros  pues  teniendo  pre- 
3ente  la  sal  ó  el  pan*  que  hemos 
comido  en  palacio /y  porqu-e  cree- 
mos ser  ufia  maldad  el  estarnos 
contemplando  los  perjuicios  del 
Rey ,  por  eso  enviamos  á  dar  parte 
al  Rey; 

1 5  á  fin  de  que  tú ,  Señor ,.  ha- 


—  ^7  Respondió  el  Rey  á  Reiim 
Beelteem ,  y  á  Sanisai  secrelario, 
y  á  los^  otros  habitantes  de  Samaría 
que  eran  del  consejo  de  ellos,  y  á 
^los  demás  de  la  otra  parle  del  rio, 
diciéndoles,  después  de  saludarlos: 
tS  La  acusación  que  rae  habéis 
enviado  ,  se  ha  leido  palabra  por 
palabra   en  mi   presencia. 

1^9  He  dado  luego  mis  órdenes 
para  que  se  registraren  los  ana- 
les, y  se  ha  hallado  que  esa  ciudad 
gas  registrar  los  libros  de  las  bis-  ya  de  tiempos  antiguos  se  rebela 
to  rías  de  tus  predecesores,  en  cu-  con  Ira  los  Reyes,  y  levanta  sedicio- 
yos  anales  haLarás  escrito  y  verás    nes  y  guerras. 


ad  eunr^  Artaxerxi  regí,  éervitúí,  vírl  ^üi  sünt  trans  Fluvium,  salutem 
dicttut.  12  Notuiu  8Ít  regi ,  qiiia  Judasi,  qui  asceiideruut  ^  te  ad  nos  ,  ve^e- 
runt  iu  Jerusalera  civitatem  lebellem  et  pessimam  ,  qúaní  aedificant,  extruen- 
tes  muros  e  us ,  et  parieres  componentes.  15  Nunc  ígitur  uotum  sit  ^egi, 
quia  si  civifaí  illa  aedificata  fuerit,  et  morí  ejus  instaurati,  ^tributuna ,  et 
▼ectigal,  et  aiimios  redftus  tmn  dnhunt  ,  et  iisque  ad  reges  h«c  no^a  perte- 
niet.  14  Nos  autetn  m^emores  scHis  ,  quod  in  palatio  comedimus  ,  et  quia  Ittf- 
siones  regís  videre  nefas  duciinus,  idcírcé  misinius  et  nuntíaviniiis  regí;  l^^iit 
receuseas  in  libris  histori^irum  patruní  tuorum  ,  et  iiiveníes  scriptum  ín  eokn- 
mentariis:  et  scies  quoniam  iirbs  illa,  urbs  reFiellis  est  et  nocens  regibus  et 
provinciis,  et  bella  cuncitantur  in  ea  ex  drebns  autiquis:  qtiam  ob  rem  et 
civitas  tpsa  destructa  et^t.  16  Nuntiumus  nos  regí,  quoniam  si  civitas  illa 
«dificata  fuerit ,  et  inuri  ípsius  instaurati ,  ^)8sesionenfi  trans  Flnvíum  noá 
habebís  17  Verbum  niisit  rex  ad  Keum  Beelteem,  et  Samsai  {(cribara^  et 
ari  reiiqtios  qui  erant  In  consilio  eorum  habitares  Satiíariap/  et  ceteris  ^raos 
Fiuvinm/'salaieni  dicens  et  pacem,  1 8  Accusatio  ,  quaiil  mfeikti«  ad  uós, 
manifesté  lecta  est  coraiD  me.  19  Ef  á  me  prápceptum  est :-  et  recebsuer¿Tit, 
inveuenintque  qucmiam  civitas  illa  á  diebns  antiqítis  adversum  leges  rebé- 
Hat,  et  seditíones ,  et  prslia  coucitantur  iu  ea:  20  naní   et  reges  fortissimi 

'  De  ta  palabra  sal  viene  el  notnS>¿  Je  salario  fcúino  dice  P/inio  /i6,XXXl,v,  -7 :J 
para  fi^nfficar  ta  comida  que  se  daba  á  ias  que  servian  4  ios  principen  ,  y  dtt* 
futi  éíun  ajueiio  que  se  Íes  daba  en  dinero  para  que  eii^i  $€  la  €omprmn3         i 
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a  o  Porque  hubo  en  Jeru  salen  re-    profetas  Aggéo  y  Zacarías  vuelve 

á  emprenderse  la  Jábeca  del  Tem- 
plo ^  á  pesar  de  los  enemigoit, 

1  En  este  tiempo  profetiz;<ron  el 
profeta  Aggéo ,  y  Zacarías  hijo  á» 
Addo,  predicaocloá  los  judíos  ^jua 
habitaban  en  la  Judéa  y  en  Jeru* 
salen  en  uonibre  del  Dios  de  Israe)> 

2  Entonces  Zorobabei  hijo  de  Sa- 
latiel  ,  y  Josué  hijo  de  Josedec  se 
pusieron  de  huevo  á  continuar  la 
fábrica  del  templo  de  Dios  en  Jeru- 
salen  ,  y  estaban  con  ellos  los  pro* 
fetas  de  Dios  que  los  ayudaban. 

3  En  aquel  mismo  tiempo  vinie*- 


yes  poderosísimos ,  que  han  domi- 
nado á  todo  el  país  de  la  otra  parte 
del  rio  (Eufrates)  y  los  cuales  exi- 
gían tributos  y  alcabalas ,  y  otros 
derechos. 

a  I  Ahora  pues  oíd  nuestra  deci> 
sion:  Prohibid  á  esa  gente  la  ree- 
dificación de  dicha  ciudad ,  hasta 
tanto  que  yo  quizá  mande  otra 
cosa. 

2  2  Mirad  que  no  seáis  ne^^ligeji- 
;ies  en  ejecutar  esto  ;  no  sea  que 
poco  á  poco  vaya  cundiendo  el  mal 
«n  perjuicio  xíe  los  Reyes. 


jf  j   Ch  j_^     '^^   ^^^  ^**"  ^"^  leido  el  tras ladcr^^ ron  á  encontrarlos  Thathanaí,  go- 
**^^^^     .^del  rey  Artajerjes  en  presencia  de    bernador  de  la  otra  parle  del  r¡<^ 


Reúm  Beelteém  ,  y  de  Sanisai  $e- 
íjr^tario,  y  de  los  de  su  consejo; 
y  a  toda  priesa  pasaron  á  Jeru- 
talen ,  y  de  mano  armada  hicieron 
desistir  á  los  judíos. 

24  Interrumpióse  entonces  la  fá^ 
brica  de  la  Casa  del  Señor  en  Je- 
rusalén ,  y  no  volvió  á  emprenderse 
basta  el  año  segundo  del  reinado 
jde  Dario ,  Rey  de  los  persas. 

Cap.  V.  A  las  exhortaciones  de  los 


y  Stliarbuzanaiy  con  sus  consejeros» 
y  Xe.'S  dijeron  :  ¿  Quién  os  ha  acón?- 
secado  que  edificaseis  este  templo^ 
y   restauraseis  sus  muros  ? 

4  A  lo  que  respondimos ,  nomr 
brando  los  autores  de  esta  reedi- 
ficación. 

5  Mas  el  ojo  de  su  Dios  ^  ó  su 
providencia^  miró  favorablemente 
á  los  Ancianos  de  los  judíos ^  y  asi 
no  pudieron  impedirles  la  fábri- 
ca.  Convinieron  al  fin  en  que  se 


fuerujD^  in  Jerusalem ,  qui  et  (Jomínati  sunt  oraní  regíoní  •  quse  trans  Fia- 
jrium  est :  tributum  quoque  ,  et  vectigal ,  et  red.'tuH  accipÍ4|;})ant,  21  Nuncergo 
audite  /teateptiam  :  Prohib^atis  viros  illos,  ut  urbs  illa  uou  sedificetur ,  do- 
ñee* si  fprlé.  á  me  jussum  fuerit.  22  Videte  iie  uegligeiiler  hoc  impleatis,  et 
paulatira  crescat  malum  coutra  reges.  23  Itaque  exeinplum  edictí  Artaxerxif 
regís  lectuni  «st  coram  Reuní  Beelteem  ,  et  Sainsai  scriba,  et  cousiliaríís  eo- 
'jum:  et  abierunt  festiuí  in  Jerusalera  ad  Judxos  ,  et  prohihuerunt  eos  in 
J>rachio  et  robore.  24  Tañe  intermissum  est  opus  donius  Duiniui  ia  Jerus^* 
(lem  ,  ;et  noo  fíebat  usque  ad  annum  secuudum  regni  Dnrii  regís  Persaruni. 
t^  C^pjU^-  V.  ,  4  Prophetaverunt  autero^  Aggaeus  propbeta  et,  Zacharia^  íiliqs 
Addo ,  prophetaptes  ad  Judeos  qui  eraut  in  iudaea  et  Jerusalem  ^ju  nomine 
^Dei  Israel.  2  Xuoc.  surrexetuut  Zorobabei  filju<;  Salatbiel,  et  Josué  fiiins  Jo- 
^sedec  ,  et  «^QppeíAint  «edificare  templuní  Deí  in  Jerusalem,  et  cum  ets.prppbeUB 
.Dei.adjuvautes  /eos.  5  la  ipso  autem  .tempore  veuit  ad  eos/rhath^uai  ,  qui 
erat  dux  traus  Flumen  ,  et  Stharbu%anai ,  et  cousiliaríi  eorum  ,  sicque  dí- 
xerunt  eis :  Quis  dedit  vobis  cousiliuin  ut  domum  haiic  sedífícaretis  ,  et  mu- 
ros ejus  íustauraretis  ?  4  Ad  quod  respondí  mus  eis ,  quee  essetit  nomina  ho- 
•minum  auctorutn  aedificatioois  illius.  ó  Oculus  autem  Dei  eorum  factus  est  ' 
•uper  senes  Judaorum ,  et  non  potueruut  inhibere  eos.  Piacuitqne  ut  res  ad 
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diese  parte  á  Darío ,  j  que  satisfa- 
ciesen eotonces  á  aquella  recon- 
Tención. 

—  6  Copia  de  la  carta  que  escri- 
bió al  rey  Darío  ,  Thatlianai  go- 
bernador del  país  de  la  otra  parte 
del  rio ,  juntamente  con  Stharbu- 
zanai ,  y  sus  consejeros  los.  Arfa- 
saqueos  ,  que  moraban  á  la  otra 
banda   del  rio. 

7  La  carta  que  le  enviaron  decía 
asi :  Al  Rey  Darío ,  salud  y  toda 
suerte  de  prosperidad. 

8  Sepas ,  ó  Rey ,  que  uosotros 
benios  ido  a  la  proyincia  de  la 
Judéa  á  la  casa  del  Dios  grande, 
que  se  fabrica  de  piedras  no  la- 
bradas' ,  fijando  vigas  en  las  pa- 
redes ;  y  la  obra  se  hace  con  toda 
diligencia,  y  va  creciendo  entre 
sus  manos. 

9  Hemos  pue^  preguntado  á  aque- 
llos Ancianos ,  y  les  hemos  dicho: 
¿Quién  os  ha  dado  facultad  para 
edificar  esta  casa,  y  restaurar  es- 
tos   muros  ? 

ID  Asimismo  hemos  querido  sa- 
ber sus   nombres  para  dar  parte  á 


tí,  y  asi  te  ponemos  por  e^rlto 
los  nombres  de  los  vaiones  qu^ 
son  los   principales   entre  ellos. 

1 1  La  respuesta  que  nos  han  da- 
do ha  sido  .esta  :  Nosotros  somos 
siervos  del  Dios  del  cielo  y  de  la 
tierra ;  y  reedificamos  un  Templé 
que  ya  muchos  años  antes  había 
sido  fabricado ,  el  cual  levantó  y 
construyó   un  gran  Rey  de  Israel. 

I  a  Pero  habiendo  nuestros  pa- 
dres provocado  la  ira  del  Dios  del 
cielo ,  los  entregó  él  en  roanos  de 
Nabucodonosor  el  caldeo ,  Rey  de 
Babilonia,  el  cual  destruyó  tam- 
bién esta  ca^a ,  y  trasladó  su  pue- 
blo a  Babilonia. 

1 3  Mas  el  año  primero  de  Ciro, 
Rey  de  Babilonia ,  el  rey  Ciro  dio 
un  decreto  para  que  esta  casa  de 
Dios   fuese  reedificada : 

1 4  pues  aun  los  vasos  de  oro  y 
de  plata  del  Templo  de  Dios  ,  que 
Nabucodonosor  Labia  quitado  del 
Templo  de  Jerusalen,  y  transporta- 
do al  templo  de  Babilonia,  los  sacó 
el  rey  Ciro  del  templo  de  Babilonia, 
y  fueron  entregados  á  uno  llamado 


Darium  referretur ,  et  tune  satisfaccreut  adversus  accusationera  illam.  6  Exe«- 
piar  epistolae,  quain  misil  Xhathauai  dux  regiontstrans  Flumeii ,  et  Stharbu- 
zanai,  et  consiliatores  ejus  Arphasachaei ,  qui  erant  trans  Flumen  ,  ad  Dartiim 
regeni.  7  Sermo ,  queni  niií4erant''ei ,  sic  sciiptus  erat :  Darío  regi  pax  omnts. 
8  Notum  sit  rogi ,  isse  nos  ad  Judaeam  proviiiciam  ,  ad  doinum  l)ei  -magiii, 
quae  sedificatur  lapide  inipolito  ^  et*  ligua  ponan  tur  in  parietibu&r  opum|ueültid 
ailigenter  extruitur  ,  et  créseit  iu  mnnihus  eorum.S  Ifiterrogavimns  e#gQ. se- 
nes illos,  et  ita  díxitnüs  eís:  Quis  dedtt  vobis  notestatem  ut;  domuro  hauc 
«difícaretis ,  et  muros  hos  instauratetis  ?  tO  Sea  et  noiuina  eornm  =  qnaesivi- 
mus  ah  eis  y  ut  nuntiaremus  tthf:  scripsiinujiqne  nomina  eoruní  %riroruin  ,  qui 
suut  principes  iu  eis.  1 1  Hujuscemodi  auteiii  sermonem  re^poi^er snt  nobig, 
dicentes :  Nos  sumus  serví  Üei  ccelí  et  terrae  ,  et  spdíílcamus  templum  ,  quód 
erat  extructum  ante  hos  anuos  inultos ,  'quodque  ri^x  Israel  magnus  edifica - 
verat  et  extruxeiat.  12  Postquaui  autetu  ad  íracundiam  provocaverunt  patres 
nostri  Denm  ccelí,  tradidit  eos  in  manus  Nahuchodonosor  regís  Bnhylonis 
Ch.ild^i ,  dotuum  quoque  hanc  de<itrux¡t,  et  populum  ejus  traustulit  ínBa- 
bvlouein.  13  Auno  autem  primo  Cyri  regís  Babylonis,  Cyrus  rex  proposoit 
edíctum  ut  donius  Dei  há?c  aedificaretur.  14  Nam  et  vasa  tempU  Dei  áurea  et 


'   Fero  mu}  grandes  jr  escogidas* 
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Sasaabasar  ó  Zorobabet ,  á  quien 
ademas  constituyó  principe  ó  go- 
bernador de  los  fudiOs\ 

1 5  y  le  dijo :  Toma  estos  yasos, 
y  ve  á  reponerlos  en  el  Templo  de 
Jerusaien ,  haciendo  que  la  Casa 
de  Dios  sea  reedificada  en  su  an- 
tiguo^ sitio. 

j6  Entonces  pues  el  tal  Sassabasar, 
iriníendo  acá ,  echó  los  cimientos 
del  Templo  de  Dios  en  Jerusaien, 
'^y  desde  aquel  tiempo  hasta  ahora 
se  va  edificando ,  y  todavía  no  está 
eoncluido. 

1 7  Ahora  pues ,  si  parece  bien 
al  Rey ,  haga  buscar  en  el  archivo 
Real ,  que  está  en  Babilonia  ,  si  es 
verdad  que  el  rey  Ciro  mandó  ree- 
dificar la  Casa  de  Dios  en  Jerusa- 
ien ,  y  háganos  saber  sobre  esto  ^u. 
Real  voluntad. 

Cap.  VI.  Darío  confirma  el  decreto 
de  Ciro:  concluyese  la  fábrica  del 
Templo  ;  y  se  celebra  con  grande 
filegria  su  dedicac^ion ,  y  la  Pascua, 

i   Entonces  el  rey  Darío  despa- 


chó sus  órdenes ,  J  registráronse 
los  libros  que  se  guardaban  en  los 
archivos  de  Babilonia  ; 

a  y  se  halló  en  el  de  Ecbatana , 
fortaleza  situada  en  la  provincia  de 
Media  ,  un  volumen  donde  estaba 
escrita  la  siguiente  memoria  : 

3  Año ,  primero  del  rey  Ciro* 
El  rey  Ciro  ha  decretado  que  se 
reedifique  la  Casa  de  Dios  en  su 
sitio  de  Jerusaien  ,  á  fin  de  que  se 
ofrezcan  alli  sacrificios  ;  y  que  se 
echen  los  cimientos  correspondien- 
tes á  una  elevación  de  sesenta  co- 
dos ,  y  otros  tantos  de  anchura  ó 
extensión  , 

4  con  tres  órdenes  de  piedras  sin 
labrar ,  y  otros  órdenes  de  maderos 
nuevos  :  y  que  los  gastos  se  sumi- 
nistren de  la  casa  del  Rey. 

5  Que  ademas  de  esto  se  restitu- 
yan y  repongan  en  el  Templo  de 
Jerusaien,  en  el  Ingar  en  que  antes 
estaban  en  el  Templo  de  Dios,  los 
vasos  de  oro  y  de  plata  quitados 
por  Nabucodonosor  del  Templo  de 
Jerusaien  j  trasladados  á  QabUoQia, 


argéntea ,  qase  Nabuchodonosor  tulerat  de  templo  ,  quod  erat  in  Jerusalem, 
et  asportaverat  ea  ín  templum  Babylouts ,  protulit  Cyrus  rex  de  templo 
Babylonis ,  et  data  sunt  Sassabasar  vocabulo  ,  quetn  et  príncipem  constituit, 
ló  mxitque  ei:  H«c  vasa  tolle,  et  vade,  et  poue  ea  i  a  templo,  quod  est  in 
Jerusalem ,  et  domus  Dei  aedificetur  in  loco*^&u^  16  Tuqc  itaque  Sassabasar 
ille  venit  et  pusuit  fundamenta  templi  De¡  in  Jerusalem  ,  et  ex  eo  tenipore 
usque  nunc  aediücatur,  et  necdum  cumpletum  est.   17   Nudo  ergo ,   si  vicfetur 

■  regi  hoaum,  recenseat  in  bibliotheca  regís  ^  quae  est  in  Babylone,  utrum- 
joam  á  Cyro  rege  jussum  fuerit  nt  «dificaretur  domus  Dei  in  Jerusalem  ,  et 
voluutatem  regís  super  hac  re  mittat  ad  nos. 

Caput  VI.  .  1  Tune  Darius  rex  praecepit :  et  recensuerunt  in  bihü^^theca 
übrorum  ,  qui  erant  repositi  in  l^ao^ylone ,  2  et  inventum  est  in  Ecbatanis, 
quod  est  casitrum  in    Medoaa   provincia  ,   volumen  unum  ,  talisque  scilptus 

■  erat  in  eo  comment^rius :  3  Anuo  primo  C^-ri  regís :  Cyrus  rex  decrevit  ut 
domus  Dei  ssdíficaretur ,  quA  est  iti  Jerusalem,  ín  loco  ubi  immolent  hostias, 
et  ut  uonaiit  fundamenta  supportantia   altitudíuem  cubitorum  sexag  pta ,  et 

•  latitudinen^  cubitorum  sexaginta  ,  4  ordines  de  lapidibus  impolitis  tres,  et  sie 
ordtnes  de  lignis  novis  :  sutnptus  autem  de  dom^  regís  d^buptur.  6  Sed  et 
vasa  templi  i3eí  anrea  et  arget>iea  ,  qiiai  Nabuchodonosor  tiilerat  de  templo 
Jerusalem,  et  attulerat  ea  in  Babylonem ,  reddantur  ,  et  referantur  ¡n  tem- 
plum in  Jerusalem  ia  locum  suum ,  quse  et  posita  suut  in  templo  Dei.  6  Nuue 
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CAP, 

6  Ahora  pues  lii,  Thathanai,  go- 
bernador del  territorio  de  la  otra 
parte  del  rio,  y  tii  Stharbuzanai , 
con  -vuestros  consejeros  los  afarsa- 
quéos  ,  que  habitáis  en  el  otro  lado 
del  rio  ,  retiraos  lejos  de  ellos  y 

7  y  dejad  fabricar  el  templo  de 
Dios  al  caudillo  de  los  judios ,  y  á 
«US  Ancianos  ,  y  que  reedifiquen 
aquella  Casa  de  Dios  en  su  lugar : 

8  sobre  lo  cual  tengo  también 
mandado  como  debe  procederse  pa- 
ra con  aquellos  Ancianos  de  los 
judios,  á  fin  de  que  sea  edificada 
la  Casa  de  Dios;  y  es,  que  del  era- 
rio del  Rey,  esto  e^,>de  los  tribu- 
tos que  paga  el  territíoria  del  otro 
lado  del  rio ,  se  les  suministren  con 
puntualidad  caudales  á  dichos  va- 
rones ,  para  que  no  se  retarde  la  - 
obra: 

9  y  que  si  fuere  necesario,  se  les 
den  cada  día  becerros,  y  corderos, 
y  cabritos  para  los  holocaustos  al 
Dios  del  cielo  ,  y  trigo ,  sal ,  vino 
y  aceite ,  según  el  rito  de  los  sa- 
cerdotes que  están  en  Jernsalen, 


VI.  1^ 

de  raodo  que  no  haya  motivo  al- 
guno de  queja  : 

I  o  y  de  esta  manera  ofrezcan  obla* 
ciones  al  Dios  del  cielo ,  y  rucguen 
por  la  vida  del  Rey  y  de  sus  hijos, 

II  Yo  pues  he  decretado  que 
cualquiera  q^e  contravenga  á  esta 
orden  ,  se  tome  un  madero  de  su 
casa  y  se  plante  en  tierra^  y  sea 
en  él  clavado  el  tal  hambre ,  y  con- 
fiscada la  casa. 

la  Disipa  Dios^,  que  estableció 
allí  su  santo  Nombre ,  todos  los 
reinos  y  pueblos  que  estendieren 
la  mano  para  oponerse ,  ó  destruir 
aquella  Casa  de  Dios ,  que  está  en 
Jerusalen.  Yo  Dario  he  firmado  este 
decreto 9  que  quiero  se  cumpla  pun- 
tualmente. 

— 1 3  Thathanai  pues,  gobernador 
del  pais  de  la  otra  parte  del  rio, 
y  Stharbuzanai  con  sus  consejeros, 
ejecutaron  exactamente  la  orden 
del  Rey  Dario. 

1 4  Los  Ancianos  de  los  judíos 
per  su  parte  llevaban  adelante  la 
fábrica,  saliéndoles  todo  con  fell- 


ergo  Thathanai  dux  regíonis ,  quse  est  trans  Flumen ,  Stharbuzanai ,  et  con- 
siliarii  vestri  Apharsachseí ,  qui  estis  trans  Flumen ,  procul  recedite  ab  illis, 
7  et  dímittite  fieri  téraplum  üe¡  íllud  á  duce  Judseorum ,  et  á  se.úoribus  eo- 
rum ,  ut  domum  Del  illam  sdificent  in  loco  suo.  8  Sed  et  á  me  prsceptum 
est,  quid  oporteat  fieri  á  presbyteris  Jad«eorum  illis,  «t  aedificetar  domus 
Dei^  «cilicet  ut  de  arca  regis,  id  est,  -de  tributis ,  quse  dantur  de  regione  trant 
Flumen,  stndiosé  sumptns  dentar  virisillís,  ne  impediatur  opu».  ^  Qnód  si 
necesse  fuerit ,  et  vitulos ,  et  agnos ,  et  haedos  in  holocaustnm  Deo  ccelí, 
frnroentum  ,  sal ,  vinum  et  oleuro ,  teoandiim  rituín  Sacerdqtum ,  ^ui  aunt  in 
Jérusalem ,  detur  eis  per  singulos  dies,  ne  sit  ín  afíqno  qiierinionia.  10  Et 
offerant  oblationes  Deo  coeli,  oreritque  pro  vita  regís,  et  tíliorum  ejus.  11  A 
me  ergO'positum  est  decretum:  Ut  omnis  homo  qui  hanc'  nintaVerit  jussio- 
hem ,  toUatur  lignum  de  domo  ipsius,  et  erigatur,  et  oonfigatur  in  eo ,  do- 
mas autem  ejus  publicetur.  12  Deas  autem  qui  habitare  fecit  nomen  suum' 
ibi,  dissipet  omnia  regna ,  et  popílum  qui  extenderit  mantinfi  suam  ut  ré- 
pugnet  ,  et  disSipet  doilHiili  Dei  Illam  ,  quae  est  in  Jérusalem.  Ego  Darras 
statui  detrettíth  ,  quod  ftudiosé  implerí  voló.  • ! 3  Igi tur  Thathanai  diix  re- 
gíonis tráÁs  flamen,  ét  &thaf  buz^naí ,  et  donsilíarií  eJüs,  sécundñni'  (juod 
SrflBceperat  Darías  réií,  síc,  diligenter  «xeteüti  íiútít.'  14  SenloreA'dutem  Ju- 
«orum  «dificabant ,  et  prosperahantur  juxta  prophetiam  Aggai  prophele 
.«t  Zacharí»  filii  Addo :  et  «dificaveruut  et  construxerunt ,  jubente  D«o  Is- 
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cidad  y  segan  la  profecía  de  Aggéo 
profeta,  y  de  Zacarías  hijo  de  Addo; 
j  con  esto  erigieron  y  construye- 
ron el  ediñcio  por  mandado  del 
Bíús  de  Israel  ,  y  de  orden  de 
Ciro,  y  de  Dario,  y  de  Axtajerjes, 
Reyes  de  Persia : 

1 5  y  concluyeron  la  obra  de  esta 
Casa  de  Oíos  el  día  tres  del  mes 
de  Adar ' ,  en  el  año  sesto  del  rei- 
nado del  Rey  Dario. 

16  Entonces  los  hijo|  de  Israel, 
y  los  sacerdotes  y  levitas,  y  cuan- 
tos habían  vuelto  del  cautiverio, 
celebraron  con  gozo  la  dedicación 
ó  consagración  de  la  Casa  de  Dios ; 

1 7  para  cuya  dedicación  ofrecie- 
ron cien  becerros ,  doscientos  car- 
neros ,  cuatrocientos  corderoa ,  y 
doce  machos  cabríos  por  el  pe- 
eado  de  todo  Israel ,  según  el  nú- 
mero  de  sus  tribus  t 

i8  y  los.  sacerdotes  fueron  dis* 
tribuidos  por  sus  órdenes ,,  y  los 
levitas  por  sus  turnos  para  servir 
al  culto  de  Dios  en  Jerusalen,  como 
está  escrito  en  la  Ley  de  Moisés. 
— -19,  Celebraron  asimismo  los  hi- 
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jos  de  Israel  venidos  de  su  cauti- 
verio la  Pascua  el  dia  catorce  del 
mes  primero. 

ao  Porque  los  sacerdotes  y  le- 
vitas se  habían  purificado  'desde  el 
primero  al  ultimo ;  estando  todo» 
limpios ,  á  fin  de  inmolar  la  Pas- 
cua por  todos  los  israelitas  veni- 
dos det  cautiverio  y  por  sus  her- 
manos los  sacerdotes ,  y  por  ellos 
mrsmos. 

%i  Y  comiéronla  los  hijos  de 
Isi^ael  vueltos  de  la  transmigra- 
ción, con  todos  aquellos  que,  se- 
parándose de  la  inmundicia  o  /¿/o- 
lairi'a  de  las  gentes^  del  pai» ,  se 
habían  agregado  á  ellos  para  se- 
guir al  Señor  Dios  de  Israel  : 

aa  y  celebraron  con  alegría  la  so- 
lemnidad de  los  Ázimos  durante  sie- 
te dias;  por  haberlos  el  Señor  conso- 
lado, y  por  haber  trocado  á  favar 
de  ellos  el  corazón  del  Rey  de  Asi- 
ría para  que  les  ayudase ,  y  diese 
la  mano  en  la  fábrica  de  la  Casa 
del  Señor  Dios  de  Israel. 

Cap.  vil  Venida  de  Esdras  á  Je*- 


íael,  et  jubente  Cyro,  ct  Dario,  et  Artaxerxe,  regibus  Persarum:  15  et  com- 
pleveiuút  domum  Dei  istam ,  usque  ad  díem  tertium  raensis  Adaí: ,  quí  est 
auuus  sextus  regni  Darií  regís.  16  Fecerunt  ant«m  filii  Israel  ,  Sacerdotes  et 
Levít»  ,  et  reliqui  íilíorain  transmigratíonis,  dedicatíonem  domus  Dei  in  gau- 
dio.  17  £t  obtulerunjt  in  dedícatíonem  domus  Deí>  vítulos  centum,  ariete» 
duceutos,  agnos  quadringentos ,  hircos  caprarum  pro  peccato  totíus  Israel 
duodecím ,  juxta  numerum  tribuum.  Israel.  18' Et  statoerunt  Sacerdotes  in 
ordtnibus  sais-,  et  Levitas  ín  vícíbus  suís,  super  opera  Dei  iu  Jerusalem,  si- 
cut  scríptum  est  iu  libro  Moysi.  19  Fecerunt  autem  filíí  Israel  transmígra- 
tíoais  Pascha  ,  q.uamadecíma  die  mensís  prímí.  20  Puríficati  eoim  fuerant 
Sacerdotes  et  Levitas  quasí  uaus ;  omaes  muodi  ad  iannolandum  pascha  uaU 
Tersis  filiís  transmtgrationís,  et  fratribus  suís  Sacerdotíbus ,  et  sibí.  21  Et 
coQiederuDt  filíi  Israel,  quí  reversi  fuerant  de  transmigratíone  et  omnes  qui, 
te  fepara verana  á.  coinquinatione  Gentíum  térras  ad  eos,  ut  qusrerent  Do- 
minuin  Deuoi  Israel.  22  Et  fecerunt  st^l^mnitatera  azymorum  septem  diebus 
in  l<etitía  ,  quoniam  laé tífica v^a t  -  eos  Domínus  ,  et.  converterat  cor  regís 
Assur  ad  eos ,  ut  adjuvaret  manus»  eorum  iu  opere  don^us  Domini  Dei  Israel. 
Caput  yiL     1  Post  h?BC  aotem  verba ,  in  reguo  Artaxerxjs  regís  Persa- 


O  imm  de  ¿cbnr^.  Féase  Mes. 
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CAP 
rusalén  por  comisión  del  Rey  Ar-^ 
tajerjes  para  instruir  y  gober^ 
nar  el  pueblo. 

I  Después  de  eslos  sucesos ,  rei- 
nando Arlajerjes  lley  de  Persia  , 
Esdras  hijo  de  Saraías ,  hijo  de 
Azadas  ,  hijo  de  Heicias , 

a  hijo  de  SeHiim^  hijo  de  Sadoc , 
hijo  de  Aquitob, 

3  hijo  de  Amarías  ,  hijo  Azarlas, 
liijo  de  MaKaioth, 

4  hijo  de  Zarahías ,  hijo  de  Ozi, 
hijo  de  Boeci , . 

5  hijo  de  Abisué,  hijo  de  Finées, 
hijo  de  Eleazar,  hijo  de  Aaron  que 
fué  el  primer  sacerdote: 

^este  Esdíras,  digo^sxfío  de  Ba- 
bilonia,  el  cual  era  un  escriba  ó 
doctor  muy  diestro  en  la  Ley  4c 
Moisés,  dada  por  el  Señor  Dios  á 
Israel ;  y  otorgóle  el  Rey  todas  sus 
peticiones ,  pues  le  protegia  ia  roa- 
>no  del  Señor  Dios  suyo. 

7  Y  con  él  vinieron  á  Jerusa- 
len  varios  de  los  hijos  de  Israel, 
y  de  los  hijos  de  los  sacerdotes, 
y  de  los  hijos  de  lo^  levitas  ,  y 
cantores  ,  y  porteros  ,  y  nathinéos, 


en  el  año  séptimo  del  reinado  de 
Artajerjes  ; 

8  y  llegaron  á'Jerusalen  el  mei 
quinto  del  dicho  año  séptimo  d« 
aquel  Rey, 

9  Porque  el  dia  primero  del  pri- 
mer mes  emprendió  su  viage  des- 
de Babilonia ,  y  el  primer  dia  del 
mes  quinto^  asistido  de  la  benéfica 
mano  de  su  Dios  ,  arribó  á  Ja- 
rusa  I  en: 

10  por  cuanto,  babi a  Esdras  di- 
rigido su  corazón  á  la  investiga- 
ción de  la  Ley  del  Señor ,  y  á  cum-^ 
plir  y  á  enseñar  en  Israel  sus  pre- 
ceptos y  documenloi, 

-—II  Esta  es  la  copia  de  la  carta 
en  forma  de  decreto  ,  que  dio  el 
Rey  Artajerjes  á  Esdras  sacerdote, 
escriba  ó  maestro  muy  instruido  en 
las^  palabras  y  mandamientos  del 
Señor  ,  y  en  las  ceremonias  pres- 
critas por  él  á  Israel : 

I  a  Artajerjes  Rey  de  los  Reyes,  ¿Es- 
dras sacerdote,  escriba  sapientístme 
de  la  Ley  del  Dios  del  cielo,  salud. 

1 3  Ha  sido  decretado  por  mi  que 
cualquiera  del  pueblo  de  Israel ,  y 
de  sus  sacerdotes  y  levitas,  resi- 


rnm,  Esdras  fiKus  Sarai»,  filii  Azarí»,  filü  Helcise,  2  filii  Sellum ,  íilii  Sa* 
doc ,  filii  Achitob  ,  3  filii  Aroazia ,  filii  Azari» ,  filii  Maraioth ,  4  filii  Zarahi»^ 
filii  Ozi,  filii  Bocci,  b  filii  Abisue,  filii  Phinees,  fifii.  Eleazar  ,  filii  Aaron 
•acerdotis  ab  initio.  6  Ipse  Esdras  ascendtt  de  Bahylone ,  et  inse  scriba  ve- 
lox  in  lege  Moysi ,  quam  Dominus  Deus  dedil  Israel :  et  deait  ei  rex ,  se- 
cundcim  manum  Domini  Dei  ejns  soper  eum ,  omnem  petitionem  ejus.  7  Et 
ascendenint  de  filiis  Israel,  et  de  filtis  Sacerdolnm,  et  de  /iliis  Levitarum, 
-ti  de  cantoribus ,  etde  janitoribus,  et  de  Nathinseis,  in  Jerusaiem ,  anno  sép- 
timo Artaxerxis  regis.  8  Et  venerant  ín  Jerusaiem  mense  quinto ,  ipse  est 
aunut  séptimos  regis.  9  Qoia  in  primo  die  mensis  primi  coepit  ascenderé 
..de  Bahylone ,  et  in  primo  die  men'sis  quinti  veoit  in  Jerusaiem ,  juxta  ma^ 
niim  Dei  sui  bonam  super  se.  10  Esdras  eiiim  paravít  cor  suiím,  ut  investíga- 
.ret  legem  Domini ,  et  faceret  et  doceret  in  Israel  praceptum  et  jiidicium. 
11  Hoc  est  aatem  exemplar, epistol»  edícti,  quod  dedit  rex  Artaxerxes  Es- 
-drae  sacerdoti ,  scrib»  erudito  m  sermonihas  et  prseceptis  Domini ,  et  ccere- 
moniisejus  in  Israel.  1 2  Artaxerxes ,  rex  regum  ,  Esdrae  sacerdoti  scrihie  iegis 
Dei  coelí  doctissimo,  salutem.  15  A  me  decretum  est,  ut  cuicumque  nla- 
ouerit  in  regno  meo  de  populo  Israel ,  et  de  Sacerdotibus  ejus  ,  et  de  I  evitíf, 
jrc  in  Jerusaiem,  tecum  yadat.   14  A  Tacie  eoim  regis,  et  septem  £onsiliat«T 
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aóo 

denles  en  mi  reino,  que  quisiere 

ir  á  Jerusalen  ,  vaya  contigo: 

1 4  puesta  que  tii  eres  enviado 
de  parte  del  Rey  y  de  sus  siete 
consejeros  ó  ininístros*  á  visitar  la 
Judi'*a  y  Jerusalen ,  para  arreglarlo 
todo  conforme  a  la  Ley  de  lu  Dios> 
•n  la  cual  estás  tan  versado; 

i5  y  á  llevar  la  plata  y  el  oro, 
que  asi  el  Rey  como  sus  consejeros 
han  ofrecido  espontáneamente  al 
Dios  ét  Israel,  cuyo  tabernáculo 
está  en  Jerusalen. 

1 6  Ademas  toda  la  piala  y  oro 
que  recogieres  en  toda  la  provincia 
de  Babilonia  de  ofertas  volunta-' 
rías  del  pueblo,  y  lo  que  espon- 
táneamente ofrecieren  los  sacerdo- 
tes para  la  Casa  de  su  Dios  que 
está  en  Jerusalen , 

Y  7  tómalo  libremente ,  y  cuida 
de  comprar  con  este  dinero  becer- 
ros, carneros,  corderos,  y  hostias 
ú  ofrendas  con  sus  libaciones ,  y 
ofrece  estas  cosas  sobre  el  altar 
del  templo  de  vuestro  Dios  que 
está  en  Jerusalen. 
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1 8  Y  si  á  ti  y  á  tus  hermairos  os 
pareciere  bien  hacer  alguna  otra 
cosa  del  remanente  de  la  plata  y  del 
oro,  ejecutadlo  conforme  á  la  vo- 
luntad de  vuestro  Dios. 

1 9  Asimismo  los  vasos  que  se  te 
dan  para  servicio  de  la  Casa  de  tu 
Dios  ,  los  presentarás  delante  de 
Dios  en  Jerusalen. 

2  o  En  orden  á  lo  deoMS  que  fue* 
re  menester  para  la  Casa  de  tu 
Dios ,  todo  cuanto  necesites  gastar 
se  te  dará  del  tesoro  y  del  £sco 
Real  , 

21  y  por  mí".  Yo  el  Rey  Arla- 
jerjcs  mando  y  ordeno  á  todos  los 
tesoicros  del  erario  público,  exis- 
tentes á  la  otra  parte  del  rio,  que 
cuanto  os  pidiere  Esdras  sacerdo- 
te ,  escriba  de  la  Ley  del  Dios  del 
cielo ,  se  lo  deis  sin  drlaeion-, 

2  2  hasta  la  cantidad  de  cien  ta- 
lentos de  plata ,  y>de  cien  coros  de 
trigo ,  y  de  cien  batps^  de  vino ,  y 
otros  tantos  de  aceite;  mas  la  sal, 
sin  medida. 

23  Todo  lo  perteneciente  al  cuL- 


rum  ejus,  missus  es,  ut  visites  Judseam  et  Jerusalem  ¡n  lege  Det  tul,  quss 
est  in  manu  tua:  15  et  ut  feras  argén tum  et  ^urum ,  quod  rex  et  cousilia- 
tore$  ejus  sponte  obtuleruut  Deo  Israel,  cujas  iu  Jerusalem  tabernaculum 
est.  16  Et  omne  argentum  et  aurum  quodcuiiiqi^e  inveneris  íb  universa 
provincia  Babylonis ,  et  populus  offerre  voluerit ,  et  de  Sacerdotibus  qua 
sponte  obtulerittt  domui  Dei  sui ,  quae  est  in  Jerusalem  ,  17  liberé  accipe, 
ct  studiosé  eme  de  hac  pecunia  vítulos*,  a-rietes ,  ag.nos  et  sacrifícia  et  li-  , 
¿>amiiia  eurum ,  et  ofíer  ea  super  altare  templi  Dei  vestri ,  quod  est  in  Je- 
rusalem. 18  Sed  et  si  quid  tibi  et  fratribus  -tuis  placuerit  de  reliquo  argen- 
to et  auro  ui  faciatis ,  juxta  voluntatem  Dei  vestri  facite.  19  Vasa  quoque 
qu«.  dautur  tihi  in  ministerium  domus  Dei  tuí,  trade  iu  conspectu  Dei  in 
Jerusalem.  20  Sed  et  cerera,  quibus  opus  fuerit  in  domum  Dei  tui ,  quantum- 
cumque  necesse  est  ut  expendas»  dabitur  de  thesauro,  et  de  fisco  regis, 
21  et  á  me.  Ego  Artaxerxes  rex,  statui  atque  decrevi  ómnibus  custodibus 
árese  pub  icae  ,  qui  suut  trans  Flumen ,  ut  quodcumque  pelierit  a  vobis  Es- 
dras sao^rdos  ,  scriba  legis  Dei  coeli  ,  absque  inora  detis  ,  22  usque  ad  ar« 
Í^eati  talenta  ceatum ,  et  usque  ad  frumenti  coros  centum,  et  usque  ad  vini 
)atos  ceutum ,  et  usque  ad  batos  olei  centum  ,  sal*  vero  absque  mensura. 
23  Oaiue ,  quod  ad  ritum   Dei  cceli  pertinet ,  tribuatur  diligeuter  in  domA 


Estherl,  r.  10,  14.     •  O  de  mi  bolsillQ  se^rcto^ 
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CAP. 
lo  del  Dios  del  cíelo  se  ha  de  su- 
ministrar puntualmente  á  la  Casa 
del  Dios  del  cielo :  no  sea  que  se 
irrite  contra  el  reino  del  Rey  y  de 
sus  hijos. 

¿4  También  os  notificamos  que 
no  tenéis  potestad  de  imponer  al- 
cabala ,  ni  tributo ,  ni  otras  car- 
gas á  ninguno  de  los  sacerdotes  *  y 
levitas,  y  cantores,  y  popteros,  y 
nathin^os  ,  y  sirvientes  de  la  Qasa 
de  este  Dios. 

a  5  Finalmente  tú ,  Esdras ,  según 
la  sabiduría  de  tú  Dios,  en  la  cual 
estás  versado  ,  establece  jueces  y 
presidentes  par»  que  administren 
justicia  á  todo  el  pueblo  que  está 
al  otro  lado  del  rio ,  esto  es ,  á 
iodos  aquellos  que  reconoeen  U 
Ley  de  Dios;  y  enseñadla  libremen- 
te también  á  los  que  la  ignoran. 

a 6  Y  cualquiera  que  no  cumplie- 
se exactamente  la  Ley  de  tu  Dios, 
y  la  ley  ó  decreto  del  Rey ,  será 
condenado  á  muerte,  ó  á  destierro, 
ó  á  una  multa  pecuniaria ,.  ó  á  lo 
menos  á  cárcel* 


Vil.  a(>í 

27  Bendito  sea  el  Señor  Dios  de 
nuestros  padres ,  el  cual  puso 
este  pensamiento  en  el  corazón  del 
Rey  para  gloria  de  la  Casa  del  Se- 
ñor  que   está   en  Jerusalen; 

28  y  me  dio  prendas  de  su  mi- 
sericordia para  delante  del  Rey  y 
de  sus  consejeros,  y  de  todos  los 
grandes  y  cprtc&anos  del  Rey.  Y 
eonfortado  yo  por  la  mano  del  Se- 
ñor mi  Dios ,  que  me  asistia ,  junté 
4  Tos  principales  de  Israel  para  que 
;se,  viniesen  conmigo. 

Cap.  VIII.   Catálogo  de  los  que  vol- 
vieron con  Esdras  de  Babilonia^ 
y  su  llegada  á  Jerusalen, 

1  Estos  son  pües:]os  príncipes  de 
las^ familias,  y  la  genealogía  de  los 
que  vinieron  conmigo  de  Babilo- 
nia eir  el  reinado  Ac\  Rey  Arta- 
jerjes. 

2  De  los  hijos  de  Finécs ,  Ger- 
-som.  De  los  hijos  de  Ithamar,  Da- 
niel. De  los  hijos  de  David,  Hattús. 

3  pe  los  hijos  de  Sequenías  hi- 
,  jos  de  Faros  ,  Zacarías ,  y  con  él 


Dei  c^Ii :  ne  forte  irascatur  contra  regnunn  regís  ,  et  filíorum  ejus.  ?4  Vo« 
bis  quoque  notuin  facinius  de  universifi  sacerdotibus  ,  ct-Levitis,  et  cunta- 
ribus  et  janitoribus ,  Nathíneis ,  et  miiiístris  domus  Det  hujus  ,  xxx  vecttgal, 
et  tríbutum,  et  annonas,  non  haheatis  potestatem  iniponendi  super  eos.  2ó  Tu 
«utem,  Esdra ,  secundúm  sapieiitiam  Dei  tui,  quse  est  in  manu  tua*,  coDstl- 
lúe  judiceSf  et  prsesídes»  ut  judicent  otnni  populo  qui  est  trans  Humen, 
his  videlicet  qui  noverunt  legem  Dei  tui ,  sed  et  imperitos  doeette  liber-é.  26  £t 
oranis  qui  non  fecerit  legem  Dei  ttii  et  legem  regís  diligenter-^  judictum  errt 
de  eo  sive  in  mortem  ,  sive  in  exiiiura ,  sive  ín  conderanationem  siibstan- 
tÍ8B  ejus ,  vel  eerté  ín  carcerem.  27  Benedictus  Dominus  Deus  patrum  nos- 
tiorum,  qui  dedít  hoc  in  eorde  regís',  ut  glorificaretdomum  Domini,.qn» 
est  in  Jerusalem ,  28  et  in  me  inclinavit  misericordiam  suam  coram  r<^e  et 
consiliatoríbus  ejus  ,  et  iiniversis  princípibus  regís  potentibus :  et  ego  con-> 
fortatus  manu  Domíni  Dei  mei ,  quae  erat  in  me ,  congregavi  de  Israel  prin- 
cipes qui  ascendereut  mecum. 

Caput  VIIL     1  Hi  »unt  ergo  prioeípes  familíarum,  et^ genealogía,  eorura, 

2ui  ascenderunt  mecum  in  reguo  Artaxerxis  regís  de  Babylone.  2  De  filiís 
hineet ,  Gersoro :  de  íiliis  Ithaniar ,  Daniel':  de  filiis  David ,  Hattus.  3  De- 

'   Obsérvese  ettan  anticuo  es  el  eximir  de  lot  trihutoi  y  cargas  públietu  át  lot 
mmisiros  de  la  Jteligion*  Féas^  Gen*  e,  XLYII,.v.  22*  r^ 
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se    contaron    ciento    y    cincuenta 
hombres. 

4  De  los  hijos  de  Fahath-Moab , 
EHoenai  h^o  de  Zarehe,  y  con  él 
doscientos  hombres. 

5  De  los  hijos  de  Sequenlas  ^  el 
hijo  de  Estequiel  ,  y  con  él  tres- 
cientos hombres, 

6  De  los  hijos  de  Adán ,  Abed 
hijo  de  Jonathan  y  y  con  él  cin- 
cuenta hombres. 

7  De  los  hijos  de  Alam,  Isaías^ 
h'ijo  de.Athalia,  y  con  él  setenta 
hombres. 

8  De  los  hijos  de  Safatias ,  Ze- 
bedia  hijo  de  Micael ,  y  con  él 
ochenta  hombres. 

9  De  los  hijos  de  Joab ,  Obedia 
hijo  de  Jahiel,  y  cor  él  doscientos 
•diez  y  ocho  hombres. 

I  o  De  los  hijos  de  Selomith  ,  el 
hijo  de  Josdas,  y  con  él  ciento  y 
sesenta   hombres. 

I I  De  los  hijos  de  Bebai ,  Zaca- 
rías bijo  de  Bebai,  y  con  él  veinte 
y  ocho  hombres. 

I  a  De  los  hijos  de  Axgad ,  Joba- 
san  hijo  de  Eccetan ,  y  con  él  cien- 


to y  diez  hombres. 

k3  De  los  hijos  de.Adonicam , 
que  fueron  los  últimos  ^  son  estos 
los  nombres  :  Elifeleth  y  y  Jebiel  y 
Sámalas ,  y  con  ellos  sesenta  hom- 
bres. 

i4  De  los  hijos  deBeguí,  Uthai 
y  Zacúr ,  y  con  ellos  setenta  hom- 
bres. 

1 5  Los  congregué  pues  junto  al 
rio  y  que  desagua  en  el  Ahava  y  j 
nos  detuvimos  alli  tres  días ;  y  ha- 
biendo buscado  entre  el  pueblo  y 
entre  los  sacerdotes  algunos  hijos 
de  Leví ,  no  bailé  allí  ninguno, 

i6  Por  tanto  despaché  á  Eliezer, 
y  Ariel ,  y  Semeías ,  y  EInathan ,  y 
Jariby  y  otro  EInathan,  y  á  Na- 
than  ,  y  Zacarías,  y  MosoIIam  per- 
sonas principales  ,  y  á  Joiarib  y 
EInathan  hombres  sabios; 

1 7  y  envíelos  a  FAáo,  judio ,  que 
era  el  que  gozaba  mayor  reputa* 
cion  en  el  lugar  de  Casfía ,  y  puse 
en  su  boca  las  palabras  que  habían 
de  decir  ú  Eddo,  y  á  sus  hermanos 
los  nathinéos  en  el  lugar  de  Casfía^ 
para  que  nos  trajesen  ministros  de 


£liis  Secheniao  fili»  Pharos  ,•  Zacharias  :  et  cam  eo -nnmerati  sunt  viri  cen- 
.tum  quincjuaginta.  4  De  íiliis  Phahath  Moah,  Elioénai  ííliiis  Zarehe,  et  rom 
.eo  ducenti  viri.  ó  De  filias  Secheniss ,  íilius  Ezechtel ,  et  cum  eo  trecentí  vi- 
tí.  6  De  filiift  Adán »  Ahed  filias  Jonathan ,  et  cum  eo  quinquaginta  vjri.  7  De 
fiKts  Alam  ,  Isaías  filius  Athali» ,  et  cuín  eo  septuaginta  viri.  8  De  filiis  Sa- 
phatiflB ,  Zebedia  filius  Michael ,  et  cum  eo  octoginu  viri.  9  De  filiis  Joab, 
Obedia  filius  Jahíel ,  etcum  eo  ducentí  decem  et  coto  viri.  10  De  filiis  SelomÍth« 
üUus  Josphis,  et  cnm  eo  oeutum  sexagínta  viri.  1 1  De  filiis  Bebai,  Zacharíat 
filius  Bebai,  et  cam  eo  vigintiocto  virL  12  De  filiis  Azgad,  Johanan  filius  Ecce* 
ian ,  et  cum  eo  cenium  et  decero  viri.  13  De  filiis  Adouicam ,  quí  erant  oovisst- 
mí ,  et  hace  nomina  eorum :  Elipheleth ,  et  Jehíel ,  et  Samai«s  ,  et  cum  eis 
sexagínta  viri.  14  De  filiis  Begui ,  Uthai  et  Zachur ,  et  cum  eifr«eptuaginta  vtri« 
i  ó  Conffregavi  autero  eos  ad  fluvíum,  qai  decurrit  ad  Ahava,  et  mansimus  ibi 
tribus  diebus :  quaesivique  ín  populo  et  in  sacerdotibus  de  filiis  Levi ,  et  non 
inveni  ibi.  16  Itaque  misi  Eliezer,  et  Ariel ,  et  Semeíara,  et  EInathan,  et 
Jarib ,  et  alterum  EInathan ,  et  Nathan,  et  Zachariam,  et  Mosollam  príncipes :  et 
Joiarib ,  et  EInathan  sapientes.  17  Et  misi  eos  adEddo ,  quí  est  prirous  in  Chas- 
phís  loco ,  et  posuí  in  ore  eorum  verba ,  quae  loquerentnr  ad  Eddo  ,  et  fratres 
ejus  Nathínaeosy  in  loeo  ChasphiaB,  nt  addncerent  nobis  ministros  domus 
X>ei  nostri.  IS  Et  adduxernnt  nobis  per  .manum  Dei  nostri  bon^m  super  noa, 
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CAP. 
ta  Casa  de  naestro  Dios. 

1 8^  Y,  por  Ja  bondad  de  naestro 
Dios  sobre  nosotros,  nos  trajeron 
un  varón  doctísimo  de  los  hijos 
de  MoKolt,  hijo  de  Leví,  Wjo  de 
Israel ,  y  á  Sarabias  con  sus  hijos  y 
hermanos,  en  número  de  diez  y  ocho: 

19  asimismo  á  Hasabias,  y  coa 
él  á  Isaías  de  los  hijos  de  Merarí, 
y  á  sos  hermanos  é  hijos,  que  eran 
veinte  : 

so.  délos  nathinéos,  destinados 
por  David  y  los  principes  al  ser- 
vicio de  los  levitas,  doscientos  vetn- 
te  nathinéos ,  todos  los  cuales  se  dis- 
tinguían por  sus  propios  nombres. 

21  Allí  junto  al  rio  Ahava  in- 
timé un  ayuno ,  á  fin  de  humillar- 
nos en  el  acatamiento  del  Señor 
Dios  nuestro,  y  pedirle  feliz  viage 
para  nosotros ,  y  para  nuestros  hi- 
jos ,  y  para  todos  nuestros  ha- 
beres. 

2  2  Pues  tuve  vergüenza  de  pedir 
al  Rey  escolta  de  soldados  de  á  ca^ 
ImUo,  que  nos  defendiera  délos  ene- 
migos en  el  viage;  porque  habiamos 
dicho  aERey:  La  mano  de  nues- 


viir.  263 

tro  Dios  astsle  á  todos  aquellos  que 
le  buscan  con  sinceridad;  y  su  im- 
perio ,  y  su  poder ,  y  su  indignación 
se  hacen  sentir  de  todos  los  que 
le  abandonan. 

23  A  este  fin  pues  ayunamos,  é 
hicimos  oración  á  nuestro  Dios ,  y 
todo  nos  sucedió  prósperamente. 

24  Y  escogí  doce  de  los  princi- 
pales sacerdotes,  á  Sarabias,  y  Ha- 
sabias, con  otros  diez  de  sus  her- 
manos ;^ 

2  5  y  les  entregué  por  peso  el  ora 
y  la  plata ,  y  los  vasos  consagra- 
dos á  la  Casa  de  nuestro  Dios ,  ofre- 
cidos por  el  Rey,  y  sns  consejeros, 
y  magnates ,  y  por  todos  los  israe- 
litas que  se  habían  hallado  allL 

26  Fusc  t^tmbtcn  en  sus  manos  ^U^S, 
seiscientos  y  cincuenta  talentos  de 
plata,  y  cien  vasos  de  plata,  con 
cien  talentos  de  oro ; 

27  y  ademas  veinte  tazones  de 
oro  ,  de  mil  dragmas  de  peso ,  y 
dos  vasos  de  bronce  acicalado ,  iñuy 
fino,  tan  vistosos  como  los  de  oro. 

28  Y  díjeles:  Vosotros  sois  san- 
tos 6  consagrados  al  Señor,  y  san* 


TÍmim  doctissimum  de  filíis  Moholi  filií  Levi  filii  Israel,  et  Sarabiam  et  ^-^ 
líos  ejus  et  fratres  ejos  decem  et  octo,  19  et  Hasabíam  et  com  eo  Isaiam  de 
filüs  Merari ,  fratre^^ne  ejus  et  filios  ejns  viginti:  20  et  de  Nathinseis,  quos 
dederat  David  et  principes  ad  mioistería  LÜevitamm  y  N^thinaeos  ducentos 
viginti:  omoes  hi  sois  nomínibus  vocabantnr.  21  Et  prsdicavi  ibi  jejuniunv 
juxta  fluvium  Ahava,  ut  affiíeeremur  eoram  Domino  Deo  nostro,  et  pete- 
remns  ab  eo  viam  rectam  nobis  et  filüs  nostrís ,  uoiversseque  substanti»  nos* 
trae.  22  Erubui  enim  petere  á  rege  auxilium  et.eqaites,  qui  defenderent  nor 
tb  ifiiroico  in  vía:  quia  dixeramus  regí:  Manus  Dei  uostri  est  su  per  omnes, 
qui  quaeruut  eum  in  booitate  :  et  imperium  ejus ,  et  fortitudo  ejus ,  et  furor 
snper  omncs  qui  derelinqnunt  eum.  23  Jejunavimus  autem  ,  et  rogavícnu»- 
Deum  nostrum  per  hoc :  et  evenit  nobis  prosperé.  24  Et  separa^i  de  prin- 
cipibus  SacerdoUim  duodeeira,  Sarabiara,  et  Hasabiam ,  et  eum  eís  de  fra- 
tribus  eorum  decem.  2i  Appeodique  eís  argentum  et  aurum,  et  vasa  con« 
secrata  domus  Dei  nostri,  quae  obtulera^  rex  et  consiliatores  ejus  ,  et  pr¡n« 
cipes  ejus,  univcrsusque  Israel,  eorum  qui  inventi  fuerant:  26  et  appendi 
in  roanibus  eoram  argenti  talenta  sexcenta  quinquaginta ,  et  vasa  argéntea 
centum ,  aurí  centiim  talenta:  27  et  cráteres  áureos. viginti,  qui  habebant 
solidos  miUenos  ,  et  vasa  seris  fulgentis  optimi  dno  ,  pulchra  ut  aururo.  28  Et 
dúii  eis:.  Vos  sancti  Domini|  «t  vasa  sancta^  et  argentum  ct  aurum^  quod: , 
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tos  son  los  vasos  ,  y  la  plata  y  el 
oro  y  ofrecido  espontáneamente  al 
Señor  Dios  de  nuestros  padres : 

29  custodiad  con  vigilancia  todo 
eso ,  basta  que  lo  entreguéis  por  su 
peso  en  el  tesoro  de  la  Casa  del 
Señor  en  Jerusalen  ante  los  prin- 
cipes de  los  sacerdotes  'y  levitas, 
y  gefes  de  las  familias  de  Israel. 

3  o  Recibieron  pues  los  sacerdo- 
tes y  levitas  por  peso  la  plata  y  el 
oro,  y  los  vasos,  para  llevarlo  i 
Jerusalen  á  la  Casa  de  nuestro 
Dios. 

3 1  Partimos  en  £n  de  la  ribera 
del  rio  Ahava  el  dia  doce  del  mes 
primero ,  camino  de  Jerusalen ;  y 
la  mano  de  nuestro  Dios  nos  pro- 
tegió, y  nos  libró  de  caer  en  las 
manos  de  los  enemigos  y  salteado- 
res, durante  el  viage. 

32  Por  último  llegamos  á  Jeru- 
salen, donde  descansamos  tres  dias. 

3!^  Al  cuarto  dia  se  hizo  la  en-v 
trega  por  peso  del  oro  y  de  la 
plata  y  de  los  vasos  en  la  Casa 
de  nuestro  Dios.,  por  mano  de  Me- 
remoth  hijo  de  Urias,  sacerdote,^ 
estando  presente  Eleazar  hijo  de 


Finees,  en  compañía  de  los  levitas 
Jozabed  hijo  de  Josué  |  y  Noadaía 
hijo  de  Bennoi :  ^ 

34  todo  fué  contado  y  pesado; 
y  de  todo  se  hizo  entonces  inven- 
tario. 

3  5  Asimismo  los  hijos  de  la  trans- 
migración ,  venidos  del  cautiverio, 
ofrecieron  holocaustos  al  Dios  de 
Israel:.  d<]ice  becerros  por  todo  el 
pueblo  israelítico  ,  noventa:  y  seis 
carneros ,  setenta  y  9Í«te  corderos, 
doce  machos  caboáos  por  el  pe- 
cado ,  todo  en  holocausto  al  Se- 
ñor. 

36  £n  ña  presentaron  los  edic- 
tos del  Rey  á  los  Sátrapas  tle  su 
corte  y  á  los  gobernadores  de  la 
otra  parte  del  rio ,  los  cuales  fa- 
vorecieron al  pueblo  y  á  la  Casa 
de  Dios. 

Cap.    IX.    Sentimiento  de    Esdras 

por  el  nuevo  desorden  y  pecados 

de  los  judíos, 

I  Cumplidas  estas  cosas,  acudie- 
ron á  mi  los  príncipes  €le  las  /a- 
tniUaSf  diciendo:  Ni  el  pueblo  de 
Israel ,  ni  los  sacerdotes  y  levitas, 


sponte  ohlatuin  est  Domino  Deo  patrum  nostrorum :  29  vigílate  et  custodí- 
Ve,  doñee  »ppendatis  co'ram  principibus  Sacerdotüm ,  et  Levitarum  ,  et  du* 
eibuft  faniiiiarum  Israel  in  Jéí-usalem  ,  rír  thesauriim  domus  Doníini.  50  Sus* 
ceperunt  autem  Sacerdotes  et  Levit»  pondus' argenti ,  et  auri,  et  vasoruin, 
Qt  deferrent  Jerusalem  in  domum  Dei  nostri.  51  Prot!novimus  ergo^li  flumi- 
ne  Áhava  duodécimo  die  mensis  primi  ut  pergeremus  Jerusalem  :  et  manus  Dei 
nostri  íiiit  super  nos,  et  liberavít  nos  de  manu  ininíici  et  insidiatoris  iii  jri»; 
52  £t  venimus  Jerusalem  ,  et  mansimus  ibi  tribus 'diebus.  55  Die  autem  quar- 
ta  appeusum  est  argentum  f  et  aururo ,  et  vasa  in  domo  Dei  nostri  per  ma- 
num  Merenibth  filií  Urise  saceriíotis,  et  cum  eo  Eleazar  filius  Phínees,  oom- 
que  eis  Jozabed  (ilhis  Josué ,  et  Noadaía  filias  -Bennoi  Levitae  ,  54  juxta 
numerum  et  pondos  omnium :  descriptumque  est  omne  pondus  in  tempore 
illo.  55  Sed  et  qui  venerant  de  captivitate  fílii  transmigrationis ,  obtulerunt 
holocautomata  Deo  Israel,  vítulos  duodecim  pro  omni  populo  Israel,  arie- 
tes noiiaginta  sex ,  agnosseptuaginta  septem,  hircos  pro  peocato  duodecim: 
qmnia  in  holocaustum  Domino.  56  Dederunt  autem  edicta  regís  satrapis, 
qtti  erant  de  oonspectu  regís ,  et  duoibus  trans  Flamen ,  et  elevaverant  po* 
pulum  et  domüm  Dei. 
CüWT  IX.     1  Postquam  autem   hcc  completa  sant ,  accesserunt  fé  me 
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se  Iiaii  ipftn^ni4^  ^fg^fg^das.  de 
lo»  puebla^,. dij  ^ftf^^f  paise».  y  de 
&U&  aJ)Oíniiniax;fioqcs  ,./ís  i  a^l^er „ de 
Itis  cacan  eos  ,  he.thÁos  y  ferezóos^ 
4e  los  jebaséos,  y  ammonita^,  y> 
faoabitas,  y  egipcios,  y  atip^orréo^.n 

3  porque  han.  toi^^do^  de  si^f,  lijfrr. 
jas  esposas  para  sí  ¿y.  pftivi  su^i  bi-, 
ÍQ9i  y  ban  m«2;c(ado  :ei  Unag0,  sji^ 
to  coii  las  naciones  del  país;  iia^ 
hiendo  sido  los  príncipes  y  magis* 
liados  ios  primeros  cómpli^es^^n 
esta  transgre&ion.  -     e 

,  3,  Jil  oit  :€.^,tas,  palabras ,  peaftrar^ 
do  de  (Mor  rasgué;  <ni  inan^  y  1^ 
tiinica,  y  me^é  lo/s  ¡cabellos  de  mi 
eabeza  y  de  mi  bajaba  ^  y  sentéme 
Heno  de  tristeza.  

4  £ntonces  acudieron  á  mi  todos 
los  temerosos  de  Jb.  palabra  del, 
Dío^  de  Israel ,  -en  vista  de  la 
prevaricación  de  aquellos  que  ha- 
blan venido  del  cautiverio  antes 
de  nosotros ,  y  yo  perma^iecí  sen- 
tado y  poseído  de  angustias  basta 
el  sacrificio  de  la  tarde: 

5  V  41  ií¿mno  'áel^áidbb'vc^í*ifi-' 
cío  YesperUno,<^aJ^i  de.  ia .  conster- 
nación'«n  que  había  icsfado.)  y  ras- 


«• 


.a6í 


gados )  el  ,f(tjAm(^  y  la  liMiica  ,  ar*- 
rod^  1  Ii>i^i  e  ^  .  y  Áij^tí ,  nfii .  nifi  n  p^  al 
Señor, Dios»  mfd^    i 

6  diciendo:  O  Dios  mió,  estoy 
Heno  de  confusión ,  y  me  averguen- 
zp.  .de  leivantar.  hacia  ti  raí  rostro, 
pppqaei  nuc^tra^,  maldades  se.  i>aa 
n^uUiplicadp  -sobre  p\i^s,tra  riví^e- 
^a-^iy  .píí^strqs  deiit,cs  ba©  suti^o 
ba&^a  >l  cielo   .  .   , 

.  7  :Tdesdje  Ici^  4ias  de  iiu^stros  pa- 
^íesjyaAeinaji  jpp^otros  mismas  be*^ 
nikos,  pcQs^dp  gra:v emente  hif^ta  ^st« 
día,  y  por  nue^tf^^^íjiniquid^den 
h(ei9p6^,sidp);^a44oi>^o^.  nr^sotrps, 
y  nuestros  Reyes  ,y  inye»tr,QS<  sacer- 
dotes <e^  manos  de  los  Reyes  de  la 
lierríi,.y  al  cftchillp ,  y  ¿  la, e^pla-^ 
vit<wi,,,y,íLl  s^qíié^y,ji}(>^,.9Pfqr 
bip^  ^mGojbu^  *e,  \e,  :au»  en  \  ^(^ 
ílwiv  «    ^;  ./  .•..;  .'  ..>   i.ir  iJ 

.^,  Si  bien  ahora  por  un  poco,  y 
como  por  .un  momento  han  sido 
admitidos  nuestros  ruegos /p.or  ^  e^ 
SeÜQr  Dios  nuestro  ,,4  fin  de  q\ífi 
fuesen  puestos  en  libertad  los  res- 
tos de  hñestro'  piuebld,  y  sc^' nos 
diese  estabilidad  ó  morada  segui- 
rá e:o  su  lugar  santo,  y  alumbra- 


príncipes.,  j/di.^^otef;  ,No9  est jseparatus  populus  I^jael  ,  5a€<írdat<'s  et  levita,. 
á.,popul^  ^^rarnm,,  tet  ^l^OAnjnatiqpibiis  eorum ,  Ciiiiiatia^i  videtzeet,  g| 
Hetha»! ,  el»  jf^hejj'ewéii»,  et  ¡Jebus^i,,  et  rA^^mmpnitarum  ,  ^i  M4j;tbjtJirum  ,  et 
^gypttormn  ,  et  .Au)orrh«oiuin :  ^  tMlerunt,  enim  de  íjliahuá  eojura  sibi  et 
fallís  suis,  et  xommiscueruot  semen  sauctum  cuín  púpuÜ!!^  lerraruin  ;  niautis 
etiain  principum  et  magi^tratuum  ^it  in  traDSgn'^^tujíe  bíic  i^riiuap  5  Cnm- 
que  audissem  sermonein  istum,  «cidi  pallium  mciítn  ^-^  nufu-MTí  ^\  r^AÚ 
capillos  capttis  niei  et  barbsp ,  et  sedí  mcerens.  4  Cojivei^erunt  aut«m  ad  me 
omnes.gui  timebanl  verbum  Dei  Israel,  pro.  transgressione  eor^m  qui  de 
captivitate  venerante  et  «go  sedebam  tristis  usque  ad  sacriíiciu)»  ,>espert¡num:- 
6  et  in  sacriücio  vespertíao  surrexi.de  afflictioúe  mea,  et  scisso  pal|io  et  tu« 
nica,  curvavi  genua  mea,  et  expandí  manus  meas  ad  Dominum  Deum  nieum, 
6  et  dixi :  Deus  meas ,  confundor  et  erubesco  levare  faciem  meata  ad  te: 
i|uouiam  iniquitates  nostras  raultiplicat»  sunt  super  caput  nostrum,  et  de- 
bela nostra  creverunt  usque  ad  coelum ,  7  á  diebus  patrum  nostrurura  :  sed 
et  nos  ipsi  peccayimus  graviter  usque  ad  diem  banc,  et  in  iuiquitaiibus 
Dostris  traditi  sumus  ipsi,  et  reges  uos\r¡ ,  et  sacerdotes  uostri,  in  ma- 
num  regum  terrarum,  et  in  gladium,  et  in  captivitatem  ,  et  io  rapinam, 
ct  in   confusionem  vultus,  sicut   et    díe  hac.    8    Et    nunc  quasi   parum   et 

Tomo  II L  34  C^r\r\a\o 
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se  el  Señoi^  Dios  fiuestro  nuestros  los  {'dolos  y  de-  c^t  la   hán'inun- 

ojos ,  j  nos    coivofdie^  respirar  dado  de  ikri  cábo  á  ottó:    ''  '   '^    ^ 

algoii  tanto  en  nuestra  esclavitud  í  i  a    por  tanto'/no  d«réís  'vues- 

9  porque  esclavos  éramos ;  mas  tras  bijais  á  sus  btjos,  ni  ttrmáréís 

en  medio  de  nuestra  esclavitud  no  sus  hijas  por  esposas  de  vuestros 

Bos  ha  desamparado  nuestro  Dios,  hijos,   ni    ptocuraiéis    jamas    su 

antes  bien  ha  inclinado  á  mi^ek^'  aihtst^d    ni    su    prosperidad ,     si 

cordia  para  con  nosotros;  al  feey  dé  qiííereís  haceroli  poderosos ,  y*  eo- 

Persia ,  á  fin  de  qlie  éste  «os  diese  niéi^  de.  los  bienes  dfe  ésta  tifcrra, 

la  vida  ,  concediéndonos  la  libet^  y  dejarlísi  a  vuestros  hijos  en  pcr- 

tad  y  j  ensalzase  la  casabe  nués-  pétua  herencia ' . 

tro  Dios,  y  reparase   sus  ruinas^  i3f  Y  después  de  todos  los  de-- 

j  nos  diese  acogí  día  Seguida  en  Jú-  sastres  que  han  caido  sobre  noso- 

da  y  cq  Jerusaíén.'  '     ■    ;     ^.  r  •  tros  por  nuestras  pésimas  obris ,  7 

lo    Y' ahora,  ó*  Dios  liuéslro,  por  nubstlt)  gran  pecado,  tu^  6  Dioi^ 

I  qué  diréAdOs  déspaés  áe  tales  co-  nuesfro,  nos    has   librado    dfr  kt 

sas  ?  Nosotros  que  hemos  despre-'  pena  de  nuestra  iniquidad  ,  y  nos 

ciada  de  nuevo  tus  mandamientos,  has  salvado,  como  se  Té  hoy  dia; 

II  intimados  povmedto  dé  tus  sier-  14   con   la  condición  empero  de 

TOS  los  profetas  /  díciéndonos :  L^  que  no  volvamos  atrás  ,  ni  viole^ 

tierra  en  cuya  posesión  vais  i  en-  mos  tus  mandamientos  ^  ni  empa^ 

trar,  es  una  tierra  inmunda  ,  (có-  rentemos  con  los  pueblos  reos  dé 

mo  son  inmundos  tos  oíros  pueblos  semejantes    abominaciones.    ¿Por 

y  demás  paises)  por  causa  délas  ventura  eslís  irritada  contra  no- 

abotniflacíones   é    inmundicias   de  sotros   hasta  querer  nuestro,  tetai^ 

ad  m.omejntum  •  factt  est,  .djeprecatlo.  npsti:a  ^pi:^d  .  Dqmínum.  U^nm  .iKpw 
truiii,  ut  dítnittererttur  nqhis  reiiquiaer,  et  dáretiir  nobís  paxiirús  Tn  loco 
saiiCto  ejus,  et  illumhiaret  oculos  nostros  Detrs"  n'ostér ,  et  daret  n'olMb  titam 
modicam  iii  servitute  nostra  y  9  qnia  serví  sumps,  et  iii  servitute  nostra  non. 
dereliquit  nos  Deus  noster  ,  sed  inclinavit  super  itos  misericorí^íain  coram 
^yege  Persarum,  ut  daret  nobis  vilam,  et  sublimaret  domum  Üe¡  nostrí,  ct 
extrüeret  spiítudities  ejus,  et  daret' nobis  sepém  iÜ  Jtirfa  «t  Jei^&ísiálcrti.  10  Et 
nuiío  quid  dícemus  ,'  Deus  noster,  post  haec ?  quía  dereiiqíííthtís/híáiidatá  ^tiaí 
fí  qUíeJiraecepisti*  irr  manu  sérvorúnt  tuorum  prophetárúitt,'  dicens :  'Térr,£ 
afd  qiiam  vos  ingrédimiiii  ut  possidéatis  cara,  'térra  iniñauniJa  'est,  jüxta 
immunditiam  popiílurum,  csBterarumque  terrarum  ,  abominationrbus  eorum- 
q4ii  répleverunt  eam  ab  ore  usque  ad  os  in  coinqninatione  stia.  12  Nunc 
ergo, tilias  vestras  ne  detís  fiiiis  eorum  ,  et  filias  eorum  ne  accipiatis  filiis 
véstrts  ,  et  non  qnseratis  pacem  eorum  ,  et  prosperitatem  eorum ,  usque  ín 
«térnum  :  nt  confortemiui  et  éomedatis  qus,bona  snnt  terrae,  et  hetedes* 
hab'eatis  fiHos  vestros  usque  in  saeculum.  13  Et  post  omnia  quá  venérunt 
euper  nos  in  operibus  uostris  pessimis ,  et  in  deiicto  nostro  magno ,  quia  tu, 

•  F.l  Señor  hahia  prohibido  ¿  su  pueblo  de  Israel  el  tener  amistad  jr  alianza 
con  los  cañoneos  ,  para  que  no  fuese  pervertido  ,  y  no  cayese  en  la  detestable  ido» 
latría  y  vicios  de  aquella  nación  perversa.  Deut.  c.  XXIII  f.  6.  Tenemos  obliga- 
ción de  .amar  al  prójimo  ,  aunque  sea  enemigo  nuestro ,  y  hacerle  el  bien  que  po- 
d.mos;  pero  cesa  esta  obligación ,  cuando  de  su  cumplimiento  peligra  nuestra  sa» 
lud  eterna,  ó  la  de  ellos  mismos.  Su  perversidad  no  i  desobliga  entonces  de  dar- 
les  estertores  pruebas  de  nuestra  ben&volencia^  Féase  Leyes,  ^ 
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e^t^rminio ,  d«  ftiierte  cpie  no  dejes  nías  hijo  «^e  Jélikt't^el  linag'e  de 
sftNós  ni  am  las  restbf  de  nuesr-,  Elam,  dijo- á'E^drá$:>.Nosolt'oshc-^ 
tr&  pu&bto?  .  '^  '  mos  pi-evaricado  oontr»  nu«»tra 
1 5  Justo  eres  tú,  6  Señor  Dios  d«  Bios  ^  y  tonino  por  e&i>Qsa5  mu- 
Israei:  nosotros  hemos  quedado,  geres  estrangeras ,  de  los  pueblos 
para  íque  labios  salvados  por  ii,  dé  esta  tierra ;  l^as  ahora  ya  quo^ 
coitio  se  vé»efl  este  día.  A^  Sesta^-  Is't^l) sé  arrepiente  áe  ello,  J 
mo4  lielantef  de  ti  eoñ  muestro  4e*  3  hagamos  pacto  con  el  Sefíor 
;lito ,  parü  'que  te  perdones  ;  poip-  Dio»  nuestro  de  despedir  todas 
que  nó  se  puede  sostener  ó  escU'^  estas  mugeres  y  los  hijos  Haci- 
nar en   tu  presencia  tal  atentado.  dos  de  cuas ,   conforme  á   la  vo- 

_'      „        •  ,  -;f     í    *^       í  luntad  del  Señor  y  de  los  que  res- 

Cap.   X.   Esdnas   manda  que  si^an         ^         .  j       •     *      j  10^-^ 

i    .'   ■^■7''  ■■,   \    ^  petan  el  mandamiento 'delSénór 

diiueltos  los  matnrnotuof  degí"  i..  .     i       •      '»        1  ■ 

'.  J&IOS  nuestjfo' :  ejecútese  lo  que  la. 

étimos,  t  JA  I 

"  "  I,ey  ordena." 

í  Mientras  asi  oraba  Esdras,  pi-  4  Levántate ^«eirá  tí  toca  el  dar 
dicndo  (misericordia  y  íiorando,  disposiciones:  nosotros  te  apoya- 
plbstraíldf'ahte  e!'Terapíio'de  Dios,'  r^oí :  eafft¿érza<?e ,  y  manos  á  Iá> 
réüWilSse^a+  rededt]^^^de■'él  un  Ooí<-)   obra.  •     •    'i:  :-     ' 

curso  |;randisimo  d'e^homtrt-es  y  muM  ^5^  Entonces  Esdras  so'leTafító  ,iy 
ge**i'í  y  niñoís'^de  Israel,  y  pi-o-  jiif'ameMó  á  lo«  príndpes  de  lo^ 
.runíi()ió  el  pueblo  en  un  deshecho^  s^tei^dotes  y  de  los  levitas,  y  á  to- 
ilanfo.  '•  do  Israel  que   lo  ejecuta rian  del 

«Y  totó'attdo  tai  palabra' Sequé*-  mbdió  dibhd;  y'asi  lo  jiicaron^  ^^ 

Deus  noster  ,  liberasti  nos  deiníquitate  noslra  ,  et  deaisti  nohís  sulutem  sicut 
esthoáie,  14  ut  non  converteremur,  et  irrita  faceremus  maiidata  tuá  ,  ñe- 
que matrimonia  jungeremus  cum  populis  abominationiHn  istaruuu  Nunqnid 
iratus  es  nohís  usque  ad  consummatíonem  ,  ne  dimitieies  iiobis  reliquias  ad 
s'dlnteiB?!^  Dortjtne  Deus  fofael ,  jíwtüs  es  tu;-  quoniam  derelícti  sVimus,  qui 
«álratemur ,  áicutí  'die  tac,  Ecce'  corara.:  te  íñmús:  in;  (fcUct<>  nostvo ;' ; n*m  euim^ 
stari  pote5$t  'Coram  te  super  hoc.  .     ü-    /     '  .  j    '  . 

Caput  X.  f  Síc'ergo  orante  Esdra,  ^  implorante  eo,  et  fíente,  et  ja- 
cente  ante  temphim  Dei,  colleotus  est  ad  eum  de  Ifirael  ocetus  grandis  ni-  ' 
mi*  vírorum  et  muberum  et  puerorum ,  et  fle?¡t  pnpuUis  ftetn  multo.  2  Et 
respondit  Sechenias ,  filius  Jehtel,  de  filüs  Elam ,  et  dixit  Esdr»:  Nos  prae- 
raricati  sumos  in  Deum  nostrnm,  er  duximus  oxoies  alienigena^s  de  popu- 
lis terrac :  etnunc,  si  est  poenitentia  in  Urael  «úpeí  hoc,  3  percutíamos  fcvdus 
cum  Domino  Deo  itostro^  ut  projiciamus  «if.iirei^a.^  uxores  ,  et  eos  qui  de 
his  náti  sunt,  jtixta  yoluntatem  Domíiiil,  et  .eorum  qm  trnient 'prapceptum 
Do^mini  Dei  nostrh  secundum  legem  fiat.  4  Surge,  tñum  est  decerufTc-,  nos- 
que  erimíis  tecum :  confortare  et   fac,  id'Suriexit  ergo   hiedras,  et  adjuravit 

Srincípes  Sacerdotum    et  Levitarum,   et    omqem'   Israel,  ut   facerewt  secun- 
um  rerhum  hoC ,   el  juraverunt.  6  Et  surrexit   Esdras  ante   domum   Oei, 

■•  Quiere  Sequenias  que  se  proceda  guardando  toda  justicia ,  se^mi  Dios  ,  y  W! 
dictamen  de  perdonas  timoratas  :  de'  donde  se  Aitíe  crtihle  tfue  se  provryó.al 
sustento  de  tas  maiires  y  de  ios  hijos  :  d  pesar  de  qué  ¡os  matrimonios  se  conside" 
rmron ,  no  solo  como  ilícitos,  sino  como  nuUs  ¡  por  haberse  hecho  contra,  la  es-" 
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6  Partióse  }puieñ  Esdrás  de  <le- 
lanle  del  Templo  de  Dios,  y. fuese 
al  aposento  de  Johanan ,  hijo  de 
EUasib  ,  ponlifice  ;  y^  entrado  aüi 
no  comió  ni  bebió,  porque  na  cc/* 
sa]>a  de  llorar  la  prevaricación  de^ 
los  que  habían  venido  del  cauti-; 
ycrjo. 

7  Y  publicóse  un  bando  en  Juda  y 
en  Jerusalen  para  que  todos  los 
que  habían  vuelto  de  la  cautiviri 
dad  se  j<i/itasén  en  Jei''Qsaten.;  ,...jí 

6  y  que  á  todo  el  que  nk>  com-ri 
pareciese  dentro  4e  ttes  dU3 ,  se-, 
guu  el  acuerdo  de  los  príneipes  y 
Ancianos ,  se  le  coniíscari»  toda  su 
hacienda,. y  él  mismo  seria  ecluido' 
de  la  congregación  ^le  Wque  valr 
vieron  del  cautiverio.  .í  * 

9  Según  esta  se  júntacoiirá  los 
tres  días  todos  los  hombre»  d#, 
Judá  y  de  Benjamín  en  Jerusalen, 
el  día  veinte  del  mes  nono';  y 
compareció  todo  el-  pueblo:  e4  la 
plaza  del  Templo  de  Dios,  tem- 
blando  á  causa  de  jsus  pecados ,  y 
de  las  lluvias'. 
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.lo  Entonces  Esdrts,  sacerdote» 
puesto  e^i  pié'  les  dijo :  Y'osotros 
habéis  prerarlcado  y  tomado  lau- 
geres  estraugerás ,  añadiendo  este 
pecado  á  los  delitos  de  Israel. 

,  \  I  Ahvca.  btian  ,  dad  gloria  al<Se- 
ñqr  Dios  de.  y.uestios  .padres,  pp- 
diéndole  ptrdon ,  y  haced  sv  vo- 
luntad, y  separaos  de  los  pueblos 
del  país ,  y  de  las  txMjgeres  estraa*. 
geiis. 

12  A  lo  que  respondió  lodo  a- 
quergcnno','  diciendo  en  alta  vózi 
Hágase    como    tú   has    dicho; 

I  3   mas  como  \9i  gente  es  mucha, 
y  el  tiempo  está  lluvioso  ,  ni  p/od^- 
mo's  estail  al  descubierto ,    y  tkQ  es> 
eMe  negocio  .dé.  un  di^!  ni  fle  dos- 
(p<^i^  ser  tan,  gpailde  j  á^  tanion  :^ 
pecado  que  hemos  cometido ) ;    ;    : 

14  <  señálense  entre  todo  el  pue- 
blo ¿i/^'/í/ioí^  principales-;  y  cuan- 
tos se  hubieren  casado  de  nues- 
tras •ci^da(Jes  i  c^u:  m^geceso^siía»- 
geras  ,  comparezcan  en  tiempo» 
determinados  juntamente  con  los 
Ancianos   dé  cada  ciudad  ^  y   sus 


et  alnit  ad  cubiculum  iTóaanan.filü  Eliasi}) ,  et  jngresísíus  est  iruc:  pAi^ei^ 
non  comedit ,  «t  aquámnon  hibit :  higehat  eiiiai  tnis^neS-sionein  ft)i:up;>.,qui 
venerant  de  ca|jtivitaie.  7  Et  inissa  est  vu<  iii  iuda,,  ct  íu  JerusaleiU^  oip- 
uihns  ííliia  tran«n)igratiouis  f  ut  coogregarenüir  \\\  Jerusalem  :  .3  eí  ou^als 
qüi  non  venerit  in  tribus  dichas  juxta  oousilíuiii  principum  et  s^iorum», 
auferetur  universa  subslauha  ejus ,  et  ipse  abjicietur  de  coetu  trausovigra-^ 
tionis.  O  ConveneruTit  igiiur  omnes  viri  Juda  et  Beiíjamin  ín  lerusalem,  tri- 
bus diehus :  ipse  est  mensis  uonus ,  vigésimo  die  measis :  et  sedit  omuis 
popuIu»ÍQ  platea  domus  Dei ,  treinientes  pro  peccalo ,  et  pluviis.  10  P-t  surp 
rexít  Esdras  sacerdos  vCt  dixit  ad  eos:  V^s  transgressi  esiis,  el  d^x^stis  uxo- 
resalieaigetias,  ut  adderetis  .supet  delictura  Israel.  11  Eí  ««ncdaie  fjoufes*^ 
sionem  Do  111  i  no  Deo  patrum  vest*H>ran[i,«  et  faciic  placiiuui,  ejus,  et  Separ^i 
Vk\sÁ  á  populit  terrse,  et  ab  uxoribus  alieDÍgenis.  12.  Et  respoudit;  universa 
mulritudo ,  díxitque  voce  magna:  Juxta  verbum  tuum  :ad  nos,  sic  fíat. 
13  Veruntameii  quia  populus  roultus  est ,  et  tempus  pluviae ,  et  non  sustine- 
mus  stare  foris »  et  opus  non  est  diei  unius  vel  duorum  (vehementer  quippe 
peccavimas  in  sermoue  isto).  i4  constituantur  principes  iu.  universa  muliitu- 
dtne:  et  omnes  in  civitatibus  nostris  qui  duxerunt  uxores  alienig^^nas,  veniaot 
in  temporibus  statutis ,  et  cum  bis.  séniores  per  civitatem ,  et  civitatem »  et  judi-r 

O  terribles  aguaceros,  que  miraban  como  castigo  de  Dios^,     /^^^^^l^- 
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jueces,  >Mla   que  le  ^plaqne  el    diendo  fu  mano'   despedir  11  sus 
enojo  de  ninestro  Dios  irritado  con-    mugeres  ,  y  ofrecer  por  ^u  deU^o 


tra  nosotros  por  e^te  pecado. 

i5  Fueron  pues  diputado»  para 
esto  .  Jonaiban  hijo  de  A*abel ,  y 
Jaasia  ipjade  '};|^e^^,  y  los  levita» 
MespUfin^  y  ¿;^ebeihaí  por  adjuntos ; 

16  y  asi  lo  cumplieron  los  que 
volvieron  del  cautiverio.  Con  esto  el 


un  carnero  de  los  rebaños. 

:^o  De  los  hijos  de  Kmer^  Ha- 
nani ,  y  Zebedja.. 

21  De  los  hij(^  de  £(arim  ^.Maa- 
sia  >  y  Elia  j  y  Semeia ,  y  Jehiel ,  y 
Ozias.  r,  , 

22  Y  de   los  hijos  do   Feshúr: 


sacerdote  E^ras  y  los  gefes  de  fa-    Eiioenai ,  Maasia  ,  Ismael ,  Natha- 
miiias  pasaron  a  las  casas  de  sus    nael ,  Jozabed  ,  y  Elasa. 


pa4resr>  y  notando  a  lodoj  por  sus 
nombres ,  se  sentaron  en  su  tribu- 
nal el  dia  primero  del  mes  décimo 
para  inquirir  sobre  esta  cosa. 
17  Y  no  se  acabó  de  formar  el  ca- 


2  3  De  los  hijos  de  los  levita^:  Jo- 
zabed ,  y  Semei ,  y  Celaia  llamad(f 
también  Calila ,  Fataía  ,  íudá  ,  y 
Eliezer.  ., 

24  Qe  los  cantores ,  ^liafib ;  y  d^ 


tálogo  de  todos  los  que  se  hablan  ca-    los  porteros,  Seilum^  y  Telem^  y  Uriv 


sado  con  mugeres  estrangeras  hasta 
el  primer  dia  del  mes  primero. 

18   Y  de  los  hijos  de   los  sacer- 
dotes casados  con  mugeres  estran- 
geras se  hallaron  los  siguientes:  I>e  . 
los  hijos  de  Josué;  los  hijos  de  Jo- 


25  Y  de  las  otras  tribus  de  Is- 
rael :  De  los  hijos  de  Faros ;  Remeia, 
y  Jezia  ,  y  Melqnia,'y  Jflátón-y 
y  Eliezer,  y. Melquia,^  y  Banea.  ' 

26  De  los  hijos  de,  61a.ip  ;  Ma- 
tanta,  Zacarías,  y  Jehiel j«  y  Abdi, 


sedee-,  y '^us  hermanos  JVTáasia^.y    y  Jetirtiolh ,  y  !EUa«    ,  , 

Eliezer,  y  Jarib  ,  y  Godolia:  <    ,        27   D^s  ios  bijos  de  Zetiffi';  Efipcn 

19  los  Olíales  prometieron  estén*    nai^  Eliasib,  Malhañia,  y  Jertmntb, 

ees  ejut ,  doñee  ayertatur  ira  Dei  nostrí  a  nobls  tuper  peccato  }¿oc,  Í5  Igi- 
tar  Jofiathan  fílíüs  Azahel,  et  Jaasía  0lius  Thecue,  steterunt  super  hoc ,  et 
MesolUm  et  Sebethai  Levites  adjuverunt  eos:  16  feceruntque  sic  üVn  trans* 
migrationis.  Et  «hierúnt'  EmIiss  sWekJdos  et  'vhi  -prindipa»  familiarum  iu 
domos  patrum  saurum ,  et  oinaes  per  noiiiioa  siia ,  et  sederunt  in  die  pri- 
mo mensis  decimi  ut  quarerent  rem.  17  Et  consummati  sunt  amiies  viri, 
qui  duxeraut  uxores  alienígenas ,  usque  ad  diem  primam  mensis  prinii* 
18  £t  inveoti  sunt  de  ííUis  sacerdotuin  qui  duxeraut  uxores  alicuigenas.  De 
filiis  Josué  íiHi  Josedec,  et  fratres  ejus,  Maasias,  et  Eliezer,  et  Jarib,  et 
Godolia.  19  Et  dederunt  maiius  suas  ut  ejicerent  uxores  suas,  et  pro  de- 
licio suo  arietem  de  ovibus  offerrent.  20  Kt  de  filiis  Emraer,  Haiíani ,  «t 
Zebedia.  21  Et  de  filiis  Hariin  ^  Maasia,  et  Elía ,  et  Semeia,  et  Jehiel, 
et  Ozias.  22  Et  de  filiis  Pheshur,  Eiioenai,  Maasia,  Ismael,  Nathanael, 
lozabed,  et  Elasa.  23  Et  de  filiis  Leyitarum»  Jozabed,  etSemeí,  et  Celaia, 
ipse  est  Califa ,  Phataia ,  Juda  ,  et  Eliezer.  24  Et  de  cantoribus ,  Eliasib. 
Et  de  janitoribus  Sellum ,  et  IVleai,  ct  Uri.  25  Et  ex  Israel,  de  filiis  Pha- 
rus ,  Hemeia,  et  Jezia,  et  Melchia,  et  Miamin,  et  Eliezer,  et  I^lelchia  et 
Banea.  26  Et  de  filiis  iElam ,  Mathania,  Zacarias,  et  Jehiel,  et  Abdi,  et 
Jerimoth  ,  et  Elia.  27  Et  de  filiis  Zethua,  Eiioenai,  Eliasib,  Mathania  et 
Jerimmh,  et  Zabad,    et    Aziza.  28  Et   de  £Uis  Bebai,  Johanan  ,  Haoania, 

*   Jlzar  la  mano  en  semejantes  ocasiones  era  señal  de  ¡uramento ,  como  se  ve  4 
eacia  paso  en  la  Escritura.  Féase  Mano. 
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y  Zabad ,  y  Aziza. 

28  De  los  hijos  de  Beba! :  Joba-- 
nan ,  Hanania ,  Zabbti ,  Atbalaí. 

29  Y  de  los  hijos  de  Bani,  Mo- 
sollam  ,  y  Melluc,  y  Adaia  ,  Jasub, 
y  Saal ,  y  Ramoth. 

3  o     De    los    hijos   de    Fahath- 

Moab  :  Edna ,  y  Calal ,  Banaias  ,  y 

Maasías ,  Mathanias,  Beseleel,  Ben- 

nui  y  Manassé. 
3 1   De  los  hijos  de  Hirem  :  Elie* 

zéi^ ,  Josué  y  Melquías,  Semeias ,  Si-    Mathathias ,  Zabab ,  Zahina ,  Jeddtt, 

meon  ,  y  Joel ,  y  Banaia. 

3l  Benjamín,  Utaloc,  Samarías.       44  Todos  estos  se  hablan  casado 
33   Délos  hijos  de  Hasóm :  Ma*    con  mugeres  estrangeras ,  y   alga- 

thanat ,  Mathatha,  Zabad,  Elifelet^    ñas  de  ellas  habian  tenido  hijofi. 

Jeritiai,  Manassé,  Semei« 


34  De  los  hijos  de  Báni :  Háadi„ 
Ámram  ,   y  Vel ,  ^ 

35  Banéas,  y  Badaias,  Qneliav^ 

36  Yania  ,  Manmuth  ,  y  EHasiby 

37  Mathanias ,  Marhanai ,  y  Jasi^ 

38  y  Bani  ,'y  Bennul ',  jr  Semei, 

3  9  y  Salmias,  y  Nathán^  y  Adatas. 
40  y  Mecneilebai ,  Sísai  ^  Sarai^ 

4  I   Ezrel ,  Selemian  ,  Semeria  ^ 

42  Sellum  y  Amaría,  Josef. 

43  De  los  hijos  de  Nebo  :  Jehiel» 


Zabhai ,  Athalai.  29  £t  de  fíliis  Baai,  Mosollam ,  et  Melluch ,  et  Adaía ,  Ja,T 
suh ,  et  Saal ,  et  Ramoth.  50  £t  de  fíliis  Phahath  Moah ,  Edna ,  et  Chalal, 
Bauaias,  et  Maasias,  Mathanias,  Beseleel,  Bennui ,  et  Manassé.  51  Et  de 
filiis  Herem,  Eliezer ,  Josué ,  Melchias,  Semeias,  Simeón.  52  BenjamÍD ,  Ma* 
loch,  Samarias.  53  ^  de  fiiüs  Hasom,  Mathanai,  Mathatha,  Zabad  ,  £11- 
phelet,  /ermai,  Manassé,  Semei.  54  De  fíliis  Bani,  Maaddi,  Amram  et  Vel, 
3ó  Baoeas,  et  Badaias,  Chelláu.  3b*  Vania  ,  Manmuth,  et  Eliasib , '57  Ma» 
thanias ,  Mathanai ,  et  Jasi ,  58  et  Bani,  et  Benui,  Semei,  59  ^t  Saliúáas ,  et 
Nathan,  et  Adaias,  40  et  Mechnedebai,  Sísai,  Saraí,  41  Ezrel  ^  ei;  Sele- 
miau,  Semeria,  42  Sellnm ,  Amaría ,  Joseph.  45  De  fíliis  Nebn,  Jehiel,  Ma- 
thathias, Zabad ,  Zahina ,  Jeddu ,  et  Joel,  et  Banaia.  44  Omnes  hi  acce- 
l^araat  uxores  aUenigenas ,  et  fuerunt  ex  eis  mulieres ,  quse  pepererant  filio»» 
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ADVERTENCIA 

SOBRE    EL   LIBRO  DE  NEHEMIAS  ,    LLAMADO  COMUNMENTE 
SEGUNDO  DE  ESDRAS. 


N. 


Ievcixias,  reeonocido  eóniunmente  por  autor  de  este  libró  ^  fué  ünó 
de  los  princi¡>aies  restauradores  del  pueblo  de  Israel  después  de  lé 
eautmdad  de  Babilonia,  La  grandeza  de  ánimo  ^  la  generosidad  de 
corazón ,  el  espíritu  de  piedad  y  religión  y  y  un  tiernisimo  amor  á 
sus  hermanos  los  judíos  ,  son  las  bellas  cualidades  con  que  le  dotó 
Dios  para  que  fuese  un  verdadero  Consolador  de  su  pueblo  ,  como 
denota  su  mismo  nombre.  Véase  su elogi&  en  ^/Eclesiástico XLÍX t\  1 5. 

La  dignidad  de  Copero  del  Rey  Artajerjes  y  por  la  cual  en  eí 
libro  anterior  y  en  este  es  llamado  Alhérsata,  esto  es,  Copero,  lepropor-^ 
eionó  el  poder  ir  á  Jerusalen  revestido  de  gran  autoridad ,  y  reedificar 
sus  muros ,  á  deépecho  de  las  asechanzas ,  amenazas  y  varios-  ^>- 
^rbo%  que  le  pusieron  tos  enemigos  de  Israel,  VeHfieadaeñ  pocas 
semanas  tan  grande  empresa- ,  celebró  la  conclusión  de  loa  muros 
con  una  fiesta  suntuosísima  ,  y  con  un  gozo  inesplicébie.  de  ios  JU" 
dios  ;  y  halló  luego  medios  para  volver  á  poblar  aquella  desolada 
ciudad.  Ayudado  dé  la  sabiduría  y  zelo  de  Esdras ,  estableció  el 
buen  orden  y  éstirpó  los  abusos  ,  proveyó  al  -sustento  de  los  ménis'^ 
tros  del  Señor ,  errregtó  las  júítcíoñes  "sagt*ádas'-y  y  á  fin  dh  asegu- 
rar el  nuevo  estado  de  cosas  ,  renovó'  la  alianza  del  pueblo  con  ct 
Señor ,  haciendo  jurar  fidelidad  á  la  divina  Ley  á  los  sacerdf/téi 
y  principales  del  pueblo. —  En  el  Kbro  II:  de  los  Macabéos ,  ckip.  jT, 
i;.  20  ,  34,35,  y  cap,  II,  f».  l3  ,  se  refieren  otros  hechos  ^íte  hÜ^ 
cen  mucho  honor  á  la  fé  y  piedad  de  Nehemias ;  en  cuya  persona, 
como  dicen  san  Gerónimo  y  otros,,  se  ve  una  hermosa  figura  de 
Cristo  enviadp  del  Eterno  Padre ,  á  consolar  á  los  a^igidós  A^  Siojp, 
según  la  profecía  de  Isaías^  cap,  LXI  y  c^  a  ,  ^  ;  y  á  restauráut'lá 
antigua  Sion  »  y  transformarla  en  una  Iglesia  nueva  ,  santa ,  sin 
mancha ,  y  digna   de  un   tal  Salvador, 

Este  libro  contienf  la.historia.de  unos  treinta  añ^os.ie&to.  és^  deMh 
él  añb  355o  del  Mundo  ,.  <fU€  era  el  XX,  dt^l  reinado  kie  r  Jrtaferíes 
ípngimano ,  hasta  i*/ ' í/tf  3  5 8  r ,  en  que  reinaba  yá  [Pd^JÓ  Wóltíó  ^it  h^ó. 

El  que  lea ,  con  reflexión  los  veinte  y  seis  versos.  deÍfap,XII.  ^  y  af- 
gunos  otros  lugares  de  este  libro ,  no  mirará  como-  inverosímil  la  opl^ 
nion  de  que  esté  escrito  por  otro  autor  \  el  cual  copió  las  Memorias 
ó  Diario  que  dejó  escrito  Nehemias :  y  que  el  Esdras  que  fué  á  JerU' 
salen  en  tiempo  de  Ciro ,  quizá  es  disiento  dfl  que  fué  4n  tiempo  de 
Longimano.  Antiguamente  iba  este  libro  unido  al  /.  de  Esdrast    •  ' 
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LIBRO  DE  NEHEMÍAS, 

LLAMADO   COMUNMENTE  IL  DE  ESDRAS. 


Cap.  i.  Nelfemias^  copero  de  ^r- 

tajer/esy  oyendo  la^  tribulaciones 

de  los  judíos^  implora  la  miseri- 

cqrdia  de  Dios  con  ayunos  y 

oraciones  * . 

I  Palabras  ó  suúesosie  Nehe- 
m^af^  hijo  de  £lcia$.  Eli  ano  yI- 
gésimo*  ,  en  el  mes  de  CasIei^,  ha- 
ll^baiüe  yo  con  el  Rey  en  el  aljca- 
z^r  de  Sujsa, 

.9  y  llegó  H^nani,  uno  de  mis 
hermanos ',  cqu  otros  varones  de 
Judá;  y  pregnn leles  por  los  judíos 
qae  hablan. quedad^  >  y  vivian  des- 
pués del  caujLiyerio,  y  acerca  de 
la  ciudad  de  Jerusalen.      .     . 

.3  A  lo.  qqe  me  respondieron: 
Los  que  quedaro^  del  cautiverip, 
y  fueron  dejs^dos  allí  en  la  pro- 
vincia ,  viven  en  grande  aíliccioi^  y 
oprobio^  y  los  muros  de  Jerusa- 


len. estaa    aun  j^ov  tierra,,  y  sus 
puertas  consumidas  p6r  las  llamas. 

4  Al  oír  yo  senpcjantes  palabras, 
sentéme,  y, comencé  á  lamentarme, 
y  lloré  durante  muphos  días  :  ayu- 
naba y  hacia  oración  en  presencia 
del  Dios  d^l  cielo , 

5  y  decía  :  Suplicóte,  Señor  Pios 
del  cielo ,  el  fuerte,  grande  y  terr 
ribl^,  que  guardas  el  pacto  y  la 
miseri«ordia  con  aquellos  que  te 
aman  y  observan  tus  mandamiea* 
tps  : 

6  escúchenme  tus  oídos,  y  abran* 
se  hacia  mí  tus  ojof,  y  oye  la 
oración  que  yo  siervo  tuyo  estoy 
haciendo  en  tu  presencia  de  ao^ 
che  y  de  día  por  Ips  hijos  de  Is- 
rael tus  siervos,  confesa^^dp^  lo^ 
pecados  de  los  hijos, de  Israel,  con 
que  te  han  ofendido  :  Yo  y  la  casa 
de  mi  padre  hemos  pecpdo : 


Caput  i.  1  Verba  KehemisB  filii  Helcise.  Et  factum  est  ín  ni  en  se  Casleii, 
anno  vigésimo ,  et  ego  'erara  ín  Susis  castro.  2  Et  venit  Hanani  udus  de 
fratri^us^  ■  meis ,  ipse  et  viri  ex  Juda:  et  interrogavi  eos  de  J,ud9Ís ,  qui  re- 
manseraut  et  supererant  de  captivítate ,  et  Jerusalem.  3  £t  dixerunt  inihi: 
Qui  remanserunt ,  et  relecti  suiít  de  captivitajte  ihi  in  provincia,  iu  afflic- 
tíone  magna  sunt,  et  in  opprob'rio ,  et  rourus  Jerusalem  dissipatus  est,  et 
pbrt»  eiñ'9  óonlibüátib  snnt  igai.  4  Cum^ue  andissem  verba  hujuscemodi,  se- 
díVet\4teyi,  et  lu?ci  di^bu»'  multís:  jeJMnabam,  et  orabam  ante  fíície^ra  Dei 
cpeli.  5  F)t\^i*i:  Qufi^SQ,  pomifie  Deu3  cceli ,  Cortis^^  mague  ataque,  terrihilis, 
qui  custodis  pactum  et  mísericprdianí  cum  bis  qui  te  diligunt,  et  custodiuut 
¿abd'ata  tua,-6  fíant  atires  tué  auscultantes,  et  oculi  tui  aperti,  ut  aúdias 
óraiionem  serví  tui  quam  ego  oro  coram  te  hodie,  nocte  et  díe,  pro  ¿iiia 
Lsrael  servís,  t^is^  £t  confiteor  pro  peccatís  filiorum  Israel ,  quibus  pecca- 
verunt  tibí:  eso  et  domps  patris  mei  peccavímus :  7  vanitate  seducti  sumus, 

*  J^&  ñai.  MuVDo'  9i^0 :  dntcr  D8  Jbsit-Cai^o  454. 


Del  reinado  de  Ar* 
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CAP.  I 

5  La  Yanidad  de  los  .tdohs  nos 
sedujo  >  y  no  hemos  observado  tus 
mandamientos  ,  y  ceremonias,  y 
preceptos,  que  intimaste  á  Moisés 
tu  siervo, 

8  Acuérdate  de  la  palabra  que 
diste  á  Moisés  siervo  tuyo ,  di- 
ciendo :  Cuando  prevaricareis  ,  yo 
os  desparramaré  entre  las  gentes : 

9  mas  si  os  convertis  á  mí,  y 
observáis  mis  preceptos  y  los  prac- 


*73 

Cap.  n.  Neheimias  con  el  favor  del 

Rey  va  á  Jerusalen^  y  comienza 

la  reedificación  de  los  muros  ^   á 

pesar  de  la  oposición  de  los 

enemigos, 

1  Sucedió  pues  en  el  mes  de  Ni- 
san^ ,  el  año  vigésimo  del  reinado 
de  Artajeijes,  que  traido  el  vino 
delante  del  Rey,  tomé  yo  la  co- 
pa,  y  se  la  serví :  mas  estaba  yo 


ticais ;  aunque  hubiereis  sido  trans-    como  descaecido  en  su  presencia. 


portados  al  cabo  del  mundo  ,  de 
allí  os  reuniré  y  os  volveré  á  traer 
al  lugar  que   escogí  para  que  sea 
«n  él  invocado  mi   Nombre'. 
I  o  Ellos  ,  Señor ,  son  tus  siervos, 


a  Y  díjome  el  Rey  :  ¿Por  qué  es- 
tá melancólico  tu  semblante ,  no 
estando  como  no  estás  enfermo  ? 
No  es  esto  sin  motivo  ;  tú  maqui- 
nas alguna   cosa  mala  en   tu   co- 


-  y  pueblo  luyo ,  á  quien  redimiste    razón.  Apoderóse  entonces  de  mí 
•on  tu  gran  poder  y  robusto  brazo,     un  temor  grande  , 


1 1  Ruego  te ,  Señor ,  que  prestes 
atención  a  la  oración  de  tn  sier- 
vo, y  á  las  siíplicas  de  tus  sier- 
vos; los  cuales  están  resueltos  á 
temer  y  venerar  tu  Nombre  ;  y  di- 
rige hoy  á  tu  siervo  ,  y  haz  que 
halle  misericordia  en  los  ojos  de 
este  Varón'  insigne.  Era  yo  el  co- 
pero  del  Rey. 


,  3  y  respondí  al  Rey :  O  Rey,  sea 
tu  vida  eterna  :  ¿  cómo  no  ha  de 
estar  melancólico  mi  semblante 
cuando  la  ciudad ,  lugar  de  los 
sepulcros  de  mis  padres,  está  de- 
sierta y  consumidas  sus  puertas 
por  las  llamas? 

4   Y  díjome  el  Rey :  ¿  Qué  es  lo 
que  pretendes  ?  Y  yo ,   encomen- 


et  non  custodtvímus  mandatum  tuum ,  et  coeremonías  ,  et  judieía  ,  quae  prap^- 
cepisti  Moysi  famtilo  tuó.  8  Memento  verbi ,  qaod  roandasti  Moysi  servo 
tuo,  dicens;  Cum  tratisgressi  fneritís,  cgo  dispergAin  tos  in  popwlos:  S  et 
si  revertamini  ad  tne ,  et  custodiatis  [Sr«cepta  mea ,  et  faciatís  ea ,  etiamsi  ad- 
ducti  fueritís  ad  extrema  coeli,  inde  congiegaho  vos,  et  reducam  in  iocum, 
quem  elegí  ut  habítaret  nomen  meuní  íbi.  10  Et  ipsi  serví  tui ,  et  populus 
tuus,  quos  redemisti  in  fortitudíue  tua  ma^na  ,  et  in  manu  tua  valida.  11  Ob« 
•ecro ,  Domine ,  sit  anris   tua  attendens  ád  orationem  servi  tui .  et  ad  ora-  /        § 

tíonem  servorum  tuorum,   qui  volait.  timere  nomen  tnum:  et  dirige  servum   ^t/Zf/Af  t^i  /, 
tnum  hodie,  et  da  ci  roisericordiam  ante  virum  hunc:  ego   enim  era m  pin- 
cerna regi^.  '       '  ,t 

CA.i»ut  IL  1'  Factuím  est  autem  in  mense  Nisan,  anuo  vigésimo  Artaxer- 
XI»  regís  :*Et  vinum  erat  ante  eum,  et  levavi  vinutn,  et  dedí  regí:  et  eram 
qaasi  langaidus  ante  faciem  ejus.  2  Dixttque  míhí  rex:  Quare  vultus  tuus 
tristis  esl,  cum  te  segrotum  non  videam?  non  cst  hoc  frustra,  sed  malum 
nescio  quod  in  corde  tuo  est.  Et  timui  valde,  ac  nimis:  5  et  dixí  regí: 
Rex,  in  »ternum  vife :  quare  non  mcsreat  vultos  ineus,  quia  civitas  dorous 
sepulchrorum  patris  mei  deserta  est,  et  porttt  e/ns  combnstas  sunt  ígni?  4  Et 


»   Dtut.  XXX.  I'/.  1.2.3.4. 
Tomo  IIL 


'  O*Pn'n0Ípe  d  quitn  sirve. 
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LIBRO  SEGUNDO  BE  ESDRAS 


dándome  al  Dios  del  cielo, 

5  reí»pondí  al  Rey:  Si  el  Rey  lo 
tiene  á  bien  ,  y  si  tu  siervo  ha 
Lallado  gracia  en  lus  ojos,  envia- 
me  á  Judea  ,  á  la  ciudad  en  don- 
de está  el  sepulcro  de  mi  padre, 
y  yo   la  reedifícaré. 

6  A  lo  que  rae  dijeren  el  Rey,  y 
la  Reina  ,  la  cual  estaba  sentada 
á  su  lado:  ¿  En  cuánto  tiempo  ha~ 
rá»  tu  viage  y  podrás  volver  ?  Dí- 
jcle  el  tiempo;  y  mostró  el  Rey 
contentarse  ^   y  didme  licencia. 

7  Mas  yo  dije  al  Rey:  Si  es  del 
agrado  del  Rey  ,  d^me  cartas  para 
los  gobernadores  del  pais  del  otro 
lado  del  rio ,  para  que  me  con- 
cedan paso  basta  llegar  á  Ja- 
dea:   . 

8  y  también  otra  carta  para  Asaf, 
guarda  de  los  Reales  bosques ,  á 
fin  de  que  me  suministre  made« 
ras  para  construir  las  puertas  de 
la  topre  del  Templo ,  y  los  mu- 
ros de  la  ciudad  ,  y  la  casa  en 
que  habré  de  habitar.  Otorgómelo 
el  Rey ,  porque  estaba  á  mi  favor 
la  benéfica  mano  de  Dios. 


9  Con  eso  llegné  á  los  goberna- 
dores del  territorio  de  i«  otra  par- 
te del  rio ,  y  di  les  las  cartas  del 
Rey.  Habia  el  Rey  enviado  con- 
migo oficiales  de  guerra  y  gente 
de  á  caballo. 

I  o  Luego  que  lo  supieron  Sana- 
ballat  horonita ,  y  Tobías  ,  am- 
manita,  criado  del  *Rey  ^  tuvieron 
grandísimo  pesar  de  que  hubiese 
llegado  un  hombre  que  procurase 
la  prosperidad  de  los  hijos  de  Is- 
rael. 

II  Llegué  en  fin  á  Jerusalen, 
donde  descansé  tres    dias ; 

12  y  me  levanté  de  noche,  con 
algunos  pocos  hombres  ^  sin  decla^ 
rar  á  nadie  lo  que  Dios  me  habí» 
inspirado  hacer  en  Jerusalen  ;  ni 
llevaba  conmigo  otra  caballería^ 
fuera  de  lá  que  yo  montaba, 

1 3  Salí  pues  de  noche  por  la- 
puerta  del  Valle  de  Cedrón^  y  por 
delante  de  la  fuente  del  .Dragón,.^ 
y  hacia  la  puerta  del  Estiércol ,  y 
contemplaba  la  muralla  de  Jerusa- 
len arruinada,  y  sus  puertas  con- 
sumidas de  las  llamas. 


ait  mihi  rex:  Pro  quare  postulas?  Et  oravi  Deum  cceli,  5  el  dixi  ad  re» 
gem :  Si  videtur  regí  boDum  ,  et  si  placct  servus  tiius  ante  faciem  tuaro, 
ut  mittas  rae  in  Judseam ,  ad  civitatem  sepulchri  patris  mei ,  et  «dificabo 
eam.  6  Dixitque  mihi  rex  ,  et  regina  qu»  sedebat  jqxta  eum :  Usque  ad  quod 
teropus  erit  iter  tuum,  et  quando  reverteris?  Et  placuit  ante  -vultum  regís, 
et  inisit  me:  et  constituí  ei  tempus.  7  Et  dixi  regí:  Si  regí  videtur  bonum, 
epístolas  det  mihi  ad  duces  regionis  trans  Flumeo ,  ut  traducant  me ,  do- 
ñee veuiam  ín  Jud«am ;  8  Et  epistolam  ad  Asaph  custodem  saltas  regís, 
ut  det  mihi  ligna,  ut  tegere  possim  portas  tuvris  dojnus  ^  et  muros  civita- 
tis :  et  domum  qiiam  ingressMS  fuero.  Et  dedit  mihi  rex  juxta  manum  Dei 
mei  honam  mecttm.  9  Et  veni  ad  duces  regionís  trans  Flamen,  dedique 
eis  epístolas  regis.  Miserat  nutem  rex  mecujmt  principes  müitum  ,  et  equites» 
10  Et  audierunt  Sanaballat  Horonites,  et  Tobías  servus  Ammaniíe^::  et  con- 
tristati  sunt  afflictione  magna ,  quód  venisset  homo ,  qui  quareret  prospe- 
rítatetn  filiorum  Israel.  11  Et  veni  Jerusalem,  et  eram  ibi  tribus  diebus, 
12  et  surrexi  nocte  ego ,  et  viri  pauci  mecum  ,  et  non  iodicavi  cuíquam 
quid  Deus  dedisset  in  corde  meo  ut  facerem  iu  Jerusalem ,  et  jumentum  non 
erat  reecum  ,  nisi  animal  cui  sedebam.  13  Et  egressus  siunper  porta.m  ^a- 
llis  nocte ,  et  ante  fontem  draconis ,  et  ad  portam  stercoris ,  et  considera- 
bam  murum  Jerusalem  dissipatum ,  et  portas  ejus  consumptas  \gau  14  Et 
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CAP, 
X  4  De  Mi  pasé  á  la  pnerta  de 
la  Fueníeíle  Siloe* ,  y  al  acueduc- 
to del  Rey;  y.  ya  no  habia  camino 
por  donde  pudiese  pasar  la  caba- 
lleria.  en  que  iba. 

1 5  Y  siendo  todavía  de  noche,' 
subí  por  el  torrente,  y  registraba 
el  muro ,  y  dando  la  yuelta ,  lle- 
gué otra  vez  a  la  puerta  del  Valle, 
y  me  volví  á  mi  casa, 

16  £Qtre  tanto  los  magistrados 
no  sabían  á  donde  habia  ido  yo, 
ni  lo  que  me  bacía;  y  hasta  enton* 
ees»  nada  habia  yo  declarado  á  los 
judíos,  ni  á  los  sacerdotes,  ni  á 
los  magnates,  ni  á  los  magistra- 
dos, ni  á  los  demás  destinados  pa- 
ra cuidar  de  las  obras. 

17  Dijeles  pues:  Bien  veis  el 
lastimoso  estado  eo  que  nos  ha- 
llamos :  Jerusalen.  está  desierta ,  y 
sus  puertas  hechas  ceniza:  venid 
y  reediüquemo»  los  muros  de  Je- 
rnsaienj  y  no  vivamos  mas  en  es- 
tado de  tarita  ignominia. 

18  Al  mismo  tiempo  les  hice 
▼er   como  estaba  a  favor  mió    la 


benéfica  mano  de  mi  Dios,  y  les 
referí  las  palabras  que  el  Jley  me 
habia  dicho,  y  concluí :  £a,  vamos, 
y  emprendamos  la  obra.  Con  esto 
ellos  cobraron  vigor  para  ponerla 
en   ejecución. 

1 9  Noticiosos  empero  Sanaballat, 
horonita,  y  Tobías,  ammanita ,  cria« 
do  del  Rey  y  y  Gosem  el  árabe  ,  nos 
sil  varón  y  escarnecieron  dioiendo: 
¿Qué  es  esto  que  hacéis?  ¿  Os  que^- 
reis  acaso  rebclar  contra  el  Rey  ? 

20  Pero  yo  les  respondí  y  dije: 
£1  Dios  del  cielo  es  quien  nos 
ayuda :  nosotros  somos  sus  síer-p 
vos;  é  iremos  adelante,  y  prosef- 
guirémos  la  obra :  pues  vosotros  no 
tenéis  parte  ,  ni  derecho  ,  ni  se  os 
mienta  para  nada  en  Jerusalen. 

Cap.   IIL   Nombres    de  los  prínci^ 

pales  que    tuvieron  parte    en     la 

reedificación  de  Jerusalen^ 

t  Entonces  £liasib  Sumo  sacer-» 
dote ,  y  los  sacerdotes  sus  herma- 
nos pusieron  mano  á  la  obra  ,  y 
reedificaron    la   puerta  del    Gana- 


4ransivi  ad  portam  fontis  ,  ct  ad.  aouseductum  regia ,  et  non  jerat  locus  jnmen» 
to  cuí  sedeña m  ,  ut  traustret.  15  Ét  ascendí  per  torrentem  uocte  ,  et  cuu- 
^derabam  murura  ,  et  reversus  veni  ad  portam  vallis ,  et  redii.  10'  Mugís- 
tratus  autem  nesciebant  qu6  abiissem  ,  aut  quid  ego  facereiu:  sed  et  jud^U 
tX  sacerdotibus ,  et  optímatíbus,  et  magistratibus ,  et  reüquis  qui  ficiebani 
opus  ,  usque  ad  id  loci  nihil  índicaveram.  i  7  £t  dixi  e;«:  Vos  luistis  ufílictio^ 
nem  in  qua  sumus:  quia  Jerusaiem  deserta  est ,  et  portze  ejus  coiisumptSB 
sunt  igni :  venite,  et  sdificemus  muros  Jerusaiem  ,  et  non  símus  ultra  oppio- 
brium.  18  Et  ÍDdicaví  eís  roanum  Dei  meí ,  qu6d  esset  bona  mecuiu  ,  et 
verba  regís,  quse  locutus  esset  iníhi,  et  aío;  Surgamus,  et  aediíícemus.  Et 
confortataB  sunt  roauus  eorum  ín  bono.  19  Audierunt  autem,  SanubuUut  Ho- 
ronites,  et  Tobías  servas  Ammanites,  et  Gosem  Arubs,  et  subsaunaverunt 
nos^  et  despexerunt,  drxeruntque:  Qu«  est  haecres,  cuam  facítís?  nunquid 
contra  regem  vos  rebeüatis?  20  Et  redíddí  eís  sermonem  ,  dixique  ad  eos: 
Déus  ccelí  ipse  nos  juvat,  et  nos  serví  ejus  sumus:  surgamus  et  ffidíííceuius: 
vobís  autem  non  est  pars ,  et  justitia,  et  memoria  iu  Jerusaiem. 

Caput  lll.  1  Et  surrexít  Elíasib  sacerdos  magnus,  et  fratres  ejus  sacer* 
dotiesVet  «díficaverunt  portam  gregis:  ipsi  sanctíGcaveruot  eam^  et  statue- 
runt  valvas  ejus ,  et  usque  ad  turrim  centum  cubítorum  sanctificavcruut  euqs,, 
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do  :  consagráronla  con  especiales    y  asentaron  las  pueitas,  y  ceno- 


bendiciones ,  y  asentaron  sus  puer^ 
tas  y  y  la  consagraron '  hasta  la  tor- 
re de  Cien^codos  y  hasta  la  torre 
de  Hananeel. 


jos  y  barras. 

7  Junto  á  estos  edificaron  Mel- 
tias  gabaonita,  y  Jadon  merona* 
thita ,  varones  de  Gabaon  y  de  Ma*- 


a   A.  continuación  de  Eliasib^  a  un    fa,  por  el  gobernador  del  país  que 
lado  fabricaron  los  ciudadanos  de    estaba  á  la  otra  parte  del  rio. 

8  Cerca  de  éste  fabricó  Eziel, 
hijo  de  Araias  platero,  y  al  lado^ 
de  él  fabricó  Ananias  hijo  de  un 
perfumero ;  y  dejaron  intacta  la 
parte  de  Jerusalen  que  va  hasta 
el  muro  de  la  pla^a  mayor. 

9  Junto  á  este  muro  fabricó  Ba- 
faia  hijo  de  Hur,  príncipe  ó  pre- 
fecto de  un  cuartel  de  Jerusalen.- 

10  Al  lado  de  éste  fabricó  Je*- 
daia  hijo  de  Haromaf ,  enfrente  de 
su  casa ;  y  junto  á  éste  ediñcó  Hat- 
tús  hijo  de  Hasebonias. 

II  Melquias  hijo  de  Her€m,y 
Hasub  hijo  de  Fahath-Moab ,  fabri- 
caron la  mitad  del  muro  de  un 
cuartel ,  y  la  torre  de  los  Hornos- 

I  a   Junto  a  estos  fabricó  Sellliii 


Jericó,  y   al  otro  fabricó   Zacur, 
hijo  de  Amri. 

3  Pero  la  puerta  del  Pescado  la 
fabricaron  los  hijos  de  Asnaa ,  y 
ellos  la  cubrieron  y  asentaron  sus 
puertas ,  y  cerrojos  y  barras.  A 
continuación  de  ellos  fabricó  Ma- 
rimuth ,  hijo  de  Urias,  hijo  de 
Áccus.  ^ 

4  Cerca  de  éste  fabricó  Moso- 
llam  hijo  de  Baraquías,  hijo  de 
Mesezebel ;  y  al  lado  de  estos  Sa- 
doc  hijo  de  Baana. 

5  A  continuación  de  estos  fabri- 
caron los  de  Thecua  j  pero  los  mag- 
nates de  entre  ellos  no  arrimaron 
sus  hombros  para  trabajar  en  la 
obra  de  su  Señor. 

6  La  puerta  Vieja  la  reedificaron  hijo  de  Alobés,  príncipe  ó  prefec- 
Joiada  hijo  deFasca,  y  Mosollam  to  de  la  mitad  de  uo  cuartel  de 
hijo  de  Besodía:  ellos  la  cubrieron,    Jerusalem,  él  y  sus  hijas. 

tisque  ad  turrím  HananeeL  2  Et  juxta  eum  sedificaverant  viri  Jerícho:  et 
juxta  eum  aedificavit  Zachur  filius  Amri.  3  Portam  autem  piscium  aedifica- 
verunt  filii' Asnaa:  ipsi  texerunt  eam,  et  statuerunt  valvas  ejus ,  et  seras, 
et  vectes.  Et  juxta  eos  aedificavit  Marimuth  filias  Uriae,  filii  Accus.  4  Et 
juxta  eum  aedificavit  Mosollam  filius  Barachiae ,  filii  Mesezebel :  et  juxta  eos 
«edifícavit  Sadoc  filius  Baaua:  ó  et  juxta  eos  aidificaverunt  Thecueni:  opti- 
mates autem  eorum  non  supposuerunt  colla  sua  in  opere  Domini  sui.  6  £t 
portam  veterem  sedifícaveruut ,  Joiada  filius  Phasea ,  et  Mosollam  filius  Be- 
sodia  :  ipsi  texerunt  eam ,  et  statuerunt  valvas  ejus ,  et  seras ,  et  vectes  :  7  et 
juxta  eos  serdificaveruut ,  Meltias  Gahaonites,  et  Jadon  Meronathites  ,  viri 
de: Gabaon  et  Maspha,  pro  düce  qui  erat  in  regione  trans  Flamen.  8  Et 
juxta  eum  «edifícavit  Eziel  filius  Áraia  aurifex:  et  juxta  eum  «edificavit  Ana- 
nias filius  pigmentarii :  et  dimiserunt  Jerusalem  usque  ad  murum  píatele 
látioris.  9  Et  juxta  eum  sedificavit  Baphaia  filius  Hur ,  princeps  vici  Jeru* 
talcm.  10  Et  juxta  eum  tedificavit  Jedaia  filius  Haromath  contra  domum 
suam:  et  juxta  eum  aedificavit  Hattus  filius  Haseboni».  11  Mediam  partem 
vici  eedifíoá?it  Melchias  filius  Herem  ,  et  Hasub  filius  Phahath  Moab  ,  et 
turrim  farnorum.  12  Et  juxta  eum  aedificavit  Sellum  ,  filiiis  Alohes  ,  princeps 

'  Esto  es,  reitaururon  d  muro  hasta  eíc.  Sanctificaverunt  se  pone  a^ui  por 
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t3  lia  ^üei^a  'del  Valíe  la  édifi- 
kó  Hanün  cotf  ky$  iíaíAafttes  dfe 
Zanoé :  los  mismos  la  concluye^ 
ron,  y  asentaron  las  puertas /y 
cerrojos,  y  barras,  y  edifiícaron 
tnil  "codos  de  lá  muralla  h^rsta  la 
puerta  del  Estercolero.  ■ 

1 4  La  puerta  del  Estercolero  edi- 
ficóla Melquías  hijo  de  Recab, 
prefecto  del  cuartel  ó  barrio  de 
BetHacarám:  este  la  concluyó  y  asen-^ 
tó  sus  puertas,  y  cerraduras  y  baf*-^ 
ras. 

I  5  La  piwírta  de  la  Fuente  1*  ía- 
bricó  Sellúm  hijo  de'  Colhozal,  prt^ 
fectó  del  cuartel  de  Masfia  í  él  lá 
concluyó  y  puso  sus  arquitrabes^ 
y  asentó  las  pti^rtasy  ■ciéri'c^S^I*^ 
bárras',  y  reedificó  Uí  nun'alla  desí* 
de  la  piscina  de  Siloe  basta  ^l 
bnerto  del  Rey,  y  hasta  la  ^a^ 
deria^  por  la  cual-  se  baja  de  la 
ciudad  de  Ba vid ' .  ^ 

1 6  A  continuación  deestcfábrí- 
tó  Neliémirfs  hijo  de  Azbéc,  pre- 
fecto de  la  mitad  del  cuartel  de 
■Bethsttr  hasta  en  frente  del  Sepul- 


ííf*     '  ^77 

ero  de  Daviá,  y  bait*  la  pisdimtf 
magnificamente  construida ^  >'  y  bá^ 
ta  la  casa  de  los  Valientes  tie  Deh- 
vid. 

i*j  Después  de  este  fabrle^nroen 
l6s"leviías ,  Retóm  hijo  de  'B^ni;. 
iiimédiató  á  él  Ha&eb(ás ,  prefecto 
de  la  mitad  del  cuartel  4e  Cei- 
la  ,  fabricó  el  muró  sita /rente  su 
cuartel. 

i8  Én  seguida  fabriea-ron  ms 
tíerntanos  ¿év^itas  ,  Ba\iai '  hijo  de 
Enadad,  prefecto  de  la>  óira  mi* 
tad  del  •cuartel'  dé  Ceila. 
'19  Contiguo  á  éste  fabricó  Azer 
hijo  de  Josué ,  prefecto  dei  cuartel 
de  Masfá  ,  ta  segurada  parte  del 
muró  ehfrenie  ^dc  la. subida  deL 
ángulo  >f<íkificíado. 

a<)  Cerca  de  ióste  én  el  montar  k#ip 
Si'on  edificó  Baruc  hijo  de  Zacai 
6tra  porción  igaal  de  m¿/ro  desde 
dicho  ángulo  basta  la  puerta  de  la 
casa  de  EM^asib  Sumo  saeérdóte.^ 
21  A  coiitiriuacion  ]MíerimlBth^M> 
jo  de  Urias,  hijo  de  Haocus-,  edified 
la  porción  siguiente  desde  la  poer  - 


'itverdia:  partí»  vici  Jeriksál^m  ,  ipse  et  filisr  ^'us.  13  Etportam  vallis  sedifíca-' 
irit  Hfttiun  ^  et;  habitatores  Zanoe:  ipsi'  sedifix^averuot  eam ,  et  statuerunt 
^valyas  ejus ,  éi  ^eras  v  e*  vecies ,' .  et  mttle'  cubitos  in  muro  usque  ad  poI^- 
itam  sterquíh'ni^f.  14  Et  por^m  sterquilinii  sdiécavit  Melchías  filias  Rechab, 
^princepis  tící  fiéthácharam  :  íp$e  ledéfica^ít  eam ,  et  statnit  vaWas  ejus  ,  et 
seras,  et  vectes/  15  Et  portam  fbntis  «dificavit  Sellam  filius  CholhoEa  prin^ 
ceps  pagi  M aspha ;  ipse  eedificavit  eam ,  et  texit ,  el  statuit  -valvas  ejus ,  et 
•seras  ,  et  vectes ,  et  muros'  piscin»  Siloe  in  hortum  regis  ,  et  usque  ad  gr a- 
-dus  qui  desoendunt  de  civitate'  Da^id.  16  Post  eum  ndificatit  Nebemias  fi^ 
lius  Asfaoc ,  princeps  dimidise  partís  vici  Bethsur ,  usque  contra^  septtlchrum 
David,  et' usque  ad  piscinam  ,  qus^  grandi  opere  cbnstruota  est,  et  usque 
ad  domum  fortium.  17  Post  eum  semficaverunt  Levit»  ,  Rchum  filius  Ben- 
ni:  post  eum  sedificavit  Hasebías  princeps  dimidias  partís  vier  Geile  in  vi- 
co suo.  18  Post  eum  sedificaverunt  fratres  eorum  ,  Bavai  filius  Enadad,  prin- 
ceps dimidiae  partís  Ceiise.  IB  Et  «difícavit  juxta<-eum  Azer  filius  Josué ,  prin- 
ceps Maspha,  mensuram  secundara,  contra  aseensum  firmissimi  anguli.  20  Post 
eum  in  monte  aedífica«vi;  Baruch  filius  Zachai  mensuram  secundara ,  ab  án- 
gulo usque  ad  portam'^domus  Eliasib  saeerdotis  magni.  21  Post  eum  sedir- 
iicavit  Merímuth  filius  Urise  filii  HaccMs ,  mensuram  secundara ,  k  porta  do* 


já  la  paree  inferior  de  la  ciudad. 


»  Per  ti  re^  T^eyma/, i V*  ilei'^XJL  í'.  20. 
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ta  de  la  cts»  de  Elíaseib »  cuanto  se 

€«tehd¡íi  diiqha  .c^sa, 

la  Después  de  éste  fabricaron 
los  sacerdotes  habitantes  de  las 
garapiñas  del  Jordaq. 
,  a3  A  su  lado  edificaron  Ben^aT 
miny  Hasub  en  frente  de  su  casa; 
y  junto  á  estos  Azarías  hijo  de 
Maasias ,  hijo  de  Hananias ,  delan- 
te de  su  casa. 

2  4  En  seguida  Bcnnui  hijo  de 
Henadad  fabricó  otra  porción  igual 
desde  la  casa  de  Azarias  hasta  la 
Tuella ,  y  hasta  la  esquina. 

í5  Falel  hijo  de  Ozi  edificó  tn 
frente  de  la  vuelta  ,  y  de  la  forre, 
que  se  eleva  por  encima  de  la  casa 
alta  del  Rey ,  esto  es ,  ed¿fi<i<>  lo 
largo  del  patio  de  Ja  cárcel :  desr 
pues  de  este  Fadaias  hiJQ  de  Fa- 
ros. 

a6  Los  nathinéos  vivían  en  Jeru-- 
tnlen  en  el  cuartel  de  .Of^l ,  hasta 
frente  la  puerta '  de  las  Aguas  al 
Oriente;,  y  hasta  la  torre  que  #ale 
hacia  fuera.  .    ' 

17    En    seguida   edificaron  los 
de  Thccua  otra  porción  igual  en- 


frente ,  desde  la  íorr-e  .grande 
qi^e  ss^e  hasta  Xa^  cef^a.  4.el  feein^ 
pío.  '  . 

28  Mas  arriba  desde  la  puerta 
4e  los  caballos '  fabricaron  Joa  sa* 
cerdot^s ,  cada  cujil  enfrente  d? 
su  casa. 

29  Después  de  estos  edificó  jSa-« 
doc  hijo  de  Emmér  en  frente  da 
sn  casa.  Inmediato  á  él  edificio 
Semaía  hijo  de  Sequeuias.,  gnar^ 
da  de  la  puerta  oriental  del  fertif 
pío,  ^ 
.  3o>  A  continuación  fianania  hijo 
de  Selemías ,  y  Hanun  sesto  hijo  d« 
Seléf ,  edificaron  otra  igual  por- 
ción.: después  de  ¡estos  edificó  Mof 
sojlan^  hiJ9  ,de;  Baraqui^  ^nfrepte 
de  sij  tesorería.  Tras  ^este ,  Mel** 
quias  Jijljo  de  up  plj^feio  fabricó 
hasta  la  casa  o  cuartel  á&  los  na^ 
tliinéos  y  de  los  comíerciantes,  en 
frente  la  puerta,  de  los  jueces  ,  y 
hasta  la.  sata  de>  la  esquina(,  ^  j 
.-3i  y  á  lo  largo  de  latrsala  ;deja 
esquinal,  en  l^a  puerta  del  ganada 
edificaron  los  plateros  y  los  «co- 
merciantes. 


«ñus  Eliasib ,  doñee  extenderetur  domus  Eliasib.  2^  Et  |)Qst  jeum-  .^¡¿^a^ir^ 
rnnt  sacerdotes ,  viri  de  campestribus  Jordaui$.  23  Post,e^(fnj|B(^¡fic/|vJllBea- 
jamin  et  Hasob  contra, doimim  suaúa :  et  post  eum  SBdi^pavrt.  Asarías  .lilÁus 
jtfaisi»  fílii  ÁBáaise  contra  domum  suam.  24  Post  etira^.^edifiCavIt  Bennui 
filiui' Henadad  mensuram  secuodam  »  á  domo  A^^nriá?  ntsqúe  ad  flexura m ,  et 
iisque  ad  angulam^  2ó  Phalel  filias  Qzi  contra  flexuram  et  turrim,  qus  emi* 
net  de  «domó  reg is, excelsa ,  id  est,  iu  atrio  oarceris  :  post  euin  Phadaia  fir 
líos  Pharos.  2(>  Nathtnaíi  autem  habitabant  in  Ophel  usque  contra  portam 
aquarom  »d  Orientem,  et  turrim  qu^  prominebat.  27  Post  eum  sediíicave- 
runt  Theoueni  mensurara  secundam  é  r^gione,  á  turre  magna  et  eminente 
nscpie  lad  murum  templi.  28  Sursum  autem  á  porta  eqaorum  «diíicaverunt 
sacerdotes,  uniísquisqüe  Contra  domum  suam.  29  Post  eos  sedificavit  Sadoc 
filius  Emmer  contra  domum  suam.  Et  post  eum  «dífícavít  Semaia  filius  Se* 
^heni«e,  castos  portas  orieatalis.  50  Post  eos  sedificavit  Hanania  fih'us  SelemiSf 
et  Hanun  filias  Seleph  sextus,  mensurara  secundara:  post  eum  «dificavit  Mo- 
soUara  filius  fiarachiae  ,  contra  gazophylucium  suuni.  Post  eum  sedificavit 
Melcfaáas  filius  aarificis  usque  ad  domum  Nathinsporum,  et  scruta  venden- 
tíum- contra  portam  judiciaiem  ,  et  usque  ad  coenaculum  anguli.  51  Et  in- 
<ter  coenaculum  anguli  iu  porta  gregis  aedificaverunt  aurifices  et  negotiatures* 
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CA.P.  IV.  2^9 

^      *,r    *      .    ,/       '    ;       ,   '  ^        dcspreeios  afllí  dohdc  sean  lleva-" 
Cáv.íV.  Los  judíos  9  animados  por .    -i         ^   ^*  ...:,. 

.,    '     /        "^      .      ;  ,      ,  .      ^os^  cautivos.  .  .;  j       . 

Nehemias  i  pro^éguen  UiobrauSin.\      et   -m^^    ■ -^x.-  j^  \^  .3 

,  .      .    •         ,     T       *     ''  •  -  5   Pío  entíVLbrn^ ,  no  dísi^nuf&s  sa' 

dejar  la  espada  de  sus  manos  para ,        i^    .       .         ,  1  1   . 

,   -     ,  ,    ,  .  nialclaa ,  m  sea  borrado  STi  |>€caa<> 

defenderse  de^  los  samaritanos,        j     j  1     .     ,  .  , 

•^        '  ue  delante  de  tu  vista ,  ya  que  han 

1     Eotretanto  habiendo  oído  Sa-     escarnecido  á  los  que  reedifican  tu 

naballat  que  reedificábamos  las  ma-'  ciudad- santa,       *^ >i  .     .. 

rallas  ,^  nyoiitó  éu  gran  cólera,^  j      6  'If^sotrós  <púeá  reedificamos  las 
cnf»i*ecído  en-éátremo ,  hizo  mofft    murallas,    restaurándolásf   énteVá^^ 
de  los  judíos,  mentí»  h»sta  lá  mitd¿  d'<í  sú  áltmix 

a   y  dijo  en  presencia  de  sus  her-    antigua:  e? pueblo  cobró' iirrós  pu- 
níanos, y  de  un  gran  concurso  de    ra  seguir  el  trabajó.    .     •  ^    ''  '' 
sámaritjttnos:  ¿Qu^  pretenden  ha--     -7  'Mas  asi  qu'c^sUtíleíórf'Bhilabá-'^ 
ccr  esos  miserables  jtldí()¿V=¿Por '  Il»t,  y- TobTas  ,^'y  ^^^-^fiíih^s'^'f^ 
ventura  se  l6  pérmillt'áii  éSlas  uá-    los  aramanitas,  y  los  de  Azofio^qtief^ 
eíones   ^vecinas  ?'  ¿^léMíni'^  i^oúer    «esfaban  reparadas  IffS'líréeHas  SlI^ 
ofrecer  sacrificios,  concluyenda /O-    los  muros  de  Jérusalett-,  y  cfüe  cfe-' 
íla   la  obra  eu   un  día?  ¿í*odrán    menzaban  á  cerrarse  \os  portiílosi 
acaso  restaurar  las  piedras'  de  los  '  se  irritaron   sobremanera^"'   ''''    X 
montones  reducidos  á  conizas?  ft'y  todos' ^e  mancomún   sé  oa- 

'3  h.  lo*  q^caíí'íídió  Tobías  am-  •  ligaron- pía  ra-  Tcrtir  á  pelear '¿on- '. 
martita  ,  {[lié'ipíítaba  á  su  lado;  Dé-  Ira  Jcrusalen ,  y  armarnos  asechan- ' 
jalos  que  Fabriquen,  que  si -va  nna    zas. 

raposa  saltará  de^  un  lado  á  otro  9  Nosotros  nos  encomendamos  á 
sns'nwros  de  pi^rá' /  foj' ¿/tfT^  nuestro  Dios,  y  pusimos  'contra 
rihhrá,  *'  '  '  ••         cilios  centinelas  día  y  noche  ^n  las 

4' O' í)it)^  nucstrt> ,'oye' cómb  se  •  morallas.    ' 
rát/fütii  de  'iVósétróís  i  \\2l±  recae**  so*-       i  o  Y  algunos  de  la  tribu 'áe  Judí ' 
bre  su   cabeza   estos  escarnios ,  y    dijeron:    Los    mas    robustos    que 
qne  cUqs   sean  el  blai^jco   d^   los    acarrean   los  ^materiale^  ealan  ya. 

'  Cxpüt  IV'.     t  FactwAi  est  antem ,  cüm  atidíjset  S^naHaUat  íjnóíf  iÉdifíca-! 
rénius  niuHim  ^'irátiis  est  valde :  Kt  motiís  nimis  stmsanña-frit'ludséos  ,"^  ef* 
dixit  comm  fratribiis  suís ,  et  frequentia  Safearitánoy'uhj :  Qüítl'Sfiiclíri  fáciunt 
¡mhecíiles  ? 'Nirm  dimitfent  eos  gentes?  Num  Scirrificahunt,  'cí  ¿oraplehunt  iit 
una  íIiíO   iViirjqiiid    aedificarepoterunt  lapides  de  acervis  pulveris  ,  qn¡  com- 
b'usti  í^urii?   3  ÍJed  et  Tobías  Ánimanítcs   proximus  ejiís  ,   aít':    iEdíficei)t:    si 
ascendciít   vulpes,  transilíet  niurum  eorura  Tapídenm.  4  Aud? ,  Deiís  noster, ' 
qtiiá  fatíi  stiintií  dcspectoí :   convertt?  opprobi iuiw  super  canur  coriifn  ,  et  da 
eos  in   ili^spcctioííem  in  terina   captivitatis.  5'  Ne  operías   íriiqiiítatem    eohiin, 
et  pecenhim    coi  tím  ébratti 'ftície  tua  non  deleátur  ,   quía  irrisemnl' acdiíirnn- ' 
téf.  0  Iiarpif*  Btfi'ficíri'ímtii  iñuruní  ,  et  conjunxinoirs  totum'  us/jne  ad  partera' 
díVtiiSbííi  :  í^t  provocatuiri    ésl  cor  populi  ad   operandum    7  Factuin  est  aii- 
tcm  ,  CUTO  "áhdísset  Sanaballat ,  et  Tobías,  et  Árabes,  et  Ammanitae,   et  Azo- 
tfí,    qnód  obducta  esset  tiícatrix  muri   Jerusalem  ^  ,et   quód  coepissent  inter- 
rnpU  concludi ,  irati  sunt  iiiríiís.  8  Et  cohgregatí'snnt  ouines  pariter,  ut  ve-' 
nirent ,  et  pugnarent  contra  Jerusalem  ,  et  molirentur  insidias.  9   £t  oraTÍ- 
mtfs  Oeom  nOstrútn,   et  posuiraus  cu stodes 'super  murura'die   a'c  noctc  con- 
tra eos.  10  Dixtt  auteití  Judas:  Debilitata  est  fonitado  pbrtautis;,  cLiumu*" 
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sin  aliento ,  y  queda  aun  machi-         1 5    Mas    habiendo    entendido 

sima  tierra  que  sacar  ^  de  suerte    nuestros  enemigos,  que  se  nos  ba- 


que no  nos  es  posible  acabar  de 
reedificar  el  muro ' . 

1 1  Y  han  dicho  nuestros  enemi- 
gos :  No  han  de  saber  nada  has- 
ta que  rompamos  por  medio  de 
ellos ,  •  y  los  matemos ,  y ,  hagamos 
cesar  la  obra. 

I  a  Y  viniendo  los  judios  que  ha« 
Litaban  cerca  de  ellos ,  y  diciendo 
esto  mismo  por  diez  y  mas  veces, 


bia  dado  aviso,  disipó  Dios  co- 
mo el  humo  los  designios  quélia- 
bian  formado.  Con  lo  que  nos  vol- 
vimos todos  á  los  muKos ,  cada  cual 
á  su  tarea. 

i6  Y  desde  aquel  dia  lak  xmtad 
de  la  genlie  moza  tcal^^jaba  en  la 
obra  ,  y  la  otra  mitad  estaba  so- 
bre las  armas ,  con  lanzas ,  y  es* 
cudos ,  y  ballestas ,  y  lorigas  „  y  de- 


recihienilo, el.  propio  aviso  de  to-    tras  de  ellos  los  capitanes  e^  toda 
das  pactes  de  4onde  acudían  á  po-    1&  familia  de  Judá, 
sotros,      •  17  Los    que   trabajaban  en    el 

I  a  puse  luegp  en  orden  el  pue-^muro,  los  que  llevaban  cargas  ^  y 
blo,  apostado  detras  del  muro  al    los  que  las  cargaban ,  trabajaban 


redecir  con  8¡us  espadas ,  y  lanzas^ 
y  ballestas ; 

X  4  y  .pasada  revista  de  todo ,  fui 
y  dije  á  los  magnates ,  y  magis- 
trados ,  y  al  resto  del  pueblo :  No 
tenéis  que  temer  de  sus  fieros :  a- 
cordaos  del  Señor  grande  y  ter- 
rible ;  y  pelead  por  vuestros  her- 
manos ,  por.yuestros  hijos  é  hijas, 


con   una  mano ,  y  en  la  otra  ter 
uian  la  espada  ^ : 

1 8  porque  cada  i^no  4e.los  ti;a- 
bajadores  llevaba  cedida  al  lado  la 
espada ;  y  asi  trabajiibaa:  y  el  que  ^ 
tocaba   al  arma  con  la  trompeta 
estaba  siempre  á  mi  lado. 

19  Y  dije  á  los  magnate^,  y  á 
los  magistrados ,  y  al  resto  del  pue- 

y  por  vuestras  mugeres ,  y  por  vues-    blo:  La  fábrica  es  grande  y  4e' «nu- 
tras casas.  cha  estensioii ,  y  nosojtro^  :j^$t9(mos 


nimia  est  ,  et  nos  non  poterimus  sedifípare  murum'.  11  Ek  dixerunt  hostes 
nostrí:    Nesciant,   et  ignorent,   douec  veníamus  in  médium  eorum  ,  et  in- 
terficiamus  ,eos  ,  et  p,essaTe  faciamus   opus.   12  Factum  est  autem  ^   venien^- 
hi^  Judaeis   ,%ui.  haVtabant  juxta  eos,   et  dicentibus  ,nobis    per   decem    vi^ 
cesti  ex.  pnmbus  locis  quibus   venerant  ad  nos,   13  statui  in  loco  post  mu*, 
rum  per  circuitum  populurn  iu  ordiaem  cum  gladiis  suis  ,  et  lancéis,  et  ar-.; 
cubus.   i^  £t  perspext  atque  surrexi:  et   aio  ad  optimatets   et   magislrs^tus, 
et  ad  reliquam  partem  yulgi;   Nolite  timere  á  facie    eorum.    Domiui   mag- 
ni  et  terribilis   mementote,   et  puguate  pro    fratribus,  vestris,  íllüs.  vestris, , 
et  filiatus  vestris,  et  uxoribus  vestris  ,   et  domibus  vestris.  ió  F^ctuiip  est 
autem  ,  cum  audissent  inimici  postri  nufitiatum ,  ess^  i^pW^  »  dissipayrí  0eus  , 
consilimn,  eoruTO.  Et  reversisumu?  omues  ad.  umrqs,  ,finvisquis.que  í^d  pmn  , 
suum.   IG  Et  factum  ,es,t;  á.  d¡e  jUla  ,   media   pars- jnv^um: eorum  iiqcicDat 
opus ,  et  media  parata  erat  ad  bellum ,  et  lai^ceae^,  et  scuta ,  et  arcus,,  et  lo- 
ríese^ et  principes,  post  eos  in  omnt  domo  Zuda.   17  iEdiQcantium  iu  muro, 
^t  portaDtium  onera»  et  imponentium  :  una  manu  suafaciebat  opus  ,  et  alte;* 
,ra  tenebat  gladium :   IS  spdipcaatium  enim  «lausquisque  gladio  erat  peinetas 

*   Antes  que  v^ng^a,  el  enemigo^     *  E^  una,  hcucia¡f  mefjifónce^  P^K^  dj^r  d  ;««- 
J0jficicr.  ^ac.  toda  la  genta  e$taka  pronta  d  d^fndene  dalos  encifíigps»      ^    s  ,0 
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CAP. 
separados  en  el  muro  lejos  el  uno 
del  otro: 

a  o  donde  quiera  que  oyeieis  el 
sonido  de  la  trompeta,  corred  allí 
todos  hacia  nosotros ,  que  nuestro 
Dios  peleará  á  favor  nuestro. 

ai  Entretanto  vamos  continuan- 
do la  obra ,  y  la  mitad  de  nosotros 
tenga  empuñadas  las  lanzas  desdie 
que  apunte  la  aurora  hasta  que  sal- 
gan las  estrellas. 

2  2  En  esta  misma  ocasión  dije 
también  al  pueblo :  Cada  uno  con 
su  criado  quédese  á  dormir  dentro 
de  Jerusalen ,  y  nos  relevaremos 
unos  á  otros  para  trabajar  día  y 
noche. 

2  3  Yo  pues ,  ni  mis  hermanos, 
ni  mis  criados ,  ni  las  guardias  que 
me  seguían ,  no  nos  desnudábamos: 
ninguno  se  quitaba  los  vestidos, 
sino  para  alguna  purificación  ó 
lopatorio. 

Caí.  V.  Nehemias  en  una  gran  ca- 
f  eslía  reprende  á  los  ricos ,  y  pro- 


hihe  las  usuras ,  dándoles  ejemplo 
de  compaúon  j  de  liberalidad* 

1  Sucedió  entonces  que  se  levan- 
tó un  gran  clamor  del  pueblo  y 
de  sus  mugeres  contra  sus  herma^ 
nos  los  judíos. 

2  Algunos  decian :  Nuestros  hijos 
y  nuestras  hijas  son  en  número 
muy^escesivo :  vendámoslos,  y  com- 
premos con  su  precio  trigo  para 
poder  comer  y  vivir'. 

3  Otros  decian  :  Empeñemos 
nuestros  campos  y  viñas,  y  nues- 
tra! casas  ,  y  tomemos  trigo  para 
matar  la  hambre. 

4  Otros  en  fin  decian  :  Tomemos 
dinero  prestado  para  pagar  los  tri- 
butos Reales  ,  y  empeñemos  nues^ 
tras  heredades  y  viñas. 

5  Ahora  bien  ,  nuestra  carne  es 
ni  mas  ni  menos  como  la  carne  de 
estos  ricos  que  son  nuestros  her- 
manos ;  y  nuestros  hijos  valen 
tanto  como  los  suyos:  y  con  tOf- 
do  nosotros  les  vendemos  por  cs- 


renes.  £t  aedifícahant ,  et  clangehant  bucciná  juxta  me.  1 9  Et  dixi  ad  op- 
timates, et  ad  magistratus ,  et  ad  reliquam  partem  vuigi :  Opas  grande  est 
et  latum  ,  et  nos  separáti  suraus  in  muro  procul  alter  ab  altero:  20  in  lo- 
co quocumque  audieritis  claugorem  tubas,  illuc  concurrite  ^d  nos;  Deus 
noster  pugnabitpro  nobis.  21  Et  nos  ipsi  faciamus  opus :  et  media  pars  nos* 
trum  teoeat  lanceas ,  ab  ascensu  aurorse  doñee  egrediantur  astra.  22  In  tem- 
pore  quoque  illo  dixi  populo:  Unusquisque  cum  puero  suo  maneat  in  me- 
dio Jerusalem  ,  et  sint  nobis  vices  per  noctem  ,  et  diem ,  ad  operandum. 
23  Ego  autem  et  fratres  mei ,  et  pueri  mei ,  et  custodes  ,  qui  erant  post 
me,. non  deponebamus  vestimenta  nostra:  unusquisque  tan tum  nudabatur 
ad  baptismum. 

Caput  V.  1  Et  factus  est  clamor  populi  et  uxoruria  ejús  magnus  adversus 
fratres  suos  Judaeos.  2  Et  erant  qui  aicerent:  Filii  uostr4,  et-filiae  nostrae  muí* 
t»  sunt  nimis:  accipiamus  pro  pretio  eorum  frumentum  ,  et  comedamus,  et  vi- 
va^us.  3  Et  erant  qui  dicerent ;  Agros  nostros ,  et  vincas ,.  et  domos  nostra^ 
opponamus,  et  accipiamus  frumentum  in  £aime.  4  Et  alii  dtcebant:  Mutuo  su- 
marous  pecunias  in  tributa  regís ,  derousque  agros  nostros  et  vineas.  b  Et  nunc 
sicut  cardes  fratrum.nostrorum  ,  sic  carnes  nostrae  sunt:  qt  sicut;  íilii  eorum  ,  ita 
et  filii  npstri ;  ecoe  nos  subjugamus  filios  nostros  et  filias  Jiostras  ^n  servifif- 
tem ,  et  defiliabus  nutrís  sunt  Umulas ,  neo  )i^bemjus  unae  possiut  redimí  ^  ,<^, 


J  Eácod^XUl.  v.l,  7.  D^uter.  XV.  v.  12. 

Tomo  IIL  36 


Digitized  by  LjOOQ  IC 


2»2 


IJBRO  MGUWDO  DE  ESDRAS 


clavos  nuestros  hijos  y  nuestras  hi- 
j^is  ;  ni  tenemos  con  que  poder 
rescatar  nuestras  hijas  de  la  escla- 
\itud  ,  Y  nuestros  campos  y  viñas 
están  en  poder  de  otros. 

6  Al  oir  yo  estos  clamores  y 
tales  espresiones ,  rae  irrité  sobre- 
manera ; 

7  y  después  de  una  madura  re- 
flexión, rej)rendí  ásperamente  á  los 
magnates  y  á  los  magistrados,  di- 
ciéndoles  :  ¿  Conque  vosotros  co- 
bráis usuras  de  vuestros  hermanos? 
y  convoqué  contra  ellos  una  gran 
asamblea  , 

8  y  les  dije:  Nosotros,  como  sa- 
béis, hemos  rescatado  según  nues- 
tra posibilidad  á  nuestros  herma- 
nos los  judíos  vendidos  a  las  na- 
ciones; ¿y  vosotros  habéis  de  ven- 
der de  nuevo  vuestros  hermanos, 
para  que  nosotros  los  rescatemos 
otra  vez?  CaHaron  á  esto ,  ni  su- 
pieron  que  responder. 

9  Y  les  dije :  No  es  bien  hecho 
lo  que  hacéis.  ¿Cómo  no  vivís  en 
el  santo  temor  de  nuestro  Dios  , 
para  que  no  vengamos  á    ser   el 


escarnio   de   las   gentes   enemigas 
nuestras  ? 

I  o  Yo ,-  y  mis  hermanos ,  y  mis 
criados  hemos  prestado  á  muchisi- 
simos  dinero  y  trigo :  convengámo- 
nos todos  en  no  volvérselo  á  pedir, 
condonémosles  la  deuda: 

I I  restituidles  en  el  din  de  boy 
sus  campos ,  y  sus  viñas  ,  y  sus  oli- 
vares ,  y  sus  casas ;  y  aun  también 
el  uno  por  ciento  mensual^  del  dine- 
ro ,  del  trrgo ,  del  vino  ,  y  del'  acei- 
te que  soléis  exigirles  ,  condonad^ 
sele,  ó  pagadle  vosotros  por  ellos. 

1 2  A  lo  que  respondieron  :  Se  lo 
volveremos ,  y  nada  les  exigiremos; 
y  lo  haremos  asi,  como  tii  dices. 
Llamé  entonces  á  los  sacerdotes, 
y  les  tomé  juramentóle  que  lo  ha- 
rían conforme  k»  que  yo  habia 
dicho. 

1 3  Ademas  de  esto  sacudí  m¿  ves- 
tido de  encima  de  mi  seno  ,  y 
dije :  Asi  sacuda  Dios  de  sus  casas 
y  de  sus  haciendas  á  todos  los  qut 
no  cumplieren  esta  palabra :  asr 
sean  sacudidos ,  y  queden  sin  na- 
da. Y  respondió  todp  el  concursa: 


agros  nostros ,  et  vincas  nostras  alii  possídent.  6  Et  iratus  sum  nímis  cum  au- 
díssem  clamoreni  eorum  secuudum  verba  hac:  7  cogitavitque  cor  meum  me- 
cam  :  et  increpavi  optimates  et  magistratus ,  et  dixi  eis:  Usurasne  singuli  k 
fratrihiis  vestris  exigitis  ?  Et  congrega  vi  adversuoi  eos  coDCÍonem  magnam, 
8  el  dixi  eis  :  Nos  ,  ut  scitis  ,  redemimus  fratrcs  nostros  Judseos,  qui  v«nd¡ti 
faerant  gentibus,  secundúm  possibilitatem  nostram  :  et  vos  igitur  Tcnd'etis  fra- 
tres  vestros,  et  redimemas  eos?  Et' silaerunt ,  nec rnvenerunt  quid  responde- 
rent.  9  Uixique  ad  eos :  Non  est  Bona  res  quam  facitis  :  quare  non  in  timore 
Dei  nostri  ambulatis,  ne  exprobretur  nobis  á  gentíbus  inimicis  nostris?  10  Et 
ego  ,  et  fratres  mei ,  et  pueri  mei,  commodavitnus  plurimis  peeuniam  et  fru- 
ñreniuffl  :  non  r^petamus  in  commune  istud ,  ees  alienum  coneedamus ,  quod  de- 
betur  nobis.  11  Reddite  eis  hodie  agros  suos ,  et  vincas  suas,  et  olívctasua,  et 
domos  suas  :  quía  potius  et  centesimam  pccuni»,  frumcnti,  vini  etolei,  qnam 
exigere  soletis  ab  eis  ,  date  pro  illís.  12  Et  dixcrunt:  Reddemus,  et  ab  eis  ni- 
hil  qnaeremus:.  sicque  faciemus  ui  loqucris.  Et  vocavi  Sacerdotes ,  et  adjiíravi 
eos,  ut  fiícerent  juxta  qupd  dixeram.  13  Insuper  excussi  sinum  meum ,  ct  dixi: 
Sié  exculiat  Deus  tjtr^nem  virara ,  qui  non  compleverit  verbum  istud  ,  de  do- 
mó fiua  ,  ét  de  laborDius*  suist  sic  excutiatar,  et  vacuus  fiát.  Et  dixit  universa 
multitudo  :  Amen.  Et  laudaverunt  Deum.  Fecit  ergo  populus  sicnt  crat 
^ctum.  14  A  die  autem  iUa^  qu&  pr«Bccperat  rex  mihi  ut  essem^diix  ia  térra. 
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Amen.  Y  alabaron  a  Dios.  En  suma 
todo  el  pueblo  se  conformó  con  lo 
^icho. 

1 4  Por  lo  que  hace  á  mi,  desde 
el  día  aquel  en  que  me  mandó  el 
Rey  que  fuese  Gobernador  de  la 
tierra  ie  Judá ,  desde  el  año  veinte 
basta  el  treinta  y  dos  del  rey  Ar- 
tajerjesy  por  espacio  de  doce  años, 
ni  yo  ni  mis  hermanos  hemos  re- 
cibido los  alimentos  ó  salarios  de- 
bidos ¿  los  Gobernadores; 

1 5  siendo  a«i  que  los  primeros 
gobernadores  antecesores  míos  car- 
garon al  pueblo ,  recibiendo  pan, 
y  vino,  ademas  de  cuarenta  sidos 
en  dinero  cada  día  ;  y  que  también 
sus  ministros  oprimían  al  pueblo. 
Mas  yo ,  temiendo  á  Dius ,  no  me 
porté   asi: 

1 6  antes  bien  trabajé  en  la  fá- 
brica del  muro,  y  no  compré  ni  una 
beredad ,  y  acudían  todos  mis  cria- 
dos a  la  obra, 

17  Añádase  á  esto  que  ciento  y 
cincuenta  personas  de  entre  los  ju- 
díos y  n^gis^rados ,  y  los  que  ve- 
nían á  nosotros  de  los  países  cir- 
cunvecinos ,  comían  á  mi  mesa : 

18  á  cuyo  fin  se  mataban  cada 


día  en  mí  casa  un  buey  ^  seis  car- 
neros escogidos,  sin  contar  las  aves, 
y  cada  diez  días  se  servían  dife^-en- 
tes  vinos ,  y  distribuían  otras  mu- 
chas cosas :  y  añádase  á  esto  que 
no  cobré  los  estipendios  de  mi  go- 
bierno ,  por  estar  el  pueblo  redu- 
cido á  la  mayor  miseria. 

1 9  Acuérdate  de  mi ,  ó  Dios  mió, 
para  hacerme  bien,  á  medida  de 
los  beneficios  que  yo  ^e.  l^echo  á 
este  pueblo. 

Cap.  vi.  Falor  y  prudencia  de  N.e^ 
hernias  en. deshacer  las  tramas  de 

sus  enemigos:  los  cuales  entran 
al  fin  en  temor, 

1  Mas  habiendo  oído  Sanaballat, 
y  Tobías,  y  Gossém  árabe  y  los 
demás  enemigos  nuestros ,  que  yo 
había  reedificado  ja  la  muralla,  y 
que  no  quedaba  en  ella  ningún 
portillo  (aunque  no  se  habían 
puesto  todavía  las  hojas  de  jas 
puertas) , 

2  Sanaballat  y  Gossém  me  envia- 
ron á  decir:  Ven,  y  liarépios  alian- 
za entre  nosotros  en  alguna  de  la^ 
aldeas  del  campo  de  Ono.  Pero 
ellos  urdían  una  trama  contra  mi 
persona^ 


Juda,  ab  anno  vigésimo  usque  ad  annum  trigesímum  secundum  ArtaTcerxis 
regís ,  per  annos  duodecím ,  ego  et  fratres  mei  aimoDas ,  quse  ducihu^  debe- 
bautur,  non  comedimus,  16  Duces  autem  priiui,  qui  fueíant  aittetne»  gra- 
vaverunt  populum,  et  acceperunt  fib  eís ,  iu  pane,  et  vino,  et  peoiiuia, 
quotidie  siclos  quadragínta;  sed  et  míuistrí  eorum  depresseiuut  pp^mlain. 
Éso  autem  non  feci  ita  propter  tímorem  Deí:  ÍKj  quiíi  potiíAs  ¡11  espere  iniui 
«dificavi ,  et  agrum  non  emí,  et  omnes  pueri  mei  congregati  ad  opu$  eruiit. 

17  Judei  quoque  -et  magistratus ,  centum  qainqiiaginta  viii,  ^t  qui  \eiiie- 
bant  ad  nos  de  gentibus,  quse  in  circuítu  nostro  suiít ,  in  meu&a  mea  eran t. 

18  Parabatur  autem  mihi  per  dies  síngulos  bos  unus  ,  arie|e».&ex  tlecti, 
exceptís  volatilibus,  et  ínter  dies  decem  \ina  diversa  ,  et  jilia  muha  t^ibue- 
bam:  insupeí  et  annonas  ducatus  mei  non  quoesivi :  vaid^;  euim  atteiKiutus 
erat  populus.  19  Memento  mei,  Oeus  meus^  iu  bouum  ^  secundám  omnia 
quse  feci  populo  huic. 

Cafüt  VI.  i  Factura  est  autem  ,  cum  audissct  Sanaballat,  el  Tobías, 
.et  Gossém  Arabs,  et  ceteri  ioimici  nostri,  qupd  ardiücas6em:f^g(>  innruiD^  et 
non  esset  ín  ipso  residua  interruptio  (usque  ad  teinpus  autem  illud  valvas 
JDon  posueram  in  portis),  5  miserunt  Sanaballat  et  Gossém  ad  inie^dicea» 
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3  Envíeles  pnes  á  decir  por  mis 
mensageros  :  Traigo  entre  manos 
una  obra  de  importancia ,  y  no 
puedo  ir  alia  ;  no  sea  q^e  se  atra- 
se, si  yo  me  scpar«  para  ir  á  vo- 
sotros. 


8  Pero  yo  les  contesté:  No  bay 
nada  de  eso  que  tü  dices ;  sino  que 
son  cosas  que  tii  te  forjas  de  tu 
propia  cabeza. 

9  La  verdad  es  que  todos  ellos 
tiraban  á  metemos  miedo ,  imagi- 

4  Por  ciíatro  veces  ^enviaron  á    nándose  que  alzariamos  la  mano 
decirme  lo  mismo ,  y  siempre  les    de  la  obra ,  y  la  abandonaríamos. 


respondí  como  la  vez  primera. 

5  Finalmente  Sanaballat  me  des- 
pachó por  la  quinta  vez  con  la 
misma  comisión  un  criado  snyo, 
el  cual  traia  en  su  mano  una  carta 
escrita  en  los  siguientes  términos  : 

6  Se  ha  divulgado  entre  las  gen- 
tes ,  y  Gossém  lo  dice  públicamen- 
te ,  que  tú  y  los  judíos  intentáis 
rebelaros,  y  que  á  este  fin  reedificas 


Pero  yo  por  lo  mismo  cobré  mas 
aliento. 

I  o  Fui  después  ocultamente  á 
casa  de  Semaias,  sacerdote^  hija 
de  Dalaías ,  hijo  de  Metabeel ;  el 
cual  me  dijo :  Vamonos  los  dos  á 
conferenciar  en  la  Casa  de  Dios  en 
medio  del  Templo ,  y  cerremos  sus 
puertas;  porque  han  de  venir  a 
matarte,  y  por  la  noche  vendrán 


las   murallas  ,  y  pretendes  alzarte  .á  quitarte  la  vida. 


Rey  sobre  ellos:  por  cuyo  motivo 

7  tienes  destinado^  profetas  que 
ensalcen  tu  nombre  en  Jerusalen, 
y  digan  :  El  es  el  Rey  de  Judéa. 
Estas  cosas  llegarán  á  oidos  del 
Rey:  por  lo  mismo  ven  pronto, 
para  que  consultemos  juntos  so- 
bre el  asunto. 


1 1  Mas  yo  respondi :  ¿  Y  un  hom- 
bre en  el  puesto  en  que  yo  me  ha- 
llo, ha  de  huir  ?  ¿  Y  qué  hombre  co-^ 
mo  yo*  puede  entrar  en  el  Templo 
para  salvar  su  vida?  No  quiero  ir. 

la  Por  aqui  comprendí  que  él 
no  era  enviado  o  inspirado  de 
Dios,  sino  que  habia  hafelado  con- 


tes:  Veni,  et  perculíamus  foedus  pariter  in  viculis  ia  campo  Ono.  Ipst- 
autem  cogitahant  ut  facereut  mihi  malura.  3  Misi  erco  ad  eos  nuntios,  di- 
cens:  Opus  grande  ego  fació,  et  non  possum  descenderé:  ne  foité  negliga- 
tur ,  cnm  venero  et  descendero  ad  vos.  4  Miserunt  autem  ad  roe  secundum 
verbum  hoc  per  quatüor  vices:  et  respondi  eis  juxta  serroouem  priorem. 
ó  Et  misit  aa  me  Sanaballat  juxta  verbum  prius  quinta  vice  puerum  suum, 
et  epistolaro  hahehat  iu  manu  saa,  scfiptam  hoc  modo-:  6  In  gentibus  au- 
ditum  est  f  et  Gossem  dixit,  quód  tu  et  Judei  cogitetis  rebellare,  et  prop« 
terea  «dítices  murum ,  et  levare  te  vclis  super  eos  regem  :  propter  quan> 
caasam  7  et  prophetas  po^ueris ,  qui  priedicent  de  te  in  Jerusalem ,  dicen- 
tes:  Rex  in  Jud«a  est<  Auditurns  est  rex  verba  h«c :  idcircd  nnnc  ven¡, 
ut  ineamus  consilium  pariter.  8  Et  misi  ád  eos ,  dicens :  Non  est  factnm 
secundum  verba  haec,  quse  tu  loquerís  :  de  corde  enim  tuo  tu  coroponif 
hsBc.  9  Omnes  enim,  hi  terrebant  nos ,  cogitantes  quód  cessarent  manus  nos* 
tr»  ab  opere,  et  quiesceremus.  Qnam  ob  causam  roagis  confortavi  manus. 
meas;^  1(X  Et  íngreSSus  sum  domnm  Semaiae  fitii  Dalaise  filii  Metabeel  secre- 
tó, ^ui  ait :  Tractemus  nohiscum  in  domo  Dei  in  medio  teropli ,  et  clauda« 
mus  portas  sedis :  quia  venturi  sunt  ut  interficiant  te ,  et  nocte  venturi  sunt 
ad  occidendum  te.  11  Et  dixi:  Num  quisquam   similis  mei  fuglt?  £t  qnis 


«  I.  Par.  XXiy^  V,  18»     *  que  no  sc^  sacerdote^ 
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migo  haciendo  del  profeta  j  y  cpie 
Tobías  y  SanabaUat  le  habiau  so- 
bornado : 

1 3  porque  realmente  habta  reci- 
bido dinero  para  amedrentarme 
y  hacerme  pecar  ;  con  lo  cual  tu- 
viesen esta  maldad  que  echarme  en 
cara, 

1 4  Acuérdate  de  mi,  ó  Señor, 
considerando  semejantes  tramas  de 
Tobias  y  de  Sariaballnt,  y  asimis- 

^  mo  de  79oadtas  profeta ,  y  de  los 
demás  profetas  que  procuraban 
atemorizarme. 

1 5  Al  fin  se  aeabaron  las  mura- 
llas el  veinte  y  cinco  del  mes  de 
Elul',  en  cincuenta  y  dos  días. 

x6  Asi  que  supieron  esto  todos 
nuestros  enemigos ,  se  llenaron  de 
temor  todas  las  naciones  circun- 
vecinas ,  y  cayeron  de  ánimo  y 
conocieron  ser  Dios  el  Autor  de 
esta  obra. 

17  Sin  embarjg^o  aun  por  aque- 
llos dias  iban  y  'venían  muchas 
cartas  de  varios  magnates  judíos 
á  Tobias ,  y  de  Tobias  á  ellos : 
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1 8  porque  en  Judéa  había  muchos 
que  le  habían  jurado  amistad  y  pues 
era  yerno  de  Seqnenias  hijo  de  A* 
rea ,  y  Johanan  «u  hijo  estaba  ca^ 
sado  eon  una  hija  de  Mosollam  hija 
de  Baraquias: 

19  y  lo  que  mas  es,  lé  alababan 
en  presencia  mía ,  y  participábanle 
cuanto  yo  decía ;  y  Tobias  escribía 
después  cartas  para  intimidarme. 
"Cap.  Vn.  Recuento  de  los  que  pol^ 
vieron  de  Babilonia  á  Jerusalen, 
Ofrendas  hechas  para  la  fábrica, 

I  Después  que  se  acabaron  las 
murallas,  y  hube  asentado  las 
puertas,  y  pasado  la  lista  de  los 
porteros,  cantores,  y  levitas^ 

a  di  mis  órdenes  sobre  Jerusa- 
len  á  mi  hermano  Hanani ,  y  á  Ha- 
nania  príncipe  de  la  Casa  del  Se^ 
ñor  (como  quien  era  reputado  por 
hombre  sincero  y  mas  temeroso  de 
Dios  que  los  otros) , 

3  y  les  dije :  No  se  han  de  abrir 
las  puertas  de  Jerusalen  hasta  que 
el  sol  caliente.  Y  estando  aun  ellos 
presentes  ^  se  cerraron  y  atranca-^ 


«t  ego  ingredietur  templum  ,  et  y\yh.  ?  non  ¡ogrediar.  12  £t  intellexí  quód 
Deus  non  misisset  eum ,  sed  qnasi  Taticínans  locutus  esset  ad  me ,  et  To- 
bias et  SanabaUat  condaxíssent  eum.  19  Acceperat  eniín  pretium ,  ut  terri- 
tus  facerem ,  et  peccarem ,  et  haherent  malum ,  qnod  exprohrarent  mihi. 
14  Memento  mei,  Domine,  pro  Tobía  et  SanabaUat,  juxta  opera  eorum  talía: 
sed  et  NoadiflB  prophetSB,  et  ceteroruin  prophetarum  qui  terrebant  me.  {5  Com- 
t>letus  est  autem  murus  yigesimo  quinto  díc  mensis  £lul ,  quinquaginta  duo- 
bu8  diehuft.  16  Factum  est  ergo  eum  audissent  oranes  iniroici  hostri ,  ut  ti-^ 
merent  universa  gentes ,  quae  erant  in  circuita  nostro ,  et  conciderent  intr^r 
semetipsos ,  et  scirent  qu6d  á  Deo  factum  esset  opus  hoc.  1 7  Sed  et  in  die- 
bus  iltis ,  mnlt«  optimatum  Jadaeorum  epistolie  mittebautur  ád  Tobiam ,  et 
á  Tobia  veniebaut  ad  eos.  18  Multi  enim  erant  in  Jndea  hahentes  jurameiH 
tum  ejns,  quia  gener  erat  Secheniao  filíi  Área,  et  Johanan  filius  ejus  acce^ 
perat  filiam  Mosollam  fiiii  Barachí»  :  19  sed  et  laudabant  eum  'coram  me, 
et  verba  mea  uuntiabant  ei:  et  Tobías  mittebat  epístolas  nt  terrerer  me. 
CAPtn?  Vil.  1  Postquam  autem  «dificatus  est  murus ,  et  posui  valvnar 
el  recensui  janitores ,  et  cantores  ,  et  Levitas  :  2  priecepí  Hanani  fratri  neo, 
tt  Hanani»  príncípi  domus  de  Jerusalem  (ipse  ením  quasi  vir  verax  et  tí- 
nens  Deum  plus^  ceterís  videbatur)  3  et  dixi^  cis:  Non  aperiantur  portas  Jeru* 


O  luna  (/#  agosto»  Féaso'Síou 
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ron  Us  puertas ,  y  puse  de  guardia 
ciudadanos  de  Jerusalen,  que  se 
relevaban  por  turno,  cada  cual  en- 
frente de  su  casa. 

4  Era  la  ciudad  niuy  ancha  y 
capaz,  y  la  gente  que  la  habitaba, 
poca;  no  estando  reedificadas  las 
casas. 

5  Pero  Dios  inspiró  en  mi  co- 
razón que  convocase  á  los  magna- 
tes y  á  los  magistrados  ,  y  al  pue- 
blo )>ara  hacer  una  revista  ó  cero- 
so, y  hallé  un  libro  del  empadro- 
namiento de  aquellos  que  habian 
vuelto  los  primeros  tle  Babilonia^ 
en  el  cual  se. encontró  escrito  lo.sí* 

'i 

guíente  : 

6  Estos  son  los  naturales  d^  la 
provincia  í/e  Jadea  ^  que  han  vuel- 
to del  cautiverio  ,  á  donde  habian 
sido  llevados  por  Nabucodonosor 
Rey  de  Babilonia ,  y  han  regresa- 
do á  Jcrusalen  y  á  la  Judca  ,  cada 
uno  á  su  ciudad. 

7  Los  cuales  han  venido  con  Zoro- 
Jbabel ,  con  Josué ,  Nehemias ,  Aza- 
rias  ,  Raamias ,  Nahamani ,  Mardo- 
quéo  ,  Belsam,  Mesfarath  ,  Begoai^ 
Ñadm,  Baana.  Hé  ahí  el   numero 
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de  los  varones  del  pueblo  de  Is* 
rael : 

8  Hijos  de  Faros,  dos  mil  ciento 
setenta  y   dos. 

9  Hijos  de  Safatia,  trescientos 
setenta  y  dos. 

I  o  Hijos  de  Aréa,  sebcientos 
cincuenta  y   dos, 

II  Hijos  de  F^hath-Moab  de  los 
descendientes  d^  Josué  y  de  Joab, 
dos  mil  ochocietUqs  y  difz  y  ocho. 
:  12  Hijos  de  EJam;,  mil  dp^qi^- 
tos  cincuenta  y  cuatro. 

1 3  Hijos  de  Zethua,  ochocientos 
cuarenta  y  cinco. 

14  Hijos  de  Zacai,  setecientos 
secuta. 

.  1 5  Hijos  de  Bannul ,  seiscieutos 
cuarenta  y  ocho. 

i6  Hijos  de  Bebaí,  seiscientos 
veinte  y   ocho. 

1 7  Hijos  de  Azgad,  dos  mil  tres- 
cientos veinte  y  dos.     - 

1 8  Hijos  de  Adonicam,  seiscien- 
tos sesenta  y  siete, 

19  Hijos  de  Beguai,  dos  mil  y 
sesenta  y  siete. 

20  Hijos  de  Adin,  seiscientos 
cincuenta  y  cinco. 


«álem  usqne  ad  calorem  solis.  Cui|ique  adhuc  assisteceot,  clausae  portae  sunt 
et  oppilate.  £t  posui  custodes  de  habítatoribus  Jerusaiem,  smgulos  per 
vices  suas,  et  unumquemque  contra  domum  suam.  4  Givitas  autem  erat 
lata  nimis  et  graudis,  et  populus  parvas  in  medio  ejus ,  et  non  eraut  do- 
mus  «dificat».  ó  Deua^autem  deciit  in  corde  meo  ,  et  congregavi  xxptimateS| 
et  magistratus,  et  vulgus,  ut  recen&erem  eos:  etinyeni  librum  census  eo- 
rum,  qui  ascenderant  priiuúm,  et  inventum  est  scriptum  in  eo.  B  Isti  íilií 
provincia  qui  ascenderunt  de  captivitatje  mígrantium ,  quos  transtulerat  Na- 
bucodonosor rex  Babylonis,  et  reversl  suot  in  Jerusalem,  et  in  Judaeam, 
unusquisque  in  civitatem  suam.  .  7  Qui  yenerunt  cum  Zorobabel,,  Josué, 
Kehemias ,  Azarias ,  Raamias ,  Nahamani ,  Mardochsus  ,  Belsam ,  Mespha- 
,rath,  Begoai,  Nahum ,  Baana.  Numerus  virorum  populi  Israel:  8  filií 
Pharos,  dúo  milUa  centum  septuaginta  dúo:  9  filii  Saphatia,  trecenti  sep- 
tuaginta  dúo:  10  filii  Área,  sexcenti  ^uinquagiuta  dúo:  U  íilii  Phahath- 
Moab  fiüorum  Josué  et  Joab.,  dúo  milita  octingenti  decem  et  octo:  12  filii 
'  ^lam,  mille  ducenti  quinquasinta  quatuor:  15  filii  Zethua,  octiu^enti  qua- 
xlragiuta  auinc{ue:  14  l^lüZacnaí,  septingenli  .sexaginta :  t^  ¿lüBaflouí,  sex- 
centi quadraginta  octo:  16  filii  Bebaí,  sexcenti  visinti  octo:  17  filii  Az- 
j;ad  ,  dúo  millia    treceoti  viginti  dúo:    18    filii  Adonicam,   sexcenti    sexa« 
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%i  Hijos  de  Atcr,  bij6  de  Hc- 
zecias,  noventa  y  ocho. 

2a  Hijos  de  Hasen»,  trescientos 
veinte  j  oclro. 

a 3  Hijos  de  Besai,  trescientos 
veinte  y  cnatro. 

2  4  Hijos  de  Haref  5  ciento  y  doce. 

2  5  Hijos  de  Gabaon,  noventa  y 
cinco. 

26  Hijos  de  Bethlebem  y  de  Ne- 
tufa  ,  ciento  y  ochenta  y  ocho. 

2  7  Varones  dt  Anatholh  ,  ciento 
veinte  y  ocho. 

28  Varones  de  Bethazmoth,  ctta- 
renta  y  do». 

29  Varones  de  Cariafhiarim  ,  de 
Céfira,  y  de  Berolh,  setecientos 
cuarenta  y  tres. 

30  Varones  de  Rama  y  de  Geba 
seiscientos  veinte  y  uno. 

3 1  Varones  de  Macmas,  ciento 
Tcinte  y  dos; 

32  Varones  de  Betbel  y  de  Haí, 
cñento  veinte  y  tres. 

33  Varones  de  la  otra  Nebo,  cin- 
cuenta y  dos. 

34  Varones  dé  la  otra  Elam,  mil 
doscientos  cincuenta  y  cuatro. 
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35  Hijos  de  Harem ,  trescientos 
veinte. 

36  Hijos  de  Jericó,  trescientos 
CQ aren  la  y  cinco. 

37  Hijos  de  liody  de  Wadid,  y 
de  Ono ,  setecientos  veinte  y  uno. 

38  Hijos  de  Senaa ,  tres  mil  no- 
vecientos treinta. 

39  Sacerdotes  :  Hijos  de  Idaía 
en  la  familia  de  Josué,  nuevecien- 
tos  setenta  y  tres. 

40  Hijo*  de  Emmer,  mil  ciu- 
cuenta  y  dos. 

4 1  Hijos  de  Fashiir  mil  doscieir- 
tos  cuarenta  y  siete. 

42  Hijos  de' Arém ,  rail  y  diez 
y  siete.  Levitas: 

4  3  Los  hijos  de  Josué  y  de  Ced- 
mihe)^,  hijos  ó  descendientes 

44  dé  Odvias ,  setenta  y  cualro. 
Cantores : 

4  5  Los  hijos  de  Asaf ,  ciento  eun^ 
renta  y  ocho. 

46  Porteros  :  Los  hijos  de  Selfúnv, ' 
los  hijos  de  Aler,  los*  hijos  de  TeK 
mon  ,  los'  hijos  de  Áccub  j  los  hi- 
jos de  Hatita,  los  hijos  de  Sobaí^ 
ciento  treinta  y  ocho. 


ginta  septéni:  i  9  filii  Beguai,  dúo  millia  sexagjnta  septem:  20  filii  Adin, 
¿excenti  quinquaginta  quinqué*:  2  T  filii  Ater ,  filii  Hezeciae,  nouaginta  oc- 
to:  22  fihi  Hasem,  trecenti  viginti  octo:  25  filii  Besai,  treceuti  vigin- 
ti  quatuor :  24  filii  Hareph ,  centum  duodecim :  26  filii  Gabaon ,  nona* 
ginta  quinqué :  26  filii  Bethlehem  et  Netupha ,  centum  octoginta  octo; 
27  Viri  Anathoth  ,  ccótum  yiginti  octo.  28  Viri  Bethazmoth,  quadraginta 
duo.  29  Viri  Gariathtarim,  Cephira,  etBeroth,  septingenti  quadraginta  tre^. 
30  Viri  Rana  ct  Geba,  sexcenti  viginti  unus.  31  Viri  Machmas ,  centum 
viginti  dúo.  32  Viri  Bethel  ct  Har,  centum  vigioti  tres.  33  Viri  Nebo  alte- 
rius>  quinquaginta  dúo.  34  Viri  ^lam  alterius ,  mille  ducenti  quinquaginta 
quatuor.  5o  Filii  Harem,  treceuti  viginti.  36  Filii  Jericho^  trecenti  quadra» 
ginta  quinqué.  37  Filii  Lod,  Hadid,etOno,  septingenti  viginti  unus;' 38  Pí- 
fii  Senaa ,  tria  millia  nongenti  triginta.  39  Sacerdotes:  Filii  Idaia  in  domo ' 
Xbsue ,  nongenti  septuaginta  tres.  40  Filii  Kmmer,  mille  quinquaginta  dúo. 
41  Filii  Phashur,  mille  ducenti  quadraginta^  septem.  42  Filii  Arem  ,  mille 
decem  et  septem.  Levitss;  43  Filti  losue'et  Cedmíihel  fitiornm  44  Odyie,  sep- 
tuaginta quatuor.  Cantores:  45  Filii  Asaph',  centum  quadraginta  octo.  46  Ja- 
nitores:  Filii  Sellum,  ^ti  Ate»,  filü^Teímon',  filii  A^cnh,  filii  Hatita ,  filii 
Sohai :  centum  triginta  ocio..  47  Nathiuaá  : '  Fi4ii  Sofaa  ,  filii  Hasupha  ,  fiiil' 
Xebbaoth ,  48  filii  C«ros;  mi  Siaa^  filit  Phadon»  filti  L€3>aDa  ,  fila  Uag^aba^ 
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4  7  Nathinéos :  Los  hijos  de  Soh^, 
los  hijos  de  Asüfa ,  los  hijos  de 
Tcbbaoth, 

48  los  hijos. de  Ceros ^  los  hijos 
de  Siaa^  los  hijos  de  Fadon  ,  los 
hijos  de  Lebana ,  los  hijos  de  Ha- 
gaba,  los  hijos  de  Selmaí, 

49  los  hijos  de  Hanan ,  los  hi« 
jos  de  Geddel,  los  hijos  de  Gaher, 

50  los  hijos  de  Eaaia,  los  hijos 
de  Rasin,  los  hijos  de  !Necoda, 

5 1  los  hijos  de  Gezem ,  los  hijos 
de  Aza ,  los  hijos  de  Fasea  ^ 

52  los  hijos  de  Besai ,  los  hijos 
de  Munim ,  los  hijos  de  Nefusim, 

53  los  hijos  de  Bacbíic ,  los  hi- 
jos de  Hacufa,  los  hijos  de  Har- 
hur, 

54  los  hijos  de  Besloth ,  los  hijos 
de  Mahida ,  los  hijos  de  Harsa , 

55  los  hijos  de  Bercós,  los  hijos 
de  Sisara,  los  hijos  de  Thema  , 

56  los  hijos  de  Nasia  y  los  hijos 
úe  Hatifa, 

57  los  hijos  de  los  siervos  de 
Salomón  ,  los  hijos  de  Sothai  ,  los 
hijos  de  Soferethy  los  hijos  de  Fa* 
rída , 

58  los  hijos  de  Jahala  ,  los  hijos 
áe  Darcon,  los  hijos  de  Jeddel, 

59  los  hijos  de  Safa  tía,  los  hijos 
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de  Hatil,  los  hijos  de  Foquerelhf 
nacido  de  Sabaim ,  hijo  de  Amon. 

60  Todos  los  Nathinéos  con  los 
hijos  de  los  siervos  de  Salomón 
eran  trescientos  noventa  y  dos, 

61  T  hé  aqui  los  que  vinieron  de 
Thelmela,  Thelarsa,  Querub  ,  Ad- 
don  y  Emmer  ciudades  de  Cal- 
dea ,  y  no  pudieron  hacer  constar 
la  familia  de  sus  padres ,  ni  su 
linage,  ni  si  eran  del  pueblo  de 
Israel. 

6a  jÍ  saberlos  hijos  de  Dalaia» 
los  hijos  de  Tobia,  los  hijos  de  T(e- 
coda,  seiscientos  cuarenta  y  dos. 

63  Asimismo  entre  los  sacerdo- 
tes: los  hijos  de  Había,  los  hijos 
de  Accos ,  los  hijos  de  Berzellai 
el  que  casó  con  una  de  las  hijas 
de  Berzellai  el  Galaadita ,  y  tomó 
su  apellido. 

64  Estos  buscaron  su  genealo- 
gía en  el  censo,  y  no  la  hallaron; 
por  lo  que  fueron  escluidos  del 
sacerdocio. 

6  5  Y  díjoles  Athersatha  ,  esto  ex, 
Nehemías,  que  no  comiesen  de  las 
carnes  santificadas,  hasta  tanto  que 
hubiese  un  pontífice  docto  y  per- 
fecto, que  consultase  el  punto, 

66  Toda  esta  gente ,  avenida  co« 


filii  Selmai ,  49  filii  Hanan^  filii  Geddel,  filii  Gaher  ,  60  filii  Raaia  ,  filii  Ra- 
sin, fílii  Necoda,  ^1  filii  Gezem,  filii  Asa,  filii  Phasea,  62  filii  Besai,  fi- 
lii Munim ,  filii  Nephusim ,  65  filii  Bacbuc ,  filii  Hacupha ,  filii  Harhur ,  64  fí- 
lii Besloth  ,  filii  Mahida ,  filii  Harsa ,  óó  filii  Bercos ,  filii  Sisara ,  filii  The- 
ma, óQ  filii  Nasia,  filii  Hatipha,'^7  filii  servorum  Salomonis,  filii  Sothai^ 
filii  Sophere^h,  filii  Pharida,  58  filii  Jahala,  filii  Darcon,  filii  Jeddel,  ód  fi- 
lii Sapnatia ,  filii  Hatil ,  filii  Phochereth  ,  qui  erat  ortus  ex  Sabaim  ,  filí« 
Amon.  £0  Orones  Nathioseí,  et  filii  servorum  Salomonis,  trecentí  nonaginta 
dúo.  ^1  Hi  sunt  autem  qui  ascenderunt  de  Thelmela  ,  Thelharsa ,  Cherub, 
Addon ,  et  Emmer :  et  non  potuenint  indicare  domum  j>atrum  suorum ,  et 
semen  suum,  utrum  ex  Israel  essent.  62  Filii  Dalaia,  filii  Tobia ,  filii  Ne-. 
.  coda ,  sexcenti  quadraginta  dúo.  $3  Et  de  Sacerdotibns  ,  filii  Había ,  filii > 
Accos ^  filii  Berzellai,  qui  accepit  de  filiabus  Berzellai  Galaaditis  uxorem: 
^t  Tocatus  est  nomine  eorum.  64  Hi  quaesierunti.seriptiiram  snam  in  censa, 
et  uon  invenerunt:  et  ejecti  sunt .  de  .sacerdotio^  Qó  Dixitque  Athersatha  eis 
^t  n«a  manducareat  de  Sanctls  iSitiictoruin ,  domec  -s^aret  Sacerdos  doctus 
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CAP. 
mo  si  fuera  un  solo  hombre  >  as- 
cendia  Á  <;uar«nta  y  áor  mU  tres- 
cientos y  sesenta , 
^7  sin  «ontar  sus  siei^ros  y  sier- 
y  as  que  eran  siete  mil  ti^esciéntos 
treinta  y  siete:  y  habia  entre  «líos, 
doscientos  cuarenta  y  cinco  canto- 
res y  cantoras. 

68  Sus  caballos  eran  setecientos 
treinta  y  seis  :  los  -mulos  doscien- 
tos cuarenta  y  .cin^o  : 

69  sus  camellos  -cuatrocientos 
treinta  y  cinco ;  los  asnos  seis  mil 
setecientos  y  veinte'. 

Hasta  AQüi,  SE.HÁ  referido  lo  que 

SE    HALLABA     ESCRITO     EN     EL    LI^RO 

DEL^CEIf&a;    DE    4^QÜI    EN    ADELANTE 

SIGUE  LA  HISTORIA  DE  NeUEMIAS. 

70  Contribuyeron  pues  á  la  fá- 
brica algunos  de  los  gefes  de  las 
familias.  Athersatha*  puso  en  el  te- 
soro mil  dracmas  de  oro ,  cincuen- 
ta tazas  y  quinientas  treinta  túnicas 
sacerdotales. 


VIH.  ^89 

7 1  Y  varios  gefes  de  familias 
dieron  para  el  tesoro  de  la  obra 
veinte  mil  dracmas  de  oro,  y  dos 
mil  doscientas  minas  de  plata. 

7  a  Lo  que  dio  el  resto  del  pue- 
blo fueron  veinte  rail  dracmas  de 
oro,  y  dos  mil  minas  de  plata  ,  y 
sesentay  siete  túnicas  sacerdotales. 
7  3  Después  los  sacerdoi-es  y  los 
levitas ,  los  porteros  y  cantores  ,•  y 
todo  el  pueblo  ,  y 'los  natliinéos  y 
todo  Israel  habitaron  cada  uno  en 
su  ciudad. 

Cap.  VIII.  .Esdras  lee  y  esplica  la 

Ley  al  pueblo ,   á  quien  consuela 

Nehemias ;  y   celébrale  la  fiesta 

de  los  ,Tab^rn4c^los, 

,  I  Érá  ya  llegado  i^  me^  sSpti'mo '; 
y  los  hijos  <t«  Israel  que  cataban 
cada,  uno  en  su  ciudad,  congre- 
gáronse todos  unánimes  y  de  co- 
mún acuepdo,  en  la  plazt»  que  cae 
enfrente  de  ki  puerta  de  las  aguas, 
y  pidieron  á  Esdras ,    escriba,  ó 


et  eruditus.  68  Omnis  Tiiultitudo  quasi  vir  unus,  quadraginta  dúo  milita  tre- 
centi  sexagiuta ,  67  absque  servís  et  ancillis  eorum ,  qui  eraut  septem  millía 
trccenti  triginta  septem :  et  ínter  eos,  cantores,  et  cantatrices,  ducenti  qua- 
draginta  quinqué.  63  Equi  eorum  ,  septingenti  triginta  sex:  rnüli  eorum  ,  du- 
centi quadraginta  quinqué:  69  caineli  eorum,  quadringeuti  triginta  quinqué: 
asini ,  sex  millía  septingenti  viginti. 

Bueusqve   refertur  quid  in  cpmmentario    scriptum  fuerit :  (ixin  Nehemice  hLtoria 

texitur, 

70  Nonnulli  autem  de  prtnciprbus  familiarum  dederunt  in  opus.  Athersatlia 
dedit  in  thesaurum  aurí  drachinas  iniile  ,  phialas  quinquaginta  ,  túnicas  Sa- 
cerdotales quingeutas  triginta.  71  Et  de  princijyibus  famitiarum  dederunt 
in  thesnuruin  operis,  auri  dracK'uas  ^iglntí  míHia,  et  argenti  mnas  dúo  millia 
ducentas.  72  Et  quod  dedit  retiquus  -populus  ,  auri  diachmas  vigintií  millía, 
et  argenti  mnas' dúo  mílÜa  ,  jét  tánicas  SacerdíMalessexag.nta  septem.  73 -Ha- 
bita verunt  autera  Sacerdotes  ,  et  Levita,  et  janitores,  et- cantores,  et  reli* 
qunm  vulgus,    et  Nathinsei,  et  omuis   Israel  in   cívitatibus   suis. 

Cafút  VIII.  1  £t  venerat  mensis  septimus  :  íilii  autem  Israel  erant 
in  cívitatibus    suis.   Congrega tusque   est   omnis   populus-  quasí   vir   unus  ad 

■•  ÍLa  nota  tfiae  sigue  ¿  éste  verso  ¿  ni  sf  haila  en  el  testo  hebreo',  ni  en  el  griego, 
ñi  aun  en  nmños  mahvsimtos  de  la  Vnlgatat  por  lo  cual  ats¡un6s  traducto-^es  la 
ponen  al  margen.  Se  cree  que  la  anadió  el  traductor  latino,  *  El  mismo  que 
fiehemíai,     ^  Véase  Mes, 
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doctor  f  que  trajese  el  libro  de  la       5  Abrió  pues  Esdras  el  libro 
^Lej  de  Moisés  que  habia  dado  el 
Señor  i  Israel. 

2  Presentó  pnes  Esdras ,  sacerdo- 
te f  la  Ley  á  la  multitud  de  hom- 
bres y  mugeres  y  de  cuantos  eran 
ca pácese /7or  su  edad  de  poder  en- 
tenderla ^  el  primer  dia  del  mes 
séptimo. 

S  Y  leyó  en  aquel  Libro  ,  con 
Toz  clara ,  en  la  plaza  situada  de- 
lante de  la  puerta  de  las  aguas, 
desde  la  mañana  hasta  el  medio 
dia  y  en  presencia  de  los  hombres 
y  de  las  mugeres  y  de  los  sabios; 
y  todo  el  pueblo  tenia  sus  oidos 
atentos  a  la  lectura  del  Libro. 

4  El  escriba  Esdras  se  puso  en 
pié  sobre  una  tribuna  ó  pulpito  de 
madera ,  que  habia  mandado  ha- 
cer para  este  fin  de  hablar  al  pue- 
blo; y  á  su  lado  estaban  Matha-  de  Dios  clara  y  distintamente',  de 
thias ,  y  Semeia  ,  y  Anía ,  y  Uria, 
y  Helcia  ,  y  Maasia  á  la  derecha; 
y  á  la  izquierda  Fadaia  ,  Misaél, 
y  Melquías ,  y  Hasum  y  Hasbada- 
na ,  Zacarías  y  Mosollam. 


Tista  de  todo  el  pueblo ,  como  que 
se  hallaba  en  un  lugar  mas  ele- 
vado que  todos  ;  y  asi  que  le  abrió, 
púsose  en  pié  toda  la  gente'. 

6  Entonces  Esdras  bendijo  al  Se- 
ñor, Dios  Grande,  con  una  oración 
que  hizo ;  y  todo  el  pueblo ,  alzan- 
do ^¿¿5  manos j  respondió:  Asi  sea! 
así  sea  i  Y  se  arrodillaron  todos ,  y 
postrados  rostro  por  tierra ,  adorad- 
ron  al  Señor. 

7  Los  levitas  empero  Josué,  Ba» 
ni  ,  y  Serebía  ,  Jamin  ,  Accub  ^ 
Septai  y  Odia ,  Maasia ,  Celita ,  Aza- 
rias ,  Jozabed ,  Hanan  ,  y  Falaia  cui- 
daban de  hacer  guardar  silencio  al 
pueblo  ,  para  que  oyese  la  Ley;  y 
estaba  la  gente  en  pié ,  cada  una  ea 
su  lugar. 

8  Y  leyeron  el  libro  de  la  Ley 


modo  que  se  entendiese :  y  em  efeo^ 
to  entendieron  cuanto  se  iba  le- 
yendo. 

9  Y  jVehemías  (que  es  el  mismo- 
Athersatha,  ó  Capero  del  Rey J  ^  y 


Slateam  qu»  est  ante  porfam  aquarum:  et  dixertint  Esdr»  scríh»  ut  afTerret 
brum  legis  Moysi,  quam  prseceuerat  Dominus  Israeii.  2  AttuÜtergo  Esdfas 
sacerdos  legem  coram  fnnltitudÍDe  viroruin  et  nulierum,  cunetisque  q^K 
poterant  intelligere ,  in  die  prima  Hiensis  seplinii.  3  Et  legit  in  eo  aperté  ía 
platea  quas  erat  ante  portam  aquarnm ,  de  mane  usque  aa  mediam  aicm,ia 
conspectu  TÍrorum  et  nulierum  et  sapientium:  et  aures  omnis  popuU  erant 
erect»  ad  librara.  4  Stetít  autem  Esdras  si^ríba  super  gradum  lig- 
neum ,  quera  fecerat  ad  loqaendum :  et  steterunt  juxta  eum ,  Mathathias, 
et  Semeia ,  et  Ania ,  et  Uria ,  et  Heleia ,  et  Maasia ,  ad  dexteram  ejus :  e« 
ad  sinistram,  Phadaia,  Misael,  et  Melchia,  et  Uasum,  et  Hasbadana,  Za- 
charia,  e%  Mosollaoi.  6  Et  aperuit  Esdras  librum  coram  omui  populo:  supev 
universum  quippe,  populum  eminebat ,  et  cum  aperuísset  eum ,  stetit.  omnis 
populus.  €  Et  benedixit  Esdras  Domino  Deo  magno :  et  respondit  omnis  po- 
pulus:  Amen,  amen;  elevans  manus  suas.  Et  incurTati  sunt,  et  adoraverunt 
Deum  proni  iu  terram.  7  Porro  Jusue,  et  Bani,  et  Serebia,  Jamin»  Accub, 
Septhai ,  Odia ,  IMaasia ,  Celita ,  Azarias ,  Jozabed  ,  Hanan ,  Phalaia  ,  Levitas, 
silentium  faciebant  in  populo  ad  audiendam  legem :  populus  autem  stabat  in 
gradu  suo.  8  Et  legeruut  in  libro  legis  Dei  distincté,  et  aperte  ad  intelli- 
gendum:  et  iutellexerunt  cum  legeretur.  9  Dixit  autem  Nehemias  (ipse  est 

•  En,  señal  de  refetencía  d  la  palabra  de  Dios.     *  En  el  hebreo  :  y  se  la  esplican^n. 
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CAP. 
Esdras  sacerdote  y  escriba ,  y  los 
levitas  I  que  interpretabae  la  Ley  á 
todo  el  pueblo,  dijeron:  Este  día  es- 
tá consagrado  al  Señor  Dios  núes* 
tro :  no  gimáis ,  ni  lloréis.  Porqa< 
todo  el  pueblo  lloraba  oyendo  las 
palabras  de  la  Ley. 

10  Y  díjoles  Nehemias :  Id ,  y  cd- 
med  carnes  gordas  y  buenas ,  y 
l>ebed  del  "vino  dulce  y  esqttUUú^ 
y  enviad  porciones  á  aquellos  que 
oada  tienen  dispuesto'  ;  pues  este 
es  el  dia  santo  del  Señor;  y  no 
estéis  tristes ,  poitjue  el  gozo  del 
Señor   es  nuestra  fortaleza'. 

11  Asimismo  los  levitas  exborta- 
hun  á  todo  el  pueblo  al  sileocio» 
diciendo:  Callad;  pues^  dia  este 
je%  santo  ,  y  no  debéis  estar  pristes. 

I  a  Con  eso  se  retiñí  toda  la  gen- 
te á  comer  y  beber ,  y  i  repartir 
porciones ,  y  celebrar  ^na  grande 
fiesta^  por  haber  entendido  las 
palabras  qué  se  les  habían  espli- 
xsado*. 


1 3  Al  segundo  dia  se  juntaron 
los  príncipes  de  las  familias  de  to- 
do el  pueblo ,  los  sacerdotes  y  le- 
vitas j  delante  de  £sdras  escriba, 
para  que  les  interpretase  las  pala- 
bras de  la  Ley^. 

1 4  Y  hallaron  escrito  en  el  libro 
de  la  Ley  ^  que  el  Señor  había  man^ 
dado  por  medio  de  Moisés  que  los 
hijos  de  Israel  habitasen  en  tiendas 
en  el  dia  solemne  del  mes  séptimo: 

i5  y  que  se  predicase,  y  prego- 
nase por  todas  sus  ciudades ,  y  en 
Jerusalen  este  bando :  Salid  al  mon- 
te ,  y  traed  ramos  de  olivo ,  j 
ramos  de  los  árboles  mas  hermo- 
sos ,  ramos  de  mirto ,  y  ramos  de 
palmas  ^  y  ramos  de  árboles  fron- 
dosos para  formar  tabernáculos, 
ó, cabanas  y  conforme  está  escrito. 

1 6  Salió  pues  el  pueblo  ,  y  los 
trajo;  y  cada  uno  se  hizo  su  ta- 
bernáculo, d  cabana  sobre  el  ter- 
rado de  su  casa'' y  y  en  sus  patios, 
y  en  los  atrios  de  la  Casa  de  Dios, 


Athersatha)  et  Esdras  saeerdos  et  «criba,  et  Levit»  interpretantes  universo 
populo  :Dies  sanctifícatus  est  Domino  Deo  nostro:  nolite  lugere ,  et  uolite  Ae- 
re. Flebat  enim  omnis  populus  cum  audiret  verba  iegis.  10  Et  dixit  eis:  / 
Ite,  comedite  pinguia,  et  bibité  mulmm .  et  mittite  partes  bis  qui  non  prae-  yyiUiíUI^^^ 
paraverunt  sibi :  quia  sanctus  dies  Domini  est ,  et  nolite  contristari :  gaudium 
etenim  Domini  ést  /ortitudo  uostra.  1 1  Levita  antera  silentium  faciebant 
.in  omní  populo,  dícentes:  Tácete^  quia  dies  sanctus  est,  et  nolite    doleré. 

12  Abiít  itaque  omnis  populus  ut  coinederet  et  biberet ,  et  mitteret  partes, 
et  faceret  latíliam  magnam:    quia   intellexerant   verba    qu»    docuerat    eos. 

13  Et  in  á\e  secundo  congregati  sunt  principes  familiarutn  universi  populi, 
Sacerdotes  et  Levitas ,  ad  Esdram  scribain ,  ut  interpretaretur  eis  verba  Le- 
gis.  14  Et  invenerunt  scriptuní  in  Lege^  praecepisse  Doniinuin  iu  roanu  IVloy- 
ú,  ut  habitent  filii  Israe]  in  tabernaculis ,  in  die  solemni ,  inense  séptimo, 
ió  Kt  ut  praedicent ,  et  dívulgent  vocen»  in  universis  urbibus  suis,  et  lu  Je- 
rusalem,  dícentes:  Egredímini  iu  montem ,  et  afferte  frondes  olivce,  et 
frondes  ligni  pnlcherrimi,  frondes  myrti ,  et  rangos  palmarum,  et  frondes 
ligni  nemorosiy  ut  fian!  tabernacula,  sicut  scriptum  est.  16  Kt  egressus  est 
populus ,  et  attulerunt^   Feceruntqne    sibi   tabernacula    unusquisque  iu  do- 

'  Es  Je  creer  que  se  señalaron  varios  sugetos  para  hacer  dicha  lectura  ai  pueblo^ 

*  Deuter,  XVL   ¥.  14 1.  Cor,  XL  »'.  12.     *   O  escita  nuestro  vi^or  para  ser^ 

virie,  *  y  reconocido  cuan  bueno  es  el  Si  ñor  para  con  los  que  se  convierten  á  él 
de  corazón.     '  Acerca  de  la  fiesta  de  los  Tabernáculos,     *  Le%>it,  XXII I.  v,  34. 

Deuter.  XVL  r.  13.     '  íkut.  XXIL  f.  5.  "  f^ r^r^nAo 
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y  en  la  plaza  de  la  puerta  de  las 
aguas ,  y  en  la  plaza  de  la  puerta 
de  Efraim, 

1 7  De  esta  suerte  toda  la  multi- 
tud de  los  que  habían  vuelto  de 
la  cautividad  hicieron  sus  taber* 
niciilos,  y  habitaron  en  ellos:  qiue 
nu^ca  lo  habían  practicado  los  hi* 
jos  de  Israel  como  ahora  con  tanto 
gozo,  dtfsde  el  tiempo  de  Josué  hijo 
de  Nun.  Su  regocijo  fué  sih  igual. 

18  Y  Eydr^s  leyó  todos  los  dias 
en  el  libro  de  ia  Ley  de  Dios,  desde 
el  día  primero  al  último ;  y  cele- 
br^roq  la  fiesta  por  siete  días ,  y 
en  fl  octavo"  la  colecta',  según 
el   rito\ 


vestidos  de  sacos  ^,  y  cubiertos  de 
polvo  X  ceniza . 

a  Y  el  Una§^  de  lo$  hijos  de  Is- 
rael habíase  ya  separado  de  todos 
los  estrangeros;.  y  pr>«seDtándose 
delante  del  Señor  confesaban  sus 
pecados  y  Us-  maldades  de  sus 
padres^. 

.  3  Y  pudiéronse  en*  pié  ,•  y  se  hi- 
zo la  lectura  en  el  libro  de  ia  Lej 
del  Señor  Dios- suyo  cuajtror  veces 
al  dia^  y  otras  tantas  alababan  y 
adoraban  al  Señor  su  Dios. 

4  A  este  fin  subieron  á  la  tribu- 
na de  los  levitas  Josué,  y  Bani,  y 
Cedmthel ,  Sabanía ,  Bonni,  Sare- 
bias,  Bani,  y  Canani,  y  clamaron 


Cap.  IX.  Hace  el  pueblo  peniten-    en  vor  alta  al  Señor  su  Dios, 


cta  ,  jr  abandona^,  los  falsos  dioseí. 
Confiesan  los  levitas  Ivs  beneficios 
de  Dios,  y  tos  pecados  del  pueblo. 

Oríui  por  él,, y. se  renuei^u  la 
alianza  con  el  Señor. 

I  Mas  el  dia  veinte  y  cuatro  de 
dicho  mes*,  se  jubilaron  los  hijos 
de  Israel,  observando  el  ayuno  ,  f 


5  Y  los  levitas  Josué  y  Ced- 
roiliel ,  BoniHi ,  Hasebnia  ,  Sere- 
bia,  Gdaía,  Sebnia,  Fathahia  dl- 
j.eron :  Levantaos :  bendecid  al  Dios 
vuestro  que  existe  ab  eterno  y 
por  toda  la  eternidad  :  Sea,  ó  Se- 
ñor,  benditos  tu  escelso  y  glorio- 
so Nombre,   con  toda    suerte  de 


mate  suo,  et  in  atrüs  suts ,  et  ícatríís  domus  Dei ,  et  ín  platea  portsft  aquorum^ 
et  iii  platea  por tae  Ephraim.  17  Fecit  ergo  universa  Eccíesia  eorum  qui  redie- 
raiilde  ca¡)tivitate,  tabernacula,  et  hahitaverunt  in  táhernactilis :  non  enim 
feceraiit  á  diebus  Josué  filií  Nuu  taliter  filii  Israel  usque  od  diem  illiímV  Et 
fulf  laetitia  rtrag,aa  uhnís.  IB  Legit  autem  in  Libro  legis  Dei  per  dies  sin- 
gulos  á  díe  pruno  usaúe  ad  díein  novissinium ,  et  fecerunt  solenonitatem 
septem  diebus,   et  in  aie  octavo  collectam  juxta  ritüm. 

Caput  IX.  í  tu  die  autem  vigésimo  quarto  mensts  hujus ,  convenerunf 
filii  Israel  in  jejunio  et  in  sareis  ,  et  humus  super  eos.  2  Et  separatum  est 
semen  filiorum  Israel  ab  omniíílio  alienígena ,  et  steteruot  ,*  et  coufilehan- 
tur  peccara  sua  ,  et  iniqíiifirt'es  pntrum  suorum.  3  Et  cpnsurrexerunt  ad^ 
St^ndum  :  et  legerunt  ín  volumin'e  legis  Domini' Dei  süi ,  quater  ia  die, 'et 
quater  coníitebaiitur  ,  et  adorabant  iVuminum  Deum  suum.  4  Surrexerutit 
autem  super  gr.»dum  Levitarnni  Jbsue  ,  et  Bani,  etCedmihel,  Sabanta  ,  Bon- 
ni,  Saiebias,  Bani  et  Chanani:  et  clainaverunt  voce  magna  ad  Douíinura; 
Deum  suum.  .5  Et  dixerunt  Levitae  ,  Josué  et  Cedmihel ,  Bonni ,  Hasebaia, 
Serebia,  Odaia  ,  Sebnia,  Phathahia;  Surgite,  beaedicité  Domino  Deo  vestro 
ab  aelerao  usque  ¡a  aiteraum  :  et  beaedicaut  uomiai   glori»   tuae  excelso  ín 

*  Lcv'tt  X  Yin.  36.  *  O  reunión  del  piiebh  en  el  Temnlo.  ^' Entonces  se  cret 
haber  sucedido  el  proclinio  del  fucilo  sagrado.  II.  Mach.  I.  i'.  18.  *  Dos  dias  des- 
pués de  acabada  la  fiesta,      '^    réase  SsktQ$.  ^^    ' 
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bendiciones  y  alabanzas. 

6  Tú  mismo  y.  ó  Soñor^.  tii  solo 
kiciste  el  cielo ,  y  el  cielo  de  los 
cielos  donde  habitas^  y  toda  su 
milicia  celestial  y  la  tierra  ,  y  cuan- 
to ella  contiene ,  y  los  mares  y  ro- 
do lo  que  bay  en  ellos  ^  y  tú  das 
irida  ó  conserf^a^  todas  estas  cosas, 
ya  tí  le  adora  el  ejército  ó  mili- 
cia celestial. 

7  Tú  fuiste ,  ó  Señor  Dios ,  el  que 
elegiste  á  Abram ,  y  le  sacaste  de 
Ur  de  los  caldeos,  y  le  pusiste  el 
nombre  de  Abraham'  ; 

8  y  hallaste  fiel  su  corazón  en 
tu  presencia,  y  pactaste  con  él  qué 
le  barias  la  tierra  del  cananéo,.  del 
hethéo  ,.  del  a  morreo,  y  del  fere- 
zéo,  y  del  jcbusco,  y  del  gergeséo, 
entregándosela  á  sus  descendiente^; 
y  cumpliste  tu  palabra  i  pues  eres 
justo. 

9  y  miraste  la  aflicción  d<*  nues- 
tros padres  en  Egij)to ,  y  escu- 
chaste sus  clamores  junto  al  mar 
Rojo , 

ro  y  obraste' milagros  y  portcn- 


tos  contra  Faraón ,  y  contra  todos 
sus  criados,  y  contra  todo  el  pue- 
blo  de  aquella  tierra ,  porque  sa- 
bias que  ellos  nos  habían  tratado 
^cpn  soberbia  é  insolencia  >  y  te  ad- 
quiriste el  nombre  de  Díoa  Grande^ 
que  conservas  aun  hoy  día: 

1  I  y  dividiste  el  mar  ante  nues- 
tros padres,  que  pasaron  por  me- 
dio de  él ,  enjuto  el  suelo;  y  arro- 
jaste al  profundo  á  sus  persegui- 
dores ,  como  piedra  que  cae  en 
un   abismo  de  aguas. 

12  Fuiste  entre  ctla  su  conductor 
desde  una  columna  der  nube ,  y  por 
la  noclie  desde  una  colunua  xJe  fue- 
go, par»  mostrarles  la  senda  ppr 
donde  habían  de  caminar. 

1 3  Tú  asimismo  descendiste  al 
monte  Sinaí ,  y  hablaste  con  ellos 
desde  el  cielo;  y  les  diste  precep- 
tos de  justicia  ,  y  la  Ley  de  la 
verdad ,  y  ceremonias ,  y  maiida- 
roientos   buenos. 

14  y  It's  enseñaste  á  consagrar 
á  ti  el  sábado;  y  les  promulgaste 
tus  instrucciones,  y  ceremonias,  y 


oinuí  benediciione  et  l.-iuJe  G  Tu  ipse  .  Dooiiiié,  íioliis  I  u  ferial  i  ccrium  et 
coelum  coelorum ,  et  üiimeni  exercíuin»  eoium  :  trirain  et  uuiveríia  iju»  ín  ^% 
suiít:  inariu  ^  et  omnia  i[u«e  ii^i  eU  ^uiii:  e.'|  t4i  viviíic'íis  oiiiuífi  hjfc  ,  et  eii^er- 
citus  cceli  te'  adora  t.  7  Tu  ipK«  ,  ^Mtiiiiie  Dpus  ,  qiií  elegís  ti  Abiuin  ,  et 
eduxisti  eúm  dis  igue  (li^jijilicinutn  ,  i.*t  ptü^ui^ti  uuinfn  ejun  Abrahain^  B  «t, 
ÍDvenisti  ciH-  ejus  íidele  cíiiam  Wi  til  ¡>t*i  cu^isij^ti  ciHTi  en  rp^dus  ^  ut  <^re5 
ei  terram  Cbaiianaei  ,  Heibirí,  el  Amtxrhsci,  er  liteit/.íri,  et  Jcbusicí^  rt 
Gergesaei ,  ut  dures  seiníui  eJH«  :  ei  íuiplt^i^ti  vt't  l>^  tiiíi,  (|U  luíam  j^istiis  ^5» 
d  Kt  vidisti  aTülcílOaein  p;iUuui  liostuí  iiiii  iii  it!|^^  ptu ,  i  laiiiorpiiiqtíe  í;ujutíi 
audisti  super  Mure  rubiii<n,  10  V>\  tlíMiisii  í>!^ii;i  ,iíIi;|iií?  palíenla  Li  Pb^iisio» 
Xie ,  et  ¡II  uuiversis  seivc^  '''j^^  *  ^^  '^  diniái'  iHiiHib»  icrup  iUiiis:  cuguovlsli 
ením,quia  süpeibé  egeiiiil  cimUii  etks:  et  íerüfití  libt  ot>iíit*ji,  síciii  el  ¡a 
hac  die.  Ji  Flt  mare  división  iiuiri  eus :  el  liaiiMiniint  pej  médium  inaríj 
IQ  stcco ;  persecutores  aurein  f^ii  uní  pn+jecísn  ¡*i  pn-»(\aKÍiiiíi  <  qus^ísit  tri^iti^i^ 
iti  aquas  valiiias.  12  Kt  iii  coLiíDua  imbis  fluctur  enii|iii  fuU^i  peí  diem .  ^^ 
in  Ci)lutnna  ígnls  per  iiocleiii  ,  ui  a'ppaiefet  ds  \iá  ^)k\\  q^am  iitgjedíehiij^ 
tur.  13  Ad  iiioiiteiii  qiim(ue  Síiiai  í]est'eo¿li!»fi,  iíí  lüétMuK  es  tiím  tis  d:^  eqc- 
lo  ,  ei  dedi.sti  eis  jndirtu  rectí^,  et  |i-£í'iii  venial i*i|  cta'-rt'Htpiklyí*. »  et  píiL't'tr|íta, 
bona:   14  et  sabbatutu  sauclilícatuMi  t^J^m  ^i^tídUli  eí«  i  et  luabdau  ,  et  co!- 
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la  Ley  por  ministerio  de  Moisés  tu    nignidad  y  no  los  abandonaste  y 


siervo. 

1 5  También  les  diste  pan  del  cie- 
lo ,  estando  hambrientos  \  j  cnan- 
do  tuvieron  sed  hiciste  brotar  agua 
de  una  peña;  y  dijisteles  que  en- 
trasen á  poseer  la  tierra ,  que  al- 
iada tu  mano  ('ó  con  juramento) 
habias  prometido  darles. 

x6  Pero  asi  ellos  como  nuestros 
padres  obraron  con  soberbia;^  al- 
tanería ^  y  endurecieron  sus  cer- 
vices t  y  no  obedecieron  tus  man- 
damientos. 

17  No  quisieron  escucharle,  ni 
acordarse  de  las  maravillas,  que  á 
favor  de  ellos  hiciste;  antes  endu- 
recieron sus  cervices,  y  como  re- 
beldes quisieron  elegirse  un  cau- 
dillo para  volverse  á  su  esclavitud 
de  Egipto*.  Pero  tú,  <}  Dios  pro- 
picio f  clemente  y  misericordioso, 


1 8  ni  aun  cuando  se  forjaron  un 
becerro  de  fundición ,  y  dijeron : 
Este ,  ó  Israel ,  es  tu  Dios ,  el  que 
te  ha  sacado  de  Egipto,  y  come- 
tieron horribles  blasfemias. 

19  Tii  no  obstante  por  tu  grai| 
misericordia  no  los  abandonaste  en 
el  Desierto  :  no  se  apartó  de  ellos 
entre  día  la  columna  de  nube  que 
les  mostraba  el  camino^  ni  de  no- 
che la  columna  de  fuego  para  en- 
señarles la  senda  que  habían  de 
seguir. 

20  Disteles  tu  espíritu  bueno  que 
los  instruyese /wr  medio  de  Moisés, 
y  no  quitaste  tu  maná  de  su  boca^ 
y  cuando  sedientos ,  les  diste  agua. 

a  I  Por  cuarenta  años  los  alimen* 
taste  en  el  Desierto ,  y  nada  les  fal- 
tó :  sus  vestidos  no  se  gastaron , 
ni  se  lastimaron  sus  pies. 


de  larga  espera  ,  y  de  n^uc^a  be-       %%  T  les  hiciste  dueños  de  reinof 

remonias,  et  legem  pracepisti  eis  In  mana  Moysi  serví  tni.  15  Psíneai 
quoqne  de  coló  dedisti  eis  in  fame  eornm  ^  et  aquam  de  petra  édoxísti  eis 
sitientibus  ,  et  dixisti  eis  ut  iasredere  ntur  et  possídereut  terram  ,  super  qnam 
levasti  manuja  tuam,  ut  trajeres  eis.  16  Ipsi  vero  et  patres  nostri  superbé 
•gerunt ,   et   ioduraverunt  cervices    suas  ,    et   non   audierunt  mandata  túa. 

17  Et  Doluerunt  audire ,  et  non  sunt  recordati  mirabiliutn  tuorum  qu»  lo- 
ceras eis.  Et  ioduraverunt  cervices  suas,  et  dederunt  caput  ut  couverte^ 
reniur  ad  servituteiu  suam  ,  quasi  per  contentionem.  Tu  autem  Deus  propitiu^, 
•lemens  et  misericors ,  longaainiis  ,  et  multa  miserationis ,  nou  dereliquisti  eos, 

18  et  qotdem  cum  fecissent  sibi  vitulum  conflatiiem,  et  dixissent :  Iste  est 
Déos  tuus,    qui   eduxit   te   de  ^gypto:    feceruutque  blasphemias  magnas. 

19  Tu  autem  ia  misericordtis  tuis  mullís  nou  dimisisti  eos  íu.  deserto:  co- 
lumna nubis  non  recessit  ab  eis  per  dieni ,  ut  duceret  oos  iu  viam :  et  co- 
lumna ignis  per    nootein ,    ut   ostenderet    eis    it^r  p^r  quod   ingre4erentur^ 

20  Et  spiritum  tuum  bonum  dedisti  qui  doceret  eos,  et  manua  túum  uon 
probíibuistí  ab  ore  eorum,  et  aquam  aedisti  eis  iii  siti.  21  Quadraginta  annis 
pavisti  eos  in  deserto,  nihilque  eis  defuit:  vestimenta  eorum  non  invetera* 

'  ■  Quisieron  elegirse  cau.'IiUo  para  (tejar  a  Moisés ,  y  volverse  á  Egipto,  lugar 
ÜV  su  strv^'iiumtfte.  Ni^m,  XlV.  •'.4.  Aíslanos  traducen  la  frase  latina  daré  ca- 
jftit^  >iue  usa  la  Vul^^ata  ,  y  sé  eiicapricliaron  ,  Ó  se  obstinaron:  sin  etr^argo  lo$ 
Setenta  al  tradnctrysilXvítiVLXOñch  del  origina/,  encendieron  el  rosch  {caput)' por 
g^inclpío  ;  X  dijeron  kai  édookáb  arjeen  eplstrepsai ;  y  dieron  principio  á  que» 
rersé  volver,  6  prtnbipiaron  á  volverse»  La  traducción  castellana  de  Proops  dicei 
j  dieron  capitán  para  tornarse  á  su  servidumbre  en  su  rebeldía ;  porque  su  autor 
leyó  bemiriam ,  como  se  lee  actualmente  en  el  hebreo  :  mas  los  Setenta  leyeron 
bemiuraim ,  y  tradujeron    en  Ai|^ptoo ,  eu  l^gipto» 
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CAP.  IX.  I9S 

y  paeblot  9  J  se  lof  repartiste  por  ira ,  apartindote  de  tí ,  y  ecfaando 

suertes ;  y  asi  poseyeron  el  país  de  tu  Ley  al  trenzado  ,  y  mataron  á 

Sebón,  el  pais  del  Rey  deHesebon,  tas  profetas  que  lor  conjuraban  pa« 

y  el  pais  de  Og  Rey  de  Basan.  ra  que  se  convirtiesen  á  tí ,  y  ca- 

a  3  Y  multiplicaste  sus  bijos  como  yeron  en  grandes  abominaciones, 

las  estrellas  del  cielo,  y  los  tra-  27   Por  lo  cual  los  entregaste  en 

jíste  a  la  tierra,  de  la  cual  hablas  poder  de  sus  enemigos  ,  que  los 

dicho  á  sus  padres  que  entrañan  á  oprimieron.  Mas  en  su  tribulación 

poseerla.  clamaron  á  ti,  y  tú  desde  el  cielo 

a  4  En  efecto  vinieron  los  hijos,  los  escuchaste ,  y  por  tu  mucha  mi* 

y  poseyéronla ;  y  tú  abatiste  delante  sericordia    les   diste    salvadores '1 


de  ellos  a  los  cananéos  que  la  habi- 
taban, y  los  entregaste  en  su  po- 
der con  sus  Reyes  y  pueblos  del 
pats  ,  para  que  hiciesen  de  ellos 
lo  que  quisiesen.  ^ 

a 5  Apoderáronse  pues  de  las  ciu- 
dades fuertes ,  y  de  una  tierra  pin- 
güe, y  ocuparon  casas  llenas  de 
toda  suerte  de  bienes:  hallaron  cis- 
ternas ya  fabricadas  por  otros ,  vi- 


que  los  libertasen  del  poder  de  sua 
enemigos. 

2  8  Asi  que  estuvieron  en  reposo  ' , 
volvieron  á  cometer  la  maldad  en  tu 
presencia ;  y  tú  los  abandonaste  en 
manos  de  sus  enemigos  ,  que  los 
esclavizaron.  De  nuevo  se  convir- 
tieron y  clamaron  á  ti ,  y  tú  desde 
el  -cielo  los  escuchaste ,  y  por  tu 
gran  misericordia  los  libettaste  re- 


ñas ,  y  olivares,  y  muchos  árboles  petidas  veces, 

frutales;  y  comieron ,  y  se  saciaron,  19  T  los  exhortaste  vivamente  a 

y  engrosáronse ,  y  nadaron  en  de-  volver  á  tu  Ley ;  pero  ellos  proce* 

licias,  merced  á  tu  gran  bondad.  dieron  con  altivez ,  y  no  obedecie- 

a6  Ellos  empero  te  provocaron  á  ron  tus  mandamientos ,  y  pecaron 

verant ,  et  pedes  eorum  non  sunt  attriti.  22  Et  dedistl  eis  regna  ,  et  po- 
pulos ,  et  partitus  es  eis  sortes :  et  possederunt  térra m  Sehon  ,  et  terram 
regift  HeseboD,  et  terram  Og  regís  Basan.  23  Et  multíplicasti  fíiios  eorum 
sicut  stellas  cceli ,  et  adduxisti  eos  ad  terram »  de  qua  dixeras  patribos 
eorum  ut  iogrederentur  et  possiderent  24  Et  veoerunt  filii,  et  possederunt 
terram,  et  hnmilústi  coram  eis  habitatores  terr»  Chauanseos,  et  dedistl 
eos  ín  manu  eorum ,  et  reges  eorum  et  populos  terr« ,  ut  tacerent  eis  sicut 
placehat  illis.  2ó  Ceperuut  itaque  urbes  munitas,  et  humum  pinguem,  et 
possederunt  domos  pleuas  cunctis  bonis ;  cisternas  ab  aliis  fabrícalas,  vi- 
neas  ,  et  olívela,  et  ligna  pomífera  multa  :  et  comederuut ,  et.saturati  sunt,  et 
impinguati  sunt,  et  abuudaverunt  delicíis  iu  bonitate  tua  magua.  26  Provocaye- 
runt  autem  te  ad  iiacuudiaro,^  et  recesserunt  ii  te,  et  projeceruut legem  tuam 
post  terga  sua:  et  prophetas  tuos  occiderunt ,  aui  contestabautur  eps  ut  rever- 
terentur  ad  te:  feceruutque  biasphemias  grauaes.  27  Kt  dedísti  eos  in  luanu 
hostium  ftuorum.,  et  afflixerunt  eos.  Et  in  tempore  tribulationis  sus  clama- 
verunt  ad  te ,  et  tu  de  ccelo  audisti,  et  secuudúm  míseíatioues  tuas  multas 
dedistl  eis  salvatores  ,  quí  salvarent  eos  de  maiiu  hostium  suorum.  28  Cum- 
que  requievissent ,  reversi  sunt  ut  facerent  malum  in  couspectu  tuo :  et  de- 
reliquisti  eos  iu  manu  inimicoruro  suorum ,  et  possederunt  eos  Couven^ique 
sunt,  et  olamaverunt  ad  te:  tu  autem  de  ccelo  exaudistí,  et  liberasti  eos 
iu  misericordiis  tuis ,  multis  temporibus.  29  Et  contestatus  es  eos,  ut  rever- 


'  Judie.  III,  f,  9*     •  Afenas  estuvieron  Hhres. 
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cootra  tus  leyes ,  en  caya  obser-    fetas ,   y  nuestros  padres  ,  y  spbre 


Tancia  halla  el  homhre  la  vida ,  y 
rezonglones  sacudieron  la  carga 
del  hombro'  ,  y  endurecieron  su 
cerviz ,  y  no  hicieron  caso. 


tu   pueblo   todo  ,  desde  el  tiempo 
del  Rey  de  Asiría',   que  nos  llevó 
cautivos ,   hasta   el  dia  de  hoy. 
33  Justo  «res  td  en  todos  estos 


3o  Sin  embargo  tdlos  aguantaste  males  que  han  llovido  sobre  nosor 
por  muchos  años,  y  los  amonestas-  tros  :  porque  tú  has  cumplido  fiel- 
te  por  medio  de  tu  espíritu ,  ha-»  mente  las  promesas ,  mas  nosotros 
hlándoles  por  boca  de  los  profetas,  hemos  procedido  inicuamente. 


pero  no  quisieron  escuchar ;  y  los 
entregaste  en  poder  de  los  pueblos 
^e  las  naciones.  ^ 

3i  Si  bien  por  tu  grandísima* 
é  infinita  misericordia  no  acabaste 
con  ellos ,  ni  los  abandonaste  :  por- 
que tú  eres  un  Dios  de  benignidad 
y  de  clemencia. 
3a  Ahora  pues,  6  Dios  nuestro, 


34  Nuestros  reyes ,  nuestros  mag' 
ñates  ,  nuestros  sacerdotes,  y  nuesi* 
tros  padres  no  han  guardado  tu  Ley, 
no  han  atendido  á  tus  mandamien- 
tos ,  ni  a  las  amonestaciones  con 
que  los  reconvenías. 

¿S  ^¿  contrario >mientras  reina- 
ban ,  y  gozaban  de  ios  muchos  be- 
neficios que  les  hacias ,  y  de   esta 


Dios  grande,  fuerte  y  terrible,  que  espaciosa  y  feraz  tierra  que  hablas 
guardas  el  pacto,  y  la  misericordia,  entregado  á  su  disposición,  ni  te 
no  apartes  los  ojos,  compadécete  sirvieron,  ni  se  apartaron  de  sus 
de  todos  los  trabajos  que  han  lio-  pésimas  inclinaciones, 
vido  sobr»  nosotros ,  sobre  núes-  36  Y  hé  aqui  que  nosotros  mis- 
tros  reyes,  y  nuestros  principes,  y  mos  somos  hoy  esclavos^,  y  en  esta 
nuestros  sacerdotes ,  y  nuestros  pro-  tierra  que  diste  á  nuestros  padres 


terentur  ad  Legem  tuara.  Ipsi  vero  superbé  egerunt :  et  non  audierunt  man- 
data  tua  ,  et  in  judiciis  tuis  peccavernot ,'  quse"  fáciet  homo  ,  et  vivet  in  eis: 
ct  dederunt  hunierum  recedentem ,  et  cervicera  suam  induraverunt ,  nec  au- 
dierunt. 30  Et  protraxisti  super  eos  aiinos  inultos ,  et  contestatus  es  eos  in 
spiritu  tuo  per  manum  prophetaruin  taorum  i  et  non  audierunt ,  et  tradi- 
disti  eos  in  manu  populorum  terrarum.  31  In  misericordiis  autem  tuis  plu- 
riinis  non  fecisti  eos  in  consumptiouem  ,  nec  dereliquisti  eos:  quoniam  Dens 
miserationum  ,  «t  clemens  es  tu.  32  Nunc  itaque,  Deus  uoster  magne,  fortis, 
ct  terribilis,  custodíens  paotum  et  misericordíaní ,  ne  averias  á  faeie  tua 
oínnem  laborean,  qui  invenit  nos^  reges  noslrós »  et  principes  nostros  ,  et 
sacerdotes  nostros  ,  et  prophetas  «ostros  ,  et  patres  nostros  ,  et  omhem  po- 
puUim  tuum ,  -á  diebus  regís  Assur  usque  in  diem  hanc.  33  Et  tu  justus  es 
m  ómnibus,  qu»  venerunt  auper  ntís:  quia  veritatem  fecisti,  nos  antem 
impie  egimus.  34  Reges  noatri ,  príocipes  nostri ,  sacerdotes  nostri ,  et  pa- 
tres ndstri ,  non  fecerunt  legem  tuam ,  et  non  attenderunt  mandata  tua ,  et 
testimonia  tua  qu»  testifical us  es  in  eis.  36  Et  ipsi  in  reguis  suis  ,  et  in  bó* 
nitate  tua  multa,  quam  dederas  eis,  et  in  térra  latissima  et  piíigui,  quaví 
tradídéras  in  eonspectu  eorum  ,  non  servierunt  tibi,  nec  reversi  sunt  ¿  stti« 
diis  süis  pessimís.  3€  Ecoe  no6  ipsi  hodié  serví  sumus  :  et  térra ,  quam  de- 
disti  patrü>us  nostría  ut  comederent  panem  ejus,  et  quse  bona  sunt  ejqs,  et 

*  La  frase  hebrea ,  r  su  tradnceion  íatirta  ,  é*tán  tomadas  de  ¡os  »ter»os  fH» 
zonglones ,  fue  ievantan  ,  ó  bien  encogen  el  hombro  ,  cuando  rehusan  la  carga, 
•  IV.  ñe¿^.  XV.  y.  29.— I.  PawaI,  V.  p.  26.     ' d,  Msd.Vlh  v.  24.     . 
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}Nira  querrcotniosen  na  pan,  y  siu 
frutos  ,  en  ella  mUma  nos  hallamos 
siervos  del  Rey  de  Babilonia, 

3  7  Multii^canse  sus  granos  en 
pro  de  los  Reyes ,  í  los  cuales  nos 
sujetaste  por  nuestros  pecados :  ellos 
son  los  dueños  de  nuestros  cuer- 
pos f  y  de  nuestras  batías  ^  según 
au  antojo;  con  lo  que  viTÍmos  en 
gran  tribulación. 

3S  Consideradas  pues  l^^das  estas 
cosas  f  .nosotros  mismos,  juramos 
afianza  ó  fidelidad;  y  \^  .pqu^mo^ 
por  eaíQrito  ^  y  la  ftrnuii  pucstros 
príncipes  de  las  familias  ^  nuestros 
levitas ,  y  ^uestro^  .  sa^qvdot^s. , 

Cap.  X.'  Catálogo  dé  los  que  firma- 
ron, la  alianza  con   Dios ,  y  las 
condiciones  á  que  se  obligaron, 

X  Los  que  firmaron ,  fueron  i/Ñey 
bernias  Athersatka  ó  Copero^  bijp  de 
Haquelai  ó  Helcias^  y  Sed^qia#|    . 

^  Saraias ,  Azari^s  ^  Jeremías , 

3  Feshiir ,  Amarías  ,  Melquias » 

4  Hattiis ,  Sebenías ,  Melluc , 

5  Harem  y  Merimuth,  Obdiasi 

6  Daniel  ^  Gentbon ,  Baruc^ 


X.  :í97 

7  Mosollam^  Abia ,  Miamín» 

8  Maasía ,  Belgai ,  Semeía  :  to* 
dos  ellos  sacerdotes. 

9  Los  levitas  fueron:  Joft^é  .hijo 
de  Azanía ,  Bennui  de  los  deseen^ 
dientes  de  Henadad  ^  Cedmibél  ^ 

10  y  sus  hermanos.  Seb^nia  ,  O- 
daia ,  Celita  ^  Falaía  ,  Hanan  i 

1 1  Mica  ,  Rohob  ,  Hasebía^ 

12  Zacur  ,  Serebia»  Sabania, 

1 3  Odaia  ,  Bani »  Baninu. 

1 4  Cabezas  ó  principales  djel  pue- 
blo :  Faros  ,  Fabathmoab  ,  £lam# 
Zethu  9  Bani , 

1 5  Bonni ,  Azgad ,  Bebaí» 

1 6  Adonía»  Begoai^  Adin» 

1 7  Ater ,  ^e2ecU  ^  Azdr  ,  . 
iS  Odaia  9  Hasum  9  Beaaí^ 
^9  Harefy  Anathoth  ^  Nebaí^     . 
%o  Megfías  ,  Mosollam  y  Hazír, 
2 1   Mesizabel ,  Sadoc  ,  Jeddii^j  ' 
%%  Felthia »  Hanauy  Anaiat 
a 3  Oaée,Uanania,  ilBasubi  .  . 
a 4  Alohés,  F%léa ,  Sobeo»  i     í 
a 5  Rehnm  ,  Hasebnn » JMaa^ia^ 
a6  Ecaia,  Hanan  ,  Anan  , 
27  Melluc  y  Harán  ,  Baana. 
3  S  En  cuanto  á  los  demás  del  pue- 


nos  ¡psi  seryi  sumos  va  ea.  37.  £t  frises  cjus  muhinUcAntfjr  r^gibidf »  i|uoi 
posuisti  super  nos  propter  peccata  nostra,  et  corp^ribug  iiusfrU  domiuauturf 
et  jumentis  nostris  secundúm  voluutatem  í»uarn^  et  in  Tribubiíotie  iiinga,i  «u- 
mus.  38  Super  ómnibus  ergo  bis  nos  ípsi  percutiiDus  fíEdus»  et  !ácri.biiuuai 
et  sígnant  principes  nostri,  Levitae  nostn,  et  Sacerdotes  nusiit. 

Cáput  X.  i  Signatores  autpm  fuerunt^  Neheraías »  Arlier^atUa  üljuí  Hit- 
cbelaí ,  et  Sedéelas,  2  Saraias,  Azarias ,  JcremU.**  ,  3  Plit^ühai-,  Aiuarí^Sf 
Melcbias,  4  Hattus,  Sebenia,  Melluch,  5  Ilrircm  .  MciLíuuib  ,  üUdLa^.  ^  Da- 
niel,  Gentbon ,  Barncb , ,  7  Mosollam  ^  Abia  ,  Himuin  ,  3  Mqai^ja^  Hel^jaj^ 
Semeia:  bi  Sacerdotes»  O  Porro  Levitae,  Josué  üXvut  Ay.aiii^,  Bennui  dp  fi- 
liis  Henadad  y  Cedmihei ,  10  et  fratres  eorum  ,  Seheni*i  ,  Ddaí*] ,  Ccliu,  Plm* 
laia,  Hanan,  11  Micha^  Rohob,  Hasebb ,  12  Zatliur,  Serd»¡a,  Sabsjiin. 
13  Odaia  ,  Bani ,  Baninu.  14  Capita  popuü  ^  Ph^ros  ,  Pliiibathmuab  ,  Aülam, 
Zethu  ,  Bani ,  \5  Bonni ,  Azgad  ,  Bebai ,  1  C  Adonín  ,  Ergoai  ,  Adiii  ^  17  Aíej-, 
Hezecia,  Azur,  18  Odaia  Hasuní  ^  Bcsai,  i 9  Harrplí  ,  AnaíhíJtb  ,  Nebai, 
20  Megphias  ,  Mosollapi ,  Ha 7. ir  ,  21  Mestzabdt  Sadnc»  Jeddun,  2^  Phelüj), 
Hanan,  Anaia»  23  Osee,  Hanania ,  Ha^ub,  2^  Alúhes  ^  PhuWá  ^  ^pl»ec, 
25  Hehum,  Hasebna,  Maasia,  26  Echáis  ,  Hanan,  An^^n  ^  27  Melbidj|fijii^ 
ran ,  Baana:  28  et  reliqui  de  populo,  Sacerdotes  ^  Levitif  ,  jMuiíareA,  el 
cantores,  Nathinsí ,  et  omnes  qni  se  repar^Terutit  de  pupuüs  Icirartiin  ud 
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blo  ,  sacerdotes ,  levitas  ,  porteros  32  y  qneiw»  impondrcníos  la  ley 

y  cantores ,  nathinéos,  y  todos  cuan-  de  contribuir  todos  los  afios^  con  1» 

tos  se  hablan  separado  de  las  otras  tercera  parte  de  un  sklo  para  los 

naciones  ,  y  abrazado  la   Ley  de  gastos  de  la  Gasa  de  nuestro  Dios,. 

Dios ,   y  asimismo  sus  raugeres   y  <l  saber  :               -     . 

sus  hijos  é  hijas:  33    para  los  panes  de  la  propo- 

a  9  todos  los  que  eran  capaces  de  sicion,  y  para  el  sacrificio  perpé- 

discernir  y  entender,  lo  prometie-  tuo,  y  para  el  holocausto  que  sienb- 

ron  por  medio  de  sus  hermanos ;  vi-  pre  se  ofrece  en  todos  los  sábados,, 

nieudo  los  principales  ó  magnates  en  las  calendas,  y  en  las  fiestas  s^ 

entre  ellos  á  prometer  y  jurar  que  lemnes;  para  los  sacrSAcios  pacíé- 

procéderian  según  ía  Ley  dé  Dios  eos  ,  y  los  que  se  ofrecen  per  el 

promulgada  por  medio  de  Moisés  pedadb ,  á  fin  de  que  Dios  sea  pro^ 

siervo  de  Dios,  y  que  guardarían  y  picio  á  Israel,  y  para  todo  el  servif 

cumplirían  todos  los  mandamientos  ció  de  la  Oása  de  nuestro  Dios. 

del  Señor  Dios  nuestro,  y  sus  pre-  34  Echamos  taMbien  suertes  en- 

ceptos ,  y  ceremonias;  tre  los  sacerdotes  yJeyitasy  y  el 

30  y  que  no  daríamos  nuestras  pueblo  ,  sob^e  la  leña  que  se  debia 
Lijas  á  varones  de  otra  ndcion  ,  ni  ofrecer  ,  y  conducir  á  cpsta  de  las 
tomaríamos  sus  hijas  para  nmestros  familias  de  nuestros  padres  ¿  la 
hijos.  €asa  del  Señor,  á  sus  tiempos,  de 

3 1  Asimismo  que  cuando  los  gen-  un  año  para  otro  ^  para  quemar  so^ 
tiles  traen»  mercadurías  y  óomesti-  bre  el  altar  del  Señor  Di^sninéstrO} 
bles  en  día  de  sábado,  nó  se  las  seguid  está  escrito  kn^l^^h^  de 
eomprar^mos  ensábodo,  ni  en  nin-  Moisés»               <    ..    .            5' 

gun  otro  dta  de  fiesta  ;  que  dejare-  35  Asiuiismo  prÍ3metemds  traer 
raos  holgar  la  tierra  el  año  sépliino,  cada  ano  á  la  Casa  del  Señor  las 
Til  exigiremos  ^7í  eV  deuda  ninguna;    primicias    de     nuestra    tierra  ,    y 

legem  Del  ^  Uxor'es  eorum ,  fiiiP  cbrirra ,  et  filíá  eorum  ,  '29  omnes  quí  po- 
terant  feapere  «poñdentes  pro  frathibus  suis ;  optiiiiates  eorum ,  et  qui  re* 
níebant  ad  poüicendum  et  jurandum  ñt  aitibularent  in  lege  Dei ,  quara  de- 
derat  ín  mana  Moysí  servr  Deí ,  ut  facerent  et  cnstodírent  universa  mánda- 
la Domini  Dei  ñostrí ,  et  judicia  eíjus  et  cspremonias  ejus,  30  et  ut  non  da* 
rftmus  filia»  nostras  po|)ulo  terrw,  et  filias  eorum  ñon  accipéremus  filiis 
nostr¡s.'*5í  ■populí  queque  terrae  ,  quí  ¡mportant  vcnalia  ,  ét  omnia  ad  usum 
per  diem  ;8abbflti  üt  yendant , '  norí  aécJpieiñus  ab  eis  in  sabbatp  et  in  die- 
sanctincato.  £t' dfmtttemus  annunn  septimum,  et  exactionera  universao  ma- 
ntas. 52  Et  statüeraus  super  nos  prsecepta ,  ut  demus  terüam  pariem  sicK 
per  annum  ad  opus  Doroini  Dei  nostri,  53  ad  panes  propositionis ,  et  ad 
«acrificium  sempiternum ,  «t  in  holocaustum  sempiternum  in  sabbatis  ,  in. 
calendis,  ¡n  solemnitatibus,  et  in  sanctificatis  ,  et  pro  peccato  :  ut  exoretur  pro 
Israel,  etin  omnem  usum  domus  Dei  nostri.  54  Sortes  ergp  misimus  super 
oblationem  lignorum,  ínter  Sacerdotes,  et  Levitas,  et  populum-,  ut  iftferren- 
tur  in  domum  Dei  nostri  per  (hornos  patrum  ntjstroruhi ,  per  témpora,  if  tem- 
poribus  anni  usque  ad  annum :  ut  ardereut' super  altare  Domini  Dei  nostri,, 
sicut  scríptum  ést  in  lege  Moyst.  53  Et  ut  afferrcmus  primogénita  terrae  nos- 
tra ,  et  primitiva  universí  fructós  omnis  ligní  áb  auno  in  annum ,  ín  domo  Do- 
^ai.  36  Et  prioiitiva  filiorum  nostrorum  et  pecorum  nostrorum ,  sicut  scrip* 
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las  primicias  de  todoa  los  frutos  de  39  puetto  que,  asi  loa  lii}és  de 

líualqnieí  árbol'  :  Israel  como  los  levitas  han  ¿elle-^ 

'  36.  como  también  los  primerUoa  carias  primi<}ias  del  trigo,  del  -vi* 

de  nuestros  hijos  ,  y  de  nuestros  no  y  deü  adelté  al  depóiito  f  donde 

gallados ,  conforme  está  escrito  en  han  de  estar  los  vasos  sagrados ,  y 

la  Ley  f  y  los  primerizos  de  núes-  los  sacerdotes  >  y  cantores ,  y  por- 

iros  bueyes  I  y  de  nuestras  ovejas,  teros,  y  ministros  pot  su  turno }  y 

p^a  .ofrecer  todas  estas  cosas  en  la  no  desoaidaremds  nosotros  el  tem* 

Cftaa^denuestroDioiáloiSsaíeerdotes  pío  de  nuestro  Dios, 


que  estau  cj  emendo  stis  funciones 
en  el  templo  de  nuestro  Dios. 

37  Y  traeremos  á  los  sacerdotes 
para  el  tesoro  de  la  Casa  de  nues- 
tro Dios  lan  primiciiu  de  nuestros 
alimeutos  ,  y  de  nru estros  licores,  y 
de  laa  frutas  de  todo  árbol  9  y  de  ia 
Tendimia,  y  del  aceite;  y  el  diezmo 
de  nuestras  tierras  á  los  levitas.  Los 


Cap.  XL  Nota  de  los  pobladores 

de  Jerusalen  y  de  otras  ciudades, 

después  de  la  restauración, 

I  Loa  principes  ó  magnates  dd 
pueblo  fijaron  su  habitación  en  Je- 
j:usfilen  :  mas  del  restó  de  la  gente 
se  sacó  por  suerte  la  décima  partey 
para  que  se  estableciese  en  Jerusa- 
mismos  levitas  recibirán  en  todas  leu,  ciudad  santa,  y  las  otras  nue" 
Jas  ciudades  el  diezme  dcnuestras  ve  en  las  demás  ciudades, 
labores.   .  "  a  Y./et  pueblo  Heno  de.bendi- 

38  También  los  sacer^lotes  hijos  .clones  á  todos  aquellos  que  se  faar 
dc  Aaron  entrarán  con  los  levitas  bian  ofrecido  espontáneamente  á 
i  la  parte  de  los  diezmos  de  loa  morar  en  Jerusalen'. 
levitas,  pues  estos  ofrecerán  el  diez-  3  Estos  son  pues  los.  principales 
mo  de  su  diezmo  en  el  templo  de  de  la  Judéa  reducida  á  provineia, 
nuestro  Dios,  para  fer  depositado  en  que  se  avecindaron  en  Jerus^Leti 
las  cámaras  ó  almacenes  del  templo:    y  en  las  <;iudades  de  Judá.  Cada 


tum  est  lo  lege ,  et  primitiva  boum  nostrorum ,  et  ovium  nostrarum ,  ut 
offerrentur  in  domo  Del  nosu*! ,  Sacerdotibus  qui  ministrant  in  domo  Deí 
nostri,  57  £t  prhnítias  ciborum  nostrorum ,  et  libaminum  nostrorum ,  et 
.poma  omnis  ligni ,  vindemi»  quoque  ,  et  olei,  afíeremua  Sacerdotibii»  ad 
j;azophylacium.  Del  nostri,  et  decimam  partem  terrae  uostrse  Levitis.  IpAÍ 
LevttSB  decimas  accipieut  ex  ómnibus  civitatihus  operum  nostrorum.  38  £rit 
autem  Sacerdos  filius  Aaron  cum  Levitis  in  decimis  Levitarum  ,  et  Levits 
offercnt  decimam  partem  decim»  suse  in  domo  Del  nostri ,  ad  gazophyla- 
jcium  in  domum  thesauri.  39  Ad  gazophylacium  enim  deportabunt  filii  Is- 
rael,,et  ülii  Levi,  primitias  frumenti,  vini  et  olei:  et  ibi  erunt  vasa  saoc- 
tiOcata,  et  Sacerdotes,,  et  cantores  a  et  janitores»  e|  «unistri,  et  non  di- 
jnittemua  domum  Dei  nostri.  .    /    '    .« 

Gaput  XI.  i  Habitavenint  autem  principes  pop^U  ¡11  J«^u$^em:  .reliqua 
vero  plebs  núsit  sortem ,  ut  toUereut ,  uoam  parieiu  de  decem ,  qui  habha- 
tnri  essent  in  Jerusalem  civltate  sapcta,  novcm  vero  parles  in  eivilatibua. 
2  fienedixit  autem  populus  ómnibus  viris  qui  s^  sponte  obtulerant  ut  ha- 
bitarent  in  Jerusalem.  3  Hi  suut  itaque  principes  provincia,  qui  habitave 
,runt  in  Jerusalem,  et  in  civitatlbus  Juda.  Habitavit  autem  uuusqulsque  in 

'  Mxod,  XXIIL  f.  19. — Levie.  XIX.  e.  23.     *  Que  eruMn  montQ^  (l<  ruÍM4Um 
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uno  habitó  en  su  posesión  ,  y  en 
su  ciudad ,  asi  el  pueblo  de  Is-^ 
rael ,  como  los  sacerdotes  ,  y  levi- 
tas ,^y  natfaittéps,  y  los  hijos  de  los 
sierros  de  Salomón. 

4  En  Jerusalen  se  ai>eeindaron 
parte  de  los  hijos  de  Judá,  y  par- 
te de  los  hijos  de  Benjamin.  De 
los  hijos  de  Judá :  Athaias  hijo  de 
Aziam,  hijo  de  Zacarías,  hijo  de 
Amafias ,  hijo  de  Safatias  ,  hijo  de 
Halaleel.  De  los  hijos  de  Fares  : 

5  Maasia  hijo  de  Baruc,  hijo  de 
Colhoza ,  hijo  de  Azia ,  hijo  de 
Adaia ,  hijo  de  Joiarib  ,  hijo  de 
Zacarías ,  hijo  de  un  Silonita' . 

6  Todos  estos  hijos  de  Fares  que 
se  avencidaron  en  Jerusalen,  fue- 
ron- cuatrocientos  sesenta  y  ocho 
varones  esforsados. 

7  Los  hijos  empero  de  Benjamin' 
faeron  estos  :  Sellúm  hijo  de  Mo- 
sollam,  hijo  de  Joed,  hijo  de  Fa- 
daia,  hijo  de  Colaia ,  hijo  de  Masía, 
hijo  ^de  Etheel ,  hijo  de  Isaia ; 

8  y  después  de  él  Gebbai,  Se- 
llai,  en  todos  novecientos  veinte  y 
ocho. 


9  T  Joel ,  hijo  de  Zecri ,  era  su 
prefecto,  y  Judas  hijo  de  Senuv 
ocupaba  el  segundo  puesto  en  la 
ciudad. 

I  o  De  los  sacerdotes  fueron  Idaia 
hijo  de  Joarib ,  Jaquin , 

II  Saraia^  hijo  dcHelcias,  hijo 
de  MosoHam ,  hijo  de  Sadoc ,  hijo 
de  Meraioth ,  hijo  de  Aquitob,  prín- 
cipe de  la  Gasa  de  Dios  , 

II  con  sus  hermanos  empleados 
en  los  ministerios  del  Templo  ,  en 
todos  ochocientos  Teinte  y  dosi 
Asimismo  Adaia  hijo  de  Jeroham, 
hijo  de  ÍB'eleHa ,  hijo  de  Amsi ,  hijo 
de  Zacarías ,  hijo  de  Feshúr,  hijo 
de  Melquías, 

1 3  con  sus  hermanos  principes 
de  familias ,  doscientos  cuarenta  y 
dos.  T  Amasai  hijo  de  Azreel  ,hijo 
de  Ahazi ,  hijo  de  Mosollamotb ,  hi- 
jo de  Emmcr,      . 

1 4  con  sus  hermanos  que  eran 
muy  poderosos  ,  ciento,  veinte  y 
ocho  ;  y  su  caudillo  Zabdiel ,  hijo 
de  uno  de  los  magnates. 

1 5  De  los  levitas  :  Semeia  hijo 
de  Hftsiib ,  hijo  de  Azarícam  ,  hijo 

possessione  sua ,  ín  urhibus  suis ,  Israel ,  Sacerdotes ,  Levita  ,  Nathinaei ;  et 
nlii  servorum  Salomonis.  4  Et  in  Jerusalem  habitaverunt  de  filiis  Jnda,  et 
de  filiis  Benjamín:  de  íilüs  Jada,  Athaias  filius  Aziam ,  filií  ZacharísB,  íil¡i 
Amaritt,  filü  Saphati» ,  filH  lUalaleel:  de  filiis  Phares ,  ó  Maasia  films  Ba- 
nich,  filias  Cholhoza ,  filias  Hazia,  filias  Adaia,  filias  Joiarib,  'filias  Za- 
charias  ,  filias  Sitonitrs:  6  onines  hi  filü  Phares,  qai  habitaverunt  ín  Jera- 
sabem,  quadríngenti  sexaginta  octo  viri  fortes.  7  Hi  snnt  aatem  filü  Benja- 
mín: Séllum  filias  Mosoilam ,  filias  Joed  ,  filias  Phadaia ,  filias  Colaia ,  fi- 
lias Masía,  filias  Etheel,  filias  Isaia,  8  et  post  eum  Gehbai,  Seilai,  non- 
genti  yíginti  octo,  9  et  Joel  filias  Zechri  prsRpositas  eorntn ,  et  Jadas  fi- 
lias Senaa  snper  civitatem  secundas.  10  Et  de  sacerdotíbus ,  Idaia  filias 
Joarib,  Jachin,  H  Saraia,  filias  Helci»  ,  filias  Mosoilam,  filias  Sadoc,  fi- 
lias Meraioth,  filias  Achitob  princeps  domas  Dei ,  12  et  fratres  eoram  fa- 
cientés  opera  tetnpli,.oClJtngenti  vigioti  dno.  Et  Adaia  filias  Jerohaní ,  filias 
Phelelia,  filias  Amsi,  filias  Zacbariac,  filias  Pheshar,  filias  Melchiar,  Í3  et 
fratres  ejus  principes  patram,  ducenti  qaadraginta  dúo.  Et  Amassai  filias 
Azreel,  filias  Ahazt,  fiKus' Mosollamoth,  filfas  Emmer,   14  et  fratres  eorum 

•'  "  O  áeseendiente  ée  Seta  ,  ht'fo  üe  Judé¡,\,  Paral,  IX.  f.  6,  *  Que  se  iiveeindaron 
en  JerusaJen,  »  O  Azarias :  prime  r  Sacerdote  después  del  Pontífice  :  I.  Par,  IX.  11.^ 
J^éase  Saeerdáte. 
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CAT. 
At  Hazabía ,  Iríjo  de  Botíi; 

16  Y  Sab'alhaí ,  y^  Jozabcd  prin- 
cipales^ entre  los  levitas,  tenían 
la  siiperintendeheia  de  toda^  fas 
obras  esteriores  de  la  Casa  de  Dios. 
17  Y  Malhanitt  hijo  deMiea  j  hijo 
de  Zcbedcí  ^.hfjo^de  AsAf ,  primet 
cantor  en  los  «tdniosé  himnos  en 
tiempo  <ie  la  oración"//  ^ékh  «f/1 
vi/to ,  y  Becbeeía  el  segunldo-  en- 
tre sn^  berinanos,  y  Ahdáhijo  de 
6amna,  hijo  de  Galat,  bijo  de  ídi- 
thiinr; 

18  todos  fos  ]«T¡tas  en  la  citt- 
-dad'  santa  eran  en  nthaero  de  dos- 
cientos ochenta  y  enalro.  < 

tg-  Los  porteros  Acculy,  Tclmén, 
7  sns  hermanos )  que  guardaban 
lar  pitert^is, eran  cieñ  to^etenta  y  dos. 

ao  El  resto  de  los  sacerdotels  y  le- 
vitas de  Uraelí'^jWífrt/i  ^^ardídos 
'por  todas  kis  titidad«»  de  Judi, 
cada  cnal  en  su  posesron. 

ai  Y  lo^  nathinéos  habitaban  en 
Ofelj  y  Siaha,  y  Oasfa  eran  cabe- 
zas ñt\9k  nathméos. 

aa  r  Y  el  inspector  ó  gefe  de  l«s 


levitas  en  Xemsalen  ertf  Azzi  btjo 
de  Bani ,  hijo  de  Hatábtas  ,  ^hijo 
de  Mathania»,  ld}o  de>  Miea.  r:iOS 
cantóte^  qne^  servían,  en  la  Casa  d^ 
Dios ,  eran  de  la  estirpe  de  Asa^ 

a  3  porque  había  acerea  de  ellos 
nn  reglamento  del  Rey'  Détvid,  y 
^tábá  ajado  dia  por  día  e)  orden 
qne  debía  observarse  entre  los-ean- 
tbrei  •-''-'  '    '■  >    ^.;    ■ 

a4  Y  Fathathia  hijo  de  Mese^ebel, 
del  dinage  de  Zara  hijo  de  Judá, 
tenia  del  Rey  Jriaferyes  la  autori- 
dad para  arreglar  todos  tés  ne- 
gocios del  pueblo*,  .  f  ' 
'  a5  y  para  lodds  Ibs  logaré^  don- 
de se  hallaban  establecidos/ De  fes 
hijos  de  Judá  parte  se  avecinduro^ 
en  Cariatharbe  y  sus  aldeas  >  y  en 
Dibon  y  sus  aldeas  ,  y  en  'Cabse<^ 
^  su  iponkivea;'  >  '  >  .... 
5  ií<S  yeri  Jeirtié  y  'én  Mofikday  y 
eá  Bethfelé^K, 

a  7  y  en  Hasersual  y  en  Bersabée 
y  sus  aldeas, 

*  ai  y^en  Sicfdeg  y  en  Mocon^  y 
'St»fl  *)déas, '  - 


poteBtes  iiiitiÍ8..veentam  %igbti:.oetp,  et  praspositus ^rum^ Zabdíel  ñUñam»" 
tentium.  i  ó  £t  de  Le^itis  Semeia  fiiius  Hasub  >  filius  A^aricam,  fílius  Ha- 
sabia,  filius  Boni,  16'  et  Sabathaí,  et  Jozáhed,  super  orania  opera,  quse 
erant  forÍDsecus  in  domo  Dei,  á  principibns  Levitarum.  17  Et  Mathania 
filius  Micha,  íilius  Zehedei,  ^itiá  Asa^h,  prini^eps' ad' laudkridum'et  hd 
«Fonfítendom  in  oratione,  et  Becíiecfa  séctriHlüs  de  fratriÍ9«is'é^s,  et  A&da 
filitrs  ^aiMia,  fili'ñs  Galal,  filias  idithinn : '  1 8  bmiíes' Levit»  ki'cititete  sane^ 
ta  dttcenti  octogintn  iquatüor.  19  &t  janíitores,  Aecvb,  Telmon,*  et  fí>athes 
eonñfa,  qui  Cu&Yodiebaitt  ostia,  centnm  septuaginta  dúo.  20  Et  reliqm<  ex. 
Israel  Sacerdotes  et  Leritc  in  iinÍTer«Ís  civitatihut  luda,  unusqaísqiüe  in 
possessione  «na.  21  Et  Natbinsei,  qui  habitahant  in  Ophel,  et  Siaha,  et 
Gaspha  de  Nathin^is. "  22  Et  episcopus  Levitarum  in  lerusalem,  Axíi  íilius 
Bani,  £Uus  Hasahiee,  fllini  Mathania,  filias' Michce.  De  filiis  Asaph,  canto- 
res* in  ministerio  d^iñus  Deí.  23  Prasceptum  qnippe  regís  soper  eos  erat,  ét 
«rdo  ÍB ' cantorihvs  per  dies  síngalos,  24  et  Pbathathiaf  filias  Mesetebel,  de 
■  filiis^  Zara,  filii  Jooa  in  nuino  regís,  jnxta  omne  T«rbum  populít  Saetín 
domihus  per  onanes  regiones  eorum.  De  filiis  Juda  habitavermil  in  Caria" 
tharhe  et  in  filiabas  ejus ;  et  in  Dihon ,  et  in  filiabus  ejus ;  et  in  Cahseel, 
•t  ÍD' yicnlis  ejus,  26  et  in  Jesue,  et  in  Molada,  et  in  Bethpfaaletfa,  27  et  ín 
Hastrsual,  et  in  Dersabee,  et  in  filiabus  ejus,  28  et  in  Siceleg,  et  in  Mo- 

*  Cap.Xlh  y»  24r  *  Como  asesor  dé  Jítkemmi  9n  ios  asuntos  púhtioos  j  particnla^Hy 
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3oa  LIBRO  SEGÜN 

ag  y  c;i  Remmon  ,  y  en  Saiá^«  y 
en  Jerimuth, 

3p  en  Zanoa,  Odollam ,  y  sns  sur 
déajS  ;  en  LaquU/y^  su.  territorio; 
y  en  Azeca  y  sus  aldeas.  Y  ave- 
hadáronse  en  Bersabee  hasta  el 
valle  de  Eunom. 

3 1  Mas  los  bljos  de  Benjam'm:s^ 
establecieron  4e«de  Geba ,'  ka^ffi 
Mecmas,  y  Hai,  y  Belhel,  y-.sw 
aldeas, 

3a  Anatholh,  Nob,  Ananía, 
,33  Asor,  E^ama»  Gethaím, 

34  Hadid,  Sebolm ,  y  Neballa^ 
Lod, 

35  y  OnO)  Talle  de  los  artífices. 

36  Tenían  Cambien  los  levitas  sus 
posesiones  en  Judá  y  en  Bei^amin. 

Cap.  XíII»  Nombres  y  oficios  de  ios 
sacerdotes  y  levitas  que  vinieron 
tonZorobabel*  Celébrase  ^ongpan 
solemnidad  la  dedicación  de  los 
mmos  de  J^rus€deu, 

\  EstojT  son  los  sacerdotes  y  los 
levitas  que  vinieron  con  Z<>írcdm- 
bel  hijo  de  Salathiel,  y  con  Josu«: 
iSaraia  ,  Jereñuas',  Esdras , 

2  Amarla ,  Mellnc  ,  Hattus^ 


DO  DE  ESDRAS 

3  Sebenias,  BUeiim,  Merlmnth^ 

4  Addo,  Genthon^  Al^.ái  y 

5  Mianiin  ^  Madía ,  Belga  ^. 

.6  Semeia,  y  Joiadb  ,  Id^la ,  S^ 
Uum  y  Amocy  Helcias , 

7 .  Idaia*  Estos  son  los  príncipes 
de  los  sacerdotes  4  familias  sa^ 
ceríifiUUf^^  ,qaQ  viiii^rOQ  xon  sus 
k^mmi»  íen^JU)s.4ia»  d  pontificar 

8  Ih>s  levilasv  fiteron  Jesna  >  B^a- 
nuiy  Cedmihelí  Sarebia,  Judá, 
Mathanias  ,  que  con  sus  hermanos 
cantaban  y  dirigiau  los  himnos  ^ 

9  y  Beobecia»  y  Hanni  con  ^us  4i«p- 
manos,  cadaiCi^l  en  su  mlmsterio. 

I  o  Josu^y  Su/no  sacerdote  y  en- 
íeadró  á  Joacim  ,  JoMum  engendró 
á  Eliaaibj  y  Eliasib  ^g^a4rp'  i 
Joiada...:  .     >  , 

II  Jjoiada  eiRgendl^-.-A  J^a^him, 
J<9iiathau  engendra  >á  Jeddpar  ó 
Jaddo,      ^  >      »  ;      .. 

i  ^  Y  en  el  tiempo  de  Jotacim.,  Jos 
sacerdotes  eabeiza^  de'la^  lámilias 
sacerdotales  eran :  De  la  de  Saramas, 
Mar.1ia;  de  la  de  Jeremías,  Ha<- 
nania : 

1 3  de  Ta  de  Esdras,Mo8ollam:  de 
la  de  Amarías ,  Johanan : 


tcboqa,  et  in  filiabus  ejus,  et  in- JLemmon,  et  ia  Sarna,  el;  in  Jerimuth, 
.50  ^aooa,  OdolUfl»*  et  in  vJUis  earum,  Lachis  e^  jt^egioBÍbo^  ejus»  e«:Aze- 
.en,  et  fíliabus  ajus.  Et  manseruDt  ia' Bersabee  us^ue  adv^^Ueoft  EuQpm. 
,^1  Filii  autem  Benjamín,  á  Geba,  Meohmas^i  et  Hai,  et  Betbel,  et  fíliabuf 
^us:  32.  Anatboth,  Nob,  Anania,  33  Asor,  Rama»  (pelbaiin;  34  Hadid, 
(Seboioi,  et  Nebaliat,  Lod,  35  et  Ono,  vaUe  artUicuio.  36  Et  de  Levkás 
portiones  Jude  et   Benjamín. 

C\?iiT  XII.  i  Hi  sunt  autem  Saoerdotcsfet  Letttffi,  qui'asceudercoitQam 
-Zopobabel  filio  Salathiel,  et  JosMd : , Sáraia ,  Jeremías,  Esdras,  2  Apilarla» 
Melluch,  Hatius»  3  Sebenias  i  Bheup  «  Merímuth;  4'Addo,nGeatkQii,'AJt>iat 
*6  Miakntn,  Madía,  Be^;a «  6  ^emeía ,  et  Jcíarib,^ Mídala ^  SeÚom,  Amo^»  Hfá* 
cías,  7  Idaia.  Isti  príneipes  Sacerdotum  ,  et  iratves  eorna,  int.diebas^  Joitie. 
8  Porro  Levit»,  lesna,  Bennui,  Cedmíhel,  Sarebia,  Juda  ,  Mathanias ,  au- 
per  hymnos  ípsi  et  fratres  eorum :  9  et  Becbecia  atque  Hanni ,  et  ^iratres 
•«orum  ,  unusquisque  in  ofQcio  sao.  10  Josué  atitem  genuít  Joacim ,  et 
Joacim  genuít  Eliasib,  et  Eliasib  genuít  J«¡ada,  11  et  Joíada  genuít  Jo- 
nathan  et  Jonathan  genuít  Jeddoa.  12  In  diebus^autem  Joacim  erant 
.Sacerdotes  et  príncipes    Camiliamm :  ^araías ,   Maraia:  Jeremúe^   Hananía: 
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"  2  4  Los  prlíiclpcs  pues  dé*  litó  Ic- 
■iltas  eran  Hásebia  ,  Seírébia,  y  Jd^ 
sué  hijo  'dé  Cediirihél ,  con  sos  Üer- 
manes  empleados  en  cantat' him- 
nos y  saltnos*por  sus  turnos  j  cbh- 
fbrme  á  fá  dis'iSbdcíóá  dé  Ifetl'd '  ^ 
taroii  ^de  Dios ,  obs^fvindó 'rgüM- 
mentc  ^  orden  establecido.  •  '  ''  ' ' 

a  5  Málhania  y  B'ecbécia,  Obedía, 
Mosollam ,  Tclmon  ,  Accub  ^  eran* 
^tiai'daS'  dé'las  pueHas  y  de-^os 
véisfíbdlbs'  die  delante  de  ellas.-  "^'* 
■'bíG'  "Víviatr  ^estos'  eri  tiempo  d^ 
Joacim,  Rijó^de  Josué  ,'  bijo'de  Jo- 
sedec  ;  y  en  tiempo  de  Nehemías 
g^óbéínador ,' y  de  Ésdras  sacerdo- 
te y  escrilja^r  ''■-'■  -'-''  '"'  "''  '•' 
~'íí  7  *  Pa^af '  1  á '  'dedi  éac? bw  de  1  o  s 
muros  dé  Jeñi^áléñ  buséárónse  pior 
todos  los  lugares  los  levilfas'  para 
hacerlos  venir  á  Jehisalcn  á  cele- 
brar la  dedicación  y  fiestas  en 
áctlon  de  gracias'  con  cánticos  y 
címbalos  ,  sálferíós  y'cííai^as,  '     ** 

dS  Juntáronse  pues  Ibs  cantores 
de  la  cánipiita  dlé  Jcrusalen' y  de 
las  aldeas  d'«  Nethufothi, 

a  9    y   de   la  casa  de  Galga! ,  y 

.     n  ,      f  .       f'*;t  A    f-    ,  'í'  •'»    ^.,  *!i'í.í'.)l    -'5^    1^   ,  ■       '     '.       .1  ■  '     '  i;        *     '  '.    .J!,  •!'     ;   ■• 

id'Bh^é;  Mosólfeini!  AVdütíki  Julmnatí  :  14  Mílic^o^,  Tíjuatlirtii :  St^benta^í 
Jbs^^phí  iSVtnkgírh,  Eílin  :  Miiraíúth,  Helcí  rl  6  Añ^\^  ,  Zacharb  ;  Gcnf  hdu; 
Moáíoilai»:  17  AbIsE  ,  i^cchrtí  Míamm  et  Moüdj»,  Pheltí :  IS'BelgíB,  Siiih- 
mna:  Seniai»  ,  Jónatluin :  10  Joiíirili,  Mnthinai:  Jocíai^ ,  Az?,! :  20  Selbi, 
Celai:  Aiñoc^  Héhet".  21  Heíciae,  Hasf'bia  i  Idaise^  NaihíiBác!,  22  l.éVitrT  íu 
diebus  Eliasib ,  et  Joiacla  ,  ct  Jobajian,  et  Jedlrlo.^^  scrlpíí  principes  famÜia- 
tum  et  Sacerdotes^  iu  regnó  Daríí  Perí*w.  23  Fílíí  Levi  priaripps  faniílpamm, 
scripti  in  .Libró  Wibtiriim  dienim  ,  et  usque  ad  tltes  Jonntíian  ,  íílti  Kliaaib. 
24  Et  pt-iticipes'ticííínrum,  líascbíji,  Séreliia  ,  et  Josiip  fííiiíít  Cefirailiel  r  et 
fratres  éorüra  per  víeeíi  suns  ,  «t  budareut  et  confíteientiir  juxíít  praiceptnm 
David  víri  Dei,  et  observarent  a;<ju¿  per  dtdm-iii;  2^  Marhania  ,  c?t  Bp-cbe- 
cia,  Obedia ,  Mosolhm,  Telmon  ,  Accuh  ,  ruslodps  pnrtanini  et  -vestibuln- 
,rum  ante  portas.  2C  Hí  iii  diebii-  Joatíin  filii  Josué,  filíi  Joscdí^c ,  et  in  tlic- 
bus  Nehemi»  ducrs,  et  Esdr»  sacerdotis  scribsque.  27  In  dedicátione  au*- 
tem  muí-i  Jertisaléni,''réqtíisierOTit  Lefítai  de  ómnibtís  lócis  suis V  iit'ád<!hi- 
¿erenteos  in  Jek*a$aleiii  ,  fe»  facei^nt  dedifeationetn  et  Icétftram-in  ádtloííe  gVa- 
tiarum  ,  et  cántico,  et  iü^  cynlbafis  ,  psaíteriis ,  et'títharrs.  ¿8 'Cóngregnti* 
ftunt  autem  filii  cantorúm  de  campéstribtts  circa  Jerusalém  et  de'ViHis  N«<* 


1*4  dé  la  de  Idílico  ó  ^mUkc^'^o- 
nathan:  de  la  de  Sébenias,  Joséf: 

tS  de  la  de  Haram ,  Edna  :  de  la 
de  Mairayoth ,  Hélci  : 

1 6   de  la  de  Adaia  ,  ZacáriñS  :  de 
H  de  Génthon  ,  Mosblláín:  '     ' 
'  1 7   de  la  dé  'Atia  ,  Ztecrí :  de  'la^ 
de  Mlamin,  y  de  Moadias  ,  Félli  r 

1 8  de  la  de  Belga,  SánMUiia':  de 
la  de  Semaia  ,  J^nalban' :       •  '       ' 

19  de  la  de  Jóiat*Ít)vMatbájiai:^ 
de  la  de  Jodatá' , '  ^¿í i  t     '    -'    ' 

a-o  ^é  la  dé  Sellái'^  S^ílárH.il^'' 
lai:  de  la  dé  Anioc ,  Htíbe^í' 

fti  'de  la  de  Hclcifeis ,  Hasebiá :  dé 
la  de'Idaia ;  Náitíanael. 
^;  1  a  ^  Eíi  cuánto  •  á -Ws  íévítáá'  ^^ 
tívúiérGh  «á  ^  Ibs'  tiiempds'  ác  'Elia- 
sib ,  y  de  Joiada  ,  y  dfe  Jolianan ,  y 
de  J«ddoa ,  fiiéroil  escritas  las  ca- 
brel^as  de  aquellas  faniilias  leviiicas 
romo  las  de  loS  sacerdotes  en  ¡d  rei- 
nado dé'  DaHíó^  Rey  d«  Petsia.  •  ^ 
^  a3'LoÍ9  hijos  ale  liéi^í,  feabfeaás'<í 
prindipes  de  laís  fóitíilfás*,  iehttllah 
también  escritdsf'én  ¿1  libro  'dé' los 
anales  hasta  el' tiempo- de- Jonarhán 
hijo  dle  Eliasib. 


Fiase  I..  Paral.  XX.  etc.     *   O  doctor  de  la  Ley^ 
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de  los  Urritocios  de  Gebt^»  y  Is- 
maveth;  pues  los  cantores  se  lubian 
fabricado  granjas  en  la  comarca 
de  Jerusalen. 

3  o  Purificáronse  pues  los  saccr^ 
dotes  y  levitas,  y  parificaron  de$^ 
pues  al  pueblo ,  y  las  puertas  y  los 
muros. 

3 1  Yo  bice  subir  á  los  magna- 
tes de  Jada  sobre  la  muralla  ,  y 
formé  también  dos  grandes  cqros 
de  gente  que  cantaba.  Y,  se;  enea-, 
minaron  á  la  derecha  sobr«  f  1  muro 
hacia  la  puerta  llamada  del  Es- 
tercolero. 

32  Y  detras  iban  Osaias  y  la  mis- 
tad de  los  magnates  de  Judá  r 

33  y  A;^riasy'£^dras,  y-  Moso- 
Uam,  Judas  y  Bei^fta^a,  y  Semeia 
y  .fer^Diias.,  . 

.3|4  De  los  sacerdotes  iban  con 
sus  trompetas  Zacarías «  liijo  de 
Jon^^tbf^n,  hijo  5Í&S,emeiasy  hijo  d^ 
Mathaaias>  hijo  de  Micaías,  hijo  de 
Zecur,  hijo  de  Asaf, 

.35  y  suiS  hei^anos  Scmeía ,  Aza;- 
recl ,'  Melalai ,  Galalai,  Maai,  Na- 


L1BRO  ^EQ4SJ(Í>Q  BE  ESDAAS 


thaniieH,  y  Judas  y  Hanani^  con  los 
instrumentos  músicos  de  David  va- 
rón de  Dios ;  y  Esdras  «scriba ,  de- 
lante de  ellos  y  hasta  la  pi^erta  d^ 
la  fueiite. 

36  Enfrente  de  estc^  subieron 
los  otros'  y  po|:  las  gradas  de  la 
ciudad  de  David,  ó  monte  Sion, 
donde  se  alza  el  muro  sobre  la 
Casa  de  David ,  hasta  la  puert^  de 
las  i^i^a^  ,  al  ,Qr^ente. ' ,    ,  ¡ 

37  Y  de  e^t^  suefte  ^l  segundo 
coix)  4^.  I09  que  cataban  4  Dios 
acciones  de  gracUs  marchaba  por 
la  parte  opuesta ,  y  yo  detras,  de  ¿1 
con  la  o^rtf  fnitad  del  pueblo ,  ppr 
epcim^  de  la  mui^aila  y  de  la  torre 
df;  ios  Hornos,;, hasta  la  part^  mas 
ancha  del  muro; 

38  pasando  por  sobfe  la  puert% 
de  Efraim  y  y  sobre  la  puerta  an- 
tigua, y  sobre  la  pufft^j  d^  pes^ 
cadoy  y  sobre^^^;  tprrfí  de  Qana- 
neel,  y  la  tp^p  .djeEuypUi^i  hasta 
l,a  puerta  del;  §9^a4o  ;  y  vinieron 
á  parar  sobre  la  puerta  de  la  cárcel. 

39  Y  juotáronsft  los  doa  cofos  de 


thuphati.  29  Et  de  domo  Galgal,  et  de  regíoníhus  Geba  et  Azmaveth :  qao« 
niam  viUas  «di^verunt  -sibi  cantores  ijs  circattu  Jerusi^l^fu.  3d  E^  ipuada- 
ti  suat  Sacerdotes  et  Levita,  et  mufuiayerunt  popuÍtti|i,  ^el;  p^fta^,  e^  mv^r 
rum.  31  Ascenderé  autem  f^ci  pi^ipcipes  Juda  saper  murum-,  et  statuiduos 
magnos,  choros  laudantiuni.  Et  ierunt  ad  dexteram  super  murum  ad  portam 
áter<|UÍÜaii;  52  Et  ivit  post  eos  Osaias ,  et  media  pars  principum  Juda ,  33  et 
ArZarias,  Esdra^,  et  l^osoUam,  Judas «  et  Benjamín,  ^t  Semeia«  et  Jere- 
mias.  34  Et  de  filiis  saperdotiun  tn  tuhis ,  Zacbarias ,  filius  Jo^athan  ^  filius 
áemeias  „  filiuf  Mathani»,  fiii^s  MÁchaf»,,  filius  Zechur,  filius  Asaph»  dó  et 
fratres  ejus^  Seo^eia,  et  Azareel»  Melalai ,  Galalai,.  Maai,  Ñathanael,  et  Jadas, 
et  Hanani^  in  vasis  cautici  David  virf  Dei :  et  Esdras  scriba  ante  eos  in  porta 
Fontis.  36  Et  contra  eos  ascend^ernqt  iu  gradibus  dvitatis  David,  in  ascensu 
muci  super  domuqi  David  ,  et  usque  ad  portam  Aquarum  ad  Orientem.  37  Bt 
chorus  secundus  graüas  refereutiom  ibat  ex  adverso,  et  ego  post  eum,  et  media^ 
pars  popuii  super  mnrum  et  super  turrim  furnorum ,  -et  usque  ad  murnin  lati- 
iftimam,,  33  et  sup^r  portam,  Ephraio),  et  super  porum  antiquam,  <^t  ^uper 
poirtai^  piscium  et^. turrim  Hanane^l,  et  turríui  Etpath,  et  usque  ad  pc^.tam 
gregis,  et  steterunt  iu .  porta  custodt».  39  Steieruotque  dúo  chori  laudantiu^i 
in  domo  De^,  et  ego,  et  diinidia  jtars  ma|^strataum  mucura.  40  ,£t  $a^:er« 


*  Que  hnbian  tirado  hacia  la  izqttie^rd^k 
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cantores  en  la  Casa  de  Dios ,  estan- 
do yo  y  k  mitad  de  los  magistrados 
conmigo, 

4  o  y  los  sacerdotes  Eliaqutm, 
Maasia^,  Miamin  ,  Miquéa ,  £(ioe- 
nal,  Zacaria,  tlanania  coa  sus 
trompetas  ó  clarines  y 

4 1  y  Maasia  ,  y  SemeiiTj  y  Elea- 
lar,  y  Azzi,  y  Johanan,  y  Mel- 
qnk ,  y  Eiam  ,  y  Ezer.  £  hie^ron 
resonar  su  vos  los  cantores  ,  y  Je2^ 
raia  su  prefecto  ó  muestro  de  ea- 
pilla  : 

42  é  inmoláronse  en  aqtiel  dia 
grandes  victimas ,  y  hubo  gran  re- 
gocijo, por  el  consuelo  de  qne  los 
colmaba  Dios  :  alegráronse  ígmil- 
mente  sus  mugeres  ó' hijos  ,  y  ¡el 
alborozo  de  Jerusalen  se   oyó  de 

^muf  lejos. 
43  Escogiéronse  también  en  aquel 
mismo  día  de  entre  los  sacerdotes 
y  levitas  algunos  para  cuidar  de  las 
eiilat  del  tesoro;  á  fin  de  que  por 
sus  manos  los  magnates  déla  ciudad 
presentasen  en  honorífico  tributo 
de  acción  de  gracias  las  ofertas  de 
los  licores ,  y  de  las  primicias ,  y 
de  los  diezmos:  porque  el  pueblo 
de  Judá  quedó  sumamente  satisfe- 


cho  de  los  sacerdotes  y  levitas  que 
asistieron  á  las  funciones  \ 

44  y  estos  por  su  parte  cumplie- 
ron exactamente  con  el  culto  de 
su  Dios>  y  con  las  ceremonias  de 
la  espiacion  i  como  también  los 
cantores  y  porteros ,  conforme  á  1» 
prescrito  por  David  y  por  su  hijo 
Salomón. 

4  5  Porque  desde  el  principio ,  cu 
tiempo  de  David  y  de  Asaf/habid 
establecidos  gefes  de  los  cantores 
que  entonaban  himnos  y  alaban- 
zas á  Dios. 

46  Y  asi  en  tiempo  de  Zoroba- 
bcl ,  y  en  el^  de  Nehemias  ♦odo  Is* 
rael  daba  diariamente  sas  racione!^ 
á  los  cantores  y  porteros,  y  pre- 
sentaba la  oblación  santa  de  los^ 
diezmos  á  los  levitas,  y  estos  la 
presentaban  también  á  los  hijos* Kle 
Aaron.  '  » 

Cap.  XIIL   Desórdenes  de  lof  Jit^, 
dios  corregidos  por  Keheinias. 

1  Por  aquel  tiempo  se  hacia  en 
presencia  del  pueblo  la  lectura 
del  libro  de  la  Ley  de  Moisés  ;  y 
hallóse  escrito  en  él.  que,  ningún 
ammonita ,  ni  rooabita  debe  jamas 


dotes,  Eliaohim,  Maaiia,  Miamin,  Michea,  EKoénaí, ZachaHa,Hanaiiiain  tnhís, 
41  et  Maasia,  etSemeia,  et  Eleazar,  etAzzi,  et  Johanan,  etMelohta,  et  ^lam> 
ct  Ezer.  Et  claré  cecinemnt  cantores ,  et  Jezraia  prcBf>osttuft :  42  et  immoU^ 
verunt  in  die  illa  victimas  magnas,  et  l»tati  lunt:  Deas  eaim  l»t¡ficiive«|tf 
eos  Istitiá  magna:  sed  et  uxoretf  eorum  et  liberi>  gavisi  sanf;  et  ondita  esc 
kstitia  lerusakm  procul.  45  Recensnernnt  qnoque   in  die    iitaf  vírok  saf^fer 

Í;azophylacia  thesaori  ad  libamina ,  et  ad  primitias,  et  ad  décimas ,  ut  intro-^ 
érreut  per  eos  principes  civitatis  in  decore  grariarumactioais.  Sacerdotes  ee 
Levitas :  qnia  Istificatas  est  Juda  in  Sacerdotibus  et  Levitis  astantibus.'  44  Bt^ 
custodienmt  observationem  Dei  sai,  et  observatiooem  expiationts,  et  can»#-'' 
res,  et  janltores  jaxta  prsceptum  David,  et  Salomonis  fiUi  ejus ,  43  <{w!(k 
ia  dtehtis  .David  et  Asaph  ab  exordio  erant  principes  constitutt  cantorr.mj- 
in  carmine  landantium  et  confitentiara  Den.  46  Etomnis -Israel,  in  díebn» 
Zorohahei,  et  in  diebns  Nehemi«,  dabant  partes  cantoribas  et  janitorib^s 
per  dies  síngalos,  et  sanctificahaat  Levitas,  et  Levita  sanctificabant  filloaf 
Aaron, 

Gaput  XIIL     1  In  die  autem  illo  leetum  est  in  volumine  Moysi ,  audíente 
populo:  et  inyentum  est  scriptum  in  eo,  quód  non  debeant  iiitrbire  Aiñmo* 
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entrar  en  la  eoDgregacion  del  pue- 
blo de  Dios ' : 

%  por  cuanto  no  socorrieron  á 
los  hijos  de  Israel  coa  pan  j  agua; 
antes  bien  sobornaron,  con  dinero 
fontra  olios  á  Balaam  para  que  los 
maMijera ;  aunque  nuestro  Dios 
convirtió  la  maldición  en  bendición. 

3  Asi  {|ue  hubieron  oído  la  Ley, 
separaron  del  pueblo  de  Israel  á 
U)Jo.e>trangero. 

4  Estaba  esto  al  cuidado  del  sa'- 
cerdote  Eliasib  ,  el .  cual  tenia  la 
superintendencia  del  tesoro  de  la 
Casa  de  nuestro  Dios;  y  había 
emparentado  con  Tobías  ,  ammo^ 
nUa; 

5  para  quien  fabricó  una  gran 
l^bitacipn,  allí  donde  ánt,es  se 
guardaban  las  ofrendas,  y  el  in- 
eíenso  ,  y  los  vasos  ,  y  los  diezmos 
del  irigo,  del  vino  y  del  ?iceite, 
que  eran  las  porciones  de  los  levi- 
lali  y  de  los  cantores,  y  porteros^ 
y  las  primicias  sacerdotales. 

jfi  Durante  este  tiempo  yo  no  es- 
Miba  ya  en  Jerusalen ;    porque  el 


año  treinta  y  dos  de  Ártajerjes». 
Rey  de  Babilonia ,  volví  al  Rey  des^ 
de  Jerusalen'y  y  al  £n  del  aña 
pedí  licencia  al  Rey*. 

7  Vine  pues  L  Jerusalen,  y  en-^ 
tendí  lo  mal  que  había  obrado  Elia* 
sib  por  amor  de  Tobías ,  hacién* 
dolé  una  habitación  en  los  átrios^ 
del  templo  de  Dios. 

8  Lo  cual  me  disgustó  sobrema- 
nera;, y  arrojé  los  muebles  de  1»^ 
casa  de  Tobías  ñiera  de  aquella^ 
estancia , 

9  y  mandó  purificar  las  piezas  ó 
salas  ^  y  volví  á  llevar  allí  los  vasos-^ 
de  la  Casa  de  Dios,  las  ofrendas» 
y  el   incienso. 

I  o  Supe  también  que  no'  se  ha^ 
bian  dado  á  los  levitas  sus  porcio- 
nes, y  que  por  eso  los  levitas,  asi 
los  cantores,  como  los  demás  que 
servían  en  el  Templo ,  se  habían  re* 
lirado  cada^cuül  á  su  país: 

II  de  lo  cual  me  querellé  con-^ 
tra  l0s  magistrados ,  diciendo  : 
¿Por  qué  hemos  abandonado  el 
Templo  de  Dios?   Convoqué  des- 


nites  et  MoáKites  ín'  ecclesiam  Dei  usqiie  iii.  ateruum :  2  eó  quód  non  oe- 
currerint  OHis  Israel  cam  pane  ét  nqua:  et  conduxerint  adversum  eos  Ba- 
laam,  ad  inaledicendum  ais:  et  couvertit  Deus  noster  maledictionem  in  be* 
nefllíctionein.  5  Facturo  est  autein ,  cum  audissent  legem  ,  separaverunt  om> 
nem  alicnigenam  ábisrael.  4  Et  super  hoc  erat  Eliasib  sacerdos ,  quí  fuerat 
prApositu$  ín  gacophylacio  domas  Deí  nostri,  et  proximus  Tobísp.  6  Fecít 
cKgo/fsihi  gaz&pJbylaeiuAa  grande-,  et  ibi  erant  ante  eum  reponentes  muñe- 
ra?  et  ihus ,  et  vasa,  el  decíniam  fi*umenti ,  víni,  et  olei,  partes  LcTÍta- 
m»,  et  oantorum,¡>et  janitorum  ,  et  primitias  sacerdotales.  6  In  ómuibas 
autem  hi%  non  fui  in  ¡Jerusaleni ,  quia  anao  trigésimo  secundo  Artaxerxis 
n^is  Rabylonis  veni  ad  regem  ,  et  in  fine  dierum  rosaví  regem,  7  et  veni 
í|»i  Jern^lem ,  et  inteliexi  uialum  ,  quod  fecerat  Eliasib  TobisB,  ut  faceré t  ei 
t^tea^aram  ia  vestibulis  domns  Dei.  8  £t  malum  mihi  visnm  est  valdé.  Et 
projeci  vasa  domos  Tobía  foras  de  gazophylacío:  d  prsecepique,  et  emun- 
dayerunt  gazophy lacia:  et  retuU  ibi  vasa  doinüs  Dei,  sacribcium  et  tbus.. 
10  Ejt  cognóvi  quod  partes  I^vitaram  non  fuíssent  dat»^,  et  &igÍ6$et  unus- 
quisque  ia  regionem  suam  de  Levítis ,  et  caatoribus  ,  et  de  his  qiii  minístra- 
bant:  11  et  egi  causam  adversus  magistratus,  et  díxi:  Qaare  dereliquinñit 
«lomuiii  Dei?  £t  congregavi  eos,  et  feci  stare  in  statíonibus  suis^  12  Et  ovdls 

'  Deuur,  XXXIII.  v.  9«     *  Para  ir  ¿descansar,  ^  morir  en  mi  patria.. 
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CAP. 

pues  á  los  levitas  ,  é  hice  que  cada 
cual  Volviese  á  su  destino. 

I  s  Y  todo  Judá  traia  el  diezmo 
del  trigo  ,  del  vino  y  del  mceite 
i  las  trojes: 

1 3  cuya  superintendencia  dimos 
á  Selemias  sacerdote,  y  á  Sadoc 
escriba,  y  á  Faddias  del  nume- 
ro de  lo»  levitas;  y  por  su  ayu- 
dante á  Uanan  hijo  de  Zacur,  hi- 
jo de  Mathanias :  por  cuanto  se 
tenian  esperimentados  por  fieles, 
y  por  lo  mismo  se  confío  á  es- 
tos el  repartir  las  porciones  en- 
tré sus  hermanos^ 

1 4  Acuérdate  por  esto  de  mi ,  ó 
Dios  mío ,  y  no  borres  de  tu  me- 
moria el  bien  que  yo  hice  en  la 
Casa  de  mi  Dios,  y  por  su  cnlto^ 
—1 5  En  aquellos  días  observé  en 
Judá  algunos  que  pisaban  uva  en 
les  lagares  el  diafde  sábado  ,  y 
que  en  este  dia  traian  también  ha- 
ces de  leña ,  y  cargaban  sobre  as* 
nos  vino ,  uvas ,  higos  y  toda  suer- 
te de  cosas,  y  lo  entraban  en  Je- 
rusalen.  T  mándeles  espresamente 
que  vendiesen    satamente    en    los 


dias  en  que  era  lícito  render. 

1 6  Habitaban  asimismo  en  la  ciu* 
dad  gentes  de  Tiro,  que  introducían 
pescado  y  todo  género  de  mercan- 
cías ,  y  vendíanlas  en  sábado  á 
los  hijos  de  Judá  en  Jerusalen:- 

17  por  lo  que  reprendí  á  los 
magnates  de  Judá,  y  les  dije :  ¿Có- 
mo hacéis  una  maldad  como  esta^ 
profanando  el  dia  de  sábado? 

18  ¿No  hicieron  esto  mismo 
nuestros  padres,  y  nuestro  Dios 
descargó  sobre  nosotros  y  soBré 
esta  ciudad  todas  estas  calamida- 
des? ¿Y  ahora  vosotros  provocák 
mas  la  ira  contra  Israel ;  violando 
el  sábado? 

19  Sucedió  pues  que  al  comen- 
zar el  sábado,  cuando  quedaron 
como  en  reposo  las  puertas  de  Je- 
rusalen ,  di  la  orden,  y  quedaron 
estas  cerradas;  y  mandé  que  no  se 
abriesen  hasta  después  del  sábado^ 
y  puse  de  guardia  en  ellas  algu- 
nos de  mis  criados ,  á  fin  de  que 
nadie  entrase  cargas  en  día  de 
sábado. 

20  Y  los  negociarítes  y  vendedo^ 


nis  Juda  apportahat  decimam  frumenti,  vini,  et  oleí,  in  hórrea.  13  Kt  cons- 
titairaas  super  harrea  Seleiniam  sacerdotem ,  et  Sadoc  scrthatn ,  et  PHadaíam 
de  Levitis,  et  juxta  eos  Hanan  fíliiim  Zachur  ,  fílium  MafhaáíaB :  qarnnatti 
fideles  coniprobatt  sunt,  et  ipsis  credites  sunt  partes  f/atrum  suuram.  Í4  Me- 
mento raei  Deus  meus  pro  hoc,  et  ne  deieas  miserationes  m«»8  ,  qnas  fpci 
in  domo  Dei  mei,  et  ia  coereiBoniis  ejus.  \5  In  diebus  iilis  vidi  iti  iuJa  cal- 
cautes  torcularia  io  sabbato,  portantes  acervos,  et  oneraotes  super  asíuos 
vinum  ,  et  uvas,  et  íicus,  etomneonus,  et  iiiferentes  hi  Jerusalem  die  sab- 
hati.  Et  con  testa  tus  sum  ,  ut  in  die  qua  venderé  liceret ,  veiíderenr.  16  Et 
Tyrü  habitaverunl'in  ea,  inferent^s  pisces-,  et  omnia  ▼enalia :  er  vendt^baiit  iti 
sabbatis  fíli'S  Juda  in  Jerusalem<:  17  et  <ybjiirgavi  op'thi.ates  Jitda,  et  dixi  eis; 
QusB  e^thsee  res  mala  ,  quam  vos  facitis',  et  prófanatis  diem  Sabbati  ?  18  Nun- 
quid  non  hac  fecerunt  patres  nostri*,  et  aclduxit  Deus  noster  super  nos  om- 
ne  malum  hoc  ,  et  super  civitatem  hanc?  Et  vos  add'tis  íracuiidíam  super 
Israel  Tibiando  Ssbbatum.  19  Factum  est  autem,  cuín  quíevisseiit  portíe  Je- 
rusalem in  die  Sabbati.  dixí:  et  claaserunt  januas,  et  praecepi  ut  non  ape- 
rirent  eas  usque  post  Sabbatum :  et  de  púeris  meis  constituí  super  portas 
ut  nuUus  inferret  onus  in  die  Sabbati.  20  Et  manserunt  hegotiatores ,  et 
vendentes  universa  venaliat  foris  Jerusalem,  semel  et  bis.  21  Kt  C(»nio5U- 
tus  tum  eos,  el  dlxi  eit:  Quare  manetis  ex  adverso  muri?  si  secundó  hoc 
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res  de  toda  especie,  se  quedaron 
fuera  de  Jerusalen  por  una  y  dos 
Teces. 

21  Pero  yo  les  amenacé  y  dije: 
¿Por  quó  os  quedáis  asi  delante  de 
las  murallas  ?  Si  otra  vez  lo  hicie- 
reis,  eiiTlaré  gente   á  prenderos. 


y  que  jurasen  por  Dios  que  no  dá^ 
rían  sus  hijas  á  los  hijos  de  los  ta-* 
tales ,  ni  tomarían  de  las  hijas  de 
ellos  para  sus  hijos  ni-para  si  mis- 
mos*. Y  dije: 

2^  ¿No  pecó  en  esto  mismo  Sa- 
lomón   Rey  de   Israel?  Y  cierta- 


Con  esto  desde  entone^  no  vol-    mente  que  entre  las  muchas  nacio- 

-,: ...  ./u«j-  nes  no  había  Rey  semejante  á  él; 

y  era  el  querido  de  su  Dios,  y 
Diosle  constituyó- Rey  sobre  todo 
Israel :  pues  aun  á  este  le  arras- 
traron al  pecado  las  mtígeres  es« 
trangeras. 

27  ¿Conque  nosotros  laminen  do^ 
iobédientes  cometeremos  esa  Qial- 
dad  de  prevaricar  contra  nuestro 
Dios,    tomando    mugeres    estran- 


vieron  mas  en  sábado 

22  Dije  también  á  los  levitas, 
que  se  purificasen,  y  viniesen  á 
guardar  las  puertas  ,  y  santificasen 
ó  zelasen  el  dia  del  sábado.  Tam- 
bién por ,  esto  acuérdate  de  mi ,  ó 
Dios  mío,  y  perdóname  según  la 
muchedumbre  de  tus  misericor* 
días. 

2  3  Vi  asimismo  en  aquellos  días 


á  algunos  judios  casados  con  mu-*    geras? 


geres  de  Azoto ,  de  Ammon ,  y  d6 
Moab; 

24  y  asi  sus  hijos  hablaban  me- 
dio Azoto ,  y  no  sabian  hablar  he- 
breo ,  sino  que  hablaban  un  len- 
guage    mixto    de   varios   pueblos. 

2  5  P^r,  lan|o  los  repren^ií,  y  los 
escomulgué.  £  hice  azotar  algunos 
de  ellos ,  y  mesarles  los  cabellos, 


28  Uno  de  los  hijos  de  Joíada, 
hijo  de  Etiasib,  Sumo  sacerdote, 
era  yerno  de  Sanaballat  horonit^' , 
por  cuyo  motivo  le  aparté  lejos 
de  mí^. 

29  Acuérdate^,  Señor  Dios  mió, 
de  castigar  á  los  que  profanan  el 
sacerdocio,  violando  el  derecho 
sacerdotal  y  levitico. 


fecejritis,  manara  mittam  in  vos.  Itaque  ex  tempere  illo  non  venerunt  ia 
Sabbato.  22  Dixi  quoque  I^vitis  ut  niimdarentur,  et  "venireot  ad  custodien- 
das  portas,  et  sanctificandain  diem  Sabbati:  et  pro  hoc  ergo  meniei^to  mei, 
Deus  nieus,  et  parce  aaihi  secuudum  mMltitudiuem  iniseratiouum  tuarum» 
23  Sed  et  íq  diebus  illis  vidi  Judaeos  duceiites  uxores  Azotidas ,  Ammoniti- 
das  ,  et  Moabitidas.  24  Et  fiiii  eorum  ex  media  parte  loquebantur  azoticé, 
et  nesciebant  loqui  judaicé ,  et  loquebantur  juxta  linguam  populi  et  popu-o 
li.  25  Et  objurgavi  eos,  etjnaledixi.  Et  cecidi  ex  eis  viros,  et  decalcavi  eos, 
et  adjuravi  iu  Deo  ^  ut  non  darent  filias  suas  filiis  eorum,  et  non  accipe- 
rent  de  fiiiabus  eorum  filiis  suis,  et  sibimetipsís ,  dicens:  26  Nunquid  non 
ja  hujuscemodi  re  peccavit  jSalomon  rex  Israel?  et  certé  in  gentibus  raul- 
tis  non  erat  rex  similis  ei,  et  dilectas  Deo  ^q  erat ,  et  posuit  eum  peus 
regem  super  omnem  Israel:  et  ipsum  ergo  duxerunt  ad  peccatum  mulieres 
alienigenae,  27  Nunquid  et  nos  inobedientes  >  facienius  omne  malum  grande 
hoc,  ut  pravaricemur  iu  Deo  nostro,  et  duc^mus  uxores  peregrinas?  2^  De 
filiis  autem  Joiada  filii  Eiia«ib  sacerdotis  maguí,  gener  erat  Sanaballat  Ho* 
ronites ,  quem  fugayi  á  me<  29  Recordare ,  Domine  Deus  meus ,  adversum  eos 

'  Deuter.  XXV,  v,  2,      '  Gobernador  de  ¡os  moahitas»     *  echándole  de  Jeru^ 
jaleru     *  Para  escarmiento  de  iodos»    Féase  Dios,  Cau»a« 
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CAP.  xiti,  3oiD 

3o  Lo4  purifiqué  pues ,  ó  íe/?are  3i  y  para  que  cuidasen  de  la 
de  todas  las  mugeres  estrangeras,  ofrenda  de  la  leña ,  y  de  las  prir 
y  restablecí  las  clas^es  de  los  sacer-  roicias  en  los  tiempo»  señalados, 
dotes  y  levitas,  cada  cual  en  su  Acuérdate  de  jsxiy  ó  Diios  mío ,  pa^ 
ministerio  :  ra  mi  consuelo.  Asi  sea. 

qui  polluunt  saccrdotííim ,  jusque  Sacerdotale  et  I-«viticuin.  30  Igitur  inun- 
da vi  eos  ab  ómnibus  alienigenis,  el  constitui  ordines  Sace]:dotum  et  Levita- 
rum,  unumquenaque  ín  ministerio  «u  o :  31  etin  oblatione  ligndrüm  in  tempo^ 
ribui  constitutis ,  et  in  primitivis:' memento  mei ,  Deus  meus,  in  bonum*  Amen. 

FIN    DEL   LIBRÓ   SEGUNDO    DE    ESDRAS;  Ó  DE  NEHEMIAS* 

^ (!■ r  ^  Q    I  lili  III  : 

ADVERTENCIA. 
SOBRE    EL    LIBRO   DE   TOBÍAS; 


JLoBÍis,  varón  sanüsimo  ^  judio  de  la  tribu  y  ciudad  de  Neftalí ,Ju)é 
llevado  cautivo  á  Ninii)e  con  los  demos  israelitas  j)or  Salmánasar, 
Rey  de  Asirla  ^  ünoS  setecientos  años  antes  de  Jesu-Cristo,  Casi  to^ 
dos  los  espositores  convienen^  en  que  tos  dos  Tobías  ,  padre  é  hijo, 
son  los  que  dejaron  escrito  este  Libro :  al  cual  por  complemento  de 
Ja  historia  Añadió  Es  drías  (como  opinan  algunos) ,  ú  otro  ,  los  dos 
■últimos,  vetjsos,  Cofno  en  ^l  antiguo  Canon  de  los.  Lifyes  Sdgwados, 
que  tenian  los  judíos ,  no  se  comprendían  sino'  los  Libros  Santos 
escritos  en  hebreo  ,  j  esita  historia  fy4  escrita  en  lengua  caldea, 
/¡ue  era  la  del  país  en  que  vivía  Tobías ,  y  de  la  .  cual  la  tradujo 
al  latín  san,  Gerónimo  {Epist.  ad  Crom.J  ;  por  eso  no,  estaba  esteiihro 
en  el  antiguo  Catálogo  4^  la^  Escrituras  Sagradas  que  tenían,  los 
judíos.  Y  de  aquí  torearon  pretesto  alguttós  protestantes  para, mirarte 
como  apócrifo  ;  á  pesar  de  que  generalmente  judíos  y  cristianos  de 
todos  tiempos  le  han  tenido  todos  por  una  historia  verdadera  y  de 
grande  edificación.  Citábanla  ya  como  Escritura  Santa  san  Policarpo 
discípulo  de  los  Apóstoles  y  san  Irenéo ,  Clemente  Alejandrino ,  Orí- 
genes  ,  san   Cipriano  ,  san  Basilio  ,  san  Ambrosio ,  san  Hilario ,   san 

Gerónimo ,  san  Agustín  ,  y  otros  :  y  desde  el  siglo  7/^.  l<¿  vemos 
puesta  en  el  Catálogo  de  los  Libros  Sagrados  por  un  concilio  de  Hi'^ 
pona  ,  y  por  el  tercero  de   Cartago, 

En  los  dos  Tobías  tenemos  un  perfecto  retrato  de  dos  justos. 
Hijos  de  Abraham,  aun  mas  según  el  espíritu  que  según  la  carne, 
se  hicieron  dignos  por  su  fe  y  por  sus  costumbres  de  ser  contados 
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tntre  ios  santos ,  que  antes  de  la  venida   del  Mesías  vivieron  ja 
como  si  perteneciesen  á  la  Ley  nueva. 

En  Tobías  el  padre  brilla  estraordinariamente  la  fe  en  las  Di- 
vinas promesas ,  el  espirita  de  oración  •  el  desprendimiento  de  los 
hienes  terrenos  y  la  mas  tierna  caridad  para  con  el  prójimo  ^  una 
paciencia  heroica  en  las  aflicciones ,  la  firme  esperanza  en  Dios, 
y  un  santo  anhelo  de  agradarle  en  todas  las  acciones.  Atribulado 
por  Dios  coa  el  destierro  ,  con  la  pobreza  ,  /  con  la  pérdida  de 
la  vista  ,  teniendo  que  sufrir  de  sus  mismos  amigos ,  y  hasta  de  su 
propia  muger  f  perseguido  de  muerte  por  un  principe  cruel  y  vio- 
lento ,  nunca  se  disminuye  su  fe ,  ni  su  constancia  ;  y  por  eso  le 
premia  Dios  revelándole  sucesos  futuros ,  que  le  llenen  del  mas  suave 
consuelo.  Ve  en  espíritu  aquella  nueva  Jerusaleh  ,  de  la  cual  era  ya 
ciudadano  9  y  en  la  cual  debinn  reunirse  gentes  de  todas  las  na- 
ciones,  y  ante  cuyo  Rer  doblaríun  la  r<tdilla  los  Reyes  de  la  tierra: 
ve  la  gloria  que  tfnrlrd  en  este  mundo  la  nueva  Sion ,  y  sus  eter- 
nos triunfos  en  el  cielo ,  donde  unida  para  siempre  á  su  divina 
cabeza  Jesu-Crislo  le  cantará  eternas  aleluyas,  Adoctririado  por  tal 
padre  el  joven  Tobías  y  y  animada  con  tales  ejemplos  ^  se  hace  luego 
un  completo  y  acabado  modelo  de  un  buen  hijo  ,  un  dechado  de 
piedad  ,  de  castidad ,  y  de  todas  las  virtudes^  Y  ^  qué  diremos  de 
ía  Joven  Sara  ,  probada  />or  Dios  con  tan  terribles  é  inauditas  tri- 
bulaciones ?  ;  Qué  sentimientos  de  sólida  piedad  I  ¡  qué  pureza  de 
corazón !  ¡  qué  inocencia  de  costumbres  /  /  qué  viva  fe  y  y  qué  es- 
peranza tan  firme  se  manifiesta  en  su  tiernisima  oración !  Digna 
era  por  cierto  de  ser  guardada  para  esposa  del  joven  Tobías ;  con- 
forme ^á  aquella  sentencia  del  ^fhio :  Denlos  ^dres  yíeil^  la*  casa 
.y  los  bienes  ;  pero  Dios  es  muy  especialmente  el  que  da' la  ninger 
prudente.  fProv,  XI X,  v,  i  t^J,  Los  cristianos ,  al  íeer  eri  éste  libro 
los  documentos  y  ejemplos  de  la  mas  sublime  perfección  evangélica, 
deben  acordarse ^  que ,  según  dice  san  Pablo:  Todo  cuanto  se  halU 
escrito  en  las  Escrituras ,  fué  escrito  para  su  enseñanza  ;  y  por  lo 
mistno  y  después  de  haber  alabado  á  Dios  porque  les  preparó  ate 
tesoro  de  iastrucciones ,  deben  pedirle  humildemente  la  gracia  ds 
smber  aprovecharse  de  ellús. 
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LIBRO  DE  TOBÍAS 


CiF.  I.  Toldas  en  su  cautiverio  es 
fiel  á  la  Ley  de  Dios ,  y  da  á 
su  hijo  una  santa  educación^  Es 
bien  visto  del  rey  Salatanasar  ;  y 
consuela  y  socorre  á  sus  hermanos 
cautivos»  Persigúele  después  Sen^ 
naquerib ,  porque  daba  sepultura 
d  los  que  él  hacia  matar  \ 


Ji  o 


it  xobias.de  hí  tribu,  y  de  la 
ciudad  áe  Heltalí  (  situada  en  la 
Galilea  superior,  sobré  Náasson,  d^* 
tras  del  camino  que  va  hacia  Po^' 
siente,  y  tiene  á  la  izquierda  la 
ciudad  de  Sefet),        u  .  t     ' 

a  habiendo  sido > xautivbdo  (en 
tUmpo  de  Safidanasar  R«y  de  loS- 
«sirios ,  sin  embargo  de  hallarse  en 
cautiverio  no  abandonó  la  senda  de 
la  verdad' : 

3  dt  suene  que,  de  todo  lo  quft 
podia  habei^,  daba  ead»  día  parte  á 
ios  hcrmahos  concautivds  de  su  li- 
nage  ó  nación: 

4  y  siendo  de  los   más  jóvenes 


entre  todas  los  de  la  tribu  de  Nef* 
tali ,  nada  mostrd  de  pueril  en  sus 
acciones. 

5  En  fin  ,  cuando  todos  ^  í|>an  ii. 
adorar  lOé  becerros  de  oro  que  ha<- 
bia  hecho  Jeroboam  Rey  de  Israel, 
solo  él  huia  la  compañía  de  los 
demás  } 

6  y  se  iba  á  Jerusalen  al  tonplo 
del  Señor,  donde  adoraba  al  Se- 
ñor Dios  de  Israel,  ofreciendo  fiel- 
mente todas  sus  primicias  y  sus 
di^^nos , 

7  de  suerte  que  cada  tercer'  año' 
daba  á'  los  prosélitos  , y  á  Jos  fo- 
rasteros tbdá  la  Aécinia  d  éflosí 
destinada^,  *  :  .  ;    i.  •      •{ 

8  Estas  y  otras  cosas  «eme^anteisi 
al  tenor  de  la  Ley  de  Dios  obser- 
vaba desde  joyencito. 

9  Cuando  fué  yathombre  becha 
^  se  .eas^  <ton  una  mug^r  de  sn  iri- 
bú Hámádá  A'na ,  d^  la  ciial   tu- 
vo un  hijo,  a  quien  puso  su¡  mis- 
mo nombre, 


CkVMT  h  i  Tobias.  ex  tribu  et  cijf  itate  Nephtali  Cqnse  est,  in  superioril^at 
GalilsB»  supra  Naasson,  post  viapn  que  ducit  ad  Occid^tcm,  in  sinistro  habenf 
civitatem  Sephet)2  Cum  captus  esset  inj  die^us  Salmadasar  ,rt*gis  ^ssyriorutn, 
ia  captivitate  tamen  positus,  viam  veritatis  non  deseruit ,  3  ita  ut  qmnia  quas 
habere  poterat ,  quotidie  concaptivis  fratribus  ,  qui  erant  ex  ejus  genere  ,  iin> 
pertiret.  4  Cumque  esset  júnior  ómnibus  in  tribu  Nephthali ,  nihil  tamen^ 
pnerile  gessit  in  opere,  ó  Denique  cum  irent  oraoes  ad  vitólos  áureos ,  quos 
Jeroboam  fecerat  rex  Israel ,  hic  solus  fugiebat  consortia  omnium ,  6  sed 
pergebat  in  Jerusalem  ad  templum  Domini ,  et  ibi  adofabat  Dominun^  Deum 
Israel ,  omnia  primitiva  sua ,  et  decjmas  suas  fideliter  roffi^reos ,  7.  ita  ut  ín 
tertio  anuo  proselytis  et  advenís  ministraret  omnem  dec¡ina|ionem.  8  Hkc  et 
bis  similia  secandum  legem  Dei  puerulus  observabat.  Cum  vero  factus  esset  vir,^ 

•  j4ño  3283  DEL  MusDo:  721  dnt^s  de  Jssu-Cbisto.  »  IV.  Beg,  XVII.  f,  Q^ 
XYUh  V.  10.     '  Ant0s  d*  la  cautifidud.     «  JP#«f.  XIV,  f.  28.— XXVL  y.  12. 
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5l2  LIBRO    DE 

I O  y  le  ensenó  desde  la  niñez  á 
temer  á  Dios  ,  y  á  guardarse  de 
todo  pecado. 

—  1 1  Cuando  fué  después  llevado 
cautivo  con  su  muger  é  hijo  y  ^- 
da  la  tribu  a  la  ciudad  de  Ninive, 
I  a  aunque  todos  los  demás  co- 
mían de  las  viandaí  de  los  gentiles, 
Tobías  guardó  pura  su  alma,  sin 
contaminarse  jamas  con  sus  man- 
jares prohibidos. 

1 3  Y  porque  tuvo  presenté  al  Se- 
ñor y  le  amó  con  todo  su  corazón, 
hízole  Dios  grato  á  los  ojos  del  Rey 
Salmanasar; 

1 4  el  cual  le  dio  permiso  para  ir 
adonde  quisiese ,  y  hacer  cuanto 
gustase. 

1 5  Con  eso  salía  á  visitar  á  todos 
los  cautivos  ,  y  dábales  consejos- 
saludables. 

x6  Como  pues  hubiese  llegado  á 
Ragós  ciudad  de  la  Media ,  y  se\ 
hallase  con  diez  talentos  de  plata, 
procedentes  de  los  gages  y  dádivas 


TOBÍAS 
que  había  recibido  del  Rey ' ; 

17  viendo  entre  la  mucha  gente 
de  su  nación  á  Gabelo  de  su  misma 
tribu,  que  padecía  necesidad,  le  dejó 
prestada ,  mediante  un  recibo  de  su 
mano,  la  susodicha  suma  de  dinero. 

18  Al  cabo  de  mucho  tiempo, 
muerto  el  rey  Salmanasar,  halsién- 
dolé  sucedido  en  el  reino  su  hij  o  Sen- 
naquertb ,  que  aborrecía  de  muerto 
á  los  israelita^, 

i^  visitaba  Tobías  cada  dia  loá 
de  su  parentela,  y  los  cons<daba; 
y  repartía  á  cada  uno ,  según  alcan- 
zaban sus  fuerzas,  una  porción  de 
sus  bienes: 

20  daba  dé  comer  á  los  hambrien- 
tos ,  veslia  Á  ios  idesnudos,  y  tenia 
mucho  cuidado  de  4ar.s^pBUura  í 
los  que  habían  fallecido  ,  ó  habían 
sido  muertos. 

21  Finalmente,  al  volver  fugitivo  de 
Judéa  el  rey  Sennaquerlb,  por  causa 
del  azote  que  había  Dios 'descargado 
sobre  él  por  sus  blasfemias  ,  como 


accepit  uxorem  Annam  de  tribu  Sua ,  geouitque  ex  ea  filium ,  nomen  ^nura 
itiiponeus  ei ,  10  quem  ab  ínfántia  timere  Deum  docuit,  et  abstinere  ab  om- 
ni  peccató.  11  Igitur,  <^um  peir  captivitaitei^  deveüistet  cum  i|xore  sua  i^t  fi- 
lio ÍD  civitatem  Niniveo  cum  odibí  tribu  sua,  12  (cum  omiiies  ederent  ex  cí-- 
bis  (ientilium)  iste  custodivit  anímaní  suam,  et  nunquam  contaminatus  est 
in  esciá  eorum.  13  Et  quoniam  tnemor  fuit  Domíní  ín  toto  corde  suo,  dedít 
iiií  Deus  gratíam  in  conspectu  Salmanasar  regis ,  14  et  dedít  illi  potestatem 
qnocamque  vellet  ¡re,  babeas  libertatem  quaseumque  faceré  voluísset.  15  Per- 
gebat  ergo  ad  pranes ,  qui  erant  in  captivitate ,  et  moDÍta  salutis  dabat  eis. 
i€  Qam  autem  veáissét  in  Ra^es  ciVitatem  Medorum  ,  et  ex  his ,  quibus  ho- 
ñoratus  faerat  á  rege,  habnísset  decem  talenta  argentí :  17  et  cum  in  multa 
turba  geíieris  sui  Gabelüm  egentein  ▼ideret,  qui  ci'at  ex  tribu  ejus,  sub  chí- 
rographo  dedít  illí  memoratum  pbndus  argentí.  18  Post  multum  vero  tem- 
poris,  roortuo  Salmanasar  rege»  cum  regnaret  Sennacheríb  filias  ejus  pro  eo, 
et  filios  Israel  exosos  haberet  in  conspectu  suo ,  19  Tobías  quotídie  pergebát 
per  omnem  cogaationem  suam ,  et  consolabatur  eos  ,  dividebatque  unicuique, 
prout  poterat ,  de  facultatibus  sais :  20  esurientes  alebat ,  nudísque  vesti- 
menta prasbebat,  et  mortuis  atque  occísis  sepulturam  sollícítus  exhíbebat. 
21  Deaique~  cum  reverííus  esset  rex  Sennacheríb,  fagíens  á  Judeea  plagam, 
quam  circa  eutn  fecerat  Déns  prdpter  bWisp(heiníam  saam,  et   iratus  multos 

*  El  testo  griego  parece  qne  alude  Á  lo  que  el  Rey  le  hahia  dado  en  recompensa 
de  sus  servicios  ,  y  que  estos  eran  por  kaher  provisto  la  casa  Real  de  algunas 
cosérs.  La  Media,  y  la  Siriss,  eu^a  capital  era  Nini^e^  eran  dos  provincias  veoinas» 
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ei^furecido  inAta36  i  muchos  de  Los 
israelitas,  ToJt>ías  sepulirfja  i^^^rcar 
^áveres.  .       .       ;  ,,.^i  .,» 

A%  Lo  que  habiendo /lega do  f  po- 
licía del  Rey,  mandó  qi^tarle  la  Tii- 
da  ,  y  confiscarle  todos  los  bienes. 

a  3  Tobías  .empero,  despojado  4e 
todo  ,  huyendo  con  su  mngei^  ^.bfjo 
:9e,f  stuYO  pculto ,  jorque  habia  jipu- 
chos  que  le   querían  bien. 

,  a  4  Pasados  cuarenta  y  cinco  días, 
asesinaron'  al  Rey  sus  propios 
^i^*os; 

.,^S  qon  lo  qqc  Tobías  volvió ¡4 
raCi^aa^  y  recobró  todps  sus  bienes. 

•  Cap.  II.  Tobías  y  /atibado  de  dar 
íepfíUura  á  los  muertos,  queda  cic^ 
g<o  pofa  prueba  de  m  virtudj  é  in- 
juriado por  su  muger  y  amigos, 
sufre  sus  insultos,  á  imttacipa  de 
Jab  ,  .c#«  suma  paciencia, 

I  Después  4^  esto,  un  dia  fcsü- 
Ta  del  Señor,  cu  que  estaba  dis- 
puesta una  buena  cprnlcl^  ,en  jca^a 
de  Tobías , 

a    dijo  éste  ^  su   hijo:^^da  y 
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tráete  acá  algunas  de  nuestra  tri- 
buyj^erosos  de  Dios,  para  que 
jcon^au  ,con  nosotros. 
.  3  Habiendo  él  ido ,  le  contó  á 
la  vuelta  como  uno  de  los  hijos  de 
Israel,  qne  había  sido  degollado^ 
estaba  tendido  en  la  plaza.  Y  al 
instante ,  levantándose  de  la  mesa, 
dejada  la  comida,  corrió,  antes 
de  probar  bocado,  donde  estaba 
el  cadáver; 

..4  y  cargando  con  él,  le  llevó  se^ 
üpetamente  á  su  casa,  para  darle 
sepultura  á  escondida^)  después  de 
puesto  el  sol. 

5  Ocultado  el  cadáver,  ae  puso 
á  coqier  llorando  y  temblando  , 

6  al  acordarse  de  aquellas  pala- 
bras que  dijo  el  Seáor  por  el  pro- 
feta Amos :  Vuestros  días  feMÍvos 
se  convertirán  en  lautento^  y  lio- 
rps.  .       .  t 

7  Puesto  ya  el  sol ^. fué  y  le  dio 
sepuh^ra. 

8.  Reprehendíanle  todos  sos  pa- 
rientes, diciendo:  Ya  por  esta^cau^ 
sa  se  dio  la  orden  de  quitarte  la 
:!rida,  y  á  duras  penas  escapaste  de 


4ecíderet  ex  fiUls  Israel,  Tobías  sepelíebat  corpora  eorum.  22  At  ubi  nun- 
^tum  est  regí ,  |ussit  euní  occídi ,  et  tulit  omneni  substaatiam  ejos.  23  To- 
bías Tero  cum  .filio  suo  et  cuui  H^ore  fugieas ,  nudus  latuit,  quia  multi  dili- 
jebant .  eum.  24  Post  dies  vi^ro  ,i|uadragíota  quinqué  opciderunt  regem  iilíí 
^psili^ ,  2i -et  reyersus  est  Tobías"  Jn  domum  suam  ,  omj»ísque  facultas  eju$ 
j'estítuta  est  ei. 

Caput  II.  1  Post  haec  vero,  cum  esset  dies  festus  Domiai,  et  factum 
«sset  prandium  bouum  in  domo  Tobia^  2  díxit  dio  suo:  Vade,  et  adduc 
alíquos  de  tribu  nostra,  timentes  Deum ,  ut  epuleutur  nobiscum.  3  Cutnque 
abiissety  reversus  nuntiavitei,  unum  ex  íilíis  Israel  jugulatum  jacaré  in  pla- 
tea. Statimque  exiliens  de  accubitu  suo ,  Telinquens  praiidiuro ,  jejunus  per- 
venitad  corpus:  4  toliensque  íHud  pórtavit  ad  aomum  suam-occi^fté,  ut^  nuui 
iol  occubuisset,  cauté  sepeliret  euoi.  5  Cnmque  oecuUasset  curpns ,  man- 
ducavit  panem  cum  luctu  et  treuiore,  6  memorans  illum  sermonem ,  quem 
díxit  Dominus  per  Amos  Pruphetam :  Dies  festi  vestrí-  conveí  tentur  in  la- 
xneutationem  et  luctum.  7  Cum  vero  sol  occubnisset ,  abüt,  et  sepelivit  eum. 
6  Arguebaat  autem  eum  omues  proxími  ejus,  dlcentes:  Jam  hujus  reí  cau- 
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la  sentencia  de  muerte ;  ¿  j  rais  nue- 
vamente á  enterrar  los  cadáveres? 
9  Pero  Tobías  temiendo  mas  á 
Dios  que  al  ¡X'ej ,  robaba  los  cadá- 
veres de  los  que  habian  sido  muer- 
loe  ,  7  escondíalos  en*  su  casa ,  j  á 
media  noche  los  enterraba. 

I  o  Sucedió  pues  que  un  dia  vol- 
viendo- á  su  casü  fatigado  de  en'^ 
terrar ,  se  echó  junto  á  la  pared ,  y 
quedóse  dormido; 

II  y  estando  durmiendo ,  le  ca- 
yó de  un  nido  de  golondrinas  e»- 
ttéf  col  caliente  sobre  los  ojos ;  de 
que  cegó. 

1 2  Mas  el  Señor  permitió  que  le 
sobreviniese  esta  prueba  ó  nfliccion^ 
con  el  fin  de  dará  los  venideros  un 
ejemplo  dé  paciencia  y  semejante  al 
del  samto  Job. 

1 3  Porque,  en  efecto,  como  desdé 
tu  niñez  vivixS  siempre  en  temor 
de  Dios^  y  guardó  sus  mandamien- 
tos ,  no  te  quejó  contra  Dios  por 
la  desgracia  de  la  «eguedad  que'  le 
envió^j' 


1 4  tino  que  pemumeció  firme  en 
e!  temor  éte  Dios  ,  dándole  gracias 
todos  los  dias  de  su  vida. 

i5  Y  al  modo  que  los  reyes  ó 
poderosos  ¡Enaltaban  al  santo  Job'; 
ati  á  Tobías  le  a^aherian  tu  modo 
dé  vivir  los  parientes  y  deudos  j  di- 
ciendo : 

1 6  ¿Dónde  está  tu  esperanza,  por 
la  cual  bacias  limosnas  y  entierros? 

1 7  Tobías  empero  los  reprendia^ 
diciendo :  No  habléis  de  esa  manera: 

1 8  puesto  que  nosotros  somos  lúv 
hijos  de  los  ssLnios  Patriarcas  y  j  es- 
peramnos  aquella  vida  qu£  ha  dé  dar 
Dios  á  los  que  siempre  conservan 
en-  él  su  fe. 

—  19  Ehtretanto  Ana  samnger 
iba  todos  los  días  á  tejer ,  y  traia 
el  sustento  que  podía  ganar  con  el 
trabajo  de  sus^  manos* r 

a  o  y  así  fu4  que  recibiendo  un: 
cabrito  de  leche ,  lé  trajo  á  su  casa;  - 

21  cuyo  balido^  como  le  oyese 
su  marido,  dijo:  Mirad  que  no  séia 
ac^so   liurtado  ;    restitufidle    á  sus^ 


sA  interfici  jnssns  e¿,  et  vix  effugistí  mottik  ímperiiíai  1  et  Itcrum  sejJelíir  mijr- 
tuos?  9  Sed  Tobías  plus  tímcn^  IJtum ,  oudin  nrgem  »  rapieKat  eor|>ora  oCciso- 
rnni ,  etoccattabat  ín  domoi^üa,  et  lueaiis  tioctibus  sí^Deliehftt  ca-  lO  Contigit 
autem  ut  quadam  die  fatigatuii  á  seputtura  ,  reuieus  in  níiniuiii  suam ,  jactassct 
se  juxta  parietem,  et  obdtiriinsseí ,  1 1  et  ex  iiidtJ  hiju[ifl¡ii*im  doimieiiti  illi  cá- 
lida stercora  incíderent  super  ricuios  pjus » fipreiqiie:  t'^ni*.  12  Hauc  autéootén- 
tationertt  ideó  permisit  Ütimidus  everiírf*  ítlí ,  at  posteríí  daretur  etempluin 
patientiae  ejins^,  «icut  et  sjMittí  .Juh,  13  Nam  cdm  ah  iiifiíntía  sua  scmper  Deum 
timuerit ,  et  niandata  ejns  custudieiíl,  mm  esi  rontrisiaíus  coníríi  Deum ,  qnód 
pla^a  cxcitatis  evenerit  e¡ :  14  sed  imniobilrs  iii  Dd  fimore  ptriuansit,  agen» 
gratías  Deo  ómnibus  díelnis  ^ñfa*  snm,  15  Nam  sicut  bcatu  JoH  insüUabant  re- 
ges, ita  isti  parentes  et  cognali  ejus  íriídebaiit  víraíii  ejus ,  dicenií's :  16  Ubi 
est  spes  tua ,  pro  qua  eWfinosY"^s  et  fií^piiliuiaá  fúeiebj*s?  17  TbbÍAs  vero  mv 
crepabat  eos,  dicen»:  Nolite  íta  Inqui :  IH  quonianí  íílü  sanctnrum  snmus, 
et  vitam  illam  expectamu?* ,  qn^rn  Deus  diduru^  eat  hh  qní  íidein  suam  nuil- 
qnam  mutant  ab  eo.  19  Auüa  vero  utcoi-  (»jns  ibat  ad  optiíi  textrininn  quotK 
die,  et  de  labore  manuuin  sibirum  yktum  quem  cnnseqiu  poíenit,  deferebat. 
20  Uude  factum  est,  ut  lioedum  captarutn  accipieiis  deiults*ct  doitii:  21  ca- 

*  Se  habla  aquí  de  los  tres  amibos  de  Job,  Los  hombres  poderosos  ehtfe  los  iduméoi, 
árabes  etc.  eran  llamados  Reyes  *  /4<ftu  se  vé  jra  d  Tobías  reducido  d  la  pobreza; 
lo  que  la  muger  fv.  22j  parece  atribuye  á  ¡as  grandes  limosnas  que  hacia  antcfi 
pero  provendría  seguramente  de  cuando  Sennaquerib  le  confiscó  los   bienes. 
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dueñoi  i  p^tipit  tto  BOf  et  Ucito  el 
comer»  ni  tocar  cosa  robada. 

aa  A  lo  que  su  muger,  irriuda, 
respondió:  Bien  claro  es  que  ha 
salido  vana  tu  esperanza ,  y  Víbora 
se  ye  el  fruto  de  tu»  limosnas.  Y 
Con  estas  y  semejantes  palabras  le 
xaberia. 

Cap.  III.  Oraéion  que  hizo  á  Dios 
el  afligido  Tobías,  Sara  hija  de 
ñaguel  ora  y  ayuna  tres  dias.  Oye 
Dios  estas  oraciones  9  y  es  envia- 
do para  consolarlos  el  ángel 
Ra/aeL 

:x  Entonces  Tobías  prornmpi6^n 
ipemidos  ;  y  empezó  í  orar  con  li- 
grimas , 

~.a  diciendo:  Justo  eres.  Señor  ^  y 
^stos  son  todos  tus  juicios ;  y 
todas  tus  sendas  no  son  mas  que 
misericordia »  y  verdad,  y  justicia. 

3  Ahorn  piies,^  S^or  y  aquérdaite 
de.  mí » .y  iio^omes  veifgan^a.dc^  mis 
pecados,  jh  refresque»,  la  memoria 
de  ws  culpas ,  ni  de  las  de  mis 
padres. 

4  Porque  no  obedecimos  a  tus 
mandamientos ;  por  eso  bemos  sido 
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saqixeados ,  y  conducidos  á  la  es- 
clavitud y  á  la  muerte,  y  beraos 
Venido  á  ser  la  fábula  y  el  escar- 
nio de  todas  las  naciones,  entre  la» 
cuales  no^  has  desparramado. 
•  5  Grandes  son  al  presente.  Señor, 
y  terribles  tus  juicios,  porque  no- 
sotros no  ponemos  en  obra  tus  pre- 
ceptos, ni  procedemos  sinceramea- 
te  delante  de  ti. 

6  Y  ahora  ,  6  Señor ,  haz  de  mi 
lo  que  fuere  de  tu  agrado;  y  man- 
da que  sea  recibida  en  paz  mi  es- 
píritu :  porque  ya  mejor  me  es 
morir  que  vivir. 

—  7  En  aquel  mismo  d ¡a  soce- 
dlo que  Sara  hija  de .  Raguel ,  que 
estaba  en  Rages  ciudad  de. la  Media^ 
se  oyó  ultrajar  de  una  de  .las  criar- 
das  de  su  padre, 

8  porque  había  tenido  siete  ma-. 
ridos ,  y  un  demonio  llamado  As-t 
modéo  Jes  hábia  quitado  la  vida  al 
tiempo.de  querer  acercarse  á  ella. 

9  íleprendiendo  pues  i  la  mucha- 
cha por  alguna  falta ,  ésta  le  repli-^ 
có ,  diciendo  :  Nunca  jamas  vea- 
mos entre  nosotros  sobre  la  tierra 
hijo  ni  hija  nacida  d^  ti,  homicida 


jnt  ^ni  vocem  b^AOtás  vtr  ejut  audtMCt,  dixít:  Videte  «te  forré  fartívus  sít, 
reddite  eum  domÍDis  juis,  quía  non  licet  nobis  aut  edere  de  furto  aliquid, 
aut.'ContÍDgere.  22  Ad  h«c  uxor  ejus  irata  respondit:  Manifesté  vana  facta 
estipes  tua,  et  •leemosynae.  tus  modo  apparuerunt.  ^3  Atque  bis  et  aliis 
hujoscemodi  verbis  exprobrabat  el. 

Gaput  111.  i  TuQC  Tubias  ingemuit,  et  ccapit -orare  cum  lacrymts  «2  di* 
cenS :  Justus  es»  Domine  ^  et  omuia  judicia  tna  justa  Sunt,  et  omnes  vi»  to9, 
misericordia,  et  veritas,  et  judicium.  3  £t  nuoc,  Domine,  roemor  'esto  -mei, 
•t  De  vindictam  sumas  de  peccatis  meis,  neqne  reminiscarts  delicta  mea, 
vel  parentum  meortiai.'4  Quoniam^on  obedivimus  prsceptis  tuts ,  ideó  tra- 
diti  sumus  in  direptiojiem  ,.et  oaptivttatem  ,  et  uiortem ,  et  in  fahalam ,  et 
in  iraproperium  .ómnibus  ^ationibus ,  in  quibus  dispersisti  nos.  S  Et  nunc. 
Domine,  magna  judicia  tua^qnianoo  egimus  secuiiduiii  prccepta  tua,et  non 
ambulavimus  sinceriter  coram  te.  ü  Et  uupc ,  Doroiue ,  secutidam  voluntatem 
tuam  fac  mecnm  ,  el  praecipe  in  pare  recipi  apiritum  meum :  expedit  eoini 
mihi  mor!  magis  quam  vivere.  7  Éadem  itaqne  die  contigit ,  ut  Sara  filia  Ra- 
guelis  in  Rages  civitate  Medoruiu ,  et  ipsa  andiret  improperiuro  ab  una  ex 
aucillis  patns  sni ,  8  quoniam  tradita  fuerat  septem  viris ,  et  damouium  no- 
mine Asmodsus  occiderat  eo»,  mox  ut  iogressi  fuissent  ad  eam.  9  Erjgo  cum 
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que  has  siflo  ó  ahogadora  át  tus 
maridos. 

I  o  ¿  Quieres  tú  acaso  matarme 
también  á  mi ,  como  ya  has  hecho 
con  siete  maridos?  A  estas  vdces  se 
retiró  Sara  al  .cuarto  mas  alto  de 
au  casa;  y  pasó  tres  días  y  tres 
noches  sin  comer  ni  beber  : 

I I  sino  que  perseverando  en  ora- 
ción suplicaba  á  Dios  con  lágri- 
mas, que  la  librase  de  esta  infamia. 

I  a  Al  fin  pues  de  tres  dias ,  cou- 
eluida  su  oración ,  bendiciendo  al 
^eñor , 

1 3  dijo :  Bendito  sea  tu  nombre, 
6  Dios  de  i^uestros  padres ,  que 
después  detu  enojo  usas  de  mise- 
jricordia ,  y  en  el  tiempo  de  la  tri- 
bulación perdonas  los  pecados  á 
los  que  te  invocan. 

1 4  A'  tí ,  Señor ,  vuelvo  mi  ro.stro, 
en  ti  ñjo  mis  ojos. 

iS  Ruégete,  6  Señor,  que  n\é 
desates  ó  libertes  del  laro-  de  -esta 
ignominia  n,  6  á  lo  menos  m^  sa- 
ques de  este  mundo.  "  ' 

1 6.  Tii  sabes ,  Señor  ,  que  tiunca 
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be  deseado  ^írtgun  bombre,  y  que 
be  conservado  mi  alma  limpia  de 
toda  concupiscencia. 

17  Jamas  me  acompañé  con  gente 
licenciosa  }  ni  tuve  fraro  con  los 
^ue  se  porfan'llvianamente. 

1 8  Que  $i  consentí  en  tomar  mari- 
do, fué  en  tu  santo  temor ,  y  no  por 
un  afecto  sensual   y  liviano. 

19  Asi  que,  ó  yo  fui  indica  de 
ellos ,  ó  ellos  quizá  no  fueron  dig- 
nos de  mí  :  porque  tal  vez  tii  me 
has  reservado  para  otro  esposo. 

20  Porque  no  está  en  poder  del 
bombre  el  penetrar  tus  designios. 

21 1  Lo-  que  tiene  por  cierto  cual- 
quiera que  te  adora  j  siri>e^  es  que 
si  su  vida  saliere  aprobada  ,  iserá 
coronado  :  y  si  estuviere  en  tribu- 
lación ,  será  librado ;  y  si  el  azote 
del  castigo  descargare  sobre  él,  po- 
drá acogerse  á  tu  misericordia. 
•  *«  Porque  ttl  no  tié  deleitas  en 
nuestra  pérditfion  f -puesto  que  des- 
pués de  lá  tempestad -das  luego  lll 
bonanza,  y ^  tras  de  las  lágrimas  y 
suspiros  infundes  el  júbilo  ó  ale^ría^ 


pro  colpa  sua  inereparet  puellam  y  respondit  ei  dicens :  Ámplius  ex  te  non 
videaraus  iilium  aut  filiam  super  terram  ,  inrerfectrix  virnrum  tuorum.  10  Nuu- 
quid  6t  occidere  me  vis,  sicat  jam  occidisti  septem  viros?  Ad  hanc  vucem 
perrexit  in  superíus  cubiculum  doraus  su»  :  et  tribus  diebus ,  et  trihus  noc- 
tibus  non  manducavit  ,  ñeque  bibit:>  11  sed  in  oratioue  persistens,  cum 
lacr^^mis  depcecabatur  Deum,  ut  ab  ¡sto  iroproperio  líheraret  eam.  12  Factum 
est  autem  die  tertia  ,  dum  compleret  oratiooem  ,  beiiedícens  Dominum  ,  13  di- 
xit:  BenedtctuDí  est  nomen  tuum  Dens  patruin  nostroruin  :  qui  cum  iratus 
fneris ,  misericordiam  facíes ,  et  ia  teropore  trtbulatioii¡6  |>eccata  dimittiff 
bis  qui  invooant  te.  14  Ad  te,  Domine,  factem  meato  coinrerfo  ,  ad  te  oculos 
meos  dirtgo.  15  Peto,  Domine,  ut  de  vinculo  tmproperii  bujus  absolvas  me, 
«ut  certé  desuper  terram  eripias  me.  Ití  Tu  seis ,  Domine ,  quia  nunquam 
concupivi  virum  ,  et  mnndam  servavi  animara  meam  ab  omui  concupiscentta. 
17  Nunquam  cum  ludenttbus  miscui  me  :  ñeque  cum  bis  qui  iu  ievitate  am- 
bul«iit ,  participera  me  prabuí.  18  Virum  autem  cum  timore  tuo  ,  uon  cum 
libídine  mea  consensi  suscipere.  19  £t,  aut  ego  indigna  fui  illis,  aut  illi  for- 
sitan  me  non  fuerunt  digui :  quia  forsitan  viro  alii  conservasti  roe.  20  Non 
est  enim  in  hominis  potesiate  constUum  tuum.  21  Hoc  autem  pro  certo  ha- 
bet  omnts  qui  te  colit,  quod  vita  ejus,  si  in  probatione  fnerit,  coronabí- 
tur  :  si  autem  in  tribulatione  fuerit ,  liherabitur:  et  si  in  correptioue  fuerit,  ad 
misericordiam  tuam  venire  licebit.  22  Nou  enim  delectaris  in  per^ilionibus  nos- 
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2^  o  Dios  it  Iirael,  liendtto  sea    alma ,  entíerra  mí  taerpd  :  y  hon- 


eternamente  to  santo  Nomlire. 
.—  24   A.  un  mismci  tiempo  fueron 
oídas  las  plegarías  de  ambos  (^¿/e  To- 
hifis  Y  Sfíf^^J  c"  ^*  presencia  de  la 
Majestad  del  Soberano  Dios 


raras  á  ta  madre  todos  ios  días  d« 
sa  vida ; 

4  porque  debes  tener  presente  lo 
que  padeció ,  y  á  cuantos  peligros 
se  espuso  por  ti  UeTandote  en  sa 


a  5  y  así  fué  despachado  por  el  Se-  irientre. 

ñor  el  santo   Ángel  Hafácl' >    para  5   Y  cuando   ella  habrá  también 

que  les  libertase  á  ambos  ;  las  ora-  terminado  la  carrera  de  su  vida,  la 

eioiies  de  los  cuales  hablan  sido  pre-  enterrarás  junto  á  mi. 

sentadas  á  un  tiempo  en  el  acata*  6   Td  empero   ten  á  Dios   en  tu 

miento  del  Señor.  mente  todos  los  días  de  tu  vida; 

j  guárdate  de  consentir  jamas  en 

Cap.  IV.  Consejes  de  Tobías  á  su  pecado ,  y  de  quebrantar  los  man- 

hijo.  Demuéstrale  la  eficacia  de  la  damientos  del   Señor    Dios    nnes- 
limosna  ^  y  le   da  noticia   de   los 

diez  talentos  de  plata  prestados 
á    Gabelo. 


1  Pensando  pues  Tobías  que  Dios 
habría  oído  la  oración  que  le  ha- 
bía hecho  de  poder  morir* ,  llamó 
cerca  de  sí  á  su  hijo  Tobías, 

2  y  le  dijo:   Escucha,  hijo  mío, 
las  palabras  de  mi  boca,  y  asién-    dancia :    si  poco,  procura   dar    de 
talas  en  tu  corazón ,  como  por  ci-    buena  gana  aun  de  esto  poco  que 
miento.  tuvieres : 

3  Luego  que  Dios  recibiere  mi       10  pues  con  eso  te  atesoras  una 


tro. 

7  Haz  limosna  de  aquello  que 
tengas,  y  no  vuelvas  tus  espaldas 
á  ningún  pobre :  que  asi  consegui- 
rás que  tampoco  el  Señor  aparte 
de  ti  su  rostro. 

8  Sé  caritativo  según  tus  posibi- 
lidades. 

9  Si  tuvieres  roncho ,  dá  con  abun- 


tris:  qnta  post  tenfpestatem ,  tranquillum  tac¡« :  et  post  lacryraatiooem  et  fletnm, 
rxultationeni  iufundis.  23  Sit  notnea  tuura ,  Deu»  Israel,  beiiedíctum  in  srvcula. 
24  In  íllo  tempore  exaudttae  sunt  preces  amborutn  in  conspectu  glorise  summi 
Dei :  2b  et  missus  est  Ángelus  Üomiui ,  sauctus  Raphael ,  ut  curaret  eos  ambos, 
quorum  uno  tempore  sutit  orattones  iu  coospectu  Uomini  recítate. 

Capot  IV.  1  Igitur  cum  Tobias  putaret  oratioaem  suaní  exaudiri  ut  mb- 
ri  potuísset,  vocavit  ad  se  Tobiam  íilium  siiam  ,  2  dixitqueci:  Audi,fili  tni, 
verba  oris  mei,  et  ea  in  coi  de  tuo,  quast  fuudamentum  cottsirue.  5-Cntn  ac» 
ceperit  Deus  auimam  meain ,  corpus  meum  sepelí:  et  hoiiorem  hahebis  má- 
tri  tu»  ómnibus  diebus  vit»  ejus :  4  nieraor  euiui  esse  debe»,  quie  et  qnaiita 
perieula  passa  sit  propter  te  iu  útero  suo.  5  Cam  autem  et  i|>sa  compleverit 
tempus  vit»  su»,  sepelías  eain  circa  me.  6  Ómnibus  autem  diebus  vitte  tun 
in  mente  habeto  Üeum  :  et  cave  ne  aliquando  peccato  consentías ,  et  praster- 
míttas  prccepta  Domiui  Dei  uostií.  7  Ex  substantía  tua  fac  eleemosynamy 
et  uoli  avertere  faciem  tuaní  ~ab  ullo  panpere :  itii  euim  fíet  ut  u^c  á  te  aver<« 
tatur  facies  Üoinini.  8  Quomodo  pt  tueris  ,  ita  esto  misericms.  á  Si  mnltum 
tibí  fuerít ,  abundanter  tribue  :  si  exiguum  tibí  fuerit ,  etíam  extguum  liben* 
ter  iiopertiri  stude.  10  Praeininm  euim  bonum  tibí  thesaurizas  iu  die  nectssi- 

'  Rafael  tignlfica  tn  hebreo  medicina  de  Dios.    *  O  acabar  tus  dias,  ^^  ^ 
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gran  recompenia  para  el  día  del 
apuro '  • 

i-i  Por  eutnto  la  limosna  libra  de 
todo  pecado  ^  y  de  la  muerte  eter^ 
na ,  j  no  dejará  caer  el  alma  ea 
las  tinieblas  dei  infierno : 

1  %  sino  que  será  la  limosna  motivo 
de  gran  confianza  delante  del  So- 
berano JÍ3ÍQS  para  todos  los  que  la 
hicieren. 

i3  Guárdate,  hijo  mió,  de  toda 
fornicación  ó  impureza'' \  y  fuera  de 
tu  muger  9  nunca  cometas  vi  de^to 
de  .conocer  otra. 

1 4  No  permitas  januM  que  la  so- 
berbia domine  en  tu  corazón  ó  en 
tus  pala|)r^s:  porque  de  ella  tomó 
principio  toda  especie  de  perdición. 

X  5  ^  cu^alquiera  que  haya  trabaja- 
do algo  por  ti,  dale  luego  su  jornal, 
y  por  ningún  caso  retengas  en  tu 
poder  el  salario  de  tu  jornalero. 


LIBRO  DS  TOBÍAS 


i6  Guárdate  de  hacer  jamas  á 
otro  ,  lo  que  no  quisieras  igue  x>ti*o 
te  hiciese, á  ti. 

X  7  Come  tu  pan  partiéndole  ,eo^ 
los  hambrientQs  y  menesterosos,  y 
con  tus  ve&tidos  cubre  á  los.  desr- 
nudos. 

1 8  Pon  tu  pan  y  tn  vino  sobre  la 
sepultura  del  justo  ^,  y  no  comas  ni 
bebas  de  ello  con  lo^  pecadores. 

19  Pide  siempre  consejo  ai  hom^ 
bre  sabio. 

a  o  Alaba  al  Señor  en  todo  tiem- 
po ;  y  pídele  que  dirija  tus  pasos^ 
y  que  estén  fundadas  en  él  toda^ 
tus  deliberaciones. 

sil  Te  hago  saber  también,  hijo 
mió,  como  presté ,  siendo  tú  aun 
niño ,  diez  talentos  de  plata  á  Ga- 
belo, residente  enRages  ciudad  ^e 
los  medos ,  y  .conservo  en  4aai  poder 
el  jrecibo  firmado  d«  ftu  mano : 


tatis.  ii  Quoniam  eleemosyna  ah  omni  paecato  et  k  morte  liberat,  et  non 
patietur  anioiain  iré  in  tcnebra^.  12  Fiducia  iiiagna  erit  corana  suinino  Dep 
tleemosyna  ómnibus  facientibus  eam.  15  Atiende  tibí,  fili  id¡,  ab  ómni  fornir 
•atione,  et  prseter  uxorem  tuam  nunquam  patiarís  crimen  scire.  14  Super- 
biam  nunquam  in  tuo  sensu,  aut  in  tuo  verbo  dominari  permitías:  in  ípsa 
tnim  initiui|i  sumpsit  omnis  perditio.  li  Quicumque  tibi  aliquid  operatus  foe« 
rit,  statini  ei  mercedem  restitue  ,  et  merces  mercenarii  tui  apua  te  omnino 
non  remaneat.  16  Quod  ab  alio  oderis  fieri  tibi  ,  -vide  ne  tu  aiiquando  alteri 
facias.  17  Panem  tuum  cum  esurientibus  et  egenis  comede ,  et  de  yestimeutis 
tuis  nudos  tege.  18  Panem  tuupi  et  vinum  tuum  super  sepulturam  justi  cob« 
•titue,  et  nou^ex.eo  nouinducare  et  .bibere  cum  peecatoribus.  Id  Consilium 
•emper  á  sapiente  perquire.  20  Omni  ^empore  benedíc  Deum  :  et  pete  ab  eo, 
ut  yias  tuas  dirigat,  et  omnia  consilia  tua  in  ipso  perinaneant.  2í  Indico 
etiam  tjbi ,  fili  mi  >  dedisse  me  decem  taleuta  argenti ,  dnm  adhue  infan^u|ut 
esses.!  Gabelo,  in  Rages  oivitate  Medorijim  ,  et  chirographum  ejus  apud  m# 
hab^ ;  ^2  et  ideo  perquire  quomodo  ad  eum  per.veoias,  et  lecipias  ab  eo 
supr4  iii^mqratnm  pondus  argenti ,  et  restituas  f\  chirographum  suum.  23  No^^ 

'  EíStp  ex,  para  el  dia  de  tu  muerte ,  que  necesariamente  debe  llegar.  Mabiava» 
*  De  toda  iippureza.  Mautiiti.  *  Los  hebreos  soitan  poner  comida  y  bebida  so» 
hre  del  sepulcro  en  que  ponían  sus  muertos  :  lo  mismo  pni<iticaban  otras  naciones^ 
tan  antigua  jr  general :es  la  idea  de  la  inmortalidad  ¿el  alma  á  que  aludia  seme~ 
Jante  ceremonia.  Los  ci^sñanos  siguieron  este  uso^  y  celebraban  ciertos  convite^t 
al  rededor  del  sepulcro  ^ . destilados  ^^principalmente  4  dar  de  comer  a  los  pobres, 
en  sufragio  de  las  aliñas  de  los  difuntos,  Pero  lo*  abusos  y  prácticas  supersticio* 
tas  que  se  introdujeron  »  movieron  á  la  iglesia  ¿  prohibir  semejante  ceremonia^ 
aunque  los  Santos  Padres  exhortaban  d  no^  dejar  por  eso  de  socorre*  á  ios  pa» 
bies ,  en  aliviit  de  las  di/mntos.  S.  Agust,  lib.  VI.  Gonf. «.  ¡^,r;^p.^XXlL 
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CAP.  Y.  319 

a  a  por  unto  procui  a  buscar  mo-  4  Mal  ahora  anda,  y  haz  dili^ 

do  como  vayas  allá ,  y*'  recobres  de  gencia  de  algún  hombre   fiel  que 

él  ia  sobredicha  cantidad  de  dinc-  vaya  contigo ,  pagándole   su  sala- 

ro  ,   devolviéndole  su  recibo.  rio,  para  que  bagas  esta  cobranza 

a 3  No  temas ,  hijo  mío,  no  te  afli-  mientras  ya  vivo  todavía. 

jas\  es  verdad  que  pasamos  una  vi-  5  Saliendo  pues  Tobías  dfe  casa, 

da  pobre ;  pero  tendremos  muchos  encontró  un  gallardo  joven,  que  cs- 

bienes  ,  si   temiéremos  á   Dios ,  y  taba  haldas  en  cinta  y  como  á  pun- 


huyéremos  de  todo  pecado,  y  obrá- 
remos bien. 

Cap.    V.   Fiage  del  joven   Tobías 
d  Rages  de  la  Media  ,  en  compa- 
ñía  del   ángel   Rafael. 

X'  Entonces   respondió   Tobías  á 
au  padre,  diciendo:   Haré,  ó  pa-    de  los  medos? 


to  de  viajar. 

6  T  sin  saber  que  era  un  Ángel 
de  Dios,  le  saludó,  y  dijo:  ¿De 
dónde  eres,  buen  mancebo? 

7  A'  lo  que  respondió':  De  los 
hijos  de  Israel.  Keplicóle  Tobías: 
¿Sabes   el   camino  que  va  al  país 


dre  mió ,  todo  lo  que  me  has  man- 
dadp. 

2  Mas  no  sé  como  he  de*  ir  á 
recrtbi  ar  ese  dmeix> :  él  no  me  co- 
noce á  raí ,  ni  yo  le  conozco  á  él: 
I  qué  señas  le  daré  ?  cuanto  mas 
que'  ni  aun  el  camino  sé  para  ir 
allá. 

3'  A~  lo  que  su  padre  lé  conies^ 
tó  diciendo :  Tengo  en  mi  poder 
el  recibo  de  su  mano  :  asi  que 
se  lo  mostrares ,  te  pagará  al  ins- 
tante». 


8  Sí  que  le  sé ,  respondió  ,  y  mu- 
chas veces  he^  andado  todos  aque- 
llos caminos ,  y  béme  hospedado 
en  casa  de  Gabelo  nuestro  herma- 
no ,  qne  mora  en  Bages  ciudad  de 
los  medos,  situada  en  las  monta- 
ñas de  Ecbatana. 

9  Díjole  Tobías:  A'guárdame,  te 
ruego,  mientras  doy  aviso  de  to- 
do esto  á  mi  padre. 

I  o  Entró  pues  Tobías  en  casa ,  y 
contóselo  todo  á  su  padre.  De  lo 
coal  admirado  el  padre, ^ envió  á 


li  tímere ,  fili  mf^r  panperem  quidem  vitaní  gerimus  ,  sed  multa  Kona-habehí- 
nms  si  tiinuertmos  Deum^  et  recesserimus  ab  omni  peccato,  et  fecerimus  bene. 
Caput  V.  1  Tune  respondit  Tobías  patri  suo  ,  et  dixlt:  Omnia  quecum» 
que  ^rscepisfi'rnihi  faciam ,  pater.  2  Quomodo  autem  pecuniam  hanc  requi- 
raiu  ignoro;  illa  me  nescít,  et  ego  euin  ignoro:  qu6d  signum  dabo  ei?  Sed 
ñeque  viam  per  quam  pergatur  ílluc »  aliqunñdo  cognovi.  3  Tune  pater  suui 
i%spoudit  tUi ,  et  drxit:  Chtrographum  quidem  iitius  penes  me  babeo:  quod 
duin  illí  ostenderis,  statrin  restituet.  4  Sed  perge  nunc,  etinqüire  tflú  alí- 
quem  fídeteni  virum  ,  qtri  eat  técura  salva  iffercede  sua :  ut ,  duna  adhuc  vi- 
vo ,  recipias  eam.  5  Tune  egressus  Tobías  ,  invenit  ¡.uvenemr  spíendidum  ,  statt- 
t'eoí  praeciiictum ,  et  qnasi  paratúm  ad  ambulandum.  6  Et  ignorans  quód  Án- 
gelus Dei  esset,  salutavít  eum,  et  dixítt  Unde  te  habeniiis,  bone  jiivénis? 
*  At  ille  respondit :  Kx  filiis  Israel.  El  Tobías  dixit  ei:  Nosti  Viam  quae  dncít 
iti- regíoaein  Medorum  ?  8  Cuí  respon^üt :  Novi:  et  omnia  itinera  ejus  fre- 
^uenter  ambulaví ,  et  mausi  ^apud  Gabelum  fratrem  nostrum  ,  qui  iporatur 
in  Rages  civitate  Medorum,  qu«  posita  est  in  monte  F.cbatanis.  9  Cu  i  To- 
bías ait :  Sustineme,  obsecro,  doñee  baec  ipsa  niintiem  patri  ineo.  10  Tune 
ingressus  Tobiíis  ,  índicavit  universa  bapr  patri  suo,  Super  qu»  admiratus.'pa» 
ter,  rogavit  ut  introiret  ad  eiim.  11  Ingressus  itaque  salutaYÍt  eum,  et  di- 


f 
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3aO  LIBRO  W  TOBÍAS 

rogarle  que  entrase  en  su  casa.         Ananías  el  grande. 


1 1  Entrado  que  hubo,  saludó  á 
Tobías  ,  diciendo  :  ^e«  siempre 
«ontigo  la  alegría. 

1 21  Respondió  Tobías :  ¿  Qué  ale- 
gría puedo  yo  tener  TÍviendo  en 
tinieblas  y  sin  Ter  la  luz  del  cíelo? 

1 3  Replicó  el  joven:  Buen  áni- 
mo, que  no  tardará  Dios  en  cu- 
rarte. 

1 4  Dijole  entonces  Tobías :  ¿  Po- 
drás llevar  á  mi  hijo  á  casa  de  Ga- 
belo en  Rages,  ciudad  de  Jo^  roe- 
dos  ?  Xp  ,:  ,t;e  pagaré  tu  salario  á  la 
vuelta. 

1 5  Respondió  el  Ángel:  To  le 
llevaré,  y  te  le  volveré  á  traer  acá. 

1 6  Replicóle  Tobías:  Dime,  te 
ruego,  ¿de  qué  familia  y  tribu 
eres  tú? 

1 7  Y  dijole  el  ángel  Rafael :  ¿  Bus- 
cas tú  el  linage  del  jornalero,  6 
la  persona  del  jornalero  que  vaya 
con  tu  hijo? 

i8  Mas  por  no  ponerte  en  cui- 
dado,  yo   soy    Azarias',  hijo    de 


19  Jlespondió  Tobías:  Tú  eres 
de  una  gian  familia.  Ruégote  que 
no  te  oTend^  de  que  haya  queri- 
do saber  tu  linage. 

20  Dijole  el  Ángel:  Yo  llevaré 
sano  á  tu  hijo,  y  sano  te  le  res- 
tituiré. 

a  I  Y  tomando  la  palabra  Tobías, 
dijo:  Id  en  buen  hora,  j  Dios  os 
asista  en  vuestro  viage,  y  su  án- 
gel os  acompañe. 

aü   Con  esto,  prevenido  todo  lo  . 
necesario  para  el  viage ,  despidióse 
Tobías  de  su  padre  j  de  su  ma- 
dre,  y  echaron  á  andar  los   dos 
juntos. 

a  3  Apenas  partieron  cuando  co- 
menzó su  madre  á  llorar,  y  decir: 
Nos  has  quitado  y  enviado  lejos 
de  nosotros  el  báculo  de  nuestrf^ 
vejez. 

a  4  Ojalá  que  nunca  hubiese  ha- 
bido en  el  mundo  tal  dinero ,  que 
ha  sido  la  causa  de  que  alegases  á 
nuestro  hijo. 


zit:  Gaudium  tibi  sit  semper.  i^  Et  aít  Tobias:  Quale  gandíum  nihí  erit, 
qui  ín  teiiebris  sedeo ,  et  turnea  cobIí  non  video?  13  Cui  ait  juvenis:  Forti 

^nimo  esto,  in  próximo  est  ut  á  Deo  cureris.  14  Dtxit  ¡taque  ilii  Tobias: 
Nunquid  poteris  perducere  fiitum  meum  ad  Gabelum  in  Rages  civitatem  Me- 
dorum?  et  cum  redieris,  restituam  tibi  mercedem  tuam..i5  Et  dixit  ei  Au- 

~felus;  Ego  ducana  et  redueam  eum  ad  te.  16  Cui  Tobías  respondit:  Rogo 
te»  indica  mihi  ,  de  qua  domo ,  aut  de  qua  tribu  es  tu?  17  Cui  Raphaei 
Ángelus  dixit:  Genus  quaeris  mercenarii ,  an  ipsum  merceDariuro  ,  qui  cum 
ñlío  tuo  eat?  18  Sed  ne  forte  soUícitum  te  reddam  ,  ego  sum  Azarias  Anaaí» 
tnagni  fílius.  19  £t  Tobias  respondit:  Ex  maguo  genere  es  tu.  Sed  peto  ne 
irascaris  qu.6d  voluerira  cognoscere  genus  tuum.  20  Dixit  autem  ilii  Ange- 
las:  Ego  sanum  ducam,  et  sanum  tibí  redueam  fílium  tuum.  21  Responden» 
autem  Tobias,  ait:  Bene  arabuletis,  et  sit  Deus  iu  itinere  vestro ,  et  Angelas 
ejus  comitetur  vobiscum.  22  Tuuc  paratis  ómnibus  qua  erant  in  via  portando, 
fecit  Tobias  vale  patri  suó  ,et,matr¡  sua,  et  ambulaverunt  ambo  sin[)i.ul'  23  Cuna- 
que  profecti  essieut ,  coeptt  roater  ejus  flere ,  et  dicere ;  Baculum  senectutí^ 
nostrsB  tulisti ,  et  transmisistí  á  nobis.  24  Nunquam  fuisset  ípsa  pecunia, -pro 

*■  Azaria  significa  el  socorro  de  Dios;  y  el^ángel tomó  la  figura  de  Jzaria, 
.hijo  de  inanias  ;  en  cuyo  nombre  hablaba,  y  a  quien  podemos  atribuir  lo  demás 
^f¡fi^dicf  el  ¿ngth  En  todo  eso  no  hay  ningún  designio  de  engañar*  sino  de  en* 
.  cubrir  lo  ^U0  no  convenía  p^r  entonces  declarar,  Fease  S,  Greg,  M,  hom.  XXXIY. 
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CAP. 

!"!>  Porqtw  nosotros  estábamos 
GQjalentos  con  nuestra  pobreza,  y 
teníamos  por  ñna  gran  riqueza  el 
rer  á  htiestro-bijo. 

% 6  Dijole  Tobias :  No  llores :  Nues- 
tro bijo  llegará  salvo,  y  saWo  vol- 
i^erá  á  nosotros  ,  y  tus  ojos  le 
verán : 

37  porque  creo  que  -el  buen  AH** 
gel  de  Dios  le  aeompaaaí' ,  y  cti2- 
da  de  todo  lo  perteneciente  á  éi, 
á  fin  de  que  vuelva  con  gozo  á 
nuestra  easa.. 

a8  A  estas  pttkibíírt  -ceíjó  fa  ma- 
dre dé  llorar,  y  se  aquietó. 

Cap.  VI.  Alentado  Tobías  por  el 
Ange]tj  mata  un  pez  que  le  asalta- 
ba ,  y  del  cual  guarda  el  corazón 
Y  'el  Jiigado,  Hospédase  en  casa  de 
Raguel  y  y  por  consejo  delArígei  le 
pide  para  esposa  á  su  hija  Sara', ' 
á  la  cual  el  demonio  habla  muer-' 
to  siete  maridos. 

X  Partió  pues    Tobías,  al  cual 


V.  3a  X 

fué  siguiendo  el  perro :  j  paró  en 
la  primera  posada  junto  al  rio  Ti-* 
gris: 

2  y  habiendo  salido  para  lavarse 
los  pies,  hé  aqtíi  que  saltó  un  pez 
disfoi^me  para  tragársiíle  * : 

3  á  cuya  vi^ta ,  Tobias ,  despavot^i- 
do,  dio  un  grito,  diciendo:  Senorl 
qué  ine  embiste  f 

4  Dijole  el  Ángel :  Agái^rale  de 
las  agallas,  y  tírale  bácia  ti:  lo 
qtte  habiendo  ejecutado ,  sacóle 
arrastrando  á  lo  seco,  y  empezó  á 
palpitar  á  sus  pies. 

^  Difole  entonces  el  Ángel:' Des- 
tripa, ese  pez,  y  guarda  su  cora-- 
zon ,  y  la  hiél ,  y  el  hígado  j  pues 
son   estas  cosas    necesarias    para 
útiles  medicinas. 

6  Heckó  la  cual,  «asó  parte  de 
la  caríie  del^péz  ,  íie  qisíe  fléVáron 
piar*  el '  camino  i  y  salaron  el  resto 
para  que  les  sirviese  hasta  llegar 
á  Rages ,  ciudad  de  los  medps.    - 

7  Entonces  Tobías '  preguntó  al 
Ang^ ,  dki^ndp :  DíraCj  tp  ruego^ 


qiia  misisti  eum.  25  Suffícíeliat  enim  nobls  paupcrtis  nfiAtraf  uf  dívítiAs  rom* 
putaremus  boc,  quod  videbamus  filíum  nostrum,  2íí  Oíxítque  ei  TuhíaH  :  Hult 
nere,  salvus  perveniet  filias  noster  ,  et  salvas  reverter ur  ad  nos,  et  ociili  tui 
vídebuat  illum.  27  Credo  enim  quód  Ángelus  Dei  houus  cciTtiIietur  ei ,  et 
bene  disponat  omiiia  ,  qusD  circa  eum  geruntur  ^  ha  tit  ciim  gníulio  reverla- 
tur  ad  nos.  28  Ad  l^atiq  vocem  cessavít  mater  ejuí;  flere,  et  lacuír, 

Caput  VI.  '1  Profeétiijs  est  autemi  Tobias,  et  rmiis  secuUis  est  eiim  *  f I 
iñauslt  prfmk  mansione  j.u?fta  fluvium  Tigris.  2  Ki  e\\v\i  \\K  lüvaief  pedes 
tüos,  et  ecce  |)iscis  imfnanis  exivit  ad  devoraiiduní  eum-  3  Qtiem  expiívpíreui 
Tobias  clamavit  voce  magna,  diceos :  Domine  ^  iuvadit  me.  4  Kt  díxit  ei 
Ángelus:  Apnrehende  branchiara  ejus  ,  et  trahe  curn  ad  te,  Quod  eum  /e* 
cisset,  attraxit  eum  ia  siccum  ,  et  palpitare  coepi't  ante  pedes  ejus.  5  Tune 
dixit  éi  Ángelus  r'^xentera  huno  piscem,  et  cor  ejus  ,  et  fel ,  et  jécur  repo- 
ne tibí;  sunt  «hrm  hxó' necessaria  ad  inedicamenta  ütiliter.  €  Quod' cuín  fe- 
cisset,  assavit  carnes  ejus  ,  et  secum  tulerunt  in  vía  ;  cetera  salíeruiit ,  ,quaí 
sufficei^ent  eis  ,^  quousque  pervenirent  in  Hages  civllatern  Medurutn.  7  Tune 

•  focase  aqui  la  tradición  que  conservaba  Ja  Iglesia  judaica  sobre  los  ángr1e$ 
de  nuestra  guardia:  tradición  conjinnada  en  el  Evangelio,  Mnth,  XVI! f.  v.  10. 
^cr.  XXIL  *  rarioi  espositores  creen  que  seria  el  pez  l/amado  \acc\o ,  palabra 
griega  que  signifióa  pez  lobo  ;  cuya  especie  abunda  mucho  en  el  rio  Titíris ,  en 
el  cual  se  ven  algunos  de  enorme  magnitud,  Rochard  obsen^a  que  su  hiél,  nut* 
élttda'con  miel ^  se  aplica  para  remedio  de  varias  enfermedades' de  ojos,  f^ r^r^^Ai^ 
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3a2  LIBRO    ©E 

liermaDO  mío  Aza rías ^' ¿para  qué 
remedio  serán,  buenas  estas  par- 
tes del  pez ,  que  me  has  mandado 
guardar  ? 

8  A  lo  que  respondió  el  Ángel, 
y  le  dijo:  Si  pusieres  sobre  las 
brasas  un  pedat;ito  del  coraron  del 
pez  ,  su  humo  ahuyenta  todo  género 
de  demonios ' ,  ya  sea  del  hombre^ 
ya  de  la  muger,  con  tal  cíicacifi 
que  no  se  acercan  mas  á  ellos. 

9  La  Jiiei  sirve  para  untar  los 
ojos  que  tuTÍeren  alguna  mancha, 
ó  nube ;  con  lo  que  sanarán. 

—  I  o  Le  preguntó  Tobías  al  Án- 
gel durante  el  viage:  ¿Dónde  quie- 
res que  posemos  ? 

1 1  Y  respondióle  el  Ángel:  Aquí* 
hay  un  hombre  llamado  Raguel, 
pai:iente  tuyo,  de  tu  tribu,  el  cual 
tiene  un^  hija  llamada  Sara^  ni 
tiene  oiipo  varón  ni  hembca  fuera 
de  esta. 

12  A  ti  toca  toda  su.  hacienda, 


TOBÍAS 
y  tú  debes  tomarla  por  mv^er': 

1 3  pídesela  pues  á  su  padre  j  y 
te  ja  dará  por  esposa. 

i4  Replicó  entonces  Tobías,  y. 
dijo:  Tengo  entendido  que  se  ha 
desposado  con  siete  maridos ,  y 
que  han  fallecido  todos  \  y  aun  he 
oido  decir  que  un  demonio  los  ha. 
ido  mataüido. 

1 5  Temo  pues  ,  no  sea  que  tam« 
bien  roe  suceda  á  mi  lo  mismo;  y 
que  siendo  yo  hijo  único  de  mis  pa-, 
dres  ,  precipite  su  vejez  al  sepul- 
cro con  la'  aflicción  que  les  oca^ 
sionaré,  : 

1 6  Díjole  entonces  el  Ángel  Ra- 
fael :  Escúchame ,  qu«  yo  te  enseña* 
ré  cuáles  son  aquellos  sobre  quie- 
nes tiene  potestad  el  demonio. 

^7  Los  que  abrazan  con  tal  dis* 
posición  el  matrimonio,  que  apar- 
tafx  de  si. y  de  su  mente  á  Dios, 
entregándose  á  su  pasión  ,  coiAo 
el  caballo  y  el  mulo  que  no  tienen 


interrogatit  Tobías  Angelüm  ,  etdíxítei:  Obsecro  te,  Azaría  frater,  ut  dícas 
mihi,  quod  remediiim  habebunt  ista,  qiiae  de  pisce  servare  jussisti?  8  Et  res« 
pondens  Angeli|S  ,  dixit  ei:  Curdis  eJHis  particulam  si  sujper  carbones  ponas, 
fumus  ejus  extricat  oiune  genus  dacmoniorum  ,  sive  á  viro,  sive  á  muliere, 
ítn  ut  ultra  tson  aceedat  fld  eos.  O  Et  fel  v^let  nd  tingando;;  ocuf q$  ,  ia  qui- 
bns  fm^rit  albugo  ,  el  sannhtminr,  JO  Et  á'ixll  ei  Tobías:  Uiii  vis  ti t  manea- 
mus  ?  11  Besptijidensqge  kngtlix^  ^  ait :  Eí^t  Uic  Il;iguel  jaüminí-,  vír  propla- 
qiiits  ñé  tribu  tuj «  et  hic  lijih^t  fillam  nouiine  Sctrciiitj  sed  tif.Hfue  ni.i&cuJuui, 
^c^que  ÍViuínam  ullam  liabet  alJEim  prnjier  íniiu,  12  Tjbi  dt;bcliir  «muis  subs- 
lantii  ejus,  et  i;íportcit  vvlíxi  if*  accíu^rc  cüujugctu.  \á  Pete  ergo  f?íim  á  paErc 
ejus,  €t  daUit  fibí  fam  iu  uitorem.  14  Tuuc  respoudit  Tí^bias  ,  et  tlixit  í  Au- 
din  ^  qujá  tradila  esi  sepiem  viris,  el  uioríui  suul  :  st^íl  tH  Imc  audivi ,  quia* 
dtmouium'riccldit  illos»  i5  Tímeo  orgo  ,  ue  Íqi!^  ct  lEiiUi  liirc  eveiiiaut  :  et 
ouiu  üim  unicuj»  parentjbug  lueU ,  deponatn  sencttutem  illomm  cum  Irblllia 
ad  íuferos,  ítí  Tuuc  Ángelus  Bapbac-l  dixtt  ti:  Audi  me  ,  et  oUeiuliiiu  libi 
quL  fiUíit  quibtii  pra&valere  poteat  dsBiauium»    17  lii  lUiiK^ue  qul   eouju^íum 

'  Dtqs  ^  cuando  j"  como  le  parece,  hace  que  ¡as  mas  mínimas  cosns  sirva^n  de 
instrumentos  para  sus  milagros,  Jesü-Cristo  con  un  poco  de  tierra  que  mezcló  con  su 
sativa  ,  curó  a  un  ciego  de  nacimiento  :  el  agua  en  el  santo  Bautismo  espele  al  de-' 
monio  etc,  *  Según  el  testo  griego  Raguel  vivia  en  Ecbatana  :  población  llamada 
quiza  también  Ragas ,  como  la  ciudad  donde  vivía  Gabelo,  *  De  estas  palabras  y 
de  las  del  verso  anterior  se  deduce  que  Tobías  debia  casarse  con  Sara, ,  ó  renun» 
ciar  la  herencia  de  Raguel;  según  lo  dispuesto  por  la  Ley,  Nuiner.  XXVIl.  r.S,. 
et  XXXVI.  V,  8,  Eti  et  grieteo  se  lee:  porque  tú  solo  has  quedado^  de  su.Ii^age. 
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CAP, 

entendimiento  ;  esos  son  sobre 
quienes  tiene  poder  el  demonio. 

1 8  Mas  tii  cuando  la  hubieres 
tomado  por  esposa,  entrando  en 
el  aposento,  no  llegarás  á  ella  en 
tres  dias',  y  no  te  benparás  en  otra 
cosa  stno  en  h^oer  oración 'eri 
contpañla  de  ellaí. 

19  En  aquella  misma  nocKe,  que-í 
mando  el  hígado  del  pez ,  será 
ahuyentado  el  demonio.' 

2  o  .  En '  la  segunda  '  noche '  sétíás 
admitido  en  la  unión  de  los  sah*^ 
los  patriarcas.  •  '    .      .         • 

ai  En  la  tercera  alcanzarás  la 
bendición  para  que  nazcan  de  "vo- 
sotros hijos  sanos. 

ift 'Pasada  la  tiérciei'a  t noche >  té 
juntarás  con  la-áoñcelUj'éri  el'tfe-* 
mor  del  Señor,  lievado  mas  bien 
del  deseo  de  téhér  hijos  ,q6e  dé 
la  concupiscenéia ;  á  fin  de  cotise- 
guir  en  los  hijos  la  bendición  pro- 
pia del  linage'  dé  Abraham. 

Cap.  VII.  Raguel  por  ék>hsejo  del 
Ángel  Rafael  da  por  esj^ia  á  To^ 
bias  su  htfa  Sara  ;  y  hecha  la  et» 


Vil.  3i3 

eritura  del  matrimonio ,  se  cele- 
bran las   bodas. 

1  Entraron  pues  en  casa  de  Ra- 
guel ,  el  cual  losiecibió  con  alegría. 

2  Asi  que  Raguel  puso  sus  ojos 
en  Tobías,  dijoá  Ana  su  miigér: 
^Cuán  parecido  es  este  joven  á  mi 
primo  hermano  Tobiasl 

3  Dicho  esto,  preguntóles:  ¿JDe 
dónde  soiS;  ó  jóvenes  hermanos 
finestros?  Sbmos,  le  respondieron, 
de  la  tribu  de  Tfeftali,  de  los  cau- 
tiros  de'  Ninive. 

4  Dijoles  Raguel:  ¿Conocéis  á 
Tobías  mi  primo  hermano  ?  Le  co- 
nocenros,  respondieron  ellos. 

5  Y  diciendo  él  muchas  alaban- 
ía^  de  Tobins,  el  'Ángel  dijo  á 
Ragúélr'Ese  Tobías  de  quien  ha- 
blas es  él  padre  de  éste. 

'  6  Entonces  Raguel  le  echó  los 
brazos ,  besóle  con  lágrimas ;  y  so- 
lloza ii  do  sobré  su  cií ello, 
^  7'  drfo^t  Bendito  seas  id ,  hijo  míoi 
que  eres  hijo  de  un  hombre  de 
bien ,  de  un  hombre  virtuosísimo. 
8  Asimismo  Ana  su  muger,  y  St^ 


ita  sttséipiunt,  ut  Deüm  á  se  et  á  isuh  mente  exclüdantV'<^t  «n»  libidíni  íta  va- 
ceht ,  sictit  eqaus  et^mtiltis;  qi^iis  'non  est  íntellectns:  habet  potestatem 
déBmaniaAt'super  eo^.  16  Tu-ainém'  cntn  acceperis  eam,  iiigressus  cubiculum^ 
per  tres  dies  continenéf  esto  alif  e&  ,  -et  uihil  aliad  ,  nisi  orationibus  yacabis  cum 
ea.  19  Ipsá  autem  n<M^te,  incensó  jecore' piséis,  fngabitur  damonium :  20  se- 
cunda vero  no«le  in  eopulatióne  sanctorum  pa triar chamm  admítteris.  21  Ter- 
tia  autertí  nocte  ,  heneaictionem  consequeris ,  ut  filii  ex  robis  procreentur 
incólumes.  22  Transaeta  antem  tertia  nocte ,  accipies  virginem  cum  timore 
Domthi ,  amore  fítiorum  magis  quam  libídine  ductus,  ut  in  semine  Abrah* 
benedicttonera  in  filits  conséquaris. 

Caput  VII.  1  Ingres^i  sunt , autem  ad  Ragueiem ,  et  suscepít  eos  Raguel 
cnm  gaudi6.*2  Intuensque  Tobiam  Raguel,  dixit  Ann»  uxori  su»:  Quam  si- 
milis  est  juvenis  iste  consebrino  meo!  3  Et  cum  haec  dixisset,  ait :  Unde  ea« 
tis  ,  juveneá  fratres  nostri  ?  At  illi  dixcrnnt :  Ex  tribu  Nephthali  sumus  ,  ex 
eaptivitate  Ninive.  4  Dixitqne  illis  Raguel:  Nbstis  Tobiam  fratrero  roeuna? 
Qui  dixerunt :  Nbvímus.  5  Cumque  multa  hona  loqueretur  de  eo ,  dixit  An- 
jjeluií  ad 'Ragtieflem  :  Tobías,  de  quo  interrogas ,  pater  istius'est.  G  Et  mxih 
I  se  Raguel ,'  et  cum  lacrymis  osculatns  est  eum  ,  et  plorans  supra  collutn 
ejus ,  7  dixit:  Renedictio  sít  tibí,  fili  mi,  quia  bont  et  optimi  viri  íilius  es. 
S  Et  ánna  uxor   €JUS|   et  Sara  ipsorum  filia,  lacrymat»  sunt.  •d/Bostquam 

•  Digitized  by  V^jOOQlC 
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ra  hija  de  acabos  ^   prorumpleron    traído  á  mi  casa^,  á  fia  de  qae  es- 


en  llanto. 

9  Después  que  hubieron  conver- 
sado,  maadó  Raguel  malar  un  car- 
nero y  disponer  un  convite.  £  ins- 
tándoles i  sentarse  en  la  mesa, 

I  o  dijo  Tobías : ,  Yo  no  comeré 
ni  beberé  hoy  aqui,  si  primero 
no  me  otorgas  mi  petición,  pro-^ 
metiendo  darme  á  Sara  tu  hija. 

I L  Oida  esta  propuesta ,  se  con- 
iurbd  Ragucl,  sabiendo  h>^  acae* 
cido  á  1jl>s  siete  maridos  que  se 
habían  casado  con  ella ;  y  comenzó 
á  temer  no  le  acaeciese  a  este  la 
misma  desgracia.  Estando  pues  per- 
plejo y  sin  darle  ninguna  res- 
puesta, .  ,       . 

1  at  .el  Ángel  le  dijo  :  No  f^emaf 
dársela  ;  porqye  á  este  que  teme  4 
Dios  es  á  quien  debe  darse  tu  hija 
por  muger  :  que  por  eso  ningún 
Ciro  ha  merecido .  tenerla.    ., 

l'^  Entonces  dijo  Raguel  ;  Niq. 
dudo  que  el  Señor  ha  acogido  mis 
oraciones  y  lágrimas  en  su  acatar 
miento ;.  • 

^4  y  cr-co  que  por  esto  os  ha 


ta  reciba  esposo  de  su  parentela, 
•egun  la  ley  de  Moisés.  Por  tanto 
uo  dudes  ya  de  que  te  la  daré. 

1 5  Y  cogiendo  la  mana  derecha 
de  su  hija ,  la  juutd  con  la  dere- 
cha de  Tobías,  diciendo:  £1  Dios 
de  Abraham,  y  el  Dios  de  Isaac, 
y  el  Dios  de  Jacob  sea  con  voso- 
tros., y.  él  os  junte,  y  cumpla  en 
vosotros  su  ber^dicion, 
.  i6  En  seguida  tomsindo  pap^I  .o 
un  pef^njdna ,  hicieron  la  escri-» 
tura  maCrimoníal. 

1 7  Y  después  celebraron  el  con- 
vite^ bendiciendo  a  Dios.. 

i8  Llamó  en  ^  Raguel-  á  Ana 
su  mipgec,  y  n(iafidóle  que  prep^- 
rasq  otro  apo^^lo-, 
,  ig  en  fel  cu^lintrodujo  Ana  á  su 
hija  Sara,  que  echó  á  llorar. 

%Q  Mas  Ajaa;  le  dijo:  Ten  buen 
ápimo,  h^a  mía:; el  Señor  del  cie- 
lo te  llene  degqzo  j.des^u^  de  taa-; 
tos  disgustos  como  has  sufrido. 

Cap.  ^WX,  Tobías  y  Sara  instruir- 
dos  {ior  el  Ángel  ^  pasan  la  nocbt 


autem  locuti  suot,  oracepit  Haguel  occidi  arietem,  etparari  convivium.Cum- 
qjue  hor-taretur  eos  aiscuinbere  ad  pi^andÍHinry  10  Tobías  dixit:  Hio  ego  liodic 
non  manducaho  ñeque  biham ,  nísi  prius,  petítionei|i  pieam  confirmes ,  et  pro* 
roíttas  mihi  daré  Saram  filiam  t^iaiia.  11  Quo  a«dito  verbo  Raguel  ,  expavít| 
ftcíens  quid  evenerit  illis  septex&  virís ,  qui  íngressi  ^unt  ad  eam:  et  timert 
ecepit  ne  forte  et  huic  siíailiter  contiógeret :  et  cnm  nutaret ,  et  non  daret 
petenti  ulluin  responsum,  12  dixit  eí  Ángelus:  Noli  tímere  daré  eam.  isti, 
quoDiam  hiiic  timenti  Deum  debetur  conjux  filia  tua :  proptereá  alius  non 

f)otuit  babero  illam.  13  Tune  dixit  Raguel:  Non  dubíto  qnod  Deus  preces  et 
aerymas  meas  in  couspectu  suo  admiserit.  14  Et  credo  quoniam  ideo  fecit 
vos  ven  iré  ad  me,  ut  ista  conjungeretur  cognatíoui  su»  secuadúm,  legem  Moy- 
•I:  et  uuuc  noH  dubium  gerere  quód  tibi  eam  tradam.  i5  Et  appreheadens 
dexieram  filiae  tua»,  dextra  Tobtse  tradidit ,  dicens:  Deus  Abraham  ,  et  Deus 
Isaac  ,  et  Deus  Jacob  vobiscum  sit ,  et  ipse  conjungat  vos  ,  impleatque  bene- 
dictionem  suam  iu  vobis.  16  Et  acceptá  chartá,  fecerunt  conscriptionem 
coQJugii.  17  Et  post  hatc  epulati  sunt  beuedícentes  Deum.  18  Vocavitque 
Raguel  ad  se  Anoaa  uxorem  suam ,.  et  praecepit  eí ,  ut  prxparac^t  alterum 
cubiculum.  19  Et  iutrodü^it  illuc  Saram  filiam  suam,,  et  laórymata  est. 
20  Dlxitque  eí :  Fortt  animo  esto,  filia  mea:  Dominus  calí  det  tibí  gaudíun» 
pro  tiedio  quod  perpessa  es« 
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CAP. 

en  oración  9  sin  recibir  ningún  da^ 

ño.  Celébrase  el  convite  de  boda; 

X  los  padres  de  Sara  señalan   á 

ésta  su  dote, 

I  Despties  de  baber  ccaado,  con- 
dujeron al  jáven  al  aposento  de 
la  esposa. 

a  Y  Tobías ,  teniendo  presentes 
las  advertencias  del  Ángel ,  sacó  de 
su  alforjUla  el  pedaao  de  hígado 
y  corazón ,  y  púsole  sobre  unos  car? 
bohés  encendidos* 

3  Entonces  el  ángel  Rafael  cogió 
al  demonio,  y  le  confinó  en  el  de- 
sierto del  Egipto  superior  \ 

4  Al  mismo  tiempo  Tobías  exhor- 
tó á  la  dímcella,  y  le. dijo:  Leván- 
tate, Sara,  y  bagamos  oración  á  Dios 
boy  y  mañana ,  y  después  de  ma- 
ñanan porque  estas  tres  noches  las 
pasaremos  unidos  en  oración  con 
Dios,  y  pasada  la  tercera  noche 
haremos  vida  maridable: 

5  pues  nosOt3*os  somos  hijos  de 
tamos ,  y  no  podemos  jvjatarnos  á 


YIIK  SaS 

manera  de  los  gentiles  i  que  no  co- 
nocen a  Dios, 

6  En  efecto  alzándose  ambos, 
oraban  á  una  con  mucho  fervor, 
para  que  se  dignase  Dios  conser- 
varlos salvos. 

7  y  dijo  Tobías ;  O  Señor  Dios 
de  nuestros  padres ,  bendígante  los 
cieloá ,  y  la  tierra ,  y  el  mar ,  y  las 
fuentes,,  y  los  ríos,  y  todas  tus 
criaturas  qus  hay  en  ellos., 

8  Tu  formaste  á  Adán  dct  lodo 
de  la  tierra ,  y  le  diste  á  Eva  por 
ayuda  suya  y  compañera. 

9  Ahora  pues,  Señor,  tú  sabes 
que  no  movido  de  concupbcencja 
tomo  á  e$ta.nii  hermano  por  espo- 
ra, sino  por  el  solo  deseo  de  te- 
ner hijos  quc^  bendigan  tu  san- 
to Nombre  por  los  siglos  de  los 
siglos. 

1  o  Asimismo  Sara  dijo :  Ten  mi- 
sericordia de  nosotros,  ó  Señor,  ten 
misericordia  de.  nosotros ,  y /b«« 
que  ambos  á  dos  lleguenaos  sanoi 
á  la  vejez. 


Ca»ut  VIII.  i  Postquam  vero  cosnaverunt ,  íntroduxerunt  juvenem  ad 
«am.  2  Recordatus  ¡taque  Tobías  sermonum  Angelí ,  protulít  de  cassidiii  suo 
partem  jecoris ,  posuitque  eam  super  carbones  tiyos.  5  Tune.  Rapha^l  Ange- 
las apprehendit  demonium,  et  religa?it  illud  in  deserto  superioris  ^gyptiy 
A  Tulic  hortatus  est  yirgtnem  Tobías,  dixítque  el:  Sara,  exurge ,  et  depre- 
cemiir  Deum  hodie,  et  eras,  et  secundum  eras,  quía  bis  tribus  noctibus  Deo 
jungimur:  tertia  autcm  transacta  nocte,  in  nostro  erimus.  conjugio.  &  Filii 
auippe  sanctormn  sémus,  et  non  possumus  ita  conjungl,  sicut  gentes  quas 
ignorant  Deum.  6  Surgentes  autem  pariter ,  instanter  orabant  ambo  slmul,ut 
•anitas  daretur  eis.  7  Dixítque  Tobías :  Domine  Deus  patrum  nostroruiu  ,  be- 
nedicant  jLe  coeli  et  terr»  ,  roareque  et  íbntes  ,  et  fluniiua ,  et  pmnea  creatur^s 
tuse  quse  ¡n  eis  sunt.  8  Tu  fecisti  Adam  de  limo  terree  ,  de^listique  e¡  adjuto- 
rlum  Hevam.  d  Ét  nunc,  Domine,  tu  seis  ,'^quia  non  luxuri»  caxisá  acciplo 
sororem  meam  conjugem ,  sed  sola  posteritatis  düectíone,  íu  qua  benedica- 
lur  nomcntuum  in  sjsoula  sseculorura.  10  Dixit  quoque  Sara:  Miserere  nobis, 
Domine,  miserere  nobis,  et  consenescamus  ambo  pariter  sani.  11  Et  factiim 

*  Es  esta  una  locución  metafórica  para  indicar  que  r«  no  pudo  el  demonio  da- 
ñar mas  4  t*fia  vasa,  de  la  cual  la  'virtud x  cauidfid  de  los  dos  esposos  le  ar* 
lojó  para  sicmpre^^  Y  aquel  espíritu  impuro  fué  constreñido  por  DJós  a  morar ^  en 
los  desiertos  de  la  Tebaida  \  donde  su  furor  estaba,  como  encadenado.  Desterrar 
al  demodio ,  dice  $,  Agustik  ,  no  significa  otra  cosa  que  impedirle  Dios  el 
Uata9  ó  seducir  á  los  hom2)rts.  De  Cirit,  Dei  lik,  XJL  #•  YU.  Vm, 
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ra  hilsí  de  acabo$y    prorumpleron 
en  llanto. 

9  Después  que  Tmbieron  conver- 
sado ,  maadó  Raguel  malar  un  car- 
nero y  disponer  un  convite.  E  ins- 
tándoles si  sentarse  en  la  mesa, 

I  o  dijo  Tobías : ,  Yo  no  comerá 
ni  beberé  hoy  aquí,  si  primero 
no  ine  otorgas  mi  petición ,  pro- 
metiendo dármela  Sara  tu  hija. 

IL  Oída  esta  propuesta,  se  con^ 
iurbd  ,Raguel ,  sabiendo  Ip^  acae«- 
cido  á  1jl>s  siete  maridos  .que  s^ 
habian  casado  con  ella;  y  comenzó 
á  temer  no  le  acaeciese  á  este  la 
misma  desgracia.  Estando  pues  per- 
plejo y  sin  darle  ninguna  res- 
paesla,  .  ,  - 

lat  .el  Ángel  l^  dijo  :  No  J^emaf 
dársela  ;  porqye  li  este  que  tcmef 
Dios  es  á  quien  debe  darse  tu  hija 
por  muger  :  que  por  eso  ningún 
Ciro  ha  merecido .  tenerla. 

1 3  Entonces  dijo  Raguel  ;  Niq. 
dudo  que  el  Señor  ha  acogido  mis 
ocaqioties  y  lágrimas  en  su  acatar 
miento  '^  • 

K^  y  criío  qpe  por  esto  os  ha 


XQBIAS 

traído  á  mi  casa^,  a  fia  de  que  es* 
ta  reciba  esposo  de  su  parentela, 
seguu  la  ley  de  Moisés.  Por  tanto 
uo  dudes  ya  de  que  te  la  daré. 

1 S  Y  acogiendo  la  mana  derecha 
de  su  hija ,  la  juntó  con  la  dere- 
cha ,de  Tobías,  diciendo:  £1  Dios 
de  Abraham,  y  el  Dios  de  Isaac, 
y  el  Dios  de  Jacob  sea  con  voso- 
tro&,  y.  él  os  junte,  y  cumpla  en 
vosotros  su  bei:)dicípn. 
;  1 6  En  seguida  .tomsindo  papel-  o 
un  pe/'gptnmQ ,  hicieron  la  escd'* 
tura  matrimonial. 

1 7  Y  después  celebraron  el  con- 
vite, bendiciendo  a  Dios.. 

i8  Llamó  en  ün  ELaguel-  á  Ana 
su  ,mi|gec ,  y  mafidó(e  que  prep^- 
rasq  otro  í|po4ííí^lo-, 

igt  en  el  cu^l  introdujo  Ana  á  su 
hija.  Sara  ^  que  echó  á  llorar. 

ao  Mas  Ana;  le  dijo:  Ten  buen 
ánimo,  hga  mía:; el  Señor  del  cie- 
lo te  llene  de  gozo ,  después  de  lau- 
tos disgustos  como  has  sufrido. 

•\p'j  ■      '    ' . 

Cap.  \IH^  Tobías  y  Sara  instrui- 
dos por  el  Ángel  y  pasan  la  nocbt 


autem  locutí  sunt ,  nrsecepít  Hagoel  óccidí  arietera ,  yetparari  convivium.  Cum« 
qju:e  hortaretureos  discuinbere  ad  prandinirv,,  10  Tobías  dixít:  Hto  ego  hodic 
non  maoducabo  naque  biham ,  ní«i  prius,  petitianei|i  meam  x^onfirmes ,  et  pro* 
roiitas  mihi  daré  Saram  íiiiatn  triara.  II  ,Quo  ándito  verbo  Raguel  ,  expavit^ 
sciens  quid  eveoerit  illis  septeuo^  vicis ,  qui  ingressi  .sunt  ad  eam :  et  timert 
ecepit  ne  forte  et  huic  similiter  contingeret :  et  cnm  nutaret ,  et  non  daret 
petenti  uUuin  responsum,  12  dixit  ei  Ángelus:  Noli  timere  daré  eam.  isti, 
quoDÍam  hiiíc  timenti  Deum  debetur  x;onjux  filia  tua :  proptereá  alius  non 

f>otuit  habere  iílatn.  ,13  Tune  dixit  Raguel:  Non  dubito  qaod  Deus  preces  et 
acrymas  meas  in  couspectu  suo  admiserit.  14  Et  cre^o  quoniam  ideo  fecit 
vos  venire  ad  me,  ut  isíta  coujungeretur  cognatioui  su» secuadúm, legem  Moy- 
•i:  et  uuuc  noli  dubium  gerere  quód  tibí  eam  tradam.  15  Et  appreheadens 
dexieram  filiae  su»,  dextrs  Tobise  tradidit ,  diceas:  Deus  Abraham  ,  et  Deus 
Isaac  ,  et  Deus  Jacob  vobiscum  sit ,  et  ípse  conjungat  vos  ,  impleatque  bene- 
dictionem  suam  in  vobis^.  Í6  Et  acceptá  chartá,  fecerunt  conscriptionem 
coojugii.  17  Et  post  hac  epulati  sunt  beuedicentes  Deuija,  18  Vocavitque 
Kaguel  ad  se  Aiioaoi  uxorem  suam ,.  et  praecepit  ei ,  ut  prsparac^t  alteruní 
cuhiculum.  19  Et  introdüxít  illuc  Saram  filiam  suara,,  et  laórymata  est. 
20  Dixitque  ei :  Forti  animo  esto,  filia  mea:  Dominus  coili'det  júbi  gaudium 
pro  tiedio  quod  perpessa  es« 
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en  oración^  sin  recibir  ningún  da^ 

ño,  Celél^r ase  el  convite  de  boda; 

y  los  padres  de  Sara  señalan   a 

ésta  su  dote. 

I  I>eápties  de  baber  ííC»ado,  con- 
dujeron al  joven  al  aposento  de 
la  esposa, 

a  Y  Tobías ,  teniendo  presentes 
las  advertencias  del  Ángel ,  sacó  de 
su  alforjilla  el  pedazo  de  hígado 
y  corazón ,  y  púsole  sobre  unos  car? 
bohés  encendidos.. 

3  Entonces  el  ángel  Rafael  cogió 
al  demonio ,  y  le  confinó  en  el  de- 
sierto del  Egipto  superior', 

4  Al  mismo  tiempo  Tobías  exhor- 
tó á  la  doncella,  y  le  dijo:  Leván- 
tate, Sara,  y  holgamos  oración  á  Dios 
hoy  y  mañana ,  y  después  de  ma- 
ñanan porque  estas  tres  noches  las 
pasaremos  unidos  en  oración  con 
Dios,  y  pasada  la  tercera  noche 
haremos  vida  maridable: 

5  pues  nosotsi'os  somos  hijo$  de 
sanios ,  y  no  podempí  ji^tarnos  á 


Yiu.  .3a  5 

maneta  de  los  gentiles ,  que  no  co- 
nocen á  Dios, 

6  En  efecto,  alzándose  ambos^ 
oraban  á  una  con  mucho  fervor, 
para  que  se  dígtiasc  Dios  conser- 
varlos salvos. 

7  y  dijo  Tobías :  O  Señor  Dios 
de  nuestros  padres ,  bendígante  los 
cielos ,  y  la  tierra ,  y  el  toar ,  y  las 
fuentes,,  y  los  rios,  y  todas  tus 
criaturas  qus  hay  en  ellos,. 

8  Tu  formaste  á  Adán  del:  lodo 
de  la  tierra ,  y  le  diste,  a  Eva  por 
ayuda  suya  jr  compañera. 

9  Ahora  pues,  Señor,  tii  sabes 
que  no  movido  de  concupiscencia 
tomo  á  esta  pi  hermano  por  espo- 
ra, sino  por  el  solo  deseo  de  te- 
ner hijos  que^  bendigan  tu  sofi" 
to  Nombre  por  los  siglos  de  los 
siglos. 

I  o  Asimismo  Sara  dijo:  Ten  mi- 
sericordia de  nosotros,  ó  Señor,  ten 
misericordia  de.  nosotros ,  y ,  ha* 
que  ambos  á  dos  lleguenaossanoi 
á  la  vejez. 


Caíüt  VIH,  1  Postquam  vero  cosnaverunt ,  introduxerunt  juvencm  ad 
eam.  2  Recordatus  itaque  Tobías  sermonum  Angelí  ^  protulit  de  oüssidili  suo 
partem  jecoris,  posuitque  eam  super  carbones  vivos.  3  Tune  Eaphael  Auge' 
4us.apprehendit  dsBmonium ,  et  religavit  illud  ia  deserto  superioiis  S^gyiiiu 
A  TuiJkC  hortatus  est  yírgínem  Tobías,  dixitque  eii  Sam  ,  exurge ,  et  depre- 
cemiir  Deum  hodie,  et  eras,  et  secundum  eras,  quu  his  tribus  noctibus  Deo 
jungimar:  tertia  autcm  transacta  nocte,  in  ncisiro  enmiis  cünjugío.  ¿  Filii 
ouippe  sanctorum  sémus,  et  non  possumus^  ÍTa  conjungL,  síqut  geales  qu^-c 
ignorant  Deum.  6  Surgentes  autem  pariter,  inslúoler  orabaiit  liinbp  simul ,  ut 
sanitas  daretur  eis.  7  Dixitque  Tobías:  Domine  Deus  patrum  nostrorum  ,  be- 
nedicaut  Je  cceIí  et  terr»  ,  mareque  et  fontes  ,  et  fluniiua »  et  omnes  creatur» 
tu»  qua  in  eis  snnt.  8  Tu  fecisti  Adam  de  limo  terrae  ,  devlistiquc  ei  adjuto- 
rium  Hevam.  9  Ét  nune,  Domine,  tu  8cis,''quia  jiou  luxuri»  caxisá  accipio 
sororem  meam  conjugem ,  sed  sola  posteriíatis  diiectíone ,  in  qua  benedica- 
lur  nomcn.tuum  iu  sjaoula  seBCulorura.  10  Dixit  quoque  Sara:  Miserere  npb i s. 
Domine,  miserere  nobis,  et  consenescamns  ambo  pariter  san  i.  11  Et  factúm 

*  Es  esta  una  locución  metafórica  para  indicfir  que  ya  no  pudo  el  demonio  da^ 
ñar  mas  4  una  vasa,  de  ia  cual  la  'virtud ^  castidad  de  ios  dos  fsposos  ¡e  ar^ 
TOJO  para  siempre^ /Y  aquel  espíritu  itnpuro  júé  constreñido  por  DJ6s  á  morar  eh 
los  desiertos  de  la  Tebaida  \  donde  su  furor  estaba,  como  encadenado.  Desterrar 
al  demodio ,  dice  S.  Agustín  ,  no  significa  otra  cosa  que  ÍHapedirle  Dios  el. 
Uatai)  ó  seducir  á  los  hom2)rt8.  De  Civit,  D§i  lik,  XJL  f .  YU*  \llh 
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—  II  Ra|;uel  «mpero ,  estando  cer- 
ca el  primer  canto  de  los  gallos, 
mandó  llamar  á  sus  criados ,  y  fue- 
ron con  él  á  abrir  una  sepultura. 

1 1  Porque  decia :  Le  habrá  su- 
cedido lo  mismo  que  á  los  otros 
siete  maridos  que  se  acercaron  á 
día. 

i3  Abierta  la  fosa,  volvió  Ra- 
gnel  á  casa ,  y  dijo  á  su  muger : 

1 4  Envia  una  de  tus  criadas  á 
▼er  si  ha  muerto ,  para  enterrarle 
ánCes  que  amanezca. 

1 5  Envió  luego  ella  una  de  sus 
criadas ;  la  cual  entrando  en  el 
aposento ,  los  encontró  sanos  y  sal- 
vos ,  que  estaban  durmiendo  am- 
bos a  dos; 

1 6  y'volvióádar  la  buena  no- 
ticia :  con  lo  que  alabaron  á  Dios, 
tanto  Ragú  el  como  Ana  su  muger, 

1 7  y  dijeron :  Te  alabamos  y  da- 
most  gracias ,  ó  Señor  Dios  de  Is- 
Tacfl,  ^jorque  no  ha  sucedido  lo  que 
temiamés; 

1 8  sino  que  has  hecho  que  espe- 
rimentásemos   tu  misericordia  ,   y 


LIBRO    DE   TOBÍAS 


has  espelido  lejos  de  nosotros  el 
enemigo  que  nos  perseguía ,  ' 

19  compadeciéndote  de  los  dos 
hijos  únicos  de  sus  padres.  Haz, 
Señor,  que  te  bendigan  ellos  mas 
cumplidamente ,  y  te  carezcan  «el 
sacriñcio  déla  alabanza  por  su  per* 
fecta  salud  ,  para  que  conozca  el 
mundo  todo  que  tú  eres  el  solo  / 
único  Dios  en  toda  la  tierra. 

'20  Al  instante  mandó  Raguel  á 
sus  siervos,  que  antes  que  amane* 
cíese  llenasen  la  fosa  que  habían 
abierto , 

ai  y  jiijo  á  su  muger  que  dis- 
pusiese un  convite, y  que  preparase 
todas  las  provisiones  necesarias 
para  los  caminantes'. 

1 2  Hizo  también  matar^dos  vacas 
gordas  y  cuatro  cameros,  y  con-» 
vidar  á  todos  sus  vecinos  y  amigos. 

a  3  Después  Raguel  hizo  jurar  á 
Tobías  que  se  detendría  con  él  dos 
semanas. 

a 4  De  todos  sus  bienes  dio.  Ra- 
guel la  mitad  á  Tobías,  y  de  la 
otra  mitad  declaró  ,  haciendo   es- 


tst  círca  pullorum  cantum ,  ac'cersiíi  jussít  Raguel  serves  $uos ,  et  ahierunt 
rum  eo  pariter  ut  foderent  sepulchrtim.  12  Dicebat  enim  :  Ne  forte  ¿imili  mo- 
do evenerit  ei ,  quod  et  ceteris  illís  septem  viris,  qui  sunt  ¡ngressi' ad'eaia. 
13  Curaqüe  parassent  fossam,  reversus  Raguel  ad  uxorem  suain ,  dixit  ci; 
AA  Mitte  unam  ex  aiicillís  tuís  ,  et  videat  si  mortuus  est ,  ut  sepeliath  eum 
antequam  illucescat  dies.  1^  At  illa  mísit  unam  ex  ancillis  snis.  Quae  ingressa 
cubiculum  ,  reperit  eos  salvos  et  incólumes  ,  secam  parrter  dormientes. 
16  Et  reversa,  nantiavit  bonnm  nuntium :  et  henedixerunt  Dominum  Ra- 
guel videlicet  et  Anna  uxor  ejus ,  17  et  dixerunt ;  Benedicimus  te.  Domine 
Deus  Israel,  quiá  non  Contigit  queitiadmodum 'putabamus.  18  Fecisti  enim 
nobisciim  misericordiam  tuatn  ,  et  exclusisti  á  nobis  inimicum  perseqncntem 
nos.  13  Misertns  es  autem  duobus  unicis.  Fac  eos,  Domine,  píenlas'  befiedl- 
cere  te:  et  ^acrifícium  tibí  laudís  tuse  et  su»  sanitatis  offerrc,  iit  cognoscal 
.universitas  gentium ,  quia  tu  es  Deus  solus  in  universa  térra.  20  Statimque 
praecepit  servis  suis  Raguel ,  ut  replerent  fossam  quám  fecerant ,  priusquam 
elucesceret.  21  Uxori  autem  su»  dixit  ut  instrueret  convivium  ,  et  pr«para« 
reí  omnia,  (Juas  iií  cíbos  erant  iter  dgeiitíbus  ne<iessaria.  22  Diias  qüoqiie 
pingües  vaccas,  el  •  quatñor  arietes  occidi  feclt,  etjSqrart  epulas^ ómnibus 
vicinis  suis,  dunctisque    a'mlcis.  2S  Et  ádjuravit  Uaguél  Tobiam'i'  ut  duas 

»  Que  qíterian  pasa^  después  Á  ver  m  Gabelo  ^  recoser  el  ^'"F'Y^nalí^ 


CAP. 
critura ,  heredero  para  después  de 
muelos  él  y  su  mi»ger,  al  mismo 
Tobías, 

Cap.  IX.  El  ángel  Rafael ,  d  rue- 
gos de  Tobías ,  va  á  cobrar  el  di- 
nero de  Gabelo  ;  á  quien  trae  con- 
sigo á  las  bodas, 

,z  Entpiíces  Tobías  llamó  aparte  al 
«Dger,  á  quién  tenia  él  por  un  hom- 
bre,  y  díjole  :  Hermano  mío  Aza- 
rías,  pídote  que  oigas  mis  razones. 

2  Aun  cuando  yo  me  dieSe  a  ti 
por  esclavo,  no  podria  pagar  tus 
buenos  oficios.; 

3  Esto  no  obstante  ,  suplicóte, 
que  tomando  caballerias  y  criados 
vayas  á  Rages,  ciudad  de  los  me- 
dos ,  á  encontrar  á  Gabelo ' ;  y  le 
devuelvas  su  recibo  recobrando  de 
¿1  el  dinero,  y  le.  con  vides  á  venir 
á  mis  bodas. 

4  Porque  bien  sabes  tu  que  mi 
padfe  está  contando  los  dias  uno 


pdr  uno,  y  «i  táhio  un>dia  mas, 
tendré  en  continua  aflicción  su  alma., 

5  Ves  asimismo  como  mcih^hc-- 
cho  jurar  Raguel  j  cuyo  juramento 
no  puedo  yo  menospreciar. 

6  Entonces  Rafael,  tomando  cua«- 
tro  criados  de  Raguel  y  dos. came- 
llos, pásó,á  Roges,  cludatl  :de  los 
medos^,  y  hallando  á  Gabelo^-le. 
volvió  su  recibo,  cobrando  de*  él 
todo  el  dinero. 

7  Y  contóle  todo  lo  que  habia. 
sucedido'  con  Tobías^  hijo  de  To- 
bías :  é  Lízole  venir  consigo  á  las 
bodas.  '[ 

8  Al  llegar  á  casa  de  Raguel,  en* 
contró  á  Tobías  sentado  á  la  mesa; 
el  cual  levantándose  al  punto  de  ella, 
se  besaron  mutuamente ,  y  lloró. 
Gabelo  ,  y  alabó  á  Dios  , 

9  y  dijo :  Bendígate  el  Dios  de 
Israel,  pues  ex^es  hijode  un  hombre 
muy  de  bien,  justo  ,  y  temeroso  de 
Dios,  y  limosnero: 


hebdómadas  moraretur  apud  se.  24  De  ómnibus  autem  qu»  possideliat  Bá*' 
guel,  dimidiam  partem  dedit  Tobise  ,  et  fecit  scripturam,   ut  pars  díniidia, 
que  sopererat  post  obitnm  eorum ,  TobiK  doraínio  deveniret. 

Caput  IX.     1  Tune  vocaTÍt  Tobías  Angehira  ad  se ,  quem  quidem  homi- 
nem  existímabat ,  dtxitque  ei :   Azaria  frater ,  peto  ut  auscultes  verba  mea. 

2  Si  roeipsum  tradam   tíbi   servura  ,    non  ero    condignus   providentise    tus. 

3  Tamen  obsecro  te ,  ut  assumas  tibí  auimalia  sive  sérvitia  ,  et  vadas  ad  Ga<^ 
helum  in  Rages '  civiCatero  M edorum  :  reddasqué  ei  ehirograpfaom  sumn,  ot'' 
r-ecipías  ab  eo  pecuniára  ,  et  roges  eiim  vénire  adnwptias  raea9.-4  Seis  enim* 
ipí8e  quottiam  jiumerat  pater  meus  dies  «  et  si  tardavero  una  die  phfs ,  con-' 
tristatur  anima  ejus.  ó  Et  certé  vides  quomodo  adjuravit  me  Raguel ,  cujüs ' 
adjuramentum  spernere  non  possum.  6  Tuno  Rapnael  assumens  quatnor  ex 
servís  Raguelis  ,  et  dúos  cainelos ,  in  Rages  civitatem  Medorum  perrexit :  et- 
invenieus  Gabelum  ,  reddidit  ei  chirogmphum  sunm  ,  et  recepk  -ali  eo  oin-> 
nem  pecuniam.  7  lodicavilque  ei  deTohtafiho  Tobise,  omnú  que  gesta  sünl^ 
fecitque  eum  secura  veníre  ad  nuptiás.  ^Cunique  ingreisos  esset  idomtMnt  R»«i' 
guelis,  inventt  Tobiam  discumbentem  r  et-extiien«,  o^cülati  sunt  seiiiivioemr 
•t  flevit  Gabelas ,  benedixitque  Deum  ,  %  etdixit  :'Benedicat  ie.  Des»  iWael, 
quia  íilius  es  optimi  TÍri  ,et  justi,  et  timentis  Deam ,  ei  cleettiosyiias '  facien- 
tis :  10  et  dicatur  benedictio  super  uxorem  tuam  ,  et  super  pareútes  vestros:. 

.•  ñaffttel  y  su  hija  habían  viyjuío  en  la  misma'  ciudad  de  ña^es  ^  sÁs^ttn^el  testó  dé' 
¡a  Yulgata  cap,  III.  v.  7.>'  pero  de  este  imirsó  se' infierne  .^«*'  To^íir  los  háilá  tftfé- 

estaban  en  algún  otro  iu^ar ,  tal  vez  del  mismo  pais  de  Jtagvs  ;  tf^^wsd  íM  mis* 
mo  nombre^     *  Cap,  Y*  k.  Í,.Cm4ad  situada  junto  á  h^inontN'é^  Mc^éttanu'^ 
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I  o  qvtt  sn  hemáition  se  estienda 
sobre  tu  esposa ,  y  sobre  vuestros 
padres ; 

X I  y  que  Teats  a  vuestros  hijos 
y  á  los  hijos  de  vuestros  hijos ,  has- 
ta la  tercera  y  cuarta  generación; 
y  sea  vuestra   descendencia    ben- 
dita del  Dios  de  Israel ,  el   cual 
«^^^^^  reina  por  los  siglos  de  los  siglos. 
y^         .  I  a   Y  habiendo  todos  respondido 
"^c^M/T-^   ^  Amen  ,  asi  sea  ,  se  pusieron  á  la 
yi  t^M^-f  ^^9  mesa;  y  celebraron  con  santo  temor 
de  Dios  el  convite  de  las  bodas. 

Cap.  X.  Angustias  de  Tobías  y  de 
Ana  por  la  tardanza  de  su  hijo. 
Instrucciones  que  da  Raguel  á  su 
hija  antes  de  partir,  para  que  sea 
una  buena  madre  de  familias, 

I  Mas  como  se  detuviese  Tobías, 
por  razón  de  las  bodas,  estaba  su 
padre  Tobías  en  cuidado ,  y  decia: 
I  Cuál  será  el  niativo  de  la  tardanza 
de  mi  hijo ,  ó  por  qué  se  habrá  de- 
Icnldo  allí  ?     , 

y  a  ^Si  habrá  muerto  tal  ¡vez  Ga- 
belo ,  y  no  hay  quien  le  vuelva  el 
dinero? 


3  Con  esto  empez<S  á  afligirse  so- 
bre manera ;  tanto  él  como  su  mu- 
ger  Ana.  Y  ambos  á  dos  comenza- 
ron á  llorar,  visto  que  su  hijo  n# 
volvia  al  tiempo  señalado. 

4  Sobre  todo  su  madre  lloraba 
con  lágrimas  incoo8olabl>é>»  y  decia: 
¡  Ay  de  mí;  ay  hijo  mió!  ¿para  qué 
te  hemos  enviado  á  lejas  tierras, 
lumbrera  de  nuestros  ojos  ,  báculo 
de  nuestra  vejez ,  consuelo  de  núes* 
tra  vida ,  esperanza  de  nuestra^oa-^ 
teridad  ? 

5  Teniendo  en  tí  solo  juntas  to- 
das las  cosas ,  no  debíamos  alejartt 
de  nosotros. 

6  Tobías  empero  le  decia :  Calla, 
no  te  inquietes,  que  nuestro  hijo 
lo  pasa  bien :  es  muy  fiel  el  varón 
aquel  con  quien  le  enviamos. 

7  Mas  ella  no  admitia  consuelo 
glguno;  antes  saliendo  cada  día 
fuera  miraba  hacia  todas  partes,  é 
iba  recorriendo  todos  los  caminos 
por  donde  se  esperaba  que  podía 
volver;  á  fin.  de  verle  venir,  si  po- 
sible fuese ,  desde  lejos. 

—  8  Entretanto  Raguel  decía  a  su 
yerno :  Quédate  aquí ,  que  yo  en- 


11  et  videatis  filios  vestros ,  et  filios  fiUorum  vestrornm ,  usque  in  tertiam 
^  qqartam  generationem^  et  «it  semen  vestmin  benedictuní  á  Deo  Israel, 
qui  regnat  in  ssBCula  saculornm.  12  Cum^ue  omnes  díxisseot,  Amen*  ac- 
cesseruor  ad  convíyiuin :  sed  et  cum  timor«  Domíaí  nuptiarum  convi* 
vium  exercebant. 

Ckvvt  X.  1  Cum  vero  moras  faceret  Tobías,  causa  nuptiarum,  soUicítus 
eral  pater  ejus  Tobías  ,  díceus  :  Putas  quare  moratur  filius  roeus,  aut  quare 
detentuA  estibi?  2  Puusae  Gabelu^  mortuus  est,  et  nerao  reddet  íHi  peen* 
9Íaro?  3  Coepit  autem  contrístari  ntmisipse»  et  Anna  uxor  fjus  curo  eo.  Et 
cueperuoi  ambo  simul  flere ,  eó  quóddie  staetuto  mínimé  reverterelur  filias 
.  Qor4«m  ad  eos.  4  Flebat  igítur  mater  ejus  irremediabilibus  laorymis ,  atque 
dioebal:  Heu,  heu  me,  i^í  mi,  ut  quid  te  misirons  peregrinari,  lumen  ocu* 
lorum  nostrorom  ,  baculnm  senectutis  nostr» ,  solatmm  vít»  nostr« ,  spem 
posteritatjs  nostr»?  6  Omnia  simul  in  te  uno  habentes  ,  te  non  dehnimus  dí- 
mittere  á  nobis.  6  Cuí  dicebat  Tobías :  Tace ,  et  noli  turbari ,  sanus  est  filius 
noster.:  satis  fidelis  est  vir  ille,  oum  quo  misímus  eum.  7  Illa  autem  nullo 
modo  ^consolari  poferat ,  «ed  quotidie  exiliens  drcmnspiciebat ,  et  círcuihat 
iría*  omnea,  per  qdas  spes  remeandi  vídebatur  ,  ut  procnl  víderet  eum,  si 
ii«ri  posset,  veoietttem.  S  At  ver^  Raguel  dicebat  ad  generum  suum:  Mane 
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.TÍar¿  á  tu  pa<Ii'e  TobUs  noticias  de    casa  ^  y  se  pórtase  en  un  todo  de 
tu  saLttd.  4in  modo  irreprensible! 

9  Pero  Tobías  le  respoBdió  :  Yo 


sé  que  mí  padre  y  mi  madre  están 
-ahora  contando  los  días,  y  que  está 
•su  espíritu  en  continua  tortura. 

10  Y  después  debaber  hecho  Ra- 
quel repetidas  instancias  á  Tobías^ 
no  queriendo  éste  condescender  de 
ningún  modo  a  sus  ruegos ,  entre- 
góle su  hija  Sara ,  con  la  mitad 
de  la  hacienda  en  esclaTOS  y  escla- 
vas ,  en  ganados,  en  camellos,  y  en 
yacas  ,  y  en  una  .gran  cantidad  de 


Cap.  XI.  Tobías  y  Rafael  se  ade- 
lantan ,  X  son  recibidos  con,  sumo 
gozo  por  (os  padres  de  Tobías • 
Unge  et  hijo  tos  ojos  de  su  padre 
con  la  hiél  del  pez  ^  y  recobra  la 
vista.  Dando  iodos  las  gracias  á 
Dios ,  y  llegada  Sara  ,  se  celebran 
las  bodas  por  espacio  de  siete 
dias, 

z   i^oniéndóse   pues  fcii  ^camino, 
llegaron  en  once  dias  á  Carán  ,  la 


dinero;  y  le  dejó  ir  de  su  casa  sano    cual  está  en  medio  del  camino  que 


y  gozoso, 

•  1 1  diciendo :  £1  santo  Ángel  del 
Señor  0%  guie  en  vuestro  viage ,  y 
os  conduzca  sanos  ^y  salvos ,  y  ha- 
lléis en  próspero  estado  á  vuestros 
padres  y  todas  sus   cosas ,  y  pue- 


va  a   Nínive. 

21  Aquí  dijo  el  Ángel:  Hei^mano 
mío  Tobias ,  bien  sabes  en  qué  es- 
tado dejaste  á  tu  padre. 

3  -Por  lo  mismo  y  si  te  paveoé, 
adelantémonos,  y  rengan  siguien- 


dan  ver  mis  ojos  antes  que  muera    do  detrás  poco  á  poco  loit  criados 


á  vuestros  hijos. 

X 1  Dicho  esto ,  abrazando  los  pa- 
'^es  á  su  hija,  la  besaron  y  deja- 
ron ir; 

1 3  amonestándola  que  honrase  i 
.«US  suegros,  amase  al  marido,  eui> 
.dase  de  »u  familia,  gobernase  la 


con  tu  esposa ,  y  los^  animales  y 
ganados,  -h./j' 

4  Determinando  pues  canúdar 
asi  ,  dijo  Rafael  á  Tobias  ;  Trae 
contigo  la  hiél  del  pez ,  porque  será 
necesaria.  Tomó  Tobías  aquella 
hiél ,  y  marcharon. 


liíc,  et  ego.mittám  núntinm  salntis  de  te  ad  Tobiam  patrem  tuano.  9  Coi 
Tobias  ai t :  £^0  nori,  quia  pater  meus  et  mater  mea  moé6  dies  computáort, 
et  cruciatur  spirítus  eonim  in  ipsis.  10  Cumqiie  yerbis  multis  rogaret  Ragu'el 
Tobiam  ,  el  ille  eam  nulla  ratione  vellct  audire ,  tradidit  ei  Saram  ,  et  di- 
midiam  partein .  omnis  substanti»  su»  in  puerts,  in  puellis,  in  pecadibüs, 
in  camelis ,  et  in  vaccís,  et  in  pecunia  multa:  et  saKnm  atqae  ganden tem 
dimisit  éum  á  se,  11  dicens  :  Ángelus  Domini  sanetns  sit  ih  itinere  yestro, 
pefrdacatque  vos  incólumes ,  et  inveniatis  omnia  rcct6  circa  parentes  vcstrcís, 
et'Wdeáñt  oeuli  mei  fíiios  vestros  priusquam  moriar.  12  £t  apprehendentes 
parentes  fíliam  suam  ,  osculati  sunt  eam  ,'  et  dimfsertint  iré:  13  monentes 
eam  honorare  soceros,  düigere  maritum  ,  regere  famíHam  ,  gubernare  domum, 
et  seipsam  irreprehensibüem  exhibere. 

Cafüt  X-í.  1  Cumque  rcrerterenfur ,  peryenerunt  ad  Cbaran  ,  quae  est 
in  medio  itinere  contra  Niniven  ,  nndccínío  díe.  ¿  Di^itque  Ángelus:  Tobia 
^ater  ,  8t;i¿' queroadmodum  reiiqnistí  pat^eüi  ttmni.  d  Si'  placct  ¡taque  tibi, 
pnecedamus ,  et  lento  grada  seqnantur  itet  nostrnin  fkmíHse,  simul  cum 
eonjuge  tua  ,  et  cum  animalibus  4  Cumque  hoc  placui.^set  ut  irent ,  dixit 
Raphael  ad  Tobtam  :  Tolle  tecum  ex  Telle  piscís :  erit  enim  necessariuní.  Tu-  • 
lit  itaque  Tobias  ex  falle  illo ,  et  abierant,  B  Auna  autem  sedebat  secus  yiata 
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5  Iba  Ana  todos  los  días  á  sen- 
tarse cerca  del  camino  j  en  la  cima 
de  una  colína ,  desde  donde  podía 
mirar  á  'lútcga  distancia. 

6  Atalayando  pues  una  vez  desde 
allí  ¿  ver  si  venia  su  hijo,  te  atis- 
bo desde  lejos ,  y  le  conoció  in- 
mediatamente^ y  corrió  á  dar  la 
noticia  á  su  esposo  ,  diciendo :  Mi- 
ra que  viene  tu  hijo» 

7  Asimismo  dijo  Rafael  á  To- 
bias  :  Al  punto  que  entrares  en  tu 
casa,  adora  en  seguida  al  Señor 
Dios  tuyo ;  y  después  de  haberle 
dado  gracias ,  acércate  á  tu  padre, 
y  bésale: 

8  é  inmediatamente  unge  sus  ojos 


LIBRO   DE   TOBÍAS 


ciego  como  estaba ,  empezó  á  cor- 
rer, osponiéndose  á  caer  á  cada  pa- 
so :  mas  dando  !a  mano  á  un  criado^ 
salió  á  recibir  á  su  hijo , 

1 1  y  abrazándole  le  besó  ,  ha- 
ciendo lo  mismo  la  madre,  y  echan- 
do ambos  i  llorab  de  goxo. 

la  T  después  dé  haber  adorado 
á  Dios  y  dádole  gracias,  se  sen- 
taron. 

1 3  Entonces  Tobías,  tomando  de 
la  hiél  del  pez ,  ungió  los  oxos  de 
su  padre  ; 

1 4  el  cual  estuvo  asi  esperando 
oasi  media  hora,  cuando  hé  aquí 
que  empezó  á  desprenderse  de  sus 
ojos  una  nube ,  .ó  piel  Hanca  ,  se-* 

con  esta  hiél  del  pez,  que  traes    mejante  á  la  telilla  de  un  huevo*; 


contigo;  porque  has  de  saber  que 
kiego  se  le  abrirán ,  y  verá  tu  pa- 
dre la  luz  del  cielo,  y  se  llenará 
de  júbilo  con  tu  vista. 

9  £n  esto  el  perro  que  les  habia 
seguido  en  el  viage ,  echó  á  cm'rer 
delante;  y  como  si  viniese  á  traer 
una  buena  nueva,  se  alegraba  y 
hacia  £cstas  meneando  su  cola» 


I  5  y  asiendo  de  ella. Tobías  se- la 
sacó  de  los  ojos  ,  y  al  punto  reco* 
bró  la  vista. 

1 6  Y  gloriñcaron  á  Dios  tanto  él 
como  su  muger,  y  todos. sus  co- 
nocidos. ,       r 

1  7  Y  decia  Tobías:  Bendígote,  ó- 
Señor  Dios  de  I»rael ,  porqueitú  me 
has  castigado,  y  til  me  has  curado^ 


I  o  Al  instante  Tobías  el  padre,    y  yo  veo  ya  á  mi  hijo  Tobías. 


5uotidie  ín  supercilio  montis ,  unde  respicere  poterat  de  longinquo.  6  Et 
Din  ex  eodem  loco  specularetur  tadveatum  ejus ,  vidit  á  loiigé  ^  el  illic^ 
agnovit  venienteni  fílitim  suum  :  curreiisque  nuntiavít  viro  suo  ,  diceiis :  .Ecc« 
Venit  films  tuus.  7  Dixitqu«  Raphael  ad  Tohiam  :  At  ulii  iutroierís  d^jínium 
tuam  ,  statim  adora  Dominum  Deum  tuum  :  et  gratias  ágeos  ei  ,  accede  ad 
patrem  tuum  ,  et  osculare  eum.  8  Síaiiiuque  lioi  super  oculos  ejus  ex  felle  isto 
piscis  ,  quod  porta»  tecum:  scins  enim  quoniain  ipox  apeiientur  ocuii  ejus, 
et  videbit  patee  tuus  luniea  cceii  ,  et  iti  aspectu  too  gnudebit.  9  Tuoc  praecu- 
euirit  canis,  qui  sú^iuixl^ueral  in  via  :  et  quasi  uuntius  adyeniens ,.  hlaudi- 
mento  su»  caud^e  gaudebat.  10  Et  consuigens  cxcus  pater  eju^  ,  cfepit  of- 
feadens  pedibus  currere  :  et  dxita,  manu  puero ,  occurrít  obviam  filio  suo. 
1 1  Et  suscipiens  osculatus  est  eum  cum  uxx)re  sua ,  et  coeperunt  ambo  ficre 
prae  gaudio.  12  Cumque  adorassent  Deum,  et  gratias  egisseut ,  consederunt. 
13  T*inc  sumens  Tohias  de  felle  piscis,  liuivit  oculos  patris  sui.  14  Et  sus- 
tiuuit  qi^asi  diinidiam  feré  koraim:  et  coepit  albugo  ex  oculis  ejus ,  quasi 
ipembrana  oví,  egredi.  i6  .Quaqi.  apprehenaens  Tibias  ,  t^a^fit  al^  oculis  ejus, 
Statimque  yisum  recepit.  16  Et  glorificabaut  Deum,  ipse  videlicet,  et  uxor 
ejus  ,  et  qmnes  qui  sciebant  eum.  17  Dicebatque  Tobías;  Benedico  te,  Domi- 
.  ne  Üeus  Israel ,  quia  tu  castigasti  me ,  et  tu  salvasti  me :  et  ecce  ego  video 
Tobiam  filium  rneum.  18  lugressa  est  etiam  post  septem  dies  Sara  uxor  fi- 
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1 8  Después  de  siete  días'  llegó  dijo  í  su  padre:  Padre  mio^  ¿qué 
también  Sara ,  esposa  de  su  hijo,  con  recompensa  le  daremos  ?  ¿O  cómo 
toda  la  familia ,  en  buena  salud,  podremos  corresponder  dignamen- 
con  los  ganados ,  y  camellos ,  y  una  te  á  sus  beneficios  ? 

gran  suma  de  dinero  de  su  dote;  3  £1  me  ha  llevado  y  traído  sano 

ademas    del    dinero    cobrado     de  y  salvo :  él  mismo  en  persona  eo- 

Gabelo.  bró  el  dinero  de  Gabelo  :  él  me  ha 

19  Y- contó  Tobías  á  sus  padres  proporcionado  esposa,  y  ahuyentó 
rtodos  los  beneficios  que  habla  fe**  de  ella  al  demonio ,  llenando  de 
cibido  de  Dios  por  medio  de  aquel  consuelo  á  sus  padres  :  asimismo 
varón  que  le  habia  guiado.  me   libró   del  pez  que  me  iba  á 

a  o  Vinieron  después  Aquior  y  Na-  tragar:   te  ha  hecho  ver   á  tí  la  luz 

bath ,  primos  hermanos  de  Tobías  ^  del  cielo  ;  y  hemos  sido  colmados 

~  á  alegrarse  y  congratularse  con  él  por  medio  de  él  de|  toda  suerte  de 

por  todos  los  favores  de  que  Dios  bienes.  ¿Qué  podremos  pues  darle 

le  habia  colmado.  que    sea   proporcionado  Á    tantos 

21    Y  teniendo  convites  por  es-  favores? 


.pacip  de  siete  días,  se  regocijaron 
todos  con  la  mayor  alegría. 
Cap.  XII.  Discurriendo  Tobías  y  m 
hijo  como  recompensar  A  Jiajuelf 
Jes  declara  éste  ser  Ángel  de  Dios^, 
y  se  eleva  al  cielo.  Tobías  jr  su  hijo 
bendicen  á  Dios. 

1  Entonces  Tobías  llamó  á  parte 
;á  su  hijo^  y  dijple:  ¿Qn^  pode- 
mos dar  á  este  varón  santo  que  te 
ha  acompañado  ?  ^    . 

2  A  lo  que  respondiendo  Tobías, 


4  Mas  yo  te  ruego,  padre  mío,  que 
le  pidas  si  po,r  ventura  se  dig- 
nará tomar  para  sí  la  luits^d  de 
todQ  lo  que  hemos  traído. 

5  Con  esto ,  padre  é  hijo  le  llan(ia-^ 
ron  á  parte ,  y  empezaron  á  rogar- 
le que  se  dignase  aceptar  la  mitad 
de  todo  lo  que  habían  traído. 

6  Entonces  dijoles  é^l  en  secreto: 
Bendecid  al  Dios  del  cielo,  y  glo- 
ríficadle  delaint^  de:.tQdps  .Jos  vi-, 
dientes,  porque   ha  hecho  brillar 


iii  ejus  ,  et  omnis  familia  snna  ,  ét  pocora  ,  et  camelí^  «t  pecunia  umita  uxo- 
ris  :  sed  et  illa  pecunia  quinm  receperac  á  Gabelos  1^  et  naiiavU  ]>i!renti- 
hus  suis  omnia  beneficia  l)eí ,  qua:  fecíss^t  circa  eum  per  homiDem  í|ul  eum 
^uxerat.  20  Venerunlque  Ackior  et  Nabath  consobrím  Tiíbi«  ,  gaxidentes  ¡id- 
Tobiam,  et  congratulantes  eí  d«  DinniKus  boiitSf  quse  circa  illum  ostenderíit 
Deus.  21  Et  per  septem  ám^  epuíanles  ^  oinries  cum  giiudío  ma^Do  gavísi  siuit» 
CáLpUT  XII.  1  Tune  vocavit  ad  if*  Tobías  filium  suuní ,  díjfiiique  ei  í  Quid 
posftunius  daré  viro  isti  saticta,  qut  venit  lecum?  2  Respondens  Tobías,  di- 
xit  palri  suo:  Pater,  quant  mércedem  dabinm!»  ci?  auc  quid  dignitm  potejic 
csse  henefíciis  ejug?5  Mf  du^it  «t  reduxit  aaiium,  pecuniam  á  Gitbclo  ipse 
recepit ,  uxorem  ipse  me  haber*  fecit ,  et  díiMnontnm  ab  ea  ipse.  cniíipe&cuit, 
gaudium  parentibus  ejus  fecit ,  roeípsuin  á  devoratiapc  piscis  eifpult,  teqiio- 
-  que  videre  fecit  lumen  coeU^  et  boaia  oimiibus  per  et^m  repled  lum^s.  Quid 
ilü  ad  hspc  poterímus  digrmm  dar€?4  Sed  peto  te,  paler  mt,  iit  rog^a  eum, 
ai  forte  dignabítur  medietarem  de  ómnibus  quae  allata  sunt^  sibí  asstimére. 
^  £t  vocantes  eum ,  pater  sciHcet  vX  fillus,  tuWunt  eum  m  partcm:  et  ro- 
gare coeperunt,  ut  dignareíur  dímidí^m  parienu  umiiiuiu  ^  qua;  altülrranf^ 
acceptam  haber*.  6  Tuno  dixit  cit  occulté :  Benedicite  DeiiracoeH,  et  coram 

*   Andaiian  muy  poco  ,  d  causa  del  mucho  ganado  que  en  doté  llevad  iara, 
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en  yosotro«  su  misericordia. 

7  Porque  asi  como  es  bueno  tener 
oculto  el  secreto  con^fíad^o  por  el 
Re j ' ,  es  cosa  ntuy  loable  el  publi- 
car y  celebrar  las  obras  de  Dios. 

8  Buena  es  la  oración  acompa- 
ñada del  ayuno;  y  el  dar  limosna  , 
nmcho  mejor  que  tener  guardados 
los  tesoros  de  oro* : 

9  porque  la  limosna  libra  de  la 
muerte^  j  es  la  que  purga  los 
pecados,  y  alcansa  la  misericor- 
dia y   la  vida  eterna. 

I  o  Mas  los  que  cometen  el  pe- 
cado  y  1'^  iniquidad ,  SoA  enemi- 
gos de  su  propia  alma. 

I  1  Por  tanto  voy  á  manifesta- 
ros la  verdad ,  y  no  quiero  encu- 
briros m€is  lo  que  ha  estado  oculto. 

n  'Cuando  tú  orabas  con  lágri- 
mas ,  y  enterrabas  los  muertoá ,  y 
te  levantabas  de  la  mesa  á~  medio 
comer ,  y  escondías  de  dia  los  cadá- 
veres en  lu  casa,  y  los  enterrabas 
de  noche,  yo  presentaba  al  Señor 
4us  oraciones. 
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1 3  Y  por  lo  mismo  que  eras  acep^ 
to  a  Dios,  fué  necesaiio  que  la 
tentación  ó  aflkciQn  te  probase'. 

i4  Y  ahora  el  Señor  me  envió 
á  curarte  á  tí,  y  á  libertar  del 
demonio  á  Sara  esposa  de  tu  hijo. 

i5  Porque  yo  soy  el  ángel  Ra- 
fael, uno  de  los  siete  espíritus 
principales  que  axislimos  delante 
del  Señor*. 

1 6  Al  oir  estas  palabras,  se  lle- 
naron de  turbación  ,  y  temblando, 
cayeron  en  tierra  sobre  su  rostro. 

1 7  Pero  el  ángel  les  dijo :  La  paz 
sea  con  vosotros,  no  temáis. 

1 8  Pues  que  mientras  he  estadé^  yo 
con  vosotros ,  por  voluntad  ó  dis- 
posición de  Dios  he  estado*;  ben>¿ 
decidle  pues ,  y  cantad  sus  alaban-^ 
zas. 

19  Parecía  á  la  verdad  que  yo 
comía  y  bebía  con  vosotros ;  mas 
yo  me  sustento  de  un  manjar  invi^ 
sible,  y  de  una  bebida  que  co  pue- 
de ser  vista  de  los  hombres. 

a  o  Ya  es  tiempo'  de  que  me  vticl^ 


ómnibus  viventíbus  confitemini  ei ,  quía  fecit  vobisctím  míséHcordlatii  snaor»' 
7  Eteiiiiu- flacraiit^iituin  regís  absconder^'bonum  est:  opera  autem  Dei  reve- 
lare et  coiiíiteri  hoiioriíicum  est.  8  Bona  est  oratio  cum  jejunio ,  et  elcemo- 
syna  inagik  quam  thesauros  aurl  récoudere :  S  quoniam  clccmosyBa  á  morte 
íibeíat ,  er  ipsa  est ,  (Juae  purgat  peccata  ,  el  facit  invenirc  misericordiam  et 
vitain  aeterriam.  10  O"»  autem  faciunt  peccatura ,  et  iiiíquitalem  ,  bostes  snnt 
aniínas  suae.  1 1  Manifestó  ergo  vobis  verilaiein ,  et  non  abscondani  á:  vobi^ 
Occültum  sermoheín.  12  Quaiido  orabas  curo  lacr}  mis  ,  et  sepeliébaá  mor* 
tuos  ¡^  et  derelinquehaji  pradlum  tuuin  ,  et  inortuos  abscondébas  per  díení 
in  domo  tua  ,  et  iibcté  sepeliebas  eos/ego  ohtuU  orationem  tuam  Domino* 
13  Et  quia  •^lí:vi>íu^  í  <  as  Det»  ,  necesse  fuit  ut  tentatlo  piobaret  té.  14  Et 
Timic  misir  me  DoüiiRiüt  ut  ciirarem  te,  et  Sararri  uxorem  filii  tu  i  i*  áiéiüQ^ 
níó  líliernrem,  15  Kgo  etiiiii  sxúw  llapbael  Ángelus,  uuüS  ex  septem  ,  quí  as- 
tamiift  fiuie  üfjriiiijuiii,  J  tj  Cumque  h^c  audissent  ,  türbati  surit  ,  et  tremen- 
te^  cectJerimt  supri-  lí'rram  in  fariem  suam.  17  D¡>f¡lque  eís .  Angellis :  Pax 
Víihin,  rítilíle  lisiJíTí»  líí  Klmiiiu  cum  essem  vobiscUm  ,  per  vubintatcui  Dei 
er^in  :  ipsriin  heiipdieire  ,  ei  c;iirt«te  illi.  lí^  Viclebar  quidem  vohiscum  uian- 
duc^ie  ,  ei  liifícre  I  ftífl  e^o  tiho  iiivísihili ,  el  potu  ,  qui  ab  homiriihus  víde- 
t\  úúw   pritcát  ,  utor,  20  Tempus  est  ergo  ut  revertai'  ad  euin  ,  qui  me  misit: 

*  Por  ser  útil  ¿  importante  la  reftroa,  *  iQfas  vale  fa  oración  con  ayuno  y  li- 
mosna, que  etr.  Asi  el  V.  Granada.  '  Ad  ütbr,  XI. 'V.  €.  8,  *  Afoc,  1,  f.  4« 
*  Para  diipensaros  sus  benejicios, 
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Ta  al  que  me  envicS :  TOtotroit  empe- 
ro bendecid  á  Dtes,  y  aiuMiGiad 
toda»  sos  maravUlas^ 

a  I  Dicho  esto  desapareció  de  tus 
€J9s  ^  y  no  pudieron  ya  ▼erle  mas. 

a  a  ¿neánees,  postrados  jCb  tierra 
sobre  su  rostro  por  cspteio.de  tres 
boraa,..<e9tiiT¿er6ii  bendiciendo  á 
D¡6s;  y  levantátidose  de:alH^  pu- 
blicaron; todas  sus  niara  villas. 

Cap.  Xni.  El  viejo  Tobias'bendice 
ai  Señor  f  y  exhorta  á  todos  á  hacer 
iq  mismo.  En  un  cántico,  prof ético 
predice  la  restauración  y  felici- 
dad venidera  de  Jerusalen. 

t  Y  abriendo  sti  boca  el  viejo 
Tobías,  benjdijoal'Señor^  diciendo: 
Crande  eres  tú,  ó  Señor ^  desde  la 
eternidad ;  y  tu  reino  dura  por  toa- 
dos los  siglos.  • 

%  Porque  tii  hieres ,  y  da^  la  sá* 
lud  :  tú  conduces  al  hombre  hasta 
•I  sepulcro ,  y  le  resucitas :  srn  que 
nadie  pueda  sustraerse  de  tus  ma- 
nos.' 

3  Bendecid  al  Señor,  ó  hijos  de 
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Israel ,  y  alabadle  en  prestía  de 
laii  naciones:    : 

4  pues  por  eaío  os  ha  esparcido 
entre  las  gente»  que  no  le  conocen, 
para  que  vosotros  publiquéis  sus 
maravillas  ,  y  les  hagáis  conocer 
que, no  hay  otro  Dioa  Todo*-pode» 
roAo  faera  de  él.    ' 

5  Él  nos  ha  castigado  á  eausa  de 
nuestra»  iniquidade» ;  y  «1  mismo 
nos  salvará  por  su  misericordia, 

6  Considerad  pues  lo  que  ha  he- 
cho con  nosotrps ;  y  gjori^cadle 
con  temor  y  .temblar  ,>  y  efmuU^d 
con  vues4raa  ohrai  ti  Rey  de  io> 
siglos. 

7  Yo  asimismo  le  gloiificaré  en 
la  tierra  de  mi  cautiverio';  porque 
ha  hecho  ostensión  de  su  poder  y 
magostad  aobre  una  nación  ptea- 
dortí'.^ 

8  Convertios  pues  ,  6  pecadores, 
y  sed  justos  d^ante  del  Señor ,  y 
creed  que  usará  eon  vosotros  d«tu 
misericordia, 

9  Entretanto  yo  roe  regocijaré  en 
él ,  y  él  será  la  alegría  de  mi  alma. 


'vcrs  autem  henedicite  Deum ,  «t  nárrate  omnia  mirahilta  ekM.  2  i  F.t  cum  h«e 
dixísset ,  ab  aspectu  eoruin  ahlatus  est ,  et  aitrá  eirai  videre  non  potneruat^ 
22  Tune  prostr^ti  per  horasr  tret  iii-  faciem,  benedixeruut  Uenm:  et  exur* 
geuies  uanaVefunt  tiuinia   mirahilia  «j«A. 

CkTiit  Xlíí.  i  Aperietos  autem  Tórlihm  sénior -os  snnni ,  henedixit  Domi«- 
mnn  ,  et  dixit :  Magnaftes,  D<»n)iney  in  «ternnm  ,  et  iii  omnia  svcnla  regoum 
tnnni  :  2  quoiiíain  tu  ílagetlai  et  salvas:  deducís  ná  inferos,  et  redocis :  et 
non  est  qiii  effugiat  inatuim  tuani.  3  (^oiifítemint  Domino ,  íilii  Israel»,  et  ta 
conspectu  geniinm  laúdate  euín ;  4  quoní^iin  ideo  disperfiit  voa  Ínter  gentes^ 
qu«  igiiotaia  eum ,  nt  vos  énarretis  inirahiiia  ejus,  et  faciatia,scíre  ciiSv  cmia 
non  cst  alias  Üeu«^  omnipotéu^  pr^ter  enm.(i5  Ipse  ea.M^vit  nos  pnipíer  laik» 
quitares  Hostias :  et  ináe  salvahic  hos  propter  miseTÍeordianí  suam.  i&  Afpre¿> 
le  eigo  qn»  fecit  nolimcam',  -et  euní  titnore  et  tremore  contíteniioi  illí :  re» 
geiiique  ««eculorum  exáltate  in  openlms  vestris.  7  Fgo  autein  in  térra  capti» 
Vitalia  uie«  confifebor  illi:  quoniain  o6teudit  majesfHtem  sinim  in  gentem  pee* 
Citricem.  8  Coutertiminí  itjti|ue  ^  peccatoreti ,  et  f<icite  iufititiiim  coram  Üdo^ 
credeutes  quéd  faeiat  vohiscatn  misericordiam  suaor^  9  Kgo  auten  ,  ••  anioia 

'  En  Israel ^  pueblo  ingrato  ¿  infiel  á  su  Dios;  r  mmni/e$tards  tu  clemencin  per» 
donándole,  Pero  te^mn-  f^tatiana  alud^  á  la  náUwopa  dwHruteion  diltjircko  4t  Stti" 
nafucrik  ,  ^  d  la  muert€  de  su  Rey.  U.  Paral,  XXXXi. 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


334  LIBRO    DE   TOBÍAS 

I  o  Bendecid  ti  Señó^  todos  vtí-       i«7  Tii  t6  regocijarás  en  tas  Iiijos, 
sotros   sus    escogidos,  tened   días    {lorqne  todos- serán. benditos,  y  se 


alegres ,  y  tribntadle  alabanzas. 

1 1  O  Jerusalen,  ciudad  de  Dios ,  el 
Señor  te  ha  castigado'  por  cansa 
de  tus  malas  obras. 

xa  Glorifica  al  Señor  por  losbe-^ 
nefícios  que  te  ha  hecho,  y  bendice 


reunirán  con  el  ^^ov  en  una  mis* 
ma  fe, 

1 8  Bienaventurados  toduslos  que 
teanian^  y  servffocijanpoi;  lupas 
yfeitddad,  1      > 

19'  Oalma'mla,<faeacliCe>al^SQÍÍ0r: 


al  Dios  de  los  siglos ,  para  ^ue  ree-    pMrqutí  el  tieñov'  Diéa  nnesti^o?  ha 


difique  en  tí  su  Tabernáculo ,  y  te 
restituya  todos  los  cautivos,  y  te 
goces  por  los  siglos  de  los  siglos. 

i3  Bi^íllarás  con  luz  relSpkinde* 
«tente ;  f.  serás  addráda'  én  tódoS 
los  términos  de  la  tierra.  ^ 

1 4  Vendrán  á  tí  las  naciones  le- 
janas :  y  trayendo  dones ,  adorarán 
en  tí  aJ  Señor,  y  tendrán  t«  tierra 
por  sani;a^.  > 
*i  5í  Porque  dentro  de  tí  invocf^rán 
ellas  el  nombre  grande  del  Señor* 

1 6  Malditos  serán  los  que  té  des- 
preciaren, y  condenados  todos  los 
que  te  blasfemaren ;  y  aquellos  que 
te  reedificaren,  serán  benditos  de 
Dios. 


librado  á  su  ciudad  de  Jerusalen  de 
todas   .sus   tribulaciones. 

2i>  pichoso  seré  yo ,  si  algunas 
reliquias  ,de  mi  de&cendencia  logra- 
ren ver  el  espíen  dor  jr  íq  i^oriá  pe- 
7//rf<»r«  de  Jerusalen*. 

2  1  De  zafiros  y  de  esmeraldas 
serán  entonces  labradas  las  puertas 
de  . :  Jeriisáhsn  ,  -y  de  piedraa^.  pre- 
ciosas bodo  «i  circuitoc  de  sils  mvL* 
ros,  .    ,  .'    i  ,  •  :  ■   ■■     . 

2 1  Todas  sus  calles  serán  /enlosar 
das  de  piedras-  llancas  y  relucien- 
tes;  y  en  todos  sus  barrios  se  oirán 
cantar  aleluyas. 

a  3  Bendito  sea  el  Señor  que  la  h$, 
ensalzado ;  y  reine  en  ella  por  los 


mea  in  eo  laetabimur.  10  Benedícite  Dominum  omnes  electi  ejus:  agite  díet 
Ictitia  ,^  et  confitemini  ilii.  11  Jerusalem  civitas  Dei,  castigavit  te  Dominus 
in  operíbus  manuum  tuarum.  12  Gonfitere  Domiao  in  boois  tuis  ,  et  beoc- 
dio  Deum  secnloram,  ut  resedificet  ia  te  tabemacuium  suutn,  et  i;evocet,ad 
te  omnes  captivos,  et  gaudeas  in  omnia  saBcula  sseculiH'um.  l:3..^uce  apleo^ 
dída  fulgebis ;  et  omnes  fines  terrae  adorabunt  te.  14  Nationes  ex  iongino 
quo  ad  te  venient:  et  muñera ,  deferentes  ,  adorabunt  in  te  Q^miuuiu  ,  et 
terrara  tuam  in  sanctifícationem  habebunt.  i  ó  Nrtmen  enim  magnum  iuyoca- 
bunt  in  te.  16  Maledicti  erunt  qui  cobterapscrint  te:  et  condemnati  erunt 
emnes  qui  blasphemaverint  te :  benedictiqqe  erunt  qui  «diuca verint  te.  17  Tu 
autem  l«taberis  in  filiis  tuis,  quoniam  omnes  beneaiceniur,  et  congregabun' 
tor  ad  Dominnm.  18  Beati  omnes  qui  düigunt  t^ ,  et  qui  gaudent  super  pa- 
•oe  tua.  19  Anima  mea,- benedic 'Dominum,  quoniam  liberayit  Jerusalem  civi- 
tatem  suam  á  cunctis  tribuUtionibus  eius  Dominus  Deus  noster.  20  Beatuf 
ero ,  si  fuerint  reliqui»  seminis  mei  ad  videndam  claritatem  Jerusalem.  2 1  P  or- 
ta^  Jerusalem  ex  sapphiro  et  smaragdo  ledificabuntur :  et  ex  lapide  pretio- 
so  omnis  circnitus  muromm  ejus.  22  Ex  lapide  candido  et  mundo  omnes 
^teto  ejus  sternentnr :  et  per  vicos  ejus  Alleluia  cantabitur.  23  Benedictas 
Dominas ,  qui  exaltavit  eam  ,  ,et  sit  re^num  ejus  in  ssciila  s«calorum  super 
eam.  Amen. 

*  En  el  testo  griego:  te  castigará,      i?  IV.  ñeg,  V.  v.  17. — Is,  LX.  k.  i* 
-  S.  Aug.  de  Cir.  Dei.  XXU.  c.  8.     *  O  librará.     ♦  Afoc.  XXI.  ¥,  17. 
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•ígldt'delot  ftí^os^*  Améiu    '  tos  ftuyot,  y  les  dijo^ 

«      •  6  Presto  siicederá  la  ruina  de  Ni« 

Cap.    XfV.    Ultimas  encomiendas  nive;  pues  la  palabra   del  Señor 

áe  Tohias  d  su  hijo.   Cumple  este  no  puede  faltar:   y  nuestros  her- 

ias  instrucciones  de  sú  padre :  y  se  enanos  que  están    dispersos  ^era 

^a p^  fin  Á  la  "casa  de  sus  suegros,  de   la  tierra   de  .Israel,   volverán 

en  donde  muere  de  ^^  años  áella; 

'  de  edad.  7  y  será;  repoblado  todo  aqael 
pais  desierto )  y  reediácada  de  nne^ 
I  Asi  acabó  Tobías  su  cántieo.  vo  la  Casa   de  Dios  que  fué  alli 
Cuarenta  y  dos  años  vivió  Tobías  entregada  alas  llamas ,  y  volveráa 
después  de  recobrada  la  vista  ^  y  allá  todos  los  que  temen  á  Dios: 
vio  los  hijos  de  sus  nietos,  .  6    y  las»  genteé  á  gentiles  abando* 
a  Cumplidos  pues  ciento  y  d6s  narán  siú  ídolos^  y  ^endNin  á  Je- 
unos,  fué  sepultado honoriñcametiT  rhsalen  p^ra  nidr«e  en  ella; 
te  en  Ninive.  9  y  alli  se:  jregooijarán  todM  loa 

3  Porque  de  cincuenta  y  seis :añps  Reyes  de  la  tierra,  adorando  al 
perdió   la  vista,  j  de  $eienta  la  Cwíjq  Rey  de  Israel. 

recobró.  —  10  Ahora  bien,  hijos  míos,  es* 

4  Todo  el  resto  de  la  vida  le  cuchad  á  vuestro  padre  :  servid 
pasó  con  alegría;  y  habiendo  ade-  al  Señor  con  sincero  corazón,  y 
lantado  muchísimo  en  él  temor  dc  estudiad  como  hacer  lo  que  le  es 
Dios,  vino  i  descansar  en  pa?^.         ,. agradable; 

'5  A.'  la  hora  ét  %u  muerte  lla^»  11  y  encomendad  á  vuestros  h i* 
xno  á  si  al  hijo^  Tbbíás^^  á  los,' jos 'Oríe  hagan  obras  de  jnsticíá,  f 
siete  manc^bo^  tijp*.  dp  ésie,  mp-,  den  limpsna^;  que  tengan  j)res ente 


Caput  XIV.  i  Et  confummati  sunt  sermones  Tobi».  Et  postmiam^  illumi-' 
Batot  >fst  Tobías»  vi?i¡t  amiis  t^adraginta  duchas,  et  vidit  £lios  oepotnm 
snornm.  2-^^mplefiS'itaque  aniíis  ceatum  doohi»^  sepoltas  est.  boBoriücé  in 
Niiiive.  3  Quiuqupgiata  iiatnque  et  sex  antiorum  lumen  ocalorum  aroiiitiy'ce* 
xageiiarius  vero  recepit.  4  Heüquum  yero  vit»  su»  in  gandío  fuit ,  et  cnm 
bono  pro^Nrfu  timor»s  Deí  pctTexiti>iii  p«iee.  ^^>lii  hora  antevi  mortis  su»  Vo* 
eaVit  ad  se  Tobram  filtun»  saum  ,  «t  aeptirim»  jttvenes.Bliot  ejus  nepirtcs  saos, 
dixít(|ue  eis :  6  Propia  erit  ínterítus  Nmiye :  nen  enim  exoídit  yerhuio  Do- 
raiiií :  et  fratres  nostri ,  qui  dí.spérsi  sunt  á  térra  Uraei,  revertentar  ad  eara. 
7  Omnís/autem  deserta  térra  ejus  repWbitur,  et  domus  Dei ,  qu»  ín  ea  in« 
censa'  e§t,-4terúm  resdificahilur  ,.«bíque  vcvertentur  omnes  timentes  Deum: 
S  et  relinquent  gentes  ¡dula  sua,  et  veuient  in  Jerusalem  et  iuhabitabunt  la- 
ea,  9  et  gaudebunt  in  ea  omnes  reges  terr» ,  adorantes  regem  Israel  10  Au« 
díte  ergo,  filíi  roei,  patrem  vestrum  :  servite  Domino  in  YOTÍtate,  et  inqoirite 
ut  faciatis  qu»  placíta  sunt  iili :  1 1  et  filiis  vestris  mándate  ut  faciant  josti- 
tias  et  eleemosynas ,  nt  stnt  memores  Dei ,  et'  benedicant  eum  in  omni  tem- 

'  Parece  que  esta  grandiosa  profecía  se  refiere  á  la  espiritual  Jerusmlen  ,  6  Igle* 
aia  cristiana  :  pero  hay  algunos  que  la  entienden  del  estado  de  Jerusalen  cuando 
los  judíos  se  hayan  convertido  á  la  fé;  según  nos  enseña  el  Jpostol  que  ka  de 
suceder  después  que  el  Evangelio  se  haya  predicado  d  toda*  las  nacioues,  Véate 
el  capitulo  siguiente,  etpecialmenu  los  versos  8^9. 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


336 

á  Dios ,  j  le  bendigan  en  todo  tleat* 
po  con  sinceio  corazón- 7  eon  to- 
do esfuerzo. 

II  £a  pnesi  hijos  mioa^  escu- 
chad lo  q«e  os  digo  9  j  no  que- 
ráis permanecer  aqui ;  sino  que  el 
día  en  que  hubiereis  enterrado  á 
Tuestra  madre  junto,  a  mi  en  la 
mbma  sepultura ,-  en  ese  mismo  día 
(fisponed  Tuestro  yiage  para  salir 
de  aqui. 

1 3  Porque  jo  estojr  viendo  que 
los  Ttbio»  /  maldades  eobducen 
esta  ciudkl  i  sm  estennlnio.    *     * 

1 4  En  efecto  Tobías  ,  d<$spues  de 
la  muerte  úe  su  madre ,  se  retiró 
de  Ninive  eon  su  muger  y  sus  hi>> 
jos  7  nietos ,  j  se  fué  á  vivir  con 
•tts  suegros; 


LIBAO    IMS   TOBIAS 


i5    i  ios'  cualtfs  hsMó  .lanoís  7 

salvos  y  en  dichosa  vejez ,  7  cuidó 
de  ello»  y  7 1  él  mismo  l^i  ctTtQ.los 
ojos :  7  entró  en  toda  la  herencia 
de  la  casa  de  Raguel  r.  7  vio  á  los 
hijos  de  sus  hijos  basta  la  quiut^ 
generación.    ..  '\      >    , 

16  Finalmente  cumplidos  noveno 
ta  7  nueve  años  en  el  temor  del 
Señor,  le  sepultaron  con  ^Icaia  y 
alegría'. 

.17  Toda  «u  patenten  7  todos 
sus  descendientes^  perseyerartín  en 
el-bl^a  vivir  7  en  el  ejercicio  de 
obras  santas;  de  tal  manera  que 
fueron  gratos  asi  a  Dios  como  á 
los  hombres,  7  i  todos  Iqs  mora- 
dores del  puis, , 


porein  veritate,  tt  in  tot^  varióte  sv^.  12  Nune^rgo,  filii,  audite  me,  et  no^ 
nte  tnanere  hic:  sed  qiiacamque  die  sepelieritis  matrem  vestram  circa  me  in 
uno  9epulchro ,  ex  eo  dirigite  grcssus  vestrós  ut  exeatis  hinc  •  1 3  videa 
caim  quia .  iniquitas  ejus  finem  dabit  ei.  14  Faetnm  est  «ut«nt  {^oftl  obitam 
ma tris  su»  ,  .Tobías  abscessit  ex  Ninive  cum  uxore  sua  ,  e^  filiis  ,  jDt  .filioniin 
filíis  ,  et  reversos  est  ád  soceros  suos.  13  ínvenitqúe.eos  incolu'Jies  in  seiicc- 
tate  bona :  et  ciiram  eo^um  gessít  ,  et  ipse  claasít  ocülos  eoram  :*  et  01117 
nem  hereditatem  domus  Raguelis  ipse  percepit :  yiditque  quintam  genera- 
tionem ,  filies  filíorum  suorum.  16  Et  complelis  annis  nonaginta  noyem  in 
timore  Domini,  cuín  gaadi6  sepelíerunt  eum.  17  Omuis  antem  cognal^Q  ejus, 
et  omnis.  geoeratio  ejos  in  Jbona  vita,  etin.saiicta  conyers^tions  ipermansit, 
ita  ut  accepti  «ssent  tam  Peo  qi^ám  » bominibns  ,  «^  í  eiímctísf  hatiitao^i^us 
in  térra'..    .  •       í.    ,         '■•.••(';,  ^     ; 

*  Un  «/  testa  gritga,st  fo«  ehadveréio  endocsoos ,  y«*  iignifitti.cwBi  gjloria,  6 
gioriosamernte^  La  ghria ,  ei  eonsueio  ,  r  «w«j  ia  alegría ,  que  inspiran  ia  'tdíix^ 
fe ,  Y  la  esperanza-  cristiana  en  el  eamzon  de  Í0s'/nstos,  es  lo  ^ue  s^  observa  en 
la  muerte  de  estos:  cuando  en  la  de  los  impíos  reina  solamente  el  hprror  y  la 
desesperación.  Mas  aun  ateniéndose  á  la  letra  de  la  Vulgata ,  traducen  alsfunos: 
Cumplidos  noventa  7  nueve  anos  en  el  temc^r  del  SencAr  cop  alegría  »  le  dieroii 
«spultura.  .■    '  '     ¡  .  ,  ■    í  tí.  í'  ' 
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337  • 
ADVERTENCIA  !      , 

SOBRE  EL  LIBRO  PE  JUDITH. 


N. 


I O  consta  qaien  sea  el  autor  de  este  -Libro  ó  historia  de  Jüdxth, 
jíunque  varios*  eéposilores  han  sido  de  parecer <que,  la  e^siff^btó  él  pon^ 
tifice  foflcim  ó  EiíaciftKyde  quien  se  habla  en  ella ,  debemos  eon/esar: 
que  no   adegan  ninguna  razón  convincente. 

Los  incrédalos  de  nuestros  días  ponderan  mucho  las  \  dificultades 
de  cronología  ,  que  ofrecen  asi  esta  historia  como  otras  que  se  leen  ert 
ios  Sagradas  Espriíntias,  Pero  á  ,mas  de  *  que  la  semejanza  ^fue  tie»^ 
nen  entre^si  los  earactéres^MebréoSy  paede  habfr  dado  ocasión  tlkque 
en  las  copias  se  haya  equivocado  algún  nombre;  el  transcurso  de 
tanlfis  siglos ,  y  la  ignovanciot  en  que  estamos  de  los  sjucesos  de^aque-^ 
llof  tiempos ,  es  causa  de  que  d  primera  THSta  ^parezcan  obscuros  á 
.contradictorios  algunos  datos  cronológicos ,  y  varios  hechos ,  que  real' 
emente  no  lo  son.  Mayores  embarazos  se  ofrecen  aun  en  las  historias 
.de  Herodoto  y  de  Jenofonte ,  de  Diodoro  de  Sicilia  etc;  ¿y  acaso  por 
eso  dudan  los  incrédulos  de  la  verdad  €Íel  fondo  de  los  hechos  que 
refieren  ?  Es  cosa  que  asombra  el  leer  los  impíos  sarcasmos  con  que 
algunos  y  que  pretenden  ser  tenidos  por  filósofos  y  ponderan  hasta  la 
mas  mínima  dificultad  que  presentan  los  Libros  Sagrados ,  á  pesar 
de  ser  muchísimo  mas  antiguos  que  aquellas  historias :  y  no  se  aver- 
güenzan de  oponer  á  loi  anales  del  pueblo  hebreo  el  caos  ininteligible 
de  la  cronología  de  los  chinos. 

Para  despreciar  y  desvanecer  cuantas  dificultades  se  objetan  sobre 
:ia  historia  de  Judith,  basta  tener  presente  que  desde  el  reinado  de  Ma- 
nasses  Rey  de  Judá ,  fueron  los  judíos  en  cuatro  diferentes  veces  echados 
de  su  pais , ./  llevados  esclavos  por  los  asirlos ;  y  que  hubo  muchos 
Reyes  en  Asiría  del  nombre  de  Nabucodonoson  La  historia  de  Ju- 
DiTH  la  colocamos  en  el  ano  X.  del  reinado  de  Manassés.,  que  fué 
hecho  prisionero  con  una  parte  de  sus  tropas  ( IL  ParaL  XXXlIh) 
por  los  generales  de  un  Rey  de  Asiría  que  en  el  libro  de  Judith 
se  llaifia  Nabacodonosor,  llamado  también  Saosdaquin,  nieto  de  Sen- 
naquerib  ;  ^l  mismo  que  kabia  vencido  y  muerto  á  Arfaxad  Rey  de 
los  medos^y  (Judith  l,.v.  ^o.J  cuando  éste,  orguHuso  con  sus  conquis- 
tas, se  dirigía  contra  Ninivp.  Tal  fué  la  suerte  que  tuvo  Faorle  Rey. 
dtí  los  raedos ,  cerca  de  Ninwe  (dice  Herodoto  lib.  I.)  cuando  quiso 
conquistar  esta  ciudad,  echando  los  asiríos  que  dominaban  en  ella. 
Véase  la  conformidad  de  lo  referido  en  el  libro  de  Judith  ,  con  lo 
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que  cuenta  Herodoto ,  y  con  lo  que  leemos  en  los  Paralipómenos, 

Este  libro  de  Jüdith  ha  sido  venerado  como  sagrado  desde  los 
primeros  siglos  de  la  Iglesia.  Los  judíos ,  dice  San  Gerónimo,  le  te* 
nian  entre  los  Libros  Hagiograjos^  ó  Escrituras  Santas;  y  como  tal 
le  citaron  ya  San  demente  Papa ,  en  su  primera  carta  á  los  de  To- 
rintOy  el  autor  de  las  Constituciones  Apostólicas,  Clemente  Jlejandri- 
no  y  Orígenes ,  Tertuliano,  San  AmBtosio,  y  muchos  otros  Padres ' .  Todos 
los  Padres  de  la  Iglesia  celebran  la  fortaleza  ,  la  constancia ,  la 
piedad  y  y  la  firme  esperanza  en  Dios  ,  de  que  dio  Judith  tantas  prue- 
bas^  La  modestia  y  la  humildad  y  el  admirable  tenor  de  vida  que 
observó  antes  y  después  hasta  la  muerte,  nos  hacen  ver  que  su  etPt^ 
pFesa/ué  inspirada  por  Dios;  y  que  si  se  espuso  á  Uarios  peligréis, 
no  lo  hizo  sino  armada  de  la  le.,  como  dice  San  Ceerónimo,  y  escu^ 
dada  con  la  confianza  y  protección  de  Dios,  düeño^ del  corazón  de 
los  hombres.  Y  por  eso  después  decia  ella  que  el  jíngel  del  Señor  la  ha^ 
hia  guardado  en  su  ida,  estancia ^  y  vuelta  del  campamento :  no  ha- 
biendo  permitido  Dios  que  su  castidad  sufriese  la  mas  mínima  qfenut» 

*  Chmí  AUx.  Stron.  líB.  IT.   Oiig^  Honi,.'XIX,  in  Xkerem.   2W«iif.  De  mono^, . 
t.  19.  ÍL  ^jn^r^  De  ofiQo^  lib.  3*. 


\  \> 
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EL  LIBRO  DE  JUDITH. 


CiP.  I»  Nabucodonosor ,  vencido  el 
Rey  de  los  medos ,  quiere  alzarse 
can  la  soheramia  de  oirás  muchas 
maoioaesí'd  cuyo  fin  envia  etnba^ 
jadores,  que  son  despreciados  ;  por 
lo  cual  Jura  vengarse '  • 

I  j\tta,xsA  pues*  Rey  de  los 
Pinedos  había  sujetado  .á  su  im- 
perio machas •  naeiones  ;  y  edificó 
una  ciudad  sumamente  fuerte ,  que 
ilamó  Ecbatan.á; 

a  cuyos  muros  construyó  de  pie- 
dras  labradas  á  esouadra ,  los  x^ua- 
:les  teniau  setenta  codos  4e  anchn^ 
niy  y  treittta  de* altara;  7  levantó 
Aus  torres  hasta  cien  codos  de  ele- 
vación : 

3'  «ran  éstas  -cuadradas^  y  tenia 
-cadat  lado  la  estension  de  veinte 
ptvs;  é  hÍ2o  sus  pisertas  <ífiro/7or- 
eian  de  la  altara  de  las  torrei. 


4  Después  de  éste  jactábase  de 
su  poder'  por  la  fuerEa  de  sus  ejér- 
citos,  y  por  sus  famosos  carros 
de  guerra* 

5  Pero  Nabttcodonosor  Rey  de 
los  asirios  ,  que  reinaba  en  la  gran 
ciudad  de  Ninive ,  ;el  año  duodé- 
cimo de  su  reinado  entró  on  be^ 
talla  contra  Ar£ixad  ^  y  le  venció 

6  en  la  espadosa  llanura ,  liarn^- 
/da  Ragau,  «erca  del  Eufrates  9  y 
del  Tigris ,  y  de  Jadason  ,  en  tier- 
ras  de  Erioc  Rey  de  losi  éticos. 

7  Entonces  adquirió  grai^^ujan^- 
za  el  reino  de  r^ábucodonosor  ;^y 
engrióse  su  corazón,  y  despachó 
roensageros  á  todos  los  habitantes 
de  la  Cilicia  y  de  Damasco ,  y  del 
Líbano  ,  - 

8  y  vá  ios  pueblos  que  están  «n 
«1  Carmelo ,  y  en  €ed»r ,  y  á  los 
moradores  de  lá  GulÜéa  e:n  la  vas* 


'  'tÜAPVT  I.  1  Arphaxad  itaqiie>^rex  Bledoram,  sabjagave^at  multas  gentes 
rmperio  suo ,  et  ipse  sedifícaTit  civitatem  potentissiinao] ,  quam  appellavit 
jBcDatanis ,-  2  ex  lapidibus  t]padratis  et  lectis  :  fecit  muitls  ejas  in  iatitúdí'- 
4i6fia  cubitorum  septuaginta  ^  et  in  altittfdinem  cubitorum  trigintá',  turres  yei<6 
ejus  poftui»  in  altitudinem  cubitorum  centum.  3  Per  qnadrum  Vei'ó  éartin]'^ 
latus  utramque  vicenortim  pedum  spatio  tendebatur ,  posnitque 'poi'tai'ejus  ín 
altitudinem  tufrium:  4  et  gloriabatur  quasi  potens  in  poteutia  exercitus  sui, 
et  in  gloria  quadrigarum  iaarum«  6  Anuo  igitnr  duodécimo  regni  sui ,  Ná-> 
buchodonosor  rex  A^yriorum ,  qui  regnabat  in  Ninive  civitate  magna ,  png- 
Bavit  oonk'a  Arphaxai)  ,  et  obttiimt  eum  6  in  campo  magno,  qui' appellatur 
Ragm  )  circa  Euphratem»  'et  Tigrín,  et  Jadason,  in  campo  Erioch  k*egis 
Elicorom.  7  Tune  exaltatum  est  reennm  Nabuchodonosor ,  et  cor  ejus  ele-| 
-vatum  est:  et  nnút  ad  omnes,  qm  hábitabant  in  GiliCia ,  et'  Damasco,  ét 
Libano :  8  et  ad  gentes  quae  sunt  in  Carmelo ,  et  Cédar ,  et  inhabitfeintes' 
GaliUsam  in  campo  magno  Esdreloo,  d  et  ad  omues  qni  eittmt  in  Samaria, 

*  Año  DEL'  Muirno  3347  .•  mntét  i>B  ffiSU-Caisto'  ^57.  *  La  fíártíeiiía  pücíy 
-qH9  tUgunas  veces  es  redundante  ó- de  me ro'- adornó  ,  thlvíií  aqoiindied q^e  estsí 
hitíúria  está  sacada  de  las  antiguas  Crónicas  del  pueblo  hebreo  ;  en  las  cuales 
iria  unida  con  otros  sucesos  anteriores,     *  Teniéndose  por  inpeheíble,   ^^  -  '^ 
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ta  campiña  de  Esdrelooi  en   el  palacio  de  Nabucodónosor 

9  y  á  «todos  los  de  Samaría,  j  Rey  de  los  asirio« ,  sobre  la  ma- 
de  la  Qtjca  parte  del  Jonlán  hasta  '  ñera  de  tomatr  v^ngimia^  «íe  las 
Jerusalen  ,  y  á  toda  la  tierra    de    naciones, 

Jess¿  hasta  tocar  los  términos  de       i  Conyocóá  todos  los  Ancianos*, 
la  Ethiopia.  y  á  todos  sus  capitanes  y  campeo- 

10  A  todos  estos :en^p  embaja-  nes;  y  propuso  en  consejó  secreto 
dores  Kabucodonosor  Eey  de  los    su  determinación. 


•  asiTios.:  "    .      ^ 

1 1  mas  todos  de  común  •cnerdo 
se  negaron  á  lo  que  les  pedia  y  re- 
<mitieik)ii  los  enviados  con  las  ma- 
nos TBoiaft',.  y. los  echaron  de  sí 
«oh  desprecio. 

«la  Iiidigaado  con  esto  el  tey 
KabucodonosoF  contra  todas  aque- 
llas naciones  y  jmó  por  su  trono 
y  poK  sjUc  reino  qne  -se  había  de 
vengar  de?  todas^  ellas. 

Cap.  \V,  I^ahucodonosor  envía    á 

Molofernes  á  conquistar  todos  los 

reinos X  con  un  poderoso  ejercito; 

que  devasta  y  llena  de  terror 

las  naciones. 

I  El  año  déeimotercío  de)  reinado 
de  Tfabucadonosor,  á  >eint«  y  d^ 
del  mes  primekíQy  se  celebró  conseje 


3^  Díjole«  que  su  designio  era 
subyugar  .toda  la>  tierra  i.  %u  im«4 
perio. 

4  La  cual  propuesta  siendo  apro- 
bada de  todos,  el  rey  Nabucodo- 
nosor  llamó  á  Holof emes  gefe  ^e 
ftus   ejéicitos.^. 

5  y  díjole-4  Sal  á*  campaña  oon-» 
tra  todos  los  reinos  de  Occidente, 
y  principalmente  contra  aquellos 
que  láenospirf  ciaron  mis  órdenes. 

6  No  mirarás  con  compasión  á 
reiho.  ninguob  ,  y  sujetarás  á  mi 
dominio  todas  las  ciudades  fuertes, 

7  Entonces  Hólofernes  convocó 
á  los  capitanes  y  oficiales  del  ejér- 
cito de  los  asirlos ;  y  escogió  para 
ia  espedicían  i  el  numero  de  bom- 
bees s€;ñaladu  por  «l^iey,  á  saber, 
cieQto  y  veinte  mil  soldados  de^m*. 


tt  trans  Aum^n  Jordanem  us(pe  ad  Jerusaleni,  et  omnem  terram  7esse,  qao« 
nsque  pefveniatur  ad  termiaos- i£thiopifle.  10  Ad 'bos  omne«  pnisit  nuntiot 
NanHcaodonosqr  rex.  ^^yi^^um  :.l  1  qui  omines  uno  animo  contradixerttnt| 
et  ivBmiserun^  .eos  vacuos,  et  siae^  hoatíre  abieperuat*  12  TuaaiudignaJtns 
^a^uchoduposor  rex  adversas  omnero  terram  iUaai  ,.  juravít  peo  ^thronuiu 
et  regnum  suum,  quód  defeudecet  se  de  ómnibus  regioiiibus  his. 

GáFUT  II.  1  Anao  ter tío  décimo  Nabuchodonosor>  regís  ,  vigésima  et  se^ 
cunda  die  mei\sis  primi ,  faclum  est  v^bum  in  domo .  Nabucboaonosor  regís 
A&syriQriinf ,.  ut  defeoderet  se.  2  V^cavitque  omites  majores-natu,  omnes^^e 
duceis ;  elí  bellatores  suos ,  et  habuit  cum  eis  myslerium  co»sili'^  sui :  3  di« 
xUqijie  •cogitationem  suam  in  eo  esse,  ut  omnem  terram  suo  sobjugaret  impé^ 
rip,.  4-  Quod  diptum  pum  placuisset  ^muibus^  voca.vit  Nabu<:iho4t>^M>sor  rex  . 
ü^logrecuem  princípeii?  raiiitíaB  su»,  5  et  4í>xit  eí :  ^greclere  -  advefsus  omae^ 
Mgnum  .Occidentis,'  et.  contra  eos  prflecipué,  qui  coatempserunt  imperitim 
meujra.  4  |!íoo.  p^rcet  oculus  tuus  iilü  regno,  omnemque  urbem  munítaoL 
subjugabis  mihí.  7  Tuuc  Hólofernes  vocavit  duces  ,  et  magistratus  virtutís 
^^ymi^T^mi.  et  dinumeravit  vivos  in  expedí tionem ,  sicut  prccepit  e\  rex, 
Q9P^U4KI  yigjgtjiti  mil^a  p^ditum. pugna torum  ,  et  equitum  aagitlariorinn  duodt<^ 

.  *  O  sin  concederles  ntuda^^    *.A  hs  Senadores  á  principales  de  su  reino^ 
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brc  de  íO^hoaUo»  c^n  alMtfiílkitttes 
prDTÍsÍQnes<p«ra<el  «jéfcito^  ji»r 
talDtHite.  con  jgi^iado  sr^cmio  y  ^ 
rebaños  de  oveja^e^ti^  c^^IqJc!  u.; 
•ftf  Mand^  aKí«íÁM90¿ae^úils  ^ígo 
«o,  tJoésL  Ut^iül^rpara  .«ita^idif  ^él 
pasastt.>^    -'  '    •    <         .1  .     .    2- 

xo  Y  tomó  también  del  er«fio 
del  Rey.'gcatidiíimat suwai.de  qro 

y^tjplUtaai';    ,j      >L|..   *  ú    (.1-1..  -ti;  :m 

-(C<  UC^iQi^iaeiípAsoritfr  «ffjapfifefi 
aeje^id^)  ^tocbl>el(]qi^ci<torv  oe^leii 
catTos  :defpaefra;>;;y  etball^ria ,  Ji 
flecheros V ^cubriendo  áif/nanerade 
langosta  la  superficie  de  la. (tierra, 

la  .:Y  feabiendo  píaadd;  19»  con- 
^nH^de  (AslriA,  4Jbpg¿\á.Iaa;gpaii<r 
4t»  montañas  de  Ange>!sbue(daari 
la  izquierda  de  la  Cmcia^y  ^cM 
todos  sus  castillos ,  »y  ise-  apodero 
de  todas  las:  plazas  fuertes*  ^ 

iB  Arruinó  también  Ja  famoalT 
•imaciudftd  derfááilQÚiÁyf  saqueó 
tLAgá.  l^bíl<lutiss»ide7.Th»r!Mai>..y  á 
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lo^  ismaelitas ,  <  q^%  morateíR  eti^ 
fKaiite}del*Desiert«^  al  Mediodía  del 
pais  de  Celhuiv>^  ^ 
'  i  iJt  ^^i^í«iidd  pasado  th  '^uftales, 
estró  f>or  laíMesopotamia,  y  batió 
tCKlas  Jas  ciudades. fuerteS' que  ba« 
iíia  alü',  jdesde^el  amtyio  de  Mam^ 
hi3^ ',  bnla  <el  tmarl^ifó  Tiberiádm. 
;,  i:5l£  iüsoseuduMO  'de  tod»  el 
f»is<deade  l4i€üíeÍA  b^staJottév* 
minos  de  Jafetk.^  qué  túk  ral-^Mé^ 
diodia.'    '  «.  f 

i^  y.se  llevóltoda.  lá^geole  'd^ 
Median 9  iidKiQd0/«od»Asi|3ri«|ile- 
%Mar\  y  fMMandoíá^uebilfo  á^tiatir 
i^tila  ireaistáán.'-- '   ú  -Ké  v;  ,->(>:  '.* 

1 7  Despules  isedi^  dér-^bveloii 
eampo»^e Damasco^  al  tiempo  de 
la  siega:,  é  bizq  pégár  fuego  á  to- 
das tlaa  miesta,  y  tal2M>  todos  los 
irboJes  y  yiuas.  •  -  -I  v  ,  ■-.  !-  i* 
viB^Gon  kfjcual  «absecogí^  de^^Ur»- 
■cor.  ár. to^M'  kís 'babitantes  de  la 
,tiefffa.>> 

Cap.  Ule  Sigétánse  las  ñejre*  jr  las 
pñ9vtneM-  enteras  ái,Hoio/entes. 
jiutnenta  éste  su  ejércttasonia-geO' 
te  ¡qne .  séica  de  ellasf;  j  desirtuye  ias 


fv#w. 


eim  rnilHa.  8  Omnemqoe  expedítionem  saam  fecit  prieire  in  multítudiBe  in- 
numerabiliüm  camelorum  ,  cum  bis  qu»  exercttibus  §ufHcerent  éopiosé ,  bouiu 
quoqae  arm^ata,  j^regesqúe  oviám-,  quomm  non  erat  huraerus.  9  Framén* 
tttffi  ex  ottini  Syi4a  in  ttarfisitn' suo  parai'i  tonstítttít.  10^Atíram*^Tcrd'- et  ar- 
genítunr,  dedoMti  Végis  asslitifipsit  multiim  nimis.  1 1  Et  pt>ofectná  en  ipse,  et 
omoisexertítus,  cum'quadrigis,  et  equitibús',  et  saghtaritsi  qni  coopeníerunt 
fáciem  terr» ,  siciit  locusta.  t2  Gttmque  pertransisset  ñues  Aááyrioram',  venft 
ad  magnos  montes  Ange  ,  qut  snnt  k  sinistro  Cilící» ,  ascenditqne  omnia  cas- 
teHa  eorum,  et  obtinnit  omnem  manitionem.  13  Effregit  anteiii  ciyitatem 
opinatrssimam  Melothi  ,  prttdavttqtfe  omnes  filies  Tharsis  ,  et  'filió^  Ismael, 
qíit-érant  oontra  fbeiem  aeserti  ,  et  ad  -austram  terr»  Celion.  14  Et  transrvit 
Éuphraten  )  et  yenit  in  Mesopotamiam  :  et  fregit  omnes  eivitatésextels^s, 
quie 'erant  ib( ,  k  torrente  Mainbre  nsqueqnó^pérTeniatur  ad  mate:  15  et 
ocenpavit  términos  ejus  ,  á  Cilicia  usqne  ad  fines  Japhetli ,  qtii  snnt  ad  ans^ 
trnro.  16  Abduxftque  omnes  filios  Madian  ,  et  pfKdavit  omnem  locupletatio^ 
nem  eornm  ,  omnesque  resistentes  sibi  occidit  ixr  ore  gladi]«'17  Et  post  h«c 
descendit  in  campos  Danrasci  in  diebns  messis,  et  snccendit  omnia  sata ,  om« 
Bes(|ne  arbórea  et  vinea»"  leeit  ineidi:  18  et  cecidit  timortUins  soper  omnes 
iohabítantes  terram. 
Capov  ilL  1  Time  raisermit  legatos  Su'os^  universarmn- «Himin'áe^jr^tiúcií^ 
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ciudades  X  iemphsy  á  fin.  de  qué 
.  'solí(>  líabucodoMOSor  ^éá  éemda^ 
por  DiogJ  )  ■•'»  r.*\t\ 
.  <  Entéaccts'  kjtfRéycs-y.íFrí^ci- 
pcs  de  todas  las  caudados  y  pbo^ 
viUcias,  es  á  saber ,  de.  lia  Siria 
de  Mesppotamia  y  y  de  ia  Siria*  dé 
Sobáis  y  de  lalibía^  y  d&Ja  Gií- 
licLa.!  ea^iaron  ius)  enibajádóres; 
l^s:  eaíile»  preseñtáftdése  i  Uolo^ 
ferties  ,  le  dijeron  :  * 

%  Cese  tu  cólera  coatra  no se^lros: 
porqae  yale  mas  viyir  sirviendo  tal 
^aa  irey  SMmcodonoaor ,'  y.  de* 
|)ender  déuliify  ,qué  mwfir  fxtn 
todos,  y  sufrir  los/démhs  iQ^tr^ 
heí}^  de  la  eselavhad^ 

Z  Están  á  tu  disposición  todas 
nuestras  eluda4«?^  todas  nuestras 
póstsibnes.,  tod^s  los  montes 'y  co-» 
Hados ,  y  Iqs  campos  /,  y  lak  t»í- 
^adas^^y  los  rebaños  ^  oviéja^fy 
de  cabras,  y  Ibs  caballos,  y  los  ca- 
mellos ;  todas  nuestras  facultades, 
y  todas  nuestras  familias  i  ' 

'  4  <)neden    á  tu  •  arbitrio  toda^ 
-nu^stcas  > cósase  '■'•  .^' 

V  5  \Diosotros  y  «nuestros  Iiijo»^a.p-^ 
mos  tus  esclavos: 


LIBRO  JDfi^  f  ODITH 


'6  <t«n  á  B*sotfios>  como  dueño  par 
cifíco,  y  empléanos  e«  (tu  iseriri* 
e»o}e(i«io>gB»laiíés«>  «• '  :a?M  t 
'tf<ij(ñkmfím  bk}6'd«:l«símaiKaiñM^ 
con  ik  YislNülerk  y  >ün  ejército  wm^ 
mer oso ',  y  tomó  pmesiou' de  to- 
das 4as'  ciudades  ,>  y  de  >tocdos  los 
puebloi  defl^  páisi  ^^  <í       I   . 

(«S-Y  de  t^»sa«^óMlftdtts^i«ncTa- 
ba  pbrwitfbpffsnuxiliiliretfi  Idtüoní' 
bres  robustos  y  aptos  |>ani  ias 
,»'ntias.  '"-  /      ; 

9  Fué  iaiiígvande!el^e^aint6  que 
se  apoderó  de  aqueiias  provil^iaSj 
qéei'to»  («laft^pifitfeípvltft»  ny^liAm- 
gtMos>  me^*<tÍD(^'  dé^td^s  «Mmu^íib. 
dad«s',  la@gfO  ^uerirria]ea4saba ,  le 
salían  ^alnieii^ttétttrb  innato  cohMq! 

pueblos'^'  ••  .    Mi.i  ■  ;   I  :    ';5   (■, 

-  lo  recibiétid<ilé)i«09É^  «érdn««(y 

«lando  ^ansttS'iil  jvon  >de  mmb^rl)- 
les  y  fla«t;as:  •  »      >•    ' 

1 1  Pero  por  mas  que  hicieron^ 
no  Iludieron  amansar  la  feroclidad 
de'  aquel  corazón. >  o  ¡rin  '  í  i 
'ai>2  Potqtié  lio  pob  éso  dejé  de 
destiatii4e«  *Ías>«iiidadés^  y  de^ 
,  Jarles  los  bosques  sagrados : 


rum  reges  ac  príncipes,  5yria  scilicet  Mes<;>po.taiiiiaB^ ^t.  Syri»  Sob^l^.et 
XÁhm ,  atque  CJilici»  ,,  qui  .veiiieiUps  ad  Holofe^u^in ,  di^ruQtN  %  .Dpsi#at  in* 
dignatip  tya,  cii;ca  nof:  inelii^s,  e^temín  ut.viyeQtes'  seryi^^t^t  N^JbtM^bocíckOQr 
45pr  .regji  jHipguo»,  et,íi^bdiii  ^mq,f  tibv»  quiñi  moríjeotes  €u^jtM^it,U(U09tr^ 
i^slj^ervitu^sjo^str^  daoiua  pi^tiamoif*  5  Omni^  civitA9|n^s(p^,  qiaiúsque  ik^s» 
«essiu,  omuesiuoDtes;,  >e't .  coll^  ^  et  cauípl,  et  ai'ifienta  boum^^  j^egesque 
ovLum,  et  capriir^u»  eqc^oramque  et  canielorum  ^  et  iuM.vers9  £ACi|ltates  ños- 
tra  ,  atque  faroilÍ8& ,  in  coospec^tu  tuo  ^unt:  4  6ÍDt  omnia  nostra  ^b  lege  tita. 
ó  Nos^  et  filü  nostri ,  s^rvi  tui  surajus.^  Veai  apbi^  ,paeii!xm9»-dominus,.et 
iitere  s^rvitÍQ  iiqsti^o  ,  *icut|  pl^ciierU  tibí.  7  Tuac;  dewíen4it;Tde  iqq^ííÍhis 
cum.  equUibus,  in  ^vir^ute^iu^^ígna,,  et  objtinHit.  off^em  qi^itat^ip  ,  ¡et  omnef^ 
ioUabitauteni  terraip.  Q  De  uo^ver^Mautef?!  ;j^rbilm  as6uq|ip9ÍI;  isibi  auxilia- 
lio^  'yiroA^, i'ortes v.^  ^le^tos  ai)  ibellum^rd  ¿Taatusque  metu»  qi>rovinpii«  iliis 
iacubuit,  ut  «LDiversari^m , ui-bíum  hai^tatores  principes,  <t  honorati  simul 
cuín  populis,  exireut  obviaop^  yeQÍejnli,  10  excipientes  eiun  cuna  coroois,  et 
lainpadibus,  duc^pt^s  choros  ia  tympanit»  el  tibiis.  \i  Nec  ista  tamea  fa- 
píente  y  Jerpcít^^^m  ,  e¿us^  pe^oria  iqitigure  pQtH^ruot  .w  12t  nam.  et  .ciyi^tas 

,  •  P  f/í  SoffA :  XII  fl<y^,  Xlf^  4,,  3^,  •  Que  aparan  U  *>«i  4*  h,  í^^nki^f,  r  M^stíntu 
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había  ejecutado  eon  las  otras  cia-^ 
dbdes  y  sos  templos. 


donosar-  le  bab^a  dedo  ?órden  «de 
•ttermiiiar  todos  los  tlioses  de  la 
tierra 4  :conr  el.  fin  de  qife  él  soio 
fuese  tenido  por  dios  de  aqwdtLai 
BaDÍonés  iqws  pudiese.  sMbyiJ^í^tel 

-  r4¿El  .cnai^;>atraTesada.Ta  Siria 
de  Soba! ,  y  toda  la  Apaftiéa  ,  y 
toda  la  Mesopotamiar,  Heg6  á  los 
idoméas  ^  alrpai»  d^  6abaía;'io. 
;i  $  :  y.  i  €>€iip6t  é/bii  -  ciudades  ,  )y  se 
alojó  ,aüt;tpoDf  espaeio'tde  )tlretiitá 
4íás,  en  "Cnyo^iotennedió- matado 
que  se  reuniese  toda  la  fuek'za^de 
tu'  eí^rcit<». '      '      ....,.<  f 

Cáb,  tV-^  jámonestciíiós  '¿ós  tsrtieií^ 

tas  por   el  Sumo,  sacerdote  MUa- 

€vn  o  Joacim ,  imploran  .  el   auxi" 

lio  de  Dios  contra  Holojernei  cQn 

oraciones  j   ajrungs,  , 

.\j.'-  Hab\eVido  satHdt}«  «puM  todo 
cAto<  los  >yids  vde.  Israel  v  qu^bahiu 
tahan  la.  t^ierra *^e  Judéá,  temienH^ 
sobremanera  sn'  llegada.    . 

a  Apoderóse  de  sus  *  corazones 
^  terror!  y^  t\  horror  ,  temerosos 
de  que  hiciese;    con    Jeiiiisalen   V 

eomm- dest#á«it  ^  e t  r  lucot  «orum  excidit.  13  ^rftceperatenim  ¡Ui  ■  Nal>iicfao« 
dononori'rejt.'ii^  omfiet^'deos  «erra- eiÉierraiñaret ,  -videlicet  mt  ipse  sohis  dice- 
retur  Dctrsabhrá  rrationiban^  qpae  potaissent  Holoíemis  potentiá  suhjugarí* 
14  Pettransieos  antém  Syr'fm  Sohal^  ct  ohinera  Apameanr,  omnenfcpie  Me- 
•cpotamÍAmv  veAÚ  ad  Idtfinsos  ía  terram  Gahaa ,  15*  accepitque  cÍTÍtates 
euium,  ef  gedit  ibi  per  trigiutapdies  ,  io  qnibus-diebils  adtiiiari>  pracepit  uni* 
Tersum  ex^reitafW  >víptinis  suw.o'i.       '.  i  .   J)  ,    it^  <;  í.    •>  ,    .       •  . 

C*FWTÍ  IV;  ^iTunc'tíaéienX€K  híeorfilü  Israelr'rqathAblrihafit  ia^terrá  Ja* 
da,  tfitmenint  valdé  ii >Hicie' «jos. ¡2  Tremor  et  horror  Ünvasic  s«D«i>f'iearuitt, 
ne  hor  fi^eret  Jfertisalem  et  ttmplo  Dobiini  ^  quod  ,íecefat  celeris  civitatibas 
et.templu  eartim.  3  Et  inifterunt  in  emnem  San^ariom' per  tírvuhvm  iitiqat 
Jerichoit  •*  prieoccopaverunt  ortmíM  vértices- montium  :  4  et  «nvris '  drecrm»  • 
dedemct  vicos  sac»»,  et  cougregaTrrunt  ifrumeiita  io  prvparatloneta* pugne. 
¿^Sacerdos  etiam  Kliachim  scripsit  sdumvevsoff  qai  Jamnt  icowti;»  fisdreloO) 
q4]ttpe^r«iC(fifra ' fikiJtfM  cañi^  magm  j«ii«i  Dodu^in^^tiet-vniversoi  per.qiioft 
viae  traiiMtiis  es«;e  poterat ,  6  ut  obtinerent  ascensiis  montium,  per  quos  vía 
ei¿e^|«^téVa«iati)lt'rálbal«tii,  et^íHí<o^«VSiodirent  >b^  iter^^esro  ^ote- 

rat  inter^»oiíW8;'T'1^t  féeeréntfilii  Israel  y  ¿eeanÜiíiiv  <quod  constitocrat  eis 
sacerdos  Domiui  Eliacbfm.  8'Et  daoiarH  omnis  popultts  ad-Domkiiun  M*^ 
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:  3  Por  lo-qne  enviaron  gente'  á 
todac  la  fronterii  de  Saviana'  h^^tá 
Jertcó^  y'  'OQuparoá  de: ^antemano 
todas  las  cimas  de  lo¡S'  Montes ; 
i;4'iy  tceroaronde  nruroé  sus  al- 
dea^ if  y  al|nácenaron  granos,  pre« 
parándose  para  la  guerrav 

5(  Aafamamo  el  Stnpion  sacerdote 
Slkrbhn  y  ótJóaeim  f'  escribió  á  tedt^ 
los'  que  habitaban^  hacia  'Esdrelon j 
que  está  freute  la  graii  Han  ara  con* 
tigua  á-Dothain  y  y  á  todos  los  luga- 
res que  estaban  en  los  caminos  por 
don^'podid^^  plisar  ^olo/eprnts^, 
oS'ü^  ñtt<úé>  qvté-  ocQpaaé»  las^  al- 
tnisaiqde'lds  montes ,  por  los  cualea 
poéía  abrirse  caminO'^  para  Jerusa- 
l^en,  y  guarneciesen  los  pasos  estre<^ 
chos  ó  desviaderos  que  hubiese  en- 
tre ios  mentes.  !'  -  .  H 
'>^  t£jecutaroin'  )os^b^*ó«  dr  hitM 
poHttáalmekiSe  lia '  dispósioiones  áé 
£líacim,  áunio  saeer dote  del  Señor. 
8-  Al  mismo  tiempo  todo  el  pue- 
>blo  clamó  al  Señor  con  grandes 
inataüciíts  <  y  humillaron  sus  almas 
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con  ayapos  y  otacieat s  y  iasSr.eUos* 
como  «US  mogeres. 

9  Los  Sacerdotes  se  /TÍftt¡<eron  de 
cUkIo  y  y  á  los  niños  los  postraron 
por  tierra  delante  del  Templo ü«l 
Sa^or,  cuyo,  altar  eulurierop  támw 
hiende,  cilicio'. 

10  Y  todos  á  una  roz  dararar^n 
al  Señor  Dios  de  Israel  que  no  fué-* 
sen  arrebatados  sus  hijos  >  ni  roba-;- 
das*  tustmugeresl,  lucstermhiadAs 
las  ciudacles,'BÍ,fNHi{aAad9fQlifiátt4^~ 
tuarto  i  ni  reducidlos ^dftos  ái6«c  el 
oprobio  4c  las  nationesi  ¡.  ^ 

11  Entonces  Eliaciin,  Silmo>sfr* 
cerdote  del  Señor,  rescorrió  todo 
el  pab  de  liuralelí » •  y '  les  ^a^kd»a  ^ \ > 
•  id ¡»>  Jdkicndo'!:.  T«ned  poo^^  cteao 
^etioiráldti^^r  ^vuestiiaftíjplega-i- 
rias^  si  persf  yeráeeift  coiistánteñien; 
te  en  su  presencia!,  ayunando  y 
orando. 

l3  Acordaos  de  .Moisés ,  «lerva 
de  Dios ,  el  cual- n'ot. por 'medio  ^e 
les  armase  «inoiáuplicaado.^on  ísain 
tas  «raciones  ,  derrota  ¿  los  ama-^ 


LiD&n .  mi  TBT>irn 


leciuá ,  qiiecon£aBan  ^en  «u  fiter' 
2á  ,  y  én>  su  poder ,  y*cn  sus  ej^ér- 
cutos,  y  en  *SttS' broqueles ,  y  «r 
8«s  carros  de  guerra,  y  en  su  cá* 
baUer^a.  '•)    >t    -,   t\ 

'  i4  iiO  mismo '  sucederá  ¿áatbdw 
los  enemigos.de:  Isi-aél ,  si*^ttiéve^ 
ráreb  .en*.iiaeer4d;:q\ié  biabéis  )Cd- 
meneado.         '  !    '    ,    :  ■ 

1 5  Movidos  pues  contestas -e^t^- 
bort^ctofaes^,  pbiserefabantedos^eiEi^ 
eemendafauiose'al'iSeñof  v>  siiTaj^ar^- 
torse  ide  lánte  su  lacateóqieiáto;  o 
( >  !i  6  ^dc'tifii  •  ¡manera  v  qne  laup  '^loís 
que  ofrecia¿  üolocsustos  .al  Señor^ 
le  presentaban  las  víctimas  oeoidos 

de  cilicios,,  y,  cubierta^  de,ceni^ 

-i\-  '^'4  Ko  /"íV-^'v,  )Vv-).';'  ,  ./x  r\J 
SUS  cal>e2;as. 

1 7  Y  todos  suplicaban  de^loao  s,u 

corazón  a  Dios,,  que  \isita$e  j^  con*- 

solase  á  su  pueblo  de  Israel/ 

Cap.  V.  Aquior,  capitán  <íe  los  am- 

nshnite^yi^cemejtptá  fRoloférñ'es  que 

na  í  haga ;  ^Iq  ^gueñ'ct  \á  úsfáel  *•>  ^de  'I» 

fMñ  se  irrkwt .  &)5')  ípfíinoipahs  jah*^ 

pitakes.  del  ieférdtoi 


tautiá  magnlf  et  btuniMaverunt  animas  «uas  in  jejunUs«  ;et  oi^atioDiteff  ipii 
ct  muUeres  eoruo).  9  Et-inducr^nt  se  Sapcrdat^s.pilipüs.,  e^t  iof^nte^  pruMra- 
veruiU  contra  faciem  tetn^íí' Óomíni ,  et  altare  Dora iiü  operuerunt  cilicio: 
10  et  claroaverunt  ad  Domioum  Deum  Israel  unanimiter,  ije  darentur  iu 
praedain  intatites  eoruní)  et-uxoreis  .6órnm  inudivásioneon  ^e^  mvilátei  eorum 
in  extewninium ,  «t  saríctá^oi^tn  ih.poliatioBem  ,;et.fir^entJOpp^pb^iuln•Gen- 
tibus.  1 1.  Tune  EHiacbiin,  saóerdos  'Domini  magnus,  ciiocuivit'  omnem  Israel, 
allocutusque  est  eos,  12  dicens :  .iSicitote  quoniam  eKaudlet  .Domiaus  preces 
Testras,  si  mánentes  pecmanséfitis^  im  jejuniis,  et  ,orátioaib|is  in  coospeetu 
Domini.  13  Memores  ,e»to te  Moysi  ^ervi  Donüai  ^  \qui  Amaleé  coofidtntem  in 
▼irtute  sua  ,  et  in  potentia  sua ,  et  in  exercitu.suo,  .elii» xVypeis  sms^  el-iir 
eurribu&'suis  j  .et^in>qiliiihttsf  tuiá ,  lión^itírro ;'p«|;fiand0./!¿e(d  precibas  san- 
ctis  orando  dejecit :  il4.9Íc  érunt  nm^lsrlái.ik^stek.Iéraeb  fei 'persovcraveriiis 
in  hoc  opere'v  quod  océpistis.,  15. Ád  banC  igttwr ^xhdrtaiionem  ej«4  depre- 
cantes Dominum  ^'  permanebant  in*  conspeclu  Domini  j  t6  ita  ut  eliaua  'hí, 
qui  offerebaat  Domino  boiocavsta  ,  f»rcecincti  -cilieüs  ofíerrent  ^actificia  Do- 
mino ,'et  crat  cini^  super  capita leorum.  17  gt  ^x  toto.  c,oi*de  suo.  omnes  tíra^ 
]bant  Decim.,. «t  visitarec  pifpuíuin  Aikom  Israel* .  >.  .  >'  '^    ^.>>*    -'f^' 

CuBxry  Y.  ^  l'N«ntiatifmcpió«fel  Holo^erní^inó^  roiliJÚíe^lBsyrioriim  ^»q«64 

i      >••'       i    '    .   «'  ■       ■■  .f  ?.!''>.'«  í)         '       .'.t'    '■'  ' ;:    t  r>*  ■  I   u*-''^  -í»?*     ■<'     ' 

•  O  ro^  de.  /«A»» ;r  ^nt«iá€Ía.  *•  £itt(y ifutert  \dpfíri}/tétsái(^iúc^mHÍ*orffie Mf* 
padas  cmttit^M,  qitedt^baM^éíyiiAiásí^  é  sft^arádai  iiée  fvsí  mmiéos^  Twnhien  pkeiA 
aludir,  d  ia  prúsa  fuffiíse  dividian  entre  U-^s  venced<fftf,.  ..''    a^.  ■ '      •' 
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I  Arisaron-  pil«  í  Ht)lofernes  , 
general í^imo  del  ejército  de  los  «si- 
rios, que  los  hijos  de  Israel^e  pre- 
paraban para  resistirle ,  y  que  te- 
man tomados  los  pasos  de  los 
montes.   '  '        '        i 

1  Y  montan^Á  en  cólera ,  convo- 
có ,  6noendido  en  sana  ^  á  tocios  Jos 
príncipes  de-Moab  ,  y  á  loá  capita- 
nes de  los  animonitas , 

3  y  hablóles  de  esta  manera :  De- 
cidme qué  casta  dé  pueblo  es  ese 
que*  tiene  ocupacbos  laf  désfiUideros 
de  k>S  miontes  :  ó  q«ié  ciudades  son 
las  suyas ,  cuales  y  cuan  grandes: 
qué  tal  sea  también  su  valor ,  cuán- 
ta 'SU  gente  ,  y  quién  es  el  qu«  go- 
bierna sus  tropas:         '     ' 

4  ¿  y  poi!'  qw¿  dolos  ¡estos  ,  entre 
todos  los  que  moran  hacia  el  Orien- 
te y  nos  han  tnenospreciado ,  y  no 
nos  han  salido  al  eñéuentro  para 
recibirnos  como  amigos? 

5  Entonces  Aquior  ,  gefe  de  to- 
dos los  ammonitas,  le  respondió  en 
estos  términos:  Si  te  dignas  de  escu- 
charme ,  yo  diré ,  ó  señor  mió ,  la 
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verdad  en  tu  presencia  acerca  de  «se 
pueblo  que  habita  en  las  montañas, 
y  no  saldrá  de  mi  boca  palabra  falsa. 

6  Ese  pueblo  desciende  de  los  cal- 
deos^ . 

7  Habitó  primeramente  en  la  Ble* 
sopotamia;  ¡>orque  no  quisieron  se- 
guir los  dioses  de  sus  padres  ,  que 
habitab&n  en  el  pais  de  la  Caldea. 

8  Abandonando  pues  las  ceremo- 
nias de  sus  padres,  que  adoraban 
muchos  dioses  , 

9  dieron  culto  al  solo  Dios  del 
cielo;  el  cual  por  lo  mismo  les  man- 
dó salir  de  allí  y  pasar  á  vivir  en 
Caran*.  Mas  como  después  sobre- 
viniese una  gran  carestia  en  todo 
aquel  pais,  bajaron á  Egipto ;  don- 
de por  espacio  de  cuatrocientos 
años  se  maltiplicáron  en  tanto  gra- 
do ,  que  resultó  un  pueblo  innu- 
merable. 

10  Por  tanto,  tratándolos  con  du- 
reza el  Rey  de  Egipto ,  y  foízán- 
dolos  á  trabajar  en  barro  y  hacer 
ladrillos  para  edificar  ciudades, 
clamaron  á  su  Señor/  Dios^  el  cual 


filii  Israel  prceparareut  se  ad  resistendum  ,  ac  montium  itínera  coDclu!tissent: 
2' et  farore  ñittiio-  exarsit  2n  iracundia  maena,  vocaviique  omnes  prit^ipes 
Moab  et  doces  Abimo»,  ^etdixit  eis:  Dícite  mihi  quis  sitpopulus  iste,  qui 
montana  oh^idet:  aut  qu»  ,  et  quales  ,  et  quanta  sint  civitates  eurum  :  quas 
etiam  9it  viraos  éurum  ,  aut  quée  sit  mnltitudo  eorum  :  vel  quis  rex  militía» 
iHorura:  4  et^quare  pro  ómnibus,  qui  habitant  in  Oriente,  isti  contempse- 
rnnt  nos^  ^t  nmi  «xieront  obviara  nohis  ,  ut  susciperent  nos  cum  pace?  5  Tune 
Achior  dux  omntum  filiorum  Ammen  respóndeos  ,  ait:  Si  digueris  audire  ,  do- 
mine t»í,  dioam  veritatem  in  conspectu  tno,  de  populo  ísto  qui  in  mouta* 
nift  habitat,  et  ndu  egrodietur  verl>»m  falsum  ex  ore  meo.  GPopulus  iste  ex 
progenie  Chaldaorum  est :  7  hic  primúro  in  Mesopotatnia  habitavit,  quoniam 
noluerunt  sequi  dees  pátrum  suorum  ,  qui  erant  in  térra  Chaldnorutn;  8  De- 
serentes  itiique'C^eFemoniaS'patr'Um  saorum,  q«e  in  mnltimdine  deorum  erant, 
9  tmum  Deum  coeii  colueruut ,  qui  et  prtecepit  eis  nt  exireut  inde  ,  et  lialvi- 
iarent  in  Charan.  Cumqiie  operuisset  omnem  terram  fames ,  descendernnt  íh 
-ifigyptom  ,  iltioque  per  qua<iringentos  anuos  sic  multiplicáti  sunt,  ut  dínu- 
tn^ari  .eorum^non  posset  exercitus^  rlO  Cumque  gra^aret  eos  rex  ^g^pti, 
-«tqiie  4«tti«diBcatÍonÍDU!{-ur]^umi6uarusn  in  luto  et  lat«re  Mihjugasset  etVs  \  cla- 
fliav^runt  aKl*Doniin«^  sqñrnt,  etpertU6sit  totaio  térra m  JEgypti  plagis  ta* 

*  Dé  JhrahmrrKi  -orhind^  ^d»  l0  ciuétíttd*  Sitr,     *  Yi^  seguida  4  ^anaan. 
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biiió  con  varias  plagas  á  toda  la 
tierra  de  Egipto. 

11  Al  fía  arrojáronlos  de  si  los 
egipcios.  Pero  viendo  que  habian 
cesado  ya  las  plagas  y  quisieron  de 
nuevo  cautivados,  y  reducirlos  á 
la  anterior  servidumbre  \ 

12  Mas  ellos  huyeron,  y  el  Dios 
4el  cielo  les  abrió  el  mar:  de  tal 
manera ,  que  de  un  lado  y  otro  se 
cuajaron  las  aguas,  formando  co- 
mo una  muralla  ;  y  de  este  modo 
caminando  á  pié  enjuto  atravesaron 
el  fondo  del  mar*. 

i3  Al  mismo  tiempo  un  ejército 
innumerable  de  egipcios  que  iba 
tras  de  ellos  persiguiéndolos  por 
•1  mismo  paso.,  fué  de  tal  suerte 
sumergido  por  las  aguas ,  que  ni 
uno  siquiera  quedó  para  poder  re- 
ferir el  suceso  á  los  venideros, 

1 4  Salidos  del  mar  Rojo,  hicie- 
ron alto  en  los  desiertos  del  monte 
Sina  ,  donde  jamas  hombre  ningu- 
no pudo  habitar,  ni  descansar  nin- 
guna persona^ 

1 5  Alli  las  fuentes  amargas  se  les 
convirtieron  en  dulces ,.  á  fin  de 
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que  pudiesen  beber ,  y  por-  espacia 
de  cuarenta  años  recibieran  el  aií-' 
mentó  del  cielo; 

1 6  Do  quiera  que  pusieron  el  pié^ 
sin  arco  ni  saeta,  sin  escudo  m 
espada ,  peleó  por  ellos  su  Dios,  y 
fué  siempre  Vencedor.   ■ 

1 7  Ni  hubo  quien  pudiese  baqer 
daño,  á  este  pueblo ,'  sino  cuando^ 
él  se  desvió  del  culto  del  Señor  su^ 
Dios. 

i8  Y  asi  siempre  qu^,  fuera  de 
su  Dios,  adoraron  áotro,  fueron> 
entregados  al  saqueo,  j  í  lamuer«> 
te ,  y  al  opr(^io« 

1 9  Mas  cuantas  veces  se  arrepin- 
tieron de  haber  abandonado  el  cul- 
to de  su  Dios ,  el.  Dios  del  cielo  les 
dio  fuerzas  para  defenderse. 

20  Asi  es  que  ellos  abatieron  a 
los  Reyes  cananéos,  y  jebuscos  ,  y 
ferezéos  ,  y  hethéos,  y  bevéos  ,  y 
amorrhéos,  yá  todos  los  potentado* 
de  Hesebon  ,  y  poseen  al  presente 
sus  tierras  y  ciudades  ;  :> 

a  1  y  mien  ti*as  no  han  pecado  con- 
tra su  Dios  les  ha  ido  bien  ^  por-r 
que  su  Dios  aborrece  la  iniquidad. 


sL's.  11  Cumque  ejecissent  eos  iEgyptü  á  se.,  et  céssajsset  plaga  ah  ^is:,<  et 
iteiüm  eos  velleot  capere,  et  ad  suum  servitiumiJ^yocare,.  12  fugientibiis kis 
Deus  coeli  mare  aperuit,  ita  ut  hiñe  lude  aquai  quasi.  muras  solídarentur ,  et 
isú  pede  sicco  funduin  m^is  perdmbulaádQ  transÍ4:ei>t,..13  In  quo  Iqco  dum 
innumerabilis  exercitüs  ^gyptiorura  eos  persequeretur  ,  itaaquisvCoopertus 
esi,  ut  non  remaueret  yel  unus ,  qui  factum  posterts  >  nuntiaret^  14  Egressi 
vero  mare  rubrum  ,  deserta  Sina  montis  o^cupaverunt ,  in  qnibus  nuoquam 
homo  habitare  potuit,  vel  filius  hominis  requieVit.  iS  IlUfi  l^ntcis  amari  obr 
duicati  sunt  eis.ad  bibendum ,  et  per  .anaos,  quadraginta  aononam  de  coe^k^ 
Gonsecuti  sunt,  16  Ubicumque  ingres«i  sunt  stne  arcu  et;sagi!lta>  et  absquc 
scuto  et  gladio  ,  Deus  eorura  pugnavit.pro  eis,  et  vieit.  17  £|,noo  fuit  qui 
insiiltaret  populo  illi ,.  nisiquando  recessit.a  eultu,  Domini  Pei.;sui.  i^  .Quo 
tiescumque  autem  praeter  ipsum  Deum  suum ,  alterum  c0lueriint ,  dati  suAt 
in  prsdam,  et  in  gladium  ,  et  in  approbrium.  19  Quotiescumque  autem  pee* 
nituerují^t  se  recessísse  á  cultura  Dei  sui  •  dedit  eifl  Deus  ceeli  virtutem  resis- 
tendi.  20  Denique  Chanaoau^  regeai ,  et  Jebusceum ,  e^  Phereaceum',  ,et  Jifr 
thflcum»  et  Hev»nm^  et  AmorHuéum  ,  et  ommes  potentes  in.  Hids^«ea  piroír 
Jürayerunt,  et  térras  eorum  ,  et  ci vitales  eorum  ipsiipo6$edeaeunt:  21i  et  ssi* 

'  Y  salknon  d  gtneguirlos,     *  O  ariueila  lengua  dd  mar  Rojo^.  <  .^^ . 
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«a  Y  aun  pocos  años  hace,  ha- 
biéndose desviado  del  eámino  que 
Dios  les  había  enseñado  para  que 
anduviesen  por  él ,  fueron  derro- 
tados y  batidos  por  varias  nacio- 
nes, y  llevados  cautivos  muchísi- 
mos de  ellos'  á  tierras  estrañas. 

a 3  Pero  últimamente,  habiéndo- 
se convertido  poco  ha  al  Señor  su 
Dios ,  regresaron  todos  de  los  lu- 
gares en  que  ^labían  sido  espar- 
'  cidos,  y  han  repoblado  todas  estas 
montañas ,  y  son  nuevamente  due- 
ños de  Jerusalen ,  dande  está  su 
Santuario*. 

24  Ahora  pues  infórmate,  ó  se- 
flor  mío ,  si  son  ellos  reos  de  al- 
gún delito  en  presencia  dé  su  Dios; 
y  en  tal  caso  marchemos  contra  ellos, 
porque  indudablemente  los  entre- 
gará su  Dios  en  tus  manos  ,  y  que- 
darán subyugados  á  tu  dominio. 

a  5  Pero  si  este  pueblo  no  ha  de- 
linquido contra  su  Dios,  no  po- 
dremos resistirle ;  porque  le  de- 
fenderá su  Dios  ,  y  vendremos  á 
i eir  el  escarnio  de  toda  la  tierra» 
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a6  Luego  que  acabó  Aquior  de 
hablar  estas  palabras ,  indignáron- 
se todos  los  magnates  de  Holofer- 
nes ,  y  trataban  de  quitarle  )a  vida, 
diciéndose  unos  á  otros: 

2  7  ¿  Quién  es  este  que  dice  que 
al  rey  Nabucodonor  y  á  sus  ejér- 
citos le  pueden  hacer  frente  los  hi- 
jos de  Israel  ,  unos  hombres  sin 
armas  ,  y  sin  valor  ,  ni  pericia  en 
el  arte  militar? 

a  8  Pues  para  que  Aquior  conoz- 
ca como  nos  engaña ,  subamos  a 
las  montañas,  y  hechos  prisione- 
ros los  mas  valientes  de  aquella  na- 
ción ,  entonces  será  pasado  él  í 
cuchillo  juntamente  con  ellos ; 

29  á  fin  de  que  sepa  todo  el 
mundo  que  Nabucodonosor  es  el 
dios  de  la  tierrra ,  y  que  fuera  de 
él  no  hay  otro  ninguno. 

Cip.  VI.  Sentencia    de  Holqferneg 

contra  Aquior ^  al  cual  acogen  los 

israelitas ,    é  invocan  estos   el 

auxilio  de  Dios* 

I   Asi  que  acabaron  ellos  de  ba- 


que dnm  óoo  tHNioareBt  in  eonspeetn  Dei  sul ,  erant  cum  illis  hóna ,  Deus 
«fúm  illorum  oait  iniquitatem.  22  Nam  et  ante  hos  annós  ciiin  recessissent  á 
•vía  ,  quam  dederat  illis  Deus  ,  ut  ambuUrent  in  ea,  exterminati  sunt  praeliis 
-k  niiihis  uatioDÍbus ,  et  plurimi  eorum  captivi  abducti  suut  in  terram  non 
suani.  23  Nuper  autem  reversi  ad  Domiuum  Deum  suum ,  ex  dispersione 
qua  dispersi  luerant,  adunati  sunt ,  et  ascenderuat  montana  hsec  omnia ,  et 
iterum  possident  Jerusalera  ,  ubi  sunt  sancta  eorum.  24  Nunc  ergo  ,  -mi  do- 
mine ,  perquire  si  est  aliqua  tniquitas  eorum  in  xioiispectu  Dei  eorum:  as- 
«endamus  ad  illos,  quoniara  tradens  tradet'ilUis  Deus  eoru^  tihi ,  et  suhjiigati 
erant  sub  jugo  potenti»  tuss.  25  Si  vero  non  estorfensio  populi  hujus  coram 
Deo  suo,  non  poterimnsresistere  illis:  qaoniatn;.  Deus  >eorum  defendet  illos: 
«t  erímus  in  opprobrium  universa  terr».  26  Et  factum  est  ,  cam  cessasset 
loqui  Achior  verba  hsec,  irati  sunt  omnes  i  magnates  Holofernis ,  et  cogita- 
bant  interOcere  eum  ,  dieentes  ad  alterutrum  :  27  Quis  est  iste,  qíii  ñiios 
Israel  posse  dicat  resistere  regi  Nabucodonosor  ,  et  exercitibus  ejus ,  homi* 
nes  inern&esy  et  sine  virtuteyet  sine  peritia^  arlis  pugnse  ?  23  Ut  ergo  agnos- 
^04t  Achior  quoniam  falliti  nos ,  ásoendamús  iñ  montana :'  et  cum  capti  £ue>- 
•rkit  potentes  eorum ,  tune  cum  eisdem  almadio  transverberabitor :  29  ut  sciat 
omnis  ^toé^  quttniam  NabncUoddnoSor  deús  terriB'est,  et  prseter  ipsum  aüoi 
.  non 'est.  -   ■  i    .■.■-■:     ^  -.:,        ' 

Caput  VI.     1  Pac^am  e«t  au^m  cum  cessaafent  loqui ,  indignatua  Uola-> 
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blar,  Holofcrites  euíu^recido  soljiíe- 
manera  ,  dqo  ¿  AquLor  : 

3  Ya  que  has  hocico  de  profeta, 
diciéndoDos  que  el  pueblo  de  Is-r 
rael  es  defendido  por  su  Dios:  pa- 
ra hacerte  ver  que  no  hay  otro 
Dios  fuera  de  Nabucodonosor ; 

3  después  que  los  habremos  pa- 
sado á  cuchillo  á  todos  ellos ,  como 
si  fuesen  un  solo  hombre ,  enton- 
ces perecerás  tú  también  al  filo  de 
la  espada  de  los  asirlos  y  j  todo 
Israel  será  enteramente  estermina- 
do, contigo;  N 

4  y  sabrás  por  esperiencia  que 
Kabucodonosor  es  el  Señor  de  to- 
da la  tierra.  Entonces  la  espada 
de  mis  soldados  atrayesará  tu  cos- 
tado ,  y  caerás  traspasado  entre 
los  heridos  de  Israel  ,  sin  poder 
ya  respirar  mas  ,  pereciendo  con 
ellos. 

5  Ahora  bien  ,  si  tú  tienes  por 
cierta  tu  profecía  ,  no  mudes  el 
color  del  rostro,  y  esa  palidez  que 
,eubre  tu  semblante  cchaía  lejos  de 
ti ,  si  crees  que  no  tendrán  efecto 
estas  palabras  mias. 
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6  IVIas  para  qne  $epí»s  -que  .bus 
de  sufjrir  juntamente  con  ellos  toda 
lo  dicho  y  he  aquí  que  i^esde  áhoni 
serás  agregado  á  aqu^l  pueblo  ^  á 
fxa  de  que  cuando  mi  espada  les 
dé  á  ellos  el.íftstigo  merecido,  seas 
tu  también  envuelto  en  la  vejí* 
ganza. 

7  £n  seguida  Holofernes  mandó 
á  sus  criados  que  prendiesen,  á 
Aquior,  y  le  llevaseí)  á  Bethulia, 
entregándole  en  manos.de  los  hijos 
de  Israel. 

8  Cogiendo  pues  los  criados  de 
Holofernes  á  Aquior,  partieron  por 
la  llanura :  pero  en  llegando  á  la 
montaña  ,  salieron  contra  ellos  los 
honderos  ule  ¿a  ciudad; 

9  por  lo  que.dcclinaÉdo  hacia  nn 
lado  del  monte,  ataron  á  Aquior  de 
}>ies  y  manos  á»  un  árbol ;  y  asi 
atado  con  cordeles  le  dejaron ,  y 
Tolviéi^Quse  á  su  señor. 
.  I.O  Mas  l4>s  hijos  de  Israel  ba- 
jando de  Bethulia ,  fueron  á  él,  y 
desatándolo  y  le  condujeron  ,á  Be- 
thulia ,  y  poniéndole  en  medio  del 
pueblo,    le   preguntaron  cual  era 


fernes  Tehementer ,  dixlt  ad  Achior :  2  Quonxam  prophetasti  odbis  dicens*-^ 
qiiód  gcus  Israel  defendatur  á  Deo  suo,  üt  ostendam  tibí  quoniam  iK>n  jest 
Deus,  nisi  Nahuchodouosor :  3.  oam  percusserimus  eos  omnes ,  siout  ihomi- 
nera  imam  ,  tune  et  ipsecum  iliis  Assyrioruna  gladio  interibis,  et  omnis  Is- 
rael tecum  perditione  dispériet  :  4  et  probabis  quoniam  Nabucbodonosor 
domiuus  sit  uaivers»  terr» ;  tüiicque  gladius  militiae  me»  transiet  per  latera, 
tua  ,  et  conOxus  cades  ínter  vulneratos.  Israel,  et  non  respirabis  ultra  ,  do- 
ñee extermineris  cum  illis.  S  Porro  autem  si  prophetiam  tuam  veram  exis-^ 
timas,  non  concldat  riiltus  tuus^  etpaUbr  ,  qnifaciem- tuam  obtinet^  absee^ 
dat  á<  te,  si  verba  mca^hsec  putas 'impleii  non  posse..  €  Ut  autem  noireris 
quia  simul  cum  iilis  hssc  éxperieris  ,  eece  exrhac  hora  illorum  populo  sociá- 
beris  ,  utdum  digoas  raei  glád'ú  jposxssa  ^xceperiai  ^  ipse .  sim^  nkioni  subjih 
ceas,  f  Tune  Holofernes  praeicepit  «erris  ftuis  «t  comprehenderent  Achíop,  et 
perducerent  eum  ia  ^ethnliam,  et  tradereat  eum  ia  raanus  fiiiorum  Israel. 
S  Et  accipientes  eum  serví  Holofernrs^  profecti  sunt  per  x^mpestna ;  sed  cum 
apprcpinquassent  ad  montana,  exierunt  contra  eos  fundibularii*  d  lili  au- 
tem divertentes  á  latere  montis ,  it%a«Terunt  Aebion  ad  airboreii»  «lánibus  e<: 
pedibus  ,  et  sic  vinefam  reslibaÍGi},d^tHÁaint  «Htn  «f  el  reversi  aunt  ad  domi« 
num  suuiD.  10. Porro,  filii  'Israel  ^eécendente^^é  BethXiUa  ,;  venenmt'ad  eum: 
Quem  solventes  duxerunt  ad  fiethuliam  ,  >itque  in  médium  populi  ilUim  st»- 
^lieálesy  pefcuoctatr  suiít  quid  icrum  «iset,  quód  iUtuoi  tinetiin*  Ajiywi  m 
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la  caus4,  de.  haberle'  dejado  ata4o 
ali¿:,los  ^asl^iq^^,  -  -     , 

ii.Enf.nqad  tiflmpo  los  príncir 
pes  ó  gobernadores  de  aquel  distri- 
to eran  Ozia$  hijo  de  Micas  de 
la  tribu  de  Simeón  ,  y  Carmi ,  lla- 
mado también  Golhoniel. 
.  12  £stando  pues  Aquior  en  me- 
dio de  los  Ancianos,  y  á  vista  de 
toda  la  gente,  reñrió  todo  cuan- 
to habla  respondido  á  las  pregun^ 
tas  de  Holofernes ;  y  como  k  gen- 
te de  Holofernes  le  habia  queri* 
do  matar  por  haber  hablado  de 
aquella  manera; 

1 3  y  que  indignado  el  mismo  Ho- 
lofernes le  había  mandado  entregar 
á,  los  israelitas ,  con  el  fin  de  ha- 
cerle perecer  á  fuerza  de  varios  su- 
plicios, luego  que  estos  fuesen  ven- 
cidos, por  haber  dichp  d  Hah/er- 
nes :  El  Dios  del  ciclo  es  el  de- 
icnsor  de  los  israelitas. 
— 1 4  Declaradas  tpdas  estas  cosas 
por 'Aquior,  todo  el  pueblo  se 
postró  en  tierra  sobre  su  rostro, 
adorando  al  Señor ,  y  con  gemidos 
y  llanto  universal  derramaron  una- 
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nimes  sus  plegarias  ante  el  Señor, 

1 5  diciendo :  Señor  DIoiS  d^l  cielo 
y  de  la  tierra  ,  mira  la  sober})ia;de 
estos,  y  vuelve  los  ojos  á  nuestra 
humillación,  y  considera  el  sem- 
blante, ó  ¿a  situación  de  tus  san- 
tos' ,  y  haz  ver  q^ue  no  djcsampa- 
rasa  los  que  confían  en  ti;  y  que 
abáteos  á  los. que  presumen  tle  sí 
mismos,  y  se  jactan  de  su  poder^ 

i6  Luego  que  cesó  el  llanto,  y 
concluida  que  fué  la  oración  del 
pueblo  ,  que  duró  todo  él  dia,  con- 
solaron á  Aqnior, 

1 7  dicrendo :  El  Dios  de  nues- 
tros padres,  cuyo  poder  has  pu- 
blicado, ese-  mismo  trocará  tu 
fuerte  de  tal  mauera,  que  veas  tú 
4ntes  J:^  ruina  de  ellps* 

i8  Mas  cuando  el  Señor  nuestro 
Dios  hubiere  asi  puesto  en  .liber- 
tad á  sus  siervos,  sea  él  también 
tu  Dios  en  medio  de  nosotros,  pa- 
ra que  del  modo  que  mejoz*  te 
parezca  mores  con  to^as  los  tvíi- 
yos  en  nuestra  compañía.. 

1 9  Entonces  Ozias ,  despedida  la 
junta ,  le  hospedó  en  su  casa,  y  le 


liquisseut.  11  In  diebus  illis  erant  illic  principes  ,  Ozias  filins  Micha  de  tribu 
Simeón,, et  Charmi,  qui  ct  Gothoniel:  12  lo  ine<}io  itaque  s^nioi'um-f,  et  in 
«ODspectu  oronium ,  Achior  dixit  omoí^  quse.locutus  ipse  fuerat  ab  Holtiíej> 
ne  interrogatus :  et  qualiter  populus  Holofernis  voluisset  propfer  boo  verbum 
interficere  eum,  15  et  quemadmodum  ips«;  Holofernes  iratus  jusserit  eum  Is- 
raelitis  hac  de  causa  tradi:  ut,  dum  vicerit  filies  Israel,  tone  et  ipsum  Achior 
diversis  jubeat  interire  suppliciis ,  propter  hoc  quod  dixisset :  Deas  coeli  de- 
fensor eorqm  est.  14  Cumque  Achior  universa  haec  exposuisset,  omnis  po« 
.pulus  cecidit  in.  faciem ,  adorantes  Domioum ,,  et  communi  lamentahone  et 
jQetu  unánimes  preces  suas  Domino  effuderunt,  1^  dicentes:  Domine  Deua 
,«<b1í  et  terrs  ,  intueEe.^uperbiam  eorum ,  et  réspice  ad  uostram  humiUtatem» 
jet  íaciem  sauctcrum  tuorum  atiende  ,  et  ostende  quoniam  non  derelinquis  pr»- 
sumentes  de  te:  et  prsesumentes  de  se  ,  et  de  sua  virtute  gloriantes ,  humi- 
liaSf  16  Finito  itaque  fletu,  et  per  totam  diem  oratione^pulurum  comple- 
ta, consolati  sunt  A^ior,  17.  dicentes :  Deus  patrum  nostrorum ,  C42Jus  ta 
.vir^uteoí  prsdicasti ,  ipse.  tibi  hanc  dabit  vicissitudinem ,  ut  eorum.magís 
tu  ln^rjltut((  videaís.  18Cnm  yerb  Doniinus  Deus  no&ter  dederit  hanc  li^r- 
tatem  servís  suis  ,  sít^t  tecuni.  Deqs  in  m;^dio  nostri :  uV  sicnt  plaiQfierit  tibi,. 


»  Sstaes,  dfi  tu  ^ue^lo,  san{i/¡cado.,  Fiase  Santo* 
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dio  una  gran  cena. 

ao  A  la  cual  convidados  todos 
los  Ancianos ,  después  á,e  haber 
ayunado  «odo  el  día,  tomaron  jun- 
tos su  alimento.  ^ 

s  I  Después  fué  convocado  todo 
el  pueblo,  y  pasaron  en  oración 
toda  la  noche  dentro  de  la  igle- 
sia, pidiendo  socorro  al  Dios  de 
Israel. 

Cjlp.  VII.  Holoferaes  pone  sitio  4 
Bethulía  y  corta  el  acueducto :  los 
de  Bethulia  apretados  por  la  sed 
quieren  rendirse ;  más  á  ruedos  de 
OziaSy  uno  desús  príncipes,  espe- 
ran cinco  dias, 

I  Al  dia  siguiente  Holofernes 
mandó  a  sus  tropas  que  avanzasen 
contrh  Bethulia. 

a  Gompoíiian  uní  ejercito  de  cien- 
to y  veinte  mil  soldados  de  infan- 
tería, y  veinte  y  dos  mil  de  caba- 
llería ,  sin  contar  los  que  había 
hecho  alistar  de  entre  los  cauti* 
vos,  y  toda  la  juventud  que  se  ha- 
hia  llevado  por  fuerza  de  las  pro- 
vincias y  ciudades. 
3  Todos  á  un  tiempo  se  pusie- 
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ron  á  punto  de  peleai^  contra  los 
israelitas,  y  avanzaron  ^or  la  la« 
dera  del  monte  hasta  la  altura  que 
domina  sobre  Dothain,  desde  el 
lugar  llamado  Belma  hasta  Quel- 
mon,  situado  en  frente  de  Es- 
drelon.  • 

4  Mas  los  hijos  de  Israel  vien- 
do aquel  inmenso  gentío,  postrá- 
ronse en  tierra  ,  echando  ceni- 
za sobre  sus  cabezas,  rogando 
unánimes  al  Dios  de  Israel  que 
mostrase  su  misericordia  para  con 
su  pueblo ; 

5  y  tomando  las  armas,  se  apos- 
taron en  los  parages  por  donde  se 
entra  en  un  sendero  estrecho  en 
medio  de  los' montes^  y  los  esta- 
ban guardando  de  dia  y  de  iióehe. 

6  Holofernes  por  su  parte,  mien-^ 
tras  andaba  registrando  los  alrC'^ 
dedores,  observó  que  la  fuente 
que  corría  dentro  de  la  ciudad  ve- 
nia por  un  acueducto  que  tenían 
fuera  hacia  el  Mediodía ,  y  asi 
mandó  cortarle.' 

7  Quedaban  no  obstante  á  poca 
distancia  de  los  muros,  algunos 
pegueiio^  manantiales,  de  donde  te 


'*ita  cum  tuis  ómnibus  converseris  nobiscum.  1 9  Tune  Ozias ,  finito  consílio, 
suscepit  eum  in  domum  suam,  et  fecit  ei  caaam  roag^nam.  20  Et  vocatif 
ómnibus  pr«sbyteris ,  simul' expíete  jejunio  refecerunt.  21  Postea  vero  con- 
vocatus  est  omuis  populus  ,  et  per  totam  noctem  íntra  ecelesiam  oraverunt, 
petentes  auxilium  á  Deo  Israel. 

Caput  VIL  i  Holofernes  autem  altera  die  prvcepit  exercitihns  suis ,  nt 
üsceoderent  centra  Bethuliaro.  2  Erant  autem  pedites  hellatorum  centum  vi- 
ginti  millia ,  et  equites  viginti  dúo  millia ,  prnter  pptfparationes  viro^um  illo- 
rum  ,  quos  occupaverat  captivitas »  et  abducti  fuerant  de  provinctis  et  urbi- 
bus  univers» .  juventutis.  3  Omnes  paraverunt  se  pariter  ad  pugnam '  coñtrii 

'filios  Israel ,  et  venerunt  per  crepidinem  montrs  usque  ad  apicem ,  qui  reSpi- 
cít  fluper  Dothaiu ,  á  loco  qui  dicitur  Belma  ,  nsque  ad  Chelmón  qui  ésf  cota- 
tra  Esdrelon.  4  Fílii  autem  Israel  et  viderunt  multitudinem   illorum ,  prot- 

Ttraverunt  se  super  terram ,  mittentes  ctnerem  soper  Zapita  sua ,  unaninies 
orantes  ut  Deus  Israel  misericordiam  suam  osftenderet  supe^  popidum-  sunnl. 
^  Et  assumeatcs  arma,  sua  bellica^  sederiint  peic  lova,  ^tié  ad  angustí 'ititíé- 
ris  tramitem  dirigunt  ínter  montosa,  et  erant  custodíente»  ea  tota' die  et  noe- 

:te.  6  Porro  Hok>remes  ,  dnm  circuit  per  gyrum  ,  reperit  quód  fons ,  qui  ín« 

'áuebat,  aqus  ductum  iUorum.  á  parte  a«i¿ali  extra  círítat^m  dirígeret:  et 
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Tda^qne  iban  á  saoar  á  escondí- 
djEis  tm  poco  de  ^giva,  mas  para 
aityiar  la  sed  c^epara  apagarla* 

8  Pero  los  amnkonitas  y  los  moa* 
bitas  fueron  y  dijeron  á  Holofer- 
nes:  Los  hijos  de  Israel  no  ponen 
sH  conüanza  eí|  sus  lanzas  ni  en* 
sus  fieoiías,  sino  que  su  defensa, 
y  fortificaciones  son  los  montes  y 
los  collados  escarpados. 

9  Para  que  pandas  pues  vencerr 
los  sin  venir  i  las  manos,  pon, 
guardias  en  los  manantiales  ,•  á'^n 
de  que  no  cojan  a^ua  de  ellos;  y 
asi  los  mataras  sin  sacar  la  ^spa^ 
da,  ó  á  lo  menos  apurados  de  la 
s^di  entregarán  su  ciudad,  que^ 
por.  ^stor  situada  en  los  j^óxites^. 
creen  ii^espugnable.  .. 

.  X  o .  Estas*  razones  j^repieron  ^bien\ 
á  Holófernes  y  á  sui  oficiales;  por 
lo  que  apostó  cien  hombres  de 
guardia  al  rededor  de  cada  ma- 
HántiaL'      .    ,  >   r    .  i 

i  11 !  :Y  >debpnes  de  vfeinte  4iai,  qufc 
Ice  hapia  eita;  guardia,  U^gai^n  a 
agotarse  todas  iasl  cistei'nas  y-de- 
pósitoi  de  agua  de  todos  loa  habi- 
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tantes  de  Bethu]¡a ,  de  manera  que 
no  tenian  dentro  de  la  ciudad  >  ni 
agua  bastante  para  saciar  la  sed 
un  solo  dia,  por  lo  que  diariamente 
se  repartía  á  los  vecinos  el  agua 
por  medida. 

I  a  Entonces  acudiendo  todos  de 
tropel  á  Ozias^,  hombres  y  mu-' 
geres ,  jóvenes  y  niños,  todos  á 
una  voz, 

..x3  dijeron:  Sea  Dios  el  juez 
entre  ti' y  nosotJiíos;*  pues'lii  eres* 
el: causador  de  estos  males >  por- 
no  querer  tratar  de  paz  con,  lo s^ 
asirios,  y  por  eso  Dios  nos  ha 
abandonado  en  sus  manos : 

1 4  y  po**  lo  mismo  no  hay  quien 
nos  Sojcorra  en  esta  ocasión  en 
que  nos,  hallamos  abatidos  a  vista* 
de  ellos  por  la  sed ,  y  por  una  ju- 
ma miseria. 

1 5-  Ahora  pues  convocad  a  to^ 
dos  los  que  se  hallan  en  la  ciu- 
dad, i.  y  entreguémonos  todos  vo- 
I,untariamenle  al  ejército  <  de  Holo-^ 

1 6  porque  mas  vale  vivir  eauti« 
\ú$  'f  bendecir  al  Señor ,  que  mo- 


ihcidi  pí-kcepU'aqüédütiliúTir  ilTói'liitK^  7  Erátet^men-xiOií  langé  á  inüris  fonw 
tes  ex  quibus  furtíra  videbantur  haurire  aquam,  ad  cefocillandum  potiús  quám. 
i|d  potandura>  &  Sed  filii  ArqfnotL€¡tiMqail^  a<u;efseri^n^  ad  Holofernem  ^  dicen- 
te»:  Pilii  Israel,  non  in  Uac^a,  n«iC;^a,  sf^gi^a  jQonfídunt,  sed  inou^s  d^fen* 
duotillos^  et  muniunt  il^os  polles  i^  itfacipitio.coDstituti,  d  Ut  ergo  sine  con- 
gressiooe  pugna  possis  superare  eos ,  pone  ^ci^stodes  fontiura  ,  ut  non  liau« 
riant  aquam  ex  eis ,  -et  si|Ae,  gladio  i\nterG,(lfsB,  eQ& ,  vel,  cert^  fatigaii  tradect 
¿iirivatem  su^Ui ,  quanir  put^nit  in .  moptihuf  po^tam  supera^i  non  p«^.^  lü)  ft 
p^aoneruot , verba  bwc  ^oram .QQl9ferne ,j;eí , Cfií^s^m  ^ateUiúbqs  .p¡^^ , ,  e<j  i?fín^ 
titttit  pe?  gymia  eentienarios  per  fiugulos.fantes.  11  Cu|]^<^f.i^a,4'^StodJM(pes> 
^es  viginti  füisset.expletáydefiscerunt  ci&ternjc| ,  et  poUecúopes  áquarum^  om^- 
BÍbnsrhabitaiiúbasBethuUíwa,  ita  ut  non  esset  íntra  civiti|tem  uude  tauaren-» 
t^  vel  una  die ,  quoniam  admensuram  dabatur  populis  aqua  quotidie.  12  Tune 
ad  Oziam  codgregati  oranes  víri  f/^ipiQSBque ,  juvenes  et  parvuli,  omoes  siinut 
waa  voce»  15  díxerunt:  Judicet  Deus  Ínter  nos  et  tei  quoniaip  fecisti  ii^  tíos 
mala ,  no^ns  l^ui  pa^ificé  cum  Assyrüs  ,  et  propter  hoc  yepdidit  nqs  peus 
iOL  tiianibus.eoi>i|i|i.íl4}  £t  iáfi^^^^^^est  qui.iidjuTet ,  pum,prosternamur;antt ' 
oculos  eomm  in  siti ,  et  perditione  magna.  1  ^  £t  nui^e  congrégate  univerr 
#os  api  itv  c^vltate-  fsn^ ,,  ^t  spo^^é-  tradamus  .nos  onmes  j)opulo  Holofernis. , 
.^,]|«Uiis^«fit.€nw.ut  «a^YÁ  benedi^aimu  Domiousí,  Tiyentes^q^am  mom 
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rir,  y  ser  el  oprobio  de  todo  el 
mando )  después  de  haber  vislo  es- 
pirar í  nuestros  ojos  nuestras  es- 
2)0sas  y  nuestros  niños. 

1 7  Os  requerimos  hoy ,  poniendo 
por  testigos  al  cielo  y  la  tierra, 
y  al  Dios  de  nuestros  padres ,  •  el 
eual  nos  castiga  conforme  á  nues- 
tros pecados,  para  que  entreguéis 
luego  la  ciudad  en  poder  del  ejér- 
cito de  Holofernes ,  y  acabes^  en 
breve  al  filo  de  la  espada  nues- 
tro penar,  que  se  prolonga  maS' 
y  mas  con  el  ardor  de  la  sed. 

i8  Asi  que  dijeron  esto,  pro- 
rumpió  todo  el  concurso  en  gran- 
des llantos  y  alaridos;  y  por  les- 
pacio  de  muchas  horas  estuyieron: 
clamando  á  Dios  á  una   voz^ 

19  y  diciendo:  Hemos  pecado 
nosotros  y  nuestros  padres:  he- 
mos sido  malos,  hemos  cometido 
mil  maldades. 

a  o  Tá,  Señor,  pues  eres  pía  do-^ 
50,  ten  misericordia  de  no«otifOs,^ 
6  á  lo  menos  castiga  tií  mismo 
nuestros  delitos :  mas  no  quieras 
abandonar  en  poder  de  un  pueblo 
qvie  no  te  conoce,  á  los  que  te 
honranjjrecojBoc^/íjp/pr.ífí^ip^    . 
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ai  no  sea  que  digiín  fas  1|4ichi- 
nes :  ¿  D6«ide  está  el  Dios  de  estos? 

22  Y  después  que  fatigados  di 
tanto  clamar  y  llorar,  quedaron 
en  silencio , 

a 3  levantándose  Ottas  bañado 
en  lágrimas,  dijo:  Tened  buen  áni- 
HM),  hermanos  mios  ,  yt  espereknott 
aun  durante  cinco  dias  la  miseri- 
cordia del  Señor : 

a  4  que  quizá  aplacará  su  enojo^ 
y  hará  brillar  la  gloria  de  su  san^ 
t&  Nombre. 

a 5  Mas  sí  pasados  los  cinco  días 
no  Tiene  ningún  socofro,  hare- 
mos lo  que  habéis  dicho. 
Cap,  VIII.  JucUth  amonesta  y  ahi'^ 
ma  á  ios  Ancianos  de  Bcthuliay 
j  los  exhorta  á  que  inculquen  al 
pueblo  la  paciencia»  Les  encarda 
que  ruegen  á  Dios  por  ella ,  siiipre* 

tender   saber    el  designio  que 
'  tiene, 

I  Llegaron  estas  palabras  á  oi« 
do$  de  la  víiida  Judith ;  la  cual  era 
hija  >de  Merari,  hijo  de  Idox,  hijo* 
de  Jorsef,  hijo  de  Ozi'as,  hijo' de 
Elai,  hijo  de  Jamnor,  hijo  de  Ge-, 
deon ,  hijo  de  Rafaim,  hijo  de 
4qi»itpb ,.  hijo  deMelquias^  Í\\Ú9\ 


riamnr,  et  üiiruis  óppnibrtmn  óhfini  cflVni  ,  ciitn  Tíflfirípniís  uxores  liosifíis, 
et  iuf'aates  nusiros  f  muri  íinte  rtcabíS  «oUros,  í7  Contestimur  lioflífí  ere» 
lura  et  terrnin,  ct  Deum  pAtruin  nostri^rutn  ,  qiii  ulcíflettur  nos  sí^cundain 
peccuia  tiostra  ,  ut  jítm  tratlatís  cívítatem  \\\  mami  inilíti^  Holofemh  ,  et 
8Ít  fíjiis  iioster  lirevis  ín  ore  glafiií  ,  qui  !ongior  efticitur  íii  nriclitiité  sitii. 
19  Et  cüm  [use  dixisspiiic,  fácuis  e^X  fiéUis  ti  lihilariis,  magniis  in  ecd^íía  ah 
OHitiihuit  I  etper  multas  lioraí  una  voce  tlamaviírünt  nrl  Demn  ^  dícerttes'  IB^  Pfc* 
cavinuis  ciím  patribus  noítris ,  irtjiisté  égimii*,,  iiiiqmtaterü  feeiinH'í*  20  Tu, 
qrtíá  iiíus  es,  iiiisfírére  nostri ,  atiit  ín  tiio  flfigeUa  TÍndlcíi  iníqiiitatw:  Boütrasj 
et  ntilí  tiadere  confitentes  tí?  ^  pnpulo  qui  iguarat  íe,  2!  ut  nfio  dicant  wTfr 
gentes:  UUl  est  Dens  eomm  ?  23  Et  cnm  fíitígati  hís  clamorihus ,  ^t  h¡s  fl«- 
tibus  lassatí  silnísaeiitj  23  exurgeiis  Ozias  ínfüíUü  lacryítiís,  dijcit;  jEqutf  ani- 
mó estnte ,  fratres ,  el  Íiíííí  quinqué  díes  ejcpcetiírmis  h  Ditmíno  míserícordíatrr, 
24  Fnrsítau  enim  indígiíatimreui  sikitu  abscUidct  ^  et  dahrt  gltíriíim  tmipíiii  síto. 
2'5  Sj  autem  transactis  quíiM^ue  dlebüs  iion  tenéth  adju^orhltn' ,  fadef^'ái'4i££ 
TeHía  qu«  locud  estíi.  '      '   '       \ 

Caput  VÍII.     1  Et  factum  est,'cum  audíiset  hao  vei'ba'Jürtíth  vidti«í ;  qtMb 
erat  filia  Merari ,  fíiii  Idox  j  £Iii  Jóseph,  filil  O^ise^^  filH  Elafí^',  filii  JW/ánot,  fi* 
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áe  Enálijliíjo  3e  KatTiariías,  hijo  mo,  -y  habíale   dejado  su  marido 

deS«Jathieli  hijo  dc'Simeon',  hijo  muchas  riquezas,  y  numerosa  fa- 

de  Rubén:  milia,  y  posesiones   llenas  de  Ta- 

a   y  fué  su  marido  Manassés,  que  cadas  y  de  rebaños  de  ovejas: 

murió  en  los  dias  de   la   siega  de  8  y  todos  tenian  de  ella  un  gran- 

las  cebadas  ;  disimo  concepto ;  porque  era  muy 

3  pues  mientras  iba  dando  pric-  temerosa  de  Dios,  ni  habia  quien 
sa  á  los  que  ataban  los  haces  en  hablase  la  mas  mínima  palabra  ea 
el  campo,  cayó  un  bochorno  so-  disfavor  suyo. 

bre  su  cabeza ,  del  que  viúo  á  mo-  9  Esta,  pues,  cuando  entendió  que 

rir  «n  Bethulia  su  patria,   donde  Ozias  habia  prometido   que  pasa- 

fué  sepultado  con  sus  padres.  dos   cinco  dias    entregaría  la  ciu- 

4  Tres  años  y  medio  eran  ya  pa-  dad ,  envió  á  llamar  á  los  Ancia- 
fados  jMesde  que  Judilh  habia  que-  nos  Cabri  y  Carmi, 

dado  viuda  de  Manassés:  10  los  cuales   vinieron  á  ella,  y 

5  y  en  lo  mas  alto  de  su  casa  se  les  dijo;  ¿Qué  demanda  es  esa  en 
había  hecho  una  vivienda  separa-  que  ha  consentido  Ozias  de  enlre- 
da,  donde  estaba  recogida  con  sus  gar  la  ciudad  á  los  asirios,  si  den- 
criadas:  tro    de  cinco   dias   no    tenéis    so- 

6  y  ceñida  de  un  cilicio*,  ayu-  corro? 

naba  todo   los    días   de  su   vida,       11   ¿Y, quién  sois  vosotros ,  que 

menos  los  sábados  ,  y  novilunios,  asi  tentáis  al  Señor  ? 

J  otras  festividades  de  la  Casa  de  1 2  No  es  ese  el  medio  de  atraer  su 

Israel.  misericordia;  antes  bien  lo  es  de  pro- 

7  Era  Judith  hermosa  por  «stre-  vocar  su  ira  y  encender  su  furor* 

til  Gedeon  ,  ÍTlii  Raphalni ,  ü\\i  Achitoh ,  ^lii  Melchiae  ,  filli  £nan ,  filii  Na- 
thanie,  filii  Salathiel ,  filii  Simeón,  filii  Kuben :  2  et  vir  ejus  fuit  Manassés^ 
qui  mortuus  est  in  diebus  messis  hordeaces  :  3  instabat  euim  super  alligan- 
tes  manipuios  in  campo  ,  et  veuit  sestus  super  caput  ejus  ,  et  mortuus  est  ía 
Bethulia  civitate  sua ,  et  sepultus  est  illíc  cum  patrihus  suis.  4  Erat  autem 
Judith  relicta  ejus  vidua  jam  anois  tribus ,  et  mensibus  sex.  ó  Et  in  supe- 
rioribus  domus  susd  fecit  sibi  secretum  cubiculura ,  in  quo  cum  puellis  suit 
clausa  morabatur  ,  6  et  habens  super  lumbos  suos  <'rlic¡um  ,  jejunabat  óm- 
nibus diebus  vitsB  su»,  praster  sabbata  ,  et  neomenias,  et  festa  cfotnns  Israel. 
7  Erat  autem  eleganti  aspectu  nimis,  cui  vir  sujas  reltquerat  divítias  mul- 
tas, et  familíám  copiosam  ,  ac  possessiones  armeotis  boum  et  gregibus  ovium 
plenas.  8  Et  erat  hsec  in  ómnibus  famosissima  ,  quoniam  tipiebat  Dominum 
valde  ,  nec  erat  qui  loqueretur  de  illa  verbum  malum.  9  fí«c  itaque  cum  au- 
disset  ,  quoniam  Ozias  promisisset  quód  transacto  quinto  die  Iraoeret  civita- 
tcm  ,  misit^ad  presbyteros  Ghabrí  ex  Charmi.  1Í3  Et  veneruut  ad  illam  ,  et 
dixit  ilHs :  Quod  est  hoc  verbum ,  in  quo  consensit  Ozias ,  ut  tradal  civita- 
tcm  Assyriis  ,  si  intra  quinqué  dies  non  veuerit  vobis  adjutorium  ?  11  ¿Et  qui 

^'En  el  testo  griego  en  lugar  de  Rubén  se  lee  Israel  ,  esto  es,  Jacob  de  quien 
era  hijo  Simeón,  Lo  mismo  se  ve  en  el  testo  siriaco;  y  asi  parece  que  debe 
leerse;  y  lo  denota  Judith  llamando  padre  ^  suyo  al  patriarca  Simeón  en^  el 
cap,  siguiente  1».  2.  Otros  creen  que  el  Simeón  de  que  se  habia  no  era  el  hijo 
4^  Jacob ,  sino  otro  varón  ilustre ,  descendiente  de  ñub^n^,  *  O  taco  dé  ptni» 
9éncia,    Véase  Saco.-  *  r.        .  u  (" c\c\cs\(> 
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i3  Vosotros  habéis  fijado  plazo    tros  padres,  que  abandonaron  á  «u 


á  la  misei'icordia  del  Señor,  y  le 
habéis  señalado  dia  conforme  á 
vuestro  arbitrio. 

i4  Pero  pues  que  el  Señor  es 
sufrido,  arrepintámonos  de  esto 
miümo  ,  y  bañados  en  lágrimas  im- 
ploremos  su   indulgencia  : 

1 5  porque  no  son  las  amenazas 
de  Dtos  como  las  de  los  hombrea, 
ni  él  se  enciende  en  cólera  como 
los  hijos  de  los  hombrea. 

1 6  Por  tanto  humillemos  ante  su 
acatamiento  nuestras  almas,  y  po- 
«eidod  de  un  espíritu  de  compun- 
ción ,  como  siervos  suyos  que  so- 
mos, 

17  pidamos  con  lágrimas  al  Se- 
ñor, que  del  modo  que  sea  djB  su 
agrado,  nos  haga  sentir  los  efectos 
de  su  misericordia:  para  que  asi 
corno  la  soberbia  de  los  enemigos 
ha  llenado  nuestro  corazón  de  tur- 
bación y  espanto  y  asi  nuestra  hu- 
millación venga  á  ser  para  noso- 
tros  un  motivo  de  gloria. 

18  Puesto  que  nosotros  no  he- 
mos imitado  \qs  pecados  de  nues- 


Dios  y  adoraren  dioses  estr^ingeros, 

1 9  por  cuya  maldad  fueron  en- 
tregados á  la  espada  y  al  saqueo^ 
y  al  oprobio  de  sus  enemigos: 
nosotros  enipero  no  conocemos^ 
otro  Dios   que  i  él.^ 

20  Esperemos  pues  con  humildad 
su  consolación:  que  él  vengará  nues- 
tra sangre  de  la  opresión  en  que  nos 
tienen  los  enemigos ,  y  abatirá  todas 
las  naciones  que  se  levantan  contra 
nosotros  ,  y  las  cubrirá  de  ignomi- 
nia el  Señor  Dios  nuestro. 

2 1  Ahora  pues ,  hermanos  mios,' 
ya  que  vosotros  sois  los  Ancianos 
ó  mayoT'es  en  el  pueblo  de  Dios,. 
y  está  de  vosotros  pendiente  su  al- 
ma, alentad  con  vuestras  pala- 
bras sus  corazones ,  representán*- 
doles  como  nuestros  padres  fue- 
ron tentados ,  para  que  se  viese  si 
de  veras  honraban  á  su  Dios. 

22  Deben  acordarse  como  fue 
tentado  nuestro  padre  Abraham, 
y  como  después  de  probado  con 
muchas  tribulaciones ,  llegó  á  ser 
el  amigo  de  Diosi 


estis  vos,  qui  tentatis  Dominum?  12  Non  est  iste  serme,  qui  mísei4cordíam 
provocet,  sed  potiús  qui  iram  excitet ,  et  furorem  accendat.  13  Posuistis  voi- 
témpus  iiúseratiunis  Dúmini,  et  in  arhitrium  vestrum  díem  constituistis  el.. 
14  Sed  quia  patiens  Domiuusest,  in  hoc  ipso  pceniteamus ,  et  indulgentiam 
ejiís  fusis  lacrymis  postulemiis  :  \í}  non  enim  auasi  homo,  sic  Deus  commi- 
nahitur,  ñeque  sicut  filius  homíuis  ad  iracunaiam  inflanimahitur.  16  £t  ideó 
hurnillemus  illi  animas  nostras  ,  et  in  spiritu  constituti  humiliato  ,  servientes 
ilii,  17  dicamus  flentes  Domino  ,  ut  secuudüm  voluntatem  suam  sic  faciat 
nohiscum  inisericordiam  suam:.ut  sicut  conturhatum  est  cor  nostrum  in  su- 
perbia  eor.um  ,  ita  etiam  de  nostra  humilitate  gloriernur:  18  quoniam  non  su- 
mus  secuti  percata  patrura  nostrorum,  qui  dereliquerunt  Deum  sunm,  et  ado- 
raverunt  déos  alíenos,  19  pro  que  scelere  dati  sunt  in  gladium,  et  in  rapi- 
nam,  et  in  confusionem  iuiniicls  suis  :  nos  autem  alterum  Deum  nescimu^  prés- 
ter ipsum.  20  Expectemus  humiles  consolationera  ejus ,  et  exquiret  sanguicem 
nostrum  de  afflictionibus  inimicorum. nostrorum,  et  humiliabit  omoes  Gentes, 
qusecumqne  iusurgunt  contra  nos  ,  et  faciet  illas  siue  honore  Dominus  Deus 
noster.  21  Et  nuucfratres,  quoniam  vos  estis  presbyteri  in  populo  Dei»  et 
ex  vohis  peudet  anima  illorum  ,  ad  eloquium  vestrum  corda  eorum  erigite, 
ut  memores  sint,  quia  tentati  sunt  patres  nostri  ut  probarentur,  si  veré  co- 
Urent  Deum  suam.  22  Memores  esse  dehent,  quomodo  pateF^noster  AhsA^ 
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i3  Asi  Isaac  y  asi  Jaeob,  asi 
Moisés  y  todos  los  que  agradaron 
á  Dios,  pasaron  por  muchas  tri- 
bulaciones f  manteniéndose  siem- 
pre fíeles. 

24  Al  contrario,  aquellos  que 
no  sufrieron  las  tentaciones^  con 
temor  del  Señor,  sino  que  maui- 
festaron  su  impaciencia,  y  pro- 
mmpieron  en  injuriosas  murmu- 
raciones contra  el  Señor, 

a  5  fueron  esterminados  por  el 
\AngeV  esterminador ,  y  perecie- 
ron mordidos  de  las  serpientes. 

a  6  Por  tanto  no  nos  desfogue- 
mos con  quejas  y  murmuraciones 
por  los  trabajos  que  padecemos ; 

37  antes  bien  considerando  que 
«stos  castigos  son  todavía  meno- 
res que  nuestros  pecados ,  crea- 
mos que  los  azotes  del  Señor,  con 
que  como  esclavos  somos  corregi- 
dos, nos  han  venido  para  enmien- 
da nuestra ,  y  no  para  nuestra  per- 
dición. 

a8  A  esto  le  dijeron  Ozias  y  los 
Ancianos:  Todo  lo  que  has  dicho 
es  mucha  verdad,  y  no  hay  cosa 
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que  reprehender  en  cnanto  has 
hablado.     - 

a  9  Ahora,  pues,  ruega  por  noso- 
tros, puesto  que  eres  una  muger 
santa  y  temerosa  de  Dios. 

3o  Respondióles  Judith:  Asi  co« 
mo  conocéis  ser  de  Dios  lo  que 
acabo  de  decir, 

3  I  asi  sabréis  por  esperiencia  si 
es  de  Dios  lo  que  tengo  determi- 
nado ejecutar :  y  entretanto  haced 
oración  á  Dios,  para  que  realice 
mi  designio. 

3a  Yosotros  esta  noche  estaréis 
á  Ta  puerta  de  la  ciudad ,  y  yo 
saldré  fuera  con  mi  doncella.  Y 
orad  al  Señor,  á  fín  de  que  den«« 
tro  de  los  cinco  dias  que.  vosotros 
dijisteis,  vuelva  benigno  los  ojo» 
hacia   su  pueblo  de  Israel. 

33  Mas  no  quiero  que  pretendáis 
indagar  lo  que  voy  á  hacer;  y  hasta 
que  vuelva  yo  á  avisaros  ,  no  se 
haga  otra  cosa  ,  sino  orar  por  mí 
á   Dios   nuestro  Señor. 

34  DíjoleCzias  principe  de Jiid¿: 
Vete  en  paz ,  y  el  Señor  sea  con- 
tigo   para  vengarnos  de    nuestros 


ham  tentatus  est,  et  per  maltas  tribulationes  prohatus  Dei  amicus  effectuf 
est.  23  Sic  Isaac,  sic  Jacob,  sio  Moyses^  el  orones  qu¡  placuerniit  Deo  ,  per 
multas  tributationes  transieruot  fídeles.  24  lili  aurem  ,  qui  tentationes  noa 
snsceperunt  cum  timore  Domini,  et  impatientiam  suam  et  iinnroperium  mnr- 
«luratieais  susb  contra  Doioinum  protulerunt  ,  25  exteriniíiati  sunt  ab  exter- 
minatore  ,  et  á  serpentibus  perierunt.  26  Et  nos  ergo  non  ulciscamur  nos  pro 
his  qus  patimur,  27  sed  repataates  peccatis  nostris  haec  ipsa  siipj)li.:¡a  mi- 
nora esse,  flagelia  Doniiui,  quibus  quasi  servi  corripimur ,  ad  eniend.itionera, 
etuoa  ad  perditiopem  nostram  eveiüisse  credamus.  23  Kt  dixerunt  illi  0/ias  et 
presbyteri:  Omnia  qusB  locuta  es,  vera  sunt,  et  non  est  iii  sermonibus  tuis 
uUa  reprehensio.  2^  Nunc  ergo  ora  pro  nobis,  qu.^níam  mulier  sancta  es,  et 
timeas  Deum.  30  £t  dixit  illis  Judith :  Sicut  quod  potui  loqui ,  Deí  esse  cog- 
noscitis:  3t  ita  quod  faceré  disposiíi ,  probate  si  ex  Deo  est,  et  orate  ut  íír- 
mum  faciat  Deus  consilium  meum.  32  Stabitis  vos  ad  por'a  n  nocte  ísta  ,  et 
ego  exeam  cum  abra  mea  :  et  orate ,  ut  sicut  dixistis ,  in  diebus  quinqué 
respiciat  Dominus  populum  suum  Israel.  35  Vos  aiitvím  nolo  ut  scrutetniui 
actum  mea  no  ,  et  nsque  dum  reauíitiem  vobis,  nlhil  aliud  fíat,  riísi  oratío 
pro  me  ad  Dominum  Deum  nostrum.  34  Et  dixit    ad  eam  Ozias  princepc 
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efiemígos.  Con  esto,  deipidiémio* 
se  f  se  retiraron. 

Caf.  IX.  Oración  fervorosa  de  Ju- 

dith  para  alcanzar  la  salvación  de 

su  pueblo^  y  abatir  al  orgulloso 

Holofernes. 

I  Retirados  que  fueron  estos, 
Judiih.  entró  en  su  oratorio ,  y  vis- 
tiéndose de  cilicio  9  esparció  ceniza 
sobre  su  cabeza ,  y  postrada  ante 
el  Señor  ,  clamaba  á  él  diciendo  :. 
a  Señor  Dios  de  mi  padre  Si- 
meón ,  á  quien  pusiste  la  espada 
en  las  manos  para  castigar  aque- 
llos estrangeros  que  por  una  infa- 
me pasión  violaron  y  desfloraron 
^na.  virgen,  llenándola  de  afrenta*; 
3.  por  cuyo  motivo  hiciste  que  sus 
mugeres  fuesen  robadas ,  y  cauti* 
vadas  sus  hijas  *,  y  dividiste  todos 
los  despojos  entre  tus  siervos  que 
ardieron  en  zelo  de  tu  honor  :  so- 
corre^ te  suplico,  ó  Señor  Dios 
mió ,  á  esta  viuda*. 

4    Puesto  que   tií  eres  el    que 
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obraste  antígQament€  aquellas  c«* 
sas  estupendas  ,  y  tienes  resuelto 
ejecutar  otras  después  en  su  tiem- 
po; habiéndose  hecho  siempre  lo- 
que  has  querido  : 

5  pues  todos  tus  caminos  están 
aparejados  desde  la  eternidad ,  y 
has  fundado  tus  juicios  en  tu  //i- 
f alible  providencia. 

6  Vuelve  pues  ahora  la  vista  so- 
bre el  campamento  de  los  asirlos^ 
como  te  dignaste  en  otra  ocasión 
volverla  sobre  el  de  los  egipcios» 
cuando  corrían  sus  tropas  en  pos^ 
de  tus  siervos ,  confiando  en  sus 
carros  armados ,  y  en  su  caballe.- 
ria ,  y  en  la  muchedumbre  de- 
sús guerreros. 

7  Pero  tú  tendiste  la  vista  sobre^ 
su  campamento,  y  quedaron  en- 
vueltos en  tinieblas : 

8  el  abismo  detuvo  sns  pasos ,  y 
las  (dguas  los   anegaron. 

9  Asi  suceda  con  estos ,  Señor^ 
que  ponen  la  confianza  en  su  gran 
numera ,,  y  en  sus  carros  de  guerra. 


f  uda :  Vade  ¡a  pace ,  et  Dominu»  sit  tecum  ín  oltionem  inimieorum  nostro- 
rum.  Et  reverteates  abierunt. 

Caput  IX.  1  Quibus  abscedentibus ,  Judith  ingressa  est  oratoríum  suum; 
ct  induens  se  cilicio ,  pesuit  cinerem  soper  caput  suam  ;  et  prosternens  se 
Dumino  ,  clamabat  ad  Dominuní,  dicens:  2  Domine  Deas  patris  mei  Simeón  ^ 
qui  dedisti  iUi  gládium  in  defensionem  alienigenarum  ,  qui  violatores  extite* 
ruttt  ia  coinqutuatione  sua,  et  denudaverant  fémur  virgínis  in  confusionem: 
S  et  dedisti  mulieres  illorum  in  prasdam,  et  filias  illorum  in  captivitatem ,  et 
omnem  praedam  in  divi»ionem  servís  tuís^  qui  zelavertmt  zelum  tuum:  sub- 
veai,  quaeso',  te  Domine  Deus  meus,  mihi  vidnie.  4  Tu  enim  fecisti  priora,  et 
illa  post  illa  oogitasti :  et  hoc  factum  est  quod  ipse  voluisti.  b  Omnes  enim 
viae  tuas  paratie  sunt,  et  tua  judicia  in  toa  provideutia  posuisti.  6  Réspice 
castra  Assyriorum  nune ,  sicut  tune  castra  iBgyptiorum  videre  dignatos  es, 
quando  post  servo»  tuos  armati  currebant ,  confidentes  in  quadrigis  ,  et  ia 
equitatu  sao ,  et  in  rouUitudine  bellatorum.  7  Sed  aspexisti  super  castra  eo« 
rum ,  et  teuebrae  íatigaverunt  eos.  8  Tenuit  pedes  eorum  abyssus ,  et  aquae 
operuerunt  eos.  9  Sic  fianc  et  isti,  Doñaine,  qui  confidunt  in  multitudine 
sua,  et  in  cuiribus  suis  ,  et  in  contís,  et  in  scutis*»  et  in  sagittis  suk,  et  in 

*,  Alaba  Judith  el  zeh  de  Simeón,. y  ¡a  permisión  de  Dios  en  el  castigo  de  los 
violadores  de  Dina;  pero  no  los  escesos  ¿  que  arrebató  a  Simeón  su  furor:  e$^ 
tesos  que  sirvieron  de  instrumento  para  el  justo  castigo  que  tomó  Dios  de  los. 
sit[uimiras^     *■  Que  pone  en  ti  toda  tu  confianzué  r^  i 
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y  st  glorian  en  las  pica» 
los  escudos,  y  en  las  Ianza&: 

I  o  <  y  no  conocen  que  lu  eres 
nuestro  Dios,  que  de  tiempo  an- 
tiguo: desbaratas  los  ejércitos  ,  y 
tiene»  por  nombre  el  Señor ,  esto 
es  f  Jehovah, 

XX  Levanta  tu  braxo,  como  ya 
otra  vez  hiciste ,  y  con  tu  poder 
infinito  estrella  su  fuerza :  caiga  por 
tierra  todo  el  poder  de  ellos  al  gol- 


J^ 


y  «n       16   Que  no  consiste,  Señor,   tu    h€/^^  ^ 

poder  en  la  multitud  de  escuadro-  Qa/^^^^ 
nes,  ni  te  complaces  en  la  fuerza 
de  la  caballeria  :  desde  el  princi- 
pio del  mundo  te  han  desagradado  ' 
los  soberbios  ,  habiéndote  sido 
siempre  acepta  la  oración  de  los 
humildes»  y  mansos. 

17  O  Dios  de  los  cielos.  Cria- 
dor de  las  aguas ,  y  Señor  de  to- 
das las  criaturas  ,  oye  benigno  á 


pe  de  tu  ira^  ya  que  presumen  vio-    esta  miserable  que  recurre  á  tí  ,^  y 


lar  tu  santuario ,  y  profanar  el  ta- 
bernáculo dedicado  á  tu  Nombre 
santx> ,  y  derribar  con  su  espada  el 
cornijal  ó  la  gloria  de^tu  altar. 
X  2  Haz ,  ¿kior  ,  que  la  cabeza 


lo  espera  todo  de  ta  misericordia» 

18  Acuérdate  ,  Señor  ^  de  tu 
alianza ,  y  pónme  tü  las  palabras 
en  la  boca ,  y  fortifica  mi  corazón 
en  esta  empresa  ;  á  fin  de  que  tu 


de  ese  soberbio  sea  cortada  con  su    templo  se  mantenga  siempre  con- 


pFOpio  alfanje. 

1 3  Sean  sus  ojos ,  fijados  en  mi, 
«1  lazo  en  que  quede  preso  ,  y 
hiérele  tú ,  ó  Señor  ^  con  las  afectuo- 
sas palabras  que  salgan  de  mi  boca. 

x4  Infunde  constancia  eñ  mi  co- 
razón para  despreciarle,  y  valor  pa- 
ra destruirle: 

.  1 5  porque  será  un  glorioso  mo- 
numento de  tu  Nombre ,  el  que  sea 
derribado  al  suelo  por  mano  de 
una-  muger. 


sagrado  á  tu  culto » 

19  y  reconozcan  Las  naciones  to- 
das que  tii  eres  el  Dios ,,  y  que 
no  hay  otro  fuera  de  tí. 
CxPv  X.  Judith  y  vestida  de  sus  mas 
preciosas  galas ,  pasa  á  los  reales 
de  Hohfernes,  £s  presentada  ^  d 
éste  por  las  centinelas  avanzadas,. 

quien  al  punto  quedó  prendado- 
de  su  hermosura, 

I   Acabado  que  hubo  de  clamar 
al  Señor ,  levantóse  del  lugar  eo- 


lancéis  gloriantur ,  10  et  neseiunt  quia  tu  ipse  es  Deus  noster,  qui  conterís- 
i>ella  ab  initio  ,  et  Domínus  nomeu  est  tibí.  1 1  Erige  brachium  tuum  sicut 
ab  iiiitio,  et  allide  virtutem  illorum  in  virtute  tua;  cadat  virtus  eorum  iii  ira* 
cundía  tua,  qui  promittunt  se  violare  sancta  tua,  et  polluere  tabemacuium 
noraiuis  tui ,  et  dejicere  gladio  suo  corBu  altaris  tui.  12  Fac,Doiuine,  ut  gla- 
dio  proprio  ejus  superbia  amputetur  :  13  capiatur  laqueo  oculoium  suorum 
in  me,  et  percuties  eum  ex  labi¡¿  charitatis  mese  14  Da  mihi  in  animo  con- 
fttautiain  ,  ut  contemnam  illum  ;  et  virtutem,  ut  evertam  iliuua.  \5  £rít  euim 
,hoc  memoriale  nominís  tui ,  cum  manus  femine  dejeoerit  eum.  16  Non  enim 
in  multitudine  est  virtus  tua.  Domine,  ñeque  in  equoium  viiibus  -voluntas 
tua  est ,  nec  superbi  ab  initio  plácuerunt  tibí :  sed  humilium  et  mansuetoruui 
semper  tibí  pl^cuit  deprecatio.  17  Deus  coelorum,  creator  aquarum,  et  Domi- 
Dus  totius  cre&tur» ,  exaudí  me  miseram  deprecantem ,  et  de  tua  misericor- 
dia praesumentem.  18  Memento,  Domine,  testamenti  tui,.et  da  verburo  in  ore 
meo ,  et  in  corde  meo  consílium  corrobora ,  ut  domus  tua  in  sanctificatio- 
ne  tua  permancat :  Id  et  omnes  Gentes  agnoscaut ,  quia  tu  es  Deus  ,  et  non. 
est  alius  praeter  te.- 
Capv^  X.    1  Factiun  est  auttm  cum  ctssasstt  clamare  ad  Doniniuir^ur^l 
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'  '  ^      que  estaba    postrada   delante  del 
»  Señor. 

2  Y  llamó  á  una  doncella  sujra^ 
y  bajando  del  oratorio  á  su  ha- 
bitación ,  se  quitó  el  cilicio ,  y 
desnudóse  de  los  -vestidos  de 
viuda , 

3  y  lavó  su  cuerpo ,  y  ungióse 
con  ungüento  precioso ,  y  repartió 
«n  trenzas  el  cabello  de  su  cabeza, 
tobre  la  cual  se  puso  una  riquisi^ 
ma  cofia  ó  bonetillo  ;  y  atavióse 
«on  sus  vestidos  de  gala,  calzóse 
sus  sandalias ,  púsose  los  brazale- 
tes ,  y  las  manillas ,  y  los  zarcillos, 
y  las  sortijas,  sin  omitir  adorno 
aingnno. 

4  Añadióle  ademas  el  Señor  nue- 
va belleza :  porque  toda  esta  com- 
postura no  provenia  de  lasciva  pa- 
sión, sino  de  un  fin  santo;  y  por 
tanto  el  Señor  dio  mayor  realce 
-á  su  hermosura ,  de  suerte  que  á 
los  ojos  de  todos  parecía  de  una 
incomparable  belleza. 

5  Hizo  llevar  por  su  criada  una 
botella  de  vino ,  y  una  redoma  de 
jiceite ,  y  trigo  tostado ,  é  higos  se- 


cos ,  y  panel ,  y  queso ,  y  marcha 
con  ella, 

6  Al  llegar  á  la  puerta  de  la  cia« 
dad ,  hallaron  ¿  Ozias  y  á  los  An- 
cianos de  la  ciudad,  que  la  estabaa 
aguardando. 

7  Los  cuales,  asi  que  la  vieron^ 
quedaron  en  estremo  asombrados 
de  su  hermosura ; 

8  pero  sin  preguntarle  palabra, 
la  dejaron  pasar  ,  diciendo  r  El 
Dios  de  nuestros  padres  te  dé  sn 
gracia  ,  y  con  su  virtud  esfnerce 
todos  los  designios  de  tu  corazón, 
para  que  Jerusalen  se  glorte  de  ti, 
y  sea  colocado  tu  nombre  en  el 
número  de  los  santos  y  justoSé 

9  Y  todos  lo  que  allí  estaban, 
dijeron  á  una  voz :  ¡Asi  sea !  asi 
sea! 

I  o  Judith  empero  orando  al  Se- 
ñor, salió  fuera  de  las  puertas  con 
su  doncella. 

1 1  Y  bajando  por  el  monte  casi  al 
rayar  del  dia,  saliéronle  al  encuen- 
tro las  centinelas  de  los  asirios,  y 
detuviéronla,  diciendo:  ¿De  dón- 
de vienes?  ¿y  á  dónde  vas? 


Texit  de  loco,  in  quo  jacuerat  postrata  ad  Domínum.  2  Vocavltqae  ahram 
suam  ,  et  descendens  in  domum  suam,  abstuUt  á  se  cilicium ,  et  exuit  se  ves- 
timentis  viduitatis  su» ,  3  et  lavit  corpus  suum  ,  et  unxit  se  myro  óptimo, 
ct  discrirninavit  criuem  capitis  sui,  et  imposuit  mitram  super  caput  suum  ,  et  in» 
duit  se  vestimentis  jucunditatis  su» ,  induitque  sandalia  pedibus  suis ,  assump* 
iitque  dextraliola,  et  ülia,  et  inaures,  et  annulos ,  et  ómnibus  ornamentis 
suis  ornavit  se.  4  Cui  etiam  Dominus  contulit  splendorem :  quoniam  omnís 
Uta  coraposítio,  non  ex  lihidíne,  sed  ex  virtute  pendebat:  et  ideo  Dominus 
hanc  in  illam  pulchritudinem  ampliavit ,  ut  incomparabili  decdre  omniura 
^culís  appareret.  6  Imposuit  itaque  abr»  suae  nscoperam  vini  ,  et*  vas  oI«f^ 
«t  polentam  ,  et  palathas  ,  et  panes,-  etcaseum  ,  ct  profpcta  est;  €  Cumqne 
venisseut  ad  portam  civitatis,  invenenmt  expectantem  O/iam  et  preshy  teros 
civitatis.  7  Qui  cum  vídissent  eam,  stupentes  mirati  sunt  nimis  pulchritudí* 
nem  ejus.  8  Nihil  tsmen  interrogantes  eam  ,  dimiserunt  transiré  dicentes: 
Deus  patrum  nostrorum  det  tibí  gratiam  ,  el  omue  consilium  tni  cordís  sua 
virtute  corroboret,  ut  glorietur  super  te  Jerusalem,  et  sit  nonien  tnam  in 
numero  sanctorum  et  justorum.  9  Et  díxerunt  hi  qui  ilHc  erant,  omnes  una 
voce:  Fiat,  fiat.  10  Judith  vero  orans  Dominum  ,  transivit  portas  Ipsa  et 
abra  ejus.  11  Factum  est  antera ,  cum  descenderet  montem  ,  circa  ortura  díei, 


.occKrreruat  ei  exploratores  Assyriorum,  et  tenuemat  eam  jfdj 


Unde 
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1^  Soy  una  de  Us  Kija»  de  los.  vida  con  ese  designio   de  venir  á 


bebréos,  respondió,  y  he  huido 
de  ellos,  porque  6é  que  han  de 
ser  presa  de  vueslras  manos:  por 
cuanto  menospreciándoos ,  no  han 
querido  entregarse  voluntariamen- 
te ,  y  con  esto  ser  tratados  por 
vosotros  con  .misericordia ' . 

1 3  Por  cuyo  motivo  pensé  ,  y  di- 
je pa^-a  conniigo:  Iré  á  presentar- 
me al  principe  Holofernes,  para 
descubrirle  los  secretos  de  los  he- 


presentarte   á   nuestro  Principe  y 
señor; 

16  pues  ten  por  cierto  qtie  al 
coniparecer  delante  de  él ,  te  trata- 
rá bien ,  y  ganarás  su  corazón.  Con 
esto  la  condujeron  al  pabellón  de 
Holofernes,  declarando  quien  era.  > 

1 7  Apenas  estuvo  ella  en  su  pre- 
sencia ,  quedó  Holofernes  inme- 
diatamente preso  de  sus  ojos, 

18    Y   dijéconle    sus    oficiales: 


bk^oS|  y  darle  un  medio  para  sor-  ¿Quién  habrá  que  tenga  en  poca 

prenderlos  sin  perder  ni  un  hom-  estima  al  pueblo  de  los  hebreos,  - 

bre  siquiera  del  ejército.  teniendo  eomo  tienen  mugeres  tan 

1 4  Asi  que  oyeron  aquellos  sol-  bellas  ?  ¿  No  merecen  estas  que  ha- 
dados sus  palabras,  quedaron  con-  gamos  la  guerra  contra  ellos  para 
templando  su  cara,  y  se   les  leia  adquirirlas? 

en  los  ojos  el  ]>asmo :  tan   encan-  1 9  Viendo  pues  Judith  á  Holo- 

tadós  estaban  de  su  rara  belleza.  fernes  sentado  bajo  de  su   desel, 

zS  Y  le  dieron:  Has  salvado  tu  ó  pabellón'' ^  que  era  de  púrpura. 


venis?  aut  quó  vadis?  12  Quse  retpondit :  Filia  sum  Hebrseorum  ,  ideo  ego 
fogi  á  facie  eorum ,  quoniam  futurum  agnovi ,  quód  deutur  vobis  in  deprae- 
dationem  ,  pro  eo  qu6d  contemnentes  vos,  noluerunt  ultró  tradere  seipsos, 
ut  invenirent  misericordiam  in  conspectu  vestro.  13  Hac  de  causa  cogitavi 
mecum  ,  dicens :  Vadam  ad  faciem  principis  Holoferuis ,  ut  indicem  iili  secre- 
ta illorum ,  et  ostendam  illi  quo  aditu  possit  obtinere  eos ,  ita  ut  non  cadat 
vir  unus  de  exercitu  ejus ;  14  et  cum  audissent  viri  illi  verba  ejus ,  coDside- 
rabant  faciem  ejus ,  et  erat  in  oculis  eorum  stupor ,  quoniam  pulchritudinera 
ejus  mirabantnr  nimis.  15  Et  dixerunt  ad  eam  :  Conservasti  animam  tuam, 
ció  quód  tale  reperisti  consilium  ut  descenderes  ad  dominum  nostrum.  1 6  llee- 
s^utem  scias,  quoniam  cum  steteri$  in  consuectu  ^jus.,  hene  tibí  faciet,  et 
eris  gratissima  in  corde  ejus.  Duxeruntque  illam  ad  tabernaculum  Holofer- 
nis ,  annuntiantes  eam.  17  Cumque  iatrasset  ^nte  faciem  ejus,statim  captus- 
est»ii^>  suis,  oculis  fIoloferne3 :  18  dixeruntque  ad  eum  satellites  ejus:  Quig 
contemnat  populum  Hebrkorum ,  qui  tam  decoras  mulieres  habent ,  ut 
son  pro  bis  mérito  pugnare  contra  eos  debeamus  ?  19  Yidens  itaque  Juditk. 

*  Tomadas  d  la  letra  estas  palabras  y  otras ,  que  #e  leen  dichas  por  Juditk  en 
¡os  capítulos  siguientes.,  parece  q^e  no  pueden  escusarse  de  ficción  ó  merttira^ 
En  tal  caso  esta  hubiera  sido  de  Juditk ,  que  pudo  equivocadamente  creería  li* 
oita  0n  ,tan  apurado  lance;  y  de  Dios  solamente  el  designio  de  la  empresa,  Pero 
como  Juditk  pidió  á  Dios  que  p^s¡ese.  en  su  corazón  las  palabras,  parece  mas 
Sencillo  Y  razonable  creer  que  Judith  habló  misteriosamente  cqmo  Jacob  cuando* 
respondió  d Isaac:  Yo  soy  tu  hijo  mayor.  Gen,  XXVII.  u,  19.  T  es  menor incon"- 
veniente  confesar  que  no  alcanzamos  el  sentido  profético  de  ciertas  espresiones,, 
que  atribuir  d  una  tan  santa  matrona  un  tejido  de  ficciones».  *  Según  la  Fulgata^ 
debería  traducirse  mosquitero  ;  pues  esto  significa  la  voz  conopeos  de  que  usa:, 
y,  era  mur  común  entre  los  orientales  el  cubrir  sus  camas  ó  sillas  con  mosquita* 
rQf,p9T  ttr  ma¿Qr  la  moUsiia  qu$^  ^^^/^  fAÍ04Ínf0€tQS  $n  los  pMÍs§s  $^id^n. 
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•ntretejido  de  oro,  con  esmeral- 
das y  otras  piedras  preciosas, 

a  o  después  de  haber  echado  una 
mirada  sobre  él ,  le  hizo  una  pro- 
funda reverencia,  postrándose  en 
tierra :  mas  los  criados  de  Holo* 
fernes  la  levantaron  por  mandado 
de  su  señor. 

Cap.  XI.  Holofernes   se  deja  en-- 
_  ganar  de  las  palabras  artificio- 
sas de  Judith, 

1  Entonces  Holofernes  le  dijo: 
Cobra  aliento,  y  destierra  de  tu 
«orazon  todo  temor;  porque  yo 
jamas  he  maltratado  á  nadie  que 
haya  querido  sujetarse  al  rey  Na- 
Lucodonosor, 

1  Que  si  tu  pueblo  no  me  hu- 
biese despreciado,  no  hubiera  em- 
puñado mi  lanza  contra  ci. 

B  Mas  ahora  dime:  ¿por  qué 
causa  los  has  abandonado  á  ellos, 
y  resuelto  venirte   entre  nosotros? 

4  Respondióle. Judith :  atiende  á 
las  palabras  de  tu  sierva;  porque 
Al  siguieres  los  consejos  de  tu  es- 
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clava ,  el  Señor  dari  cunlpUmiettto 
á  tu  empresa.      •  ^ 

5  Viva  !Nabucodonosor  Rey  d« 
la  tierra,  y  viva  su  poder,  que 
reside  en  ti  para  castigar  á  todos 
los  que  van  errados:  pues  no  so* 
lamente  los  hombres  por  tu  valor 
le  sirven ,  sino  que  hasta  las  bes-< 
tias  del  campo  le  obedecen. 

6  Porque  la  prudencia  de  tu  áni- 
mo es  celebrada  en  todas  las  na- 
ciones, y  por  todo  el  orbe  se  sa- 
be qne  tú  solo  eres  el  bueno  y  el 
poderoso  en  todo  su  reino ,  y  «a 
todas  las  provincias  es  alabada  tu 
pericia  militar. 

7  Ni  se  ignora  lo  que  habló 
Aquior:  ni  menos  lo  que  tdhas  dis* 
puesto  acerca  de  su  persona. 

8  Lo  cierto  es  que  nuestro  Diof 
está  tan  indignado  por  nuestras 
maldades,  que  ha  enviado  á  de- 
cii  al  pueblo ,  por  medio  de  sus 
profetas ,  qiíe  le  abandona  en  pena 
de  sus  pecados. 

9  Y  como  los  hijos  de  Israel  sa- 
ben que  tienen  ofendido  á  su  Dios^ 
están  temblando  de  ti. 


HoloFernem  sedentem  in  conopeo  ,  quod  crat  ex  purpura ,  et  anro ,  ct  si^a* 
ragdo ,  et  lapidibus  pretío^is  iute}{^tum  :  '20  et  cura  in  faciem  ejus  intendísset, 
adoravit  eum ,  prosternens  se  super  térra m :  et  eleva vcmnt  eahí  servi.Ho- 
lofernis  ,  jubente  domino  suo. 

Capüt  XI.  i  Tune  Holofernes  dixit  ei :  iEcpio  aninro  esto  ,  et  noK  -pa- 
Tere  in  corde  tuo :  quoniara  ego  nuinquam  nocui  viro,  qiii  voluit  serviré  'Ña- 
buchodonosor  regí.  2  Populus  autem  tuus,  si  non  contempsisset  me,  non  le- 
vassetn  lanceara  meara  super  eum.  5  Nubc  autem  dio  mihi,  qua  ex  causa  re- 
cessisti  ab  illis,  et  placuit  ttbi  ut  veníres  ad  nos  ?  4  Et  dixit  ilU  Judith:  Sa- 
me verba  ancille  tuw  ,  quoniara  si  secutüs  fucris  verba  ancilise  tu» ,  pcrft- 
,ctam  rera  faciet  Dominus  tecura.  5  Vivit  cnim  Nabuchodonosor  rex  terr», 
ct  vivit  virtus  ejus,  qu»  est  in  te  ad  correptionem  omnium  aniraarum  er- 
rantium:  quoniara  non  solum  hotnines  Servinnt  ílli  per  te,  sed  et  bestíé  agri 
obtemperánt  illi.  6^'Nuntiatur  enim  animi  tui  industria  universis  jg^entibus,  et 
iadicatura  est  omni  sibcuIo  ,  quouiam  tu  solus  honus  et  potens  es  m  omni  reg- 
no  ejus  ,  et  disciplina  tua  ómnibus  provinciis  prxdicitur.  7  Nec  hoc  latet, 
quod  lücutus  est  Achior:  nec  ilhid  ignoratnr  ,  quod  ei  jusseris  evenire.  8  Con- 
•tat  enim,  Deum  nostrura  sic  peccatís  offetisum,  ut  mandavérit  per  prophetai 
•uos  ad  populnm,  quód  ti'adat  eura  pro  peCcatis  süls.  9  Et  quoniara  sciunt 
3e  otfendisse    Deum  suum  íHii  Israel,  tremor   tuus  super  ip&os  est.   10   In- 
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CAP 
iiv  Ad«mss  de    esto  la  hambre 
•los  aeosa-y   y  fahoa  de  agua  esUn 
ya   como  muertos. 

1 1  Por  lo  ctiaL  ban  resuelto  ma- 
tar sus  bestias ,  paca  l)eberse  la 
sangre ; . 

12  A.siaiismo  las  cosas  consa^a* 
das  al  Señor  Dios  sayo,  qué  les 
mandó  Dios  no  tocaran  y  como  tri- 
go, vino  y  aceite,  han  pensado  va- 
lerse de  ellas ,  y  ^ulereo  consumliv 
las',  aunque  ^no  debían  tooavlas  ni 
aun  'Con  las*  manos  -^f.  asi  siendo  tal 
su  .proceder^  no  hay  duda;  que  se- 
rán abandonados  jle  .  Dios  ,  y  que 
perecerán.  

1 3  .  Lp  quie  conociendo .  yoy  s¡¿r- 
va-  tuya ^' huí; de  ellos,  y  eL Señor 
mé  ha  mandado,  darte  aviso  de 
todo  lo*  dicho: 

i4  pues  esta,  tu  sierra  adora  á 
Dios,  j^un  ahora  que  está  en  tu 
poder;  y^asi  aaldfá  tu  sierñra^fuer- 
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ra  á  hacer  oración  á  Dios , 

1 5  el  cual  me  dirá  cuando  quer- 
rá castigarlos  por  su  pecado,  y  yo 
vendré  á  avisártelo:  de  suerte  que 
yo  misma  te  conduciré  por  medio 
de  Jerusalen ,  y  verás  en  tu  pre- 
sencia á  todo  el  pueblo  de  Israel 
como  ove^s.sin  pastor,  sin  que 
ni  un  perro  siquiera  ladre  con- 
tra ti : 

1 6  puesto  que  todolo^dicho  me 
ba  sido  revelado.por  la  providen- 
cia de  DioS';  . 

17  el  cual  indignado  coptrji  ellos, 
me  ha  enviado  p^ra  anunciarte 
estas  co^as. , 

iS  Xod'o  '  este  díscursp  'agradó 
en  éstremó  á'  Holol'ernes  y  á  sus 
cortesanos j  y  maravillados  de  la 
sabiduría  de  Judlth,  decíanse  unos 
á  otros : 

19  No  hay  en  el  mundo  muger 
«emejatate.  á  e^taen  la   gentiloz^y 


-ttiper  eúatn  favnes:  i^avaiit  eos,  ^et  ab  ari^ütateAqQ».  jam  iotfr  mortuos  oom- 
putaatur.  11  Denique  hac  ordinai^t «  ut  interficiant  pécora  sua,.et  bihaot  san- 
guíoetn  eorutii  :  12  et  sancta  Doibíqí  Del  sui,  quae  praecepit  Deus  non  con- 
tingi ,  in  frumento,  vino  et  oleo,  hac  cogitaverunt  impenderé,  et  volunt 
eoaaumere  qua&  nec  mantbus.deberent  con.tiiigeFe  :  ergo>qaomam  baso  Fadunt, 
certum  est  quod  ia  perditionera  dabuntur.  13  Qaod  e^o  aticllla  tua  cogaos - 
cens,  fugi  ab  illis,  et  misit  me  Dominus  hsec  ipsa  nuntiare  tibí.  Í4  £go  enim 
aucüla'tua  Deum  coto  ,i  etiam  nave  apud  te:  et  «xiet  acicUla  ma  ,  et  orabo 
Deum^  l^.Et  dicet  mihi  qaaD<^o.e¡8  reddat  peccntum.  «uurai,  et  veniens  ¿im<- 
tiabo  tibí,  ita  ut  ego  adducam  te  per  roediam  Jerusaleha  ,  «t  habebis  omnojft 
populum  Israel,  sicat  oves  quibus  non  est  pastor,  et  non  latvabit'vei  oqus 
cauis  contrate:  16  quoniam  h»o  siihi  dicta  sunt  per  próvidentiam  Dei.  i7  £t 
quoniam  iratus  est  illis  Deus  ,.hec  ipsa  missa  sum  raintiaire  tibí,  19  fiilac^e- 
ruiít  autem  omnia  verba,  baec  coram  Holofeme ,  >e«  coramjnserts  «jni'j  «t^aM<- 
•rabanáiir.  sapientiam  ejus »  et  dicebant  alter  «ad  alterum :  >  1 9  Non  eít  •  tahar  va- 

•  Contra  la  prohibicwn  Je^Diós,  — -  OemlX,  9.  4.*— 'Iíl^  XVII.  p»  íQ.Todo  lo 
4fm  si^e  tomado  á  la  ietña  patece  que  no  deja  Itff'ar  pam'  éseusarJí  ^ditk  de 
ficción. ó  mentira,  Y  si  no  setoma'ni  stts  espresiones  en  sentid^  fiífltrado ¿  mt^fh- 
tico  y  como  hizo  el  antiquísimo  autor  de  las  Constttttoiones  lapostólicas  *Jié,  A  Vil. 
^.2,  r  varios  Padres,  diremos  00»,  Sío,  Tomas  fue 'debe  seraiakadu^Mdithy  no 
pov  haber,  con  fahas  palabras  inducido  d  error  éifdiofomes  ;  vikopohia'grak 
earidad .  CQB  qum  sie.  movió\  á  prúourhr  ¡a .  sait^acibn  de  4u  puebh^  dksfitmdo  yu, 
jie  toda,^speranta\do.  humano  sécorrp;  x^d  ¡kánto  de,  ahandhnmrsíe  en  podir de 
un  cruel  é  impía'  tiraao  :  á,'Somo  dice  S,  Ambrosio,  por  halier  librado*  las  vír- 
genes puras,  las  respetables  viudas  y  las  castas  matronas  de  ser  víctimas 
de  una  bárbara  insolencia.  • 
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en  la  hermosura  de  rostro ,  ni  en 
el  hablar   discretamente,    ' 

20  .  En  fin  Holofernes  le  dijo: 
Bien  ha  hecho  Dios,  qne  te  ha 
enviado  delante  de  ese  pueblo, 
para  que  le  pongas  en  nuestras 
manos : 

21  y  pues  tu  promesa  es  tan 
apreciable ,  si  tu  Dios  me  la  cum- 
ple, será  también  él  mi  Dios,  y 
tii  serás  grande  en  la  casa  de  Na- 
]Micodonosor »  y^  celebrado  ta  nom- 
bre por  todo  el  orbe. 

Cap*  XII.  Obsequia  Holofernes  á 
Judithy  y  le  da  permiso  de  comer 
de  la  provisión  que  habia  traído ,  ' 
y  de  salir  por  la  noche  á  hacer 
oración,  A  los  cuatro  dias  es  in- 
troducida al  convite  de  Holofernes^ 
el  cual  se  embriaga  hasta  el 
cstremo^ 

z.  Entonces  mandó  qne  la  eoih- 
dujesen  donde  &e  guardaban  sus 
-tesoros j  y  que  se  quedase  allí,  y 
señaló  lo  que  debia  dársele  de  su 
mesa. 

2.  Judith  le  respopdió,  y  dija:  No 


jurnTH 

podré  ahora  comer  de  esas  eosa» 
que  mandas  darme  ^  por.naacar*^ 
rear  contra  mi  la  indignación  «2c 
Dios'y  sino  (pie  comeré  de  lo  qne 
he  traido  conmigo» 

3  Replicóle' Holofemea:  ¿T  qué 
haremos  cuando  ya  te  lleguen  áfal- 
tar  las  provisiones  que  has  traido^ 

4  Yo  juro  por  tu  vida,  ó  mi  se* 
ñor,  que  no  consumirá  tu  sierra 
todo  lo  q«e  trae  consigo,  antes 
que  cumpla  Dios  |>or  mi  me- 
dio lo  que  he  pencado.  En  í  se- 
gaida  los  criados  de  Holofernes  la 
acompañaron  al'  alojamienta-  que 
habia  mandado. 

5  Donde  asi  que  entró  ^  pidió  el 
permiso  d&^^alir  fuera  por  la  jxoh 
che  y  antes  de  amanecer,  para  ha^- 
cer  oración  é^  invocar  al  Señor.    ! 

6  Dio  pues  Holofernes  órd^n  L-. 
sus  camareros  que  la  dejasen  sa- 
lir y  entrar  como  quisiese,. c^urantit 
tres  dias ,  a  adorar  á  su  Dios. 

7  Con  esto  salia  por  las  noches . 
al  valle  de  Belhulia^  y  antes  de  orar 
se  lavaba  *  en  una  fuente  de  agua* 

8  Y   al  volver   oraba  al  Se£k>r 


Mer  super  terram  ia  aspecta  ,  ia  ptilchritudine ,.  et,  ¡n  ffensHve^borum.  20£t' 
dixit  ad'  illaifi  Holufei  ues :    Benefecit  Deus,  qqi  misit  te  ante  pppulum  ,  lit. 
des  .iUum  tu  iti  manibiis  uostiis:    21   et  quoniam- bona  est   pronissio.  tua,  si. 
fecerit  mihi  hoc  l>eus  tuus  ,  ei-it  et  Deus  méiis  ,  et  tu  io  doma  Nabuchodo* 
npsor  niagiia  eris.,  et  nomen  tuum  noiniíuibitur  tu  universa  térra. 

GAPtJt  .XM.  i  Tune  jussit  eain  iiUroire  itlii  repositi  erant  thesauri  ejus,  et 
jfMsit  iUic  inanere  e&in<,  et  constttuii  quid  daretur  ilU  de  convivio  suo.  2  Cui 
reaswodtt  Jndith,  et  dixit:  Nunc  non <pat^o  manducare  ex  bis  qua;  mihi  prjt- 
eipis  tribuí,  ne  veniat  fupé'r  me  offensio:  ex  bis  autem  quae  mihi  detuli ,  man* 
dnoabo.  3:Cui  Holofernes  ai t :  Sí  defeceriat  ubi  iat^k,  qu«  tecum  detulisti,  quid 
^ciemiis  libi?4  £t  dixit  ^«MÜth  :  Vivitünima  tua,  domine  aaeus»  quoniam  non 
estpeudei  omnia  haré  ancüla.  tua-,  doñeo  faciat  Deus  in  mauu  mea  b«e  quae 
cogitavr.  Et  induxeruut  iliam  ««rvi  ejus  la  tabernacnlum  ^  quod  prieceperat. 
^,&t  petíitdiim.iutfairet ,  ut  daretur  ei  copia  noctc  et.ante  lucem  egrediendi^ 
ábras.^d  ofationera  ,  eldeprecandi  Domiuum.  6  Et  prscepit  cubieulariis  suis^. 
4it  aiáut  placereij411i,  exirét  «t  introiret  ad  adorandíim  Deum  ,  per  tridtMim: 
7.  et  ■el^bat-ilt»elsibus  iü  vallem  fiethulia: ,  ethaptizahat  se  in  fonte  aqum.  8  -Et: 
ut  ascendeba^y  orahat  Dominum  Deum  Israel^   «t^dirigeret  viam  ejus  ad  U? 


'  Cara^  man^i  f  pi^'¿  '^gun  rite  ó  costumbre* 
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CAP. 

Bios  de  Israel,  que  dirigiese  sus 
pasos  para  lograr  la  liJiectad  de 
40'püeblo«  '  ' 

9  «Y  Tolviéadóte  á  '^n  pabeHoa 
parifícadá-^  permanecía  allí  hasta 
que  al  anoclTecer  tomaba  su  ali- 
«liento.  )       .      . 

'  I  o  A,  los  cuatro  días  delebr6  Ho- 
lofernes  una  cena'  ó  convite  con 
5US  domésticos  j  ^  dijo  á  Vaga  o, 
au  eunuco :  Anda  y  persuade  á  esa 
hebrea  que  de  su  voluntad  se  re* 
suelva  á  colmbitar  conmigo. 

n  Porque  es  cosa  vergonzosa 
«ntire  asiríos  que  una  viuger  se 
burle  de  un  b<»mbre,  lo^ra»da  sa^ 
lir  libre  de  sus  manos. 

I  a  Entonces  Vagao  fué  á  donde 
estaba  Judith,  y  le  dijo:  No  len- 
izas reparo,  ó  hermosa  dama,  de 
veilirá  ¿asa  de  mi  señor,  para  ser 
honrada  de  él,  y  comer  en  su  com^ 
pánia ,  y  beber  vino  y  alegrarla 

i3  .ftespondióle  Judith  s  ¿  Quién 
toy  yo  para  que  ose  contrádeeir  á 
jnii'.'seáor  ?  •         j-.Í  ? :    '■       <     ■ 
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1 4  Haré  todo  lo  que  él  guste 
y  mejor  le  parezca  ;  y  cuanto  sea 
de  su  agrado ,  eso  será  para  raí 
lo  mejor  en  todos  los  días  de  mi 
vida ' . 

1 5  Levantóse  pues,  y  adornán- 
dose con  todas  lus  galas,  entró  á 
presentarse  delante  de  él. 

i6  Conmovióse  el  comzon  deHo- 
lofernes  asi  que  la  vió-^  porque 
ardia  en  deseos  de  poseerla; 

1 7  y  dijole :  Bebe  ahora ,  y  pon- 
te á  comer  alegremente  :  porque 
me  has  caldo  eh  gracia. 

1 8^  Contestóle  Judith :  Beberé ,  ó 
señor ,  pues  que-  recibo'  ySó  cti  e%^ 
te  día  mayor  glo^ria'  t^^'  en  todos 
los  demás  de  mi  vida, 

19  Tomó  después  de  lo  que  su 
doncella  le  había  dispuestso ,  ^  eo- 
rtrió  y-  bd^ió  deiell»  en  su  pre*- 
aeneia.  ..:••.'•       '  .  .  • 

üo  Pbr:  su  oau^a  rebosaba  Ho- 
lofernes  de  contento ;  el  cual  bebió 
vino  sin  medida ,  mas  de  lo  que 
nunca  eu  su  vida  había  bebidoi 


4>^ation«ni  popnli  %u\4  9  £t  introíeqs  ,  nmnda  manehat  ín  -tabernáculo ,  ufr> 
.<gae  dum  acciperet  escam  suam  in  vesperé.  10  £t  factum  est,  in  quarto  di^ 
Holofernes  fecit  coeaam  servís  suís  ,  et  dixít  ad  Vagao  eunuchum  suum :  Va- 
-de,  et  suade  Hebrseara  illatn ,  ut  sponte  consentiat  habitare  mecum.  11  Foe- 
dum  esfenim  apud  Aisyrios,  si  femiaa  irrideat  víram  ,  agendo  nt  iiuinunís 
Ab  eo  transeat.  1 2  Tune  introivit  Vagao  ad  Judith ,  et  dixít :  Non  vereatur 
bona  pueÜa  introíce  ad  dominum.  meam ,  ut  honorificetar  ante  fs^^iem  ejua, 
ut  manducet  cum  eo  ,  et  bibat  vinnin  in  jncunditate.  iZ  Coi.  Judith  respondít: 
Qnsego  snm ,  nt  contradícam  domino  meo?  14  Omne  qaod  erit  ante  oca- 
les ejus  bonum  et  optímuní  facíam.  Quídquíd  autem  ílli  placuerit,  hoc  míhi 
erit  optímum  ómnibus  diebus  vita  me»,  li  Et.surrexit ,  et  omavit  se  ves- 
tímento  suo ,  et  íugressa  stetít  ante  laciem  ejus^  16  Cor  autem  Holofemif 
coneussnm  est :  erat  ením  ardens  íu  concupiscentía  ejus.  17  £t  dixít  ad  eam 
Holofernes  I  Bibe  nunc,  etaccumbe  in  jucunditate ,  quoniam  ínvenisti  gratiam 
-coram  me.  18  £t  dixít  Judith :  Bibam,  domine,  quoniam  magniíicata  est  ani- 
ma mea  hodie  prse  ómnibus  diebus  meis.  19  Et  accepit ,  et  manducavit ,  et 
bibit  coram  ipso,  ea  qn»  paraverat  ílli  ancilla  ejus.  20  £t  jucundus  fac*> 
XvA  est  Holofernes  ad  eam»  bibítque  vinum  multum  nimis,  quantum  nun* 
quam  biberat  in  vita  sua. 

*  £tf  Tti'puettm  de  Judkh  es  putftmente  un  respetuoso  eumplimiemto  á  tan  gran 
personaje;  en  el  cual  aparentó  que  nada  sospechaba  de  malo;  mirando  el  con* 
Mte  tomo  un  medio  que  le  preparaba  Dios  para  cumplir  tu  arriesgado  designio. 
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Cap.  XIII.  Judiih ,  estando  embria- 
gado  Holojernes  y  le   corta  la  ca- 
beza ;  con  la  cual  vuelve  triunfan- 
te á  Bethulia  ,   r  deja  asombra- 
do á  Aquior. 

I  Haciéndose  ya  tarde ,  retiraron 


LIBRO  DE  JüDITH 

que  sea  por  ti  ensalzada  ^  como  lo 
tienes  prometido .,-  tu  ciudad  d« 
Jerúsalen;  y  ejecute  ya -el  desigh- 
nuy  que  he  formaítl^V^^t^t^do  Q«n 
tu  asistencia  para  11  erarle  á  cabo. 
S  Dicho  esto  se  arrimó  al  pHar 
que   estaba   á   la    cabecera,  de  ia 


se  prontamente  los  criados  de  Holo-    cama  de  Holofemes ,  y.  desató  *  el 
fernes  á  sus  alojamientos,  y  Vagao     alfange  que  colgaba  de^l ,. 


cerró    la   puerta  de. la  cámara  ó 
gabinete ,  y  se  fué. 

a  Es  de  advertir  que  todos  es- 
taban tomados  del  vino. 

3  Quedó  pues  Judith  sola  en  el 
gabiz>ele^ 

4  Y  Holofeme*  estaba  tendido 
en  la  cama ,  durmiendo  profunda- 
mente á  causa  de  su  estraordina- 
ría  embriaguez. 

5  Entone»  dijo  Juditb  á  su  don- 


9  y  haJsiéndole  desen^vainaáo', 
asió.á  Holofernes.por.  k>s  cabellos 
de  la  cabeza  $  y  dtjó :  Señor  Dios 
ímio ,  dame  valor  en  este  momento-; 

4to  y  dtóle  dos  golpes  en  la  cer- 
viz ^  y  cortóle  la  cabeza ,  y  des- 
(H^endieado  de  los  pilares  él  ctirti- 
nage '  ,  volcó  al  -  sucio  ^su  cadáver 
hecho  un  tronco. 

II  De  allii  poco  saltó  y  entre^ 
gó  Ja  cabera  de  Holofernes  á  su 


celia,,  que  estuviese  fuera  en  .ob^  criada,- mandándole  qii«  la  metie^ 

servacion,  á  la  puerta  de  la  cámara^  se  en  su.*  talfga.  ;          ^ 

6 '  Y  púsose  Judith;  e»  pié  deJí«i-  12   Y .  saliéronse  ár  fttei'ar  las  dos 

te  de  la  cama,  y  orando  cop  lágri-  según  ca&tumbte,.cbmo  para  ir  a 

mas,  y  moviendo  á  penas  los  lar  la  o  rae  íon^  y  «.travesado  el  campa? 

bios,  dija:    .                          •  mentó   y  dada   la  vueltíi  al  valle, 

7   Dame  valor,  ó  Señor  Dios  de  llegaron   á  la  puerta  de  la  ciudad. 

Israel,   y.favóifecé   eri  este   trance.  1 1  Jtídllh  desde  lejos  griló  á los 

la   empresa   dé  mis  manos,   para  centinelas   de  la  mui^alk':    Abrid 

CkTOr  XHI.  r  Üt  aaiem  seró  factuní  eSt  i  fe^nnareriint  serví  íllíus  ad  hp»- 
pitia  suaí,  et  Conclosit  Vagao  ostia  cubicu'.i,  et  abiir.  2  Erant  autem  omnes 
fatigati  á  vino:  3  eratque  Judith  sola  in- cubículo  4  Porro  Huloíeriwís  jace* 
bat  íü  lecto,  nimia  ebwetatfeisopitus.  i  DÍTiitque  Judith  puell*  suíb,'  ut  stnret 
foris  ante  cuhiculottf ,  et*  observai-eí.  6  Stetítqne  Judith  ante  lectum  ,  orant 
cura  laorymis  ,  et  labiorum  motu  in  sileatio ,  7  díceus:  Cüufirma  me  ,  Domi- 
ne Deus  Israel,  et  réspice  i»  hac  hora  ad  opera  manuum  mearum  ,  ut ,  si^ 
cut  promisisti,  Jerusalem  civiíatem  tuam  erigas?  et  hoc,  quod  credens  per 
te  posse  fieri  cogitavi ,  perficiara.  8  Et  cum  haec' díxisset ,  accessit  ad  colum« 
nam  ,  quse  erat  ad  caput  lectuli  ejns  ,  et  piigioiiem  ejns,  qui  in  ea  iígdtof 
pendebat ,  exsoWil.  9  Curaqtie  evagiuasset  iitum ,  apprehendil  comam.  capiitifi 
ejus,  et  ait:  Confirma  me,  üomiue  Deus,  in  hac  hora.  10  Et  peicussit  bit.án 
cervicem  ejus,  et  abscidit  caput  ejns,  et  abstulít  conopeum  ejus  á-cduktt- 
ni»,  et  evolvit  corpas  cjus  truncum.  11  Et  post  pusillum  exiviti  e^  tradidit 
caput  Holofernis  ancillae  suae ,  et  jussit  ut  mitteret  illud  ¡n  peram  snam. 
12  Et  exíerunt  duae  ,  secundum  consuetudinem  suam  ,  quasi  ad  <)ratíonem, 
et  trausierunt  castra ,  et  gyrantes  vallem ,  yeneraot  ad  portan  civiutis*  13  Et. 


O  una  parte  de  él» 
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CAP. 
la»  imcrUs,  porqttt  Dios  €s  con 
WJáoivúS!^.  j  ha  obrada  iN9a  mára* 
irUla  ©n  IscaeU  ,  . 
'  1 4  Asi  (|U©  lo*  cfminek»  rccor 
nocieron  su  voz^  llamaroii  á  los 
Ancianos*  de  la  ciudad^ 

i5  Y  vinieron  corriendo  á  ella 
todos  ,  chicos  y-.grandes  ;  como  que 
ya  estaban  desesperanzados  de  su 
^«^eUa<: 

lÜ  y  encendiendo  luminarias, 
pusiéronse  todos  al  rededor  de 
ella.  Judith  subiendo  á  un  sitio  ele* 
vad<>9  mandó  guardar  silencio,,/ 
así  que  todos  callaron , 

17  habló  de  esta -manera :  Alabad 
a1  Señor  Dios  nuestro,  que  no  ha 
desamparado  á  los  que,  han  puesto 
en  él  su,  confianza ; 

1 8  y  por  medio»  de  mi ,  esclava 
suya,  ha  dado  Una  muestra  de 
aquella  misericordia  que  prometió 
á.  la  casa  de  Israel 5  y  ha  quitado 
la^vlda  esta  noche  por  mi.  mano 
al  enemigo  de  su  pueblo. 

19,  Y  sacando  del  talego  la  ca- 
beza de-HoIofernes,  se  la  mostró, 
diciendo :  Mirad  la  cabeza  de  Ho- 
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lofernes,  general  del  ejército  de 
los  asirios,  y  este  es  el  cortinage 
.  á  jnosquítef'o  dentro  del  cual  ya- 
cía sumergido  en  la  embriaguez, 
y  donde  Di<>s  nuestro  Señor  le 
ha  degollado  por  mano  de  una 
mugcr. 

.  a  o  Y  os  juro  por  el  mismo  Se- 
ñor que  su  áógel  me  lia  guardado, 
asi  al  ir  de  aqui,  como  estando  allí, 
y  al  volver  acá :  ni  ha  permitido 
el  Señor  que  yo  su  sierva  fuese 
V  violada;  sino  que  me  ha  restituí^ 
do  á  vosotros  sin  mancha-  de  pe- 
cado ,  colmada  de  gozo  alv^r  que 
mi  Dios  queda  victorioso.,  que  yo 
me  he  escapado,  y-  que  vosotros 
quedáis  libertados. 

a  I  Alabadle  todos  por  su  bon- 
dad,  y  porque  es  eterna  su  mise- 
ricordia. 

a  a  Entonces  todos,  adorando  al 
Señor,  dijeron  á  Judith:  El  Señor 
lia  derramado  sobre  ti  sus  bendi- 
ciones, comunicándote  su  poder; 
pues  por  medio  de  ti  ha  aniquilan- 
do á-  nuestros  enemigos, 

a  3  En  especial  Ozias  ,  cabeza  del 


drxit  Judith  á  lÓDge  custodibus  murornm :  Aperité  portas ,  quoníám  nohís- 
cum  est  Deus,  qut  fecit  yirtutem  ín  Israel.  14  £t  factuui  est ,  cum  andis- 
»cnt  viri  vocem  ej«8',  vocaverunt  presby teros  civitatis.  A5  Et  concurrerunt 
«deam  omaes,  á  iniaimo  usque  aa  roaximuro  :  quoniain  sperabant  eam  jam 
4ion>esie  venturaitu  IG  flt  acceúdentes  luminaria  congregáyerumt  circa  eam 
-universi :  üla^autem  ascendens  in  eminentiorem-loeiunji  ,-jussit  fíéri  silentium. 
Cumqite  onine&tacuissent,  17  di-xit  Judith :  Laudate  Dominum  Deum  nostrum, 
qui  nofi  desemit  sperantes  iu  se.  18  Et  in  me^  aocilla  sua  adimplevit  roise« 
irtcordiam  suam  ,  quam  promisit  domui  I«rael:  et  interfecit  ¡n  roanu  mea  hos* 
tem^  pópuli  8ui  hac  nocte,  19  £t  nrofereus  de  pera  eaput -Holoferuis »  osten- 
dit;  ülis  ,  dicffis:  Elece  caput  Hóloteriiis  ptincipis  militiao  Asayriorum ,  et  ecce 
;OOBopé<ini '  iUias ,  ■  ín  quo  reCumbebat  in  ebrietate-  sua ',  ubi  per  rnanum  fe- 
minm  percussít  íUutn  Doraiaus  Deus  noster.  20  Yivit  autem  ipse  Dominus» 
qnoniarn  cUstodivit  me  Ángelus  ejus,  et  hinc  euotem,  et  ibi  comroprantem , 
M  inde  huc  reverteatem  ,  et  non  perinisit  me  Dominus  aocillam  suam  coin» 
qQÍnar¡>  sed  sine  pollutione  peccati  revocavit  me  vohis,  gaudeotem  in  victo* 
laia  sua ,  in  evasiooe  mea  et  in  Irberatione  vestra«  21  Confitemini  illi  orones, . 
quoníam  boau^ ,.  qjnofliara  in  ssBcuhiai  misericordia  ejns.  22  Universi  autem 
Morantes  Dominum,  dixeruntad-eam :  Benedixit  te  Dominus  in  virtute  sua, 
qoia  por  te  «d  aihiliim.  redegii  inimicps.  nostros.  2^  Horró  Ozias^i^iiiceps 
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pueblo  de  Israel ,  le  dijo :  Bendita 
eres  del  Señor  Dios  Altísimo  tú ,  ó 
hija  mia  ,  sobr  e  todas  las  magerer 
de  la  tierra: 

a  4  Bendito  sea  el  Señor ,  criador 
del  cielo  'y  de  la  tierra  ,  qne  diri« 
gi6  tu  mano  para  cortar  la  cabeza 
del  caudillo  de*  nuestros  enemi^s: 

2  5  porque  hoy  ha  hecho  tan  cé- 
lebre tu  nombre ,  que  no  cesarán 
jamás  de  publicar  tus  alabanzas 
cuantos  conservaren  en  los  siglos 
Tenideros  la  memoria  de  los  pro- 
digios del  Señor ;  pues  no  has  te- 
mido esponer  tu  vida  por  tu  pue- 
blo ,  viendo  las  angustias  y  la  trír- 
bulacion  de  tu  gente,  sino  que  has 
yiiÁtxryv,  acudido  iijpios  para  impedir  su 
mina. 

a  6  A  lo  que  respondió  todo  «I 
pueblo.  Asi  sea.  Asi  sea. 

a  7  Después ,  llamado  Aquior, 
compareció ,  y  dijole  Jndith :  £1 
Dios  de  Israel ,  de  quien  tú  testi- 
ficaste que  sabe  tomar  venganza  de 
sus  enemigos ,  él  mismo  ha  corla- 
do esta  noche  por  mi  mano  la  ca* 
beza  del  caudillo  de  todos  los  in- 
crédulos. 


a8  T  para  que  conoxeas  la  vtiu 
dad  de  k>  que  digo ,  mira  la  cabe- 
za de  Holofernes ,  et  qué  coa  su 
orgulloso  desprecio  vilipendió  al 
Dios  de  Israel ,  y  te  ataenazó  coa 
la  muerte,  didendo:  Cautivado 
que  haya  yo  al  pueblo  de  Israel^ 
mandaré  atravesarte  el  costado  con 
la  espada. 

29  Mas  Aqnior  al  mirar  la  caiic^ 
za  de  Holóferaes  ;  sa^ecogido  dje 
pavor,  cayó  sobre  su  rostro  en 
tierra  ,  y  quedÓ  sin  ^  sentido. 

%o  Pero  Juego  que  recobrando  el 
aliento  volvió  ea  si ,  se  arrojó  á  los 
pies  de  Judith  ,  y  adorándola,  dijo: 
3.1  Bendita  tú  eres  de  tu  Dios 
en  todos  los  labernácolos  <$  poste- 
ridad de  Jacob;  pues  ent^das  las 
nadiones '  que'  o^jreren  mentar  tu 
nombre,  será  glorificado  por  eau- 
.sa  de  ti  el  Dios  de  Israel. 
Cap.  ?.iy.  Cuelgan  los  judias  la 
cabeza  de  Holofernes  en  los  mu» 
^os  de  Bethulia^  -y  se  arrojan  so^ 
bre  los  asirlos ,  que  hallando  muer- 
to á  Holofernes  y  quedari  poseídos 

de  un  tet^ror  pánico, 
j  Eutónces   Judith   dijo   á  todp 


popnli  Israel,  dixit  ad  eam:  Benedicta  et^piy  ^ía,  á-Domíno/Deo  excelso  pr» 
ómnibus  mulieribus  super  terram.  24  Benedictus  Domiatts  ,  qui  créayit  ooe- 
iam  et  terram,  quite  direxit  in  vulnera  capitis  princtpis  initoicórum  nnostro- 
rum  :  25  cfuia  hodie  nomen  tunm  ita  magnifica vit ,  ut  non  recedar  iaas  toa 
de  ore  homiuubi ,  qui  memores  fueriut  virtutis  Domini  in  set^num  ; '  pro 
quibas  non  pepercisti  anim»  tn^ ,  propter  angustias  et  tribulationem  geue> 
ris  tai,  sed  subvenisti  ruinae  ante  conspectum  Dei  nostri.  26  £t  dixit  ooi- 
uis  populas:  Fiat ,  fiat.  27  Porro  Achior  vQcatus  veait»  et  dixit  ei  Judilb; 
Deas  Israel,  cui  ta  téstimonium  dedisti  quód  ulciscatar  se  de  inimicis  suis, 
ipse  cáput  omniom  incredulorum  incidít  hac  nocte  in  raanu  mea.  2ñ  £t  ttt 

S robes  quh.  ita  est,  ecce  capot  Holoferniis ,  qui  in  .Cdutemptu  superbi^  sa« 
eam  Israel  conreilipsit ,  et  tibí  iaterítam  mínabatar,  diceüs  f  Cum  cttptus  fo^ 
rit  populas  Israel,  gladio  perforar!  praBcipiam  latera  tM.'-2SÍ  Videos  'áuteoa 
Achior  caput  Holofemis  ,  angustiatüs  pr9  pavore,  eeciditin  fáoíem  saam  sa« 
per  terram  ,  et  astaavit  anima  ejus.  30  Postea  ver^  quám  resampto  spirita 
recreatus  est,  procidit  ad  pedes  ej6s ,  iet  adora  vit  eam  ,  et  dixit :  31  Bene- 
dicta ta  á  Deo  tuo  in  Omni  tabernáculo  Jacob  /  quotilam  in  omni  gente, 
quae  audiertt  nomen  tuum  ,  magnificabitar  supeT  te  Deas  Israel. 
Gapvt  XIV.    1  Dixit  autem  Judiúi  ád  omaem  populum :  Anóteme  ^  ítp» 
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el  pueblo :  Escoehiutia^ »  hermanos 
ums :  Colgad  esa  cabeza  en  lo  alto 
de  nuestros  muros; 

2  y  asi  que  apunte  el  sol,  tome 
eada  uno  sus  armas ,  y  salid  con 
gran  ruido ,  no  para  descender 
realmente  abajo ,  $ino  aparentan? 
do  que  vais  á  acometerlos. 

3  Al  momento  irán  las  avanza- 
d)M  á  despertar  á  su  comandante 
para  el  combate. 

4.  Y  cuando^  los  capitanes  corran 
al  pabellón  dé  Holofernes,  y  ha* 
lien  á  éste  sin  cabeza  y  revolcado  en 
s« propia  sangre,  quedarán  poséis 
dos  de  pavor.       ^ 

5  Voso^OSi  empero  «dvirtiendo 
que  huyen  >i  <  corred  á  su  alcance 
sin  ningún  temor,  porque  el  Se- 
ñor hará  que  los  holléis  co^n  vues* 
tros  pies. 

6  Entretanto  Aquiór  viendo  el 
prodigio  que  obró  Dios  á  favor  de 
Israel ,  abandonados  loíl  ritos  geii* 
tilicos,  crejro  en.Dios,  y  circun- 
cidóse, y  qtiedó  incoi'porado  en 
el  pueblo  de  Israel ,  como  lo  está 
toda  su  descendencia  hasta  Jioy  dia» 
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.  7  Asi  pues  que  amaneció ,  col- 
garon la  cabeza  de  Holofemes  en 
lo  alto- de  los  muros,  y  cogiendo 
cada  cual  sus  armas ,  salieron  fue- 
ra con  grande  estruendo  y  alga- 
zara. 

8  Al  ver  esto  las  avanzadas, 
corrieron  al  pubdlon  de  Holofer- 
nes. 

9  Los  que  estaban  alli  de  guar^ 
dia  acercándose  á  la  puerta  de 
la  cámara,  hacian  mido  para  des- 
pertarle, procurando  adrede  in« 
terrumpirle  el  sueño,  á.fín  deque 
sin  ser  llamado  se  dispertase  con 
el  ruido ; 

I  o:  y>  es  que  nadie  osaba  abrir, 
ni'  llamar  á  la  puerta  de  la  cáma- 
ra del  caudillo  de  los  asirios. 

I I  Pero  habiéndose  reunido  alli 
los  capitanes,  y  tribunos,  y  todos 
los  oficiales  generales  del  ejército 
del  Rey  de  los  asirios,  dijeron  a  los 
camarerosi:      ^ 

\,  1 2  Entrad  y  despertadlc ,  porque 
han  salido  los  ratones  de  sus  agu- 
jeros ,  y  tienen  la  osadía  de  provoi- 
cárno^  á  batalla. 


tres  ,  su$peikd?te  caput  Kóc  supér  muros  nostros  :  2*  eé  érif ,  cura  exierít  Sol, 
aCcipiát  uiit|sqiiuK{ue  arna-  sua ,  et  exite  cum  iitípetu  ,  non  ut  descendatís 
déorsucn ,  sed  quasi  impetum  facientes.  5  Tune  exploratores  necesse  erit  ut 
Ingiant  ad  prtncipem  suuin  excitandum  ad  pogñain.  4  Cumque  doces  eorum 
cucurrerint  ad  tabernaculum  Holoíernis,  et  inveDerÍDt  eum  truDcuin  in  sao 
•angvine  yolutatuoi ,  decidet  super  eos  timor.  b  Cumque  cognoveritis  fügere 
«os,  ¡te  poftt  illos  seeuri,  quoniam^  I^omÍDUs  oonteret  eos  suh  .pedihus  t€8« 
tris.  6  Tune  Aohior  YodeÉs  virtutem ,  quam  fecit  Dei»;  Israel  ,  relicto  genti- 
lítau»rklu>  credidit  Deo:,  et .  circumcidít  carnein  pr»pcitü  tui,  et  appositus 
est  ad  populum  Ismél,  etomnia  «uccessio  geoeris  ejus  usque  in  hodiernum 
diein.  7  JÍIó»  aotéBoi  ut  octu»  ett' dies ,  suspenderunt  super  mutos  caput  Ho« 
lofernis ,  accepitque  unusquísqoe  vir.  arma. sua,  et  egressi  sunt  cum  grandi 
fttrepitu  et  uiulatu.  8  QUod  videntes  exploratores,  ad  tabemaculum  Hoiofer- 
BÍ8  cucurrerunt<  9  Porro  hi  qui  in  tabernáculo  eraot ,  venientes ,  et  ante  in* 
gressum  cubicuii  perstrepentes ,  exeitandi  grafía ,  invoietudínem  arte  molie* 
hafitur>4  ut^non  ab  excttamibus-ysedásonaBttbusHoloteraes  evigilaret.  10  Nul- 
liiá  eoim  áudeÍMif  cubiciilnm  virftutis  Asiyriorum  pulsando  aut  íntranBo  ape* 
vire.  11  Sed  cumvenisfeatrejufr  dnoes  ac  tríbuni,  et  universi  majores  exer^ 
«tus  regis  Aisyríorum,  dixérunt  .cubículariis :  12  Intraté,  et  excítate  illnm^ 
quoniam  egressi  mures  de  caverniS'  suíb,  ausi  sunt  provocare  nos  ad  prsiium.. 
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1 3  Entonces  Yagao ,  entrando  en 
la  cámara,  te  paró  delante  de  la 
cortina,  y  dio  palmadas  con  sns 
manos ;  pues  se  imaginaba  qne^Blo- 
lofernes  estaba  durmiendo  con 
Judith. 

1 4  Pero  aplicando  el  oído,  y 
no  percibiendo  ni  el  mas  leve  moví* 
miento ,  cual  suele  hacer  una  perso- 
na dormida ,  se  arrimó  mas  á  la  cor- 
tina de  la  puetía ,  y  alzándola ,  y 
hienda  el  cadáver  de  Holofernes 
sin  cabeza  /tendido  en  tierra,  y  bar 
liado  en  su  propia  saugre  ,  pro- 
cumpió  en  grandes  gritos  y  lágri« 
mas ,  y  rasgó  sus  vestidos. 

15  Y  habiendo  entrado  en  el^lo- 
jamiento  de  Judith,  no  la  encontró. 
Coa  esto  salió  corriendo  fuera  á 
la  gente, 

i6  y  dijo:  Una  muger  hebrea  ha 
cubierto  de  afrenta  la  casa  del  rey 
Nabucodonosor ;  porque  ahí  tenéis 
á  Holoferncs  tendido  en  tierra  y 
sin  cabeza. 

1 7  Al  oir  esto  los  géfes  del  ejér- 
cito de  los  asirios ,  todos  rasga- 
ron sus  vestidos ,  y  se  apoderó  de 
ellos  un  escesivo  temor  y  temblor, 
y  una  |;randÍ8Íma  per^urbt^cipn  )}e 
ánimo. 


JTÜtolTH 

'  i8  Y  movióse  Ivego  una  grite^ 
ría  espantosa  por  todo  el  éafmpa- 
mentó. 

Cap.  XV.  El  ejercito  de  los  asertos 
huye  de  los  hebreos ,  abandonán- 
dolo todo  en  poder  ¿e  estos.  El 
Pontífice  y  todo  el  pueblo  llenan 
de  bendiciones  á  Judith, 

I  Asi  que  snpo  todo  «1  ejército 
que  Holofernes  habiá'sido  dego^ 
Hado ,  perdieron  to^dois  el  seso  ,^y 
quedaron  sin  saber  qné  hacersi^ :  y 
agitados  de  solo  el  terror  y  el  itó¿ 
do,  no  hjillaron otro  remedio ^[«e 
la  fuga :  ^. 

%  por  manera  que  nii^uno'  con- 
mltaba  m  stquHera  <^n  >su  ebmpa- 
-ñexo,  sino  que  rcalw^ajm  ^  aban- 
donánilolo  téí(i^,  se  4aban\  priesa 
á  es^capar  de  los  hebreos  ,  que  oian 
venir  armados,  y  á  huir  por  las 
sendas  de  los  campos  y  v^reda^ 
de  los  collados. 

^  Viéndolos  pues  huir  los  israe* 
litas  ,  siguieron  stu  alcance*  Y  asi 
bajaron  del  monte  tocando  las  trpni- 
petas ,  y  dando  grandes  gritos  en 
pos  de  ellos. 

,4  Y  como  los  asirios  iban  des'^ 
parr^mados ,.  huyendo  precipitada- 


13  Tune  ingressut  Vagao  cubiculum  éjus  ,  stetít  «iit«  cortinain  ^ ;  et  plansam 
íecit  mauibut  suis :  suspicabatur  enim  ilium  cuní  Judith  dormik^e.  14  Sed  cum 
BtiUum  motum  .  jacentb  sensu  auriom  caperet ,  accessít  proximans  ad  cpi*ti« 
uam,  et  elevans  eam  ,  vidensc^ue  cadáver  absqiie  capite  Hololems  iti  sao 
taoguiue  tabefáótam'  jacere  super  terram  ,  exclamavit  vece  magna  cutn  fleto^ 
et  scidit  vestimenta  sua,  |5  Et  ingressus  t^bernaculura>  Judilh »  nos  inv«iiit 
eam,  et  exiUit  foras  ad  populuiR^  íQ  etdixit: -Una  multer'UebrcBa  iecit  c<3di* 
fasionem  ia  domo  r^s  Nabuchodonosor :  etce  eaim  Jioiofeme»  jacet  inrtté^- 
ra,  et  capot  .ejns  non  est  in  silo.  i7  Qaodjcum  audisseot  principes  virtutis 
Assyriorum  ,  sciderunt  omnes  vestimenta  sua ,  et  iñtoierabilis  f iroor  et  tremor 
cecidit  super  eos  ,  et  turbati  ram  animí  «orumi  valdei  18  Et  factus  est  ola* 
mor  iuoomparabiíisin  medio  castromm.eorum^    -    .      ' 

Capitt  XV.  1  Cttmque  omnis  «xercitus  decollatam  Holofernem  aucübset', 
fngit  mens  et  consilinm  ab  eis,  ét  solo  «remore ^  et* ntteta  «gi«átl  fug». presi- 
dium sumiint,  2  ita  nt  nullus  loqneretor  cum  próximo  ■  sao ,  sed^^iñciinato 
capite ,  relictis  ómnibus ,  evadere  íestiuábant  Htbrvos ,  quoá  armiitos  super  se 
veaire  nudiebant,  fugtentes  per  vias  camporum  et  semitas  collium,  3  viden* 
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mente:  y  los  israelitas»  formados 
en  buen  orden,  los  perseguían,  des« 
trozando  á  cuantos  encontraban. 

5  Al-mismo  tiempo  Ozias  despa- 
chó mensageros  á  todas  latt  ciuda- 
des y  provincias  de  Israel: 

6  con  lo  que  de  todas  las  provin- 
cias y  ciudades  salió  firmada  en 
pos  de  los  enemigos  la  juventud 
mas  escogida,  que  los  fué  persi- 
guiendo y  acuchillando  hasta  lle- 
gar á  lo^  ]il timos  términos  dd  país. 

7  Entretanto  los  vecinos  que  que- 
daron en  Bethulia  entraron  en  el 
campamento  de  los  asirlos,  y  co- 
gieron los  despojos  que  estos  aban- 
donaron al  huir,  4e  que  volvie- 
ron bien  cargados. 

8  Asimismo  los  que  victoriosos 
del  enemigo  regresaron  á  Bethulia, 
trajeron  consigo  todo  lo  que  habian 
Jtomado  á  los  asirlos ,  en  tanta  a- 
bundancla  que  no  podian  contar- 
se los  ganados  y  bestias,  y  las 
alhajas ;  y  asi  es  que  todos  queda- 
ron ricos  con  este  botin  desde  el 
menor  hasta  el  mayor. 


XV.  369 

—  9  En  seguida  Joacim  el  Sumo 
pontífice  vino  de  Jerusalen  á  Be« 
thulia  con  todos  si^s  Ancianos  4 
Senadores  parsL  \CT  i  Jnáíib  ; 

10  y  habiendo  salido  ella  á  re- 
cibirle, todos  auna  voz  k  bendije- 
ron, diciendo :  Tú  -eres  la  gloria  de 
Jerusalen :  tú  la  alegría  de  Israel: 
tú  la  honra  de  nuestra  nacioó. 

11  Porque  te  has  portado  con 
varonil  esfnerao  ,  y  has  tenido 
un  corazón  constante*,  porque  has 
amado  la  castidad  /  y  no  has  co- 
nocida otro  varón  que  á  tu  difunto 
marido :  por  esto  también  la  ma- 
no del  Señor  te  ha  confortado ,  y 
por  lo  mismo  serás  bendita  para 
siempre. 

12  A  lo  que  respondió  todo  el 
pueblo  :   Asi  sea  !   asi  sea! 

— 1 3  Apenas  bastaron  treinta  días 
para  que  el  .pueblo  de  Israel  aca- 
base de  recoger  los  '  despojos  de 
los  asirios. 

1 4  Pero  todas  las  cosas  que  se 
conoció  haber  sido  propias  de  Ho- 
lofernes ,  asi  oro  como  plata  ,  y 


tes  itaqae  fílii  Israel  fuglentes,  secuti  sunt  iUos.  Descenderuntque  clangentes 
tubis ,  ee  ululantes  nost  ipsos.  4  £t  quoniam  Assyrii  non  adunati ,  in  fugam 
ibant  prsecipites;  blii  antera  Israel  nno  agmine  persequentes ,  debilitabant 
omnes  quos  inveuire  potuissent.  b  Misit  itaque  Ozias  nuntios  per  omnes  ci- 
vitates  et  regiones  Israel.  6  Omnis  itaque  regio,  omnisque  urbs,  electam  ju- 
ventutem  armatam  misit  pott  eos ,  e|  per^ecuti  sunt  eos  in  ore  gladii ,  quo* 
usque  pervenírent  ad  extreniitateto  finium  suorum.  7  Reliqui  autem  qui  erant 
in  Betnulia ,  iagressi  suut  castra  AssyrioFuní  ,  et  praedam,  quaui  fugientes 
Assyrii  reÜquerant  ^  abstulernut ,  et  onustati  sunt  valde.  Z  Hi  vero  qui  victo- 
res  .revertí  soot  ad  Bethuliam,  omoia  qu»  erant  illorum  attulenint  secum, 
ita  ot  non  esset  numerus  iu  pecoribus  ,  et  juincntis ,  et  nniversis  raobilíbus 
eorum  ,  ut  á  mínimo  usque  ad  máximum  omnes  divites  fierent  de  pradntio- 
nibus  eorum.  9  Joacim  autem  summus  pontífex,  de  Jerusalem  venit  in  Be- 
thuliam cum  universis  presbyteris  suis  ,  ut  videret  Juidith.  10  Qu«  cum  exis' 
set  ad  ¡Uum  ,  benedixerunt  eam  omnes  una  voce  ,  dícentes:  Tu  gloria  Jerusa- 
lem, Xu  Ixtitia  Israel,  tu  honorifícentia  popoli  nostri :  11  quia  fecísti  virilí- 
ter  ,.et  coufortatum  est  o(ir  tuum  ,  ed  quód  'castilatém  amaveris,  et  post  vi- 
riirtn  tuum^  alterum  nescierift:  ideo  et  manu6  Domini  confortavit  te:  et  ideo 
eris  benedicta  in  seteruum.  12  Et  dixit  omnis  popuHis :  Fiat,  fíat.  15  Per  dies 
autem  trigínta,  vix  coílecta  sunt  spoiia  Assyriorúm  a  populo  Israel.  14  Par- 
ró auteui  universa ,  qusD  Holofernis  peculiaria  fuisse  probata  suut ,  dederunt 
Judith  in  auro,  et  argento,  el  vestibus ,  et  gemmis  ,  et  omuL^ypellectili, 
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yesti dos,  y* pedrería,  y  toda  suerte 
de  muebles ,  se  las  dieron  á  Judltli: 
lodo  se  lo  entregó  el  pueblo* 

I  5  Y  iodos ,  asi  liombres  como 
mugeres  ,  doncellas,  y  jóvenes,  es- 
taban llenos  de  regocijo,  cantando 
al  son  de  órganos'  y  de  citaras^ 
Cap.  XVI.  Cántica  de  Judcih  en 
acción  de  gracias  por  la  victoria. 
El  pueblo  va  á  Jerusalen  á  ofre- 
cer holoctmstos.  Muere  Jmlith^  des^ 
pues  íleMna  dichona  vejez^  "  - 

1  Enlónces  JuditU  cantó  al  Se- 
ñor este  cántico  ,  diciendo  : 

a  Entonad  las  alabanzas  del  Se- 
üor  al  son  de  panderos  ,  y  címba- 
los ó  salterios  :  cantad  en  honor 
suyo  un  nuevo  y  armonioso  saU- 
mo  :  ensalzad  ,  é  invocad  su  santo 
líombre. 

3  El  Señor  es  el  que  derrota  los 
ejércitos :  su  nombre  es  Jehovah^ 
üL  Sekoe. 

4  El  asentó  sus  reales  en  medio 
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de  su  pueblo,  para  librarnos  de  la* 
manos  de  lodos  nuestros  enemigos, 

5  Vino  de  les  montes  el  asirlo, 
por  el  lado  del  Aquilón  ,  con  sus 
numerosas  fuerzas  ^  cuya  mncbe- 
dumbrc  secó  los  arroyos  ,  y  su  ca- 
ballería cubrió  los  valles. 

6  Juró  abrasar  todo  mi  país ,  y 
pasar  á  cuchillo  mi  juventud ,  ro- 
barme mis  niños  I  yt  llevarse  esd a- 
yas  las  TÍvgciies. 

7  Mas  el  Señor  Todopoderoso  le 
ha  castigado',  y  k  ba'entlregado  en 
pK)der  de  «ina  muger,  qué  le  ha 
coitado  la  cabeza. 

8  Porque  no  ha  sido  su  campeón 
derribado  por  jóvenes  guerreros^  ni 
han  sido  Titanes'*,  ni  corpulentos 
gigantes  los  que  lehan  heclio  fren- 
te y  le  ban  herido  ;  sino  que  es 
Judith  hija  de  Merari,  la  que  le 
ha  derribado  con  el  atractivo  de 
su  rostro. 

9  Pues  se  quitó-el  tragc  de  viuda, 


et  tradita  sunl  omnla  illi  á  populo.  \b  Et  oinnes  populi  gaudebant,  cum  mu- 
lieribug  ,  et  virginibus,  et  juveaibus  ,  iii  orgauis  et  citharís. 

Gaput  XVI.  í  Tune  caatavit  canticum  koc  Domino  Judith,  dicens  :  2  In- 
cipite  Domino  iii  tympauis,  cántate  Domino,  ia  cynibalis,  modulamini  tlli 
psalmucn  novum ,  exáltate,  et  invooAte  nomen  ejus.  3  Dominus  conterens 
bella,  Dominus  nomen  est  illi.  4  Qui  pósuit  castra  sua  ín  medio  populi  sui, 
lU  eriperet  nos  de  nianu  omnium  inimicorura  nostrorum.  h  Venit  Assur  ex 
niontibus  ab  Aquilone  in  muititüdine  fortitudinis  $use:  cujus  niultitudo  obtu- 
ravit  torrentes,  et  equi  eoriim  cooperuerunt,  valles.  6  Dixit  se  incensufum 
fines  meos,  et  juvenes  meos  occisurum  gladío ,  infantes  meos  daré  in  pre- 
dam ,  et  viígines  iu  captivitatem.  7  Dominus  autem  omnipotens  nocuit  eum, 
et  tradidil  eum  in  mahus  feminat  ,  et  confodit  eura.  8  Non  enim  cecidit  po- 
tens  eorum  á  juvenibus ,  nec  filii  Titán  percuss^unt  eum,  nec  excelsi  gi-- 
gantes  opppsueiunt  se  lili ,  sed  Juditb  filia  Mer^ariiuspecie  facáei  suse  dissoU- 

*  Las  órgano»  de  que  je  hahla  aqid^  y  eno6tos  muchos  tugares  de  ¡a  Escri» 
tura  ,  fiO  eran  como  ¡os  que  ahora  se  usan  en  tas  iglesias»  Eran  instrumentos 
músicos  tal  vez  mujr  semejantes  á  /izj  sinfonías  6  z'úórgdinos  que  vemos  que  tocan 
algunos  ciegos,  "  Los^  T'ii^nes  san  unos,  famosos  gigante  i,  de  .q,uÍ9nes  se  cuenta  en 
las  historias  turiegas  j  lotin^s  q^e  ^uis^ron  j^calar  el  oieiñ  y .  hncerguerwa  4  Jti* 
piter»  FábMia  que  trae  origen  de  ¿i>  que  dice  la  Escritura  en  si  Génesis  cap^  VI. 
i>.  4.  Y  asi  el  nombre  de  Titán  ,  aunque^  propio  de  la  fábula  ,  se  hizo  común  para 
denotar  á  cualquier  gigau^.  P01  eso  dice  &  Gerónimo  (In  Amos  IX.^  que  no 
podemos  entender  vinchas  cosas  sino  por  medio  de  voces  que  el  uso  nos  enseña,, 
X  que  adoptamos  con  ¿deas  hijas  del  error  ó  ficción». 
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CAP. 
y  ▼iíttóíe  de  |;ala  para  llenar  de 
jabino  á  ios  afligidos  hijos  dé  Israel. 

I  o  Ungió  su  rostro  con  odorifc" 
ros  pet'fümes,  y  ajastó  sus  rizados 
cabellos  con  la  cofia  ó  bonetillo ,  y 
púsose  un  nuevo  Testido  para  en- 
gañarle con  estos  adornos. 

II  Arrebatóíe  Tos  ojos  córí  lo 
gracioso  dé^  su  calzado:  catitrv^Ble 
el  fcofrazon  con  Li  liermosura^de  sn 
rostro ;  y  cortóle  la  cabeza  con  su 
mismo  alfanje. 

i  tl  Estremeciéronse  los; persas  de 
la  'firrae¿á ,  y  los  médos  de  sti 
osadía.  '     '  •     » 

1 3  Entonces  resonó  en  alarido» 
el  campa?ñentddc  los  asirlos ,  cuan- 
do mis  pobres  conciudadanos,  ahrsL' 
sados  de  sed,  se  presentaron  contra 
éüos.  •  •'  ■ 

1 4  Junque  hijos  de  madres  jiWe- 
res ,  acuchillaron  ¿í /o^  asirios,y 
los  mataron  sin  resistencia ,  como  á 
muchachos  que  huyen  ;  perecieron 
en  la  batalla,  luego  que  apareció  el 
Señor  mi  Dios. 

1 5  Cantemos  un  himno  al  Señor: 
cantémosle  á  nuestro  Dios  un  him- 
no nuevo. 
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16  '  O  Adonai ,  Señor  mió  ,  tu 
eres  el  grande  y  el  muy  glorioso 
por  tu  poder ,  y  nadie  puede  so- 
breptijarte, 

17  Obedézcante  todas  tus  criatu- 
ras ,  pues  fueron  hechas  con  un 
solo  deeir  tuyo  :  enviaste  tu  espíri- 
tu; y 'ftíe  ron  criadas:  ninguna  pue- 
de resistir   á  tu  voz. 

18  Los  monte»  con  las  aguas  que 
encierran  y  serán  desquiciados  des- 
de los  cimientos:  derretiránse  las 
peñas  en  tu  presencia ,  como  si 
fuesen  de  cera. 

t'g  Más  a€jueIIos  que  te  temen, 
serán  grandes  delante  de  tí  en  to- 
das las  cosas. 

ia  ¡Ay  de  la  nación  que  se  le- 
vante conlra  mi  pueblo  !  porque  cl 
Señor  Todopoderoso  ejercerá  en 
ella  su  venganza,  y  la  visitará  en 
el  dia  del  juicio. 
.  21  Enviará  fuego  y  gusanos  so- 
bre sus  carnes,,  para  que  se  abra- 
sen y  s^rfran  penas  eternas. 
—  %7í  Después  de  esto  pasó  todo 
el  pueblo  ,  conseguida  la  victoiia, 
á  JeruSalen  ,  á  fin  de  adorar  al 
Señor  :  é    inmediatamente    que  se 


Vit  eitm..9  Exnit  enim  se  vestimento  viduitatis ,  et  induit  se  vest'mf»nto  lae- 
titia  in  exultatione  filiorum  Israel.  10  Unxit  faciem  suam  ungüento,  et  ct)U 
ligavif  cincinnos  suos  vAiVesí  i  accepít  stolam  noTam  ad  deripiendum  ilUim; 
11  Sandalia  ejas  rapuerurtt  ociilos  ejus,  pulrhrifudo  ejus  eaptívaní  fecit  ani- 
mara ejus,  anaputavit  piigione  cervicein  ejus.  12  Hcrjueiunt  Perra  constan- 
tiam  ejus,  et  Medí  audaciam  ejus.  13  Tune  uíulaverunt  castra  Ass.yriorum, 
quando  apparuernnt  humiies  mei ,  arescentes  in  siti  14  Filii  puellaiuní  com- 
puaxéruDt  eos,  et  sicut  pueros  fugientcs  occiderunt  eos:  perierunt  in  p:selio 
á  facie  Doriiini  Dei  mei.  ió  Hymnum  cantemus  Domino,  hyinnum  novum 
cantemus  Deo  nostro.  IfiiAdonaí  Domrioe ,:  magnus  es  tu  ,  et  prípciarus  in  \ir- 
tute  toa,  et  quem  superare  nemo  potest.  17  T¡l»i  serviat  oninis  cieatura  tua: 
qhia  dixisti ,  el  facta  sunt:  misisti  spiritum  tuum ,  et  ft-eata  sunt ,  et  non 
est  qui  resistat  voci  tua,  13  Montes  á  funda  mentís  movehuiilur  cniíi  aquis: 
petra,  sicut  cera,  liquescent  ante  faciem  tuara.  19  Qui  autem  timeui  te,  mag- 
ni  eruQt  apud  te  per  urania.  20  V»  genti  insurgenti  super  geni  s  mcum  :  Do- 
mious  eníra  omnipotens  vindícabit  in  eis  ,  in  die  jndicii  visitaí>¡i  illos.  21  Da- 
bit  enira  ignem ,  et  vermes  in  carnes  eorum  ,  ut  urantur ,  et  seutiant  usque 
in  serapiternura.  22  Et  factura  est  post  hac ,  omnis  pnpuhis  post^  victoriam 
venit  in  Jerusalem  adobare  Dominuin ,  et  mox  ut  puriíig|if^^^^t(^j:^uleruat 


3'J%  LIBRO  DE  JÜDITH 

purificaron  ^  ofrecieron  todos  ho-   que  falleció  m  marido  Masassés, 

locaustos,   y  cumplieron  su$  vq* 

tos  y  promesas. 

A  3  Y  Judith  ofreció  ,  por  anate- 
ma de  olvido ' ,  todas  las  armas  y 
arneses  de  Holofernes,  que  el  pue- 


no  conooió  otro  varan  en  toda  su 
vida. 

^7  En  loi  días  de  fiesta  salía  en 
público  y,llena  de  gloria. 

28  Mantúvose  en  la  casa  de  su  mac- 


hio le  habia  dado ,  y  aquel  rico  cor-    rido  hasta  los  ciento  y  cinco  años;, 
tiuage  6  mosquitero  que  ella  quitó    habiendo  dado  la  libertad  á  su.es~ 


del  lecho  de  aquél, 

2  4  Entretanto  el  pueblo  se  en- 
tregaba al  regocijo  L  la  vista  del 
Santuario,  y  por  espacio  de  tres 
meses  se  celebró  con  Judith  el  gozo 
de  esta  victoria. 

2  5  Pasados  estos  dias  ,  volvióse 


clava  ó  ífoncelia,  Mutió  al^ ,  y 
fué  sepultada  con  su  marido  en 
Bethulia :. 

29  é  hizole  todo  el  pueblo  las 
ejtequias  por  espacio  de  siete  dias. 

3  o  Durante  toda  su  vida  no  hubo 
quien  turbase  á  Israel,  ni  después 


cada  uno  á  su  casa  :  y  Judith  fué    de  su  muerte  en  muchos  años. 


muy  celebrada  en  Bethulia ,  y  era 
la  mas  esclarecida  de  todo  el  pais 
de  Israel. 

26   Porque  á.su  valor  juntaba  ia 
castidad  -,  de  suerte  que  después 


3 1  £1  dia  de  la  fiesta  de  esta 
victoria^es  señalado  por  los  hebreos 
entre  los  dias  santos,  y  le  honran 
los  judios  desde  aquel  tiempo  has- 
ta el  presente. 


•mnes  holocausta,  et  vota,  et  repromissiones  suas,  23  Porro  Judith,  univer- 
sa vasa  beilica  Holoferuis  ,  qnm  aedit  ilH  .populns  ,  et  conopenm  ,  qnod  ipsa 
sofitulerat  de  cubili  ipsius  ,  obtuiit  ia  anathema  chüvlonis.  24  Erat  autem 
populus  jucundus  secoadum^  faciem  sanctorum  ,  et  per  tres  menses  gaudium 
hujus  victoria  celebratum  est  cum  Judith.  25  Post  aies  autem  íllos  unusquis- 
que  redíit  in  domum  suam,  et  Judith  magna  facta  est  in  Bethulia,  et  prse- 
ciarior  erat  universa  terrie  Israel.  26  Erat  etiam  virtuti  castitas  adiaBCta>  ita 
ut  non  cognosceret  virum  onuiibus  diebus  vit»  su» ,  ex.  quo  demnctus  est 
Manasses  vir  ejus.  27  Erat  autepi  diebus  festis  procedens  cum  maena  gloria. 
23  Mansit  autem  in  domo  viri^sui  anuos  centum  quinqué ,  et  dímisit  abram 
'suam  liberam,  et  defuncta  est  ac  sepulta  cum  viro  suo  in  Bethulia.  29  Lu* 
xitque  illam  om ais  populus  diebus  septem.  30  In  omní  autem  spatío  vit« 
ejus  non  fuit  qui  perturba^et  Israel ,  et  post  mortem  ejus  annis  multis.  31  Dies 
autem  victoria  hujus  festiyitatis ,  ab .  Hebrais  in  numero  sanctomm  dieran^ 
accipitur»  et  colitur  á  Judsis  ex  iUo  tempore  usque  in  prcsentem  diem* 

*  Q  voto  de  perpetua  memoria. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE  EL  LIBRO  DE  ESTHER. 


E. 


JSTHE&  9  doncella  judia ,  cautípa  en  Persia  ,  elevad<t  por  su  her^ 
mosura  á  esposa  del  rey  Assuero  ,  y  que  libró  á  los  Judias  de  la 
proscripción  general  que  Aman  hahia  hecho  firmar  al  ñey ,  de  quien 
era  ministro  y  fa4>orito;  forma  todo  el  objeto  de  este  libro,  Assuero 
es  llamado  ArtajerJ€s  por  los  griegos^ 

No  consta  de  cierto  quien  es  el  autor  de  esta,  historiad  San  Jgüstiny. 
san.  Epifanio  j  san  Isidoro  y  otrm  la  atribuyen  á  Esdpas^:  algunos  t\ 
Joacim^  sumo  Sacerdote  de  los  judíos  ,  nieto  de  J,os0dec,i  otros,  á 
la  Sinagoga  ;  la  cual  la  compuso  de  las  cartas  dfi  Mardoquéo.  Pero 
la  mayor  parte  de  los  cspositores  hacen  autor  de  ella  al  mismo  M^r^ 
doquéo,  fundándose  en  el  cap,  IX,  v,  %o  del  mismo  libro ,  en  donde 
se  dice  que  Mardoquéo  «soribió  estas  cosas   etc. 

Aunque  los  judíos  tienen  este  libro  en  su  antiguo  canon  de  los 
Libros  Sagrados ,  no  le  vemos  en  los  primeros  catálogos  de  los  Libros 
Santos  que  teiiian  los  cristianos ,  tal  vez  por*  hallarse  comprendida 
esta  historia  en  los  libros  de  Esdras.  Pero  ya  en  el  año  366  /e  ve-* 
mos  en  el  catálogo  que  reconoció  el  concilio  de  Laodicéa :  y  citan  el 
libro  de  Estbek  como^  sagrado  san  Clemente  de  Roma  ,  y  Clemente  de 
Alejandría ,  que  vivieron:  mucho  antes  del  concilio,  San  Gerónimo  tuvo 
por  dudosos  los  seis  últimos  capítulos ,  por  no  haberlos  hallado  en 
el  testo  hebreo  de  que  se  servia  ;  y  hasta  Sisto  K  siguieron  muchos 
católicos  esta  opinium  Pero  el  concüio  de  Trento  reconoció  por  au- 
téntico todo  el  libro.  Los  protestantes  solamente  admiten,  como  san 
Gerónimo  ,  élos  nueve  capítulos  ,  y  el  décimo  hasta  el  verso  3. 

La  verdad  He  la  historia,  de  Esther  está  bien  patente  en  la  fiesta 
que  los  judíos  instituyeron  en  memoria  de  aquel  suceso  ,  llamada 
Furim,  ó  de  las  S\ittlt\\.  fiesta  ya  célebre  en  tiempo  de  Judas  Ma^ 
cabéo  ( IL  Mac,  XF.  v.  37  ). 

De  ella  hablan  Josefo  (Antiq.  lib,  XI,  v,6,),  y  el  emperador  Teo-* 
dosio  en  su  Código;/  la  celebran  aun  hoy  día  los  judíos. 
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Cap.    I-    CoJn>íte  del  rey  Asmero: 

repudio    de   la    reina    Fásthi  ;y 

edicto   para    que    las    mugeres 

respeten  á  sus  maridos. 

1  Mlin  tiempo  del  rey  Assuero, 
que  remó  áesáe  la  India  basta  la 
Etliiopia  sóbfer  ciento  y  veinte  y 
siete  provincias ; 

2  al  sentarse  en  el  trono  de  sa 
reiíio ,  fué  Susan  la  ciudad  escogi- 
da para  capital  de  sti  imperio. 

3  Al  tercer  ano  pues  de  su  reí* 
nado ,  dio  un  esplén^dido  convite, 
que  honró  con  su  presencia  ,  á 
todos  los  príncipes  de  su  corte,  á 
todos  sus  oíiciales,á  los  mas  va- 
lientes de  los  persas,  y  á  los  mas 
señalados  entre  los  medos  ,  y  á  los 
gobernadores  de  las  provincias, 

/i  ( todo  para  ostentar  las  rique- 
zas y  magnificencia  de  su  reino, 
y  la  grandeza  y  pompa  de  su  po- 


derío )  ;  convite ,  cuya  celebrados 
diipó  mucho  tiempo;  á^aberycieñ^ 
toy  ochenta  dias\,      .     v. 

5  Estando  ya  para  acabarse ,  ^:«ii- 
vidó  á  todo  el  pueblo  que  se  ha« 
liaba  etr Susan,  gviítieáe%  y  ebiéos^ 
y  mandó  se  les  dispusiere  un 'l)an- 
quete  de  siete  días ,  en  é\  oerofr* 
do  del  jardín,  j^el  bosque,  qne 
había  sido  plantado  de  mano  de 
los  Reyes  ,  y  con  regia  magnifi- 
ciencia.  >  ^ 

6  Habíanse  tendido  ^ppr  todas 
partes  toldos  de  color  azul  celeste 
y  blanco,  y  de  jacinto  o  éardenOf 
sostenidos  de  cordones  de  finísi- 
mo lino  ,  y  de  púrpura ,  que  pasa* 
ban  por  sortijas  de  marfil ,  y  se  ata- 
ban á  unas  columnas  de  mármoU 
Estaban  también  dispuestos  cana- 
pés ó  tarimas  de  oro  y  plata ,  so- 
bre el  pavimento  enlosado  de  pie- 
dra de  color  de  esmeralda,  d  de 


Ckvvt  i.  1  In  diebus  Assucri,  qtii  regnavit  ab  India  usqni»  ^thiopianí, 
super  centum  viginli  septem  proviucias :  2  quando  se^it  i^  soU<?  í^e^n  sui, 
Susan  civilas  regni  eju?  exordium  fuit.  3  Tertio  igitur  anno  iraperií  sui  ,  fe- 
cit  grande  convlvíum  cunctis  príncipibus  ,  et  puéris  suis ,  fortissimis  Persas 
rum,  et  Medprum  inclytis;  et  praefectís  provinciarum  corara  se  *  4  ut  osten- 
deret  divitias  gloriae  regni  sui,  ac  magnitudinera ,  atque  jactaotiam  poteiltiff 
su»,  multo -tenopore ,  ceutum  videlicet  et  octogiota  diebus.  6  Cumque  imple- 
renlur  dies  couvivii ,  invitavit  omnem  populum  ,  qui  iuventus  est  in  Susan ,  a  * 
maxirao  usque  ad  mioimum  í  et  jussit  septem  diebus  cónvivinm  práeparari 
in  veslibulo  horti,  et  neraoris,  quod  regio  cuitu  et  manu  consítum  erat.  6Et 
peadebant  ex  omni  parte  tentoria  aérii  coloris ,  et  carbasini  ac  liyaciuthini, 
susleniata  fuaibus  byssinis  ,  atque  purpuréis ,  qui  cburneis  circulis  inserti 
eraut,  et  columnis  marmoreis  fuLciebantur.  Lectuli  queque  aurei  et  argente!, 
'  super  payimentum-smaragdino  et  parió  stratum  lapide ,  dispositi  erant :  quod 

»  Semejantes  fiestas  y  convites  de  larga  duración  se  leen  también  en  las  kisto* 
rías  profanas,  Athenéo  lib.  VIII  ^  XII. —  CVccro/? ,- Tuscol. :  /Valerio  Maxim* 
.  ftí.  IX.  c.  2.  -  Suct.  íb  Jul.  38.  i«  Tib.  20.  ^^^^  byGoOQlc 


CAP, 
pórfidoy  j  de  mármol  de  Paros,  for- 
mando \ arias  figuras  á  ¿o  mosaico, 
coa  admirable  variedad. 

7  Bebian  los  convidados  en  va- 
so» de  oro,  y  los  manjares  se  ser- 
▼laa  en  bajilla  siempre  diferente: 
presentábase  asimismo  el  vino  en 
abundancia,  y  de^squisita  calidad, 
como  corresi^ondia  á  la  magnifi- 
cencia del  Rey. 

^8  !Nitiguno  forzaba  á  beber  >  al 
que  no  quería,  sino  que  cada  cual 
toÉíiabá  cuánto  gustaba ,  conforme 
lo  babia  mandado  el  Rey :  el  cual 
í  este  fin  di6  la  presidencia  deda- 
da mesa  á  uno  de  sus  magnates. 
.  9  Al' mismo  tiempo  la  reina  Vas* 
ibt  dio  un  convite  á  las  mugeies, 
•n  el  palacio  donde  solía  ;  residir 
el  rey  Asnero; 

1  o  Y  el  dia  séptimo  estando  el 
Rey  mas  alegre  de  lo  acostumbra- 
do ,  y  por  el  demasiado  beber  re- 
calentado del  vino,  mandó  á  Mnu- 
man ,  y  Bazatba ,  y  Harbona ,  y  Ba- 
ga tba  ,  y  Abgatha ,  y  Zethar ,  y 
Carcas,  siete  eunucos  que  estaban 
i^> servicio  al  rededor  de  él,    . 


I.  3j5 

1 1  que  condajesen  á  isu:  presen- 
cia'á  ia  reina  Vastbi  Con  la  coro- 
na puesta  en  la  cabeza ,  para  ba- 
cer  ver  su  bermosura  á.  todo  el 
pueblo  y  señores  j  pues  eiía  de  es- 
tremada  belkz^a, 

I  a  La  cual  lo  rebusó,  y  por  mas 
que  los  eunucos  le  bicieron  pre- 
sente la  ,6rden  del  Rey ,  no  quiso 
comparecer.  Por  lo  que  indigna- 
do el  Rey,  y  ardiendo  todo  en 
sana, 

1 3  consultó  ét  los  sabios ,  que  se- 
gún el  estilo  de  los  Reyes  tenia 
siempre  a  su  lado ,  y  por  cuyo 
consejo  lo  hacia  todo ,  pues  ,  esta- 
ban- instruidos  de  las  leyes  y  cos- 
tumbres de  sus  mayores. 

x4  Entre  ellos  eran  los  princi- 
pales y  mas. allegados,  Carsena,  y 
Sethar,  y  Admatha,  y  Tharsis,  y 
Mafés,  y  Marsana,  y  Mamucají,. 
siete^niagnates  de  los.  persas  y  mcr 
dos,  que  tenian  entrada,  libre  al 
Rey  ,  y  ocupaban  los  primeics- 
asientos  después  de  él. 

1  5  Preguntóles  pues  el  Rey  qué 
pena  merecía  la  reina  Vastbi ,  por 


mira  vartelate  pictura  decoraba».  7  Bibebant  autem  qui  invitati  erant ,  au- 
reis  poculid,  et  alus  atque  alus  vasis  cibi  inferebantur.  Vinum  queque,  ut 
magnificentiá  regia  dignum  erat ,  abuudans ,  et  prfficipHum  ponebatur.  8  Neo 
«:at  qui  nolentes  cogeret  ad  bibendum ,  sed  sicut  rex  statuerat,  prseponens. 
mentís  singulos  de  principibus  suis ,  ut  snmeret  unnsquisque  quod  vellet.. 
&  Vfisibi  queque  regina  fecit  convivium  feminarum  ,  in  palatio ,  ubi  rex  As* 
«uerus  manere  consueverat.  10  [taque  die  séptimo,  cum  réx  esset  bilarior, 
et  post'nimiam  potationem  iocalnisset  mero,  precepit  Maumam  ,  et  Bazatha, 
Jet  Harboaá  ,  et  Bagatha  ,  et  Abgatha ,  et  Zethar  ,  et  Charchas  ,  septem  eunu- 
chifi ,  qui  ín  conspectu  ejus  ministrabant ,  1  i  ut  introducex:ent  reginam  Va  • 
sthi  coram  rege ,  pósito  super  caput  ejus  diademate ,  ut  ostenderet  cunctísi 
populis  et  principibus  pulchritudiaem  illius:  erat  eoim  pulcbra  valde.  12  Qusb 
•setiiiit ,  et  ad  regis  imperinm  ,  quod  per  eunuchos  mandaverat ,  venire  cTon- 
teprpsit.  Undisiratus  rex  ,  et  nimio  furore  sncoensus  ,  15  interrogavit  sapien- 
te^, qui  ex  minore  regio  sempíer  ei  aderant,  et  ¡UoruUi  faciebat  cuneta  consí* 
lio ,  scientiutn  leges  ac  jura  majorum  ,  14  (erant  antem  primi  et  proximí ,  Char- 
sena,  et  Sethar ,  et  Admatha,  et  Tharsis,  et  Mares,  et  Marsana,  et  Manau- 
cham  ,  septem  duces  Persarum  atque  Medorum ,  qui  videbant  faciem  regís, 
ct  priiui  post  euro  residere  soliti  erant)  \ó  eui  sententiss  Vastbi  regina  subja- 
ceret,  qu»  Assueri  regís  imperium ,  quod  per  eunuchos  nandayeiuu^ facera'. 
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uo  liaber  querido  obedecer  la  or- 
den que  le  había  enviado  el  Rey 
por  medio  de  los  eunucos. 

i6  A  lo  que  respondió  Mamn- 
can  en  presencia  del  Rey  y  de  lo» 
Grandes :  La  reina  Yaslhi  no  solo 
ha  ofendido  al  Rey,  sino  también 
á  todos  los  pueblos  y  señores  de 
todas  las  provincias  del  rey  Asnero. 

1 7  Porque  la  repulsa  de  la  Rey- 
na  llegará  á  noticia  de  todas  las 
mngeres  ;  por  tanto  harán  estas 
poco  caso  de  sus  maridos,  dicien- 
do :  El  rey  Asnero  mandó  venir  á 
su  presencia  á  la  reina  Vasthi,  y 
ella  no  quiso. 

1 8  Con  cuyo  ejemplar  todas  las 
mugcres  de  los  magnates  persas  y 
medos  harán  poco  caso  de  los  man- 
datos de  sus  maridos;  y  asi  la  in- 
dignación del  'Rey  es  muy  jnsla. 

19  Si  te  parece  bien ,  promulgúe- 
se por  tí  un  edicto ,  y  escríbase  al 
tenor  de  las  leyes  de  los  persas 
y  medos  qne  no  es  lícito  tras- 
pasar ó  revocar  * ,  para  que  la  rei- 
na Vasthi  no  vuelva  á  parecer  ja- 
mas en   la   presencia  del  Rey ,  y 


ESTHER 

se  dé  su  corona  i  otra  mas  di^na 
que  ella. 

ao  Y  hágase  saber  esto  por  todas 
las  provincias  de  tu  vastísimo  im- 
perio ,  á  fin  de  que  todas  las  mu* 
geres  asi  de  los  grandes  como  de 
los  pequeños  tributen  el  debido 
honor  á  sus  maridos. 

2 1  Pareció  bien  al  Rey  y  á  los 
Grandes  el  consejo  de  Mamucan^ 
y  conformándose  el  Rey  con  este 
dictamen , 

2  2  despachó  cartas  á  todas  las 
provincias  de  «u  imperio,  en  di- 
versas lenguas  y  caracteres  ,  para 
que  cada  nación  las  pudiera  en- 
tender y  leer,  diciendo  en  ellas 
que  los  maridos  debían  tener  to^ 
do  el  poder  y  autoridad  en  sus 
resp€ctis>as  casas ;  y  que  esto  se 
publicase  por  todos  los  pueblos. 

Cap.  II.  Esther  es  escogida  de  Assue- 
ro  para  Reina ,  en  lugar  de  Vasthi. 
Celébrase  an  gran  convite.  Mar- 
doquéo  y  tio  oculto  de  Esther ,  des^ 
cubre  al  Rejr  una  traición 

I  Pasadas  asi  estas  cosas,  luego 


noluisset.  1 6  Besponditque  Mamuchan  ,  audíente  rege ,  atque  principibos: 
Non  soUim  regem  lesit  regina  Vasthi ,  sed  et  omnes  populos ,  et  principes, 
qui  sunt  iu  cunctis  provinciis  regis  Assneri.  17  Egredietur  enim  sermo  regiiMB 
ad  omnes  mnUeres  ,  ut  contemnant  vif  os  suos ,  et  dicant :  Rex  Assuerus  jus« 
sit  ut  regina  Vasthi  intraret  ad  eu^m  ,  et  iU<i  doIuíU  1 8  Atque  hoe  exemplo 
omnes  principum  conjuges  Persarum  atque  Medorum,  parvtpendent  imperia 
niaritorum  :  unde  regis  justa  ést  indigaatio.  Id  Si  tibi  placet ,  egrediatur  edi* 
ctum  á  facie  tua  ,  et  scribatur  juxta  legem  Persarum  atque  Medorum ,  quam 
prssteriri  iliicitum  est ,  ut  nequáquam  ultra  Vasthi  ingrediatur  ad  regem ,  sed 
regnum  illius  altera  ,  qu»  mclior  est  illa ,  accipiat.  20  Et  hoe  in  omue  (quod 
latissitnum  est)  provinciarum  tuarum  divulgetur  imperiuní,  et  cunct»  uxo- 
res  tam  majorum ,  quám  mioorum ,  deferant  roaritis  suis  honorem.  2.1  Pla- 
cuit  consiliura  ejus  regí,  et  principíbus  :  fecitque  rex  Juxta  consilium  Mama«- 
xhan ,  22  et  misit  epístolas  ad  universas  provincias  regni  sui ,  ul  .qu^ne 
^ens  audire  et  legere  poterat ,  diversis  linguis  et  Ittteris ,  esse  vires  pñacipes 
ac  majcfres  in  domibus  suis:  et  hoe  per  cuñetes  popu2os  dÍTulg%rí*, 

Caput  II.     1  His  ita  gestis,  postquam  regt«  Assueri  indignado  d«fedi>uerat, 

■*.4Inbia  entre  Iús  persas  edictos  ó  leyes  hechas  con  tales  formalidades ,  que  se 
(enian  por  irrovocf*kles  aun^^por  #/  misino  Jlej»  Véase  Dan.   Ví.5r^8,15,  , 
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CIP. 
de  calmada  la  calera  dckrey  As- 
suero  ,  acordóse  éste  de  Vasthi ,  y 
de  lo  que  había  hecho  ,  y  de  Su 
oastigo. 

a  Por  )o  cual  los  criados  y  mi- 
nistros del  Rey  dijeron:  Busquen* 
se  para  el  Rey  jovencitas,  que  sean 
T irgeiies  y  hermosas  ; 

S  enviando  por  tudas  las  provin- 
cias personas  que  escojan  entre  las 
doncellas  vírgenes  las  mas  lindas, 
y  las  traigan  á  la  ciudad  de  Susan 
al  palacio  de  las  mugeres',  entre- 
gándolas al. cuidado  del  eunuco* 
Egéo  ,  superintendente  y  guarda 
de  las  mugeres  del  Rey,  y  déseles 
allí  cuanto  sea  necesario  para  su 
ornato  mugeril ,  y  lo  demás  que 
hubieren  menester ; 

4  y  la  que  entre  todas  será  mas 
del  agrado  del  Rey,  esa  sea  la  Rei- 
na en  lugar  de  Vasthi.  Pareció  bien 
al  Rey  la  proposición ,  y  mandó 
que  se  ejecutase  asi  como  se  lo  ha- 
blan sugerido. 
— 5  Moraba  en  la  ciudad  de  Susan 
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cierto  varón  judio  llamado  Mardo- 
quéo,  hijo  de  Jaír,  hijo  de  Semei^ 
hijo  de  Gis,  del  linage  de  Jemini', 

6  el  cual  había  sido  llevado  de 
Jerusalen,  cuando  NabucodonosoB 
Rey  de  Babilonia  llevó  cautivo  á 
Jeconias  Rey  de  Judá. 

7  Habia  Mardoquéo  criado  á  Edi- 
sa ,  hija  de  un  hermano  suyo ,  lla- 
mada por  otro  nombre  £sther,  huér- 
fana de  padre  y  madre,  en  estremo 
hermosa  y  de  lindo  parecer,  á  la 
cual ,  asi  que  se  le  murieron  los  pa- 
dres ,  adoptó  por  hija  suya. 

8  Divulgada  la  orden  del  Rey, 
como  fuesen  conducidas  según  la 
Real  disposición ,  muchas  hermo- 
sas vírgenes  á  Susan ,  y  entregadas 
al  eunuco  Egéo ,  fuéle  también  en» 
tregada  entre  las  demás  doncellas 
Eslher,  para  ser  guardada  con  las 
otras. 

9  Esta  se  llevó  las  atenciones  de 
Egéo ,  y  cayó  en  gracia  á  sus  ojos ; 
y  asi  mandó  á  otro  eunuco  que  le 
aprontase  luego  los  adornos  nra- 


recordatus  est  Vasfhi ,  et  qua  íecisset ,  vel  qun  pa^a  esset :  2  dixernntque 
pueri  regís  ,  ac  roioistri  ejus:  Quaerantur  regí  puellae  virgines  ac  speciusae, 
3  et  mittantur  qui  considerent  per  uuiversas  provincias  puelias  speriosai^  eC 
virgines:  et  adducant  eas  ad  civitatem  Susan,  et  trudaiit  eas  in  aómam  fe- 
minarum  sub  mauu  Egei  eunuchi,  qui  est  prasposítus  et  costos  molierum  re- 
giaruro  :  et  accipiant  niundum  muliebretn ,  et  cetera  ad  usus  necessaria.  4  Et 
quaecuniqne  ínter  orones  oculis  regís  placuerit ,  ipsa  regnet  pro  Vas'hi.  PUf 
cuit  serivo  regi:  et  ita  ,  ut  suggesserant ,  jussit  neri.  ó  Erat  vir  Ju'Isus  in 
Susan  eivítate,  vocabulo  Marduchafus  ,  £l¡us  Jair,  íilii  Semei ,  filii  Gis  ,  de 
stirpe  Jemini,  -B  qui  transíalas  íuerat  de  Jeruftalem  eo  teropore,  quo  Je- 
chomarn  regem  Juda  Nabuchodonosor  rex  Babylonis  transtuierat ,  7  qui  fuit 
nutritius  filia  fratris  sui  Ediss»,  qu«  altero  nomine  vocabatur  Esther ,  et 
utrumque  pareotem  aniiserat,  pulchra  niiiiis,  et  decora  facie.  Mortuisque 
patre  ejus  ac  matre,  Mardccbsus  sibi  eam  adoptavít  in  filíain.  B  Cumque 
percrebruisset  regis  imperiutn  ,  et  juxta  roandatuní  illius  nialtae  pulcbrae  Vir- 
gioes  adducerentur  Susan  ,  et  Egeo  traderentur  eunncho,  Esther  quoqueia- 
ter  esteras  puelias  ei  tradita  est,  ut  servaretur  in  numero  feminarum»  d'Quae 
placuit  ei ,  et  invenit  gratiam  in  conspectu  illius.  Et  prscepit  eunucho ,  ut 

■  Esto  es,  al  palacio,  llamaio  entre  los  persas  Harem,  áonde  están  guar^ 
dadas  las  /lonoellas  de  estraordinaria  hermosura  ;  entre  las  cuales  escoge  el  'Ref 
para  esposas  r  mugeres  de  segundo  orden,  f'^a/e  ^Poligamia.  *  F'^aitf  Eunuco. 
^i  Q  de  la.  trihu  de  Benjamín,  .    . 
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gei'ilés  ,  j  le  diese  lo  qne  la  cor- 
respondía ,  con  siete  muchachas  de 
las  mas  bien  parecidas  de  la  casa 
Real  para  servirla ,  y  que  cuidase 
del  adorno  y  buen  trato  ,  asi  de 
ella  como  de  sus  criadas. 

10  Esther  empero  no  le  descu- 
brió su  nación  ,  ni  patria ;  pues 
Mardoquéo  le  habla  prevenido  que 
por  ningún  caso  hablase  de  eso. 

1 1  Paseábase  éste  todos  los  días 
por  delante  del  patio  de  la  casa ,  en 
la  que  se  custodiaban^ias  virgen  es 
escogidas,  cuidadoso  de  la  salud 
de  Esthcr  ,  7  deseoso  de  saber  lo 
que  le  sucedería. 

I  a  Al  llegar  el  tiempo  en  que 
cada  una  de  las  doncellas ,  por  su 
orden.,  debía  ser  presentada  al  Rey^ 
después  de  haber  practicado  todo 
lo  que  se  requería  para  su  adorno 
mugeril ,  corría  ya  el  mes  duodé- 
cimo ;  porque  durante  seis  meses 
se  ungian  con  óleo  de  mirra  ,  y  por 
e^acio  de  otros  seis  usaban  de 
ciertos  afeites  y  perfumes. 

1 3  Y  cuando  hablan  de  ser  pre- 
sentadas al  Rey,  se  les  daba  todo 


ESTH£R 

cuanto  pedían  para  su  adorno;  y 
engalanadas  como  mejor  les  pare- 
cía ,  pasaban  del  convictorio  de  las 
mugeres  á  la  cámara  del  Rey. 

1 4  Y  la  que  habla  entrado  por 
la  tarde  salia  por  la  mañana  ;  y 
de  alli  era  conducida  a  otro  depar- 
tamento, de  que  cuidaba  el  eunuco 
Susagazi ,  que  tenia  el  gobierno  de 
las  mugeres  scundarias  del  Rey;  ni 
podía  ya  ella  volver  mas  al  Rey, 
si  el  Rey  no  la  deseaba,  y  no  la 
mandaba  venir  espresamente. 

I  5  Pasado  pues  un  cierto  tiempo, 
acercábase  ya  el  día  en  qne  debía 
ser  presentada  al  Rey  Esther  hija 
de  Abihaíl ,  hermano  de  Mardo- 
quéo ,  quien  se  la  había  prohijado. 
No  pidió  Esther  adornos  mugeriles,. 
sino  que  el  eunuco  Egéo ,  á  cu- 
yo cuidado  estaban  las  doncellas, 
le  dio  para  adornarse  lo  que  el 
quiso.  Porque  era  de  estremada 
hermosura  ,  é  increíble  belleza ,  y 
asi  parecía  graciosa  y  amable  á  los 
ojos   de  todos. 

16  Fué  pues  conducida  á  la  cá- 
mara del  rey  Assuero ,  el  mes  dé- 


acceleraret  mundum  roulíebrem ,  et  traderet  eí  partes  suas,  et  septem  paellas 
specíosissímas  de  domo  regís ,  et  tam  ipsam  quám  pedissequas  ejus  ornaret 
atque  excoleret.  10  Qu»  noluit  indicare  e¡  populum  et  patríam  suam :  Mar- 
dochaeus  enim  praeceperat  el,  ut  de  hac  re  oninínó  retíceret:  11  qui  deam- 
bulabat  quotídie  ante  Yestibulum  domus ,  in  qua  elcctae  virgines  servabantur, 
curam  ageñs  saiutis  Esther,  et  scire  volens  quid  el  accideret.  12  Cum -autem 
venísset  tempus  singularum  per  ordínem  puellarum  ,  ut  intrarent  ad  regem, 
expletis  ómnibus  qu«  ad  cultura  muliebrem  pertinebant ,  mensis  duodecimus 
vertebatur:  íta  dumtaxat,  ut  sex  mensibus  oleo  ungerentur  myrrhíno,  et 
alus  sex  quibusdam  pígmeatis  ,  et  aromatibus  nterentur.  13  Ingredieutesque 
ad  regem ,  quídquíd  postulasseot  ad  ornatum  pertinens ,  accij^iebaot ,  et  ut 
eís  placuerat ,  composít»  de  triclinio  femioarum  ad  regís  cubiculum  transi* 
hant.  14  Et  qu»  intraverat  vesperé,  egrediebatur  mané ,  atque  inde  in  secun« 
das  sedes  deciucebatur ,  qu»  sub  manu  Susagazi  eunuchi  erant ,  qui  concubí- 
nís  regís  pnesídebat:  nec  habebat  potes tateni  ad  regem  ultra  redeundi,  nisi 
voluisset  rex,  et  eam  veníre  jussisset  ex  nomine,  i  ó  Evoluto  autem  tempere 
per  ordíoem,  instabat  dies,  quo  Esther  filia  Abihaíl  íratris  Mardochiei,  quam 
f  ibí  adoptaverat  in  filiam ,  deberet  iotrare  ad  regem.  Qusb  non  qu9sÍYÍt  mu- 
liebrem cuitum ,  sed  quscumque  voluit  Egeus  eunuchus,  custos  virginum,. 
kaec  ei  ad  ornatum  dedit.  Erat  enim  formosa  yaide ,  et  incredibüi  pulchri- 
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-      CAP. 

cimo,  llamado  Tebclh,  el  séptimo 
año  de  su  reinado. 

17  Y  el  Rey  quedó  prendado 
de  ella  mas  que  de  todas  las  otras 
mugeres ,  y  cayóle  Esther  en  gra- 
cia y  y  obtuvo  su  favor  sobre  todas 
las  demás;  y  púsole  en  la  cabeza 
la  corona  Real ,  declarándola  Rey- 
na  en  lugar  de  Vastlii'. 

id  Mandó  en  seguida  disponer 
un  esplendidísimo  convite  para  to- 
dos los  Grandes  y  cortesanos  suyos 
con  motivo  del  matrimonio  y  bo- 
das con  Esther ;  y  concedió  alivio 
ele  algunos  tributos  á  todas  las  pro- 
vincias ,  y  distribuyó  dones  con 
una  magnificencia  digna  de  tal 
Príncipe. 

—  19  Mientras  por  segunda  vez  se 
buscaron  y  reunieron  vírgenes  para 
d  Rey ,  estaba  Mardoquco  conti- 
nuamente á  la  puerta  del  Rey'. 

ao  Esther,  siguiendo  la  preven- 
ción de  Mardoquéo ,  no  habia  des- 
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cubierto  todavía  ni  su  patria,  ni 
su  nación.  Porque  ella  hacia  pun- 
tualmente cuanto  le  prescribía  Mar- 
doquéo ;  y  se  portaba  en  todo  co- 
mo habia  acostumbrado  siendo  ni- 
ña ,  cuando  su  tio  la  educaba. 

2  i  En  aquel  tiempo  pues  en  que 
Mardoquéo ^estaba  en  la  puerta  del 
Rey ,  Bagathan  y  Thares ,  dos  eu- 
nucos del  Rey  que  tenian  también 
a  su  cuidado  la  custodia  de  la 
puerta  j  y  mandaban  en  la  primera 
entrada  del  palacio,  mal  contentos 
del  Rey,  pensaron  en  levantarse 
contra  él,  y  matarle: 

a  a  lo  que  entendido  por  Mar- 
doquéo  ,  comunicólo  inraediaía- 
mente  á  la  reina  Esther ,  la  cual 
dio  parle  al  Rey  en  nombre  de 
Mardoquéo ,  por  quien  habia  sido 
informada  de  la  conjuración. 

2  3  II izóse  la  pesquisa,  y  averi- 
guóse ser  cierta  la  cosa  :  con  lo 
que  ambos  á  dos  fueron  colgado» 


tudínCf  omnium  oculis  gratíosa  et  amabilis  videhatur.  16  Ducta  «st  ¡taque 
ad  cubiculum  regis  Assneri  niense  décimo  ,  qui  vocatur  Tebeth,  séptimo  auno 
regni  ejns.  17  Et  adatnavít  eam  rex  plus  quam  omnes  mulieres,  hahiiitque 
gratiam  et  misericordiam  coram  eo  super  omnes  mulleres,  et  posuit  diadema 
regni  in  capite  ejus,  fccitque  eam  regtiare  -in  loco  Vasthí.  iS  Kt  jusi^it  con- 
vivium  prxparari  permagaiíicum  cunctis  principibus  ,  et  servís  suís,  pro  coa- 

{'uDCtioDe  et  nupliis  Esther.  El  dedil  réquiem  universis  provinciis,  ac  dona 
argilus  est  juxta  magnificentíam  príncipalein.  19  Cu  nqne  secundo  qunereren- 
tur  virgines  et  congregaren  tur ,  Mardtichjeus  inanebat  ad  jauunm  regís:  20  neo* 
dum  prodíderat  Esther  patriam ,  et  populum  suum  ,  juxta  niandatum  ejus, 
Quidquid  eoim  ille  praecipiebat  ,  observabat  Esther:  et  ita  cuneta  faciehat,  ut 
co  témpora  sólita  eral,  quo  eam  parvulam  nutiiehat.  21  Eo  igitur  teinpore, 
quo  Mardochsus  ad  regis  januam  morabatur  ,  irati  suut  Bagathan  et  Thares, 
dúo  eunachi  regis,  qui  janitores  erant ,  et  in  primo  palatif  liinine  piapsíde- 
baot;  volaeruotque  iosurgere  m  regem,  et  occidere  eum.  22  Quod  Mardo- 
chaeam  non  latuit ,  statimque  nuntiavít  reginae  Esther;  et  ilia  regí,  ex  nomi- 
ne Mardochsi,  qui  ad  se  rem  detulerat.  23  Quaesitum  est,  et  iuventum ;  et 

■  Kl  matrimonio  de  esta  virgen  hebrea  con  nn  Rey  ivf.el  e*  evidente  que  fné 
obra  de  la  Divina  Providencia;  y  ios  sentimientos  de  humildad,  ¡a  fe  nu'va  ,  y 
exacta  observancia  de  la  Ley  del  Siñtr  qne  se  vio  en  Esther,  demuestra  tjue 
consintió  en  tal  matrimonio ,  movida  del  esfiritu  del  Señor*  *  En  ata  segunda 
vez  que  se  hizo  la  reunión  de  varias  dontellas ,  fué  escogida  eptre  todas  Esthet 
para  ser  Reina,  y  ocupar  el  lugar  de  bastid.  Mardoquéo  su  tio  ,  ansioso  de. 
t  edfer  el  resultada ,  estaba  continuamenU  junto  4  la  puerta  del  palpino,  1 

.      .         DigitizedbyV^jOOQlC 


38o  I/IBRO  DE  ESTHER" 

en   un  patíbulo.  Este   suceso  fué  ció ,  doblaban  la  rodilla ,  y  adora** 

registrado  en  las  historias^  y  es-  ban  á  Aman ;  pues"  asi    la  había 

crito    en   los  anales ,  á  presencia  mandado  el  Soberano:  solo  Mardo- 

del  Rey.  quéo  no  doblaba  la  rodilla ,  ni  le 

adoraba'. 

CiP.  III.  Jmnn,  elevado  á  la  mas  3   Dijéronle  pues  los  criados  del 

éUta   gloria ,  viendo  que  Mardo-  Rey ,  que  mandaban  en  las  puer-» 

quéo  no   quiere  adorarle  como  á  tas  del:  palacio :  ¿  Cómo  es  que  no 

un  Dios ,  hace  que  el  ^ey  espida  observas  la  óraen  del  Rey  \  dlstin»- 

Crdenes  para   que    sean   muertos  guiéndote  entre  todos  los  demás? 

los  judios  en  todas  las  pro^  4  Y  como  se  lo  repitiesen  varias 

vincias.  veces  ,  y  él  no  quisiese  hacer  caso^ 

dieron  aviso   á   Aman  ,    deseando 

I   Después  de  esto  el  rey  Assue-  probar  si  persistiría  siempre  en  su 

ro  ensalzó  á  Aman  hijo  de  Ama-  resolución ;  porqne  les  habia  di- 

dathi,  que  era  del  linage  de  Agag*,  cho  que  él  era  judio*. 

y  dióie  asiento  superior  al  de  to-  5  Aman  ,   recibido    el  aviso ,   y 

dos  los  grandes    señores ,  que  te-  certificado  por  la  esperiencia  que 

nia  cerca  de  su  Real  persona^.  Mardoquéo  ni  le   doblaba   la   ro- 

a   Todos  los  criados  del  Rey  que  dilla ,  ni   le    adoraba  ,  montó    en  • 

frecuentaban  las  puertas  de  pala-  gran  cólera* 

appensns  est  uterque  eorum  ín  patibiilo.  Mandátumque  est  historiis ,  et  am- 
Balíbus   üaditum  coram  rege. 

Caput  III.  1  Post  haec  rex  Assuerus  exaltavit  Aman  fíiium  Amadathi,  qui 
erat  de  stírpe  Agrig :  et  posuit  soliutn  ejus  super  omnes  principes,  quos  ha- 
bebat.  2  Cuuclique  serví  regís  ,  qui  in  foríbus  palatií  versabantur ,  flectebanr 

§enua  ,  et  adurabant  Aman:  sic  enim  praeceperat  eís  imperator  ;  solos  Mar- 
ochxus  non  flectebat  genu  ,  ueque  adorabat  eum.  3  Cui  dixerunt  pueri  re- 
gís,  qui  ad  fores  palatii  praesidebaht :  Cur  prsDter  ceteros  non  observas  man- 
datum  regís?  4  Cunoque  hoc  crebriüs  dicerent ,  et  ílle  nollet  audire ,  nuotia* 
verunt  Aman  ,  scire  cupientes  utrum  pcfseveraret  in  sententía:  dixerat  enim 
eís  se  esse  Judxum.  b  Quod  cura  auoisset  Aman,  et  experimento  probasset 
quód  Mardochapus  non  flecteret  sibi  genu  ,  neo  se  adoraret ,  ira  tus  est  valde: 
6  et  pro  nihilo  duxít  ín  unum  Mardochseum  mittere  manus  suas:  audierat 
enim  quód  esset  gentis  Judas»  ;  magisque  voluit  omnem  Jud«eor.um,.qui  erant 

*  En  el  cap,  XVL  r.  lOü*  dice  que  Aman  era  macedonio  par  origen  é  inclinación;' 
y  aqui  que  era  dei  linage  de  Agag ,  y  por  consiguiente  amalecita^  Pero  el  erU" 
dito  M.  Clemente  opina  que  el  traductor, griego  en  lugar  de  /tf«r- coutbim,  esto 
€S,  cuthéos  ,  leróceúiiín,  esto  es,  maoedonios :  porque  es  constante  que  cuando 
Iqs  amalecitas  fueron  destruidos  por  Saúl  ^  las  reliquias  del  pueblo  se  retiraron  ti  ^ 
vit^ir  entre  los  cuthéos  y  babilonios,  I.  Reg,  XV.  10.  *  Cap,  I,  v,  14.  — IV.  Meg, 
XXV.  V,  28.  *  Nadie  debe  admirar  que  Mardoquéo  rehusase  arrodillarse  de- 
lante de  Aman,  Un  critico  hábil  observó  ya  que  en  el  testo  hebreo  la  genuJUm 
xión  que  se  exigía  á  Mardoquéo  se  llama  constantemente  carahím  ,  de  la  palabra 
carah  ,  arrodillarse,  como  término  consagrado  para  designar  el  respeto  debido 
d  la  Divinidad ;  que  por  eso  dice  el  mismo  Mardoquéo  que  no  le  era  licito.  Véase 
el  cap,  XIII.  V,  {4  de  este  mismo  libro.  La  inclinación  profunda  que  se  hacia  d 
los  Reyes  x  glandes  señores  se  llamaba  mistachavim,  de  la  voz  hifttachavah  ^ 
¡acunarse  ,  encorvarse  etc.  -^^'*  A4ow#     *T  jfwe  asi  nopodia  hacerlo,  . 
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CAP. 
5  FcTo  reputó  por  nada  el  Ten- 
garse  de  solo  Mardoquéo :  pues 
había  oído  ser  judio  de  nación;  j 
quirso  mas  bien  esterniinar  toda  la 
nación  de  judíos  que  vivian  en  el 
reino  de  Assuero. 

7  Mi  en  el  mes  primero  ,  lla- 
mado Nisan ,  el  año  duodécimo  del 
reinado  de  Assuero ,  echáronse  de- 
lante de  Aman  en  una  urna  Jas 
suertes ,  llamadas  en  Uebréo  Tur ' , 
para  saber  el  dia  y  mes  en  que  de- 
bía ser  entregada  á  la  muerte  la 
nación  de  los  judios ,  y  salió  el 
mes  duodécimo  llamado  Adar. 

8  Entonces  Aman  /ué  y  dijo  al 
rey  Asuero :  Hay  un  pueblo  espar- 
cido por  todas  ias  provincias  de  tu 
reino ,  gentes  separadas  unas  de 
atrás ,  que  observan  leyes  y  cere- 
monias desconocidas  y  y  lo  que  es 
mas  ,  desprecian  las  órdenes  del 
Rey;  y  tii  sabes  muy  bien  no  ser 
conveniente  ¿  tu  reino  el  tolerar 
su  insolencia. 

9  Si  te  paree e  bien ,  decreta  que 
perezcan :  que  yo  entiaré ,  en  dine- 
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ro  contante,  diez  mil  talentos  en  las 
arcas  de  tu  tesorería*. 

I  o  Entonces  el  Rey  se  quitó  del 
dedo  el  anillo'  de  que  se  servia /?a- 
ra  sellar^  y  se  le  entregó  á  Aman 
hijo  de  Amadailii ,  del  linag^  de 
Agag,  enemigo  de  los  judíos, 

I I  y  dijole:  Ese  dinero  que  pro- 
metes, sea  para  tí.  Por  lo  que  toca  ¿ 
ese  pueblo,  haz  lo  que  te  parezca. 

I  a  Fueron  pues  llamados  los  se^ 
cretarios  del  Rey  el  primer  mes  lla- 
mado Nisan  ,  el  dia  trece  del  mis* 
mo  mes ;  y  escribieron  en  nombre 
del  rey  Assuero ,  según  la  orden 
de  Aman  .  á  todos  los  sátrapas  del 
^^y>  y  *  ios  jueces  de  las  provin- 
cias ,  y  de  las  diversas-  naciones, 
según  la  variedad  de  lenguas ,  pa- 
ra que  cada  naoion  pudiese  leer  el 
edicto ,  y  entenderle  ;  y  las  cartas, 
selladas  con  el  anillo  del  Rey, 

1 3  fueron  despachadas  por  sus 
correos  Reales  á  todas  las  provin- 
cias, para  que  matasen  y  estermi- 
nasen todos  los  judíos,  mozos  y 
viejoS',^  niños   y  mugeres ,  en  un 


ifi  regno  Assueri ,  perderé  natlonem.  7  Mense  primo  (cujus  Tocabulum  est 
Nisao)  anno  duudecinio  regni  Assueri,  missa  est  sors  in  urnain ,  qu»  hebrai- 
cé  dicitur  phur ,  coram  Aman,  que  die  et  quo  roense  gens  Judseorum  debe- 
ret  interfici:  et  exivit  nieosis  duódecimus,  qui  vocatur  Adar.  8  Dixitque  Amau 
Tegi  Assuero  :  Est  populus  per  omoes  provincias  re^ni  tui  dispernuji ,  eft  á  se 
mutuo  separ^tus,  novis  utens  legibus  et  coeremoniis,  insuper  et  regia  seita 
«ontemnens.  Et  optiraé^  uosti  quód  non  expediat  regno  tuo  ut  insolescat  per 
licentiaro.  d  Si  tibi  placet ,  decepoe  ut  pereat,  et  decem  miilia  talentorum 
appendam  arcariis  ga?»  tua.  10  Tuiit  ergo  rex  annulum  ,  quo  utebatur,  de 
tnaou  ana ,  et  dedit  eum  Aman  filio  Amadathi  de  progenie  Agag,  hosti  Jur 
dsBorum  ,  11  dixitque  ad  eum  :  Argentum  quod  tu  pollice]:is ,  tuuin  sit ;  de 
populo  age  quod  tibí  placet.  12  Yocatique  sunt  scribsi  regís*  nieBs«  primo 
Nisan,  tenia  decima  die  ejusdem  mensis;  et  scriptum  eH>  ut  JNSserat.  Aidüiii 
ad  orones  sátrapas -regís ,  et  judices  provínciarum ,  diversarumque  gentlum, 
ut  quaeque  gcns.  legere  poterat ,  et  audire  pro  varíete  te  liuguarum ,  ex  no* 
mine  regís  Assuerí :  et  litleras  signátse  ípsius  annulo ,  13  missse  sunt  per  cur- 
sores regís  ad  universas  provincias,  ut  occiderent  arque,  delereut  omnes  Ju» 
daeos »  á  puero  usque  ad  senem ,  párvulos  et  mulleres  ,  uno  die  ,  hoc  est 
tertio  décimo  mensts  duodecimí ,   qui  vocatur  Adar ,  et  bona  eorum  diripcf 

*   O  Pur.     ■   Con  ti  producto  de  los  bienes  que  se  confiscaran,    Aman  con  >*/ 
pretesto  del  interés  del  R^al  erario  cui^re  su  espíritu  de  venganza.  *  Fiase  Anillo.4^ 
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mismo  día ,  esto  es ,  el  trece  del 
mes  duodécimo ,  llamado  Adar ,  y 
saqueasen  sus  bienes. 

1 4  Y  esto  es  lo  que  contenían  las 
cartas ' ,  para  que  los  siigetos  de  to- 
das las  provincias  quedasen  infor- 
mados ,  y  estuviesen  apercibidos 
para  el  dia  susodicho. 

1 5  Los  correos  espedidos  fueron 
á  toda  priesa  á  cumplir  la  orden 

'  del  Rey;  y  fijóse  ^uego  en  Susan  el 
edicto,  á  tiempo  que  el  Rey  y 
Aman  celebraban  un  banquete ,  y 
mientras  todos  los  judíos  que  había 
en  la  ciudad  se  deshacían  en  lá- 
grimas. 

C4P.  rV.  Esthei  y  avisada  del  peli- 
gro  por  Mtirdoquéo ,  resuelve  pre* 
sentarse  al  Rey  pura  impedir  la 
ruina  de  los  Judíos  :  encargando 
antes  á  éstos  ijae  ayunen  y  hagan 
oración  por  tres  dias  y  y  practican- 
do ella  lo  mismo. 

■\   Habiendo  sabido  esto  Mardo- 

quéo  ,  rasgó  sus  vestidos  ,  y  vistió- 

,  f  -^e  de  un  saco ,  ó  cilicio ,  esparcien- 

' . ;   íter  ¿ei?iza  sobre  su  cabeza  :  y  en 

;  r^    jDjedio  de  la  plaza  de  la  ciudad  cla- 
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maba  en  alta  tok,  manifestando  la 
amargura  de  su  corazón  ; 

a  y  con  estos  alaridos  iba  hasta 
las  puertas  de  palacio.  Porque  no 
era  lícito  que  uno  vestido  de  cilicio 
entrase  dentro  del  palacio  Real. 

3  Asimismo  en  todas  las  provin- 
cias ,  ciudades  y  pueblos ,  á  donde 
había  llegado  el  crnel  edicto  del 
Rey,  era  grande  la  consternación 
de  los  judíos  :  ayunaban  ,  prornra- 
pían  en  alaridos  y  lamentos ,  usan- 
do muchos  de  cilicio  y  ceniza  en 
lugar  de  cama. 

4  Y  las  camaristas  de  Esther ,  y 
los  eunucos,  entraron  á  darle  par- 
te*. La  cual ,  al  oírlo,  quedó  cons* 
temada  ,  y  envió  un  vestido  á  Mar- 
doquéo ,  para  que  quitándole  el 
saco  ,  se  le  vistiesen' ;  pero  Mar* 
doquéo  no  quiso  recibirle. 

5  Entonces  ella  llamó  á  Athac,  eu- 
nuco que  el  Rey  le  había  dado  pa-> 
ra  servirla  ,  y  le  mandó  ir  á  Mar* 
doquéo  á  fin  de  informarse  de  él 
por  qué  hacia  tales  cosas. 

6  Salió  pues  Athac,  y  fué  á  en- 
contrar á  Mardoquéo  y  que  estaba 
en  la  plaza  de  la  ciudad ,  delante 
de  la  puerta  de  palacio ; 

tent.  14  Sumtna  autem  epistolarum  hsec  fuit ,  ut  omues  provincín  scirent ,  et 
pararent  se  ad  prndictaní  diem.  1 5  Festinabant  cursores ,  qui  missi  erant ,  rc- 
gis  iitiperium  explere.  Statinlque  iii  Susan  pependit  edictum ,  rege  et  Aman 
celebrante  convivium  ,  et  cunctís  Judeeís ,  qui  in  urbe  erant,  fientibus. 

Caput  IV.  1  Qu»  cum  audisset  Mardochaeus,  scidit  vestimenta  sua,  et 
indutus  est  sacco ,  spargens  cinerem  capiti :  et  in  platea  raedise  civitatís  voce 
magna  clatnahat ,  osteiidens  amaritudinem  animí  sui ,  2  et  hoc  ejulatu  usque 
ad  fores  palatii  gradiens.  Non  enim  erat  licitunk  indutum  sacco  aulam  regís 
■intrare.  5  lo 'ómnibus  qnoque  provraciis,  oppidis,  ac  locis  ,  ad  ou»  crqdele 
regís  dogma  pervenerat,  planctus  ingens  erat  apud  Judsos,  jejuninm,  ulu- 
latns ,  et  fletus ,  sacco  et  ciñere  ranhis  pro  strato  utentibus.  4  Ingressas  au« 
tem  sunt  puellae  Esther  et  eunuchi ,  nuntiaveruntque  ei.  Quod  andiens  cons* 
teroata  est:  et  vestem  misit,  nt  abiato  sacco  jnduerent  eum  :  quam  accipere 
noluir.  5  Accitoque  Athach  eunucbo,  quem  rex  roinístrum  ei  aederat ,  praB« 
cepit  ei ,  ut  iret  ad  Mardochaeum  ,  et  disceret  ab  eo  cnr  hoc  faceret.  6  Egresa 
susque  Athach ,  ivit  ad  Mardochsum ,  stantem  in  platea  cívitatis ,  ante  ostiun& 

'*  frióse  el  cap,  XIII.  .*  J^e  lo  que  hacia  Mardoquéo,    '  Y  pudiese  entrar  á  verla» 


7  el  cual  le  informó  de  todo  lo 
ocurrido ,  y  como  Aman  habia  pro- 
metido meter  una  gran  suma  de 
dinero  en  el  tesoro'  del  Rey  por  la 
mortandad  de  los  judíos. 

8  Dióle  también  copia  del  edic- 
to fijado  en  Susan  ,  á  fin  de  que 
le  mostrase  á  la  Reina,  y  la  ex- 
hortase á  presentarse  al  Rey,  pa- 
ra interceder  por  su  pueblo. 

9  Vuelto  Athac  ,  refirió  á  Estber 
todo  lo  que  Mardoquéo  le  habia 
dicho. 

10  Y  mandóle  ella  que  llevase  la 
siguiente  respuesta  á  Mardoquéo : 

1 1  Todos  los  criados  del  Rey,  y 
todas  las  provincias  sujetas  á  su 
imperio ,  saben  que  cualquier  hom- 
bre ó  muger ,  que ,  sin  ser  llama- 
dos ,  entraren  en  el  cuarto  inte- 
rior del  Rey,  al  punto  sin  remi- 
sión alguna  deben  ser  muertos  :  á 
no  ser  que  el  Rey  estienda  hacia 
ellos-su  cetro  de  oro  en  señal  de 
clemencia ,.  salvándoles  asi  la  vida ' . 
Esto  supuesto,  ¿  cómo  podré  yo  cn- 


CAP.  IV.  385 

í«^iC.alRey,  habiéndose  ya  pasado 
treinta  diás  '¡Tp^jiQ  he  sido  llama-  ^ 
daá  su  presencia?    "  ~ - 
1  a  Lo  que  oyendo  Mardoquéo ,      ^ 
i3  envió  todavía  á  decir  esto  í 
Esther:  No  pienses  que  por  estar  en 
el  palacio  del  Rey  ,  podrás  tú  sola 
salvar  la  vida  entre  todos  los  ju^ 
dios  : 

1 4  porque  si  ahora  callares  ,  los 
judíos  se  salvarán  por  algún  otra 
medio ;  mas  tú  y  la  casa  de  tu  pa« 
dre  pereceréis.  ¿  Y  quién  sabe  si 
por  eso  has  llegado  á  ser  Reina ,  pa- 
ra que  pudieses  servirnos  en  este 
trance  ? 

1 5  Esther  entonces  envió  esta  res- 
puesta á  Mardoquéo  ; 

i6  Anda  enhorabuena,  y  junta 
todos  los  judíos  que  hallares  en 
Susan  ,  y  haced  oración  por  mí: 
no  comáis  ni  bebáis  en  tres  dias', 
y  en  tres  noches  ,  que  yo  con  mis 
criadas  ayunaré  igualmente  ;  y  en 
seguida  me  presentaré  al  Rey  ,  con- 
traviniendo á  la  ley  ,  pues  entrará' 


palatii  :  7  qui  indicavít  el  omnia  qusB  acciderant ,  quomodo  Aman  prom¡sis« 
tetfUt  in  thesauros  regís  pro  Jud»orum  nece  inferret  argenlum.  8  Exeraplar 
quoque  edicti,  quod  pendebat  ía  Susan  ,  dedít  ei»  ut  regina  ostenderet,  et 
moneret  eam  ,  ut  intraret  ad  regem ,  et  deprecaretur  eum  pro  populo  suo, 
d  Regresftus  Athach  ,  nuntíavít  Esther  omnía  quas  Mardochseus  dixerat.  10  Qu« 
respondit  ei,  et  jussít  ut  diceret  Mardochxo :  11  Omnes  serví  regís,  et  cun- 
etas,  qu»  suh  ditione  ejus  sunt,  norunt  províncí»,  qpód  sive  vir,  sive  my* 
líer,  nonvocatus,  interius  alríum  regís  intraverít,  absque  ulla  cunctatione' 
statím  ÍDterficíatur :  nísi  forte  rex  auream  virgam  ad  eum  tetenderít  pro  sig- 
no clementíse ,  atque  ita  possit  vivere.  Ego  igítur  quomodo  ad  regem  íntra*' 
re  potero,  quse  trigínta  jam  diebus  non  sum  vocata  ad  eum?  12  Quod  eum 
audisset  MardochsBus,  13  rursum  mandavit  Esther,  dicens:  Ne  putes  quod 
animam  tuam  tantüm  líberes,  quía  in  domo  regís  es  prae  cunctís  Judiéis: 
14  si  enim  nunc  silueris ,  per  alíam  occasionem  líberabuntnr  Judsei :  et  tu, . 
et  dorous  patris  tuí ,  peribítis.  Et  quís  novit ,  utrnm  íderrcó  ad  reguum  ve- 
nerís,  ut  ín  talí  tempore  parareHs?  15  Rursumque  Esther  haec  Mardochaeo 
verba  mandavit:  16  Vade ,  et  congrega  omnes  Judaeos  ,  quos  in  Susan  repe- 
rerís,  et  órate  pro  me.. Non  comedatis,  et  non  bibatis  tnbns  diebus,  et  tri- 
bus  noctibus :  et  ego  eum  ancillis  meís  simíliter  jejunabo  ,  et  tune  ingrediar 

*  Coítumbre  que  vemos  en  otros  reinos  del  Oriente,  especialmente  en  Asia»^ 
Herod,  lib.  I.  Xenoph,  Cyrop.  I.  f.  2.  —  Plutarco  Vida  de  Artajerjes  etc.  *  Tret^ 
dtat ,  no  enteros,  sino  uno  entero    i^  parte  <Í0  dos.  Féase  Dia^        .  f^  i 
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»iti  ser  llamada ,  y  esponiéndome 
ftl  peligro  y  a  la  miicfte. 

17  Cofi  esto  Mardoquéo  se  retiró, 
é  hizo  todo  lo  que  £sthér  le  habia 
ordenado. 

Cap.  V.  Esthér  se  presenta  al  Rey^ 
^  le  suplica  que  asista  á  un  con^ 
vite^y  lleve  consigo  á  Jtnan.  ^an- 
da éóte  preparar  una  horca 
para  Mardoquéo. 

X  AI  tercer  día  vistióse  Esthér  las 
-vestiduras  Reales,  y  presentándose 
en  la  habit«<:ion  interior  del  Rey, 
se  paró  en  la  antecámara  de  la  sa- 
la en  que  estaba  el  Rey  sentado  en 
su  trono ,  colocado  en  el  fondo  de 
la  sala,  frente  de  la  puerta. 

3  Y  habiendo  visto  á  la  reina 
Eitthér  parada,  la  miró  con  agrado, 
y  alargó  hacia  elU  el  cetro  de  oro, 
que  tenia  en  la  mano.  Acercóse  Es- 
thér ,'  y  besó  la  punta  del  cetro 
ReaU 

3  Díjole  entonces  el  Rey :  ¿  Qué 
es  lo  que  quieres,  reina  Esthér? 
¿  Qué  petición  es  la  tuya?  Aun  cuan- 
do me  pidieres  la  mitad  del  reino 
se  te  dará.        * 


S^THER 

4  A  lo  que  respondió  ella :  Sí 
place  al  Rey  ,  suplico  que  ven^ 
hoy  á  mi  habitación  al  convite  que 
tengo  preparado ,  y  lleve  consigo  i 
Aman. 

5  Al  instante  dijo  el  Rey  :  Lla- 
mad luego  á  Aman,  para  que  cum* 
pía  lo  que  dispone  Esthér.  Fue- 
ron pues  el  Rey  y  Aman  al  convi- 
te que  les  habia  dispuesto  la  Reina. 

6  Y  el  Rey ,  después  que  bebió 
vino  con  abundancia  ,  <iijo  á  Es- 
thér: ¿Qué  cosa  quieres  que  te 
mande  dar? ¿cuál  es  tu  pretensión? 
Aunque  pidieres  la  mitad  del  rei- 
no te  la  otorgaré. 

7  Respondió  Esthér  :  Mi  peticiom 
y  mis  ruegos  son  estos : 

8 'Si  yo  he  hallado  gracia  delan- 
te del  Rey ,  y  si  el  Rey  tiene  á 
bien  el  concederme  lo  que  preten- 
do, y  el  condescender  á  mi  súpli- 
ca, venga  el  Rey,  yuon  él  Aman, 
á  otro  convite  que  les  he  dis- 
puesto ,  y  mañana  espondré  al 
Rey  mis  deseos. 

9  Con  esto  salió  aquel  dia  Amaa 
muy  contento  y  alegre.  Mas  como 
viese  á  Mardoquéo  sentado  ante  las 


ad  regem ,  contra  legem  faciens ,  non  vocata ,  tradensque  me  morti  et  pcri* 
culo.  17   Ivit  itaqne  Mardochsus  et  fecit  omuia  qus  e¡  Ksther  prsceperat. 

C\PUT  V.  1  Die  aulem  tertio  induta  est  Esther  regalihus  vestimeutis,  et 
ttetit  in  atrio  domus  regi» ,  quod  erat  interius  ,  coutra  hasilicam  recis  :  at 
lile  sedehat  super  soliuio  suum  iu  consistorio  palatíi  contra  ostium  domus. 
%  Cumqive  vidisset  Esther  reginam  stantem  ,  placuit  oculisejus,  et  extendit 
contra  eaní  yirgam  üuream^  quam  tenebat  manu.  Qujb  accedens  osculata  est 
tuiíitnitatem  virgae  ejus.  3  Dixitquejifi  eara  rex;  Quid  vis,  Esther  regina?  qusi 
CAt  petitio  tua?.etiam  si  dimidiam  partetu  regni  petieris ,  duhitur  tihi.  4  At 
illa  respondit:  Si  regí  placet ,  obsecro  ut  venias  ad  me  hodie ,  et  Aman  te« 
cum  ,  ad  couvivium  quod  paravi.  6  Statimque  rex:  Vocate ,  inquit,  citó  Aman, 
nt  Esther  obediat  voluutati.  Veuerunt  itaque  rex  et  Aman  ad  conviviuin  ,  quod 
eis  regina  paraverat.  6  Dixit^ue  ei  rex  ,  posfquam  vínum  bibera!  abundanter; 
Quid  petis  ut  detur  tibí  ?  et  pro  qua  re  postulas  ?  etiam  si  dimidiam  .partem 
regni  mei  petieris,  impetrabis.  7  Cui  respondit  Esther:  Petitio  mea,  et  pre« 
ees  suDt  istae  :  8  Si  invent  in  conspectu  regís  gratiam  ,  et  si  regi  placet  nt 
det  raihi  quod  postulo  ,  et  meam  impleat  petitiouem  ,  veniat  rex  et  Aman  ad 
^nvivium  quod  paravi  eis ,  et  eras  aperiam  regí  voluntatem  meam.  9  Egres- 
,sas  est  itaque  illo  die  Aman  l«tus  et  alacer,  Cumque  vidisset  MardochiéiíA 
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puertas  de  palacio ,  y  que  no  solo 
no  se  había  levantado  para  salu- 
darle ,  pero  ni  siquiera  se  había 
movido  del  puesto  en  que  estaba, 
irritóse  sobremanera ' . 

I  o  Pero  disimulando  la  ira ,  vuel- 
to á  sur  casa,  convocó  á  sus  amigos 
y  á  Zares  su  esposa: 

I I  hízoles  presente  cuan  grandes 
eran  sus  riquezas ,  la  multitud  de 
sus  hijos  ,  y  el  alio  grado,  de  glo« 
ría  á  que  el  Rey  le  había  elevado 
sobre  los  demás  Gratides  y  cortesa- 
nos suyos. 

12  Y  anadió  después  :  Aun  la 
reina  Esthér  a  ningún  otro  ha  lla- 
mado al  convite  con  el  Rey  sjno 
^  mí ;  y  también  mañana  he  de  co- 
mer en  su  cuarto  con  el  Rey. 

1 3  Mas  aunque  gozo  de  todas  es- 
tas satisfacciones ,  nada  me  parece 
que  tengo'  mientras  viere  al  judío 
Mardoquco  sentado  á  la  puerta  de 
•palacio. 

1 4  Y  respondiéronle  Zares  su  es- 
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posa  ,  y  los  amigos :  Manda  prepa^ 
rar  una  gran  viga  de  cincuenta  co^ 
dos  de  alto ,  y  di  mañana  al  Rey 
que  sea  en  ella  colgado  Mardo- 
quco, y  con  eso  irás  contento  al 
Real  convite.  Agradóle  el  consejo, 
y  mandó  preparar  un  gran  madero  * . 

Cap.  VI.  Mardoquéo  es  honrado 
por  Aman  de  orden  del  Rey ,  CO'^ 
mo  la  segunda  persona  del  reino. 

1  Pasó  el  Rey  aquella  noche  sin 
dormir:  por  lo  que  mandó  que  le 
trajesen  las  historias  y  los  anales 
del  tiempo  pasado.  Leyéndoselos , 
'  2  llegaron  al  lugar  donde  se  ha- 
llaba escrito  como  Mardoquéo  ha* 
bia  descubierto  la  conjuración  de 
los  eunucos  Bagathan  y  Thares, 
que  queiian  degollar  al  rey  As- 
sticro. 

3  Ordo  lo  cual ,  dijo  él  Rey: 
I  Qué  premio  ú  honor  ha  recibido 
Mardoquéo  por  tanta  lealtad?  Res- 
pondiéronle sus  criados  y  cortesa^ 


sedentem  ante  fores  palatií ,  et .  non  spKira  non  assurrexisse  sibí ,  •sed  nec 
motum  quidem  de  luco  sessionis  sus,  indignatus  est  valdé :  10  et  dissiinula- 
tá  irá  y  reversos  in  domuin  suam  ,  convocavit  ad  se  amícos  suos ,  et  Zares 
tixoretn  suam  :  11  et  exposuít  illís  magnitüdinem  divrtiarum  suarum ,  filio- 
rumque  turbam  ,  et  quantá  eum  gloria  super  omnes  principes  et  servos  suos 
rex  eievasset.  12  Et  post  hsc  ait:  Begina  quoque  Esther  núUum  alinm  voca- 
vit  ad  convivium  cura  rege,  prseter  me:  apud  quam  etiam  eras  cum  rege 
pransurus  suin.  1.3  Et  cum  haec  omnía  habeam,  nihii  me  habere  puto,  quan- 
diu  videro  Mnrdocliaeum  Judsum  sedentem  ante  fores  regias.  14  Hesponde- 
runtque  eí  Zares  uxor  ejus  ,  et  ceteri  amici  :  Jube  parari  excelsam  trábem, 
faabeutem  altitudinís  quinquáginta  cubitos ,  et  dic  mané  regí  ut  appendatur 
super  eam  MardoChseus ,  et  sic  ibis  cum  rege  laetus  ad  convivium.  Placuit  ei 
consiliura  ,  et  jussit  excelsam  parari  criiceiÍ3. 

Ca.put  VI.  I  Noctem  illara  duxít  rex  insomnem  ,  jussítque  sibí  afferrí 
historias  et  anuales  priorura'temporum.  Quae  cum  illo  prsesente  legerentur, 
2  ventum  est  ad  ilium  locura  ubi  scriptum  erat,  quomodo  nuutiasset  Mar- 
dochoeus  insidias  Bagathan  et  Thares  eunuchorum ,  regem  Assuerum  jugúlare 
cupientium.  3  Quod  cum  audisset  rex ,  ail :   Quid  pro  hac  fíde  honorís  ac 

'  Este  modo  de  portarse  Mardoquéo  parece  d primera  'vista  un  efecto  de  cierta 
fiereza  intempestiva,  Mas  era  solamente  un  acto  de  su  heroico  respeto  d  Dios  ; 
X  un  raro  ejemplo  de  aquella  humilde  fortaleza  de  ánimo ,  que  elevando  al  hom* 
bre  sobre  lo  mas  alto  que  hajr  en  la  tierra,  le  fiace  obedecer  ciegamente  las 
leyes  y  preceptos  de  Dios,  aun  ¿'costa  de  su  propia  vida.  Véase  el  ca/?.  XÍII. 
*  Las  cruces  ó  patíbulos  mas  altos  eran  mas' ignonninio sor.  Véase  Sueton,  Galba  c.  ^glc 
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nos:  No  ba  recibido  recompensa 
ninguna ' . 

4  Inmediatamente  dijo  el  Rey: 
¿  Quién  eslá  en  la  antecámara  ?  Ha- 
bía entrado  Aman  en  la  antecá*> 
mará  mas  inmediata  al  cuarto  del 
Rey  9  para  sugerirle  que  mandase 
colgar  á  Mardoquéo  en  el  patíbu- 
lo ya  preparado. 

5  Respondieron  los  criados : 
Aman  es  el  que  está  en  la  ante- 
cámara. Que  entre,  dijo  el  Rey. 

6  £ntrado  que  bubo ,  díjole : 
I  Qué  debe  hacerse  con  un  hom* 
bre  á  quien  el  Rey  desea  honrar? 
Y  Aman,  pensando  dentro  de  si 
y  creyendo  que  el  Rey  á  ningún 
otro  queria  honrar  sino  á  él , 

7  respondió :  La  persona  á  quien 
el  Rey  desea  honrai', 

8  debe  ser  vestida  con  vestidu- 
ras Reales ,  y  salir  montada  en  un 
caballo  de  los  que  el  Rey  monta, 
y  llevar  sobre  su  cabeza  la  Real 
corona : 

9  y  el  primero  de  los  principes 
y  grandes  de  la  corte  lleve  asido 


ESTfíER 

del  diestro  el  caballo ,  y  mar- 
chando por  la  plaza  de  la  ciudad 
publique  en  alta  voz  y  diga :  Asi 
se  honra  al  que  el  Rey  quiere 
honrar. 

I  o  Replicóle  el  Rey :  Date  prie- 
sa ;  y  tomando  el  manto  Real ,  y- 
el  caballo  ,  todo  eso  que  has  di- 
cho ejecútalo  con  el  judio  Mar- 
doquéo ,  el  que  está  á  la  puer^ 
ta  del  palacio.  Guárdate  de  omi- 
tir nada  de  todo  cuanto  has  dicho. 

I I  Tomó  pues  Aman  el  manto 
Real  y  el  caballo,  y  habiéndosele- 
vestido  á  Mardoquéo  en  la  plaza^ 
de  la  ciudad,  y  héchole  montar 
en  el  caballo ,  iba  caminando  de- 
lante de  él ,  y  gritaba :  De  tal  ho- 
nor es  digno  aquel  á  quien  el  Rey 
quiere  honrar. 

1 2  Después  volvióse  Mardoquéo 
á  la  puerta  del  palacio  á  su  des- 
tino: y  Atnan  se  retiró  á  toda  prie- 
sa á  su  casa ,  sollozando ,  y  cubierta 
la  cabeza* ; 

i3  y  contó  á  Zares  su  esposa  y 
á  los  amigos  todo  cuanto  le  habia 


I 


pramii  Mardochseus  cousecutus  est  ?  Díxerunt  ev  serri  illius  ac  ministri :  Nihü' 
omnÍQo  merced>s  accepit.  4  Statiinque  rex,  Quis  est,  iaqmt ,  iu  atrio?  Amaa 
'luippe  iolerius  atriumdQinus  regiaBnitraverat,  ut  suggereret  regí,  et  jaheretMar* 
iochaBUin  aCfigi  patibalo ,  quod  eí  fuerat  prspparatqm.  6  ResponderuBt  pnerir 
Aman  stat  io  atrio.  Dixitque  rex:  Ingrediatur.  6  Cumque  esset  ingressus ,  ait 
illi:  Quid  debet  fieri  viro  ,  quem  rex  honorare  desiderat  ?  Cogitans  autero  la 
corde  suo  AmaD,  et  reputaos  quód  uuUum  alium  rex,  nisi  se  yellet  hoao« 
rare,  7  respondí  t :  Homo,  qiieiu  rex  houorare  cupit,  8  debet  indui  vestibus- 
regiis  ,  et  imponi  super  equum,  qiit  de  sella  regís  est,  et  accipere  regium 
diadema  super.  caput  stium ,  9  et  primus  de  regils  princípibus  ae  tyraunís- 
teoeat  equum  ejus ,  et  per  plateam  cívitatis  iocedeas  clamet ,  et  dicat;  Sic 
hanorabitur ,  quemeumque  voiuerit  rex  honorare.  10  Dixitque  ei  rex  :  Festí» 
na  ,  et  sumpta  stola  et  equo  ,  fac ,  ut  locutus  es  ,  Mardochseo  Judxo  ,  qui 
sedet  ante  fores  palatii.  Ca\e  ne  quidquam  de  bis  ,  quae  locutus  es ,  pr^ter^ 
niittas.  11.  Tulit  itaque  Amaa  stolam  et  eqaura,  indutumque  Mardocbaeum  ín 
platea  cívitatis,  et  impositum  equo  prsecedebat  ,  atque  clamabat:  Hoc  ho- 
nore  condignus  est ,  quemeumque  rex  voiuerit  honorare.  12  Reversusque  est 
Mardochaeus  ad.  j<inuani  palatii :  et  Aman  festinavit  iré  in  domum  suam  lu« 
geaSyCt  operto^capite.:.  13- narravitque  Zares  uxori  sua,  et  amicis  ,  omnía 

'  Que  sea  proporcionada  a  tan  grande  servicio^   Cap»  XII.  i^.  ^w  *  En  señal  de 
dolor.^  II.  Reg.  XV-  r.  30.  —  £$ecli.  XXh  k.  0.  f- ^^^1  ^ 
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CAP. 
sucedido.  A  lo  que  los  sabios  que 
-  tenia  por  consejeros ,  y  su  esposa 
le  contestaron :  Si  Mardoquéo ,  de- 
lante de  quien  has  comenzado  á 
caer,  es  del  linage  de  los  judíos, 
no  podrás  contrarestarle ,  sino  que 
acabarás  de  caer  precipitadamente 
en  su  presencia ' . 

1 4  Todavía  estaban  ellos  hablan- 
do, cuando- llegaron  los  eunucos 
del  Rey,  y  le  obligaron  á  ir  inme- 
diatamente al  convite  que  teníala 
Reina  dispuesto. 

Cap.  VII.  Esther  intercede  por  su 
pueblo,;  y  Jrnan  es  ajusticiado  en 
€l  patíbulo ,  que  él  habia  prepa- 
rado para  Mardoquéo, 

X  Entró  pues  el  R«y ,  acompaña- 
do de  Aman,  al  convite  de  la 
Reina. 

a  A  la  cual  dijo  también  el  Rey 
en  este  segundo  día ,  después  de 
recalentado  con  el  vino:  ¿Qué  pe- 
ticiou  es  la  tuya,  Esther,  y  qué 
quieres  que  se  te  conceda  ?  Aunque 
pidieres  la  mitad  de  mi  reino ,  la 
alcanzarás. 


VI.  387 

3  Esther  le  respondió :  Si  yo  he 
hallado  gracia  en  tus  ojos ,  ó  Rey 
mió  ^j  si  es  de  tu  agrado,  sálvame 
la  vida,  por  la  cual  te  ruego ;  y  la 
de  mi  pueblo,  por  quien  imploro 
tu  clemencia. 

4  Porque  asi  yo  como  mi  nación 
estamos  condenados  á  la  ruina ,  al 
degüello,  al  esterminio.  Ojalá  que 
á  lo  menos  fuésemos  vendidos  por 
esclavos  y  esclavas :  el  mal  seria 
tolerable,  y  me  contentaria  de  ge- 
mir en  silencio:  mas  ahora  tene- 
mos por  enemigo  un  hombre ,  cu- 
ya crueldad  redunda  contra  el 
Rey. 

5  A  lo  que  respondiendo  el  rey 
Assuero ,  dijo  :  ¿  Quién  es  ese ,  y 
qué  poder  es  el  suyo  ,  para  que 
tenga  osadia  de  hacer  tales  cosas  ? 

6  Dijo  entonces  Esther :  Nuestro 
perseguidor  y  enemigo  es  ese  per- 
versísimo Aman.  Al  oír  esta  Aman, 
se  quedó  yerto  de  repente ,  nó  pu- 
diendo  sufrir  las  terribles  miradas 
del  Rey  y  de  la  Reina^. 

7  Al  mismo  tiempo  el  Rey ,  lleno 
de  cólera ,  se  levantó  del  lugar  del 


quae  eyenissent  sibi.  Cui  responderunt  sapientes  qnos  habebat  in  consilío,  et 
uxor  ejus :  Si  de  setniue  Judeorum  est  Mardochsus ,  ante  quem  cadere  cce- 
pisti  ,  nou  poteris  ei  resistere,  sed  cades  in  conspectu  ejus.  14  Adhuc  ¡Uis 
loquenlibus  ,  venernut  eunuchi  regís  ,  et  citó  eum  ad  coavivíum ,  quod  regi- 
na paraverat ,  pergere  compulerunt. 

Capüt  vil  1  latravit  itaque  rex  é\  Aman  ,  ut  hiberent  cum  regina.  2  Di- 
xitque  ei  rex  etíam  secunda  die ,  postquam  vino  incalnerat :  Qu»  est  petitio 
■tua,  Esther,  ut  detur  tibi  ?  et  quid  vis  fieríPEtiam  si  dionídiam  partem  reg- 
ni  mei  petieris ,  impetrahis.  5  Ad  quem  illa  respondít :  Si  inveni  gratiam 
ÍQ  oculis  tuis ,  6  rex ,  et  si  <tibi  placet ,  dona  roihi  aniroam  meam ,  pro  qua 
rogo  ,  et  populum  meum  ,  pro  quo  obsecro.  4  Traditi  enim  sumus  ego  et  po- 
pulus  meus,  ut  conteramur ,  jugulemur,  et  pereamus.  Atque  utinam  in  ser- 
vos  et  fámulas  venderemur:  esset  tolerabile  malnm  ,  et  gemens  tacerem  :  nunc 
.  autem  hostís  noster  est ,  cujus  crudelitas  redundat  in  regem.  5  Respondens- 
que  rex  Assuerus  ait:  Quis  est  íste,  et  cujus  potentiae,  ut  hsec  audeat  faceré? 
€  Dixítque  Esther :  Hdstís  et  inímícus  noster  pessimus  ¡ste  est  Aman.  Quod 
ille  audiens,  íUicó  obstupuit,  vultuhi  regís  ac  regía»  ferré  non  sustinens. 
7  Rex  autem  iratus  surrexit  ,  et  de  loco  convivii  íntraTÍt  in  hortum  arhori- 

*  Aquellos  sabios  se  acordarían  de  lo  sucedido  á  Sennaquerib,  d  Holofernes  , 
j^  de  otras  pruebas  de  la  parúcular  prottction  de  Dios  d  favor  de  los  judíos, 
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convite,  y  pasó  á  un  jardín  inme- 
diato plantado  de  árboles.  Levan- 
tóse igualmente  Aman  para  rogar 
á  la  Reina  que  le  salvase  la  vida; 
pues  conoció  que  el  Rey  habia  re- 
suelto su  castigo. 

8  Vuelto  Asuero^eljardin  plan- 
tado de  aricóles,  y  entrando  en 
el  lugar  del  convite  ,  halló  á  Aman 
postrado  ó  caido  sobre  el  lecho  ó 
tarima '  en  que  Esther  estaba  re- 
costada', y  dijo:  ¿Aun  á  la  Reina 
quiere  violentar  delante  de  mi,  en 
mi  propia  casa?  "^o  bien  habia 
el  Rey  prenunciado  estas  palabras, 
cuando  al  instante  le  cubrieron  á 
Aman  la  cara^. 

9  Entonces  Harbona,uno  délos 
eunucos  que  servían  al  Rey,  dijo: 
Sábete,  á  Rey  ^  que  en  casa  de 
Aman  hay  un  patíbulo  de  cincuen- 
ta codos  de  alto,  que  él  habia 
mandado  preparar  para  Mardo- 
quéoj  el  que  descubrió  la  cona- 


ESTHER 

piracioft  contra  el  Rey.  Respondióle 

el  Rey :  Colgadle  luego  e»  él. 

I  o  Fué  pues  Aman  colgado  en  el 
patíbulo  que  tenia  preparado  para> 
Mardoquéo ;  y  con  eso  se  apaciguó, 
la  ira   del  Rey. 

Cap.   VIIL  Esther,  exaltado  Mar- 
doquéo,   afianza   la    seguridad 
de  los  judíos, 

1  En  aquel  mismo  día  el  rey 
Assuero  dio  á.  la  reina  Estker  ia 
casa  j  bienes  de  Aman  el  enemigo 
de  los  judíos,  y  Mardoquéo  fué 
presentado  al  Rey*:  por  cuanto 
Esther  le  declaró  que  era  su  tió- 
paterno. 

2  y  tomó  el  Rey"  el  anillo  ó  sello 
que  habia  mandado  recoger  de  A- 
man ,  y  entregósele  á  ÜVTardoquéo  j. 
al  cual  hizo  Esther  mayordomo  ma^ 
yor  de  su  casa  ó  palacio,  i 

3  Mas  no  contenta  con  eso,  echó-, 
se  á  ios  pies  del  Rey ,  ,y^on  lágri- 


bus  consitum.  Aman  queque  snrrexit  ut  rogaret  Esther  regínam  pro  anima 
f ua  :  intellexit  enim  á  rege  sibi  paratum  uialum.  8  Quí  cum  reversus  esset 
de  horto  nemotibus  cousito ,  et  iiitrasset  convivii  loruní ,  reperit  Aman  su-, 
per  lectulum  corruisse,  in  quo  jacebat  Esther,  et  ait^  Etiam  regínam  vult 
opprimere  ,  me  pr«sente ,  in  domo  mea.  Necdum  verbnra  de  o^^e  regís  exíe- 
rat ,  et  statira  operuerunt  faciera  cjiís.  9  Dixitque  Harbona  ,  udus  de  eunu-. 
chis  ,  qui  stabant  in  ministerio  regís  :  En  lignum ,  qi|od  paraverat  Mardochaso^^ 
qui  iocutus  est  pro  rege,  stat  iu  domo  Aman,  habeus  altitudinis  quínqua- 
ginta  cubitos.  Cuí  dixit  rex  :  Appendite  eum  in  eo.  JO  Suspensas  est  itaque 
Aman  in  .patíbulo  quod  paraver^  Mardochaeo  :  et  regís  ira  quíevít. 

Gacut  VilL  1  Die  ilh)  dedit  rex  Assuerús  Esther  regínap.  dumum  Aman 
adversarií  XudseoTum  ,  et  Mardochsus  íngressús  est  ante  faciem  regís.  Confes-. 
sa  est  eniro  ei  Esther  quód  esset  patruus  suus.  S^TuIítqvie  rex  annulum ,  quem 
ab  Aman  recipi  jusserat,  et  tradidit  Mardoch^o:  Esther  autem  constituít 
Mardochseum  super  domum  suam.  3  Neo  hís  contenta  procidít  ad  pedes  re-? 
gis,  fievitque,  etlocuta  ad  eum  oravit,  ut  maiitíam  Aman  Agagit» ,  et  mar 
chÍDatíones  ejus  pessimas,  quas  excogífaverat  contra  Judxos ,  juberet  irritaa 

*  Habla  de  ¡a  tn rima  en  que  se  ponían  recostados  para  córner^  como  usan 
aun  hojr  día  muchos  pueblos  del  Oriente,  Aman  se  habia  arrojado  á  los  pies, de 
Esther  para  implorar  su  clemencia  \  pero  atendido,  el  rigor  con  ^ue.  se  prohibía 
el  tocar ,  y  hasta  el  acercarse  á  las  mu^errs  de  los  monarcas  orientales ,  no  es 
de  admirar  el  enojo  de  Assuero  contra  Aman,  '  Durante  la  comida.  ^  Como  4 
criminal ,  é  indigno  de  ver  la  cara  del  Rey,  Job.  IX«  v.  24.  Uai.  XXII.  V-  17» 
*Aeconocidf>  ya  como  püriente  de  la  Reina,. 
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mas  én  los  ojos  le  habló,  y  suplí-»  la  osadía-  de  qtierer  perder  á  los 
có  que  mandase  no  tuviesen  efecto    judíos. 

los  maliciosos  designios  de  Aman  8  Escribid  pues  á  los  judíos  en 
hijo  de  Agag,  y  las  inicuas  tra-  nombre  del  Rey,  como  mejor  o» 
mas  que  habia  urdido  contra  los    pareciere,  sellando  las  cartas  coi^ 


judíos. 

4  Entonces  Assuero  ,  según  la 
costumbre-,  alargó  con  la  mano'  el 
cetro  de  oro  hacia  ella  ;  -  lo  cual 
era  la  señal  de  favor  y  clemencia: 
y  levantándose  Esthér  se  puso  en 
pié  delante  del  Rey., 

5  y  dijo  :  Sí  es  del  agrado  del 
.Rey ,  y  si  he  hallado  gracia  en  sus 

ojos,   y  mi  súplica   no  le   parece 


mi  anillo.  Porque  era  uso  y  cos- 
tumbre que  a  cartas  remitidas  en 
nombre  del  Rey ,  y  selladas  con 
su  anilla,  nadie  osaba  oponerse. 

9  Con  esto,  llamados  los  secrC" 
tarios  y  escribientes  del  Rey,  cor- 
riendo el  mes  tercero  llamado  Si* 
ban,  el  dia  veinte  y  tres,  fueron 
escritas  las  cartas  del  modo  que 
quiso  Mardoquéo,  alos  judíos^  y 


injusta.,  ruego  encarecidamente  que  á  los  príncipes ,  y  ¿-  les  gobema- 

con   nuevas    cartas   del  Rey  sean  dores,  y  jueces  que  mandaban  en 

invalidadas  las   precedentes  cartas  las   ciento   veinte   y    siete  provin- 

de  Aman,  perseguidor  y  enemigo  cías,  desde  la  India  bástala  Etio- 

de  los  judíos,  con  las  cuales  ha-  pía  ;  provincia  por  provincia ,  pue* 

bia  mandado  acabar  con  ellos  en  blo  por  pueblo,  según  sus  lenguas 

todas  las  provincias  del  reino.  y  alfabetos,  como   también  a  los 

6   Porque   ¿cómo   podré   yo  so»  judíos,    para  que    todo  el  mundo 


portar  el  degüello  y  la  mortandad 
de  todo  mi  pueblo? 

7  El  rey  Assuero  respondió  a  la 
reina  Esthér  y  al  judíO"Mardoquéo 
en-  estos  términos:  Yo  he  dado  á 
Esiher,  la  casa  de  Aman ;  y  á  és-^ 
te  le  he  mandado  crucifícar ,  por 


pudiese  leerlas  y  entenderlas.  - 

1  o  Estas  mismas  cartas ,  escri- 
tas en  nombre  del  Rey ,  fueron  se- 
lladas con  su  anillo  y  remitidas 
por  correos ;  los  cuales  recorrien-» 
do  con  celeridad  tedas  las  prp» 
vincías  ,  precaviesen  por  medio  de 


fieri.  4  At  .ílle  ex  more  sceptrum  aureum  prote^dit  manu ,  que  sígnum  cle- 
meutia;  monstrabatur:  illaque  consurgens  stetit  ante  eum  ,  6  et  ait:  Sí  pla- 
cct  re^i ,  et  tX  inveni  gratiara  ia  oculis  ejus  ,  et  d^precatia  mea  non  ei  videtor 
esse  contKai  ia  ,  obsecro  ,  ut  novis  epjstolis  ,  veteres  Aman  lítteraD  insídiatori» 
et  hostís  Judieorum ,  quibus  eos  ín  ;cunctis  regís  provinciis  perire  prscepe* 
rat ,  corrigaotur.  6  Quomodo  enim  popero  sustiuere  neeem  et  interíectionem 
populi  mei?  7  Responditque  rex  Assuerus  E^ther  reginse  ,  et  Mardocheeo  Ju* 
deo.:  Domnm  Aman  concessi  Esther,  et  ipsum  jussi  aífigi  cruci,  quia^ausus 
est  roanum  mittere  in  Jüdseos.  8  Scribite  ergq  Jud«$s  ,  «¡cul  vobíf  placet>  re- 
gis  jiomiue^  signantes  litteras  annulo  meo,  Hsbc  enim  cousaetudo.  erat»  ut 
epistolis,  qiis  ex  regis  nomine  mittehantur,  et  iUius  annulo  signatsB  erant^ 
neroo  auderet  coutradicere.  9  Accitisque  scribis  et  lihrariis  regís  (  erat  autem 
tempus  tertii  mensis  ,  qui  appellatur  Siban  )  vigésima  et  tertia  díe  illius ,  scrip* 
t«  sunt  epístolas  ,  ut  Mardochseus  voluerat ,  ad  Judseos ,  et  ad  principes,  pro- 
curatoresque  et  judices  ,  qui  centum  viginti  septem  provinciis  ab  India  usque 
ad  i£tfaíop¡am  prsrsidebant ,  provincíce  atqi^e  provincise,  populo  et  populo, 
j^xta  lingnas  et  litteras  <  suas ,  et  Judseís ,  prout  legere  poterant ,  et  audíre« 
iU  Jpsieque  epistol*^  qu«  re^is  nomine  mittebantur ,  annulo  ipsius  pbsignatfti 
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las    nuevas   ótAents  el  efecto  de 
las  cartas  primeras. 

1 1  Mandóles  también  el  Rey  que 
en  cada  ciudad  fuesen  a  estar  con 
los  judíos ,  y  les  ordenasen  el  unir- 
se todos  para  defender  su3  vidas, 
y  matar  y  acabar  con  todos  sus 
enemigos ,  sin  perdonar  á  las  mu- 
geres,  ni  á  los  hijos ,  ni  á  las  ca* 
sas,  saqueando  sus  bienes. 

la  Y  señalóse  en  todas  las  pro- 
vincias un  mismo  día  para  la  ven- 
ganza ;  es  á  saber ,  ^1  dia  trece  del 
duodécimo  mes  llamado  Adar. 

1 3  La  substancia  de  las  cartas 
era  notificar  á  todas  las  tierras  y 
pueblos  sujetos  al  imperio  del  rey 
Assuero ,  que  los  judíos  estaban 
dispuestos  /  autorizados  á  vengarse 
de  sus  enemigos. 

1 4  Partieron  pues  los  correos  «n 
posta  con  las  nuevas  cartas ;  y  el 
edicto  del  Rey  se  fijó  en  Susan. 

1 5  Entretanto  Mardoquéo  salien- 
do del  palacio  y  de  la  audiencia 
del  Rey  y  iba  rozagante,  vestido  i  la 
manera  del  Rey ,  esto  es ,  de  color 
de  jacinto ,  y  de  azul  celeste ,  lle- 
vando en  la  cabeza  una  corona  de 


ESTHER 

oro,  y  cubierto  de  un  manto  de 
seda  y  de  púrpura.  Y  toda  la  ciudad 
hizo  fiestas  y  regocijos. 

1 6  A  los  judíos  les  pareció  que 
les  nacía  una  nueva  luz ,  por  el 
gozo ,  la  honra ,  y  holganza  que  les 
venia» 

17  Asimismo  en  todos  los  pue- 
blos ,  en  las  ciudades ,  )y  provin- 
cias ,  dó  quiera  que  llegaban  las 
órdenes  del  Rey,  se  reeibian  con, 
estraordinaria  alegría  ,  y  había 
banquetes  ,  y  convites ,  y  fiestas: 
en  tanto  grado  que  muchos  de  o- 
tras  naciones  y  sectas  abrazaban  la 
religión  y  ceremonias  de  los  ju- 
díos. Tan  grande  era  el  terror  que 
había  iufundido  á  todos  el  nombre 
judaico. 

Cap.  IX.  Los  judíos  tomnn  vengan- 
za de  sus  enemigos  ,  y  son  ajusti-  . 
ciados  los  diez  hijos  de  Aman.  Ins- 
tituyese la  fiesta  de  Furim ,  6  de 
las  Suertes. 
I  En  efecto  á  los  trece  dias  del 
mes  duodécimo ,  que  como  hemos 
dicho  arriba  se  llama  Adar,  cuan- 
do estaba  dispuesta  la  mortandad 
de  todos  los  judíos,   y  sus  ene-- 


8UDt,et  miss»  per  veredarios :  qui  per  omnes  provincias  discurrentes ,  vete- 
res  Uñeras  novis  Duntiis  pr«venirent.- 11  Quibus  imperavit  rex ,  ut  conveni- 
rent  Judseos  per  singulas  civítates ,  et  in  unam  praeciperent  congregan ,  ut 
starent  pro  animabus  suis,  et  omnes  iuimíeos  suos,  cum  conjugibus  ac  libe- 
ris  et  universis  domibus ,  iaterfícerent  atque  delerent ,  et  spolia  eorum  di* 
riperent.  12  Et  constituía  est  per  omnes  provincias  una  ultipnis  di  es ,  id  est, 
tertiadecima  méíisis  duodécimi  Adar.  13  Suramaque  epistolx  hsec  fuit,  ut  in 
ómnibus  terris  ac  populis ,  qui  regís  Assueri  subjacebant  imperio  ,  notum 
fieret,  páralos  esse  Judeeos  ad  capieudam  vindictam  de  hostibus  suis.  14  Egres- 
stque  sunt  Veredárii  Céleres  nuntía  perferentes,  et,ed¡ctum  regís  pependit  in 
Sésan.  \b  Mardochaeus  autem,  de  palatio  et  <}«  conspectu  regís  egrediens, 
fulgebat  vestibus  regiis ,  hyacíathíms  videlicet  et  aeréis ,  coronara  auream 
porta ns  in  capite ,  et  amictus  sérico  pallio  atque  purpureo,  Omnisque  civitas 
exultavit ,  atque  laetata  est.  IG  Judaeis  ajitem  nova  lux  oriri  visa  est ,  paudium, 
honor  ,  et  tripudíum.  17  Apud  omnes  populos  ,  urbes  atque  provincias  ,  quo- 
cumque  regís  jussa  veniebant ,  mira  exultatio ,  epulae  atque  convivía  ,  et  fes- 
tus  dies :  in  tantum  ut  plures  alterius  gentis  et  sectse ,  eorum  religíoni  el  cíb- 
remoniís  jungerentur.  Grandis  enim  cunctos  Judaici  nominis  terror  invaserat. 
Ca.put  IX.     i  Igitur  dúodecími ,  mensis ,  quem  Adar  vocari^^ante  JA(U|  dixi- 
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mlgos  ardían  en  sed  de  su  sangre, 
trocada  la  suerte',  comenzaron  los 
judios  á  prevalecer,  y  á  tomar 
venganza  de  sus  contrarios, 
a  Juntáronse  pues  en  todas  las 
ciudades ,  villas  y  lugares  para 
acometer  á  sus  enemigos  y  persegui- 
dores :  y  nadie  osó  resistirles ;  por- 
que estaban  todos  los  pueblos  po- 
seídos del  miedo'  de  su  poder  y 
valimiento. 

3  Pues  aun  los  magistrados  de 
las  provincias^  los  gobernadores,  é 
intendentes ,  y  todos  los  constituid 
dos  en  dignidad,  que  en  cada  lu- 
l^ar  presidian  á  las  obras',  daban 
la  mano  á  los  judios  por  temor  de 
Mardoquéo, 

4  que  sabian  ser  el  valido  de  la 
corte  ,  y  gozar  de  estraordinari» 
privanza ;  por  lo  que  la  fama  de 
su  nombre  iba  creciendo  cada 
dia ,  y  andaba  volando  de  bopa  «n 
boca  por  todas  partes. 
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5  Con  eso  los  judios  hicieron 
un  grande  estrago  y  mortandad 
en  sus  enemigos ;  ejecutando  a- 
quello  mismo  que  tenían  estos  tra- 
mado contra  el  pueblo  judaico'  : 

6  tanto ,  que  en  Susan  mismo  ma- 
taron á  quinientos  hombres ,  sin 
contar  diez  hijos  de  Aman  ,  des- 
cendiente de  Agag ,  el  enemigo 
de  los  judios ,  cuyos  nombres  son 
estos : 

7  Farsandatha ,  y  Delfbn ,  y  £s^ 
falha, 

8  y  Foratha  ,yAdalia,Aridathaj 

9  yFermestha,  y'Arisai,  y  Ari- 
dai ,  y  Jezatha. 

10  Después  dé  haberles  quitado 
la  vida,  no  quisieron  tocar  ni  sa- 
quear nada  de  sus  bienes.   - 

11  Inmediatamente  dieron  cuea-^ 
ta  al  Rey  del  número  de  los  que 
habían  sido  muertos  en  Susan.  ' 

I  a  £1  cual  dijo  á  la  Reina:  £n 
la  ciudad  de  Susan  los  judios  han 


mus,  tertiadécima  die  ,  qnandó  cunetis  Xud»¡s  interfectíó  parabator  ,^  et  hos* 
tes  eorum  iiihiabant  sanguini ,  versa  vire  Juda»t  superiores. esse  coeperunt,  et 
•e  de  adversariis  viudicare.  2  Congregatique  sunt  per  singulas  civitates  ,  op« 
pida  et  loca,  ut  extenderent  raannm  coutra  íiiimicos  et  persecutores  suos.  Nul« 
fusque  ausos  est  resistere,  eó  quód  omues  populos  maguitudÍDÍs  eorum  for- 
mido  peaetrarat.  3  Nam  et  provinciaruní  judices ,  et  duces,  et  procuratores, 
oronisque  dignitas  quis  singuiis  locis  ac  opertbus  prcerat ,  extollebaut  JudsBos 
tiniore  Mardochaei :  4  quem  principen)  esse  paiatii,  et  pluriraum  posse  cog* 
noverant  t  fama  quoque  nominis-  ejus  crescebat  quotidie  ,  et  per  cunctorum 
ora  volitabat.  á  Itaque  percutserunt  Judsei  inimicos  suos  ■  plaga  magua ,  et 
occiderunt  eos  ,  reddentes  eit  quod  síbi  paraverant  faceré ;  6  in  tautum  ut 
etiam  in  Susan  quingentos  viros  iuterficerent ,  extra  decem  filios  Aman  Aga- 
gitse  hostis  JudflBorum :  quorum  ista  sunt  nomina :  7  Pharsandatha ,  et  Del- 
phon  ,  et  Esphatha,  8  et  Phoratha ,  et  Adalia ,  et  Aridatha,  9  et  Phermesta, 
•t  Arisai,  et  Aridai,  et  Jezatha.  10  Quos  cum  occidissent ,  praedas  de  sobs- 
tantiis  eorum  tangere  nolueruut.  11  Statimque  numerus  eorum,  qui  occisi 
erant  iu  Susan,  ad  regem  relatus  est.   12  Qui  dixit  regin»:  In  urbe  Susan 

■  Por  ¡as  nutvns  órdenes  y  protección  del  Rey  d  favor  de  los  judios,  •  O 
eran  ministros  del  Rey^ .  '  Algunos  opinan  que  el  edicto  que  Jman  hakia-  hecho 
espedir  d  Assuero  para  mtttar  d  iodos  los  judios ,  era  de  la  especie  de  decretos 
que  entre  los  persas  se  tenian  por  irrevocables  ;  x  que  asi  el  segundo  decreto 
favorable  consistió  en  mandar  á  los  gobernadores  de  las  provincias  que  defen^ 
diesen  d  los  judios  contra  sus  enemigos,  para  que  pudieren  superar  d  estos,  en 
caso  de-  que  quisiesen  matar  d  los  judios,  según  el  primer- decreto ,  em  el  dia 
trece  del  mc$  duodécimo,.  Cap.  XYL  f^.20. 
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maerto  áquiníeatos  hombres,  ade-  sus  vidas*,  matando  á  sus  enemi-^ 

mas  de  los  diez  hijos  de  Aman:  gos  y  perseguidores,  en  tanto  nú^ 

¿  cuan  grande  pues  JHZgas  que  será  mero  que  llegó  á  setenta  y  cinco 

la  mortandad  que  habrán  hecho  en  mil  el  de  los  -muertos  ,  sin    que 

todas  las  provincias  ?  ¿  Qué  mas  pi-  .  nadie  tocase  cosa  alguna   de  sus 

des,  ó  qué  otra  cosa  quieres  que  bienes. 

-yo  mande  ?  1 7  El  dia  trece  del  mes  de  Adar 

1 3  ,  Si  es  del  agrado  del  Rey^  res-  fué  el  primero  de  la  mortandad  en 

pondió  ella,  dése  facultad á  los  ju-  todas  partes >  y  el  dia  catorce  cesó 

dios  para  que  hagan  también  maña-  el  estrago ;  el  cual  dia  determina- 

na  lo  que  han  hecho  hoy  enSusan ' :  ron  que  fuese  dia  de  fiesta  solem- 

-y  qne  los  cadáveres  délos  diez  hijos  ne  ,  y  se  celebrase  de  alli  en  ade- 

deA^an  sean  colgados  en  patíbulos,  lante  perpetuamente  con  banque- 

i'4  Y  mandó  el  Rey  que  asi  se  tes ,  regocijos  ,  y  convites, 

hiciese;  é  inmediatamente  se  fijó  18  Los  qu«  ejecufaron  la  morr- 

en  Susan  el  edicto  ,  y  fueron  col-  tandad  en  la  ciudad  de  Snsan  em- 

gados  los  diez  hijos  de  Aman.  plearon  en  ella  los  días  trece  y  ca- 

1 5  Reunidos  los  judios  el  dia'ca-  torce  de  dicho  mes,  y  cesaron  de 
torce  del  mes  de  Adar ,  mataron  en  matar  el  dia  quince ;  y  por  eso  «s- 
Susan  hasta  trescientos  hombres ;  tablecieron  que  este  día  se  sol^mni- 
mas  tampoco  saquearon  sus  bienes,  ^zase  con  banquetes  y  regocijos. 

16  Asimismo  en  todas  las  pro-  19  Mas  los  judios  que  moraban 
TÍncias  sujetas. al  dominio  del  Rey,  en  villas  sin  muros,  y  en  aldeas, 
los  judíos  pelearon  por  defender  'seiialaron  «1  dia  catorce  del  mes 

interíeperUDt  Judsei  quingentos  virós,  et  alios  decem  filios^Aman:  quaatam 
putas  eos  exercere  cesdem  in  uaiversis  provinciís  ?  Quid  ultra  postulas,  «t 
-quid  vis  ut  íieri  jubeam  ?  13  Cui  illa  respondít:  Si  regí  placet,  detur  potes- 
tas  Judseis ,  ut  sicut  fecerun^  hodie  in  Susan ,  sic  et  eras  faciant ;  ct  decein 
filii  Aman  ia  patibuiis  suspendantur.  i4  Praecepitque  rex  ut  ita  fieret.  Statím- 
que  ia  Susan  pependít  edictum ,  et  decem  filií  Aman  suspeosí  sunt.  ló  Gon- 
gregatís  Judseis  quartadecima  die  mensis  Adar  ^intérfecti  sunt  in  Susan  tre- 
centi  viri:  neo  eorum  ab  iiiis  direpta  substantia  jast,  16  Sed  et, per  omnes 
provincias  «  quae  ditíoni  regís  subjacebant ,  pro  animabus  suis  steteruut  Judsi, 
interfectis  hostibus  ^c  persecütoiibus  suis:  in  tantum  ,  ut  septuaginta  quinqué 
milUa  occissorum  implerentur,  et  nullus  de  substantiis  eorum  quidquam 
-contingeret.  17  Dies  autem  tertius  decimus  mensis  Adar,  prímus  apud  om- 
nes interfectionis  fuit ,  el  quartadecima  die  cederé  desieruut.  Quem  consti- 
tuerunt  esse  solemnem  ,-  ut  in  eo  omni  témpore  deínceps  vacarent  epulis, 
gaudio  atque  conviviis.  18  At  hi  qui  in  urbe  ousan  csBdem  exercuerant,  ter- 
tiodecimo  et  quartodecimo  die  ejusdem  mensis  in  caede  versati  sunt:  quinto 
décimo  autem  die  percutere  desierunt.  Et  idcircó  eumdem  díem  constitueruni 
^olemnem  epularum  atque  laetitise.  1 9  Hi  vero  Judssi ,  qui  in  oppldís  non  mu- 
r^tit  ac  viliis  morábantur  ,  quartumdecímum  díem  mensis  Adar  conviviorum 
et  gaudii  decreverunt ,  ita  ut   exliltent  in  eó  ,  et  mittant  sibi  mutuo  partes 

*  wtf  fimde' acabar  con  nuestros  capitales  enemigos.  Quedarían  todavia  en  Susan 
un,\gran  número  de  enemigos  principales  y  púhlicos  de  los  judios  y  partidarios 
^e  j4man,  ,Far  es^  desea  Estker  precat^er  toda  nueva  tentativa  contra  su  pueblo, 
*  Esto  indica  fue  fueron-  acometidos  por  sus  enemigos,  según  Jas  órdenes  del 
Rey  enviadas  por  Aman,  que  miraron ^ cojno  ixrtyocdAAts,  '      .  . 
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Adar  pars  los  convites  y  alegrías^  jo  de  Amadathi  ^  del    llnage    de 

de   modo   que    hacen  en  ¿1  gran  Agag ,  enemigo  y  perseguidor  de 

fiesta ,  y  se  regalan  reciprocamente  los  j  adiós  ,  maquinó   contra  ellos 

platos  de  viandas  y  manjares.  el  atentado  de  matarlos  y  estermi- 

ao  Cuidó  pues  Mardoquéo  de  es-  n  arlos ;  y  echó  para  eso  el  Fur, 
cribir  todas  estas  cosas  én  una  car-  que  es  lo  mismo  que  Suerte  en 
ta  ó. libro,  que  envió  á  los  judíos  nuestra  lengua, 
que  habitaban  en  todas  las  provin-  a  S  Mas  después  Esther)  se  pre- 
cias del  Rey,  asi  vecinas  como  re-  sentó  al  Rey,  suplicando  que  des- 
motas, baratase  los  designios  de  Aman, 
ai  para  que  observasen  como  mediante  una  carta  li  arden  del 
dias  festivos  el  catorce  y  el  quince  Rey  ,  y  que  el  mal  que  había  tra- 
del  mes  de  Adar ,  y  los  celebrasen  mado  contra  los  judíos  recayese 
siempre  cada  ano  con  solemne  sobre  su  cabeza.  Y  al  fin  asi  á 
honor  ;  Aman  como  a  sus  hijos  los  pusie- 

a  a  por  cuanto  en  tales  dias  los  ron  en  una  cruz, 

judíos    tomaron  venganza  de  sus  a 6  Desde  entonces  se  llaman  esr 

enemigos ,  y  el  llanto  y  tristeza  se  tos  dias  Furim  ,    esto  es  ,  de  las 

les  convirtieron  en  júbilo  y  alegría:  Suertes :   por  cuanto  el    fur  ,  esto 

y  asi  estos  dias  eran  dias  de  ban-  es,  la  suerte,  fué  echada  en  la  urna, 

quetes  y  regocijos,   en  que  debian  Todos  estos  sucesos  se   contienen 

enviarse  mutuamente  parte  de  los  en  el  volámen  de  ^quel  escrito,  es 

manjares,  y  regalar  algo  á  los  pobres,  i  saber,  de  este  libro: 

a 3  Establecieron  pues  los  judíos  '  a7   y  en  memoria  de  lo  que  pa- 

una  fiesta  solemne ,  conforme  á  lo  decieron  ,  y  de  la  feiiz  mudanza 

.que  habían  comenzado  á  practicad  ^que  sobrevino ,  obligáronse  los  ju- 

en  este  tiempo ,  y  les  había  pres*-  dios  por  ^i  y  por  sus  descendien- 

«rito  Mardoquéo  en  su  carta  :  tes ,  y  por  todos    los  que    quisie- 

a  4  en  memoria  de  que  Aman  hí-  ren  agregarse  á  su  religión ,  que 

eptilarum  et  cihoram.  20  Scí-ip^it  ¡taque  Mardochseus  omnía  hsec ,  et  litteris 
compreheosa  mrssit  ad  Judtebs ,  qtii  in  ómnibus  regís  provínciis  morabantur; 
tam  in  yicino  positís,  quám  procul,  21  ut  quartam  aecímara  et  quíntam  de- 
cimam  diem  mensis  Adar  pro  festís  susciperent ,  et  revertente  semper  anno 
sólernni  celebrarent  honore :  22*  q^ia  in  ipsis  diebns  se  ultí  sunt  Suáxi  de 
iáiisicis   si|¡$  ,   et  luctus   atqu^  tt'isiitia  in  hllaritatem   gaudiumque  conversa 
stmt ,  essentqae  díes  isti  épularüm  átque  lactitiae  ,  et  mitterent  sihi  invicem 
ciborum    partes,  et  paupéribus  munuscula  largirentur.    23   Susceperuntque' 
Judaei  in  soleénnem  ritura  cuneta  bu»  eo  tempore  faceré  coeperant,  et  qa«  ' 
Mardochaeus  litteris  facienda  tnandaverat.   24  Aman  enitn  ,  nlius  Am^datbi, 
stirpis  Agag,  hostis   ét  ádversarius  Judsedruoi,  cogitavit  contra  eos  malum^. 
ut  occideret  illos  ,  átque  delerét:  et  missit  phur ,  'quod  nostra  llngua  vertitur 
in  sortem.  25  Et  postea  i ngressa  est  Esther  ad  regem  ,   obsecraiis  ut  conatüs 
ejus  ,  litteris  regís  irriti  fíerent:  ét  malum ,  quod  contra  Jud»os  cogitaverat, 
reverteretur  in  caput  ejus.  Denique  et  ipsum  et  filios  ejus  afGxerunt  cruci,  ' 
2^  atque  exilio  tempore  díes  isti  appeUati  sunt  phurim ,  id  est  sortium:  ea 
qu6d  phur ,  id  est  sors  ,  in  urnam  missa   fuerít.  Et  cuneta  qu»  gesta  sunt, 
epistol»  ,  id  est  librí  hujus   v^lumine  continéntur :  27  qusque  sustinuerunt, 
et  qu8B.  deinceps  immutata  sunt ,  «usceperunt  Judsi  super  se  et  semen^sui|xn,' 
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á  ninguno   sea   lícito    pasar   estos^  Suertes ,  y  celebrándolos  á  su  liem- 

dos  días  sin  solemnizarlos ,  según  po  con  demostraciones  de  gozo.  Ó- 

aparece  de  este  escrito  ,  y  lo  pi-  bligáronse  pues  los  judíos ,  confor- 

de  el  tiempo  señalado   de  año  en  me  á  lo  prescrito  por  Mardoquéo  y 

año.  Esther ,  á  observar  ellos  y  sus  des- 

a8  Estos  son  días  que  jamas  se-  cendientes  los  ayunos  y  clamores  á< 

rán  puestos  en  olvido,  y  que  se  Dios  y  demás   ceremonias  de  loa> 

celebrarán  de  generación  en  gene-  días  de  las  Suertes  , 


ración  en  todas  las  provincias  del 
orbe :  ni  hay  ciudad  alguna  en  que 
los  dias  de  Furim,  esto  es,  délas 
Suertes,  no  sean  guardados  por 
los  judíos,  y  por  la  descendencia 
de  los  que  se  obligaron  á  estas  ce- 
remonias. 

29  Y  la  reina  Estber  hija  d« 
Abibail ,  y  Mardoquéo  judio ,  es- 
cribieron todavía  una  segunda. car- 
ta ,  á  fin  de  que  con  el  mayor  es-    todas  las  islas  del  mar*; 

mero  quedase  establecídp  este  dia       a  y  en  los   libros  ó  anales    de 
solemne  para   lo  sucesivo;  los  medos  y  persas  ¿e  halla  escri* 

30  y  enviáronla  á  todos  los  ju*-  to  cuál  fué  su  poder  y  dominio; 
dios  que  moraban  en  las  ciento  y  á  cuan  alto  grado  de  grandeza 
veinte  y  siete  provincias   del  rey    sublimó  á  Mardoquéo , 


32  y  todo  cuanto  contiene  la  his- 
toria en  este  libro,  que  se  titula» 

ESTHEE. 

Cap4  X.  Sueño  de  Mardoquéo  acer^- 

ca  de  la  libertad  concedida  á  los 

judios, 

L  Emperael  rey  Ass  uéro  habíase* 
hecho  tributaria  toda  la  tierra  con* 


Assuero ,  para  que  viviesen  en  di- 
chosa paz ,    y  fuesen  ñeles  en  la 
promesa , 
3i    observanlüo  los  días-  de   las- 


3  y  como" este  Mardoquéo,  ju- 
dio de  nación  ,  vino  á  ser  la  se- 
gunda  persona  después  del  rey  As« 
suero ;  y  cómo  fué  eminente  entre- 

et  super  cuoctos  ,  qui  religioni  eorum  voluerunt  copularí,  ut  nulli  líceat  duot 
hos  aies  absqu£  sulerauitate  transigere:  quos  scriptura  testatur,  et  certa  exr 
petunt  témpora  ^  annis  sihi  jugiter  succedentibus.  28  Isti  sunt  dies  ,  quos- 
nulla  unquam  delebit  ublivio :  et  per  singulas  generatioues  cuncl»  in  toto 
orbe  provincise  celebrabunt:  neo  est -uUa  civitas.,  in  qua  dies  pburim ,  id 
estsorriuin  ,  non  observentur  á  Judeeis,  et  ab , eorum  progenie,  quae  bis  cae- 
remoniis  obligata  est.  29  ^cripseruntque  £^tlier  regina  filia  Abibail  et  Mar- 
docbaBus  Ju(!aeus  etiam  secundara  epistola(n^f|t,omni  studio  dies  ista  solem* 
nis  sanciretur  in  posterum:  3Q  et  míserunt  ad  omnes  Judaeos,.  qui  in  centum- 
vlginti  septem  provinciis  regís  Assueri  versabantur  ,  ut  haberent  pacem,  et 
susciperent  veritatera ,  31  observantes  dies  sortium  ,  et  suo  tempore  cum. 
gjiudio  celebrarent:  sicut  constituerant  MardocbsBus  et  Estber,  et  illí  obser- 
vanda  susceperunt  á  i)e ,  et  á. semine  suo ,.  jejunia  et  clamores  ,  et  sortium  dies, 
32  et  omnia  quae  libri  hujus ,  qui  yocatur  Esther,  historia  contineutur. 

Gaput  X.  1  Rex  vero  Assuerus ,  omnem  terram  et  cunetas  maris  ínsulas 
fecit  tributarias.  2  Cujus  fortitudb  et  imperiuro,  et  dignitas  atque  subltmitas, 
quá  exalta vít  Mardochaeum  ,  scripta  sunt  in  librís  Medorum,  atqpe  Persarum: 
3  et  quomodo  Mardochseus  Judaící  generis  secundus  á  rege  Assuero  fuerít: 

*  Las  grandes  conquistas  que  hizo  este  JRer  pueden  leerse  en  Herodoto  lib»  4  /; 
6.~^.7,5J,34,  49,  81..  ror.olí>      ' 
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los  judíos,  y  uinversalmente  qne-  blo  ,  y  se  Interesaba  on  todo  lo 
TÍdo  de  todos  sus  hermanos,  como  perteneciente  á  la  prosperidad  de 
quien  procuraba  el  bien  de  su  pue-    su  nación.  ^ 

*  He  t&adugido  con  toda  fidelidad  lo  que  se  balla  en  el  hebeío. 
lo  que  se  sigue  lo  he  hallado  esgeito  en  la  edición  vulgata*, 
gomo  se  gontiene  en  los  egemplabes  griegos:  donde  al  fin  del 
libro  estaba  puoto  este  capitulo  ;  el  cual  ,  según  nuestra  costux- 

BRE  y  HEMOS  DIStlNGUIDO  CON  UNA  VIRGULA. 

4  Entonces  Mardoquéo*  dijo:  Es-  9  MI  gente  es  Israel,  el  cual  cia- 
to es  obra  de  Dios.  mó  al  Señor,  y  el  Señor  salvó  á 

5  Acuerdóme  de  un  sueno  que  su  pueblo;  librándonos  de  todos 
tuve,  el  cual  significaba  estas  mis-  los  males,  y  obrando  grandes  mi- 
mas cosas  ,  y  ninguna  de  ellas  ha  lagros  y  portentos  entre  los  gen- 
quedado  sin  cumplirse.  tiles  : 

6  Fi  una  pequeña  fuente  que  i  o  y  mandó  que  se  pusiesen  dos 
creció  hasta  hacerse  un  rio  :  des-  suertes ,  una  para  el  pueblo  de  Dios, 
pues  se  convirtió  en  una  luz  y  en  y  otra  para  las  demás  naciones ; 
un  sol ;  y  salió  de  madre  por  la  1 1  y  ambas  suertes  salieron  füe- 
abundancia  de  sus  aguas.  Esta/^r^/z-  ra  delante  del  Señor  para  todas  las 
te  es  Esthér,  á  quien  el  Rey  lomó  gentes,  en  el  dia  señalado  ya  desde 
por  muger  ^  y  escogió  por  Reina.  aquel  tiempo. 

7  Los  dos  dragones  que  vi  y  somos  '12  Y  acordóse  el  Señor  de  su 
yo  y  Aman'.  pueblo,   y  tuvo  compasión  de  su 

8  Las  gentes  que  se  coligaron ,  son    herencia. 

aquellos  que  intentaron  borrar  el  1 3  Por  lo  que  los  dias  catorce  y 
nombre  judaico.  quince  del  mes  de  Adar  deben  so* 

el  magnas  apud  Judaos ,  et  acccptabilis  plehi  fratrum  suorum ,  qiisrens 
bona  populo  suo  ,  et  loqueos  ea  qus  ad  pacem  seroiiús  sui  pertinerent. 

Huaí  habentur  in  Hekrao,  plena  fide  expressi,'  Hase  autetn  quat  tequuntttr,  scripta 
reperi  in  editione  vul^aUt  ,  quit  Greecorum  lingua  et  iitteris  coñtinentur :  et 
interim  post  finen  Hbri  hoc  capitnhtm  ferthatur :  qu9d  juxta  eonsuetudine/n 
nostram  obelo ,  id  esC  vetu  ,  pratnoCavimus, 

A  Dlxitque  Mardochseus :  A  Deo  facta  suot  ista.  5  4lecordatus  sum  somnii, 
q^od  videram ,  haec  eadem  signiCbantls :  neo  eoruin  quidquam  irritum  fuiu 
6  Parvus  fons  ,  qui  crevit  in  fluvium  ,  et  in  lucem  soiemque  conversas  est, 
et  in  aqaas  pluritnas  redandavit:  Esther  est ,  quam  rex  accepit  uxorein ,  et 
volait  esse  reginam.  7  Dúo  auteni  dracones :  ego  sum,  et  Aman.  8  Gentes 
qaae  convenerant :  hi  sant ,  qui  conati  sunt  delere  nomen  Judaporum.  9  Gens 
autem  mea :  Israel  e.^t ,  qu»  clamavit  ad  Dominara  ,  et  salvum  fecit  Dominus 
populum  suum :  líberavilque  nos  ab  ómnibus  malis  ,et  fecit  signa  magna  at- 
que  portenta  inter  gentes.  10  Et  duas  sortes  esse  praecepit ,  unam  populi 
Dei,  et  alteram  cunctarum  Gentium.  11  Venitque  atraque  sors  in  statutum 
•X  illo  jam  temjpore  diem  coram  Deo  ualversis  Gen  t  ibas :   12   et  recordatüs 

*  Nota  be  S.  Gsróitimo.  '  Jsi  llama  S,  Gerónimo  aquella  versión  en  lengua 
'vul/ifar  de  que  entonces  usaban  comunmente  los  Jieles  en  la  iglesia  laílnt^,  *  fe^ 
flexifnando  en  ¿o   ecurridp,     ^Féase  Hcbraismoís.  Digitized  by  CjÓOqIc 
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Icmntzjirse  con  toda  devoción  y  jú- 
.bilopor  todo  el  pueblo  congregado 
en  cuerpo  ,  mientras  haya  deseen  - 
dencia  del  pueblo  de  Israel. 
Cap.  XI.  Descripción  circunstancia- 
da del  sueño  de  Mardoquéo, 
I   £1  año  cuarto  del  reinado  de 


Ptoleméo  y  de  Cleopatra,  Dosr- 
théo  ,  que  se  decía  sacerdote  y  d£ 
la  estirpe  de  Leví ,  y  Ptoleméo  sm 
hijo  ,  trajeron  esta  carta  del  Fu- 
rim ,  la  que  aseguraron  haber  sid» 
traducida  en  Jerusalen  por  Lysima- 
co  hijo  de  Ptoleméo. 


*  £sTz  EEA  EL  PRINCIPIO  del  Libfo  de  Esiher  ek  xa  citada  edigiojt 

TULGATA  \    PERO  KO  SE  HALLA  NI  EN  EL  HEBREO  ,  NI  EN  NINGUNO  DS 


&OS  OTROS  TRADUCTORES. 

'  \  £1  año  segundo  del  reinado  del 
muy  grande  Artaj erj es' ,  el  primer 
día  del  mes  de  Nisan  tuvo  un  sueño 
Mardoquéo  hijo  de  Ja  ir  ,  hijo  de 
Semei ,  hijo  de  Cis ,  de  la  tribu  de 
Benjamin. 

3  £ra  Mardoquéo  de  nación  ju- 
dío ,  habitaba  en  la  ciudad  de  Su- 
san ,  y  llegó  á  ser  un  hombre  pode- 
roso y  de  los  primeros  de  la  corte 
del  Rey, 

4,  J  era  del  número  de  los  cauti- 
vos que  Nabucodonosor  j  Rey  de 
Babilonia  trasladó  de  Jerusalen  con 
Jeconias^  ó  Joaquín  yY^sr^  de  Judá*. 


5  Su  sueño  fué  éste-:  Parecióle 
que  sentia  voces,  y  alborotos,  y 
truenos ,  y  terremotos ,  y  turbación, 
sobre  la  tierra  ; 

6  y  aparecieron  dos  dragones  des* 
comunales. en  acto  de  entrar  en  ba- 
talla uno  contra  otro-;. 

7  á  cuyos  grandes  silvido»  todas 
las  naciones  se  alborotaron  para  pe- 
lear contra  la  nación  de  los  justos. 

8  Dia  fué  aquel  de  tinieblas  y  de 
peligros.,  de  tribulación  y  de  an- 
gustias, y  de  grande  espanto  pa- 
ra la  tierra. 

9,  La  nación  de  los  justos  ,  teme-- 


est  Dominns  populi  sui,  ac  misertus  est  hereditatis  sus.  15  Et  ohservahun- 
tur  dies  isti  in  meuie  Adar,  quartadeciraa  et  qiiintadeciiBa  die  ejusdem  mea- 
sis  ,  cum  omni  studio  et  gaudio  in  uaum  coetum  populi  congregati ,  in  cune- 
tas deinceps  generationes<  populi  Israel. 

Caput  XI.  1  Anno  quarto  ,  regnantibus  Ptoleoisee  et  Cl«opaYrá  ,  attule- 
runt,  Uusitheus  ,  qui  se  Sacerdotem  et  Levitici  generis  ferebat ,  et  Ptoleroaeus 
'filius  ejus  ,  hanc  epistolam  Phurim  ,  qnam  dixerunt  interpretatum  esse  Lysi- 
mtchum  Ptolemiei  filium  in  Jerusalem. 

üoc  quoque  principium  erat   in  editione  'Vu¡gata  ;  quod  nec  in  Hebras,  net  apud 
ulium-  fertur  interpretwn. 

'2  Anno  secundo,  regnapte  Artaxerxe  máximo  ,  prima  die  mensis  Nisan,  vi- 
^t  somnium  Mardochaeus  filias  Jairi,  fílii  Semei ,  filil  Cis,  de  tribu  Benja- 
min. 3  Homo  JudsB^is  ,  qui  habitabat  in  urbe  Susis ,  vir  magnus ,  et  ínter 
primos  aulse  regiae.  4  Erat  autem  de  eo  numero  captirorucn,  quos  traostule- 
rat  Naburbodonosor  rex  Babylonis  de  Jerusalem  cum  Jecbonia  rege  Ju- 
da  :  ó  et  hoc  ejus  somnium  fuit :  Apparuerunt  voces,  et  tumultos,  et  toni- 
trua,  et  terrae  motus  ,,  et  conturbatio  super  terram:  6  et  ecce  dúo  dracones 
magni ,  paratique  contra  se  in  praeliom.  7  Ad  quorum  clamorem  cunctse  con- 
citatae  sunt  nationes  ,  ut  pugnarent  contra  gentem  justorum.  8  Fuítque  díet 
illa  tenebrarum  et  discrimiuis ,  tribulationis  et  angustí» ,  et  íngens  formíd* 
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CAP 
rosa  de  los  desastres  que  la  amC" 
nazaban  ,  conturbóse  estraordína- 
riamente  y  considerándose  destina- 
da á  la  muerte. 

10  Clamaron  empero  á  Dios  :  y 
á  sus  gritos  una  fuente  pequeña 
creció  hasta  hacerse  un  grandísimo 
rio  ,  que  por  las  muchas  aguas  sa- 
lió de  madre. 

1 1  Apareció  una  luz  j  un  sol ;  y 
los  humildes  fueron  ensalzados  ,  y 
devoraron  á  los  grandes  ó  soberbios, 

I  a  Asi  que  Mardoquéo  tuvo  esta 
visión ,  levantándose  de  la  cama, 
púsose  á  pensar  qué  es  lo  que  Dios 
querria  hacer  ;  y  tenia  6jo  el  sueño 
en  su  mente ,  deseoso  de  saber  su 
significación. 

Cap.  XII.  Mayor  declaración  de  lo 
que  se  ka  referido  en  el  capitulo 
segundo  sobre  la  conspiración  de  los 
dos  eunucos  contra  el  Rey ,  descu" 
bierta  por  Mardoquéo^ 

I  Estaba  entonces  Mardoquéo  en 
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el  palacio  del  Rey  con  !|^gatha  y 
Thara  eunucos  del  Rey,  á  cargo 
de  los  cuales  estaban  las  puertas  de 
palacio ; 

2  y  como  entendiese  las  tramas 
de  estos ,  y  hubiese  averiguado  bien 
sus  designios,  comprendió  que  a- 
tentaban  contra  la  vida  del-rey  Ar- 
ta] erj  es  ,  y  avisóselo  al  Rey. 

3  £1  cual ,  hecho  el  proceso  á  am- 
bos y  confesando  ellos  el  delito ,  los 
mandó  ajusticiar. 

4  Hizo  el  Rey  escribir'  en  los  A- 
nales  este  suceso :  é  igualmente  lo 
puso  por  escrito  Mardoquéo ,  para 
conservar  su  memoria. 

5  Y  mandóle  el  Rey  que  morase  en 
el  palacio ;  después  de  haberle  gra- 
tificado por  dicho  descubrimiento  *  • 

6  Pero  Aman,  hijo  de  Amadathi- 
Bugéo,.  gozaba  de  gran  favor  con 
el  Rey ,  y  quiso  perder  á  Mardo- 
quéo y  á  su  pueblo ,  á  causa  de  los 


dos  eunucos  del  Rey  ,  ajusticiados, 

*  Hasta  aquí  el  principio  del  Libro  :  lo  que  sigue  estaba  puesto  en 
AQUEL  LUGAR  DEL  LIBRO  DONDE  ESTA  ESCRITO:  y  Ics  saqucaron  SUS  bieucs 
y  haciendas.  Lo  cual  solo  en  la  edición  vulgata  lo  hemos  hallado. 

El  tenor  de  la  carta  de  Aman  contra,  los  jjudlos  era  este. 

super  terram.  9  Conturhataque  est  gens  justorum  limentíum  mala   sua ,  et 

f)raeparata  ad  roortem.  1,0  Clamaveruntque  ad  Oeum  :  et  iiiis  Tociferantihus, 
bns  parvos  ere  vi  t  ¡a  fluvíum  máximum  ,  et  in  aquas  plurimas  reduDcJávit.  11  Lux 
et  sol  ortus  est,  ét  humiles  exaltati  sunt ,  et  devoraverunt  ipclytos.  12  Quod 
eum  vidissetMardochseus  ,,et  surrexisset  de  strato ,  cogitahat  quid  Deus  face- 
re  vellet;  etfixpm  habebat  ¡a  animo  scire  cupiens  quid  signiíicaret  somnium. 
Caput  XII.  1  Morabatur  autem  eo  tempore  in  aula  regís  cum  Bagatha 
et  Thara  euDUchis  regís,  qui  janitores  erant  palátii.  2  Cumqoe  íntelle^ísset 
cogitatíooes  eorum,  et  curas  diligeotiüs  pervidisset,  didicit  qu6d  conareiitur 
in  regem  Artaxerxem  manus  inittere,  et  nuntiavit  super  eo  regí.  3  Qni  de 
utroque  habita  quaestione ,  confessos  jussit  ducí  ad  mortem.  4  Rex  autem  quod 
gestum.erat  scripsit  in  coramentariis :  sed  et  MardocHaeus  reí  menínriam  lit- 
^eris  trádidit.  6  Prsecepitque  ei  rex,  ut  in  aula  palaui  morar«tur  ,  datís  ei 
pro  delatione  muneribus.  6  Aman  yero  filius  Amadathi  bugseus,  erat  glorio- 
sissímus  coram  rege  ,  et  voluit  nocere  Mardochaeo  et  populó  ejps,  pro  duubus 
eunuchis  regís  qui  fuerant  interfecti. 

Huciisque  proceminm,  Quce  sequunTur  ,  in   eo  loco  poiita   erant,   ubi  seriptum   est 

in  volumine :   et  diripuerunt  bona   vel  substantias  eorum.  Qiue  in  sola  vulgata 

editione  reperimus,  Epistolse  autem  hoc  exemplar  fuit. 

*  Nota  DE  S.  Gerónimo. 


'  Quizá  Aman  frustró,  ó  Msminu^ó  el  premio, V^7Nl,v.Z^\ 
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Cap.  XIíI.  Copia  de  la  carta  del 
Rey  contra  los  judíos^  de  que  se 
habla  en  el  capitulo  tercero;  yin 
oración  que  hizo  á  Dic(S  Mar  do- 
quéó^  implorando  su  misericordia. 

1  El  muy  grande  rey  Arlajerjes 
que  reina  desde  la  India  hasta  la 
Ethlopla,  á  los  príncipes  y  gober- 
nadores de  las  ciento  y  veinte  y 
siete  provincias  que  están  sujetas 
¿  su  imperio  y  Salud. 

a  Siendo  yo  emperador  de  mu- 
tullísimas naciones  ,  y  habiendo  so- 
metido á  mi  dominio  toda  la  tier- 
ra,  no  he  querido  abusar  de  nin- 
gún modo  de  la  grandeza  de  mi 
■poderío,  sino  antes  bien  gobernar 
á  mis  vasallos  con  clemencia  y 
mansedumbre,  para  que  pasando 
la  vida  con  sosiego,  sin  temor  al- 
guno ,  gozasen  la  paz  deseada  de 
todos  los  mortales. 

3  E  informándome  de  mis  con- 
cejeros del  modo  que  esto  podría 
conseguirse ,  uno  de  ellosilamado 
Aman,  que  aventajaba  á  los  demás 
•en   sabiduría   y  fidelidad,  y  tenia 


ESTHER 

el  segundo  puesto  en  el  reino , 

4  me  signiñcó  estar  esparcido 
por  toda  la  tierra  un  pueblo  que 
se  gobernaba  con  leyes  nuevas'; 
y  portándose  contra  la  costumbc^ 
de  todas  las  gentes,  menosprecia- 
ba las  órdenes  de  los  Reyes,  y 
con  sus  disensiones  turbaba  la 
concordia  de  todas  las  naciones. 

5  Lo  cual  entendido  por  Nos, 
viendo  que  una  sola  nación  se 
opone  á  todo  el  género  humano, 
usa  de  leyes  perversas,  y  desobe- 
dece nuestros  decretos  ,  y  pertur- 
ba la  paz  y  concordia  de  las  pro- 
vincias que  nos  están  sujetas: 

6  hemos  decretado  que  todos 
cuantos  fueren  designados  '  por 
Aman  (el  cual  tiene  la  superinten- 
dencia de  todas  las  provincias,  y 
es  el  segundo  después  de  Nos ,  y 
á  quien  honramos  como  á  padre) 
sean  esterminados  por  sus  enemi'- 
gos,  juntamente  con  las  mugeres  é 
hijos,  el  dia  catorce  del  mes  duo- 
décimo llamado  Adar ,  del  presente 
año ,  sin  que  nadie  los  perdone : 

7  á  fíu    de    que   esos   hómbrcf 


CáfüT  XIII.  1  Kex  maxtmus  Arlaxcrxes  ah  India  usque  uEthiopiam,  cen- 
tum  viginti  septem  provinciaram  principibus  et  ducibus  ,  qui  ejus  imperio 
subjecti  sunt,  salutem.  2  Cum  plurimis  gedtibus  imperarem ,  et  unlversum 
orbem  mete  ditioni  subjiu^ssein ,  volni  nequáquam  abuti  potentiae  magnitudi- 
ne ,  sed  cleraentia  et  lenitate  gubernare  siibjectos ,  ut  absque  uUo  terrore  vi- 
tam  silentio  transigentes  ,  opiata  cunctis  mortalibus  pace  fruerentur.  5  Qu«- 
rente  autem  me  i  consiliariis  meis,  quoraodo  posset  hoc  impleri,  unns  qul 
^sapteatia  et  fíde  ceteros  prsecellehat ,  et  erat  post  regem  secuadus,  Aman  uo- 
miae ,  4  indicavit  mihi  in  tote  orbe  terrarum  populum  esse  dlspersum  ,  qui 
novis  uteretur  legibus,  et  contra  omnium  gentium  consuetudinem  faciens,  re- 
gum  jussa  contemneret ,  et  universarum  concordiam  nationum  sua  dissensio« 
ne  violaret.  6  Quod  cum  didicissemus ,  videntes  unam  gentem  rebellem  ad- 
versas omne  hoininam  gqnus  peryersis  uti  legibus,  nostrisque  jussionibus 
contraire  ,  et  turbare  suhjectarum  nobis  proviDciarum  pacem  atque  concor- 
diam ,  '6  jussinaus,  ut  quoseumque  Aman,  qui  ómnibus  provinciis  preepositns 
^st ,  et  secunduá  k  rege,  et  quem  patris  loco  colimus,  monstravertt ,  cum 
conjugilias  ac  líberis  deleantur  ab  ininiicis  tiuis ,  nullusque  eorum  miserea- 
tur,   quartadecima  die  duodecimi  mensis  Adar  anni  pr«senti«:    7  ut  nefarü 

'  O  4Í0nifadas  f  desconocidas  én^  el  mundo.  ^igitized  by  GoOglC 
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malrados  y  bajando  al  sepulcro  en    imperio  la  paz  que  le  habían  qui« . 
tin  mísmp  día>  re^ituyan  á  nuestro    tado.  \ 

*^  Hasta  aquí  1.1  copia  de  la  carta.  Lo  que  sigue  lo  hall¿  escrito- 
BESPUES  PE  AQUEL  LUGAR  Í^al  fin  del  eap.  4.**)  DONDE  se  lee:  Re- 
tirándose pues  Mardoquéo  hizo  todo  lo  que  Esther  le  habia  or- 
denado. Mas  esto  no  se  halla  en  el  testo  hebreo  ,  ni  en  ningu;- 

KO    DE    LOS    traductores. 

S  Hizo  pues  Mardoquéo  oración  estaría  pronlo  á   besar  de  buena 

al  Señor,  y  represen tindol^  todas  gana  aun  las  huellas  de  sus  pies): 

las  maravillas  que  habia  obrado»  1 4  pcro  yo  he  temido  trasladar 

9  dijo:  Señor,  ó  Señor,  Rey  om-  á  un  hombre   el  honor  debido  á 

nipotente,  de  ta  potestad  depen-  mi  Dios,  y  adorar  á  ningún  otro 

den  todas  las  cosas,  ni  hay  quien  que  al  Dios  mió. 

pueda  resistir  á  tu  voluntad,  si  has  i5  Por   tanto   ahora,  6    Señor,, 

resuelto  salvad  á  Israel^  Rey  de  Reyes  ^  6  Dios  de  Abraham,. 

I  o  Tu  hiciste  el  cielo  y  la  tierra,  apiádate  de  tu  pueblo ;  pues  núes- 

y  todo    cuanto  el  ámbito  de  los  tros  enemigos  quieren  perdernos, 

cielos  abraza.  ^y  acabar  con  tu  heredad. 

sx   Tu  eres   el   Señor  de  todas  16   No  menosprecies  tu  posesión, 

las  cosas ,  ni  hay  quien  resista  á  este  pueblo    rescatado    por   tí  de 

tu  Magestad.  Egipto. 

I  a  Tú  lo  sabes  todo,  y^  por  con-  17  Escucha  mis  súplicas,  y  mués- 
siguiente  sabes  que  no  por  sober-  trate  propicio  á  una  nación  que 
bia,  ni  por  desd-en  ,  ni  por  ambi-  has  escogido  por  herencia  tuya,  y 
cion  de  gloria  he  hecho  esto  de  convierte  nuestro  llanto  en  gozo, 
Bo  adorar  al  soberbísimo  Aman:  para  que  viviendo  alabemos,  ó  Se- 

iB   (porque  para  salvar  á  Israel  ñor,  tu  santo  Nombre;  y  no  cier- 

bomines  uno  die  ad  iaferos  descendeoteg,  reddant  imperio  uostro  pacem ,  quam. 
turbaverant.         ^ 

Hucusque  exemplar  epistolat»  Qua  stqwtntur ,  pest  enm  locum  sctipta  reperi ,  ubi 

legicuri  pergensque  Mardochseus ,  fecit  omnia  quss  ei  raandaveíat  Esther.  Nec- 

tamen  kabentur  in  Hebraico ,  et  apud  nuUum  pitnitus  feriintur  interpretttin, 

8  Mardochseus  autem  deprecatus  est  Dominum  ,  memor  omuinm  operuní  ejus, 

9  et  dixit  :  Domine,  Domine  rex  otunipotent ,  in  ditioue  enim  tua  cuneta^ 
funt  posita  ,  et  non  estquí  possit  tuse  resls tere  voluntati ,  si  decreveris  salvare^ 
Israel.  10  Tu  fecisti  ccelum  et  terram,  et  quidquid  coeÜ  ambitu  coiitiuetur. 
11  Dominus  omnium  es  ,  nec  est,  qui  resistat  mejeatati  twe.  12  Cqncta  nustí^, 
et  sois  y  quia  non  pro  superbia  et  contumelia ,  et  aiiqua  glorise  cupiditate ,  fe- 
cerim  hoc  ,  ut  non  adorarem  Aman  superhissimum  ,  13  ( libenter  enini  pijo- 
lalute  Israel  etian  vestigia  pedum  ejus  deosculari  paratas  essera)  14  sed  ti- 
mui  ne  honorem  Dei  mei  transferrem  ad  hominem  ,  el  na  quemquam  ado- 
rarem, excepto  Deo  meo.^13  Et  nunc ,  Domine  rex,  Deus  Abraham  ,  miseiere- 
populi  tui ,  quia  volunt  nos  inimici  nostri  perderé ,  et  lieredítatem  tuam  dele- 
re.  16  Ne  despicias  partem  tuam  ,  quam  redemisti  tibí  de  ^gypto.  17  Exaudit 
deprecationem  raeam ,  et  propitius  «sto  sorti  «t  funículo  tuo,  et  convertt^r 

^NoTA  px  S..  Geaóicimo.. 
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res'  las  bocas   de 
«cantan  tus  alabanzas. 

1 8  Al  mismo  tiempo  todo  Israel 
orando  unánimemente  clamó  al  Se- 


ñor,   viéndose    amenazados  todos 
de  una  muerte  irremediable. 

Cap.  XIV.   Oración  que  la  reyna 

Esthér  hizo  á  Dios   á  favor  de 

tu  pueblo, 

I  Asimismo  la  reyna  Esthér  ater- 
rada del  peligro  inminente,  recur- 
rió al  Señor, 

a   y  depuestas  sus  vestiduras  R«a- 


LIBRO   DE  BSTRER 
los  únicos  que    tector  fiiera  de  tL 

4  Mr  peligro  es  inminente. 

5  Yo  oí  contar  á  mi  padre  co« 
mo  tii ,  ó  Señor ,  escogiste  á  Israel 
de  entre  todas  las  naciones,  j  á 
nuestros  padres  de  entre  todos  sus 
antepasados,  para  poseerlos  eter- 
namente como  herencia  tuya ,  y  te 
portaste  con  ellos  como  habías  pro* 
metido. 

6  Nosotros  pecamos  en  tu  pre- 
sencia, y  por  eso  nos  has  -entrega- 
do  en  manos  de  nuestros  enemigos; 

7  porque  hemos  adorado  sus  dio- 


les,  tomó  un  trage  propio  del  tiem-  ses.  Justo  eres ,  ó  Señor, 
po  de  llanto  y  de  luto;  y  en  vez 
de  varios  perfumes,  cubrió  su  ca- 
beza de  ceniza  y  de  basura,  y  mor- 
tificó su  cuerpo  con  ayunos,  y  es- 
parcía los  cabellos,  que  se  arranca- 
ha,  por  todos  aquellos  sitios  en 
que  antes  acostumbraba  divertirse; 
S  y  hacia  oración  al  Señor  Dios 
de  Israel ,  diciendo :  O  Señor  mió, 
td  que  eres  el  único  Rey  nuestro, 
socórreme  en  el  desamparo  en  que 
me  hallo ,  pues  no  tengo  otro  pro- 


8k  Mas  ahora  no  se^o^tentak 
con  tenernos  '  oprimidos  con  du'- 
rísima  esclavitud,  sino  que'^atri-- 
buyendo  al  poder  de  sus  idolof 
la   fortaleza  de  sus  brazos , 

9  presumen  trastornar  tus  pro- 
mesas, y  destruir  tu  heredad,  y 
tapar  la  boca  de  los  que  te  alaban, 
y  estinguir  la  gloria  de  tu  templo 
y  de  tu  altar ; 

I  o  á  fin  de  que  abran  los  gen- 
tiles sus  bocas  /  desaten  sus  len^ 


luctum  nostrum  in  gaudium  ,  ut  viven  tes  laudemns  nomen  tuura,  Domiae, 
•t  ne  clandas-ora  te  canentium.  16  Omnis  qnoque  Israel  pari  mente  et  obse- 
cratione  clamavit  ad  Dominum  ,  eó  quód  eis  certa  mors  impenderet. 

Caput  XIV.  1  Estber.quoque  regina  confugit  ad  Dominum,  paveas  pe* 
riculum  quod  immioehat.  2-  Cumque  deposuisset  vestes  regias  ,  fletihus  et 
luctui  apta  induHien^a  suscepit,  et  pro  uagueotis  variís,  ciñere  et  stercore 
implevit  caput,  e(  corpas  suum  humüiayit  jejuniis:  omniaque  loca  ,  in  qui- 
bus  antea  Iztari  cunsueverat,  crinium  lacerátione  complevit.  3  Et  depreca- 
hatur  Dominum  Deum  Israel ,  dicens :  Domine  mi,  qui  rex  noster  es  solus, 
adjuva  me  solitariam ,  et  cujus  prseter  te  núllus  est  áuxilíator  alias.  4  Perí- 
culum  meum  in  manibus  meis  est.  6  Audivi  á  pátre  meo,  quód  tu.  Domine, 
tulisses  Israel  de  cunctis  Gentibús,  et  pátres  nostros  ex  ómnibus' retro  ma- 
joribus  suis  ^  ut  possideres  kereditatem  ^empiternam ,  fecisiíqüe  ei^  sicut  lo- 
cutus  es.  6  Pcccavimus  rn  conspectii  tuo ,  et  iddrco  tradidisti  ños  in  manus 
iuimicorum  nostrorum  :  7  colui^us  e^im  déos  eorúm..  Justus  es  ,  Domine  :  8  et 
nuuc  non  eis  suffíctt,  quod  dut-issima  nos  opprimunt  seivitute',  sed  Tobur 
manunm  suarum  ,  tddlorum  potentise.  deputantes ,  9  -Volunt  tua  mutare  pro- 
misa  ,  et  delere  herecfitatem  tuam  ,  et  claudcre  ora  laudanthim  te ,  atque  ex- 
tinguere  gloriam  tempU  et  altaris  tul,  10  ut  aperiant  ora  Gentium  ,  et  íau- 
dent  idolorum  fortitudinem ,  et  prsedicent  carnalem  regem  in  sempiternua. 


*Mon  permitir  la  ruina  de  tu  pueblo  escogida. 
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¡faas  tVL  alabanzas  del  poder  de 
los  ídolos,  y  celebren  perpetua- 
mente la  gloría  de  un  Rey  de  car- 
ne y  sangre. 

II  No  entregues,  6  Señor,  tu  ce- 
tro á  los  que  nada  son,  para  que 
no  se  rian  de  nuestra  ruina :  antes 
bien  vuelve  contra  ellos  sus  tra- 
mas ,  y  derriba  al  soberbio  Amarij 
que.ba  empezado  á  encruelecerse 
contra  nosotros. 

12  Acuérdate,  Señor,  de  nosotros, 
y  muéstranos  tu  rostro  en  el  tiem- 
po de  nuestra  tribulación ,  y  dame 
á  mi  firme  esperanza,  ó  Señor, 
Rey  de  los  dioses,  y  de  todas  las 
potestades^ 

^3  Pon  en  mi  boca  palabras  dis* 
cretas  asi  que  me  presente  al 
león  Assaero ,  y  muda  su  corazón 
á  que  aborrezca  á  nuestro  ene* 
raigo,  para  que  perezca  este  con 
todos  sus  cómplices.  « 

^  4  Y  líbranos  con  tu  mano  po- 
derosa \  y  asísteme  á  mí ,  ó  Señor, 
tü  que  eres  mt  único  auxilio  ,  tú 
que  conoces  todas  las  cosas, 


XIV.  l\0\ 

1 5  y  sabes  que  aborrezco  la  glo- 
ria de  los  inicuos ,  y  detesto  el  le- 
cho de  los  incircuncisos,  y  de 
cualquier  estrangero ' . 

i6  Tü  conoces  mi  necesidad,  y 
que  abomino  el  soberbio  distin- 
tivo de  mi  gloria  que  llevo  so- 
bre mi  cabeza  en  los  dias  de  gala 
y  lucimiento  ,  y  que  antes  bien 
me  da'>á^co  ,  cual  paño  de  una 
menstruo^a,  y  que  nunca  me  le 
pongo  en  los  días  de  mi  retiro  y 
vida  privada. 

17  Sabes  que  nunca  he  comido 
en  la  mesa  de  Amau,jii  me  han 
deleitado  los  convites  del  Risy,  ni 
he  bebido  vino  de  libaciones'; 
'  18  y  que  desde  el  día  en  que 
fui  trasladada  acá  hasta  el  presen^ 
tej  jamas  ha  tenido  esta  tu  sierva 
contento  sino  en- tí,  óSenorDios  d« 
Ábraham. 

19  O  Dio&'poderoso  sobre  todos', 
escucha  las  voces  de  aquellos  que  nó 
tienen  otra  esperanza  sino  en  ti ,  y 
sálvanos  de  las  manos  de  los  malva- 
dos, y  líbrame  a  mí  de  mis  temores. 


11  Ne  trudas,  Domine «  sceptrum  tuum  his  ,  qui  non  sunt,  ne  rideant  ad 
ruiíiam  nostram  :  sed  coiiverte  consiliuiu  eorum  super  eos,  et  «um  qui  in 
nos  coepit  ssevíre ,  clisperde.  12  Memenlo,  Dominé,  et  ostende  te  nohis  ¡n 
tc^pore  tribulationis  noslrs  ,  et  da  mihi  fíduciam ,  Domine  i^ex  deorum  ,  et 
universse  poteftatis.  13  Trjbue  sermonem  compositum  in  ore  meo-ín  cons- 
pectu  leonís ,  et  transfer  cor  illius  in  odium  hostis  nostri,  ut  et  ipse  per«at ,  et 
ceteri  qui  ei  consentiunt.  14  Nos  autem  libera  manu  tua  ,  et  adjuva  me,  nul- 
lum  aliud  auxiliura  habentem  ,  nisi  te ,  Domine  ,  *qui  habes  omnium  scien- 
ttam  ,  {5  et  nosti  qnia  oderim  gloriam  iniquorum  ,  et  detester  cubile  incir- 
cumcisorum,  et  otnnis  alietrigenae.  16  Tu  seis  Becessitatem  meam  ,  quód  abo- 
miner  signom  superbíae  et  glorise  me»,  quod  «st  super  caput  meum  in  die- 
bus  ostentationis  raex  :  et  detester  illud  quasi  pannum  menstruat»  ,  et  non 
portem  in  diebus  sil^ntii  mei,  17  et  quod  non  comederim  in  mensa  Aman, 
Bec  müii  placuerit  convivium  regís ,  >et  non  bíberim  vinum  libarainuñi  :  {^  et 
numquam  iaetata  Mt  ancilla  tua,  ex  quo  huc  translata  sum  usque  in  preesen- 
tem  diem ,  nisi  in  te ,  Domine  Deus  Abraham.  19  Deus  fórtis  super  omnes^ 
exaudí  vocem  eorum  qui  nuUam  aüam  spem  habent ,  et  libera  nos  de  -manu 
iniquorum  ,  et  erue  .me  k  timore  meo.  - 

*^qui  se  confirma'  que  la  providencia  particular  de  Dios  fui  la  que  proporciona 
el  ma&imonio  de  £.*ther  con  Assuerñ^;  f  que  Esther  siguió  eñ  esto  ía  inspiración 
Dinna ,  para  ser  la  salvadora  de  yu-  nación,     *  U  ofrecido  á  los^dqloá» 
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Cap.  XV.  Se  refieren  algunas  par-    tulo  5.**  de  cuándo  la  reina  Es^ 

ticularidades  omitidas  en  el  capí-         ther  se  presentó-  á  Assuero^. 

*    TÁMB11.V    HALLÉ    ESTAS    ADICXOITES    EN    LA    EDICIÓN    TUT.GATA, 

1  T  envióle  á  decir  (sin  duda  mis  brazos :  porque  Aman ,  el  se- 
que seria  Mardoquéo 4  Esther)  que  gundo  después  del  Rey,  ha  habla- 
se presentase  al  Rey »  é  intercedie*  do  contra  nosotros  para  que  se  nos 
se  por  su  pueblo  y  por  su  patria.  quite  la  vida.. 

2  Acuérdate,  le  dijo,  de)  tiempo  3  Por  tanto  invoca  tii  al  Señor^. 
en  que  te  hallabas  en  e&^^o  hu-  y  habla  por  nosotros  al  Rey,  y  li- 
milde  ,  y  cómo  fuiste  criada  entre  branos  de  la  muerte. 

'^^ Asimismo  hallé  lo  siguiente: 


4  Al  tercer  dia  dejó  Esther  los 
vestidos*  que  llevaba,  y  sé  adornó 
de  todas  sus  galas, 

5  y  brillando  con  el  esplendor 
de  lo6  aderezos  de  Reina  >  después 
de  haber  invocado  á  Dios  ,  que  es 
}a  guia  y  el  salvador  de  todos ,  to* 
mó  consigo  dos  de  sus  camaristas; 

6  sobre  una  de  las  cuales  se  iba 
Apoyando ,  eomo  que  uo  podia  por 
la  suma  delicadeza  y  debilidad  sos^ 
tener  su  cuerpo : 

7  la  otra  camarista  iba  detras  de 
su  señora ,  llevándole  la  falda  que 


arrastraba  por  el  suelo. 

8  Entretanto  ella ,  con  el  color- 
de  rosa  en  su  semblante  ,  y  con  la. 
gracia  y^  brillo  de  sus  ojos,  encu- 
bría la  tristeza  de  iu  corazón ,  com^ 
primido  de  un  escesivo  temor. 

9  Pasadas  pues  de  una  en  una 
todas  las  puertas ,  llegó  á  ponerse  - 
enfrente  del  Rey ,  que  estaba  sen- 
tada en  su  Real  sóIio>  vestido  coxt- 
el  Regio  manto,  resplandeciendo  con 
el  oro  y  pedrería :  su  aspecto  em-r 
pero  causaba  terror. 

lo  Y  habiendo  él  alzado  la  vista,  y^ 


Gaput  XV.  (Hoce  quoque  addita  reperi  in  edilion*  vufgata),  1  Et  roanda* 
vit>ei-(haud  dubiutn  qui»  esset  Maidochaeus)  «t  ingredéreHir  ad  regem  :  el- 
rogaret  pro  populo  suo,  et  pro  patria  sua.  2  Memorare  (inquit)  dierum  fauv 
miTitatis  tos  ,  quomodo  nutrirá  sis  in  mana  mea  ,  quia  Aman  secuudus  á  re* 
ge  lotutus  est  contra  nos  iu  moriem  :  3  et  tu  invoca  Dominara  ,  et  loquere.- 
regi  pro  nobis,  el  libera  nos  de  morte. 

Necnon  et  ista  qvce  subdita  funt^, 

4  Die  autem  tertio  deposuít  vestimenta  ornatus  sui,  et  circunidáta  est  glori»'^- 
sua.  ó  Cuinqiie  regio  fulgeret  habrtii ,  ^t  invocasset  omnium  rectorem  et  sal- 
vatoreái  Ueum  ,  assumpsit  duas  fámulas  ,  6  et  super  unam  quídem.  inuitebaí^ 
tur  ,  quasi  prse  deliciis  el  nimia  teneritudiue  corpiis'  sunm  ferré  non  susti« 
nens:  7  altera  autem  famularnoi  sequebaCur  domiuum  ,  defíuentia.  in  huroum:^ 
indumenta  sustenianSa  8  Ipsa  autem  roseo  colore  vuluim  perfusa',^  et  gratis- 
ac  nitentibuA-oculis,  tristem  celabat  animum,  et  nimio  timore  contractum. 
9  Ingressa  igitur  cuneta  per  ordinem  oslta,  stetit  coiitra  regem  ,  ubi  ¡lie  re* 
fidebat  super  solium  regni  sui  ,  indutu6  ves|ibus  regiis ,  aoroque  fulgens ,  et 
pretiosis  lapidibur;   eratque  terrlbilis  aspectu.  10  Cumque  elevasset  faciem^ 

.  *NoTA  DE  S.  Gbróhimo.  *Otra  iio»a  de.  S,  Gehóhimo.  *  De  luto,  en 
griego  penlzous;  jrasi  ¿os  Setenta.  Pero  efi  el  testo  griego  de  la  edición  romana, 
se  lee  therapeias ,  esto  es  ^  de  que  usaba  ordlúajciamente^ 
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manifestado  en  stis  ojos  encendidos       1 5  Como  ella  no  Iiablase ,  tomó  él 

el  furor  de  su  petho,  la  Reina  se  el  cetro ,d#  oro ,  y  púsole  sobre  el 

desmayó ,  y  demudado  el  color  ea  cuello  de  Esther,  y  la  besó,  diciendo: 

palidez,  reclinó   su  yacilante  ca-  ¿Por  qué  no  me  hablas? 
beza  sobre  la  camarista.  1 6   La  cual  respondió :  Te  be  vis- 

1 1  Entonces  Dios  trocó  el  cora-  to ,  Señor ,  como  á  un  Ángel  de 
zon  del  Rey ,  inclinándote  á  la  dul-  Dioá,  y  con  el  temor  de  tu  mages- 
zura ;  y  apresurado  y  temeroso  sal-  tad  se  ha  conturbado  mi  corazón, 
tó  del  trono ,  y  cogiendo  á  Esther  1 7  Porque  tú ,  ó  Señor  >  eres 
entre  sus  brazos  hasta  que  volvió  en  estremo  admirable ,  y  está  tu 
en  si ,  la  acariciaba  con  estas  pa-  rostro  lleno  de  gracias. 

labras:  ~i6  Diciendo  esto ,  desmayóse  de 

12  ¿Qué  tienes,  EstherPTosoy  nuevo,  y  quedó  casi  sin  sentido: 
tu  hermano',  no  temas:  19  con  lo  que  el  Rey  se  congo- 

1 3  No  morirás:  porque  esta  ley*  jaba  ,  y  todos  sus  ministros  conso- 
no fué  puesta  para  ti,  sino  para  laban  á  Estheí*^. 

todos  los  demás  :  Cap.  XVI.  Carta  de  Assnero  ,  lia* 

1 4  arrímate  pues  ,  y  toca  el  ce-  mado  también  Artajerjes ,  á  favor 
tro.  del  pueblo  de  los  judíos. 

*  Copia  de  -LkCkwtk  drii  Ret  Aetajerjes  ,  que  escribió   a   todas 
liAs  provincias  de  su  imperio  a  favor  de  los  judíos:  la  cual  tau- 

fOGO  SE  HALLA  EN  EL  TESTO  HEBREO^. 

^   El  grande  Artajerjes,  Rey  desde  obedecen  á  nuestro  ñhperio,  Salud. 

Ja  India  hasta  la  Etbiopa,á  los  go-        a     Muchos  han  abusado   de  la 

bemadores ,  y  principes  de  las  cien-  bondad  de  los  Príncipes,  y  de  los 

to  y  veinte  y  siete  provincias  que  honores  que  se  les  han  conferido^ 

et  ardentibus  oculis  furorem  pectoris  indicasset,  regina  corrait,  el  in  pallo-  ' 
rem  colore  mutato ,  lassum  super  ancillulam  reclina vit  capqt.  1 1  Coiivertitque 
Deus  spiritum  regís  in  mansuetudinem  ,  et  festiuus  ac  metuens  exili'vit  de  so- 
lio ,  et  sustentan^  eam  nlnis  suis,  doñee  rediret  ad  se,  his  verbis  blandíe- 
batur:  12  Quid  habes,  Esther?  Ego  sum  frater  tuus  ,  noli  metuere.  13  Non 
morieris:  Non  enitn  pro  te,  sed  pro  ómnibus  hace  lex  constituía  esl.  14  Ac« 
cede  igitur ,  et  tange  sceptrnm.  15  Gumque  illa  reticeret,  tulit  auream  vir- 
gam  ,  et  posuii  super  collum  eius ,  et  osculatus  est  eam  ,  et  ait :  Cur  mihi 
non  loqueris?  16  Qu»  respondit:  Vidi  te,  dooiioe,  quasi  Angeluro  Dei ,  et 
conturhatum  est  cor  meum  pr»  timore  glori»  tu».  17  Valde  enim  mirabilís 
;es,  domine,  et  facies  tua  plena  est  gratiarum.  18  Cumque  loqueretur ,  rursus 
corruit,  et  pené  exanimata  est.  19  Rex  auteni  lurbabatur ,  et  x>mDe8  ministri 
«jus  consolabantur  eam. 

Capüt  XVI.  {Exemplur  epistolce  regis  Artaxerxis ,  quam  pro  Judceis  ad  totas 
regni  sui  provincias  tnisit:  quod  et  ipsum  in  Hebraico  volumine  non  hahetur)* 
1  Bex  roagnns  .Artaxer;ces  ab  India  usque  iEtfaiopiam ,  centnm  viginti  septem 
provinciarum  ducibus  ac  principibus  ,  qui  noslrie  jnssioni  obediunt  ,  salutem 
dicit.  2  Multi  bonitate  principum ,  et  honore  qui  .in  eos  coUatus  est',  abusi 

•  Palabra  que  ti  veces  se  usa  paira  significar  un  tierno  amor,  Prov,  VII.  v,4. 
Cant,  VIH.  V,  1."  •  No  comprende  d  laReitía,  *'0  ¡irocúraban  confortaría^  <  Aii- 
lo  nota,  S,' Gerónimo,  1.      .,     .  • 
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para  ensoberbecerse : 

3  ni  se  contentan  con  oprimir  á 
los  vasallos  de  los  Re^es ;  sino  que 
no  siepdo*  capaces  de  mantener  con 
moderación  la  gloria  recibida  ,  ma- 
quinan traiciones  contra,  los. mis- 
mos  que  se  la  dieron. 

4  P(i  les  basta  el  ser  ingratos 
á  los  beneíicios,  y  el  -violar  en  si 
mismos  los  derechos  de  la  buma^ 
nidad ;  sino  que  presumen  también 
poder  substraerse  al  juicio  de  Dios 
que  toda  lo  ye: 

'  £L  y.  ha  llegado  á  tal  punto  su 
desvario  ,  que  con  los  ardides  de 
sus  mentiras  han  intentado  arrui- 
nar á  los  que  cumplen  exactamente 
los  eargos  que  les  hitn  sido  con- 
fiado), y  que  se  portan  en  todo  de 
tal  manera  y  que  se  hacen  dignos 
del  común  aplauso : 

6  engañando  con  astutas  mañas 
los  oidos  sencillos  de  Los  principes, 
que  juzgan  de  les  otros  por  su 
¿u^/t  natural. 

7  Lo  cual  se  comprueba,  ya  con 
las  historias  antiguas ,  ya  también 
con  lo  que  sucede  cada  dia,  donde 
se  ve*"  que  por  las  malas  sugestio- 
nes de  los  tales  se  pervierten,  las 


ESTHER 
buenas  inclinaciones  de  los  Reyefr 

8  Por  tanto  es  necesario  proveer 
i  la  paz  de  todas  las  provincias. 

9  Mas  no  penséis  que  si  va^ 
riamos  nuestras  órdenes ,  proviene 
esto  de  ligereza  de  ánimo  ,  sino 
que  la  mira  del  bien  de  la  repú- 
blica nos  obliga  á  arreglar  nues-r 
tras  determinaciones  conforme  a 
la  condición  y  necesidad  de  los 
tiempos. 

10  Y  para  que  conozcáis  mejor 
lo  que  decimos ;  sabed  que  Aman^ 
hijo  de  Amadathi ,  macedonio  de  co- 
razón y  de  oríge» , ,  y-  que  nada 
tiene  de  común  con  la  sangre  de 
los  persas,  el  cual  con  su  crueldad 
amancillaba  nuestra  clemencia ;  es- 
trangero  como  era ,  fué  acogido  pof 
Nos, 

11  y  le  dimos  tantas  muestras  de 
benevolencia  ,    que    era     llamado- 
nuestro  padre ,  y  venerado  de  to- 
dos como  el  segundo  después  del 
Rey.    . 

I  a.  Mas  llegó  á  tan  alto  grado 
la  hincha'zon  de  su  arrogancia ,  que 
maquinó  privarnos  del  reino  y  d* 
la  vida, 

1 3  Puesto  que  con  nuevos  y  nun- 


$unt  in  superbiam:  3..et  noDtSoliun  sulVjecto»  regihus  nítuntar  opprimere ,  sed' 
datam  sibi  glorium  non  ferentes  ,  in  ipsos  ,  qui  dederunt,  mcliuntur  insidiaF.. 
•4.  Nec  conteuti  sunt  ^retías  non  agere  beueíiciis,  et  humaoitatis  in  se  jura 
violare,  sed  Dei  quoque  cuneta  cernentis  arbítrantur  se  possej'ugeie  seuten- 
tiam, ,  h  et  in  tantum  vesania  proruperunt ,  ut  eos  qui  crefdita  sibi  ofGcia  di- 
li^enter  .observante  et  ita  cuneta  agunt  ut  ómnium  laude  digai  sint,  mendar 
cioriun  cuniculis  conen^ur  subvertere  ,•  6  dum  aures  principum  simpüces.,  ct 
ex  sua,  natura  alios  astiman^es  ,  calUda  fraude  decipiunt.  7  Quas  res  et  ex^ve- 
teribus  prQJ»atur  historiís ,  et  ex  bis  quae  geruntur  quotídie,  quomodo  mali^ 
quoriHudam  s«ggestionibus  regum  studiu  depraventur.  8  ünde  prwvidendum 
est  pact  cmnium  provinciarum.  9  Nec,  putare  debetis  ,  si  diversa  juteamus, 
ex  animi  nostri  venire  levitate  ,.  sed  pro  qualitate  et  necessitate  temporum, 
ut  reipnblicae  poscit  utiliías  ,  ferré  s^nteut^am.  10  Etuu  maaifestiúii ,  quod 
dicimus  ,  i^itelhgatis,;  Aman  ¿iius  .Amqdí^thi  ,  et  animo  ej  gente  Maceda,  alie- 
ñusque. á  Persarum  sauguine,  el  pietatem  nostram  sua  crudelitale  comma- 
ciilans^  peregrinus  ^n^^\s  suscepjlus-e^U  ti  et  tantam  in  se  e;tperrus  huma* 
^nitatem,  ut  pater  uostei^  vocaretyr,  et  \a(loraz:etur  ab  pranibfis  post  regem 
iecundus^  12  qui  in  tantum  arrogami»  tumorem  sublatus,  e^t  ^.uV  reg[ti<^  j^rji- 
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ea-  oídos  artificios  tramó  la  muerte 
de  Mardoquéo ,-  á  cuya  lealtad  y 
buenos  sei'vicios  debemos  la  vida, 
y  de  Esther  esposa  nuestra  ^com- 
pañera en  nuestro  reino ,  y  de  to- 
da su  nación  : 

1 4  teniendo  la  mira ,  quitada  la 
\ida  á  estos ,  y  quedando  asi  no- 
sotros solos  ,  de  armar  asechanzas 
á  nuestra  vida ,  y  trasladar  a.  los 
macedonios  el  reino  de  los  persas, 

r5  Pero  Nos  hemos  hallado  exen- 
tos de  toda  culpa  á  los  judies ,  a 
quienes  había  destinado  á  la  muerte 
el  peor  dé  los  hombres ,  y  que  an- 
tes bien  se  gobieénan  con  leyes 
justas; 

16  y  qué  son  hijos  del  Dios  al- 
tísimo, máximo  ,  y  siempre  vivien- 
te ,  por  cuyo  beneficio  fué  dado 
el  reino  a  nuestros  padres  ,  j  á 
Nos',  y  conservado  hasta  el  dia 
de  hoy. 

17  Por  tanto  ,  sabed  ,  que  son 
nulas  las  cartas  espedidas  por  él 
en  nuestro  nombre. 
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1 8  Por  cuya  maldad ,  así  él ,  que 
la  fk'aguó ,  como  toda  su  parentela, 
están  colgados  en  patíbulos  ante 
las  puertas  de  esta  ciudad  de  Susan; 
no  siendo  nosotros ,  sino  Dios  ,  el 
que  le  ha  dado  su  merecido. 

1 9  Y  este  edicto  ,  que  ahora  en- 
viamos ,  publiquese  en  todas  las 
ciudades ,  para  que  sea  permitido 
á  los  judíos  el  vivir  .según  sus 
leyes : 

ao-  á  \o%  cuales  debéis  vosotros 
dar  auxilio  ,  á  fin  de  que  el  dia 
trece  del  duodécimo  mes  llamado 
Adar,  puedan  acabar  con  la  vida 
de'  aquellos  que  estaban  ó  estén 
prevenidlos  para  darles  á  ellos  la 
muerte^  ;    * 

ai   pues  este  dia-  de  añiccion  y  , 
de  llanto,  el  Dios  Todopoderoso  ha 
hecho  que  se  les  convirtiese  en  dia 
de  gozo. 

22  Por  lo  que  también  vosotros 
contaréis  este  día  entre  los  demás 
dias  festivos  ;  y  ^le  celebraréis  con 
toda  suerte    de     regocijos  ,    para 


vare  nos  nireretur  et  spiritu«  13'  Nam  Mardochseum  ,  cujus  fide  et  heneficirs 
vivitnus ,  ei  consorlem  regni  nostri  Esther ,  cum  omni  gente  suá  ,  novis  qui- 
busdiim  atque  inauditis  machiiiis  expetivit  in  mortem  :  14  hoc  cngítand  ,  ut 
illis^  iirterfectis  ,  iiisidiaretur  nostree  solitudiní ,  et  regnum  Persa rum  trairferret 
in  >iacedonas.  ib  Nos  auteifi  ,  á  pessímo  mortaiiuní  Jadseos  neci  destiaatoSj, 
in  nulla  peuitus  culpa  reperimus,  sed  ^  contrario  ju^tis  utentes  legihus,  16et 
filies  altissimi  ct  maximi,  semperque  viventis  D^i ,  cujus  beneficio  et  patrí- 
hu8  nostris  et  nohis  regnum  est  tradrtam  ,  et  usque  hodie  custoditur.  17  Un- 
dé  eas  litteras  ,  quas  suh  nomine  nostro  ¡lie  direxerat,  sciatis  esse  irritas* 
18'  Pro  OHo  scelere  ante  portas  hujus  urhis»  id  est,  Susan,  et  ipse  quí  ma«> 
chinafus  est,  et  omnis  cognatio  ejus  pendet  in  patibulis:  non  nobis,  sed 
Den  redd^ite  ei  quod  meruit.  Id*  Hoc  autem  edictum',  quod  nunc  mtttimus^ 
in  cuncti»  nrhíhus  proponatur,  ut  liceat  Judáeis  uti  legibuB  suis.  20  Qaifous> 
dehetis  esse  adininieulb ,  ut  eos,  qui  se  ad  necem  eorum  paraverant ,  pos- 
sint  ititerficere  lerttadecima  die  uiensis  duodecimi»  qui  vocatur  Adar^21  Hanc 
enim  diem ,  Peus  omnipotens  ,  moeroris  et  lüctus,  eis.vertit  ín*  gaudí'um» 
22  Unde  et  vos  ,  ínter  ceteros  festos  dies  ,  hanc  hahetote  diem  ,  et  cetebrate 
eam  cum  omni  isetitía ,  ut  et  in  posterura  cognoscatur  ,  23.omnes.q«í  fidelí-* 

*  L  Esd,  VI.  «».  131  —  VIT.  í»,  7.  *  Debe  siempre  su ponjérse  que  Nardoquéo 
f-  Esther  eran  como  unos  instntnientos  de^  Dios  ,  que  d'Teeeá  'ob^a  <h  un  modo 
superior  d  nuettros  -alcunces  ,.  y  fuera  de  ia»  réglas\d)hurso  ofdindrio  ée  su  Pro-- 
uidensifi^  CapAX^v.  16.  Nota..^tfai«  Dios ,  Justicia/  ele* 
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que  la  posteridad  sepa  parte  en  esta  solemnidad ,  perezca 

a 3  que  todos  los  que  son  subditos  á  cuchillo  y  á  fuego,  y  sea  de  tal 

fieles  de  kj  persas  reciben  la  recom-  manera   arrasada  que  quede  para 

pensa  digna  de  su  lealtad,  al  paso  siempre  intransitable,  no  aolo  á  I05 

que  los  conspiradores  contra  su  rei-  hombres ,  sino  aun  á  las  bestias, 

no  perecen  en  pena  de  su  traición,  para  escarmiento  de  los  desprecia- 

24  Cualquier  provincia  empero,  dores  y  desobedientes  á  l^is  órde- 

6  ciudad ,   que  no  quisiere  tener  nes  Reales. 

tcr  Persis  obediuat ,  dígaam  pro  üáe  recipere  mercedem :  quí  aatem  insí- 
diaatur  regno  eonim ,  perire  pro  acelere.  24  Omni*  autem  provincia  et  civi- 
tas  ,  qu»  nolnerit  solemnitatis  hujus  esse  particeps,  gladio  et  igne  pereat| 
et  gic  deleátur ,  ut  non  solám  hominibus»,  sed  etiam  bestiis  invia  sit  in  seaa- 
piternum,  pro  exemplo  contemptu»,  et  inobedieatiaD. 


FIN    I>EL   LIBRO    DE   ESTHER. 


ADVERTENCU 
SOBRE  EL  LIBRO  DE  JOB. 


J-Ja  historia  de  Job,  que  forma  uno  de  los  libros  canóiúcos,  se  hái 
tenido  siempre  en  la  antigua  Sinagoga ,  como  dice  san  Gerónimo j 
por  una  historia  verdadera  ;  y  por  tal  la  venera  toda  la  Iglesia  crisr 
tiana.  En  Ezequiel ,  cap.  XIF.  p.  14,  ao ,  se  hace  mención  de 
Job  X  Juntamente  de  Noé  y  de  Daniel  y  á  quienes  propone  el  mismo 
Dios  como  selectos  modelos  de  santidad ,  cada  uno  en  jsu  siglo  ,  y 
dignos  por  sus  virtudes  de  alcanzar  de  Dios  cuanto  le  pidiesen.  Se 
hace  también  memoria  de  Job  en  el  libro  de  Tobías  (cap»  IL  v,  i3.) 
y  particularmente  en  la  Carta  de  Santiago,  donde  el  santo  Apóstol 
le  propone  como  un  ejemplar  perfectisimo  de  paciencia ,  y  digno  de 
ser  una  imagen  del  mismo  Jesü- Cristo.  Hállase  el  nombre  de  Job  en  lo^ 
Martirologios  mas  antiguos,  con  el  dictado  de  Santo,  de  Profeta  ,  de 
Mártir ,  y  por  tal  le  honran  las  iglesias  latina  y  griega»  De  donde  se 
vá  cuan  neciamente  algunos  judíos  y  hereges  se  han  atrevido  á  mirar 
este  libro  como  una  novela ,  ó  historia  fabulosa»       '    . 

'Según  la  anfigua,  y  común  opinión  de  los  Padres  de,  la  Iglesia, 
griegos  y  latinos  f  y  de  los  intérpretes  sagrados,  era  Job  del  linage 
de  Esaú ;  y  vwia  en  la  Iduméa  oriental,    conocida  con  el  nombre 
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de  Arabia  desierta ,  adorando  al  verdadero  Dios  con  un  culto  puro 
y  sencillo ,.  y  ejercitándose  en  toda  suerte  de  virtudes.  Según  una  anti- 
quísima nota  y  que  se'  lee  al  fin  de  este  libro  en  la  versión  de  les  . 
Setenta ,  es  el  mismo  que  se  llama  Jobab  en  el  lib.  J.  de  los  Para- 
lipómenos  cap.  /.  v,  í^  1^9  y  en  el  Génesis  cap,  XXXVI,  v,  33.;  kabien" 
do  sido  hijo  de  Zare ,  como  Zare  lo  Jué  de  Rahuel ,  y  éste  de  Esaú, 
Siendo  asi,  Job  viene  á  ser  contemporáneo  de  Moisés ;  y  la  historia 
que  se  refiere  puede  fijarse  para  poco  despites  que  el  pueblo  de  Israel 
pasó  el  mar  Rojo ,  á  cuyo  grande  acontecimiento  tal  vez  aludirla  Job 

^  en  el  cap,  XXFI,  v,  12.,  cuando  dijo  de  Dios  :  A.  la  fuerza  de  su  po- 
der fueron  reunidos  en  un  momento  los  mares;  y  su  sabiduría  dome- 
ñó al  orgulloso. 

Junque ,  como  observa  san  Gregorio  Magno   hablando  de  los  libros 
dictados  por  el  Espíritu  Santo  ^  no  sea  de  grande  importancia  el  ave- 

^  riguar  la  mano  que  los  escribió  y  no  podemos  dejar  de  notar  aqui 
ser  muy  antigua  y  comunmente  recibida  la  opinión  de  que  este  libro 
fué  escrito  por  Moisés  con  las  memorias  que  de  su  vida  dejaría  escri- 
tas el  mismo  Job  ;  en  cuya  admirable  historia  quiso  Moisés  presentar 
al  pueblo  hebreo  un  ejemplo  de  paciencia  y  de  resignación ,  durante  su 
larga  y  penosa  peregrinación  por  el  Desierto, 

Pero  hablando  ya  del  objeto  de  este  admirable  libro  se  ve  luego 
que  un  antiguo  error ^  que  dominaba  en  los  amigos  de  Job,  dio  mo- 
tivo á  que  discutieran  con  éste  la  importantísima  y  útilísima  cuestión  de 
si  y  supuesta  la  providencia  paternal  que  tiene  Dios  de  todas  las  co* 
sas  humanas ,  los  justos  deben  esperar  de  él,  no  solamente  premios  en 
la  otra  vida  ,  sino  también  consuelos  y  felicidad  en  esta,  O  bien,  si  en-' 
_  vía  el  Señor  los  bienes  y  males  de  esta  vida  indiferentemente  á  los. 
buenos  y  malos  ,  según  sus  ocultos  y  divinas  juicios  y  y  las  siempre  ado^ 
rabies  y  sabias  disposiciones  de  su  inefable  Providencia, 

La  primera  proposición  la  sostenían  tenazmente  los  amigos  de  Job,- 
pero  este  insigne  y  religiosq  varón  y.  mas  ilustrado  que^  ellos  en  las  CO" 

'  sas  dé  Dios  y  de  la  Religión  y  asegura  y  demuestra  que  la  verdadera 
y  sólida  recompensa  del  justo  se  halla  en  lá  vida  venidera  y  eterna:  al 
paso  que  en  esta  caduca  y  deleznable  y. y  casi  momentánea  ,  frecuen" 
temente  permite  Dios  que  los  impíos  prosperen ,  y  sean  afligidos  los 
justos.  De  todo  concluye  que  yerran  sus  amigos  al  inferir  contrítél  ^u& 
es  un  gran  pecador ,  porque  peulece  grandes  tribulaciones.  En  la  histo- 
ria del  Santo  Job  se  vé  cómo  el  Señor  hizo  brillar  de  un  modo  heroico  lor 
paciencia  y  fortaleza  y  demos  virtudes  dé  aquel  justo  ;  y  se  manifies^ 
ta  que  cuando  Dios  quiere  engrandecerr  la  recompensa  preparada 
á  sus  amigos  y  es  liberal  y  por  decirlo  asi  y  en  proporcionarles  ocasio^ 
nes  de  padecer  y  para  que  sii  virtud  se  acrisole  como  el  oro  en  el  fue-- 
go  y  se  fortifique  mas  su  esperanza  en  Dios ,  y  se  inflame  su  caridad^ 
Doctrina  es  esta  que  enseña  el  Apóstol  y  diciendo:  (Rom,  y.v.  3.  l\,  5.) 
Sepamos  que  la  tribulación  ejercita  la  paciencia^ia  paciencia  sicve  4 
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la  prueba  {le  nuestra  fé\  y  la  prueba  produce  la  esperanza ,  esperanza 
que  no  burla  etc. 

Tuvo  ademas  el  Señor  otra  mira  en  permitir  que  Job  fuese  tan 
graifemente  afligido ,  que  fué  el  presentar  á  los  hombres  un  ejemplar 
de  paciencia  y  de  consuelo. en >las  aflicciones.  Pues  hablándose  de  las 
tribulaciones  que  padeció  Tobías ^^  dice  la  Escritura ,  que  permitió  el 
Señor  que  le  sobreTÍniesen  tales  aflicciones ,. con  el  fin  de  dar  á  los  tc^ 
nideros  un  ejemplo  de  paciencia  y  semejante  al  del  santo  Job.  Tob^  II, 
V.  11,  Y  sobre  todo  del  Justo  por.  escelencia  nos  dice  san  Pedro,  que  pa- 
deció por  nosotros ,  dejándonos  este  jejemplo  para  que'  sigamos  sus 
pisadas:  el  cual  no  cometió  pecado,  etc^  etc.  JT.  Pet,  11,  2.  Mas  quien- 
considere  atentamente  el  retrato  de  Job,  hallará  una  conformidad gran^ 
de  con  la  imagen  de  Jesucristo ;  pudiendo  dudar  muchas  veces  si  es  la 
pintura  de  Job  ,  ó  mas  bien  la  de  Jesús  la  que  se  hace  en  este  libro, 
Y  si  el  conocer  á  Jesucristo  ,  y  la  eficacia  de  su  resurrección ,  y  el  par- 
ticipar de  sus  penas ,  cqtno  dice  el  Apóstol ,  (  Philip,  II L  10.)  es  él  gran 
fruto  de  la  justicifi  óMrt^dfis  cristianas  ,  ningún  libro  puede  servirnos 
mas  para  eso  que  el  presente  i  libro  lleno  de  la  mas  sublime  teología^ 
en  el  cual  con  altísimas  ideas  se  espresa  la  grandeza ,  magostad,,  y  po^ 
der  de  Dios ,  su  sabiduría  ,  justicia  y  providencia ,  los  preniios  y  ^as" 
tigos  de^a  otra  vida ,  y  la  resurrección  universal  de  los  hombres:  libro 
en  que  abundan  los  mas  útiles  y  saludables  documentos  morales ,  para 
arreglar  cada  uno  santamente  su  vida  ,  y  hacer  buen  uso  de  los  bienes 
del  mundo  ;,  Y  en  que  se  enseña  el  amor  de  los  enemigos ,  la  castidad, 
la  pureza  del  corazón  y  de  los  pensamientos,  y  toda  la  perfección 
evafigélica.  De  esta  gran  muchedumbre  de  gravísimas  materias  que  se 
tratan  en  el  libro  de  Job  ,  nacen  las  diflcultade^  de  entender  algunos 
pasages,  Pero  asi  como  la  clara  y  fácil  inteligericia  de  los  demás 
satisface  la  hambre  del  que  lee  este  libro  ^  la  obscuridad  de  aquellos 
otros  sirve  para  alejar  detklector  el  fastidio ,  como  dice  san  Jgustin,  (  De 
Doct.  Christ.  II.  y.  6.)  Ya  notó  san  Gerónimo  que  algunas  espresiones  de 
Jqp  tienen  un  sonido  áspero  para  .algunos  lectores  poco  instruidos  ;  /?or- 
que  no  saben  tomar  en  el  verdadero  sentido  las  palabras  de  los  Santos 
atribulados  ^  por  no  revertirse  de  la  disposición  de  ánimo  en  q0naque' 
líos  se  hallaban,  Y  debe  asimismo  tenerse  presente  que  sobre  ids  dificul- 
tades casi  insuperables  que  ofrece  la  traducción  de  ciertas  frases ,  ó  mo* 
dismos  peculiares  de  las  lenguas  orientales ,  y  aun  de  ciertos  países  y 
tiempos  y  se  hallan  en  este  libro  muchas  espresiones  hiperbólicas,  y  sen^ 
tencias  como  cortadas,  que  suelen  ser  comunes  en  las  personas  que  ha* 
hlan  si  están  dominadas  de  alguna  vehemente  pasión.  Véase  ,P^** 
braismos. 


Digitized  by  VjOOQ  iC 


4o9 


EL  LIBRÓ  DE  JOB. 


Caj.  í.  Toh ,  -liaron  sunto  y  rico, 
ofrece  sacrificios  á  Dios  por  sus  hi- 
jos: el  Señor  permite  á  Saiands 
que  haga  prueba  de  su  virtud, 
quitándole  de  golpe  todos  sus 
bienes  é  hijos* 


Al. 


Ubia  en  el  pais  de  Hns' 
un  varón  célebre  llamado  Job, 
hombre  sencillo  y  recto  y  temeroso 
de  Dibs^  y  que  se  apartaba  del 
mal. 
a   Tenia  siete  hijos  y  tres  hijas; 

3  y  poseia  siete  mil  ovejas ,  y 
tres  mil  camellos ,  quinientas  yun- 
tas de  bueyes ,  y  quinientas  asnas, 
y  mnchisimos  criados ;  por  lo  cual 
e?a  este  varón  grande  entre  todos 
los  orientales*. 

4  Sus  hijos  solian  reunirse  y  ce* 
lebrar  convites  en  sus  casas  9  cada 
cual  en  su  dia;  y  enviaban  a  con- 


vidar á  sus  tres  hermanas ,  para  qu« 
comiesen  y  bebiesen  con  ellos. 

5  Concluido  el  turno  de  los  diat 
del  convite,  enviaba  Job  i  llamar- 
los, y  los  santificaba^,  y  levantán- 
dose de  madrugada  ofreoia  holo- 
caustos 4  /)¿W  por  cada  tina^de 
ellos.  Porque  decia:  No  sea  que 
mis  hijos  b9yan  pecado  y  desecha- 
do á  Dios  en  sus  coraeones.  Esto 
hacia  Job  «n  todos  aquellos  dias. 
—•6  Pero  cierto  dia  concurrien- 
do los  hijos  de  "Dios,  esto  es  lof 
ángeles,  á  presentarse  delante  del 
Señor,  compareció  también  entre 
ellos  Satanás  ^. 

7  Al  cual  dijo  el  Señor:  ¿De 
donde  vendrás  tú?  £1  respondió: 
Vengo  de  dar  la  vuelta  por  la  tier- 
ra, y  de  recorrerla  toda. 

8  Replicóle  el  Señor :  ¿  Has  para- 
do tu  atención  en  mi  siervo  Job, 


C4PÜT  I.  1  Vir  erat  in  térra  Hus ,  nomine  Job ,  et  erat  vír  ille  «implex, 
et  rectus,  ac  timens  Deum,  et  recedens  á  malo:  2  natique  sunt  ei  septem 
filií ,  et  tres  filise.  5  Rt  fuit  possessio  ejus  ,  septem  millia  ovium  ,  et  tria  mil- 
lia  camelorum,  qniogenta  quoque  juga  boum  ,  et  quingent»  asióse,  ae  fa« 
milla' multa  nimis  :  eratque  vir  lile  magnas  inter  omnes  Orientales.  4  Et  ibant 
filii  ejus ,  et  facieWM  convivinm  per  domos ,  nnusquisqñe  in  die  sao.  Et 
mittentes  vocabant  tres  sórores  saas ,  ut  comederent  et  biberent  cum  eis.  ó  Cum- 
que  in  orbem  transisseut  dies  convivii ,  mittebat  ad  eos  Job  ,  et  sanctifícabat 
illos  ,  consurgensque  diluculo  offerebat  holocausta  pro  singulis.  Dicebat  enim; 
Ne  forte  peccaveriut  filii  mei ,  et  benedixerint  Deo  in  cordibus  sais.  Sic  fa« 
eiebat  Job  cunctis  dbbus.  6  Quadam  autém  die  ,  cam  venissent  íilii  Dei  ut 
assisterent  coram  Domino ,  affuit  inter  eos  etiam  Satán.  7  Caí  dixit  Domi-- 
ñas :  Unde  venis  ?  Qui  respóndeos ,  ait :  Círcuivi  terram  ,  et  perambulavi 
•am.  8  Dixitqu!e  Dominas  aa  eam :  Nanqaid  considérasti  servum  meum  Job/ 

*  Territorio  de  Iduméa.  •  Casi  todos  los  Padres  griegos  y  los  mas  de  la  /^/#- 
sia  latina  son  de  parecer  que  Job  era  Rey  ó  principe  de  unpeqtteño  territorio; 
y  asi  lo  indica  lo  que  leemos  en  el  cap,  XXIX.  «». '7  al  26,  r  antes  en  el  cap, 
XIX  'p,  9.  etc,  '  Esto  es,  hacia  que  se  purificasen,  *  Pardeóla  es  esta  con  que 
S4  nos  esplica  la  paternal  providencia  de  Dios ,  el  oficio  de  les  Ángeles  buenos , 
/-  rn^icia  de  Satani,  ,u.  Té»,*  H«br.¡,«o.,j' ///.  ««í.  Xjyí.r.J|.@|«,QQle 
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que  no  hay  otro  como  él  en  la 
tierra,  Tacón  sencillo,  y  recio,  y 
temeroso  de  'Üíqs  ,  y  ageno  de  to- 
do mal  obrar? 

9  Mas  Satanás  le  respondió :  ¿Acá* 
so  Job  teme  ó  sirve  á  Dios  de 
•valde  ? 

I  o  ¿  Na  le  tienes  tú  á  cubierto  de 
íedo  mal  por  todas  partes,  asi  á 
él  como  á  su  casa,  y  á  toda  su  ha-  > 
clenda  ?  ¿  no  has  echado  la  bendi- 
ción sobre  todas  las  obras  de  sus 
maaos,  con  lo  que  se  han  mullí» 
pilcado  sus  .bienes  en  la  tierra? 

II  Mas  estiende  nn  poquito  tu 
mano  y  toca  á  sus  bienes  ^  y  verás 
«orno  te^  desprecia  en  tu  cara. 

1 2  Dijo  pues  el  Señor  á  Satanás: 
Ahora  bien ,  todo  cuanto  posee  lot 
dejo  á  tu  disposición;  solo  que  no. 
estiendas  tu  mano  contra  »u  per- 
sona. Con  esto  se  salió  Satanás  de 
la  presencia  del  Señor  á  ejecutar 
sus  designios, 

1 3  £n  efectoí ,  mientras  los  hijos* 
•  hijas  de  Joh  se  hallaban  un  dia 
todos  juntos  comiendo  y  bebiendo 
vino  en  casa  del  hermano  piimo- 
génllo, 


DE  JOB 

1 4  llegó  á  Job  uft  menságoro  que 
le  dijo  :  pistaban  lo«.  bueyes  arando,. 
y  las  asnas^piciendo  cerca  de  ellos,. 

1 5  cuando  hé  aqui  que  han  he- 
cho una  escurslon  los  sábeos  y  la 
han  robado  lodo ,  y  han  pasado  á 
cuchillo  a  los  mozos,  y  he  esca- 
pado solo  yo  para  que  pu^da  dar- 
te la  noticia. 

1 6  Estando  aun  este  hablando, 
llegó  otro  hombre ,  y  dijo ::  Fuego 
de  Dios  ha  caldo  del  cielo,  y  ha 
reducido  á  cenizas  las  ovejas  y  los 
pastores,  y  he  escapado  stolo  yo  para 
que  pueda  traerte  la  noticia. 

17  Todavía  estaba  este  con  la 
palabra  en  la  boca,  y  entró  otro 
diciendo:  Los  caldeos,  divididos 
en  tres  caadrlUas ,  se  han  ^arrojado 
sobre  los  camellos,  y  se  los  han 
llevado,  después  de  haber  pasado  á 
cuchillo  a  los  mozos ,  y  he  escapa- 
do solo  yo  para  darte  el  aviso. 

18  No  habla  este  acabado  de 
hablar,  cuando  llegó  otro  que  di- 
jo :  Estando  comiendo  tus  hijos  é 
hijas  y  bdiiendo  vino  en  la  casa 
de  su  hermano  mayor, 

1-9    ha   venido    de    repente    un 


quod  non  &it  el  simílis  In  térra,  homo;  sio^pléx: ,. et  rectus  ,  ac  timeus  Deum». 
et  recedens  á  malo?  9  Cui  respóndeos  Salan,  ait :  Nunqaid  Job  frustra  ti- 
niet  Deura?  IQ.  Nonne  tu  vallasti  eum  ,  ac  domujn  ejus,,,  universa  roque  subs- 
tantiam  per  circuitunt  ,  operibus  makiuum  e^us  l^enedÍ3^|jir)  et  possesslo  ejas 
crevit  in  térra  ?  1 1>  Sed  exteude  pauliil«ii%  raanum  tuam  ,  et  tange  cuneta  ^us 
possidet ,  nisi  in  faciem  henedixerit  tibi.  12  Dixit  ergo  Domiuus  ad  Satán: 
Ecce,  universa  qua  habet,  in  manu  tua  sunt:  tantúm  in  eum  ne  extendas 
manum  tuam.  Pgressosque  est  satán  á  facle  Domini,  15€am  autem  qundam 
die  filii  et  fiU«  ejus  comederent  et  biberept  vluum.  in  domo  fralris  sui  prj- 
mogeniti,  14  nuolius  veqlt  ad  Job,  qui dlceret :  Bqves arahant ,  et  asins  pas- 
cebantur  juxta  eos,  i5  et  irruerunt  Sab^ei,  tuleruntqne  omnia ,  et  pueros 
perc^isserunt  gladio ,  et  evasi  ego  solus  ut  nuntiarem  tibi.  16  Gumque  ad- 
huc  ille  loqueretur ,  venit  alter,  et  dixit:  Ignis  Del  cecidit  é  coelo,  et  tactas 
oves  puerosque  consumpsit,  el  effugí  ego  soiiis  ut  nuntiarein  tibi.  17  Sed  et 
jilo  adhuc  loquente,  venit  alius  ,  et  dixit:  Chaldim  fecerunt  tres  turmas,  «t 
mvaserunt  camelos ,  et  tuleruut  eos :  necnon  et  pueros  percusserunt  glai^ó^ 
•t  ego  fugí  solus  ut  nuntiarem  tibi.  18  Adhuc  ioquebatur  ille ,  et  ecce  ^^ 
mtravit,  et  dixit:  Filiis  tuis  et  filiabus  vescentibus  et  hibentibus  vini^Ht 
domo  fratrig  «al  primogeniti,  15  rcpenti  yantus  v^hemcna  ¡nruit  i  ¿¿foli» 
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«n  haracan   de  la  pArte   del   De-  patrecieroft   los  -  hijos   de   bios    á 

sierto  ,  que  ha  conmovido  las  cua-  la  presencia   del  Señor, ^y  asimís- 

tro  esquinas   de   la   casa,  la  cual  nio  Satanás  se  halló  entre  ellos,  y 

ha  caldo,   cogiendo  debajo  á  tus  se  puso  en  su  presencia, 

hijos,  que  han  quedado   muertos;  a   Y   díjole  el  Señor  á  Satanás: 

y  me  he  salvado  solo  yo  para  po-  ¿De  dónde  vendrás  tú?  El  cual  res- 

der  avisártelo.  pondió:  He  dado  la  vueha  por  la 

«o  Entonces   Job    se  levantó  y  tierra,  y  la  he  recorrido  toda, 

rasgó  sus  vestidos,  y  habiéndose  3  Replicóle  el  Señor:  ^Pues  no 

flecho  cortar  á  raiz  el  pelo  de  la  has  observado  á  mi  siervo  Job  co- 

«abeza ' ,  postróse  en  tierra  y  adoró  mo  no  tiene  semejante  en  la  tier- 

al  Señor ^  ra  ,  varón  sencillo  y  recto,  y  tem«- 

a  I  y  dijo :  Desnudo  salí  del  vten-  coso  de   Dios ,   y  muy  ageno  ét 

tre  de  mi  madre,  y  desnudo  volveré  todo  mal  obrar,  y  que  aun  con- 

i  ella*.  El  Señor  me  lo  dio  todo\  serva  la  inocencia?  Y  eso  que  tú 

el  Señor  me  lo  ha  quitado :  se  ha  ine  has  incitado   contra  él ,  para 

hecho  lo  que  es  de  su  agrado:  ben-  que  yo  le  atribulase  sin  merecerlo', 

dito  sea  el  nombre  del  Señor.  4  A  esto  respondió  Satanás,  di- 

2  2  En  medio  de  todas  estas  co-  ciendo:  El  hombre  dará  siempre 

sas  no  pecó  Job  en  cuanto  dijo ,  ni  la  piel    de  otro  por  cónsen^ar  la 

habló  una  palabra  inconsiderada  suya  propia ,  y  abandonará  fie  íue- 

eontra  Dios.  na  gana  cuanto  posee  por  salvar 

Cap.  II.  Segunda  prueba  de  la  «>-  ^         *           ..     j    , 

,    ,     _  f          ;                          ,  5  y  SI  no,  estiende  tu  mano  y  to- 

ca  a  sus   huesos  y  carne,  y  verás 


tud  de  Job  en  los  tormentos  de 
todo  su  cuerpo  llagado;  insúltale 
su  muger ,  y  visitan  le  tres  amigos. 


como  entonces  te  menosprecia  ca* 
ra  á  cara, 
s   Y  sucedió  que  otro  dia  com-      6  Dijo  pues  el  Señor  á  Satanás: 

deserti ,  et  concussit  quatuor  ángulos  domds ,  quse  cormens  oppressit  liberes 
tuos ,  et  mortui  sunt ,  et  efíugi  ego  solus  ut  nunüarem  tibí.  20  Tune  surre- 
xit  Job ,  et  seidit  vestimenta  sna ,  et  tonso  capite  ^orruens  in  terram  ,  ado« 
ravit ,  21  €t  dixit:  Nudus  egressus  sum  de  útero  matriis  mese,  et  nudus  rever» 
tar  illuc:  Dominus  dedít ,  Dominus  abstulit:  stcut  Domino  placuit,  ita  fa* 
ctum  est :  sit  nomen  Domini  benedictuin^  22  In  ómnibus  his  non  peccavit 
Job  labiis  fiuis,  ñeque  stultum  quid  contra  Deum  locutus  est. 

Caput  II.  1  Factum  est  antem ,  <'um  quadam  die  venissent  filii  Dei ,  et 
ttarent  coram  D«mino,  venisset  quoque  Satán  inter  eos,  et  staret  in  conspe* 
ctu  ejus,  2  ut  diceret  Dominus  ad  Satán  :  Unde  venís?  Qui  respondens  ait: 
Gireuivi  terram,  et  perambolavi  eam.  3  Et  dixit  Dominus  ad  Satán :  Nnnquid 
considerasti  servum  meum  Job,  quód  non  sit  ei  similis  in  térra,  vir  simplex 
el  rectus ,  ac  timens  Deum ,  et  recedens  k  malo ,  et  adhuc  retinens  innocen* 
tiam?  Tu  autem  commovisti  me  adversus  eum,  ut  affligarém  eum  frustra. 
4  Cui  respondens  Satán  ,  ait:  Pellem  pro  pelle ,  et  cuneta  qnae  habet  homo, 
dabit  pro  anima  sua :  6  alioc^uin  knitte  manura  tuam ,  et  tange  os  ejus  et  car^ 
nem ,  et  tune  vtdehis  qnod  m  íaeiem  benedicat  tibi.*  €  Dixit  ergo  Dominus 

»  IV,  Beff.  XXIT.  t'.  11.  19.  *  ^  \a  tierra  ,  ^ue  también  es  nuestra  madre, 
•  y  xa  'ves  la  firmeza  ét  sn  wrtud.  Habla  eí  Señor  según  frase  de  hs  hombres, 
4Como  0bser^a  S,  Gregorio,   réase  Jll,  Aeg,  XXll,  if,  H.  ^^  ^ 
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Ahora  bien,  anda ,  tn  tu  mano^»^ 
ta;  pero  consérvale  lamida. 

7  Con  eso  partiendo  Satanás  de 
la  presencia  del  Señor,  hirió  á.  Job 
con  noa  úlcera  horrible  desde  la 
planta  del  pié  hasta  la  coronilla  de 
la  cabeza; 

8  de  suerte  que  sentado  en  un 
estercolero ' ,  se  raia  la  podredum- 
bre con  un  casco  de  teja. 

9  X  díjple  su  muger:  ¿Todavía 
permaneces  tú  en  tu  estupida  «im^ 
pHcidad?  Si:  bendice  á  DloSi  y 
muérete. 

I  o  Respondióle,  Job :  Has  habla- 
do  como  una  de  las  mugeres  sin 
seso^.  Si  recibimos  los  liienes  de 
la. mano  de  Dios^,  ¿por  qué  no  re- 
cibiremos también  los  males  ^  ?  ^n 
medio  de  todas  estas  cosas  no  pe- 
có Job  en  cuanto  dijo. 

1. 1  £ntretanto.trcs/7ri>7c¿/7^f  ami- 
gos de  Job ,  habiendo  oído  todas 
las-  desgracias  que  le   habian  so- 
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breventda>  partieron  cada  cual  de 
su  casa  y  estados,  EUfa»  de  The- 
man ,  Baldad  de  Suhár  y  Sofar  de 
de  Naamath :  porque  habian  con- 
certado entre  si  de  venir  juntos  á 
visitarle  y  consolarle. 

I  a  Y  cuando  desde  lejos  alzaron 
los  ojos  jiqra  mirarle ,  le  descono- 
cieron ;  y  asi  esclamando ,  pro- 
rumpieron  en  lágrimas,  y  rasgan^ 
d9  sus  vestidos,  esparcieron  polvo 
por  el  aire  sobre  sus  cabezas^-, 

i3  y. estuvieron  con  él  sentador 
en  el  auelo  siete  dias  y  siete  no- 
ches,,sin  hablarle  palabra^ ;  al  vev 
qne  su  dolor  era  tan  vehemente^. 
Cap.  III.  Desahoga  Job  su  angus- 
tiado corazón ,  lamentándose  de 
sus  maUs  con  enérgicas  espresiO" 

nes,  y  mostrando  Ja  iofelicidad 
de  los  mortales, 

I  Después  de  esto  abrió  Job  su 
boca  ,  y  echó  la  maldición  al  día 
de  su  nacimiento*. 


ad  Satán :  Ecce  5n  mana  tua  est,  veruntamen  animam  illius  serva.  7  Egrcs- 
sus  igitur  Satán  á  facie  Domini ,  percussit  Job  ulcere  pessimo ,  k  planta  pt- 
dis  usque  ad  verticem  ejus :  8  qui  testa  saoiem  radebat ,  srdens.  in  sterqui- 
linio.  9  Dixit  autem  iili  uxor  sua :  Adhuc  tu  permanes  in  simplicitate  tua? 
benedic  Dea  et  morere.  10  Qui  ait  ad  iUam :  Quast  una  de  stultis  mulieri- 
buslocuta  es;  si  bona  suscepimus  d^  mauu  Dei ;  mala  quare  non  soscipia- 
mus?  In  omnibus^his  non  peccavit  Job  labüs  sui^.  11  Igitur  audientes  tres 
amici  Job  omne  malum  ,  quod  accidisset  e¡,  v^enexunt  singuli  de  looo  suo» 
Elíphal.  Themaiíites ,  et  Baldad  Suhites ,  et  Sophar  Naamathites.  Condixe- 
rant  enim ,  ut  pariter  venientes  visitarent  eiun ,  et  consolarentur.  1 2  Cum- 
que  elevassent  procul  oculos  suosv,  non  cognoverunt  eum  ,  et  exclamantet 
ploraverunt ,  scissisque  vestibus  sparserunt  pulverem  super  caput  suum .  ia 
coelum.  13  £t  sederunt  cum  eo  in  térra  septem  diebus  et  septem  noatibus-,^ 
tX  nemo  loquebatur  ei  vexbnm ;  videbant  enim  dolorem  esse  vehementem, 
C^vvx  III.     1  Post  hace  aperuit  Job  os  suum,  et  maledixit  diei  suo,  2  et 

*  Fuera  dé  Ja  dthdad-  por  no  inficionar  la  población,  *  Sin  piedad  ni  religión, 
*  Sin  haberlos  merefido,  *  Que  tenemos  merecidos,  ^  Josué  VIL  v,  6«  Tkren.  IL 
r.  ÍO.  Véase  Vestidos.  *  Se  dice  que  una  persona  ha  asistido  muchos  dias  d  un 
enfermo  ,  sin  apartarse  de  su  lado  ;  aunque  realmente  haya  salido  del  cuarto  ó 
de  la.  casa  para  comer x  descansar  algunas  harías.  ^  O.  que  no  admitiría  consuelwk 
alguno.  •  Semejantes  espresiones  se  hallan  Jerem,  XX.  v.*  14.  üabac,  L  v,  2.  etc, ; , 
y.  pudieron  muy  bien  decirse  sin  perder  la  resignación  á  la  voluntad  Divina ,  r 
tolo  para  m<mifestar  la  amargura  de  su  situación.  Es  de  notar  que  en  el  atiginal 
hebreo  toda  esta  conferencia  de  Job  oon  sm  amigos  44tiiesQrit0  ea  el  l^nguagft  ¡^éde^*. 
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a  hablando  d«  e>ta  manera: 

3  Vtxtzcdir  malhaya  el  día  en  que 
Baci  ,  y  la  noche  en  que  se  dijo 
por  mil  Concebido  queda  un  va- 
ron» 

4  Conviértase  aq^l  dia  en  linic- 
blas :  no  haga  Dios  cuenta  de  él 
desde  )o  alto ;  ni  sea  con  luz  alum- 
brado :  j 

5  obscnrézcanle  las  tinieblas,  y 
la  negra  sombra,  do  la  muerte  :  c«Í7 
brale  densa  niebla,  y  sea  envueUo 
en  amarguia. 

6  Corra  en  aquella  noche  un  te-* 
nebroso  torBelluio;  no  «e  mencio- 
ne eUa  entre  los  dias  del  año ,  ni 
se  cuente  entre  los  meses. 

7  Sea  la  tal  noche  solitaria  ó  e/- 
téril^  ni  se  repute  digpa  de  can- 
tare» ó  regocijos. 

8  Maldíganla  los  que  aborrecen 
el  dia  en-  que  nacieron ,  que  están 
prontos  L  provocar  á  Leviáthan '  • 

9.  Obscurezcan  sus  tinieblas  las 
tstrellas  de  esta  noche:  espere  la 
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luz ,  y  nunca  Jamas  la  vea ,  ni  el 
albor  de  la  naciente  aurora; 

10  ya  que  no  cerró  el  claustro 
del  vientre  que  me  llevaba,  y  no 
apartó  de  mis  ojos  la  vista  de  ex- 
tos  males*. 

11  ¿Por  qué  no  morí  yo  en  las 
entrañas  de  mi  madre;  ó  salido  á 
luz  no  perecí  luego  ? 

I  a  ¿  Para  qué  al  nacer  me  aco« 
gieron  en  el  regazo?  ¿Para  qué  me 
arrimaron  al  pecho  á  ñn  de  que 
mamase  ? 

1^3  Pues  yo  ahora  estaría  dur- 
miend9  en  el  silencio  de  la  muerte^ 
y  en  este  mi  sueño  lograría  reposo, 
.  14  juntamente  con  los  Reyes 
y  Potentados  de  la  tierra ,  que  fa- 
brican para  sí  ediñcios  en  lugares 
solitarios ; 

1 5  ó  con  los  Príncipes  que  amon- 
tonan oro ,,  y  llenan  de  plata  sus 
casas :. 

16  ó  bien  como  un  aborto,  que 
luego  le  esconden  y  apartan  de  la 


loeutuf  est.  5  Pereat  dies  In  qua  natus  sum ,  et  dox  ¡n  qua  díctam  est: 
Conceptus  est  hoino«  4  Dies  ille  vertatur  in  tenehras  ,  non  tequírat  eum  Deus 
desuper ,  et  non  illustretur  luraine.  6  óbscurent  eum  [tenehrae  et  umhra  mor- 
tís ;  occupet  eum  calígo  ,  et  involvatur  amaritud^e.  6  jNóctém  illnm  tene- 
brosus  turbo  p«8sidéat,  non  computetur  in  di«bus  anni.  nec  númerettir  in 
saeosibus.  7  Sit  nox  illa  solitaria,  nec  laude  digaa :  8  Maledícant  ei  qui  ma« 
ledícunt  diei ,  qui  parati  sunt  suscitare  Leviáthan :  9  ohtenebrentur  stella 
ealigtne  ejus:  expectet  lucem  et  non  videat,  nec  ortum  surgentis  aurorae: 
JO-  quia  non  conclusit  ostia  ventris  qui  porta vlt  roe,  uec  abstulit  mala  ab 
«culis  meis,  11  Qnare  non  in  vulva  mortuus  sum,  egressus  ex  útero  non  sta- 
tim  perii?  12  Quare  tsxcepius  genibus?  cur  lactatus  uberibus?  13  Nunc  ením 
dormitas  siierem*  et  somno  meo  requiescerem :  14  eum  regibus  et  consulí- 
buft  térras,  qui  aedifioant  sibi  solitudines ;  [5  aut  eum  priucipibus ,  qui  pos* 
sident  aurum,  et  replenX  domos  &uas  argjcnto  ;  IG  aut  sicut  abortivum    abs* 

T  nadÍ4  ignora  que  es  propio  de  la  poesiá^nsar  ciertas  espresiones  hiperbólicas,- 
queno  dehen  entenderse  d  la  letra,  Por^otra  parte,  Job  podia  temer  que  hu* 
biese  cometido  alguno  de  aquellos  ocultos  pecados  qiie  atraen  la  justa  inJi^na^  ^ 
tion  de  Dipi,  y  sentir  por  eso  el  haber  nacido.  Téngase  presente  que  el  apóstol 
Aintiago  le  compara  en. la- paciencia  á  nuestro  Divino  Redentor,  Véase  ¡o  que 
dice  Dios  e,  XLII.  p,  7.  ,  *  Algunos  creen  que  Job  indicaba  con  estas  palabras  las 
naciones  feroces,  que  no  temian  ni  ¿los  cocodrilos ,  monstruos  del  Píilo:  y  que 
SQlian  maldecir  al  sol  por  el  escesivo  calor  del  clima  en  que  vivían.  *  Impidiendo  ^' 
jétlogrand» mi  nsícimienso,  Lcnguage prté'gico ^tíra  df notar  /^  actrf^MQr^ ,      1 
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ivista  y  yo  no  subsistiera  ,  ó  como 
los  que  después  de  concebidos  no 

llegaron   á  Ter  la  luz. 

17  Allá  en  el  sepulcro  cesa  por 
fin  el  grande  ruido  que  mueven  los 
impios;  alli  es  donde  vienen  á  des- 
cansar los  de  las  fuerzas  cansa- 
das', 

1 8  y  allí  están  sin  sufrir  ya  mo- 
lestia alguna  ,  ni  oir  la  voz  del 
cruel  sobrestante ,  aquello^  que  en 
otro  tiempo  estaban  juntos  con 
grillete. 

19  Allí  están  el  chico  y  el  gran- 
de :  allí  el  esclavo  libre  ya  de  su 
amo*. 

20  ¿Por  qué  razón  fué  concedida 
la  luz'á  un  desdichado,  y  la  vida 
á  los  que  la  pasan  como  yo ,  en 
amargura  de  ánimo? 

a  I  los  cuales  están  esperando  la 
muerte ,  la  que  no  acaba  de  llegar, 
como  esperan  los  que  cavan  en  bus- 
ca  de  un  tesoro ; 

a  a  y  se  sienten  transportados  de 
gozo  al  hallar  el  sepulcro'. 

2  3  ¿  Por  qué  se  concedió  la  vida 
i  un  hombre  como  yo  y  que  no  ve 
«1  camino  por  donde  anda ;  ha- 
biéndole Dios  cercado  lodo  de  ti- 
nieblas ? 
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24  Suspiro  antes  de  tomar  ali- 
mento ;  y  suenan  mis  rugidos  como 
las  aguas  que  rompen  los  diques  é 
inundan. 

2  5  Por  cuanto  me  ha  sucedido  lo 
que  yo  me  temia  :  se  han  verificado 
mis  recelos : 

26  ¿Acaso  no  disimulé,  no  callé, 
no  aguanté  con  paciencia  ?  Y  sin 
embargo  la  indignación  de  Dios  ha 
descargado  sobí'e  mí. 

Gap.  IV.  Elifaz  acusa  á  Job  de  im* 
paciencia  ,  y  ^  qufpre,  persuadirle 
que  sus  males  son  en  castigo  de 
sus  pecados  ;,  suponiendo  que  los 
inocentes  nuncq,  tienen  adwersi-' 
dades» 

I  Entonces  Elifaz  de Theman,  rom- 
piendo el  silencio  ,  dijo  i 

2  Si  empezamos  á  razonar  con* 
tigo  ,  quizá  no  te  gustará  lo  que 
diremos;  pero  ¿quién  podrá  con- 
tener las  palabras  que  ahora  le  vie- 
nen á  la  boca  ? 

3  Tií  eras  antes  el  que  amaes- 
trabas á  muchos^  :  tii  dabas  vigor 
á  los  agobiados: 

4  tus  palabras  eran  el  sosten  de 
los  vacilantes,  y  tú  fortalecías  lat 
trémulas  rodillas  de  los  débiles. 


«onditum  non  suhsísterem  ,  vcl  qui  conceptí  non  viderunt  lucem.  17  Ibi  ím- 
pii  cessaverunt  á  tumultu,  et  ibi  requieVerunt  fessi  robore.  18  Et  quondam 
vincií  pariter  sine  molestia,  non  audierunt  vocem  exactoris.  19  Parvus  el 
magnus  ibi  snnt,  et  servus  líber  á  domino  suo.  20  Quare  misero  data  est 
lux,  et  vita  his  qui  in  amaritudine  animae  sunt?  21  Qtii  ex^ectant  mortém, 
«t  non  venit ,  quasi  erfodientes  thesaurum :  22  gandentque  vehemcnter  cum 
invenerint  sepulchrum.  23  Viro  cujus  ábscondita  est  vía ,  et  circumdedit  *  eunl 
Deas  tenebris  ?  24  Antequam  comedam  suspiro :  et  tanquam  inundantes  aquae, 
aic  rugitus  meus :  25  quia  tímor,  ^nem  timebam,  eTenit  mihi :  et  qnofd  ve- 
rebar  accidit.  26  Nonne  diss  imilla  vi  ?  nonne  silui?  nonne  qnieyi?  et  venit  su* 
per  me  indignatio. 

Caput  IV.  1  Respondens  autem  Elipfaaz  Themanites ,  díxit :  2  Si  cotpe- 
rimus  loqui  tibi ,  forsitan  molesté  accipies  ,  sed  conceptum  serroonem  tenere 
quis  poterit?  3  Ecce  docuisti  multo«  ,  et  manüs  lassas  roborasti :  4  Vaciltan* 

*  O  los  que  están  consumidos  de  fatigas;  ó  hartos  de  cometer  violencias,  *  TodéS 
M9H  alli  iguales,     »  O  al  ver  cercana  la  muerte,  \Con  sfUudMet  doetimeintou 

Digitized"  by  LjOOQ  le 


CAP. 
5^  Mas  aliora  que  el  azote  ha  des- 
cargado sobre  tí,  estás  abatido:  te 
ba  tocado  el  Señor  ^  y  te-bíis  con- 
turbado  todo. 

6  ¿Dónde  está  aquel  tu  temor  de 
Dios?  i  Dónde  tu  foitaleza,  tu  pa- 
ciencia r  y  la  perfección  de  tu  con- 
ducta antigua  ?  . 

7  Considera,  te  ri^ego,  si  pereció 
jjgnas  ningún  inocente,  ó  cuando 
los  buenos  ban  sido  esterminados. 

8  AI  contrario ,  lo  que  yo  he 
TÍsto  es  que  los  que  ban  cultivado 
el  yícío,  han  sembrado  males,, y 
males  han  cogido , 

9  y  han  perecido  á  un  soplo^  de 
Dios  ,  ,y  ban  quedado  consumi- 
dos al  aliento-  de  la  indignación 
Divina, 

,io  Jsi  pereció  el  león  que  ru- 
gía, y  la  leona  que  braooajba ;  y- 
fueron  desmenuzados  los  dientes, 
de  los  leoncillos. 

II  Pereció  de  hambre  el  tigre 
por  falta  de  presa,  y  los  leonei- 
líos  fueron  disipados*. 

{  1 2    Dijoseroe  en  cierta  ocasión 
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una  pal'tbra  recóndita,  y  mi  oido, 
asi  como  á  hurtadillas,  percibió 
algo  de  aquel  blando  zumbido. 

1 3  En  el  horror  de  una  visión 
nocturna  ,  cuando  suele  el  sueno 
rendir  los  hombres*, 

1 4  qnedé  sobrecogido  de  pavor, 
y  todo  temblando  ,  y  estremecié- 
ronse  todos  mis  huesos ; 

1 5  y  pasando  por  delante  de  mi 
un  espíritu ,  se  me  erizaron  los  ca^ 
bellos. 

1 6  Aparecióseme  uno,  cuyo  sem- 
blante no  pude  conocer;  un  espec- 
tro delante  de  mis  ojos,  y  percibí 
una  voz  delicada  como  de  un- 
airecilk)  suave ,  que  me  decia ; 

17  ¿Acaso  un  hombre,  parango- 
nado con  Dios,  será  tenido  por  jus- 
to, ó  podrá  creerse  mas  puro  que 
su  Hacedor? 

i8  Mira  que  no  han  sido  firmes 
sus  mismos  ministros,  y  que  halld 
culpa  hasta  en   sus  Angeles^, 

19  ¡Cuanto  mas  serán  consumi-^ 
dos*,  y  como  roidos  de  la  polilla,, 
aquellos  que  habitan  casas  de  bar^^- 


tes  confírinaverunt  sermones  tul ,  et  genua  trementia  confortasti :  5  Nunc ' 
autem  venit  super  te  plaga  ,  et  defecisti ;  tetigit,  te  ,  et  conturhatus  es.  6  Uht 
#st  tiraor  tuus,  fortitudo  tua ,  patientia  tua ,  et  perfectio  viariim  tuarum? 
7  B/ecordare,  obsecro  te  ,  quis  unquam  innocens  periit?  aut  quando  recti  de- 
leti  sunt  ?  8  Quin  potiüs  vidi  eos  qui  operanmr  iniquitateiu  ,  et  seminant 
dolores  ,  et  metunt  ©os  ,  d  fiaute  Deo  perisse ,  et  spiritu  ¡r«  ejus  esse  con-' 
•amptos.  10  Rugit^s  leonis ,  et  vox  lesnse,  et.deates  catulorura  leonum  cou- 
triti  sunt.  11  Tigris  periit ,  eó  quód  uon  haheret  prsedam  ,  et  catuli  leouis;' 
dissipati  sunt.  12  Porro  ad  me  dictum  est  verbuia  absconditum  ,  et  quasf 
lurtivé  susceplt  auris  mea  venas  susurri  ejus.  13  In  horrore  visionis  noctur- 
nae,  quando  solet  sopor  occupare  hominesf  14  pavor  tenuít  me ,  et  tremor, 
«t  omnia  ossa  mea  perterrita  sunt:  13  et  cum  spiíitus  me  presente  traLsi- 
i^et,  inhprruerunt  pUi  carnis  mese.  16  Stetit  quídam  ,  cujus  non  agnosceham 
vnltum  ,  imago  coram  oculis.meis  ,  et  vocem  quasi  aurse  lenis  audivi,  1 7  Niin- 
quíd  homo ,  Dei  comparatione  juatiffcabitur ,  aut  factore  suo  purior  erit' 
yir?  18  Ecce  qui  serviunt  ei ,  noi^.  sunt  stahiles,  et  in  angelis  suis  reperit 
pravitatem:  Id  quantó  magis  hi  qu|  habitant  domos  lúteas,   qui  terienum 

"  Tal  es  la  suerte  de  los  impíos,.  No,  note  tengas  por  ¡usto,  *  T  ocasionarles 
una  confuta  multitud  de  ideas,  ^  Pupde  traducirse  también :  Sábete  que  los  que ' 
le  sirven  no  son  estables  ;  y  «a  sus  mismos  ángeles  halla  él  defectos.  A/af^wi^' 
^  Bor  la*  justicia  Divina^, 
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ro ,  cimentadas  /Sobre  el  polvo ! 

^o  De  la  noche  á  la  mañana  que- 
darán aniquilados ;  y  por  cnanto 
ninguno  considera  estas  verdades, 
perecerán  para  siempre. 

a  I  Los  restos  que  quedaren ,  se- 
rán arrancados :  morirán  en  medio 
de  su  locura. 

Caí.  V.  Prosigue  Elifaz  acusando 

á  Job  de  iniquidad  y  exhortándole 

á  que  se  convierta  á  Dios ;  cuya 

providencia  aplaude. 

I  Llama  pues  algún  defensor  tu^ 
yo  ,  si  es  que  hay  quien  te  respon- 
da ,  y  vuelve  tu  vista  á  alguno  de 
los  santos ' . 

1  Verdaderamente  que  al  necio 
le  mata  la  cólera ,  y  al  apocado  le 
quita  la  vida  la  envidia. 

3  Yo  vi  al  necio  bien  arraigado, 
pero  al  instante  maldije  su  aparen- 
te lozanía. 

4  Estarán  sus  hijos  muy  lejos 
de  la  salud  ,  ó  felicidad*  ^  y  serán 
bollados  en  las  puertas' ,  sin  que 
baya  quien  los  defienda  ni  ampare. 
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5  Sus  mieses  las  devorará  tm 
hambriento ;  y  gente  armada  echa« 
rá  mano  de  él,  y  se  le  llevará  cau- 
tivo ,  y  hombres  sedientos  se  sor- 
berán sus  riquezas. 
6  Ninguna  cosa  sucede  en  el  mnn« 
do  sin  motivo:  que  no  brotcín  del 
suelo  los  trabajos^. 

7  Porque  el  hombre*  nace  para 
trabajar  y  padecer  ;  como  «1  ave 
para  volar. 

8  Por  tanto  yo  rogaré  al  Señor, 
y  enderezaré    á  Dios -mi  oración; 

9  el  cual  hace  cosas  grandes  é 
inescrutables  ,  y^  maravillas  sin 
cuento  : 

I  o  que  derrama  la  lluvia  sobre 
la  haz  de  la  tierra,  y  todo  lo  riega 
con  sus  aguas : 

I I  que  ensalza  á  los  hamildes, 
y  alienta  con  prosperidades  á  lo$ 
atribulados : 

1  %.  que  disipa  las  maquinaciones 
de  los  malignos ,  para  que  sus  ma« 
nos  no  puedan  completar  lo  que 
comenzaron : 

1 3  que  prende  a  los  sabios  coa 
las  mismas  redes  de  ellos ,  y  dos- 


babent  'fundamentum ,  consomentar  velut  á  tinea  ?  20  De  mane  usqne  ad 
vesperam  snccidentar :  et  quia  nullus  intélligít,  ia  «ternum  perihunt.  21  Qui 
autem  reliqut  fuerint  aufcrentur  ex  eis:  morientur,  et  non  in  sapientia. 

Caput  V,  1  Voca  ergo  ,  si  est  qoi  tibi  respondeat ,  €t  ad  aliquem  «an- 
ctorum  convertere.  2  Veré  stoltum  interficit  iracundia ,  et  parvulum  occidrt 
invidia.  3  Ego  vidi  stultum  firma  radíce :  et  raaiedixi  pulchritudini  ejas  sta- 
tím.  4  Longé  fíent  filii  ejas  á  saiute,  et  conterentur  in  porta,  et  non  erit 
qui  eruat.  5  Cujas  messem  famélicas  comedet ,  et  ipsum  rapiet  armatus  ,  et 
bibent  sitientes  divitias  ejus.  6  Nihil  in.  térra  sine  causa  fit ,  et  de  humo  non 
Gritar  dolor.  7  Homo  nascitur  ad  laborem ,  et  avis  ad  volatum.  8  Quam  ob 
rem  ego  deprecabor  DomÍBum ,  et  ad  Deum  ponam  eloquium  meum  :*9  qui 
facit  magna  et  inscrutabtlia  et  mirabUia  áb$que  numero:  10  qai  dat  pluviam 
super  faciem  terrae,  et  irrlgat  aquls  universa:  11  qui  ponit  hmñilés  i n  su- 
blime ;  et  moerentes  erígit  Sospltate :  12  qui  dissipat  cogitatioaes  malignorum, 
ne  possiut  implere  manas  eoirum  quod  cceperant:  13  qni  apprehendtt  sapien'* 
les  in  astutia  eoruní ,  et  consilium  pravorum  dissipat :  14  per  diem  incurrent 

'  A  vertí  Dios  los  ha  tratado  asi,  •  No  llegarán  sus  hijos  á  disfrutar  de  los  3ie» 
nes,  *  De  la  ciudad^  é  en  los  tribunales  *  Sino  que  son  disposiciones  déla  túbim 
J*roviden€Ía  de  Dios»      *  Después  del  pecado  originaL  /-^  i 
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CAP. 
Va¿ece  los  designios  de  los  malva- 
dos : 

1 4  de  suerte  que  en  pleno  dia 
se  encontrarán  en  tinieblas  ,  y  á 
medio  dia  andarán  á  tientas  como 
si  fuese  de  noche. 

1 5  Entretanto  -el  Señor  saWará 
al  desvalido  de  la  espada  de  sus 
lenguas  y  y  al  pobre  de  las  manos 
del  hombre  violento. 

1 6  Dio  9  no  quedará  frustrada  la 
esperanza  del  mendigo ,  y  los  ini- 
cuos no  osarán  desplegar  sus  la- 
bios. 

17  Dichoso  el  hombre  á  quien  el 
mismo  Dios  corrige :  no  desprecies 
pues  la  corrección  jdel  Señor  : 

1 8  porque  él  mismo  hace  la  lla- 
ga y  la  sana :  hiere ,  y  cura  con 
sus  manos. 

1 9  -A  Jas  seis  tribulaciones ',  te 
liberlará  ,  y  á  la  séptima  ya  no 
te  tocará  el  mal. 

ao  Él  te  salvará  de  la  muerte  en 
tiempo  de  hambre,  y  en  la  guer- 
ra del  golpe  de  la   espada. 

21  Estarás  á  cubierto  del  azote 
de  lenguas  malignas  ,  y  no  temerás 
la  calamidad  cuando  viniere. 


V. 
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2 1  En  medio  de  la  desolación  y 
de  la  carestía  general  tú  te^  reirás: 
no  temerás  las  bestias  salvages  ; 

23  antes  bie^  estarán  en  alianza 
contigo  hasfa  las  piedras  d^  los 
campos',  y  .las  bestias  fieras  del 
pais  serán  para  ti  mansas  , 

24  y  verás  reinar  la  paz/  abun- 
dancia en  tu  morada ;  y  no  come- 
terás falta  en  el  gobierno  de  tu  di- 
chosa casa. 

2  5  Verás  también  multiplicarse 
tu  Un  a  ge,,  y  crecer  tu  descenden- 
cia como  la  yerba  del  prado". 

26  En  fin  y  lleno  de  años  entra- 
rás en  el  sepulcro ;  al  modo  que 
el  fnonton  vde..|j:igo  se  recpge  en  las 
trojes  á  su  debido  tiempo. 

2  7  Mira  que  lo  que  acabamos  de 
esponerte  es  asi  como  io  decimos  : 
reflexiónalo,  pues  ,  y  medítalo  para 
contigo  mismo. 

Cap.  VI.  Job  justifica  sus  quejas  : 

se  lamenta  de  que  sus  amigos  le 

hayan,  abandonado  j  y  ^  Iqs  repren^ 

de  cpn    energía, 

I   Pero  Job  respondió ,  y  dijo  : 


tenehras,  et  qiiast  in  nocte  sic  p^lpabunt  in.  meridie.  i  6  Porro  salvum  faciet 
egeñám  á  gladio  orí»,  eorum  ,  et  de  manu  violenti  pauperem,  16  Et  erit  egeao 
apes  :  iaiquitas  autem  contrahet  os  suum.  17  Beatus  homo ,  qui  corripítur  á 
Deo  :  increpationem  ergo  Domini  ne  reprobes^  l^S.quia  ipse  vulnerat,  et 
luedetur:  percutit,  et  luauus  ejus  sanabunt.  19  lu  &ex  tribulationibus. libera- 
bit  te,  et  in  séptima  non  tanget  te  malum.  2Q  In  fame  eruet  te^de  morte, 
et  in  bello  de  manu  gladíi.  2 1  A  ílagello  lingu»  absconderis ,  et  non  timebisv 
calamitatem  cum  venerit.  22  la  vastitate  et  fame  ridebis ,  et  bestias  terrae 
non  focmidahis.  23  Sed  cum  laptdibtis  regionum  pactum  tuum  ,  et  bestise 
terrae  pacificae  erunt  tibi.  24  Et.scies.quéd  pacem  habeat  tabernaculum  tuum, 
et  visitaos  speciem  tuarn ,  non  peccabis.  25  Scies  quoque .  quoniam,nxiiUiplex 
erit  semen  tuum,  et  progenie» tua  quasi  herba  terrae.  26  Ingrediecis  in  abun- 
dantia  sepulchrum ,  sicnt  inf^rtur  acervus  tritici  in  tempore  suo.^  27  .Ecce, 
4ioc  ,  ut  investigavimus ,  íta  est:quod  audítum  ,  mente  pertracta. 

.  Gafut    VI.     1  Eespondens  autem  iub  ,  >  dixit :  2  Utinam   appenderentur 

!  Que  por  ejemplo  haya  resuelto  enriarte,  *  Quizá  se  mlude  aquí  al  crimen 
llamado  jieópelismo^  f/ue,  consistía  en  sembrar  de  piedras  el  cnmp&  del  enemigo: 
delito  frecuente  entre  los  dr^bes,   fiase  el  Digesto.  f^  1 
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4 1 8  LIBRO  DE  JOB 

a  I  Pluguiese  á  Dios  que  mis  pe-    torgada  mi  petición  ,  y  me  conce- 


^j/j^\Ac%€^^ 


cades  por  los  que  he  merecido  la 
ira ,  se  pesaran  en  unas  balanzas, 
con  la  calamidad  que  padezco! 

3  Se  veria  que  mis^males  pesan 
tanto  y  mas  que  la  arena  del  mar ' : 
de  aqui  es  que  mis  palabras  es- 
tán llenas  de  dolor. 

4  Porque  parece  que  todas  las 
saetas  del  Señor  están  clamadas  en 
mi ;  el  veneno  de  ellas  va  corro- 
yendo mi  espíritu  ,  y  terrores  del 
Señor,  ó  terribles  espectros  y  com- 
baten contra  mi. 

5  ¿Por  ventura  rebuzna  el  asno 
montes  teniendo  yerba?  i  6  bmma 
el  buey  estando  en  un  pesebre  bien 
provisto  ? 

6  ¿  O  podrá  comerse  un  manjar 
insípido  ,  no  sazonado  con  sal? 
ló  habrá  quién  coma  con  gusto  a~ 
quello  que  probado  cau^a  la  muer- 
te? 

7  Las  cosas  que  antes  hubiera  yo 
rehusado  tocar',  ahora  en  la  estre- 
chez en  que  me  hallo  son  mi  ali- 
mento.   "" 

8  ¡  Quién  me  diera  que  fiíese  o- 


diese  Dios  lo  'que  tanto  deseo  I 

9  j  y  que  el  que  ha  comenzado  á 
herirme ,  acabe  conmigo :  deje  caer 
su  mano ,  y  corte  mi  vida  I 

10  Y  mi  consuelo  seria  que  sin 
perdonarme,  fuese  afligiéndome  con 
dolores  ,  y  que  yo  no  me  opusie- 
se á  los  decretos  deí  Santo  poresett- 
cia, 

1 1  Porque  ¿  cuáles  son  mis  fuer-  - 
zas  para  poder  sobrellevar  tantos 
males  ?  ¿  ó  cuándo  tendrá  fin  mi  pa^ 
decer ,  ])ara  prometerme  el  perseve- 
rar en  la  paciencia  ? 

I  a   que  no  es  mi  firmeza  coma- 
la  de  las  peñas ,  ni  es  de  bronce 
mi  carne. 

1 3  Mirad  como  yo  por  mi  no - 
puedo  valerme,  y  como  bástalos^ 
mas  allegados  mios  me  han    aban- 
donado. 

1^4  Quien  no  tiene  compasión  de  - 
su  amigo,  abandona  el  santo^emot 
de  Dios. 

1 5  Mis  hermanos^  han  pasado  de 
largo  por  delante  de  mí ,  como  pasa 
un  rápido  torrente  por  las  cañadas» 


peccata  mea,  qnibus  iram  merui:  et  calamita»,  qaam  patior,  in  statera.^ 
3  Quasi  arena  maris  haec  gpavior  appareret:  uiide  «t  yerba  mea  dolore  sont 
plena:  4  quja  tagitt»  Domini  in  nrie  suiít ,  quarom  indiguatio  ebibit  spiritum- 
meum ,  et  terrores  Domioi  militaut  contra  me.  ó  Nuiíquid  rugiet  onager  tfum 
habuerit  herbara  ?  aut  muglet  bos  cum  ante  praesepe  pleiinm  steterit  ?  €  Aut 
poterit  comedí  insulsum,  quod  non  est  sale  condilum?  aut  potest  aliquis. 
gustare  ,  quod  gustatum  affert  mortem  ?  7  Quse  piiús  nolebat  tai.gere  anima 
mea»  uunc  prsB  angustia,  cibi  mei  sunt  8  Quis  det  ut  veniat-petitio  mea, 
et  quod  expecto  ,  tribuat  mihi  Deus  ?  9  Et  qui  coepit ,  ipse  me  couterat :  sol- 
Vdt  manum  suam  ,  et  succidat  me?  10  Ét  haec  mihi  sit  consolatio ,  ut  affli- 
gens  me  dolore,  non  parcat ,  neo  contradicam  sermonibus  Sancti.  il  Qn» 
est  enim  forlitudo  mea,  ut  sustineam?  aut  quis  íiuis  meua,  ut  patienter  agam? 
12  Neo  fortitudo  lapídum-,  fortitudo  mea,  neo  caro  mea  aenea  est.  13  Ecce, 
non  est  anxiliuro  mihi  in  me,  et  uecessarii  qUoque  mei  recesserunt  á  me. 
14Quitollit  abamico'Siio  mísericordiam<.,  tímorem  Uomini  dereliiiquit.  \5  Fra- 
tres  mei  prseterierunt  me,  sicut  torrens  qui  raptim  transit  in  convallibus» 
li»  Qui  timent  pruinam ,  irruet  super  eos  nix*  17  Tempore,  quo  fuerint  dis» 

'  Y  asi  que  ño  son  eseesivas  mis  quejas  *      *  O  que  yi^- no  hubiera :  ^uefid^ 
siquiera  tocar,      *  Esto  es,   mis  parientet  y  amigos,  f^  i 
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CAP. 

16  Pero  a  veces  los  que  temen 
la  escarcha  son  abrumados  de  la 
niere. 

1 7  Corfíb  los  torrentes  ,  al  mismo 
tiempo  que  se  desparramen  se  per- 

iderán :  y  como  4a  nieve  en  calen- 
tando el  sol ,  se  derretirán ' . 

1 8  Tortuosas  son  las  sendas  por 
donde  caminan  :  quedarán  reduci- 
dos á  la  nada ,  y  perecerán. 

19  Contemplad  las  veredas  de 
Thema  ,  los  caminos '  de  Saba  ,  y 
esperad  un  poquito*. 

a  o  Se  han  confundido  á  vista  de 
mi  firme  esperanza  :  han  se  llegado 
junto  á  mi ,  y  quedan  cubiertos  de 
jrubor, 

ni  En  efecto^  acabáis  ahora  de 
llegar,  y  luego  que  veis  mis  ma- 
les tembláis  de  miedo. 

%%  I  Acasoyo.os  he  dicho :  Traed- 
jne  y  dadme  algo  de  vuestros  bie- 
nes? 

a3  ¿O  bien,  libradme  del  poder 
del  enemigo^ y  y  sacadme  de  las 
manos   de  los  poderosos? 

24  Enseñadme,  que  yo  callaré; 
y  si  en  algo  he  sido  ignorante  ó 


vi.  419 

a 5  ¿Por  qué  razón  pues  habéis 
contradicho  á  las  palabras  de  ver^ 
dad  que  he  hablado  ^  siendo  asi 
que  ninguno  de  vosotros  puede 
redarguirme  de  pecado  ? 

26  Vuestros  estudiados  razona- 
mientos solo  tiran  á  zaherirme,  y 
no  hacéis  mas  que  hablar  al  aire- 

27  Os  arrojáis  sobre  un  huérfano, 
y  os  esforzáis  en  acabar  de  perder 
á  vuestro  amigo. 

28  Como  quiera  concluid  el  dis- 
curso comenzado ,  y  prestadme  iles- 
pues  atención ,  y  ved  si  digo  men- 
tira*. 

.29  Responded/7ze ,  os  ruego,  sin 
porfía ,  y  pronunciad  la  sentencia 
conforme  á  justicia : 

3o  que  no  habéis  de  hallar  faU 
sedad  en  mi  lengua  ,  ni  de  mi  bo- 
ca oiréis  necedad  alguna^. 

Cap.  vil  Job  continua  su  defen- 
sa ;  jr  pide  á  Dios  que  le  libre  de 

las  miserias,  y  le  perdone. 

• 
X   La  vida  del  hombre  sobre  la 
tierra  es  una  perpetua  guerra*;  y 
sus  dias  son  como  los  de  un  infeliz 


he  pecado,  instruidme. 


jornalero. 


sipati,  perihont:  et  ut  ¡ncaluerít,  solventar  de  loco  sao.  f 8  Involatae  sunt 
semits  gressuum  eorum :  aDibulabaot  in  vacuum ,  et  peribunt.  t<9  Considé- 
rate semitas  Thema ,  itinera  Saba ,  et  expectate  paulisper.  20  Confasi  suDt', 
quia  speravi :  venerunt  quoque  usque  ad  me,  et  pudore  cooperti  sunt.  21  Nunc 
venislis :  et  modo  videntes  plagam  roeam  timetís.  22  Nunquid  dixí :  Afferte 
mihi,  et  de  snbstantia  vestra  dónate  mihi  ?  23  Vel ,  libérate  me  de  mana 
hostis  ,  et  de  manu  robustorum  eruite  me  ?-24  Docete  me,  et  ego  tacebo :  et 
si  quid  forte  ignoravi ,  iustruite  me,2ó  Quare  detraxístis  sermonibus  verita- 
..tis ,  <mm  é  vobis  nullus  sit  qui  possit  arguere  me  ?  26  Ad  increpandum  tau- 
tum  eloquia  co^cinnatis  ,  et  in  ventum  verba  profertis.  27  Super  pupillura 
irruitis ,  et  subvertere  nitiniini  amicum  vestrura.  28  Veruntameniquod  coe- 
pistis  ,  expíete :  príebete  aui^m  ,  et  videtean  mentiar.  29  Respóndete,  obsecro, 
absque  contentione ;  et  loqueutes  id  quod  justum  est ,  judicate.  30  Kt  non 
invenietis  ín  lingua  ínea  iniquitatem  ,  nec  in  faucibus  meis  stultitia  personabit. 
Cafut  vil     1  Milítia  e#t  vita  hominis  super  terram  ,  et  sicut  dies  mer« 

*  Sin  dejar  €U  si  rastro  ninguno,  *.Para  *ver  los  consoladores  que  me^Uegan, 
^  O  de  la  tribulación,  ^  En  lo  que  alego  para  defensa  mía,  *  Contra  Dios  por 
€am»  dt  mis  calamitlailes,     *  Mitradncem  eí  ^.  Granada  jr  otros. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


4^0  LIBRO    DE    JOB 

a   Como  el  sierro /atigado  suspi-    no   puedo    subsistir    mas. 
ra  por  la  sombra ,  y  al  modo  que       9   Como   se  disipa    y  desvanece 
el  jornalero  aguarda  con  ansia  el    uua  nube ,  asi  el  que  desciende  al 


ñn  de  su  trabajo ;. 

3  a'si  he  pasado  yo  meses  sin  so- 
siego ,  y  estoy  contando  las  noches 
traba}osas. 

4  Si  estoy  acostado ,  digo :  ¿  Cuán- 
do será  de^  dia  ,  r  n^e  levantaré?  y 
luego  dedevíantado  ,  deseo  que  lle- 
gue la  tarde;  y  quedo  enun.mar  de 
dolores  hasta  comenzar  otra  no- 
che. 

5  Mi  carne  está  cubierta  de  po- 
dre, y  de  costras  de  inmundo  pol- 
vo :  toda  mi  piel  está  seca  y  arru- 
gada. 

6  Mis  dia s  han.  corrido  mas  veloz- 


sepnlcro  no.  subirá  , 

10  ni  volverá  otra  v«z.á  su  casa  , 
ni  le  conocerá  mas  el  higac  don- 
de habitaba. 

1 1  Por  tanto  daré  libertad  á  mi 
lengua  para  lamentarse;  hablaré 
de  las  angustias  de  mi  espíritu; 
discurriré  acerca  de  las  amargaras 
de  mi  alma, 

12/  diré  al  Señor  \  ¿Soy  yo  aca-r 
so  un  mar  embravecido ,  6  alguna 
ballena  6  monstruo  y  para  que  me 
tengas  encerrado  como  en  una  cár- 
cel? 

1 3  Si  yo  digo :  Puesto  en  mi  le- 


mente  de  la  que  el  tejedor  corta  la  cho  hallaré  consuela,  y^esperimen* 
urdimbre^  acabada  la  tela*,  y  han  taré  alivio  en  mi  cama,  hablando  y 
desaparecido  sin  esperanza  de.  re^    discurriendo  conmigo  mismo ; 


torno^ 

7  Acuérdate,  d  Dios  mió j  que 
mi   vida   es  un  soplo,   y  que  no 

,  volverán  á  ver  mis   ojos  la  felici- 
dad perdida , 

8  ni  me  verá  mas  humana  vis- 
ta ;  porque  tií  has  echado  sobre 
mi    una    terrible    mirada ,    y    ya 


i4  tu  me  aterrarás  con  sueños 
espantosos  ,  y  me  harás  estremecer 
con  horribks  visiones, 

1 5  Por  cuya  cansa  mi  alma  qui- 
siera mas  un  patíbulo ,  y  cualquie- 
ra muerte  o  paradero  mis  huesos*.' 

16  Perdí  las  esperanzas  de  po- 
der vivir  mas :  ten  lástima  de  mí^ 


cenaríi ,  dfes  ejüs..  2  Sicut   s»*vus  desíderat  umhrairi',  et  sicut  ihercenaríut 

firsestolatur  finem  operis  sui  ,  3  »ic  et  ego  hnbui  ineiises  vacuos ,  et  noctes 
aborio&as  enumeravi  mihi.  4  Si  dormiero,  dicam  :  Quando  consurgam  ?  Et 
rursum  expectabo  vesperam,  et  replebur  dolorihus  usque  ad  teiiebras.  ¿  Ia«r 
duta  esl  caro  mea  putrediue  et  sordíhus  pulverís  ,  culis  mea  aruit  ,.et  con- 
tracta est.  6  Dies  raei  velocius  transierunt  quám  á  t exente  tela -succiditur,  et 
coDSumpti  sQut  absque  ulla  spe.  7  Memento  quia  ventus  est  vita  mea,  et  non 
revertetnr  oculus  uaeus  ut  videat  ho^a.  8  Nec  aspiciet  me  visus  hominis: 
oculi  tui  in  me,  et  noii.subsÍ5tam.  9  Sicut  corisumitur  lujbefi ,  et  pertraosítt 
8¡c  qul  de*cenderit  ad  inferos ,,  non  ascendet.  10  Nec  revértetur  ultra  in  do- 
mum^  suam  ,  ñeque  cogQosc.et  eum  ampliús  locus  ejus.  1 1  Qtiapropter  et  eg« 
non  parcam  orí  meo  ,  loquar  in  tribulatioue  spiritus  mei:  confabulabor  £uin 
aroariiudio»  animae  mee.  12.  Nququid.mare  ego  sum  ,  aiit  cetus ,  qui»  ,cir'> 
cumdedisti  me  carcere?  15  Si  dixero:  Consolabi«ur  me  lectulus  meus,  et  re* 
levahor  loquens  mecum  in  stratQ  meo,  .  14  terrebis  me  per  somnia  ,  et  per 
visiones  horrore  concuties.  ib  Quamobrem  elegit  suspendium  anima  mea,  et 
jBortem  ossa  mea.  1 6 .  Desperavi ,  nequaqtiam  ultra,  jam^  vi  vana:  parce  mihi. 


*  O,  de  lo  que  corre  la  lanzadera  del  tejedor 


Que  el  esceiiyo  do¡»r  gue  padezca», 
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CAP.  vil.  421 

Señor\.jaLqae  mis  dias  son  nada.  i   Tomando  entonces  la  palabra 

17   ¿Qué  es  el  hombre  para  que  Baldad  de  Suhá,  dijo  : 

til  bagas  de   él  tacto  caso,  opa-  2  ¿Hasta  cuando  h^s  de  bablar 

ra  que  se  ocupe  de  él  tu  corazón?  de  ese  modo ,  y  han  de  ser  como 

i8<Vt&ítasle  al  rayar  el  alba,  y  de  un  torbellino  las   palabras  de-  tu 

repente  le  atribulas.  boca  ? 

19  ¿Hasta  cuando  me  has  de  ne-  3    ¿Por  ventura  tuerce   Dios   el 


gar  tu  cpmpasion ,  sm  permitirme 
el'  respirar  ó  tragar  siquiera .  mi 
saliva? 

^ao  Pequé,  Señor;  mas  ¿y  qué 
haré  yo  para  aplacarte^  ó  Observa- 
dor de  los  hombres?  ¿Por  qué  me 
has  puesto  por  blanco  de  tus  eno« 
jos,  tun^  que  ya  me  he  hecho  in- 
tolerable á  mi  mismo? 
21   ¿Por  qué*  no  perdonas  toda^ 


juicio  ?   ¿  O  el    Omnipotente  tras- 
torna la  justicia? 

4  Aunque  tus  hijos  hayan  pecado 
contra  él ,  j<  los  haya-  abandonado 
al  poder  de  su  iniquidad ,  y  cas-^ 
ligado  severamente: 

5  esto  no  obstante,  si  tú  recurres 
solicito  á  Dios  ,  y  humilde  ruegas 
al  Todopoderoso; 

6  si  procedes  con  inocencia-  y 


vía  mi  pecado,  y  por  qué  no  bor-  rectitud,  al  punto  volverá  á  tí  los 

ras  mi  iniquidad?    Mira  que   ya  o^os  para  socorrerte  y  j  resútuirá  la, 

voy   á  dormir  en   el   polvo  del  se-'  paz  jr  felicidad  á  la  morada  de  tu 

pulcro  ^    y    cuando    mañana    me  inocencia ; 

busques^ ,   ya   no    existiré    en    el  7   en  tanto  grado  que  lus  prin- 

mundo.  cipios   habrán    sido    pequeños   en 

comparación  del  último  estado  de 

CAP.Vni.  Baldad  defiende  que  las  grandeza  á  que  te  ensalzará. 

calamidades  de  Jóh  son  pena  de  8  Pregunta  sino  á.lás  generació« 

sus  culpas.  Le  exhorta  á  que  se  nes  pasadas  y  y  escudriña  atenta* 

convierta ;  y  habla  contraídos .  mente    las   memorias   de  nuestros 

hipócritas,  padres; 


nihU  eiiíin  suDt  dies  mei.  17  Quid  est  home,  ^ula  magnificas  eum  ?  aut.quid 
appoiiis  ergit  eum  cor  tuum?  18  Visitas  eum  diluculo,,  et  suhito  probas  iUum: 
Id.usquequó  noa  parcís  mihi ,  nec  dimittis  me  ut  glutiam  salivaq»^  ni«am? 
2Ü  Peccavi ,  quid-faciam  tibí,  6  cústos  hominum  B  quare^pesuisti  i»e  con* 
trarium  tibí,  et  factus  sum  mihimetipsi  gravis  ?  21  Cur  non  toUis  peccatum 
meum»  et  c¡uare  non  aufers  iniquita^eiii  .n»eam  ?,]&ec@>  ]ui9C  in  pulvefe  dor- 
miam  ;  et  si  mané  me  qnssieiris,  nopAubsistam. 

Caput  VIH.     i   Responden»   autem  Faldad  Suhitea ,    dixit:  2    Usquequó 
loqueris  tolia  ,  et  spiritus  qialUplex  sermones  ,or|^  tui?  3  Nuaq^idOeus  ^np- 

ftlautat  judiciuní?  aut  Omnipotens- subverút  qqod  justum  est.r  4  £tiam  si  íi- 
íi  tui.  peccaverunt  ei,  et  .dmi^it  eos  ib  manu  ioiquiíatis  su«b  ;  A  tu  tamen 
si  diluculo  consurrexerisad  Deiñm ,  et  Omnípotentem  fueris  deprecatus:  6  si 
mundus  et  rectus  incesseris  ,- statim.  evigüabit  ad  te,  et  pacatum^ reddet  ha* 
bitaculum  justitiae  tuae :  7  ;in  tautumv  ut  si  priora  tua  fuerint  parva»  et  no* 
vissima  tua:  multiplicentur  ntmis.  8  Interroga  enim  generatione^m  pristinam, 
el  diUgenter  investiga  patrnm  menioriam  :  3  ■(  Hest^rni  quippe  sumus ,  el>  igr 


*  Y.  láeam^  de  ttta  viiia^ 
alivio. 


*  Jhspu^s  d ti.. tanto-  castigo.. 


-^  Para  darme  algún 
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4ia  LIBRO 

9  (porqaenosatros  nacimos  ajer, 
y  somos  unos  ígQoraBtes;  pasando* 
se  nuestros  días  sobre  la  tierra  como 
una  sombra); 

X  o  7  ellos  te  instruirán ,  hablarán 
contigo  ,  j  de  dentro  de .  su  cora- 
zón sacarán  sentencias. 

II  ¿  Por  Tcntura  puede  el  junco 
conservarse  yerde  sin  humedad? 
¿  ó  crecer  sin  agua  un  carrizo  ? 

I  a  Estando  todavía  en  flor ,  y  sin 
que  mano  ninguna  le  toque  ,  se 
seca  primero  que  todas  las  yerbas. 

1 3  Tal  es  la  suerte  de  todos  los 
que  se  olvidan  de  Dios ;  y  asi  pa- 
rará en  humo  la  esperanza  del  hi- 
pócrita. 

.  i4  A  él  mismo  no  le  contentará 
ya  su  estolidez  ó  impiedad',  y  toda 
•u  confianza  en  las  criaturas  se 
desvanecerá  como  telaraña: 

1.5  querrá  apoyarle  sobre  su.ca- 
•a ,  y  se  hundiirá :  pondráie  punta- 
les ,  mas  no  se  mantendrá*. 


DE   JOB 

1 6  Pero  el  Justo  es  una  planta 
que  se  muestra  fresca  y  lozana  an- 
tes de  venir  el  sol ,  y  en  naciendo* 
arroja  su  pimpollo. 

1 7  Sus  raíces  se  multiplican  ,  y 
se  abren  camino  aun  por  entre  los 
pedregales  ^  y  ella  vive  en  medio  de 
peñascos. 

1 8  Si  alguno  la  arrancare  de  su 
sitio ,  ella  renunciará  á  él  ,  y  dirá: 
Nada  tengo  que  hacer  contigo. 

19  Pues  la  naturaleza  de  esta 
planta  es  de  tan. feliz  condición, 
que  brotarán  nuevamente  otros  re- 
nuevos de  .  la  misma  tierra. 

2  0  Dios  no  abandona  al  hom- 
bre de  bien ,  ni  alarga  su  mano  i 
los  malvados. 

31  Algún  dia  tu  boca  rebosará 
de  risa  y  tus  labios  de  júbilo. 
"  a  a  Entonces  los  que  te  aborre- 
cen ,  serán  cubiertos  de  confusión: 
y  no  quedará  en  pié  la  casa  de 
los  impíos. 


..Boramus.quoniam  sicut  umbra  dijes  nostri  suat  super  terram.  10  £t  ípsi  dc»- 
cebunt  te:  loquentur  tibi ,  et  de  corde  «110  proferent  eiqquia.  11   Nüoquid 

.YÍrere  potest  scirpus  absque  humore?  aut  crescere  caréctuin  sine  aqua? 
.12  Cum  adhuc  sit  in  flore  ,  ncc  carpatur.  manu ,  ante  omnes  herbas  arescit: 
13  sic  viae  omnium  qui  obliviscttatur  Deum,  et  spes  hypocritae  peribit.  14  Non 
ei  placebit  yecerdia  sua ,  et  sicut  tela  aranearum  fiducia  ejus.  15  Innitetur 
fuper  domum  suam ,  et  non  stabit:  fulciet  ^am  »  et  non  consurget.  16  Hu- 
meclus  videtur  aatequam  v^iat  sol,  et  in  ortu  suo  germen  ejus  e^redietur. 
i 7  Sup«r  ateryum  petrarum  radícea  ejus  densabuntur,  et  infer  lapides  com- 
jnorabitur.  18  Si  abáórbuei^it  eum  de  loco  suo ,  negabit  ^üm  ,  et  dicet:  Non 
novi  te.'  19  HsBC  est  enim  laetitiá  viae  ejus,  ut  rurspm  de  térra  alii  gernríoen* 
tur. '20  I>etts  non  projiciet  símpUcem  *,  nec  porriget  manum  malignis:  21  dp- 
nec  iSQ^léa^ur  risn  os  tnUm,  et  labia  tua  jubilo.  22  Qui  oderunt  te  ,  induen-* 
tur  confttsione ;  et  taberuaeuinín  impioruni  ^non  subsistet. 

'  '\En  estos'^ cuatto  verséi  que  siguen ,  después  dé  fu  comparación  del  impío  ¿ 
ún  drído  jknco ,  se  Qómphrá'  e^ rhombre  justo  á  un  árbol  siempre  'verde;  com- 
pá¥aeioit^qke  coitciüye'^eñ*  ióf  'bersos  20, '21  J  2SÍ.  *  En  lugar  de  ortu  suo  , 
que'  ie'lee  en  lá  f^atgáteé ;  en  el' testo  h^réo ,  y  auh  en  varias  versiones  latinas 
se  lee  in  horto  suo.  Y  donde  se  lee  astequam  yeniat  sol,  el  hebreo  dice  de- 
lante del  Sol>í  Y  asi  S,  As^ustin  traduce  'AQh'&\o  dd  sol.  El  justo  pues  es  como  una 
j>laHtá ,  ó  árbol  frondoso  i  qÜe  recibe  de  lleno  el  vivificante  calor  del  sol,  r  ^w*  ahon" 
da  sus  raices  aun  en  lugares  ásperas  y  pedteg&aos ;  esto  es ,  aun  en  medio  de  las 
adversidades  se  sostiene^  y  crece  en  la  virtud:  árbol  que^  aunque  sea  cortado  d 
raiz,  dej^odo  que  no  ée  conozca  donde  es^vo ,  renacerá  siempre  de  nuevo,  r^9 
faltándole  Jamas  la  virtud  vivificadora  del  .^ol  de  7"^^<5^Tt¡zed  bv  GoOQIc 


CAP. 

Cap.  IX.  Ensalza  Job  aun  mas 
que  sus  amigos  el  poder ,  la  sa- 
biduría y  justicia  de  Dios;  y  mués- 
tra  que  no  se  opone  á  estos  atri- 
butos el  afligir  en  este  mundo 
á  los  inocentes, 

1  Replicando  á  esto  Job ,  dijo : 

2  Yo  sé  yerdaderamente  que  asi 
esy  y  que  no*  faay  hombre  justo  si 
se  compara  con  Dios. 

3  Si  ZJíW  quisiere  entrar  en  jui- 
cio con  él  f  no  podrá  responderle 
de  mil  cargos,  que  le  hará ,  á  uno 
solo. 

4  Et  es  el  sabio  de  corazón  y  el 
fuerte  y  poderoso.  ¿Quién  Jamás 
le  resistió,  que  quedase  en  paz? 

5  £1  traslada  los  montes  de  una 
á  otra  parte ,  y  sin  que  lo  perci- 
ban ,  son  abatidos  y  aUanados  por 
su  furor. 

6  £1  conmuf^ve  la  tierra  de  su 
sitio,  y  hace  bambolear  sus  co^- 
kimnas. 

7  £1  manda  al  sol,  y  no  nace\rf 
asi  lo  manila :  y  encierra ,  siquiere^ 
las  estrellas  como  bajo  <ie  sello'. 


IX.  4^3 

8  El  solo  estendió  los  cielos,  y 
camina  sobre  las  ondas  del  mar. 

9  £1  hizo  el  arcluro",  y  el  orron, 
y  las  hyadas ,  y  las  partes  escondi- 
das hacia  el  Mediodía^. 

I  o  El  hace  cosas  grandes  é  in- 
comprensibles y  miraculosas,  que 
no    tienen  guarismo. 

I I  Si  viene  á  mí ,  yo  no  la  veo  : 
si  se  retira  ,  tampoco  lo  conozco. 

1  a  Si  él  súbitamente  pregun- 
ta*,  ¿  quién  podrá  respóndale,  ó 
quién  podrá  decirle :  Por  qué  iia-* 
CCS  eso? 

1 3  El  es  el  Dios  verdadero ,  á 
cuyo  enojo  nadie  puede  resistir , 
y  ante  cuyo  acatamiento  se  postran 
los  ángeles  que  mueven  los  cielos 
ó  el  orbe*.  ^ 

1 4  c  Qíiién  soy  yo  pues  para  po- 
der contestarle,  y  hablac  con  él 
boca  á  boca  ? 

i5  Aun  cuando  tuviere  yoíilgu- 
na  cosa  que*  alegar  por  mi  parte , 
no  la  alegaré,  sino  que  implora-» 
ré  la  clemencia  de  mi  juez': 

i6  y  aun  cuando  prestare  oidbs 
á   mis   súplicas ,    no    acabaré    de 


■  Capot  IX;  1  Et  respondens  Job,  aití  2  Veré  scio  quód  ita  sit,  d  quéd 
fion  justifícetur  homo  Cüiiipositus  CKíb.  3  Si  voluerit  contendere  curo  eo  ,  non 
|)bterit  eí  responderé  nnúm  pro  milie.  4  Sapiens  corde  est^  et  fortis  robo» 
re  ;  quis  restitit  ei ,  et  pscem  habuii  ?  b  Qui  traostulit  montes,  et  uescierunt 
hi  quos  subvertit  in  furore  suo;  6  Qui  commovet  terram^  de  loco  8»o>  et  co- 
lumnas ejus  concuttüntur.  7  Qui  praecipit  solí,  et  non  oritur :  et  stellas^  olau- 
dit  quasi  suh  signáculo.  B  Qui  extena  i  t  costos  solus  ,  et  graditur  superfla* 
t^tus  maris.  ^  Qui  facit  Arcturum ,  et  Oríona  ,  et  Hyadas ,  et  interiora  aus^ 
tH.  10  Qui  facit  magna ^  et  incoroprehensibilia',  et  mirabilia ,  quorum  non 
est  numeHts.  1  i  Si  Tenerit  ad  iiie,  non  videbo  eom:'  si  abieHt,  noa ' intelli» 
g»m.  42  Si  repente  interi^oget ,  quís  re^pondebit  ei?  vel  quis  díctere ; potes^ 
Cur  ita  facis?  15  Deus  ,  cujus  im  nemo  resistere  potest,  et  siib  quo  cor* 
tantur  qui  porta  nt  orbem.  Í4  QusntúiP  ergo  sum  ego  ,  ut  respondeam  ei,'el 
k>qi:^ar  verl)is  meis  cum  eo-?- 1^  QUt  etiam  si  habuero' quidpiam  justam  ,  non 
respondebo  ,<  sed  wenm' judieem  deprecabor.  46  Et  cnm  mtocaivtett^  ex^u^ 

*  Vutd^  traducirse :'  y  *Y^onárÁ  /  ti  gnsta ,"  nn-^Wó  sobre  las  estrellas  para 
^le  no  luzcan,  *  O  estrella  del  Norte,  ^  O  las  cábrilias  ,  y  las  constelaciones  ans" 
trates,  *  O^  llama  tí  juicio*  *  Puede  trüdncinef  Y  debajon^él  coal  se  éncorran 
é-arpodiilan  los  que  llevan  .sobre  sitlyese y^diteifoian  óel  Orh%  entereié^- 
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creer  que  haya  hecho  mérito  de 
mis  voces'. 

17  Porque  ^1  piiede  oprimirme 
con  un  torbellino  de  males^  y  mul- 
tiplicar mis  llagas  aun  sin  mani- 
festar el  motivo. 

X  8  £1  no.  concede  reposo  ningu- 
no á  mi  espíritu  y  j  me  llena  de 
amarguras. 

19  Si  se  trata  de  poder,  es  po- 
derosísimo ;  si  de  la  equidad  en 
el  juzgar  ,•  nadie  osa  da iw  testimonio 
en  favor  mió*. 

a  o  Si  yo  quisiere  justificarme^ 
me  condenará  mi  propia  boca^: 
si  yo  me  quisiere .  manifestar  ino- 
aente,  él  <ine<  convencerá  de  reo. 

Ok  I  «Aun  cuando  yo  fuese  inocen- 
te, eso  mismo  lo  ignorará  mi  al- 
ma, y  me  será  siempre  fastidiosa 
mi  vida. 

&m  Una  sola  cosa  he  afirmado, 
y  es  que  el  «Sewor  consume  con  tra-> 
bajos  asi'  ál  inocente  como  al  im- 
pío. 

2  3  Ya  que:  míe  azota,  quíteme 
de. una  vez  la  vida:  y  no  dirán  que 
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se  rie  de  las  penas  de  los  ino« 
centes. 

a 4  La  tierrik' comunmente  es  ^n^^ 
tregada  en  manos  del  impío,  el 
cual  con  ¿as  riquezas  venda  los 
ojos  de  los  jueces  que  la  gobier- 
nan. Y  si  no  es  el  Señor  quien  lo 
dispone ,  decidme  ,  ¿  quién  es  *  ? 

a  5  Mis  dios  han  coriido  mas  ve- 
lozmente que  una  posta :  huyeron 
sin  dejarme. wer  cosa  buena: 

a 6  pasaron  como  naves  cargadas 
de  frutas^:  como  el  águila  volan- 
do que  se  deja  caer  sobre  la  presa. 

27  Que  si  yo  digo:  No  hablaré 
mas  asi^:  se  altera  mi  semblante, 
y  el  dolor  me  despedaza. 

28  De  todas  mis  obiras  teiiia  yo 
recelo ,  sabiendo  que  tu  qq  perdo- 
nas al  delincuente^. 

a9-:=Y  si  aun  viviendo  asi,  soy 
tratado  como  un  impío ,  ¿  para  qué 
habré  trabajado  en  valde  toda  mi 
vida  ? 

3  o  Por  mas  que  me  laye  con 
aguas  dcf  nieve,'  y  reluzcan  mb  roa- 
nos de  p^ro  limpias; 


dierit  me,  non  credo  qudd  audíerit  vocem  raeam.  17  Tn  turbine  ením  conte- 
i^t  me ,  et  raultiplicabit  Tulnera'^mea  etiam  sine  oausa.,  13  Non .  fídn<?edit  re- 
quie^ere  spiritaul  meum ,  etimplét  iiie«inaritudinihus.  .19-  Si  fordtudo  qus^* 
ritur ,  rohustissipius  ests  si  «quitas  judicii,  nemoaudet  .pro  me  testMnoniuin 
dicere.>20'St.justifica]?e  me  voluero;^  0$  meu^  conderoaabit  mi^ :  si  inaocen? 
temosteodero ,  pravijim  .me,  jcompcobabit.  21  ftiam  si  sii|tpje;c  fU.ero,.h<>c 
ipsum  igaorabit:  anima  mea ,;  et  tsédebit  mevitae  m^ae^,22  Unum  «st;  quQd  lo- 
Gutusi  fium  ,  et  innocentem  et  impium  ipse  cópsarait^  23. Si  flagellat ,  occklat 
semelf.et  non  de.poenis  ianocentum  riaeat^  24  Terra  data,  est  ip  .mauus  im- 
pii,  vultum  judioum  ejus  operit;  quódsinon  ille-est  ,.qais  ergo  esit?.  2i  Dies 
mei  velociores  fueruut  curare:  fugerunjt,  et  .non  viderwnt  l^onum*  2 6 .Per? 
iVAiisteri]ntq^ati.nflVie&  poma  portantes^  siout  aquila  yolans ad  «esoam.  27  Cum 
diac^ro  ijNequaquam  ita  loquar:  eomm^toc/iNciem  meam,:  erdolore  torqueor. 
28 ,  Vei)ebai>  orania  ope^á  mea;,  scieas  quód  non  partieres,  delinquenti.  23  $i 
aijytefn  «t  «ic.ámpius  sum ,  quare  frustrli  lahoravi?  ^.SiJoms  f^ro.qnasi 
•a£pis  oivis^  et  fuljserint  veiut.mMQdÍii9ÍQHef4nattua  n^§^:  dt  (amen!  ¿ordibus 


^  Sino. (le  sola  SH  infinta  k^4(id  r fiiemtpcia^  *  Cofitm  eljuiehde  Dios,  '  Como 

decidme,   sino  el 
^'JSi.me  ¡amentad 


presuntuoso  r  soberbio,  ,  ^ Puede  ^traducirse:  ¿Y   quien   es 


^enor  el  ^ue  lo  di/poñe?     ^  Msfo  ts  ,  con,  nm^u  ^elpeidadk 
jle  nmmaks^    y  .O.n9  y.dejus  sin  <9a$tigo¿. 
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CAP*    IX.  ^^5 

5^  :Stn^  c«BlKirgo  jwtf  hífrnf  pere^  fié^tamc  por  qué  me  Juzgas  de  esta 

cfr ,  y  i))e'  tpudüás  conio  sunier-  suerte. 

gido  ep  inmundicias,  y  lía,^t^  \v^  3  ¿Podrá  acaso  juinas  ser  de  ta 

vestidos  haiáu  asco  de  mí.  agrado  el  que  me  entregues  á  la  pa- 

3a  Porque  no  liabré  de  dar  mis  lumnia ,  y  el  oprimirme  ,  siendo  yo 

descargos    á    oljro    bomljfe,  ^omo  la  obra  de  lus  manos,  y  el  coopo- 

yo,   ni  á  quien  puede  igualmente  rar  4  los  designios  de  los  impíos  ? 

ser  ¡eitado  conmigo  á  juiciq.    ^  4  i^^  yentura  >on  tus  ojos  ojos 

33  Tampoco  Iwy.qwLen^pueda  re^,  de  carne?  ¿O  miras  tií  las  cosas 
darguir  á  entrambos,  ni  interpo-  solo  por  ¿{/aera  ^ccmo  las  i^ira  el 
nerse  como  me^ador  entre  uoso-  bombre'? 

tros  des.  ^  ¿Son  acaso  tus  días  como  los 

34  Aparte  de  sobre  mí  la  vara  de  dias  del  hombre ,  ó  tus  .añps  se^- 
su  justUUifi  j  y  no  me» asombre  cpn;  meiante;s  á  los. años  humanos,    ..   , 
el  terror  que  me  causa':  ^   para  que. hayas  de  ir  inq|ii^?ien- 

35     entonces    hablaré    sin    que  do  mis   maldades,  y;  averiguap4o 

me  amedrente  su  vista;  pues  es-  mis  pef:a4os' ? 

tando  con  tarUo  temor,  no  puedo  .^:    sabiendo  como  sabes  que  no 

te^i^Qi^átt  €n  mí  defensa*                 ,  he  cpmetido.  maldad  alguna  ,  y.  que^ 

Cap.  X.  Job,  en  medio  de  susasom*,  iio  hay  padje:que  pu,eda  Uf^raraL^' 

hrosas  tribulaciones,  pide  al  S^n  de  tus  manos.                                  ¿ 

Hor  que  ó  le  quite  la  vida,  ó  le  S,  T^%  manos ^  Señor ,  me  foripa- 

alivie  ele  sus  males,  ron  :   ellas,  coordinaron   todas  las 

I    Tedio  me  causa  ya  el  yiyir.  partes  de  mi, cuerpo ,  ¿  y  tan  de  re- 
Soltaré  mi  lengua ,  <í^^tte  í^a  con^^  P^^i^^i?:  ^^^^rcs  ^^^P^^^™®  ^  \.  , ' 
tra   mí.:  4iabJaré  eu  u^edio  ^e  la  9  Acuérdate,  te  ruego  ,  que  me 
amargura  d«  mi  alma.   -'    ,     .     *  forma^^^   como  de  una    masi^  de 

a   Le  diré  á  mi  Dios ;  No  quieras  barro  ,  y.  qp.e  me  has  de  ^educir  á 

condenarme  d^  este  modo :  mani-  polvo. 

íntinges  me ,  et  abominahuntur  me  vestimenta  mea.  32  Neqne  enira  viro  qui 
similís  mei  est,  resppndebo  :  nec  qui  lóecum  ín  judicio  ex  seque  possit  ñnaim 
ri.  33  Non  ''est  qui  urrmnque  valeat  arguere ,  et  poneré  manutn  tü^m  in  am« 
b^bns.  34  Auferat^  me  virgani  suam  ,  et  pavor  ejus  non  wte  terreat.  3i^  Lo*' 
quar,  et  non  timebo  eum:  ñeque  entm  possum  metuens  responderé. 

Capüt  X.  i  Tttdet  aninuim'  meam  vitse  me» ,  dimittam  adversum  me 
elóquiura  meum,  loquar-  in  amaritudine  anirosD  mese.  2  Dicam  DeorNoli  me 
fóndettfnare :  indica  fniht  cur  me  ita  judices.  3  Nnaquid  honnm  tibi  videpir, 
i^i  ,calumiliieris  me,  et  opprimas  me  opus  manuum  tuarum  ,  et  consilium/ 
impioHim  adraves  P  4  Ntinquid  oeolt  camei  tibi  sunt:  «ut  sicut  videt  homo/ 
et  tu  'Videhisr  ó  Kuqqutd  sicut  dies  hominis  dies  titi ,  et  anni  tui' sicut  hu- 
maiia  sunt  tempoi*a  ^  ^  ut  quaeras  iBiquítatem  roeam,  et  peccatum  meom 
scraterÍ6?«7  Et  «cías  qaia  nihil  impinm  fecerim ,  cum  sit  nemo  qui  de  mana 
tua  possit  eruere*-  8  Aflanus  tus  fecenint  me ,  et  plasmaverant  me  totum  in 
circuitu':  et  sic  repente  praecipitas  me?'9  Memento,  queso,  qnód  sicut  lutum 
feceris  me ,  et  in  pulverem  reduces  me;  10  Nomie  si«ut  lao  malsisti  me  ^  et 
.  ■     ■    '  -     '    .^    '    '  ,  .1.     ■/    ■:,   .      f^     '.  -, 

'  O  infunde   su  tremenda  Ma gestad,     *  Puede  traducirse:  ¿O  juzgas  de  las  co- 
las eomo'  jtitgaii  ''los  'hombr^s-^  ^  >  Cómo  ^i  ho  h  supieses  todif, 

Tom.im      -^   •••       ...■••    •        S4)igit¡zedby Google 
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10  ¿TYo  ts  asi  qae  tii  me  formas- 
te ,  como  de  la  leche  cuajada  y  es- 
primida  se  forma  el  queso?: 

1 1  Vestisteme  de  piel  y  carne,  y 
con  huesos  y  nervios  me  organi- 
zaste. 

r  2  Me  diste  vida  ,  y  usaste  con- 
migo de  misericordias ;  y  tn  pro- 
tección ha  conservado  mi  espíritu. 

1 3  Aunque  encubras  estas  cosas 
en  tu.  corazón',  yo  sé  bien  que 
todas  las  tienes  presentes, 

1 4  Si  pequé ,  y  entonces  me  per- 


i6  ¿Por  qné  nie  sacaste  déK  vi  en- 
tre de  mi  madre?  Ojala  hubieta  yo 
perecido  ante»  que  ojo  mortal  rae 
viera. 

T  9  Me  habrían  trasladado  del  se- 
no materno  al  sepulcro,  como  si  no 
hubiese  existido*!. 

ao  ¿Por  ventura  no  se  acabará 
en  breve  el  corto  número  de  mis 
días  ?  Déjame  pues  lamentarme  de 
mi  dolor  por  un  momento  ; 

a  I  antes  que  yo  me  vaya  allá  de 
donde  no  volveré,  á  aquella  tierra. 


donaste ,  "¿  por  qué  ahora  no  per-  tenebrosa ,  y  cubierta  de  Us  linie-^ 

imites   q^iie  yo  mé  vea  lihipio   de  blas   de  la  muerte  : 

mi  iniquidad?  a  a  tierra  d  r^^/o/t  de  miseria  y  de 

1 5  Que  si  yo  fuere  un  Impío,  j  ay  tinieblas  ,^  en  donde  tiene  su  asien* 
desdichado  de  mi!  y  si  justo  ,  lía  to  la  sombra  de  la  muerte,  y  donde 
levantaré  cabeza ,  estando  como  es-  todo  está  sin  orden ,  y  en  un  cüosí 
loy  agobiado  de  aflicciones  y  de  nú-  ti  horror  sempiterno. 

serias.  Cap.  XI.  Sofar  ajftrmo  injttstamenie- 

1 6  Si  riv*.  tengo  por  Justo  ,  níi'e  que  Job  es  castigado  de  Dios  por 
aprisionarás  por  mi  soberbia  como'  su  soberbia  y  presunción  ,  jr  otros 
la  leona  agarra  su  presa;  y  vol-  pecados ;  y  en  lugar,  de  probar  su 


verás  á  atormentarme  de  un  modoí 
portentoso.  ' .  ' 

1 7  Reproducirás  tus  testigos  éoh-^ 
tra  mí ,  y  redoblarás  contra  mi  tu 
enojo  ,  y  me  hallaré  combatido  de 
un  ejército  de  penas. 


acusdciún ,  exalta  lá  grandeza  dé 
'       Í)ios ;  qué  Job  no  niega. 

X  Aqui  Sofár  de  Nbamdth  ^  toman- 
do  la  palabra ,  dijo  : 

a  ¿  Pues  qué ,  el  que  mucho  ha-» 
bla  ,  no  escuchará   también  ?  ¿  O; 


•ícut  c«teain  me  «ongulas^i  ?  1 1  Pelle  ct  carntbat  Teslítti  m4t-i  ossihus  et  ner^ 
vn  compegittime:  12  vttam  et  miserícordiam  tribaísti  mihi » .et  irisitatio  tua 
eiMtodivit>spiiitu|ii  menm.  13  Licet  h«c  celes  ist  oorde  tuo,  tamen  seto  quia 
univerftorum  memineris.  14  Si  peccavi  ,  et  ad  horam  pepercitti  mihi:  car  ab 
iniquitate  mea  mundam  me  esfte  non  pateris  ?  i  3  £t  si  impius  fuero  ,  v«  mi- 
hi est :  et  si  jnstas,  non  leyaho  caput,  faturatus  aíflictioBe  et  miseria.  16  £l 
'  propler  supeibtam  quasi  ievnam. capíes  roe,  reTeDsu««|iie 4DÍt\abiii4er  me  eru- 
ctas. 17  Instauras  testes  tims  contra  iifit»  et  multiplicas  iram.tuam  adversum 
me,  et  pivmD  mslitant  in  roe.  Ift  Quare  de  vulva,  eduxisti  .mti?  qui  utioam 
consnmptus  essem  ne  oeulcia  me  videiiet»-,  19  Euissem.quaái  noniíefSeQii  ««de 
«tero  ti'anslatus  ad  turoolom.  20.  Nim^id'  noa  paucitas  dimum'  mfprunf  .fi- 
nietur  brevi?  diroitte  ergo  me,  ut  pUngam  paululiím  dolorém  mei^m:  21  an- 
tec^aam  vadam  et  non  revenar ,  ad  terram  tenebro^am ,  et  opcrtam  mortia 
calígine :  22  terram  misen»  et  tenehrarum ,  ubi  umhra.  mortis  i.  et  n.uUní 
urdo,  sed  sempiterbus  horror  inhabitatj 
Cavut.  XI,.    i  Bespondens  autem  Sophar  Naamathites«  díxít:  Í¡  Nunqnid. 

*  r  apttreníes  kaéer/éu  olpidad».  *  ^gon^io  JáhM  tm»t4s  ptno^,  k^i^a^egun  ff 
0pctit9  infirigr,  4$  m  ñkftaf^  con  el  ¡enguage  propio  de  un  aetrb9  ^•^r«.  jq[^ 


CAP 
bastará  al  liombre  ftér  grati  parla* 
dor  para  justificarse? 

3  ¿Por  ti  solo  habrán  Ae  callar 
los  demás  hombres  ?  ¿  Y  después 
de  haberte  mofado  de  los  otros, 
no  habrá  nadie  que  t^  confunda  ? 

4  Lo  cierto  es  que  tú  has  dicho 
€Í  DiOs:  Mi  doctrina  ^  ó  la  vida  que 
llevo  y  es  pura;  y  yo  estoy  limpio 
en  tu  presencia ' . 

5  Mas  ojalá  Dios  se  dignase  res* 
ponderte,  y  abrir  sus  labios  para 
hablar  contigo, 

6  y  te  hiciese  ver  los  secretos 
de  su  sabiduría  y  la  multiplici- 
dad de  sus  leyes;  con  Jo  que  co- 
nocerías que  te  castiga  méno^  de 
lo  que  tu  maldad  merece. 

7  ¿Acaso  puedes  tii  comprender 
los  caminos  de  Dios ,  ó  entender 
al  Todopoderoso  hasta  lo  sumo  de 
su  perfección  ? 

8  £s  mas  alto  que  los  cielos:  ¿  qué 
harás  pues  ?  Es  mas  profundp  que 
los  infiernos :  ¿  cómo  has  de  pojder 
conocerle  ?  ^ 

9  Su  dimensión  es  mas  larga  que 
la  tierra  y  más  ancha  que  el  mar. 


.  XI.  4lí7 

I  o  SI  trastornare  todas  las  cosas, 
ó  las  amontonare  en  un  lugar* , 
¿  quién  podrá  oponérsele  ? 

X I  £1  conoce  la  vanidad  ó  int* 
■quídad  de  los  hombres ;  ¿  y  viendo 
sus  maldades  ,  ha  de  pasarlas  por 
alto  szfi  castigarlas? 

1 2  El  hombre  necio  se  engríe  coi^ 
altanería;  y  se  cree  nacido  para 
no  tener  freno  ^,  Como  el  pollino 
del  asno  montes.  . 

1 5  fb  peo  que  tú  has  endurecido 
tu  cora:u)n ,  y  levantas ,  osado ,  ha- 
cia el  Señor  tus  ipanos» 

i4  Si  arrojares  de  tí  la  iniqui- 
dad que  hay  en  tus  obras ,  y  no 
consintieres  que  more  en  tu  casa 
la  injusticia , ' 

i5  entonces  si  que  podrás,  lim- 
pio de  toda  mácula ,  alzar  tu  ros- 
tro d  Dios  ,  y  con  su  auxilio  per- 
manecer firme  y  sin  temor  alguno; 

1 6  y  aun  te  olvidarás  de  tus  tra- 
bajos, 6  solo  te  acordarás  de  ellos 
como  de  un  turbión  de  aguas  que 
ya  pasó. 

17  Y  en  la  tarde*  amanecerá 
para  ti  una  luz   como  de  medio 


:qm  multa  loq»5tar,  non  et  audiot?  aut  vir  verhbsus  íustíficahítur  ?  3  Títi 
solí  tacebunt  nomines?  et  cum  caeteros  irrlseris ,  á  nullo  confutaheris?  4  Di- 
xisti  enim  :  Punís  est  sm'nio  meus  ,  et  mundns  sum  in  copspectu  tuo.  5  At- 

Sue  utinam  Deas  loqueretur  tecám  ,  et  apt^riret  labia  sua  tibí,' 6  ut  osteu* 
eret  tibí  secreta  sapientise ,  et  quod  multiplex  esset  lex  cjus,  et  intelligeres 
quód  multó  minora  exisaris  ab  eo,  quám  meretur  iniquitas  tua.  7  Forsitan 
vestígia  Dei .  comprehendes ,  et  wsque  ad  perfectum  Omxiipoteutem  reperies? 
.8  Excelsior  coelo  est  ,  et  quid  facies  ?  profundior  inferno ,  et  unde  cognosces? 
9  Longior  térra  mensura  ejus  ,  et  lalior  mari.  10  Si  subverterit  omiiiji ,  yel 
in  unuip  coarctaverit ,  quis  contradícet  ei?  11  Ipse  ením' novít  hominum  va- 
nitatem  ,  et  videns  ¡niquitatem  ,  nonne  considerat  ?  12  Vir  vánus  in^super* 
hiam  erígitur  ,  et  tanquam  puUum  pnagri  se  liberum  natum  putat.  ÍÍ3  Tu  au- 
tem  firmasti  cor  tuum ,  et  expandisti  ad  eum  manus  tuas.  14  Si  iniquitatem, 
quae  est  in  manu  tua,  abstuleris  a  te,  et  non  manserit  in' tabernáculo  tuo 
ínjustitia:  15  tune  levare  poteris  faciem  tuam  absque  macula,  et  eris  stabi- 
lis ,  et  non  timebis.  16  Miserise  quoque  obliviscéris ,  et  quasi  aquarum  qtiae 
prseterierunt y  recordaberis.  i^   Et  quasi  meridiauus  fulgor  consurget  tibiad 

*  Nunca   dijo  Joh  tal  cosa.  Véase  c,  IX.  c.  20. — X.  v,  2.     *  Confundiéndolas 
•  fn   un  caost     '  Y  vivirá  su  liberta»      ♦  O  ultimó  tercio  de  tu  'vidaf^ ^^^\^ 
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dia,  y  cuatrdo  te  ci*eerás  consumi- 
do ,  renacerás  brillante  como  la 
estrella  de  la  mañana. 

18  La  esperanza  que  se  te  pro- 
pondrá de  la  vida  eterna ,  te  llena- 
rá de  confianza;  y  dormirás  en 
plena  seguridad  estando  rodeado 
como  de  un  profundo  foso  * . 
;  1 9  Reposarás ,  y  no  habrá  quien 
te  amedrente;  y  muchísimos  po- 
derosos acudirán  á  ti  con  súplicas*. 

a  o  Mas  los  ojos  de  los^  impíos 
»e  secarán  de  envidia :  y  no  habrá 
guarida  para  ellos ;  y  sus  mismas 
esperanzas  pausarán  abominación 
X  tormento  á  su^alma. 

Cap.    XII.    Job  redarguye    á    sus 

amigos^  y  confunde  su  jactancia, 

haciéndoles  ver  que  no  hablan 

al  caso. 

I   Replicando  Job  á  esto,  dijo: 
a     ¿  Goncjue  vosotros  solos  sois 
hombres   entendidos,  y  con<  Voso^ 
tros  morirá  la  sabiduría?       *' 
3   Pues    también    tengo    yo  seso 


DE  JOB 
como  vosotros,  ni  os  concedo  ven- 
taja sobre  mí;  porque  eso  que  sa- 
béis, ¿quién  hay  que  lo  ignore? 

4  Quien  sufre  como  yo  ser  es- 
carnecido de  su  propio  amigo,  in- 
voque á  Bios  que  le  oirá ;  ya  que 
se  hace  mofa  de  la  sencillez  del 
justo. 

5  Es  este  una  antorcha  de  nin- 
guna estima,  según  el  concepto 
de  los  ricos,  bien  que  prevenida 
Í>ara  btillar  en  el  tiempo  señala- 
do por  Dios, 

6  Las  casas  de  los  ladrones  abun- 
dan de  bienes,  y  ellos  osadamente 
provocan  á  Dios,  siendo  asi  que 
él  es'  quien  les  ha  puesto  en  las 
manos  todo  lo  que  tienen^. 

7  Preffjinta'sino  á  laá  bestias,  y 
te  16  enseñarán;  y'á  las  aves'del 
cielo,  y  te  lo  declararán: 

8  hablaron  la  tierra,  y  te  res* 
pondera ;  y  te  lo  referirán  Jos  pe- 
cea  del -mar» 

Q  ¿  Quién  no^'Sábé  que' la  mano 
del   Señor  hizo  todas  estás   cosas? 


vesperam:  ef  cum  te  consamptum  putaverís ,  orieris  ut  lucifer.  18^Et  habc" 
bis  fíductatn,  proposita  tibi  spe:  et  defossus  securus  dorinies.  19  Requies- 
ce^  ,  et  non  eiit  qui  te  exterreat;  et  4ei>iíecabuntur  faciem  tuam  plurimt. 
'20  0!culi  autem  impiorurn  deficiente  et  effiigíüm  periblt  ali  ei's,  et  spes  llló- 
rum  abominatio  animíie. 

Ca^ut  XII,  1  Résponden's  aüiem  Job  ,  dixlt :  2  Ergo  vo§' estís  solí  ho- 
miues  ,  et  vóbiscum  morielur  sapieatia  ?  3  Et  raihi  est  coi*,  ^cut  et  Vobis, 
nec  inferior  vestri'sum  :  quis  enim  haec  quae  nostís  ígnorat  ?  4  Qúi  dérídcfur 
ab  aniico  suo  sicut  ego ,  invocabit  Deum,  et  exaudiet  eum  :  deridetur  enim 
justi  simplícítas.  á  Lampas  contempta  apud  cogitationes  divitum,  parata  ad 
tempus  statutum.  6  Abundant  tabernacula  {iraedouuái',  et  audacter  prpvo- 
cant  DeuQi,  cum  ípse  déderít  omuia  in  .mauus  eorufn.  7  INímiruiu  interroga 
jumenta,  et  dóceb,uat  te:  et  volatilía  coeli ,  et  indicabunt  tibí.  8  'Loquere 
terrae,  e.t  respondébit  tibi:  et  narrabuiit  pisces  maris.'  9  Quis ' ¡gnorat  quód 

*  Esco  es  f  defendido  y  guardado  por  la  protección  de  Dios,  *  Tan  grande 
serd  tu  poder,  '  Dios  prospera  machas  veces  las  miras  de  los  logreros  x^^^ro» 
nes  ,  permitiendo  que  huelguen  y  gocen  en  este  mundo ;  porque  tiene  reservatfp 
su  castigo  para  la  oÍra  'vidá,  Y  asi  está  claro  qué  la  felicidad  temporal  rio  sietH* 
pre  i>iene  de  la  -úiriud ,  ni  las  desgracias  tcmporaiés  provieiten  iiempre  de  tas 
culpas  ó  pecados  dpi  hof^bre.  Dios  suele  premiar  con  bienes  temporales  algunas 
obfas  buenas  que  d/úeces  hacen  los  malos  j  y  castigar  cori  aflicciones' y  penas  dt 

tita  vida  las. culpas  t>  defect<>s  en  que  incurren  los  qae  le  sirpenf^ ^^^}^ 
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CAP. 

lo  Eq  su  mano  tiene  Dios  el 
almíi  de  todo  viviente,  y  el  espíri- 
tu de  toda  carne  humana.   ^ 

I  ff  ¿  No  es  el  oído-  el  que  discier- 
ne las  palabras ;  f  el  paladar  del 
que  come,  Jos  sabores? 

I  a  £n  los  ancianos  se  halla  la 
sabiduría,  y  en  los  muctios  años 
la  prudencia. 

1 3  En  el  Señor  Déos  residen  la 
sabiduría  y  la  fortaleza*:  suyo  es 
el  btien  conseja),  yi  suya  la  inteli-»- 
gencia.> 

'  H  Lo  que  él  destruyere ,  nadie 
podrá  reedificaf  lo.  Si  tuviere  encer- 
rado á  un  hombre ,  nadie  podrá 
abrirle. 

1 5  Si  detuviere  las  aguas,  todo 
se  secará ;  y  si  las  -soltare ,  sumer- 
girán la  tierra, 

1 6  En  él  están  esencialmente  la 
fortaleza  y  la  sabiduría:  él  conoce 
igualmente  al  engañador  y  al  enga- 
ñado, r 

•    J'7    Conduce  los  hombres  .de  con- 
sejo á  un  resultado  necio,  y  vuelve 
estólidos  los  jueces. 
1$    Despoja   de  la    faja'    á  los 


Xír.  ^        4^^) 

Reyes,  y  les  ciñe   los,  lomos  coa 
una   soga'. 

19  A  los  sacerdotes  los^  priva  de 
toda  su  gloria,  y  á  los  grandes 
los  derriba  por^l  suelo.' 

20  Trueca  las  palabras  en  la  bo- 
ca de  los  hombres  veraces'  ,  y 
quita  el  saber  á  los  anciano^., 

21  Hace  eaer  á  los  principes  en 
desprecio,  y  vuelve  á  ensalzar  á 
los  abatidos. 

2  2  El  descubre  lo  que  está  en 
lo  mas  profundo  de  las  tinieblas, 
y  saca  á  luz  la  sombra  misma  de  la 
muerte. 

2S  Multiplica  las  naciones,  y  las 
destruye;  y  destruida» ,  las  vuelve 
á  su  primer  estado. 

2  4'  Cambia  el  corazón  de  los 
soberanos  de  los  pueblos  de  la 
tierra ,  y  lo*  ciega  para  que  des- 
caminados anden  divagando: 

2  5  irán  á  tientas  como  si  fuera 
de  noche  y  no  de  dia ;  y  les  hará 
perder  el  tino  como  á  borrachos. 
Cap.  XIII.  Desea  Job  que  sea  juz- 
gada su  causa  en^el  tribunal  Di" 
vino;  pues  sus   amigos  son  jueces 


emnia  hseó  mantis  Domini  fecerit?  IQ  In  cujus  manu  anima. omtiis  viveatís, 
^  spirítus  uaiversse  carnis  hominis.  1 1  Nonne  auris  verba  dijudicat,  et  fau- 
ceé  comedentis ,  soporem?  12  In  antiquis  est  sapienda,  et  in  muVlOi  tempere 
prudentia.  13'Apua  ipsum  «st  sapientia  et  fortitodo  ^  ipse  hahet  consilium 
et  intelligentiam.  14  Si  destruxerit ,  BenH>  est  qui  ¿edificet:  si  in,clusent  h6- 
miaem  ,  nullus  est  qui  aperiat.  15  Si  continuertt  aquas,  omnia  siccabuutur: 
et  si  emiserit  eas  ,  sabvcrtent  terram.-  16  ,Apud  ipsum  est  fortitudo  et  «a- 
pientia :  ipse  novit  et  decipientem  ,  et  eum  qui  decipitur.  17  Adducit  cpnsf-- 
riarios  in  stultum  finem ,  et  jndices  iá  stuporem.  1 8  Baheum  regum  dissoi- 
•v¿t ,  et  pr»€ÍAgit  fuñe- renes  eorum.  19  Ducit  sacerdotes  ingl<>jt'ÍQs.,  et  upti- 
mates  snpplaiitat:  20  Coinmutans  lahinm  ver»ciam>  ejt.  dpctr inania .senum  au- 
ftreps.  21  Effaadit  despectionem  snper  principes,  eos  q^i  oppressi  fuerant, 
relevaos.  22  Qui  revelat  profunda  de  tenebris,  etproducit  in  jucem  iv¡nbram 
nienis.  23  Qui  multiplicat  gentes  et  perdtt  eas  ,  etsub versas  inintegrum  res- 
tituid. 24  Qui  immutat  cor  princípum  -  popi»li  terr»  ,  et  deelpit.  eos  ut  ñíustrá 
incedant  per  invium  :  26  Palpabunt  quasi  in  tenebrÍ9,  ;et;  npn  in  luce ,  et 
errare  eos  faciet  quasi  ebrios. 

■  O  de  toda   autoridad,   £/'bálteQ  ó  faja  era  ti  distintivo  de  los  genérales, - 
¥éanse  Homero,  y-  Vir^lio  *  A' manera  de  eselavoi.  ^  AkundonÁndolot  dia  mentira.  • 
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incompetentes.    Anhela    saber    de 

Dios  por  qué  pecados  le  castiga 
tan  severamente. 

1  Todas  estas  cosas '  las  lian  vis* 
to  mis  ojos  y  escuchado  mis  oi- 
dos  y  y  una  por  una  las  tengo  com* 
prendidas ; 

a  y  asi  lo  que  vosotros  alcan- 
záis con  vuestra  ciencia ,  también 
lo  alcanzo  yo;  no  soy  inferior  á 
vosotros. 

3  Con  todo  eso  hablaré  al  Todo- 
poderoso y  y  deseo  razonar  con 
Dios' : 

4  haciendo  antes  ver  que  voso- 
tros sois  unos  zurcidores  de  men- 
tiras, y  secuaces  de  perversos  áo^-^ 
mas« 

5  T  ojalá  calláiais,  para  que  fue- 
seis tenidos  por  sabios^. 

6  Oid  pues  mi  refutación^,  y  es- 
tad atentos  al  juicio  que  pronun- 
ciarán mis  labios. 

7  ¿Acaso  tiene  Dios  necesidad 
de  vuestras  mentiras,  para  que  de- 
fendáis su  conducta  con  sofismas  ? 

8  ¿Por  ventura  queréis  prestar  fa- 
vor á  Dios ,  7  os  esforzáis  por  su 


DE  JOB 
respeto  á  patrocinar  su  causa  ^  ? 

9  ¿Agradará  eso  á  Dios ,  á  quien 
nada  se  le  puede  ocultar?  ¿O  ser¿ 
engañado ,  como  lo  seria  un  hom- 
bre ,  con  Vuestras  supercherias  y  /*- 
sonjas  ? 

10  Kl  mismo  os  condenará,  por- 
que solapadamente  os  ponéis  de  su 
parte*. 

1 1  Lo  mismo  será  moverse  él  en 
defensa  mía  ,  que  os  llenará  de 
espanto  ,  y  el  terror  suyo  ó  de  su 
nombre  caerá  sobre  vosotros. 

I  a  Vuestra  memoria  será  esparcida 
X  disipada  como  ceniza ,  y  vuestras 
altivas  cabezas  reducidas,  á  lodo. 

1 3  Callad  por  un  poco ,  á  fin  de 
que  hable  yo  todo  lo  que  la  ra- 
zón me  sugiere. 

1 4  ¿  A.  qué  propósito  he  de  lace- 
rar mis  carnes  con  mis  dientes,  y 
he  de  traer  mi  alma  en  las  ma- 
nos^ ? 

1 5  No :  aun  dado  que  el  Señor 
me  quitare  la  vida,  en  él  esperaré: 
en  todo  caso  yo  espondré  ante  su 
acatamiento  mi  conducta: 

x6  y  él  será  mi  Salvador;  y  en 


CiLYOT  XII  I.     1  Ecce  omnia  h«e  vidit  oculus  meus ,  et  audívit  auris  mejí, 
'et  intellexi  síngala.  2  Secundúm  scientiam  vestram  et  ego  nuvi :  nec  inferior 
vestri  8um.   3  Sed  tamen  ad  Omnipotentem  loqiiar,  et  disputare  cum  Deo 
cupio :  4  Prius  vos  ostendens  fabricatores  mendacii  ,  et  cultores  perversormn 
dogmatuin.  6  Atque  utioam  taoeretis ,  ut  putaremini  esse  sapientes.  6  Audite 
ergo  correptionem  meam ,  et  jndiciuní  labiorum  meorum  attendite.  7  Non- 
quid  Deus  mdiget  vestro  mendacio  ,  at  pro  iilo  loquamini  dolos?  8  Nunquid 
faciem  ejus  áccipítis ,  et  pro  Deo  judicare  nitimini  ?  9  Aut  placebit  ei  quem 
-celare  nihil  potest?  aut  decipietur  ut  komo  vestris  frauduleutiis?  10  Ipse  vos 
'  arguet ,  quoniam  in  abscondito  faciem  ejus  accipitis.  1 1  Statim  ut  se  comnto- 
*verit,  lurbabit  vos:  et  terror  ejus  irruet  super  vos.  12  lyiemoria  veslra  com- 
parabitur  cineri ,  et  redigentur  in  Intnm  cervices  vestrae.    13  Tácete  panlia- 
per,  ut  loquar  quodcumque  mihi  mens  suggesserit.    14  Quare  lacero  carnes 
meas  dentibus  meís,  et  animam  meam  porto  in  manibus  meis?  i5  Etiain  ti 
'  occiderit  me ,  4n  ipso  sperabo :  veruntanea  vias  meas  in .  conspectu  ejus    ar* 
guatn.  16  Et  ipse  eri(  salvátor  meus:  non  enim  venietin  conspectu  ejus  om- 

■  De  Dios ,  que  antes  htiheis  alegado»  •  El  cual  es  la  misma  sabiduría;  y  ¿pesar  de 
que  yo  soy  polvo  y  eenita,  *  Proverb,  XVII.  v.  28.  *  De  lo  que  habéis  dicho,  '  Od 
sentenciar  d favor  suyo}  *  Para  atropellar  mi  inocencia,  ^  Como  si  deseara  perderPai 

^  DigitizedbydOOQlC 


CAP. 

verdad  que  no   $c  presentará  de- 
lante de  sus  ojos  hipócrita  ninguno. 

1 7  Oid  mis  razones  ,  y  aplicad 
vuestra  atención  á  los  enigmas '  que 
Toy  á  deciros. 

1 8  Si  yo  fuere  juzgado ,  só  que 
icr¿  declarado  inocente. 

'9  ¿Qnién  es  el  que  quiere  en- 
t/ar  conmigo  en  juicio*  ?  Que  ven- 
ga. ¿Por  qué  me  he  de  consumir 
callando  ? 

a  o  Dos  cosas  solamente  te  pido, 
fiios  mió ,  que  hagas  comnigo  ;  y 
entonces  no  me  esconderé  de  to. 
presencia: 

2^  Retira  tu  mano  de  sobre  mi,. 
cesando  de  afligirme ,  y  no  me 
asombres  con  el  terror  tuyo^. 

a  a  Llámame  á  juicio,  que  yo  te 
respoderc;  6  a^ino  permite  que  yo 
hable  ,  y   respóndeme»  lú; 

aB  Muéstrame,  Señor,  cuantas 
maldades  y  pecados  tengo;  cuáles, 
son  mis  crímenes  y  delitos.. 

a4  ¿Por  qué  me  ocultas  tu  rostro, 
y  me  consideras  como  enemigo  luyo?. 

3  5  Contra  una  hoja ,  que  lleva  el 
viento,  haces  alarde  de  tu  poderío,. 
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y  persigues  una  paja  seca : 

a  6  puesto  que  decretas  contra  mí 
tan  amargas  penas ,  y  quieres  con- 
sumirme por  los  pecados  de  mi 
mocedad. 

2  7  Has  metido  mis  pies  como  ea 
un  cepo :  has  observado  todas  mis 
acciones ,  y  notado  mis  pisadas  o 
procederes 'j 

28  siendo  asi  que  he  de  quedar 
reducido  á  podre ,  y  ser  como  una. 
ropa  roída  por  la  polilla. 
Cap..  XIV.  Pinta  Job  las  miserias 
humanas ,  y  en  particular  las  su^ 
jas.  Admira  la  providencia  de  Dios  _ 
acerca    del  hombre  ;  y  profetiza 
la  resurrección  de  los  cuerpos, 
I    £1   hombre  nacido  de  muger 
vive  corto  tiempo,  y  está  atestado  de 
miserias... 

2  £1  sale  como  una  flor^  y  luego  e» 
cortado  y  se  marchita ;  huye  y  deS" 
aparece  como  sombra,  y  jamas  per- 
manece en  un  mismo  estado. 

3  ¿Y  tú  te  dignas  de  abrir  tus 
©jos  sobre  un  ser  semejante  ,  y  ci-- 
tarle  á  juicio  contigo? 

4  ¿Quién  podrá  volver  puro  al 


nis  hypocrita.  17  Audite  sermoncm  meum ,  et  seniginata  percípite  auribus  ves- 
tris.  15  Si  fuero  judicatus,  scio  quód  justus  inveniár.  1&  Quis  est  qui  judi- 
cetur  mecum  ?  veniat :  quare  tacens  coiisumor?  20  Dúo  tantiim  ne  facías  mí- 
ki,  et  tuac  á  facía  tua  non  abscondar:  21  mannm.  tuam  longé  fac  á  me ,  et 
formído  tua  non  me  terreat.  22  Voca  me,  et  ego  respondebo  tibi:  aut  certó 
loquar ,  et  tu  responde  inihi.  23  Quautas  babeo  iniquitates  et  peccata  ,  scele- 
ra  mea  et  delicia  n-^titMlK  milii.  24  Cur  rü,ctem  tTi»m  ah^canclis  ,  et  arbitraris- 
me  ÍDÍmii-um  tunin  ?  2¿  ContíH  fi>l!ura,  quocl  vent<>  rnpiíiir  ,  ostendis  po- 
tentiam  tuam,  el  siipulaim  siccqm  perscqUerís  í  20  sciíbís  eriím  contra  me 
amaritudiaes  ,  el  roiísumere  me  vil  peccalis  iiíloíesccntíap  meíc.  27"  Posuísti 
in  ñervo  pedem  uieum  ^  et  objserva^ti  omiip^  semitas  me^s  1  et  \est¡gía  pedura 
meorum  consideraüií;  2S  qui  qu<isí  putredo  caufiuujendus  Fum ,  et  quasi  Tes« 
timentura,  quod  cumedStur  á  Uiieíi. 

Ca.put  XIV.     1    llüTTió  natus  de  mullere,  breví  viviría  trmpore,  repletur- 
mullís  raiseriis.  2  Qui  quasi  flos  egredituret  conteritur  ,  et  fugít  velut  umbra, 
•t  nunquam  in  eodera  statu  permanet.  3  £t  dignum  ducis  super  hujuscemo- 
di  aperire  oculos  tuos ,  et  addiicere  eum  tecum  in  judicium  ?  4  Quis  potest 
impere  mundiim   de  immündo   conceptW.  Semine?   nonne  tu   qui  solus  es? 

'  (^  vtrdadcí  ogultoi*    *  Para  disputarme  wa  verdad,     '  ^  <í^  .^g  ®©i3é*lc 
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que  de  impura  simiente  fné  con- 
cebido *  ?   ¿  quién  sino  tú  solo '  ? 

5  BrcTCS  son  los  dias  del  hom- 
bre :  tú  tienes  contado  el  número 
de  sus  meses  :  señalastele  los  tér- 
minos de  su  vida,  mas  allá  de  los 
cuales  no  podrá  pasar. 

6  Retírate  pues  un  poquito  de 
éVy  para  que  repose  mientras  llega 
su  dia  deseado ,  como  el  día  de 
descanso  al  jornalero. 

7  El  árbol  tiene  esperanza  de  -re- 
Ycrdccer  aunque  sea  cortado;  j  en 
efecto  brota  y  hecha  sus  renucTOS. 

8  Aun  cuando  sus  raices  estu- 
vieren  envejecidas  en  la  tierra,  y 
su  tronco  amortecido  en  el  polvo 
6  sequedad  y 

9  al  olor  del  agua  retoñará, 
y  echará  frondosas  ramas  coma 
la  primera  vez  que  fué  plantado. 

zo  Pero  el  hombre  una  vez  muer* 
to  y  descarnado  y  consumido,  di- 
me ,  ¿  qué  se  hizo  de  él  ? 

1 1  A  la  manesa  que  si  se  retirasen 
6  er^'ugasen  U%  aguas  del  mar,  y 
se  agotasen  los  rios  quedarían  en 
seco ;  ^ 
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I  a  asi  elhopbre,  cuando  dur* 
miere  el. sueno  de  la  muerte^  no 
resu»citará :  hasta  tanto  que  e¿  cie- 
lo sea  consumido  y  renovado ,  no 
despertará,  ni  volverá  en  sí  de  su 
suieño^. 

1 3  ¡Oh  quién  .me  diera -que  me 
goareciese#  y  «scon^^e^s  en  el  se- 
pulcro hasta  que  pase  tu  furor,  y 
me  señakises  el  plazo  en  que  te 
has  de  acordar  de  mil 

1 4  ¿  Has  acaso  iia^'  de  volver  4 
vivir  un  hombre  ya  muerto^  ?  5i ,  y 
por  eso  en  la  |[tterra  continua  ea 
que  me  hallo ,  estoy  esperando 
siempre  aquel  disijeliz  en  que  ven- 
drá mi  mudanza  ó  gloriosa  reno^ 
vacion^.. 

1 5  Entonces  me  llamarás^  y  yo 
te, responderé:  alai:gar»ái»  la f dies- 
tra á  la  obra  de  Uu  manos^. 

i6  £s  verdad  que  tú  tienes  con- 
tados todos  mis  pasos;  mas  perdó- 
name, Señor  ^  mis  pecados. 

1 7  Tú  tienen  sellados  y  guarda^ 
e/o/  como  en  u^a  arquilla  mis  deli^ 
tos;  pero^  has  curado  ya  mi  ini* 
quidad^. 


é  Breves  dies  hominis  sunt ,  numerus  mensium  ejus  apud  te  est:  constituis- 
ti  términos  ejus  ,  qui  prseteriri  non  poterunt.  6  Recede  pi^ululüm  ab  eo ,  ut 
quiescat ,  doñeo  opiata  venial,  sicut  mercenarií  dtes  ejus.  7  Liguum  habeC 
spem  :  si  pr^secisum  fuerit ,  rursum  virescit,  el  ramí  ejus  pullulant.  8  Si  se- 
^nuerit'in  Ierra. radix  ejus ,  el  in  pulvere  emortuus  fuerit  truncus  iüius,  ^  ad 
odorem  aquse.germinabit,  et  faciet  comam  quasi  cum  primum  plantatum  est¿ 
10  homo  vero  cum  mortuus  fuerit,  et  nudatus  alque  consumptus,  ubi  qus- 
to,  est?  11  Quomodo  si  recedaot  aquae  de  mari ,  ét  fluvíus  vacuefactus  ares- 
cat :  12  sic  homo  cum  dormieri);,  non  resurgei:  doñee  atteratur  coelum  ^  non 
evigilabit,  neo  consurget  de  somuo  suo.  |3  Quis  mihi  hoc  tribual^  ut  in  in- 
ferno protegas  me  ,  et  abscondas  me ,  doñee  pertranseat  furor  tuus ,.  et  cons- 
tiluas  mihi  tempus  ,  in  quo  recorderis  mei  ?  14  Putasne  mortuus  homo  nir* 
sum  vivat?  cunctis  diebus  ,  quibus  nunc  milito  ,  experto  doñee  venial  imma- 
ta tío  mea.  i5  Vocabis  me,  et  ego  respondebo  tibí:  operi  mauuum  tuarnm 
porriges  dexteram.  16  Tu  quidem  gressus  meos  dinumerastí ,  sed  parce  pec- 
caiis  meis.  17  Sígnasti  quasi  in  sacculo  delicia  mea,  sed  curasti  iniquitatem 

*  Y  salió  manchado  desde  su  origen}    *  Que  eres  ¡)uro  y  santo  por  esencia}  *Dejeí 

de  afU^fle.   ♦  Rom.  VIH.  v.  í^,-^Hab.l.v.  11 II.  Petri  Ut  v,  7.  «Mas  ¿r  será 

verdad  que  reviva  un  etc.  Luc.  í  VIII.  v.  1 8.— I.  <7or.VII.i^.40.  «  Thes.  IV.  ^,  \  5  i9. 
•^.  Cor.  XV.  r»  19.  ^  En  seSaide  tu  kene9Qle^cÍ4i,   *fion  ti  hierro  de^a.tribulaeion. 
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1 8  Los  montes  van  cayendo  á  pe- 
dazos y  deshaciéndose ,  y  cambian 
de  sitio  los  peñascos: 

19  las  aguas  cavan  las  peñas,  y 
]a  tierra  batida  con  las  inundad- 
clones  poco  á  poco  se  va  con»- 
sumtendo  ;  del  mistbo  modo  vas 
tii  acabando  con  el  hombre. 

20  Le  diste  vigor  por  un  poco 
de  tiempo,  para  que  pasase  para 
siempre  á  la  eternidad:  demuda* 
ras  su  semblante  antes  de  mor  ir ^ 
y  le  harást  salir  de  este  mundo, 

a  I  Que  sus  hijos  sean  esclareci- 
dos, ó  viles,  él  no  lo  sabrá'  : 

%%  pero  mientras  viviere,  si; 
cuerpo  sufrirá  dolores ,  y  su  alma 
deplorará  su  mste.  estado. 

Cap.  XV.  Eliffikz  acns^  calumnio^' 

sámente  á   Job  de  Jactancia  ,  de 

impaciencia  y  de  blasfemia  contra 

Dios,  y  le  compara  á  los  im^ 

píos  y  tiranos* 

1  Emónces  Elifaz  de  Them^n, 
tomando  la  palabra,  dijo: 

2  i  £s  posible  que  un  hombre 
sabio  respondiese  corno  tú,  echan- 
do  palabras  al  aire  ,  y  eiíceudiendo 


XIV.  433 

el  fuego  de  la  ira  en  su  pecho  ? 

3  Tií  con  tus  palabras  redargu- 
yes ál  Señor,  que  no  es  ningún  igual 
^uyo,  y  hablas  de  un  modo  que 
no  puede  serte  provechoso. 

4  Cuanto  es  de  tu  parte. has  des- 
terrado el  temor  de  Dios ,  y  las 
oraciones  que  deben  hacérsele. 

5  Porque  la  iniquidad  tuya  ha 
dirigido  tu  lengua,  y  vas  imitan- 
do la  habla  de  los  blasfemos : 

6  de  suerte  que  serán  tus  pro- 
pias palabras,  y  no  yo ,  las  que  te 
condenarán ;  y  por  aquello  mismo 
que  han  proferido  tus  labios ,  serás 
redargüido. 

7  ¿  Naciste  tú  por  ventura  el  prí- 
mcr  hombro  del  mundo,  y  fuiste 
formado  antes  que  los  montes  ? 

8  ¿  Has  entrado  acaso  en  el  con- 
sejo de  Dios*,  ó  será  inferior  a  la 
tuya  su  ittfinka  sabiduría? 

9  í  Qué  es  lo  que  sabes  tii  que 
nosotros .  igoonemos  ?  ¿  Qué  alean* 
zas  q«e  no  aepamps? 

10  También  hay  entre  nosotros 
hombres  de  miicha  cdad~,  y  ancia- 
nos respetables ,  mucho  mas  avan« 
eados  en  días  que  tus  padres.        ^ 

1 1  ¿  Acaso  sería  difídl  á  Dios  el 


roeam.  1&  Mons  eadeos  defluit ,  et  saxum  traoftfertur  de  loco  suo.  10  La- 
pides exoavaiit.  aqu» ,  et  aUaviooe  paulatim  térra  cousumitur :  et  hoininem 
ergo  similiter  perae9.  20  Rohcxrasti  eum  paululum  ,*  ut  in  perpe^i|um  transiret: 
immutubts  faciein  ejus,  et  eotiues  eum.  21  Sive  nobiles  fuermt  íilii  ejus,  sive 
ignobiles  ,  iioa  intelüget.  22  Attamen  caro  ejus  dum  vívet  dolehit  ,^  et  anima 
illiu»  super  semetipso  lugc^it.    >  .    .  <;     > 

Caput  XV.  1  Respondens  autem  Eliphaz  Thematiites  ,  dixit;  2  Nunquid 
sapiens  respondebtt  quasi  in  yeeium  loquen s ,  et  implebit  ardore  storoachnm 
ftuum  ?  5  Arguis  verbis  eum  qui  uon  est  aequaUs  ttbi ,  et  loqueris  quod  tibi 
.  uon  expedit.  4  Quantum  in  te  est ,  eyacuasti  timorem ,  et  tulisti  preces  coram 
Deo.  b  Docuit  eaim  iu¡quita$  tua  os  tuum»  et  imitaris  lingoam  blaspheman- 
tium.  Q  Coudemnabit  te  os  tuum^  et  non  ego:  et  labia  tua  respondebunt  ti- 
bí. 7  Nunauid'primus  homo  tu  natus  es,  et  ante  coiles  formatus  ?  8  Nun- 
quid consihum  Dei>audisti ,  et  ii»fieri»r  te  erit  ejus  sapientia?  d  Quid  nosd 
quud  ignoremus?  quid  intelügis  quod  nesciamus?  10  Et  senes  et  antiqui  sunt 
in  nobis ,  multó  vetustiores  quám  patres  tui.  1 1  Nunquid  grande  est  ut  con- 

•  Como  tú  no  se  lo  revelai»     *  Para  saber  sus  secretos,  ^^  . 
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que  de  impura  simiente  fue  con- 
cebido *  ?   ¿  quién  sino  tú  solo  ^  ? 

5  Breres  son  los  días  del  hom- 
bre :  tii  tienes  contado  el  número 
de  sus  meses  :  señalástele  los  tér- 
minos de  su  vida,  mas  allá  de  los 
cuales  no  podrá  pasar. 

6  Retírate  pues  un  poquito  de 
éP,  para  que  repose  mientras  llega 
su  dia  deseado  j  como  el  día  de 
descanso  al  jornalero. 

7  £1  árbol  tiene  esperanza  de  -re- 
Terdccer  aunque  sea  cortado;  7  en 
efecto  brota  y  hecha  sus  renueyos. 

8  Aun  cuando  sus  raices  esta- 
TÍeren  envejecidas  en  la  tierra,  y 
su  tronco  amortecido  en  el  polvo 
ó  sequedad  j 

9  al  olor  del  agua  retoñará, 
y  echará  frondosas  ramas  coma 
i  a  primera  vez  que  fué  plantado. 

f  o  Pero  el  hombre  una  vez  muer" 
to  y  descarnado  y  consumido,  dí- 
nic ,  i  qué  se  hizo  de  él  ? 

XI  A  la  manesa  que  si  se  retirasen 
ó  er^ugasen  \2l%  aguas  del  mar,  y 
se  agotasen  los  rios  quedarían  en 
•ccoj  ^ 
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\%  íBsi  el.hoinbre,  cuando  dur- 
miere el  sueno  de  la  muerte^  no 
resuscitará :  hasta  tanto  que  el  cie- 
lo sea  consumido  y  renovado ,  no 
despertará,  ni  volverá  en  sí  de  su 
sueño  ^. 

1 3  I  Oh  quién  .me  diera '  que  me. 
guareciese  y  «scon^ie^s  en  el  se- 
pulcro hasta  que  pase  tu  furor,  y 
me  señaLises  el  plazo  en  que  te 
has  de  acordar  de  mí! 

1 4  ¿  Mas  acaso  iia^  de  volver  i 
vivir  un  homhce  ya  muerto^?  «S¿,  y 
por  eso  en  la  guerra  continua  en 
que  me  hallo ,  estoy  esperando 
siempre  aquel  áXdiJeUz  en  que  ven- 
drá mi  mudanza  ó  gloriosa  reru^ 
vac(on^., 

1 5  Entonces  me  llamarás^  y  yo 
te .  responderá :  alaj:gai;á«  la^dies* 
tra  á  la  obra  de  tus  manos^. 

i6  £s  verdad  que  tú  tienes  con- 
tados todos  mis  pasos;  mas  perdó- 
name, Señor  ^  mis  pecados. 

1 7  Tú  tienef  sellados  y  guarda^ 
dos  como  en  una  arquilla  mis  deli- 
tos; pero-  h^s  curado  ya  mi  ini- 
quidad^. 


6  Breves  dies  hominis  sunt ,  numerus  mensium  ejus  apud  te  est:  constituis- 
ti  términos  ejus  ,  c[uí  pr^eterlri  tiQú  paiemnL  £  Rfe«de  paululuiti  ^h  eo  ,  ut 
qai«scat ,  doñee  ^ijytjiia  veniac,  stcut  mercenarü  clieü  ejus.  7  I^igiium  Labet 
spem  :  s¡  pr^cisum  fwcril ,  nirsum  vírcscit,  et  ratni  pju»  puHiikut.  B  SÍ  ae* 
^nuerjt-in  térra. r:ulíx  ejus  ^  ti  ia  púíjere  eoiortuu!»  fuciít  truocu»  illíij!»,  ^  aid 
odorem  aquae  germiiiabit,  et  fadet  eoiii^m  qua^^í  cuní  pdiiiuui  ptüdtatuiii)  «stj 
10  homo  vero  cuín  inortuus  fiíerit,  et  iiuddUia  atque  consumptti* ,  abí  qti*« 
so,  est?  11  Quomodo  »l  recedant  aquíi^  de  tnari  ^  et  fluvíui  vacuefacluí^  ares- 
cat  :  12  síc  homo  cum  donnimt ,  «o»  resur§ei:  douec  «tieratur  ctBlura  #  non 
evigilabit,  nec  cousiirge^  de  suiniio  auo.  13  Qmñ  Tnilii  hc>c  Irihufttj  ut  in  in- 
ferno protegas  me  ,  et  íibs  cotí  das  me ,  doncc  pertranseat  luror  tun* ,  et  con»- 
tituas  mihi  tempu^;  ,  iii  qtio  recorderis  uiei  ?  14  Puta^ue  ruf^ríLius  hamn  rur- 
sum  vivat?  cuncti<%  díebu^^ ,  quibus  nunc  niílho  ,  expecto  donec  veuiat  íminti- 
tatio  mea.  15  Voci^bis  me,  et  egí>  reRpondeb^  ilhi  i  operi  mauuum  tuanim 
porriges  dexteram.  16  Tu  quidem  gressas  meos  dinumerastí ,  sed  pareé  pee- 
catis  meis.  17   Sigoasti  quasi  in  sacculo  delicta  mea,  sed  curasti  iniquitatem 

*  Y  salió  manchado  desde  su  origen?    *  Que  eres  ffuro  y  santo  por  esencia?  *Deja 

de  afUgitle.   *i?om.  VIII.  f.  10.  —  Hceb.l.v,  11 \\.  PetriW.  v,l ,  *Mas¿^seri 

verdad  que  reviva  un  etc,  Lwc.íVIII.  ♦'.18.— I.  Cor.Wl.vAQ.  *Thes,\V,  v.  15  U. 
•,-J.  Cor,  XV»  •'•  Ijí»  ^  •*«  stSaldc  tu  kenevo.lencia,   *  jCon  el  hierro  de  la.tribulneipn* 
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CAP 

1 8  Los  monles  van  cayenido  á  pe- 
dazos y  deshaciéndose ,  y  cambian 
de  sitio  los  peñascos: 

19  las  aguas  cavan  las  peñas,  y 
)a  tierra  batida  con  las  inunda- 
ciones poco  á  poco  se  va  con- 
sumiendo ;  del  mistbo  modo  vas 
tú  acabando  con  el  hombre. 

20  Le  diste  vigor  por  un  poco 
de  tiempo,  para  que  pasase  para 
siempre  á  la  eternidad:  demuda- 
rás su  semblante  antes  de  mor  ir ^ 
y  le  harái  salir  de  este  mundo,  ■ 

a  I  Que  sus  hijos  sean  esclareci- 
dos^  ó  viles,  él  no  lo  sabrá'  : 

%%  pero  mientras  viviei*^,  su 
cuerpo  sufrirá  dolores ,  y  su  alma 
deplorará  su  a:iste  estado* 

Cap.  XV.  EUfaz  acnsa  calumnio^ 
sámente  á   Job  de  Jactancia  ,  de 
¿jttpaciencia  y  de  blasfemia  contra 
Dios,  y  le  compara  á  los  im- 
píos y  tiranos, 

1  Entonces  Elifaz  de  Them^n, 
tomando  la  palabra,  dijo: 

2  ¿Es  posible  que  un  hombre 
sabio  respondiese  como  tú,  echan- 
do palabras  al  aire  ,  y  eiicendiendo 
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el   fuego  de  la  ira  en  su  pecho  ? 

3  Tii  con  tus  palabras  redargu- 
yes alSeitor,  que  no  es  ningún  igual 
'uyo>  y  hablas  de  un  modo  que 
no  puede  serte  provechoso. 

4  Cuanto  es  de  tu  parte. has  des- 
terrado el  temor  de  Dios ,  y  las 
oraciones  que  deben  hacérsele. 

5  Porque  la  iniquidad  tuya  ha 
dirigido  tu  lengua,  y  vas  imitan- 
do la  habla  de  los  blasfemos : 

6  de  suerte  que  serán  tus  pro- 
pias palabras ,  y  no  yo ,  las  que  te 

/condenarán ;  y  por  aquello  mismo 
que  han  proferido  tus  labios ,  serás 
redargüido. 

7  ¿  Naciste  tú  por  ventura  el  pri- 
mer hombre  del  mundo,  y  fuiste 
formado  antes  que  los  montes  ? 

8  ¿  Has  entrado  acaso  en  el  con- 
sejo de  Dios',  ó  será  inferior  á  la 
tuya  su  i/tfinita  sabiduría? 

9  ¿  Qué  es  lo  que  sabes  tú  que 
nosotros  .ignoremos?  ¿  Qué  alean* 
zas  que  no  sepamos? 

10  También  hay  entre  nosotros 
hombres  de  miicha  edad ,  y  ancia- 
nos respetables ,  mucho  mas  avan* 
zados  en  días  que  tus  padres. 

1 1  ¿  Acaso  sería  difícil  á  Dios  el 


ineam.  IS  Mons  cadeos  defluit ,  et  saxum  tranftfertm*  de  loco  suo.  19  La- 
pides exoavaiit  aquse ,  et  alluvione  paulatim  térra  cousumitur :  et  hoinÍDem 
ergo  similiter  perae9.  20  Roborasti  eum  paululum,-  ut  in  perpe^i|um  transiret: 
itnmutubis  faciein  ejus,  et  eoiiues  eum.  21  Sive  nobiles  fuermt  íilíi  ejus,  sive 
ignobiles  ,  iioa  inteliiget.  22  Attamen  caro  ejus  dum  vivet  dolebit  ,^  et  auima 
illiu»  super  semetipso  lugejbit.    ,  .    ,  n     - 

Caput  XV.  1  Respondens  autem  Eliphaz  Thematiites  ,  dixit;  2  Nunquid 
sapiens  respondebtt  quasi  in  yeotum  loquen s ,  et  implebit  ardore  storoachnm 
suum  ?  3  Argüís  verbis  eum  qui  non  est  aequalis  ttbi ,  et  loqueris  quod  tibi 
non  expedita  4  Quantum  in  te  est ,  evacuasti  timorem ,  et  tulisti  preces  coraní 
Deo.  ó  Docuit  eaim  iu¡quita$  tua  os  tuum>  et  imitaris  liogoam  blaspheman- 
tium.  G  Coudemnabít  te  os  tuum;  et  non  ego:  et  labia  tua  respoadebuut  ti- 
bi. 7  Nunauid  priinus  homo  tu  natus  es,  et  ante  colles  formatus  ?  8  Nun- 
quid consilium  Dei^audisti ,  et  iiifietier.  te  erit  ejus  sapientia?  d  Quid  nosti 
quod  ignoremus?  quid  inteliigis  quod  nesciamus?  10  Et  senes  et  antiqui  sunt 
in  nobis ,  multó  vetustiores  quám  patres  tui.  1 1  Nunquid  grande  est  ut  con- 


'  Como  tú  no  se  lo  revelei. 

Tomo  III. 


^  Para  sabtr  sus  secretos, 

55 
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consolarte  ?  Pero  lo  estorban   tas 
perversas  palabras. 

12  ¿Por  qué  se  engríe  tu  cora- 
zón ,  y  como  hombre  que  atónito 
medita  grandes  cosas  tienes  inmo- 
bles los  ojos  ? 

1 3  ¿  Por  qué  tu  ánimo  está  hincha- 
do contra  Dios ,  hasta  proferir  tu 
boca  tales  espresiones? 

1 4  ¿  Qué  es  el  miserable  hombre ' 
para  que^  pueda  ser  inmaculado; 
y  cómo  siendo  nacido  de  muger^ 
ba  de  aparecer  justo? 

1 5  Mii^  como  ni  aun  entre  sus 
mismos  santos^  ninguno  es  acá  in- 
mutable, y  ni  los  ciclos  están  lim- 
pios á  sus  ojosw 

i6  ¿Cuánto  mas  un  hombre  in- 
niitil  y  abominable  »^  que  se  bebe 
como  agua  la  maldad? 

17  Óyeme  pues ,  yo  te  conven- 
ceré :  te  contaré  aquella  que  be 
visto. 

18  Los  sabios  publican  lo  que 
saben ,  ni  ocultan  lo  que  han  apren* 
dido  de  sus  padres  ó  mayores  i 

19  á  los  cuales  solos  fué  dada- 


DE  JOB 
esta  tierra ,  y  nunca  los  estrange- 
ros  hallaron   paso  por  medio  de 
ellos. 

ao- Al  impío  toda  su  vida  le  acom- 
paña y  engríe  la  soberbia  :  bien 
que  sea  tan  incierto  el  número  de 
años  que  durará  su  tiranía. 

21  Siempre  suena  en_sus  oídos 
un  estruendo  que  le  aterra ;  y  en 
el  seno  de  la  paz  él  sospecha  sienn 
pre  traiciones. 

2  2  Cuando  está  entre  las  tiníe^ 
blas  de- la  noche ,  no  cree  que  pue- 
da volver  á  ver  la  luz ,  imaginán- 
dose rodeado  de  espadas  ^^. 

2  3  Si  se  mueve  para  bascar  ali- 
mento^, cree  que  el  negro  dia  de 
la  muerte  está  en  el  bocado  que 
tiene  en  su  mano* 

^t^  El  temor  de  la  tribulación  le 
llena  de  terror ,  y-  desastres  imagi^ 
narios  le  rodean  /  desasosiegan  j 
como  á  un  Rey  que  se  dispone-  á 
dar  una  batalla. 

25  Y  es  que  alzó  su  mano  con- 
tra Dios ,  y  se  creyó  bastante  fuerte 
contra  el  Todo-poderoso. 


soletur  Xñ  Dei>s?  sed  verbn  tua  pr^ava  hoc  prohíbent.  12  Quid  te  eleyat  cor. 
tuum,  et  qitasi  magaa  cogitaiis  ,  attonitos  habes  oculos  ?  15  Quid  tumet  con* 
tra  Deum  spiritus  tuus^  ut  proteras  de  ore  tuo  hujuscemodi  sermones?  14  Quid' 
est  homo,  ut  immaculatussit,  et  ut  justus  appareatnatu»  de  muliere?  ib  Ecce 
ínter  sanctos  ejus^nemo  immutabilrs,  et  coeli  non  sunt  niundi  in  couspecto^ 
ejus.  16  Quantó  magis  abominabilis  et  inntilis  homo,  qoi  bihit  quasi  aquam. 
iniquitatem  ?  17  Osteudam  tibí,  audi  mei  quod  vidi  narrabo  tibí.  18  Sapiea» 
tes  confitentur ,  et  neu  abscondunt  patres  suos.  i%  Quibus  soHs  datr  est  tér- 
ra, et  non  transivit  alíenos  per  eos.  26  Cunctis  diel^us  suis  inipius  superbit, 
et  numerus  annorum  incertus  est  tyrannrdis  ejus.  21  Sonitus  terroiis  seniper 
in  anrihus- illitis :  et  cuDipax  sit,  ille  semper  insidias  su«picatur.  22  Non  cre- 
dit  quód  revertí  possit  de  tenebris  ad  lueem ,  oircuinspectans  undique  gla^ 
diuni.  23  Cum  se-raoverit  ad  quserenduin  pauem  ,  novit  quód  paratus  sit  in 
roauu  ejus  tenebrarum  dies.  24  Terrebit  eum  tribulatio  ,  et  angustia  -vallabít 
euili ,  sicut  regero  qui  praeparattir  ad  prselium.  25  Tetendit  enim  adversus 
Deum  manum  suam ,  et  contra  Omnipotentem  roboratus   est.  26   Cucurrit 

'  La  Toz  hebrea  enochs  denota  ei  hoiñhre'Xa  después  del  pecado;  porque- 
agüella  palabra  significa  también  olvido  ,  torpeza  etc..  Y  asi  usó  de  ella  el  es» 
critor  sagrado  j^ara  formar  aqtd  una;- enérf^oa  contraposicíoD.  *  A  los  ojms  d^- 
Dios,  *  O  de  rail  ya  infecta  por  el  pecado  original,  ^  O  fieles  siervos,  *  Y  pm* 
nales  para  matarle»    *  O  se  sienta  d  la  mesa,  ^^  1 
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1.34  Porque  la  familia  del  hipó* 
crita  será  estéril ,  y  el  fuego  de,- 
Torará  la  morada  de  aquellos  que 
se  dejan  ganar  por  regalos'. 

-BS  Concibió  penas  y  parió  mal- 
dades y  y  su  corazón  está  urdien- 
do fraudes. 

Cap.  XVI.  Quéjase  Job  de  la  ¿njus- 
ticia  de  sus  amigos  en  condenarle 
sin  pruebas ;  y  pone  al  Señor  por 
testigo  de  sji  inocencia ,  y  ^^  7«^ 
no  son  suí  pecados  Id  causa  de 
sus  crueles  dolores, 

I   Y  respondiendo  Jobr>  dijo  : 
ü  Muchas  v.eces  he  oído  esas  mis- 
mas cosas:  consoladores  bien  pe- 
sados soia  todqs  •  nosotros. 

3  i  Cuándo  tendrán  ñn  esas  pa- 
labradas? ¿Hay  cosa  mas  fácil  que 
hablar  como  hablas^  ? 

4  Bien  pudiera  yo  hablar  como 
Tósotros.  Mas  en  verdad  que  si  vues- 
tra alma  se- hallara  en  el  estado  de 
la  mía,  yo  sé  que  os  «conflolaria » 

5  y  que  compasivo  incUnaria  ha- 
cia vosotros  mi  cabeza, 

6  os  alentarla  con  mis  palabras, 

adversas  eum  erecto  eolio,  et  pingui  cervice  armatus  est.  27  Operuit  faciem 
ejus  crassitudo,  et  de  lateribus.ejus  arvina  dependet.  28  .Habitavit  in  ciyita- 
tibus  desoiatis  ,  et  la  domibus  deserti»,  quas  ia  tqmiilosrAuat  redactas.  29  Non 
ditabitur,  neo  perseverabit  substantia  ejust^  nec  mittet  in  térra  radicem  suani. 
30  Non  recedet  de  tenebria:  ramos  ejqs /arefadet  flanama,  et  auferetur  spi- 
rita  oris  sai.  31  Non  credet  frustra  errore  deceptus,  <|u6d  aliquopretio  re- 
dimeudus  sit.  32  Auteqaam  dies  ejus  impleantur,  peribit:  et  manas  «jas  ares- 
cent.  33  Laedetur  quasi  vinea  in  primo  flore  botrus  ejus,  et  quasi  oliva 
projicíens  florem  suam.  34  CoDgregatio  enini  hypocritae  sterilis,  et  igois  de- 
vorabit  tabernacula  eoram ,  qui  muñera  übenter  acciplunt.  3i  Conc^it  dolo- 
rem ,  et  peperit  miquitatem ,  et  uterus  ejus  prseparat  dolos. 

Caput  XVI.  1  Respóndeos  autem  Job  ,  dixil:  2  Audivi  frequenter  talia: 
consblatores  onerosi  gnines  vT>s  estis.  3  Nunquid  habebunt  finem  verba  ven- 
tosa? aut  aliquid  tibi  molestum  ett  si.loquaris?  4  Poteram  et.ego  siinilia 
vestri  loqui :  atque  uMnam  esset  anima  vesira  pro  an^aa  mea.  6  Consolarer 
et  ego  vos  sermonibus ,  et  moverem  caput  meum  super  vos.  6  Roborarem 
vos  ore  meo ,  et  moverem  labia  mea  ,  quasi  parcens  vobis.  7  Sed  quid  agam? 


CAP. 

^6  Corrió  contra  él  erguido  el 
cuello  y  armado  de  inflexible  so- 
berbia*. 

27  Tien€  llena  de  gordura  su 
cara,  y  rebosa  la  grasa  en  sus  bi- 
jares*. 

a  8  Vino  á  morar  en  ciudades  aso- 
ladas ,  y  en  casas  desiertas,  que 
-csfeaban  reducidas  á  montones  de 
piedras. 

^9  No  se  enriquecerá;  y  aun  los 
bienes  que  tenga  no  durarán ,  ni 
echará  raices  en  la  tierra. 

3  o  Esta'rá  siempre  en  tinieblas  : 
AUs  descendientes  serán  consumidos 
por  el  fuego  ^  ;  y  perecerá  con  el 
4iliento  solo  de  la  boca  del  Todo- 
poderoso, 

3 1  Engañado  de  un  vano  error, 
no  creerá  que  pueda  ser  redimido 
por  ningún  rescate. 

32  Antes  que  llegue  el  término 
de  sus  dias,  morirá,  y  se  secarán 
tus  naanost. 

.  33  Le  sucederá  lo  que  á  la  vid, 
cuyos  racimos  se  pierden  estando 
en  cierne ;vy  como  al  olivo,  cuya 
flor  cae  en  tierra. 


*  Ciüno\<^€  impenetrable  braqueL 
jiutieia  Oivinu,  Veue,  XXXII.  c  i  6, 
su  pod^r,     ^  y  ife/uUn  ia  justiciáh 


*^Com^  '^ictitna  que  ka  de  ser  sacrificada  á  la 

*  De  la  justicia  4e  Dios.      ♦  O  perderá  todo 

*  Dirige  Job  es/as  palabras  d  EUfaz,         1 
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j  os  espresarian  mis  labios  mi  com- 
pasión, 

7  ¿Mas  ahora  qué  haré?  Por  mas 
que  hable,  no  se  mitigará  mi  ¿olor; 
y  si  guardo  silencio  ,  no  por  eso 
me  dejará. 

8  Al  presente  me  ha  oprimido  el 
dolor ,  y  están  aniquilados  todos 
mis  miembros ' . 

9  Las  arrugas  de  mi  piel  dan  tes- 
timonio contra  mi'  ;  y  lo  que  es 
mas  cruel ^  cierto  hombre'  se  vuel- 
ve contra  mí  ^  contradiciéudome 
cara  á  cara  con  falsos  jr  calumnio^ 
sos  discursos. 

I  o  Reúne  iodo  su  furor  contra 
mi  9  y  amenazándome  rechina  sus 
dientes :  heóho  enemigo  mió ,  me 
mira  coli  ojos  terribles. 

I I  Todos  mis  amigos  han  abier- 
to contra  mí  su  boca ,  y  zahirién- 
dome con  oprobios  me  han  como 
abofeteado :  se  han  saciado  con  el 
placer  de  ver  mis  penas. 

II  Dios  me  ha  puesto  encerra- 
do,  á  disposición  del  inicuo ,  y  me 
ha  entregado  en  manos  de  Ids  impíos. 
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i3  To  aquel  tan  opulento  y  di- 
choso alguu  dia ,  de  repente  be  si» 
do  reducido  á  la  nada :  asióme  de 
U  cerviz  el  Señor  ^  quebrantóme^ 
y  púsome  como  por  blanco  de  sus 
tiros : 

14.  dejóme  hecho  un  erizo  con 
sus  dardos :  cubrió  de  heridas  mis 
costados  sin  piedad  alguna ,  hasta 
esparcir  por  el  suelo  mis  entrañas. 

1 5  Me  lia  despedazado  con  he- 
ridas sobre  heridas :  cual  gigante  se 
ha  arrojado  sobre  mí. 

16  Yo  Hevo  cosido  ó  pegado  i 
mi  piel  el  cilicio*,  y4ie  cubierto 
de  ceniza  mi  cabeza. 

1 7  De  tanto  llorar  está  entume- 
cido mi  rostro ,  y  se  han  cubierto 
de  tinieblas  las  pupilas  de  mis  ojos. 

1 8  Todas  estas  cosas  he  sufrido, 
sin  que  la  iniquidad  haya  mancha- 
do mis  obras ,  antes  bien  ofrecien- 
do puras  á  Dios,  mis  súplicas. 

19  ¡O  tierra!  no  cubras  mi  san- 
gre ,  ni  sofoques  en  tu  seno  mis 
clamores. 

ao    Mira  que  el  testigo  de  mi 


Si  locutus  fuero ,  non  quiescet  dolor  roeus  :  et  si  tacuero ,  non  recedet  á  m^. 
8  Nunc  antem  oppresit  me  dolor  meufl ,  «t  in  nihilnm  redHCtí  sunt  omoes  ar*- 
tus  mei.  9  Rugse  mese  te»ttmonium  dicHiit  contra  me,  et  süjfcitalur  falsilo- 
quus  adversus  faciem  meam  cenrradtrens  mihi.  10  Collegit  ftirorem  suum 
in  rae,  et  eomraínao»  mihi,  infremuit  contra  itte  denifbus  suis :  hostis  meos- 
terribilibus  ocoIíb  me  intuttus  est.  1 1  Aperuerunt  super  me  ora  sua ,  et  ct- 
probrantes  percusserunt  maxiilam  meam,  satia4i  sunt  pcenis  meis.  12  Conclu« 
sít  me  Deus  apud  iniqnum,  et  manihus  impiertim  me  tradidií:.  i  3  Ego  ille- 
quondam  opulentus  repente  comritu«  sum  ;  tenuit  cervicem  moarm  ,  confre- 
git  me,  et-po8UÍt  me  stbi  quasi  in  signum.  14  Circumdedit  me  lancéis  snis, 
convulneraTÍt  tumbos  meps  ,  non  peperoit ,  ^  efíudit  in  térra  v«(?era  mea. 
16  Concidit  me  vulnere  super  vukias,  irruit  in  me  quasi  gigas.  16  Saccum 
consui  super  cntem  meam,  et  operui  ciñere  carnem  meam.  17  Facics  mea  in- 
tumuit  á  fletu,  et  palpebras  roete  calígavefrnnt.  18  Haec  passus  sum  absqne 
iniqnitate  manns  meae,  cum  haberem  -mundas  ad  Deum  ppeces.  19  Terra  ne 
operías  sanguinem  meum  ,  neqae  inveníat  in  te  lociim  latendt  clamor  meas. 

•  Laf  espresiones  eon  que  pinta  Job  sus  penas  x  dolores ,  pAtticularmente  en 
este  capítulo,  convienen  perfectamente  d  JeswCrísto  ,  d  quien^  el  santo  Job  tenia 
presente ,  y  de  quien  era  figura ,  como  dice  ti  apóstol  Santiai»o.  En  Jsaias  c,  L 
c.  C.  se  've  una  pintura  semejante»  Véase  también  el  salmo  21.-  *  Segum  dicen 
mis  calumniadores,     *  Que  te  tenia  por  amigo  mió»     ♦  O  saco  deJtfnitemte. 
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inocencia  esta  en  el  cielo  ,  y  allí 
arriba  reside  el  que  me  conoce  á 
fondo. 

Orí  Mis-  amigos  son,  unos  habla- 
dores Y  calumniadores :  á  Dios  e^ 
á  quien  recurren,  deshechos  en  lá- 
grimas mis   ojos, 

2  a  i  Y  ojalá  q^uc  se  iratase  la  cau^ 
sa  del  hombre  con  Dios,  tnn  pábii' 
comente  como  se  trata  la  de  ua 
hijo  del  hombre  con  su  competi- 
dor I 

33  Pues  se  van  pasando  á  toda 
priesa  mis  cortos  años  ,  y  yo  sigo 
una  senda  por  la  cual  no  volveré 
ya  mas, 

Gap.  XVII,  Prosigue  Job  sus  la- 
mentos :  acusa  á  sus  amigos  de  ne- 
cios ,  porque  solo  admiten  remu- 
neración en  esta  vida, 
I   Mi  espíritu  se  va  estenuando: 
acórtanse  mis  días ,  y  solo  me  res^ 
ta  el  sepulcro. 

a  Yo  no -he  delinquido,  y  con  to- 
do mis  ojos  no  ven  sino  amarguras. 

3  Líbrame,  ó  Señor,  y  pónme  á 
tu  lado,  y  peleé  contra  mi  la  ma- 
no de  quien  quiera. 
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4  Tu  has  alejado  k  sabiduría  del 
corazón  de  estos':  por  tanto  no 
serán  ensalzados'. 

5  El  uno'*  promete  ya  los  des- 
pojos de  la  victoria  á  sus  compa- 
ñeros: mas  los  ojos  de  sus  hijos 
se  consumirán^.  ,  ) 

6  El  me  ha  hecho  la  fábula  del 
"^^^QOy  y  soy  á' sus  ojos  un  escar- 
miento^, 

7  Por  el  gran  pesar^  he  perdido 
la  luz  de  mis  ojos ,  y  los  miembros 
de  mi  cuerpo  han  quedado  casi 
aniquilados. 

8  Pasmaránse  los  justos  de  esto 
que  me  pasa ,  y  el  inocente  se  irri- 
tará contra  el  hipócrita* 

9  Como  quiera ,  el  justo  prosegui- 
rá su  camino ,  y  el  que  obra  bien 
se  fortalecerá  mais  en  el  bien  obrar. 

10  Por  tanto  arrepentios  todos 
vosotros,  y  venid  /  veréis  que  no 
hallaré  entre  vosotros  ninguno  ver- 
daderamente sabio. 

1 1  Mas  ¡  ay!  huyéronse  mis  dias 
felices:  disipáronse  como  humo,  to- 
dos mis  designios,  dejando  en  tor- 
mento mi  corazón. 


20  Ecce  enim  in  coelo  testis  meus,  et  conscius-  meus  in  excelsis.  21  Yerbosi 
amici  mei :  ad  Deum  stiUat  oculus  tneus.  22  Atque  utinam  sic  jndicaretur  vir 
eum  Deo,  quomodo  jndioatar  filias  hominis  cnm  collega  suo.  23  Ecce  enim 
breves  aimi  transett»! ,  «t  stiivitanr ,  per  qaam  \ioii  revertar  ,  ambülo« 

Capot  XV 11.  1  Spiritixs  -rneus  attenuabitUF ,  dies  mei  hreviabuntur  ,  et 
soluin  mihi  superest  sepalchrum.  2  Non  peecavi ,  et  in  aoaaritndinibns^mo- 
ratur  oculus  meus.  3  Libera  rae,  Domine,  et  pone  me  jaxta  te,  et  cujusvis 
manus  pngnet  contra  me.  4-  Cor  eoram  longé  íecisti  á  aisciplina ,  propterea 
non  exaltabuntur.  ó  Priedam  poliicetur  soctis,  et  oculi  fíliorum  éjus  deficieiit.. 
6  Posnit-me  quastin  provcrbium  vulgi,  ot  exetnptam  siun  coram  eís.  7  Ca» 
ligavit  ah  indigmitioDe  oculus  meus  ,  et  memhra  mea  quasi  in  nihilum  reda- 
cta sunt.  8^  Stupebunt  jnsti  super  hoe ,  et  innocens  contra  hypocritam  sus* 
oitabitur.  9  Et  teaebit  justus  viam  snam ,  et  mundis  roanibus  addet  fortitn- 
dinem.  ÍO  Igitur  orones  vos> convertí m-in i,  et  venite  ,  et  non  inveniam  in  vo- 
his  ulluiTi^  sapientem.  i  i   Dies   mei  transierunt ,   cogitatíones   meae  dissipatce 

■  Que  me  úalumnian,  *  En  el  último  día,  ^Se  lisonjea  tanto  de 'vencerme  e^n. 
sus  discursos ,  qveetc,  ♦  Al  ver  la  ruina  de  sus  padres,  *  Y  objeto  de  horror.  En 
el  hebreo   se  lee:   Yo  soy  un  To£eth  de/ante  de  ellos,  TofeÚi. signi/lca  también  tin 

tdímhor.  Féast  Tofetfa.     *  Que  he  recibido  dt  mis  amigos.  T"^^^!^ 
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4  2  Ellos  han  eonvertídó  ptira 
jni  la  noche  en  día ;  y  después  de 
las  tinieblas  espero  ya  de  nuevo 
con  ansia  que  Ten^a  la  luz : 

,1 3  aun  .cuando .  yo  sufra  con  pa- 
ciencia ,  el  sepulcro  será  Juego  mi 
casa,  y  tengo  ya  preparado  mi 
lecho  en  las  tinieblas. 

1 4  He  dicho  á  la  podredumbre: 
Td  eres  mi  padie;  y  á  los  gusa- 
nos: Vosotros  sois  mi  madre, y  mi 
l^en^ana. 

xS  Según  «sto^  ¿^^  esperanza 
es  la  que  me  queda?  ¿y  quién  es 
el  que  toma  en  consideración  mi 
paciencia? 

1 6  Todas  mis  cosas  tendrán  ^^ 
y  descenderán  á  lo  mas  hondo  del 
sepulcro'  :  ¿crees  tú  queJL  lo  mév 
nps  alli  tendrá  yo  reposo? 

Cap.  XVIII.  Baldad  interrumpe  á 

Job :  'le  zahiere  como  á  impio  ;  y 

concluye  que  padece  castigado 

por  sus  pecados, 

iji  .  Entonces  Baldad  de  Suhá  to- 
mó la.  palabra,  y  dijo: 

a  ¿Cuándo  acabaréis ,  ó /obyáe 
hablar  vaciedades?  Haceos  cargo 
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de  lo  que  os  decimos  antes  qae  re^ 
pondais^  y  después  hablemos. 

3  ¿Pero  por  qué  nos  reputáis 
por  bestias,  y  somos  como  basura 
á  vuestros  ojos? 

4  O  Jtd  que  te  quitas  la  vida  por 
tu  furor,  i  piensas  que  por  ti  que- 
dará abandonada  la  tierra ,  y  se- 
rán los  pejíascos.  trasladados  de  su 
sitio^? 

5  ¿  No  es  cierto  quela  Iue  ó  pros- 
peridad del  impio  se  ha  de  apagar? 
I  y  qué  no  dará  resplandor  la  Via- 
i^a  de  su  luego  ? 

6  En  su  casa  la  luz  se  conver- 
tirá en  tinieblas  ,  y  apagaráse  la 
lámpara  que  está  colgada  sobredi*. 

7  Sxi%4angos  y  briosos  pasos  que- 
darán cortados^ ,  y  su  mismo  con- 
sejo le  'llevará  al  precipicio. 

8  •  Porque  ha  metido  sus  pies  en 
la  red^,  y  anda  enredado  entre  sus 
mallas. 

9  .Su  pié  quedará  cogido  en  el 
lazo ,  y  el  cazador  arderá  de  sed 
por  pillarle. 

so.  Escondido  -está  en  «1  suelo  al 
y  lazo^,  y  armadas  en  las  sendas  las 
redes. 


fliint , .  torq^eptes  cor  meum.  i  2  Nociem  verterunt  itidíeni ,  ..«t  ^ursum  posl 
tei]^ebras  spero  lucem.  13  Si  sastinuero,  infernus .  don^us  mei^  est ,  et  ¡n  te^- 
bris  stravi  lecíulum  raeum.  14  Putredini  dixt :  rPMer .  meus ,  e& ;  mater  inea, 
et  sóror  mea,  vermibus.  ló  Ubi  est  ergo  quoc  prjBstoltitio  .meá^  et.'patien- 
tiam  meam  quis  considera t?.  16.  In  profiíndisaimum  infernum  descendent  om- 
nia  mea  :  putasne  sáltem  i^i  .erit  requies  mibi  ?  \ 

CiLPUT.  XVIII.  l'  Eespóodens  antem  Baldad  ^ahites  ,  dixit.  J¿  Usque  ad 
quem  fínem  verba  jactabitis  ?  intelligite  prius ,  et  sic  loquanuir..  3  Qware  re- 
puta ti  sujinus  ut  jumenta,  et  sordaímus  corani  vobis?  4  Qui  perdis  animam 
tuam  in.fürore  tuo ,  nuaquid  propter  te  derellnquetur  térra,  et  trapsferen- 
tur  riipes  de  loco  s^uo?  h  .Nonne  lux  impii  extinguetur ,  nec  splendebit  flam- 
ma  ignis  eJMS?  6  Lux^  obteaebrt^qet  ia  tabernacalo:  íLLñis^  et  lucerna,  qu« 
super  eum  est,  e;aiiiguetur.  7  ArctabonAur  gce^sus  yirtutis  ejus ,  et  preseipi- 
tabit  eum  consilium  suum.  S  Xmmisit  enim  in  rete  jpedes  suos  ,  et  in  maculis 
ejus  ambulat.  9  Tenebitur  planta  illius  laqueo  ,  et  exardescet  contra  eum  si- 
tis^  10  Absoondita  est  ia  térra  pedica  ejas ,  et  decipula  illius  super  semitam. 

.  *  Wéase  Infierno.  *  Se  jdesfunecetá  toda  su  gloria.  ^  Se  le  quitarán  los  medios 
para  conseguir  su  fin.     *  Que^froparaba  4  hs  ótnos,    ^  Qmc  le  ha^e  ,aprisÍQaar^ 
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1 1  De  todas  parte»  le  aterrarán 
espantos  y  temores ,  y  le  embaraza* 
rán  sus  pies. 

I  a  Aunque  robusto ,  caerá  en  de- 
bilidad por  cansa  de  la  hambre, 
y  la  falta  de  alimento  descubrirá 
sus  costillas. 

i3  Acerbísima  muerte'  devora- 
rá la  belleza  de  sus  carnes  y  con- 
samirá  la  fuerza  de  sus  brazcfs. 

1 4  Arrancado  será  de  su  habi- 
tación el  objeto  de  sus  esperanzas, 
y  la  muerte  como  soberana  le  pon- 
drá el  pié  sobre  la  cerviz*. 
1 5  Sus  compañeros  vendrán  á  mo- 
rar en  su  habitación  luego  qu«  mue- 
ra^, y  será  perfumada  1%  casa  con 
azufre*. 

1 6  Por  abajo  se  secarán  sus  rai- 
ces ,  y  por  arriba  serán  cortadas 
sus  ramas, 

17  Será  borrada  de  la  tierra  su 
memoria,  y  no  se  hará  honrosa 
mención  de  su  nombre  en  las  pla- 
zas. 

iH  De  la  luz  será  arrojado  á  las 
tinieblas  ,  jr  desterrado  fuera  del 
mundo. 

1 9  No  quedará  de  él  hijo  ni  ni«- 


xvm.  439 

to  en  stt  puebld  ,  ni' rastro  ningu- 
no de  sus  reliquias  en  todo  el 
pais  en  que  habitaba^ 

20  £n  este  su  di  a  terrible  que- 
darán atónitos  los  que  vendrán 
después ,  y  horrorizados  sus  coe- 
táneos. 

21  Tal  será  la  ruina  de  la  casa 
del  impío ,  y  este  es  el  parad ei  o 
de  aquel  que  no  conoce  ni  teme  á 
Dios* 

Cap.  XIX,  Job  acusa  de  crueldad 

á  sus  amigos  ;  espone  lo  acerbo  de 

sus  dolores^  y  se  consuela  con  la 

esperanza  de  la  resurrección, 

1  Replicando  Job  á  esto^  dijo  : 

2  ¿  Hasta  cuando  habéis  át  aflí« 
gir  mi  alma ,  y  molerme  con  esos 
discursos  ? 

3  Ya  por  la  décima,  ó  milésima 
vez  os  empeñáis  en  confundirme') 
ni  os  avergonzáis  de  oprimirme*. 

4  Demos  en  hora  buena  que  yo 
haya  errado  en  mis  respuestas ,  el 
yerro  mió  contra  raí  será '  i 

5  •  Perp  vosotros  os  erguís  contra 
mí ,  y  me  redargüís  por  las  humi* 
Ilaciones  que  padezco. 


1 1  Undiqoe  tenrehunt  eum  formidinet ,  et  involvent  pedes  cjus.  12  Attenuetur 
fame  rolmr  ejus  ,  et  inedia  invadat  costas  illius.  13  Devoret  pulehrítiidiaem 
cutis  ejuS',  coosumat  brachia  iliius  primogénita  mors.  14  Avellatur  de  taber- 
náculo suo  íiducia  ejuS',  et  calcet  super  eura  ,  quasi  rex,  interituSb  \b  Hahitent 
in  tabernáculo  illius  socii  ejus,  quiñón  est,  aspergatur  io  tabernáculo  ejus 
sulphur.  16  Deorsum  radíces  ejus  siccentur,  sursum  autem  atteratur  messis 
ejus.  17  Memoriaillius  peTeat  de  teira,  et  non  celebretur  nomen  ejus  in  pla-^ 
teis.  18  Expellet  eum  ae  luce  in  tenebras  ,  et  de  orbe  transferet  euro.  19  Non 
erit  semen  ejus ,  ñeque  progenies  in  populo  suo ,  neo  uUs  reliquiae  in  regio* 
nibus  «jus.  20  In  die  ejus  stupebunt  novissimi ,  et  primos  invadet  horror. 
21  Haec  sunt  ergo  tabernacula  iniqui ,.  et  iste  locus  ejus  qui  ignorat  Deum. 

Capot  XIX.  1  Respondens  autem  Job ,  dixit :  2  Usquequó  affligitis  ani- 
mam  meam ,  et  atteritis  me  sermonibus  ?"3'£n ,  ddcíes  confunditis  me,  et 
non  erubcscttis  opprimentes  me.  .4  Nempe ,  etsi  ignoravi,  ntecuai  erit  iguo- 
rantia  mea.   ¿  ^t  vos  contra  me  erigimiut^  et  arguilis  me  opprobriis  meis^ 

*  Véase  Primogénito.  *  Josué  X.  f.  22.  Alude  d  la  costumbre  de  los  Dencedo' 
res  acerca  de  ios  vencidos,  ^Y  ¿.apoderarte  dt  sus  bienes,  *  Antes  de  ser  ha' 
hitada,     ^  Como  á  un  impio,     *  A  fitciza  de  injurias,     ^  Y  Á  mi  solo  dañará,. 
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6  A  lo  menos  entended  de  una 
Tez  y  que  Dios  no  me  atribula ,  ni 
descarga  sobre  mi  sus  azotes ,  se- 
gún tela  de  juicio*. 

7  Masay!  Si  en  la  violencia  de 
los  dolores  que  padezco ,  clamo  al- 
tamente 9  nadie  me  escucha :  vo- 
ceo ,  y  no  hay  quien  me  baga  jus- 
ticia*. 

8  El  Señor  ha  cerrado  por  todas 
partes  la  senda  de  dolor  por  la  cual 
ando :  y  no  hallo  por  donde  salir, 
pues  ha  cubierto  de  tinieblas  el 
camino  que  llevo. 

9  Despojóme  de  mi  gloria  ,  y  me 
quitó  la  corona  de  la  cabeza^. 

I  o  Arruinóme  del  todo  ,  y  asi 
perezco  j  y  como  á  un  árbol  ar- 
rancado de  r^z  y  me  ha  privado  de 
toda  mi  esperanza. 

II  Su  furor  está  encendido  con- 
tra mi ,  y  me  trata  como  á  ene- 
migo. 

1  %  Vinieron  de  tropel  sus  tropas 
de  gastadores ,  y  abriéronse  un  ca- 
mino para  pasar  por  encima  de 
mi  X  hollarme  ,  y  sitiai'on  con  cer- 
co mi  morada. 

1 3  A  mis  hermanos  los  alqó  ;de 
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mi ;  y  los  conocidos  mios  se  retira- 
ron de  mí  como  si  fuesen  estranos^ 

1 4  Los  parientes  me  han  abando- 
nado, y  los  que  me  conocían  se 
han  olvidado  de  mi.   * 

1 5  Los  que  moraban  en  mi  casa, 
y  mis  propias  criadas  me  han  tra- 
tado como  á  estraño  ,  y  he  pareci- 
do á  sus  ojos  como  un  hombre  nun- 
ca visto. 

1 6  üe  llamado  á  mi  siervo ,  y  no 
me  ha  respondido  por  mas  plega- 
rias que  le  haola  con  mi  propia 
boca, 

17  Mi  muger  ha  tenido  asco  de 
mi  hálito,  y  he  tenido  que  pre- 
sentar. suplicas  á  los  hijos  de  mis 
entrañas, 

16  Aun  los  tontos  me  desprecia- 
ban, y  á  espaldas  mias  murmura- 
ban de  mí. 

.  19  Los  que  en  otro  tiempo  eran 
mis  consejeros  ,  me  abominan ;  y 
el  amigo  á  quien  mas  amaba ,  ese 
me  ha  vuelto  las  espaldas. 

a  o  Mis  huesos,  consumidas  ya 
,  las    carnes ,   están   pegados   á   mi 
piel ,  y  solo  me  han  quedado  los 
labios  en  tomo  de  mis  .dientes. 


6  Saltem  x^unc  inteliigit« ,  qnia  Deus  non.  sequo  judicio  afflixerit  me,  et  fia« 
geilis  sais  me  cinxei*it/7  Eece  clamabo  vim  patieus,  et  nenio  audiet:  vocife- 
rabor,  et  non  est  qui  judioet..8^emitam  in«am  circumsepsit ,  et  transii^  uon 
possum ,  et  in  calle  .meo  tenebras  posuit.  9  Spoiiavit  me  gloria  mea,  et  abs- 
tulit  coronam  de  capite  meo.  10  Destruxit  me  undique  ,  et  pereo  ,  et  quati 
evuistt  arhori  abuplit  spem  meara.  11  Iratus  est  comra  me  furor  cjus,  et.sic 
me  habuit  quasi  hosjtem  suum.  12  Simul  venerunt  latroaes  ejus  ,  et  feoeruat 
sibi  viam  ^iier '  me ,  et  obsederant  in  gyro  tabernaculum  .meum«  13  Fratres 
meos  longé  fecit  á  me,  et  noti  mei  quagi  alieai  recesserunt  á  me.  14  Dereli- 
querunt  me  propinqm  mei:  et  qui  me  noveraut,  obliti  suat  mei.  ió  laquili- 
ni  domus  rae»,  et  ancill»  me»,  sicut  aüeuum  habuerunt  me,  et  quasi  pe- 
regrinus  fui  in  oouUs  eorum.  16  Servum  raeum  vocavi ,  et  non  reipondit, 
ore  proprio  dcprecabar  tllura.  17  Halitum  meara  exhorruit  uxor  mea  ,  et  ora- 
ham  filios  uteri  mei^  18  Stulti  quoque  desp^eiebant  me,  et  cura  ab  eis  reces- 
sissem  ,  detrah^bairt  mihi,  td  Abominati  san t  me  qut>ndam  consiliarií  mei :  et 
quem  máxime  diligebam ,  aversatus  est  me.  20  Pelli  me»,  consumptis  caroi- 

'  O  como  jnez;  sino  que  lo  hace  como  padre ,  para  mayor  bien  mío,    *  Y  iaei.tengm 
por  inocente.      ^  Esto  es  ^   hijos  ,.  riquezas, y  honores»    - 
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%  I  G>mpa:decéos  de  mí ,  á  lo  me- 
nos vosotros  que  sois  mis  amigos, 
compadeceos  de  mí ;  ya  que  la  ma- 
no del  Señor  me  ha  herido. 

a 2  ¿Por  qué  me  perseguís  voso- 
tros como  /*  estuvieseis  en  lugar 
de  Dios%  y  os  cebáis  en  mis  car- 
nes*. 

a 3  ¡Oh!  ¿quién  me  dien^  que 
las  palabras  que  voy  á  proferir  se 
conservasen  escritas?  ¿  Quién  me 
diera  que  se  imprimiesen  en  libro, 
ó  tablilla . 

a 4  con  punzón  de  hierro,  y  se  es- 
culpiesen en  planchas  de  plomo »  6 
con  el  cincel  se  grabasen  en  pe- 
.dernaP  ? 

2  5  Porque  ya  sé  que  vive  mi 
Redentor ,  y  que  yo  he  de  resuci- 
tar del  polvo  de  la  tierra  en  *  el 
último  dia, 

a6  y  de  nuevo  he  de  ser  revesti- 
do de  esta  piel  mia  ,  y  en  esta  mi 
carne ^  veré  á  mi  Dios: 

27  á  quien  he  de  ver  yo  mismo 
en  persona  y  no  por  medio  de  otro, 
y  á  quien  contemplarán  estos  mis^ 
mot  ojos  mios.  Esta  es  la  esperanza 
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que  en  mi  pecho  tengo  depositada. 

28  ¿Pues  por, qué  decís  ahora, 
vosotros  :  Persigámosle ,  y  agarré-* 
monos  de  algún  dicho  principal  au- 
yo  para  acusarle  y  calumniarle? 

29  Huid  del  filo  de  la  espada  de 
Dios ;  porque  hay  una  espada  ven- 
gadora de  las  injusticias  y  calurn* 
nias:  y  tened  entendido  que  hay 
un  juicio^. 

Cap.  XX.  jÍ  Sofar  pares>e  que  te 

hacen  fuerza  l€is  razones  de  Job; 

pero  luego  vuehe  á  la  misma  idea 

de  que  Dios  no  castiga  á  un 

inocente, 

1  Tomó  la  palabra  Sofar  de  Iíaa<- 
maüi ,  y  dijo  : 

2  Por  eso  me  vienen  unos  tras 
otros  varios  pensamientos  ,  y  mí 
ánimo  es  arrebatado  á  diversas  re- 
flexiones. 

3  Escucharé  por  tanto  la  doctrina 
con  que  me  arguyes ;  mas  el  espí- 
ritu que  tengo  de  inteligencia,  res- 
ponderá por  mí. 

4  Una  cosa  sé  ,  y  es,  que  desde 
el  principio,  desde  que  el  homl;>re 
fué  puesto  sobre  la  tierra , 


bus ,  adhsBsít  os  meum,  et  derelicta  aunt  taotummodó  labia  circa  dentes  :nieo$« 
2 1  Miseremini  mei ,  miseremiai  mei ,  Saltem  vos ,  amici  meí ,  quia  noaiius  Doi- 
mini  tetiffit  roe.  22  Quare  persequimini  me  sicut  Deus ,  et  carnibus  meis  na- 
taramíntr  23  Quis  raihi  tribuat  nt  scribaiitur  sermones  mei  ?  auis  mihi  det 
ut  exareatur  in  libro  24  stylo  férreo ,  et  plumbi  lamina ,  vel  celte  sculpantuj* 
in  ftUíce  ?  25  Scio  enim  guód  Redemptor  meus  vivit ,  et  in  novissímo  die  de 
térra  sarrectunis  sam :  26  et  rursum  circumdabor  pelle  mea  ,  et  in  carne 
mea  >videbo  Deum  meum.  27  Quem  visurus  i^um  ego  ípse ,  et  oculi  meí  cons- 
pecturi  ftunt ,  et  non  alias :  reposita  est  haec  ^pes  mea  in  sinu  meo.  28  Quare 
ergo  nuncdicitis:  Persequamur  eum,  et  raaicem  verbi  inveiiiamus  contra 
eum?  29  Fugite  ergo. A  facie  gladii,  quoniam  ultor  iniqnitatum,  gladius  est: 
et  soltóte  esse  judicium. 

Caput  \K*  1  Responden^ '  autem  S'ophur  Naamathítes ,  dixit :  2  Iclcireó 
cogitattones  mes  varis  succedont  sibi,  et  mens  in  diversa  rapirur.  3  Doc- 
trinam ,  qua  me   argüís ,  audiam ,  et  spiritus  intelligentis  mex  respoodebit 

'  O  pudieseis  tener  ¡as  benéficas  miras  qne  él  tiene.  *  Como  per  pos  rabiosos. 
^  Con  tales  espresiones  manifiesta  que  ifa  d  descubrir  un  gran  misterio^  cual  e$ 
el  de  ^la  r^urreccion.  Como  profeta  hablaba  ya  de  Jesn-Cristo  mirándole  j^nr- 
ssnte.  -^  Con  este  propio  cuerpo,     •  Y  un  juez  para  todos , los  hombres. 
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5  la  gloria  de  los  impíos   dura    tragará,  sino  que  la  detendrá  es 
poco,  j  el  gozo  de  los  hipócritas    &a  paladar*. 

no  mas  que  un  momento.  1 4  ^^s  este  pan  de  iniquidad  se 

6  Aunque  se  remonte  hasta  el    couvertirá  dentro  de  su  YÍentre  en 
cielo  su  altivez  ,  y  su  cabeza  to*    hiél  venenosa  de  áspides. 

que  con  las  nubes ,  ii5    Vomitará   las  nquezas  que 

7  al  fin  será  arrojado  fuera  cómo    hubo    devorado ,  y   se  las    arran- 


basura ;  y  los  que  le  habían  visto, 
dirán  :  ¿  Qué  se  hizo  de  él  ? 

8  Cual  sueño  que  volando  se 
desvanece  ,  no  parecerá  :  pasará 
como  una  visión  nocturna. 

9  Los  ojos  que  le  vieron  ,  no  le 
verán  mas;  ni  el  lugar  donde  moró 
le  reconocerá". 

I  o  Sus  hijos  andarán  consumi- 
dos de  lacería ,  y  sus  mismas  ma- 
nos ó  acciones  inicuas  le  pagarán 
con  el  dolor  merecido. 

I I  Sus  huesos  estarán  impregna- 
dos de  los  vicios  de  su  mocedad: 
los  cuales  yacerán  con  él  en  el 
polvo  del  sepulcro, 

1^  Pues  cuando  la  maldad  se  habrá 
hecho  ya  sabrosa  á  su  paladar ,  la 
meterá'  debajo  de  su  lengua , 
x3  se  saboreará  en  ella,  y  no  la 


cara  Dios  de  su  vientre: 

1 6  chupará  la  cabeza  Ó  ponzoña 
de  los  áspides^ ;  y  le  quitará  U  vi- 
da una  lengua  de  víbora. 

1 7  No  verá ,  /to  >^  las  corrientes  de 
delicias,  los  ríos  y  torrentes  de  miel 
y  de  manteca^. 

1 8  Pagará  la  pena  de  todo  el 
mal  que  hizo ;  mas  no  por  eso  será 
consumido :  á  proporción  de  la  mu- 
chedumbre de  su!>  delitos  serán  sus 
tormentos. 

19  Por  cuanto  oprimió  y  desnu- 
dó á  los  pobres ,  y  usurpó  casas  que 
no  habla  edificado. 

a  o  Su  apetito  fué  insaciable;  y 
cuando  llegare  á  tcríer  cuanto  co- 
diciaba, no  podrá  gozar  de  ello. 

a  1  Nada  dejó  de  su  comida  pa- 
ra los  pebres  ,  y  p6r  lo  mismo 


roihl.  4  Hoc  sclo  á  principio,  ex  que  positus  est  homo  super  terram,  6  qu6d 
•laúí'ifií'plorum  brevis-  sit ,  et  gaudinoi  hypocritae  ad  instar  punctí.  6  Si  as- 
6éAcferft  ds^ue  ad  coetum  superhia  ejus ,  et  caput  ejns  nubes  tetigerit :  7  quasi 
steí^uiüiliuin  in  fine  perdetur:  et  qui  eum  videraut  .dicent;  Ubi  est?  8  Ve- 
lat  soitinlum  avolans  non  invenietur ,  transíet  sicut  visio  nocturna.  9  Oculas, 
"qui  cum  víderal ,  íion  videbit,  ñeque  nltrá  intnebitur  eum  locus  suus.  10  Fi- 
lii  ejns  alterentur  egestate,  et  manus  illias  reddent  ei  dolorem  suum.  íi  Ossa- 
ejus  tmplebuntur  vitiis  adolescentíae  ejus ,  et  cum  eo  in  pnlvere  dorinient. 
í'2  Gáin  enim  dulce  fnerit  in  ore  ejus  malum,  abscondet  iltud  sub  língua 
sua.  13  Parcet  illif  et  non  derelinquet  ¡liad,  et  celabit  in  guttnre  suo.  14  Pa- 
ñis ejus  iu  útero  ilííus  vertetur  in  Fel  aspidum  intrinsecus.  i  ó  Divitias  ,  quaa 
devoravit,  evomet;etde  ventre  illius  extrahet  eas  Deus.  16  Caput  aspidam 
suget^  et  occidet  eum  lingua  viperse.  17  (Non  videat  rivulos  fluniinis,  tor- 
rentes mellis  ,  et  butyri. )  18  Luet  quae  fecit  omuia,  nec  taraen  consumetur: 
jnxta  rauUitudinem  adinventionum  suarum ,  sic  et  sustinebit.  19  Quoniam 
confringeus  nudavit  pauperes,  domum  rapuit,  et  non  sedificavit  eam.  20  Nee 
est  satiatus    veuter  ejus;  et    cum  habuent  qus  concuplerat,  possidere  non* 

*  Ni  volverá  a  ver,  *  Sahoreán^esé  con  ella,  '  La  cabeza  de  la  serpiente  te  tonuk 
aqui  por  veneno  ,  por  estar  alié  su  ponzoña.  Rosch ,  ademas  de  cabeaui ,  significm, 
también  yensno,  Veuter,  XXXlI,.v.  33.  *Que  haee  eorrer  Dias  para  los  ¿uttct: 
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nada  de    sus  bienes  será  perma-  lia  :  taim  ait— tados  de  au^o  tm 

neate.  ^  día  de  la  in  de  Diosl 

2  2  Laego  qoe  se  bebiere  baria-  29  Tal  es  la  sacrte  que  ^  iia- 

do,  sentirá  coD^jas,  se  abrasará,  pío  iiene  Dios  destinada,  y  tal  la 

y  se  verá  acometido  de  toda  suer-  recompensa  qne  recibirá  por  sms 

te  de  dolores.  obras. 

a  3  Acabe  de  llenar  su  vientre 

€le  viandas :  qae   Dios  descalcará  Caf.  XXL  Desea  Job  qme  mu  ámn^ 

su  furioso  X  tembie  enojo ,   j  Uo-  gos  le  escuchen  con  padeskcia.  Le» 

vera  sobre  él   sas    venganzas.  demuestra  con  ejemplos  y  razones 

2  4  Huirá  por  un  lado  de  las  ar-  que  de  las  dichas  ó  de$4itíhas  de 

mas  de  hierro ,  7  caerá  por  otro  en  los  hombres  en  este  mundo  ^no  se 


las  saetas  del  arco  de  bronce. 

2  5  La  espada  empuñada  y  des- 
envainada por  Dios^  será  vibrada 
contra  él  para  que  sienta  las  amar- 
guras de  la  muerte  i  horribles  es- 


puede   colegir  quién  es  justo  x 
quién  es   impio, 

1  Replicando  a  esto  Job ,  dijo : 

2  Escu^^ad  por  vida  vuestra  mis 


pectros  irán  y  vendrán  contra  él    palabras ,  y  arrepentios  de  vuestro 


eontinuamente, 

26  Todo  es  tinieblas  allá  donde 
él  se  esconde :  un  fuego  que  no 
alumbra'  le  abrasará:  si  quedare 
todavía  en  su  casa*,  vivirá  lleno 
de  miserias. 

27  Los  cidos  descubrirán  sus  in- 
justicias, y  la  tierra  se  levantará 
contra  él. 

28  Quedarán  abandonados    los 


renuevos  ó  pimpollos  de  su  fami-    vuestra  boca : 


error*, 

3  Sufrid  que  yo  también  hable, 
y  después ,  $1  os  pareciere ,  burlaos 
de  mis  razones. 

4  ¿Por  ventura  mi  causa  ó  dis^ 
puta  es  con  algún  hombre,  para 
que  no  tenga  yo  razón  de  entris- 
tecerme? 

5  Miradme  atentam^ite,  y  os  pas- 
maréis, y  pondréis  el  dedo  sobre 


poterit.  21  Non  remansit  de  cibo  ejus,  et  prQptereá  nihil  pennaoebit  debo* 
nift  ejus.  22  Cuín  satiatus  fuerit,  arctabitur ,  «stuabit ,  et  ornáis  dul^r  irrueS 
super  eora.  23  Utinam  inipleatur  veater  ejus  ^  ut  emittat  in  eom  irara  furo** 
ris  sni ,  et  pluat  super  illum  beilum  snum.  24  Fugiet  arma  Ierren  ,  et  irruet 
in  arcum  sreum.  25  Eductus,  et  egrediens  de  vagiu.i  sua ,  et  fulgutans  in 
amaritudine  sua :  vadent  et  venieot  super  eura  horribiles.  26  Omues  teiiebr« 
abscondit»  sunt  ia  occuUis .  ejus :  devorabit  eum  iguis ,  qui  non  succeuditur, 
aíHigetor  relictus  ia  tabernáculo  suo.  27 « Revelabunt  cali  iniquitatem  ejus, 
et  térra  consorget  adversus  euiii.^3  ápertum  erit  germen  donius  iJlíus ,  de« 
trabetiur  in  die  fucoria  Dej*  2d  flsc  est  pars  bomiais  impü  á  Deo ,  et  bsere- 
ditas  vtrborom  ejus  á  Domino^  , 

GiLPUT  XXI.  i  Respondess  aotem  Jobydixtt:  2  Andite  quaeso  serpiones 
meoa,  et  agite  poBniteadam.  3  Su»lioete  me,  et  ego  loqnar  :  et  post  mea, 
ti  yidebitur ,  verba  jridete.  4  NtMiqaid  contra  bominem  disputatio  mea  est , 
ut  mérito  non  debeam  ceatristari  ?  6  Attendite  me ,  et  obstupescite ,  et  super- 
ponite   digitnm  ori  vestro:  6  el  ego   cuando  recordatus  fuero,  pertimesco, 

.   *  <^  ao  se  emgienifs  ,  vl/'ii©  qme  de  sur»  ardf^  .  }  O  nsivur^  Sífgun  tiempo  muu 
*  Segnn  el  hebrio:  Y   sea  este  elcoASuflo  que  me  deís«  r^  '  1 
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5  la  gloría  '  de  los  impíos   dura  tragará  ,  sino  que  la  detendrá  es 

poco  y  j  el  gozo  de  los  hipócritas  su  paladar', 

no  mas  que  un  momento.  14   ^^^  ^^^^  V^^  ^^  iniquidad  s^ 

6  Aanque  se  remonte  hasta  el  convertirá  dentro  de  su  yientre  en 
cielo  su  altivez  ,  y  su  cabeza  lo-  hiél  venenosa  de  áspides. 

que  con  las  nubes  y  ii5    Vomitará   las  iñquezas  que 

7  al  fin  será  arrojado  fuera  como  hubo    devorado  ,  y   se  las    arran- 


basura ;  y  los  que  le  habían  visto, 
dirán  :  ¿  Qué  se  hizo  de  él  ? 

8  Cual  sueño  que  volando  se 
desvanece  ,  no  parecerá  :  pasará 
como  una  visión  nocturna. 

9  Los  ojos  que  le  vieron  ,  no  le 
.verán  mas;  ni  el  lugar  dt>nde  moró 
le  reconocerá*. 

10  Sas  hijos  andarán  consumi- 
dos de  laceria ,  y  sus  mismas  ma- 
nos í^  acciones  inicuas  le  pagarán 
con  el  dolor  merecido. 

11  Sus  huesos  estarán  impregna- 
dos de  los  vicios  de  su  mocedad: 
los  cuales  yacerán  con  él  en  el 
polvo  del  sepulcro, 

I  Qi  Pues  cuando  la  maldad  se  habrá 
hecho  ya  sabrosa  á  su  paladar ,  la 
meterá'  debajo  de  su  lengua , 


cara  Dios  de  su  vientre: 

16  chupará  la  cabeza  ó  ponzoña. 
de  los  áspides^ ;  y  le  quitará  la  vi- 
da una  lengua  de  víbora. 

1 7  No  verá ,  no,  las  corrientes  de 
delicias )  losriosy  torrentes  de  miel 
y  de  manteca^. 

18  Pagará  la  pena  de  todo  el 
mal  que  hizo ;  mas  no  por  eso  será 
consumido  :  á  proporción  de  la  mu* 
cKedumbre  de  suf,  delitos  serán  sus 
tormentos.  "  . 

19  Por  cuanto  oprimió  y  desnu- 
dó á  los  pobres ,  y  usurpó  casas  que 
no  habia  edificado. 

a  o  Su  apetito  fué  insaciable;  y 
cuando  llegare  á  tcrfer  cuanto  co- 
diciaba, no  podrá  gozar  de  ello. 

ai    Nada  dejó  de  su  comida /^a- 


i3  se  stiboreará  en  ella,  y  no  la    ra  los  pebres  ^  y  p6r  lo  mismo 


mihi.  4  Hoc  sclo  á  principio,  ex  quo  positus  est  homo  superterram,  b  qnód 
láúíi'-ifíi'piorum  brevis.  sit ,  et  gaudíam  hypocritae  ad  instar  puncti.  6  Si  as- 
ééAcferft  lis^ue  ad  coetum  superbia  ejuS ,  et  caput  éjns  nubes  teligerit :  7  quasi 
átefquíUiSiuin  in  fine  perdetur:  et  quí'eum  videraut  ,  dicent:  Ubi  est?  8  Ve- 
lat  soiiiníum  avolans  non  invenietur ,  transiet  sicut  visio  nocturna.  9  Oculas, 
*qui  eum  viderat,  non  videbit,  ñeque  nltrá  intuebitur  eom  locus  suus.  10  Fi- 
lii  ejus  alterentur  egestate,  et  manus  illius  reddeiit  ei  dolorem  suum.  11  Ossa*. 
ejus  implebuntur  vitíis  adolescentiae  ejus ,  et  cum  eo  in  pnlvere  dorniient. 
i^  Cáin  enim  dulce  fnerit  in  ore  ejus  líialum ,  abscondet  íUud  sub  lingua 
'sua.  13  Parcel  illi,  et  non  derelinquet  illad,'  et  celabit  in  gutture  suo.  14  Pa- 
ñis ejus  iu  útero  illius  vertetur  in  fel  aspidum  intrinsecus.  \5  Divitias ,  quas 
dcvoravit,  evomet;etde  ventre  illius  extrahet  eas  Deus.  16  Caput  aspidam 
suget^  et  occidet  eum  lingua  viperse.  17  (Non  videat  rivulos  fluminis,  tor- 
rentes mellis  ,  et  butyrí.)  18  Luet  quae  fecit  omnia,  neo  taraen  consumetur: 
jnxta  multitudlnem  adinveutionum  suarum ,  sic  et  sustinebit.  19  Quoniam 
confringeus  nudayit  pauperes,  domum  rapuit,  et  non  sedifiqavit  eam.  20  Nec 
est  satiatus    veuter  ejus:  et   cum  habuent  qus  concupierat,  possidere  non* 

•  Ni  volverá  d  ver.  *  Saboreándose  con  ella,  ^  La  cabeza  de  la  serpiente  se  tonuk 
aquí  por  veneno  ,  por  estar  allí  su  ponzoña.  Rosch,  ademas  de  cabeza  ,  significa, 
también  venfiQO.  i^eufer.  XXXII..V,  33.  *Qu€  haee  correr  Dias  para  los  justos.. 
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lia  :  $eráa  arrancados  de  cuajo  en 
el  día  de  la  ira  de  Dios. 

29  Tal  es  la  suerte  que  al  im- 
pío tiene  Dios  destinada ,  y  tal  la 
recompensa  que  recibirá  por  sus 
obras. 


nada  de  sus  bienes  será  perma- 
nente. 

2  2  Laego  que  se  bubiere  harta- 
do, sentirá  congojas,  se  abrasará, 
y  se  verá  acometido  de  toda  suer- 
te de  dolores. 

a  3  Acabe  de  llenar   su  vientre 
de  viandas  :  que   Dios  descargará    Cíp.  XXL  Desea  Job  que  ms  ámi^ 
su  furioso  X  terrible  enojo ,   y  lio-    g&s  le  escuchen  cqn  paciencia,  hefi 
\etú.  sobre  él   sus    Tenganzas.  demuestra  con  ejemplos  y  razones 

2  4  Huirá  por  un  lado  de  las  ar-  ^ue  de  las  dichas  ó  d^^diofuts  de 
mas  de  hierro ,  y  caerá  por  otro  en  los  hombres  en  este  mundo  ,  no  se 
las  saetas  dei  arco  de  bronce.  puede  colegir  quién  es  Justo  x 

2  5  La  espada  empuñada  y  des-  quién  es  impie* 

envainada  por  Dios,  será  vibrada 
contra  él  para  que  sienta  las  amar- 
guras de  la  muerte:  horribles  es- 


1  Replicando  á  esto  Job ,  dijo ; 

2  Escuchad  por  vida  vuestra  mis 
pectros  irán  y  vendrán  contra  él    palabras ,  y  arrepentios  de  vuestro 


eonttnuatnente. 

26  Todo  es  tinieblas  allá  donde 
él  se  esconda :  un  fuego  que  no 
alumbra'  le  abrasará:  si  quedare 
todavía  en  su  casa',  vivirá  lleno 
de  mberias. 

27  Los  cielos  descubrirán  sus  in- 
justicias, y  la  tierra  se  levantará 
contra  él. 

28  Quedarán  abandonados    los 


error*. 

3  Sufrid  que  yo  también  hable, 
y  después ,  si  os  pareciere ,  burlaos 
de  mis  razones. 

4  ¿Por  ventura  mi  causa  ó  dis" 
puta  es  con  algún  hombre,  para 
que  no  tenga  yo  razón  de  entrisr 
tecerme  ? 

5  Miradme  atentamente,  y  os  pas- 
maréis, y  pondréis  el  dedosobr« 


renuevos  6  pimpollos  de  su  fami-    vuestra  boca: 

poterit.  21  Non  remaasit  de  cibo  ejus,  et  prQptereá  nihii  permaDebit  debo* 
nis  ejus.  22  Cuín  satiatus  fuerit,  arctabitur  ,  «stuabit ,  et  ornáis  duhir  irruel 
tuper  eora.  23  Utinam  inipleator  veater  ejns  ^  at  emittat  in  eam  iraní  faro-t 
ris  sui ,  et  pluat  super  illum  bellum  snum.  24  Fugiet  arma  férrea  ,  et  irruet 
in  arcum  sereum.  25  Eductus,  et  egrediens  de  vugiu.i  sua ,  et  fulgurans  in 
amaritudine  sua :  vadent  et  venieot  saper  euro  horribiles.  26  Otnues  teiiebr« 
absconditsB  sunt  ia  occultis.ejus:  devorahit  eum  iguis ,  qui  non  succeuditur, 
affligetur  relictas  ia  tabernáculo  suo.  27 ,  Revelabunt  cceli  iniquitateni  ejus, 
et  térra  consurget  adversas  eam.  ^3  Apertatn  erít  germen  doinus  ilUiis  ^  de<« 
trahetur  in  die  fncoria  Dej«  29  flsec  est  pars  homiais  impii  á  Deo ,  et  lucré- 
ditas  verborom  ejus  á  Domino.»  i 

GiLPUT  XXL  i  Responde» s  Autem  Job^dixit:  2  Aadite  qaaeso  sergiones 
meos,  et  agite  pcsniteatiam.  3  SuiHÍnete  me,  et  ego  loquar :  et  post  mea, 
ti  yidebitor ,  verba  .ridete.  4  Nunquid  contra  homiiiem  disputatio  mea  est , 
ut  mérito  non  debeam  coatristari  ?  6  Atteodite  me ,  et  obstupescite ,  et  super- 
ponite   digitami  ori   vestro :  6  et  ego   cuando  recordatus  fuero,  pertimesco, 

..  *  Que  no  se  «nfrende^.^stno  que  de  st/r»  ürde^^  *  }  O  nfivicr^  ufgitn  tiempp  mau 
*  Según  $1  hebreo:  X  se»  este  al  consuelo  que  me  deí^-  r^'  '      '1 
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444  LIBUO 

6  que  aati  yo  ttísmo  ,  cuando 
lo  reflexiono  '  f  me  asombro ,  y  me 
tiemblan  hs^  carnes. 

7  ¿Cómo^  es  qne  viVeá  los  im- 
píos,  j  son  ensalzados  ,  j  colma- 
dos de  bienes? 

8  Ellos  contemplan  al  rededor 
suyo  su  numerosa  descendencia: 
miranse  rodeados  de  una  multitud 
de  parientes  y  de  nietos. 

'  9  Sus  casa»  están  seguras  y  en 
paz ,  ni  descarga  sobre  ellos  el  azo- 
te de  Dios: 

I  o  no  son  estériles  sus  vacas ,  ni 
abortan :  paren  y  y  no  malogran  sus 
crias : 

I I  Sus  cbiquillos  salen  de  sus 
€as€ts  .  como  á  manadas ,  y  brincan 
alegres  y  juguetean: 

I  a  tocan  el  pandero  y  la  vihue- 
la, y  bailan  al  son  de  los  instru- 
mentos^ músicos ': 

1 B  pasan  en  delicias  los  dias  de 
su  vida  ,  y  en  un  momento  bajan 
al  sepulcro'. 

1 4  Estos  son  los  que  dijeron  á 
Dios:  Apártate  de  nosotros;  que  no 
queremos  saber  nada  de  tus  man- 
damientos» 


DE  JOB 

1  5  ¿  Quién  es  ese  Omnipotente 
para  que  nos  empleemos  en  su  ser- 
vicio ?  ¿  ni  qué  provecho  hemos  de 
sacar  de  implorar  sn  anxilio? 

1 6  Pero  en  medio  de  eso ,  los  im- 
pios  no  tienen  la  prosperidad  en 
su  mano':  por  tanto  lejos  de  mi  su 
moda  de  pensar. 

17  i  Oh  l'cuán  á  menudo  se  apaga 
de  un  golpe  la  antorcha  ó  prosperi* 
dad  de  los  impíos  ,  y  viene  sobre 
ellos  un  diluvio  de  males ,  y  Dios 
en  el  furor  de  su  ira  les  reparte 
buena  porción  de  dolores^ I 

18  Serán  entonces-  como  pajas 
espuestas  al  soplo  del  viento,  y  como 
pavesas  que  esparce  un  torbellino. 

19  Hará  Dios  padecer  también 
á  los  hijos  las  penas  del  padre^: 
y  cuando  Dios  les  diere  su  me« 
recido,  entonces  él  caerá  en  la 
cuenta. 

20  Verá  el  impío  tO€x  sus  propios- 
ojos  su  total  ruina^,  y  beberá  el  fu- 
ror del  Todo-poderoso. 

21  Porque  de  otro  modo  ^  i^^^ 
cuidado  le  daría  la  suerte  de  su 
casa  después  de  muerto  \  aun  cuan- 
do  fuese  cortado   por   medio    e> 


et  concntit  camem  meam  tremor.  7  Quare  ergo  impii  vivnnt,  suhlevati  sunt, 
«oofortatique  divitíis  ?  8  Semen  eorum  permanet  coram  eis ,  propioquonmi 
tarba  et  nepotum  ia  conspectn  eorum.  9  Domas  eorum  securn  suot  et  paca* 
ta  ,  et  non  est  virga  super  illos.  10  Bes  eorum  concepit ,  et  non  abor-tivit, 
vacca  peperit,  et  non  est  privata  fostu  suo.  11  Egrediuntur  quasi  ¿[reges 
parvuli  eorum  ,  et  infantes  eorum  ex^ltant  lusibus.  1^2  Tenent  tympanam, 
et  cytharam ,  et  gaudent  ad  sonitam  organi.  13  DUcunt  in  bonis  dies  saos, 
et  in  pnncto  ad  inferna  descendant.  14  Qai  dixerunt  Deo :  Recede  á  nobis^ 
et  tcientiam  viarum  tuarum  nolumos.  1  b  Quis  est  omnipotens  ut  serviamus 
ci  ?  et  quid  nobis  prodest  si  oraverímus  illiim  ?  1^  Veruntamen  quia  non  sunt 
in  manu  eorum  bona  sua ,  consilium  impiorum  longé  §¡t  á  me.  1 7  Quoties 
lucerna  impioram  extingdetar ,  et  superveniet  eis  inttadatu> ,  et  dolores  di- 
videt  faroris  «ui?  18  Erunt  sicnt  palé»  ante  faciem  ven  ti  ,  et  sicut  favilla 
qua»  turbo  dispergit.  t'9'  Deas  servabit  filiis  fllicis-  dolorem  patria :  et  cum 
reddiderit ,  tune  soiet.  20  Videbant  oculi  ejus  interfectionem  suam,  et  de  fu» 

'  La  situación  tn  que  me  hallo,     *  Como  quien  dice  ,  al  son  de  la  gaita^     '  Sin 
haber  padecido  nada,      ^  Sino  que  iiemptv  pende  de   Dios^   *  ^  Correspondiente  m  ' 
tus  pecados,     *  A  quien  imitaron,.    *  Mn  la  aira  ifida^  f^  1 
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:i9iiiiiero  de  ims  meses  ó  años? 

1^2  ¿Habrá  quizás  alguno  qiae 
presuma  enseñar  á  Dios ,  qoe  eí 
el  que  ¿azga  jr  gobierna  á  los  ja- 
i/oí  y  potentados  ?    ^ 

2*5  Uno  muere  robtista  y  sc^no, 
Hco,  y  feliz ,        -  ■  i 

a<i  teniendo  sus  eutiañas  cubiér- 
ttis  de  grosura ,  y  llenos  sus  bu^sos 
del  jugo  de  los  tuétanos. 

2  5  Otro  empero  muere .  con  el 
alma  llena  de  amarguras,  y  fal- 
to de  toda  suerte  de  bienes. 

26  Y  sin  embargo  entrambos  dor- 
mii'án  juntos  en  el  polvo  del  sepul- 
cro^ y  quedarán  cubiertos  de  gu- 
sanos. 


CAP.  XXI.  445 

y  será  conducido  stl  dia  de  I|i  ira  - 
del  Señor, 

3 1   ¿  Quién  hasta  entonces  osaiiá. 
dade/en  cara  con  su  mala  conduce 
ta?  ¿ni  quién  le  dará  el  pago  del 
mal  que  hizo? 

^%  Mas  al  cabo  será  llevado  al: 
sepulcro,  y  quedará  yerto  é  eVi- 
mople  entre  montones  de  cadá- 
veres. ^, 

33  Se  gozarán  en  poseerle  las 
arenas  del  Cocyto'  ;  y  arrastra- 
rá tras  sí  á  todos  los. hombres,  y 
tendrá  delante  otros  infinitos  qae 
le  precedieron, 

34  ¿Como  pues  m«  consoláis  tan 
en  vano,  cuando  está  demostrado 


2j  Sin  duda  yo  estoy  penetrando    que  vuestras  razones   son  contra^ 
vuestros  pensamientos  y  Jos  juicios    rias  á  la  verdad  ?  r    ...         :    . 


temerarios  que  hacéis  contra  mi. 

28  Porque  vosotros  decis  en 
vuestro  interior',  ¿Qué  se  hizo  de 
la  casa  y  familia  de  este  Job  que 
era  antes  un  principe?  ¿y  dónde 
están  los  pabellones  de  los  impíos? 

29  Preguntad  á  cualquiera  vía-* 
gero ,  y  hallaréis  que  piensa  lo  mb- 
mo  que  yo; 

30  y  es,  que  el  impío  está  reser- 
vado para  el  dia  de  la  venganza, 


Cap.  XXII.  "El^faz  enjf^urecido  c«- 
lujnnia  á  Job  ¿fe .  detitos  enormes; 
y  le  exhorta  á que  Kaga penitencia, 

-  I  Aqui  tomando  la  palabra  £U« 
faz  de  Theman  ,  dijo : 

2  ¿Pues  qué,  puede  acaso  el  hom- 
bre compararse  con  Dios  ^  aun. 
cuando  fuese  de  una  ciencia  con-r 
sumada? 

3  cQ'^^  utilidad  trae  á  Dios  el 


rere  Omnipotentis  bibet.  2  i  Quid  enim  ad  eum  pertinet  de  domo  sus  post  se? 
et  si  numerus  mensium  ejus  dimidietur  ?  22  Nunquijl  Deum  docebit  quispiam 
scientiam,  qui  excelsos  judicat?  25  Iste  moritur  robustufr  et  sanus  f  díve&  et 
feUx»  24  Viscera  ejus  plena  sunt  adipe,  et  medulüs  ossa  iilius' irrigaiitur : 
26  alias  vero  rjoritur  m  amarltudriie  aDÍmaR  ab<i(juc  ullis  opibus  :  2Q  ct  ta- 
túen simül  in  pulvere  dormi^nt ,  et  vermes  pperieut  eos,  27  Certé  navi  cq^ 
Sitationes  vestras ,  et  sententb»  coiitra  me  íuiquüíí^  23  Dicitis  entm.*  Ubi  est 
omus  principis  ?  et  ubi  taburnaciüa  impiorum  ?  23  luteriogate  queiulibet  de 
viatoríbus,  et  hace  eadem  illutn  iutdligcre  cogisaüceiU.  ^0  Quia  in  djbtn  prr- 
ditionis  servatar  malus,  et  ad  diem  furorl»  ducetur.  ^t  Quk  argnet  cgraiu 
'eo  viain  ejus?  et  qus&.fecít,  quiíi  reddet  illi  ?  52  Ip&e  ad  ^epulcbra  di^ci;tur, 
^tiu  congerie  mortuoruw  vigÜabit.  S3  Dulcií^  íuit  glareU  Cpc^iif  ft  pQát  &«? 
'omnem  hominem  trahet,  et  ante  se  ÍDDiiinerabilea.  54  Quomodo  ígitur  con^sQ' 
kunini  me  frustra,  cum^respcmsío  veiitr^  repni^nare  o.^iei]sa  s\\.  ^eritati? 

Caput  XXII.     1  Respondens  autem  Eíiplía/.  Theraaniíea  ,  ává\  i  2  Nuuquld 
•Beo  potest  epmparari  nomof  etiain  eum  peifect»  fuerít  «cieatise?  ^    Q^idi 


'O^dtl  torrente  dondt  tstá  el  cemeHttrio.. 


Digitized  by  VjOOQIC 


44(>  LIBRO 

que  tv  $eas  justo?  ¿ó  qtié  le  das 
á  él  si  tu  proceder  es  sin  tacha? 

4  ¿  Será  por  algún  temor  que  ten- 
4fa  él  de  ti ,  el  castigarte  y  el  venir 
CDíitigo  á  juicio  ? 

5  ¿Y  no  lo  hace  mas  bien  por  cau- 
sil  de  tu  grandísima  malicia  9  y  de 
tn%  infinitas  iniquidades? 

5  Pues  que  tii  sin  razón  quitaste 
ó  retuviste  la  prenda  á  tus  herma* 
nos,  y  á  los  desabrigados  despo- 
jaste de  sus  únicos  vestidos  : 

7  al  sediento  no  le  diste  agua ,  y 
negaste  pan  al  hambriento : 

8  con  la  fuerza  de  tu  brazo  te 
pusiste  en  posesión  dc^  la  tierra  del 
vecino  y  y  por  ser  mas  poderoso  te 
^ikaste  con  ella. 

9  A  las  viudas  las  despachabas 
con  las  manos  vacias,  y.  quebran* 
tabas  Jos  brazns  á  .los  huérfanos '. 

10  Por  esto  te  hallas  cercado  de 
lazos,  y  contairbado  de  repentinos 
terrores. 

JL I  ¿Y  pensabas  tú  que  jamas  cae- 
i*tas  en  las  tinieblas  de  la  calami- 
dad y  ni  serias  oprimido  del  tor* 
rente  impetuoso  de  recias  avenidas? 

12  ¿No  es  asi  que, pensando  tu 


BE  JOB 
que  es  Dios  maa  alto  que  el  cido  , 
y  que  sobrepi^a  la  mayor  elevación 
de  las  estrellas, 

1 3  dices  para  contigo:  ¿X^u^pne^ 
de  saber  Dios  desde  tan  lejos?  £1 
juzga  de  nosotros  como  á  obscuras: 

1 4  está  escondido  allá  entre  la9 
nubes :  ni  hace  alto  en  nuestras  co- 
sas ,  y  amia  paseándote  de  uno  á 
otro  polo  del  cielo. 

1 5  ^Quiere*  tú  acaso  seguir  a^ 
quel  antiguo  camino  que  siguieron 
los  impíos  2      .       .  u 

1 6  Los  cuales  lueron  arrebatados 
de  la  muerte  antes  de  tiempQ ,  7 
á  quienes  una  avenida  impetuo*^ 
sa  ó  diluvio  asoló  hasta  los  ci- 
mientos : 

1 7  que  decian  a  Dios :  Apárta- 
te de  nosotros*  ,  y  juzgaban  del 
Todo-^poderoso  ,  como  si.  nada  pa- 
diese; 

18  siendo  asi  que  él  les  había 
llenado  sus  casas  de  bienes.  Lejos 
de  mi  el  modo  de  pensar  de  estos 
blás/emos* 

19  Los  justos  los  verán  perecer^ 
y  se  alegrarán  de  su  ruina  ^y  y  el 
inocente  se  borlará  de  ellos. 


prodest  Deo  si  justus  faeris  ?  aut  quid  ei  confers ,  si  immaculata  Aimt  vía 
tna  ?  4  Nanquíd  timeñs  arguet  te ,  et  veniet  tecum  in  jadiciam ,  6  et  non 
propter  mialitiam  tuam  plurimam,  et  infinitas  iniquitates  tuas?  6  Abstulisti 
enim  pignus  fi*atrutn  tuornm  sine  causa  ,  et  nudos  sppliasti  vestibns.  7  Aquam 
lasso  non  dedisti ,  et  esurienti  subtpaxisti  paaem.  8  In  fortitudine  hrachii  tui 
possidebas  terram  ,  ét  potentissimus  obtind[>a8  eam.  9  Viduas  dimisisti  vacuas, 
et  lac<!'rtos  pupülorum  comminuisti.  10  Proptereá  circumdatus  es  laqueis ,  et 
contarbat  te  formido  súbita.  11  Et  putabas  te  tenebras  non  visnrum,  et  Ím- 
petu' acftrárotn  incmdantium  non  oppressum  iri  ?  12  An  non  coaitas  quód  Deas 
exceMor'  ébtló  sít ,  ét  soper  steilarum  vertioem  sublimetur  ?  la  Et  dicis:  Quid 
eniíri  bfkit  Detís  ?  et  quasi  per  ca^giaem  judtcat.  14  Nnbesr  laúbtehí»  ejua ,  mtc 
liostriá' Co%dldérat .  et  oirca  eárclinés 'cali  ipef>ambniat.  1^  Nunquad  aeraitam 
s^cnlbrtt^'éustocfire  cupis  ,  quam  oalcaverünc  viri  iiúqui?  16  qm  suhlati  smit 
ante  t^mf^s  eorum,  et  mivius  subverfit  fundamentum  eorum:  17  qui^dieebant 
Deo:  Récede  á  nobis:  et  qnasi  nihü  pesset  faceré  Omnipotens ,  aestimabant 
eum :  18  cum  ille  implesset  domos. eorum bonis:  quorum  sententia  procul*  sit 
,á  Híe.  id  Videbunt  justi,  e(  lietabuntUr ,  et  innoc^is  subsannabil  eos.  20  íítm* 


'  JDestruxfmdQíu  apojrQ.     *Cmp,  XXI.  if.i^. 


AOdei  tnunfo  fh  la  ca^fd^de  lUos, 
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CAP.  XXII.  /|47 

a  o  ¿Por  ventora  no  fué  derriba-*  glorificado  ;  y  c\  qtiCj  con/usó,  le- 
do por  tierra  su  erguimiento,  y  no  \anta  sus  ojos*,  esc  se  salvará.  .  .. 
devoró  el  fuego  eic  Dios  todos^  sus  3o  Salvaráse  el  inocente^  y  ser 
restos'  ?  salvará  por  la  pureza  de  sus  ma- 

ai  Sométele  pues  á  Diosj  y  tea-  uoSy  '  '^' 
drás  paz,  y  asi  recogerás  los  mejo- 


res frutos. 

2  2  Recibe  de  su  boca  la  ley,  y 
grava  en  tu  corazón  sus  palabras. 

a 3  Si  te  convirtieres  al  Todo-po- 
deroso, serás  restabiecido ,  y  aleja- 
rás de  tu  morada  la  culpa*. 

2  4  £n  vez  de  tierra^  le  dará  pe- 
dernal ,  y  arroyos  que  llevarán  oro 
en  lugar  de  piedras. 

2  5  El  Todo»poderoso  te  prolegc- 
rá  contra  tus  enemigos,  y  la  pla- 
ta entrará  en  tu  casa  á  montones. 

26  Entonces,  en  //ratos  del  To-    llegar  basta  sa  trono! 


Cap.  XXIII,  fob   apela   del  juicio 

ele  sais  falsos  amigos  al.eié  DioSy, 

de  cuja  mcomprensible proviilencia 

tiene  rectas  ideas, 

1  Replicando  á  esto  Job  ,  dijo  : 

2  Todavía  mi  lenguageeátá  lleno 
de  amargura :  y  aun  la  mano  ó  vio" 
le/tcía  de  mi  dolor  sobrepuja  mis 
gemidos. 

3  ¡Oh,  quién  me  diera  el  iabér 
como  encontrar  á  EHos ,  y:  poder 


do-poderoso,  abundarás  en  delicias, 
y  lleno  de  confiama  alzarás  á  Dios 
tju  rostro. 

27  RogarásVe,  y  lieoir^  ,  y  cum- 
plirás  tus    votos.         .  r       ;; 

28  Proyíctarás  unía,  cosa ,'  y  «'la 
efectuarás ,  y  ea  lus  enipresas  te 
alumbrará  siempre  la  luz  Divina^ 


4  Espohdiia  ante  él  mi  causa, 
y  llenaría  mi  boca  de  amorosas 
reconvenciones ; 

5  éi  ñn  de  oir  lo  que  me  respoiiY 
dia,  y  entender  sus  razoñc&I?.    . 

6  üo  'quisiera  que  I  oointendiese 
conmigo  con  todo  el  poder  ^f  r/^or 
de  su  justicia ,  ni  que  me  abruma*' 


29  Porque  quien  se  humilla,  será    se  con  la  mole  de  su  grandeza. 

!iie'8uccisa  est  erectio' eorüni ,  et  reliquias  cormñ  .d<ív<íraTÍt  ignis?'2í  'A'cqtiícs- 
'ce  ijgitiír  ei,  pt  bíflieto  paoem;  et  per'bcep  h.abebir  fructn's  optímbs^. '  22  Sus- 
cipe  ex  bre  iljivrs  légem  ,  et'ptóie  áfenjioñes  ejus  ín  corde  tiío*.  23  Si  réHreisus^ 
fueris  ad  Omnipotentem ,  «Bdifícaberis ;  ét  longé  facies  iniquitatem 'á  tabern.>- 
culo  tuo.  24  líábit  pr6  Ierra  ^ilice^  ,  et  pro  sílice  torrentes  áureos.  25  Eiit- 
que  Omnipoteus  contra  hostes  tuos  ,  et  argcmum  coacerTabitur  tibí.' 26  Tuno 
super  Omnipotentem  deüciis  afflúes,et  elevábis  ád  Deum  faciehí  tuam.  27  l\oi» 
gabis  eom ,  et  exaudiet  te ,  et  VOtá  .tua  re.daes:  '2ü  Decemes  r.em',.¿t  teniet  \i^ 
bi,  et  in  TÜs  tnis  spicndebit  lumeb^  29  Qijl 'enfm  húmiKaftts  ftierit.,  erit 'ín 
gloría:  ct  qui  inclinaverít  oculós  ;  ipse  saivábitnr.  SO'SxilTabitiir  innoc'¿ns,'sát- 
vabitur  autem  in  munditia  mahtuim' suántín.'     ^       ,'      '^  '    !   ' 

Caput  XXIII.  1  Respondens  autem  Job,  .dUíí'^Ntíiic  ^oqupin  amaíi^ 
tudíne  est  sermo  meu» ,  et  ma^us  plag¿  líieií  aggrava.tá  est  super  gcmítum 
meum.  3  Quis  mibi  tribual  íit  cognoscam  et  iuveniam'  Ulum,  et  veniam  mqiio 
ad  solinm  ejus  ?  4  Ponam  corám  ,eo  judiciuin ,  ét  os  meum  repl^bo  iucrepA- 
ti6nibus,  6  nt  BCÍAni  verba  quá»  ítíítii  resjp^todéat^  ét  iblelUgaml  ouid  ló'qiíatur- 
mifai.  C  Nolo  mulu  fartitudine  coutendat  mecum ,  nec  magni^udípis  snae  nio* 

*  Como  sucedió  allá  en  Sodorna,  *  Y  el  castigo  mefecid&,  *  Para  levantar 
tu  casa.  •  *  Ahí r gomado  de  sus  petados,  ^  O  de  su  proceder;  asi  como  el  pcca»- 
Uáiftc  saWará  purificando  las  sa^as*.    *  O  U  causa  para  afligirme  dé  esta  manera». 
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443  LIBRO 

7  Proponga  y  emplee  contra  mí 
su  cqntdad,  que  entonces  yo  ga- 
naré mi   causa*. 

8  Si  Yoy  hacia  el  Oriente ,  no  se 
deja  yer ;  si  hacia  el  Poniente , 
tampoco  le  hallaré : 

9  si  me  TueWo  al  Norte  ,  nada 
adelanto  ,  ¿  qué  haré  ?  no  podré 
dar  con  él :  si  al  Mediodía  i  ni 
aun  alli  le  veré, 

I  o  El  empero  tiene  conocidos 
mis  pasos ,  y  me  ha  acrisolado  con 
trabajos  y  como  se  hace  con  el  oro 
que  pasa  por  el  fuego. 

1 1  Mis  pies  han  seguido  sus  hne* 
lias  :  he  andado  por  sus  caminos, 
sin  desviarme  nunca  de  ellos. 

I  a  He  observado  siempre  los  pre- 
ceptos que  han  salido  de  sus  la- 
}>ios  9  depositando  en  mi  corazón 
las  palabras  de  su  boca. 

1 3  Mas  él  es  el  solo  que  subsiste 
por  si\  y  nadie  puede  trastornar 
sus  desígoios  ^Jfxomo  Señor  mmvei> 
sal  cuanto  le  pktgo  y  eso  hizo. 

x4  Cuando  habrá  hecho  de  m¿ 
«quello  que  haya  querido ,  aun  tie- 


DE  JOB 
ne  á  mano  otras  lutchas  «osas  se- 
mejantes.       ^ 

1 5  Y  por  esto  yo.  me  ^estremezco 
en  su  presencia;  y  cuando  pienso 
en  él ,  me  siento  agitado  de  temor. 

1 6  Dios  ha  ablandado  mi  cora- 
zón ,  X  héchole  dócil;  y  el  Todopo* 
deroso  me  ha  conturbado: 

1 7  pues  no  por  las  tinieblas  ó  ci' 
lamidades  que  tengo  sobre  mí^  me 
doy  por  perdido;  ni  la  densa  niebla 
de  males  me  ha  tapado  el  rostro*. 

Cap.  XXIV.  Prueba  Job  por  la  es^ 
periencia  que  Dios  dilata  eL  castigo 
de  muchos  pecadores  hasta  des- 
pués de  su  fatal  muerte^ 

1  Al  Todo-poderoso  están  presen- 
tes  los  tiempos^  :  mas  los  hombres, 
aif/tlos  que  le  conocen  y  sirven, 
ignoran  cuáles  ^n  sus  dins. 

2  Unos  traspasaron  los  lindes^: 
robaron,  ganados  y  y  los  llevaron 
á  apacentar*. 

3  Apoderáronse  del  asno  que  te- 
nían los  huérfanoa^  y  á  las  viudas 
les  sacaron  en  prenda  el  buey^. 


le  me  premat.  7  Proponat  «quitatem  contra  me ,  et  perveníat  ad  victoriam 
judicium  meum.  8  3i  ad  Orientem.iero,,  non  apparet:  ti  ad  Occidenteno^ ,  non 
inteliigam  eum.  9  S^  ad  sinistram ,  ^^d  agam  ?  non  apprehendam  eum :  si 
^me  Tertam  ad  dexteram,  non  videbo  illum.  10  Ipse  vero  scit  viam  meam»  et 
jprobav^  me  quasi  aurum ,  guod  per  ignem  transir,  i  i  Vestigia  ejus  secutas 
est  pes  raeus »  viam  cyns  costodivi,  et  no|i  declinavi  ex  ea.  12  A  mandatis 
labíorum  ejus  non  recessi,  et  in  sinu  meo  ahscondi  verba  oris  ejus.  13  Ipse 
enim  solus  .cst ,  et  nemo  avej^tere  potest  cogitationem  ejus:  et  anima  eios 
quodíiumnue  valuit¡,  hoc  fecit.  .^4 .  Cum  expteverit  in  me  voluntatem  ^am, 
et  aUa  multa  similia  prspsto  s^nt  -ei.  \5  £t  idcireó  k  facie  eius  torbatua  sum, 
>t^considerfins  eum^^ijnore  sollicütor.  16  Deus  mollivit  cor  meum,  et  Om- 
'nipotens  conturba  vit  me.  17  N^n.eiúm,  perü  propter  imminen  tea  tenebras, 
^'nec.fia^iem  n^eam  opeftiis  caligo.;    i  . 

CvpuT  XXiy.  i  A^  Omnipot;ent^  non  sunt  abscondita  témpora :  qui  au- 
stera jioverunteíim  „ignorai^t  a^es  iUius.  2  A^i  términos  transtulerunt,  diri- 
^puec^nt  greges ,  et  pav^c^t  epa^  3  Asfumn  ^pijpillorum  abegerunt,  et  abs- 
,t^lef,u;ükt  p^co,  p:^9fírf,^o,v,em/.vic^  viíim,   e]t  op- 

■  i     .•••>>,,     .       ''i  "  f;    r    ')  >ti    ,  -rn'     í   I    iM;i'  /  .V  ;>   j.    ')  .  ,^  .    I  í  !•'.<-        ' 

'  ¿Mas  dónde  podré  presentarme  ante  mi  Dios?  *  Sino  el  temor  de  la  maget» 
tqd  dc' mi  juez.  ^  4si  del  juii^  j^qrticular  coma  del  univtt^aL  ;  ^  De  Jif^  posedo* 
Mes  para^entfatse  en  ¡as  del  ycpino,  Deut  XÍX.  v.  J.^.— *  XXVIL  »»..  17.  *  <?H» 
^odo  descaro,     *  Que  era  lo  .único  gue  Í^s  quedaba  p/tra  ganar  su  alimento* 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


4  CortftroB  el  ctmliio  á  Iqs  po- 
bres %  7  oprimieron  de  mancomati 
i  los  Biansos  y  humildes  del  pais. 
5  Otros,  como  asnos  saWages 
,en  el  desierto ,  salen  á  su  tarea  de 
robar  i  vigilantes  en  busca  de  la 
presa  ,  aprontan  asi  de  comer  á 
|Éus  hijos. 

6  Siegan  el  campo  ageno ,  y  ven- 
dimian la  viña  del  que  han  opri- 
mido con  violencia. 

7  Dejan  desnudos  a  los  hombres, 
quitando  los  vestidos  aun  i  aque- 
llos «que  no  tienen  otros  con  que 
defenderse  del  frió ; 

8  los  cuales  quedan  bañados  con 
la  lluvia  de  los  montes*,  y  no  te- 
niendo con  que  cubrirse  se  abri- 
gan y  guarecen  en  los  huecos  de 
las  peñas. 

9  A  viva  fuerza  saquearon  á  los 
buérfanos,  y  despojaron  á  la  gente 
pobre. 

.  i  o  Arrebataron  las  espigas  reco^ 
gidas  una  por  una  á  los  desnu- 
dos que  andan  sin  vestido  y  están 
hambrientos. 

1 1  Pusiéronse  á  sestear  y  holgar 
entre  los  montones  de  los  frutos  de 


ios  infelices  ji¡ne  después  de  haber 
pisado  las  uvas  en  los  lagares  haa 
de  sufrir  la  sed. 

I  a  En  Us  ciudades  hicieron  ge* 
mir  á  los  vecinos ,  y  la  sangre  de 
los  inocentes  que  han  sido  muertos 
está  clamando ;  y  Dios  no  deja  ta- 
les cosas  sin  castigo. 

1 3  Ellos  fueron  rebeldes  á  ^  los 
de  la  razón :  no  conocieron  los  ca- 
minos de  Dios,  ni  volvieron  á  eiir* 
trar  por  sus  senderos. 

1 4  Levántase  el  homicida  al  ra- 
yar el  alba  :  mata  al  meñester<l- 
so  y  al  pobre ;  y  por  la  noche  86 
ocupa  en   robar. 

1 5  £1  ojo  del  adúltero  está  agua^- 
dando  la  obscuridad  de  la  noche, 
diciendo :  Nadie  me  verá  ;  y  emr 
hozase  para  que  no  sea  conocido 
su   rostro.  > 

1 6  Fuerza  de  noche  las  casas, 
según  lo  acordado  con  ella^  entro 
dia ,  y  huyen  de  la   luz. 

17  Si  los  sorprende  la  aurora^, 
miranla  como  sombra  de  muer- 
te :  y  asi-  andan  de  noche  tan  agi-* 
todos  como  de  dia. 

18  £s  W  iinpio  mas  móvil  é  ia^ 


presseront  pariter  mansuetos  terr».  S  Alii  quasi  onagri  in  deserto  egrediun- 
tur  cd  opus  suum :  vigilantes  ad  prsedam  ,  prxp^rant  panem  iiberis.  G  Agrum 
non  suum  demetnnt :  et  vineam  ejus ,  uuem  vi  oppresserint ,  vindemianf .  7  Nu* 
dos  dimittuiit  homines ,  indumenta  tollentes ,  quibus  non  est  opeiimeutum 
in  frigore :  8  quos  imbres  montium  riganr :  et  non  habentes  velamen ,  am- 
plexantur  lapides.  9  Yim  feccrunt  depijBedantes  pupillos ,  et  vulgum  p^upe* 
rem  tpoliaverunt.  10  Nudb  «t  inced^ntibus  absque  vestitu,  et  esuiientibus 
tuleruut  spicas.  U  Ínter- acervos  ^eorum  meridiati  f(unt ,  qui  ciicatis  torcu- 
laribus  sitiunt.  12  De  civitatibus  fecer.unt  viros  gemere  .  et  anima  vulnerato« 
rnm  clamavit,  et  Deas  inultum  abire  non  patitur.  13  Ipsi  fueiuut  rebellea 
lumini,  nescierunt  vias  ejus ,  nec  rever»!  sunt  per  semitas  ejus.  14  Mané  pri« 
mo  consurgit  homicida,  interfícit  egenum  et  pauperem :  per  noctem  veióeric 
quasi  fur.  46  Oculus  adulteri  observatcaliginem,  aicens:  Non  me  videbit  ocu« 
las :  et  c^>erjet  vultum  suum.  1 6  Perfodit  in  tenebris  domos ,  sicut  in  die  con- 
dixerant  sibi,  et  ignoraveruut  lucem.  17  Si  súbito  apparuerit  aurora  ,  arbi- 
trantur  umbram  morlis ;  et  sic  in  tenebris  quasi  in  luce  ambulant.  1 8  Levis 

'  Traitomándolts  sus  designios,     *  En  cuyas  cuevas  se  guarecen,     •  Con  su  im» 
púdica  amante,     ^  £n  sus  infames  placeres» 
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iconstaáie  que  h  4t|perfiei«  ávl  a- 

gda:    maldita'  ^a  ^sti'  heredad  «h 

la  tierra  :    jamas    ande   él  el   ca- 

-■lino  de  stes  yiñis  ,  ni  disfrute  de 

•lias. 

-  19  Desde  agua»'  de  nWve  pasará 
<  calores  escesíipái :'-  ya  qu^  et  peca- 
do aera  su  compaSiei'o  hasta  el  xtí- 
fiemo. 

a  o  Se  olvidará  de  él  la  misericor- 
dia Diifina :  setán  loi  gusanos  sus 
delicias':  no  Quedará  memoria  de 
ét ,  isfino  que  será  hecho  astillas ,  60- 
mo  árbol  infructuoso. 

ai  Porque  ha  alimentado  á  lá 
muger  estéril  ó  mala^  la  cual  no 
da  hijos ;  y  no  socorrió  á  la  viuda. 

fta  Ha  derrocado  á  los  fuertes 
oon  S.U  poder  ó  prepotencia ;  mas 
tfiñiqüe  él  ha  quedado  en .  pié ,  nó 
dará  por  segura  su  vida. 

aB  'Dale  Dios  lugar  de  peniten- 
cia, y  él  abusa  de  esto  para  ser 
mas  soberbió  :  peri  el  Seáor  tiene 
fijos  los  djo»  en  sA.i  ^descarriados 
pas^sl 

a4  Se  vea  lo^  impios  elevados 
por  un  poco  de  tiefnpo^  mas  no 
•trf>slstirán ,  sino  que  serán  abati- 
dos, y  arrebatados  como  todos -/oí 


DS  JOB 

út^osis^TÍ^  cchrtados  «oBió  las  ea* 
bezas  dtíl;<s  espigas.*  ',  '        - 

•  aS  Y*  si  esto  no  e»  asi  ^omo  lo 
dfgo ,  ¿  quiéú  de  T.sotrós  podtá 
coivvencermte  dfrh!abeí"in^itlldbv  ó 
acosar  ante  Dios  dcrfuUas  mis 
'palabras  >  '     *      f  -.    , 

Cap.  XXV.  Baldad  quiere  conven- 
cer á  Jnh  que  no  debe  creerse  puro 
é  inocente  á  los  ojos  de  Dios. 

T  £nl¿nces  Baldad  de  Suha  habló 
á  Job  íen  estos  térirthios  ¡ 

ft  Poderoso  y  terrible  c»  aquel 
que  mantiene  la  concordia  y  ar- 
monía en   su»  aílo$  cielos* 

•3  ¿PiSr  ventnvaf  puede  contarse 
el  r.  tí  mero  dé  su-  ce^sti^al  milicia? 
T  ¿  qtí^éii  es  elí^ue  n«  pantácipa  )i^ 
su   luz?  1     • 

4  ¿Cómo   se  p«ede  jusfPifioar  el 

hombre  \;ompaj»ado  cOn  Dios  ,  6 

^aparecer  limpio  el  nacido  de  mUgcrí 

5^  Ni  áfertla  tnlsrtia  rátoa  tiene^res- 
pf  a>íd«r  f  n  sil  ^>reséi»eia  ,  y  his  es* 
trellas  no'esfan  lhn^>las  á  sus  ojo»; 

6  ¿cuánto  médos  el  hombre  qué 
es  todo  podredumbre ;  el  hijo  ,dcl 
hombre  que  no  es  mas  que  as 
gusano  ? 


éil  siiper  faciem  áquae :  maledicta  sit  pars  eju^  in*  térra,  nec  ambulet  per 
viam  viaetrum.  19  Ad  nimium  calorero  transeat  ab  aqnis  nivium  ,  et  nsque 
ad  inferos  peccatum  illius.  20  OblÍTÍ»catur  ejus  misericordia  :  dulcedo  iÜius 
vermes:  non  sit  in  recordatione ,  sed  conteratur  quaj^i  Kgiium  iiifructiiosiim» 
21  Pavit  enim  sterilem  ,  quse  non  paiit,  ét  TÍdur»  bene  non  fecit.  22  Detra- 
xit  fortes  in  fortltudme  sua  :  et  cum  stererit,  non  crédet  vit»«  &u«.  23  Dedft 
ei  Deus  locum  poeniten»Í8e  ,  et  ille  abutitur  eo  in  superbiam :  ocuü  aatem  ejus 
lunt  in  TUS  irius.  24  Elevati  lunt  arl  modicnn>,  ét  noa  subsisteur ,  et  nu- 
miliabuntur  sicnt  omnia  ,  et  auferentur,  et  sicnt  summitafes  spicarnm  conté- 
rentur.  25  Quod  si  non  est  ita,  quis  me  polest  argueie  csse  menfitum,  et 
poneré  ante  Deum  verba  mea  ?  -    ^ 

•  Ca.püt  XXV.  1  Responden*  aiitem  Baldad  Subites  ,  dixit:  2  Potestas  et 
terrólp  apud  eum  est ,  qwi  ficit  concordiam  in  sublimibas  suis.  3  Nunquid 
est  tiumerus  miliiiim  ejus?  et  snper  quem  non  siiiget  lumen  iilius?  4  Nun- 

3 «id  justiíicari    potest  homo  comparatus   ÍJeo ,  aut    apparere  mimdiis  natus 
e  muliere?  6  Ecce  luna  etiam  non  splendet,  et  steilis  uou  sunt  mundw  íb 

*  Serán  ios  gusanos  roedores  el  premio  de  sus  inf simes  placeres, 
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CAP. 
Cip«  XXVI.  /o!&  muestra  que  cono- 
.^  mas  que*' 3aif(<id  las  grandezas 
-    •    ,  '  de  Dips^ 

I  A  esto  replicó  Job,  diciendo: 
.  %  ¿A  qoién  quieres  tú  auxiliar? 
^  Acaso  á  un  débil '  ?  ¿  ó  tal  vez  quTe- 
xes  sostener  el  brazo  .de  quien  no 
tiene  baitante  fuerza  ^    . 

3  ¿A  qtiiién  das  consí^o-tú?  ¿Aca- 
to al  que  Bo  tiene  sabiduría?  ¿Quie- 
res tú  ostentar  una  grandísima  pru- 
dencia? 

4  i^A  quiéuJias  querido  tú  eñse*- 
nar  ?  ¿  No  ba,  sido'á  aquet  que  crió 
los  espíritus*  ? 

5  Mira- como  los  gigantes^  ^- 
Bien  en  ios  abismas  debajo  de  las 
aguas  y  juntamente  con  los  otros 
qnt  están  encerrados  con  ellos  ^. 

S  £1  infierno  está  ^tente  á  sus 
ojos,  y  está  descubierto  á  su  vista 
•1  abismo  de  la  perdición. 

7  £1  es  quien  estendió  sobre  va- 
eto  el  Septentrión^  ,  y  tiene  sus- 
pendida Ul  tierrt  en  el  aire^ . 


'^  "El  es  quien  éontíiene  las  aguas 
en  sus  nubles  ^  para  que  tío  se  pre* 
cipiten  de  golpe  háeia  abajo : 

9  el  que  impide  la  vista  de  su 
trono®,  y  le  cubre  con  las  nieblas 
que  forma  : 

I  o  el  que  puso  términos  ó  lin^ 
des  á  las  aguas  del  mar  para  raien« 
tras  doren  en  el  mundo  la  tuz  y  las 
tinieblas. 

I I  Las  <;olumnas  del  cielo  se 
estremecen  y  tiemblan  á  una  mira- 
da suya. 

I  a  A  la  fuerza  de  su  poder  Ate- 
ron  reunidos  en  un  instante  'los 
mares  ^  y  su  sabfdaría  domeñó  líl 
orgulloso  mar, 

1 3  Su  espíritu  hermoseó  los  ene- 
Ios*  ;  y  con  la  virtud  de  su  mano 
fué  sacada  á  luz  la  tortuosa  co- 
lara •  • . 

1 4  Todo  lo  dicho  hasta  aquí 
es  una  pequeña  parte  de  sus  gran^ 
des  obras :  mas  si  esto  que  hemos 
oído  es  solamente  una  pequeñísima 


conspectu  ejus :  6  quanto  magis  homo  putredo  ,  et  filias  hominis  vermis  ? 

Caput  XXVI.  I  Respondens  autem  Job  ,  dixit:  2  Cujus  adjutor  es  ?  nun- 
quid  imbecilUs  ?  et  sustentas  brachiiim  ejus  ,  cjui  non  est  fortis  ?  3  Cui  dedis* 
ti  consilium  ?  forsitan  illi ,  qui  non  habet  sapientiam  ,  et  prudentiam  tüam  os- 
tendisti  plorimam.  4  Quem  docere  voluisti  ?  nonne  eum ,  qui  fecit  spiramentum? 
B  EU;ce  gigantes  gemunt  sub  ^qui»,  et  qui  habitant  cum  eis.  6  Nudas  ett 
ínfernus  eoram  illo ,  et  nullum  est  operimentutn  perditionii  7  Qui  exteudit 
Aquüonem  floper  vacuum  ,  et  appeudit  terrain  sqper  nihilum.  8  Qui  Hgat  aqiíai 
in  nuhibus  suifi ,  ut  non  ernmpant  pariter  deorsum.  9  Qui  tener  vultum  solii 
MU ,  et  expandit  super  illnd  nebulam  snam.  1 0  Terminnm  eÍFcumdedit  aquis« 
usque  dum  finiantur  lux  .et  tenebrse.  1 1  Coluninse  coeli  coutremiscimt ,  et  pa- 
vent  ad  nutum  ejus.  12  In  forlitudine  illins  repente  mana  congregata  sunt  ,  et 
prudentia  ejus  percussit  sup^rbum.  13  Spiritus  ejus  ornavit  codos:  et  obste- 

•■  Que  no  puede  defenderse,  •  O  todo  cuanto  respira,  *  Que  .se  re&rlaron  ^on» 
tra  él,  *  Sap,  XIV.  v.  26.  *  O  el  fwmisferio  celeste,  *  Sin  punto  de  aporo. 
Puede  traducirse :  Y  fundó  la  tierra  sohre  la  nada.  '  El  es  el  que  recoge  y  ata 
6  prende  las  aguas.  *  Con  la  briftante  cortina'  del  firmamento,  ^  Criando  la 
celestial  milicia.  ^*  Mgttnos  opinan  que  Job  habla  aq ni  de  la  creación  de  los  án^ 
geles ,  que  son  rí  adorno  principal  ^t  los  cielos;  r  por  la  culebra  entienden  el 
dragón  infernal  Luzbel,  Apoyan  esta  opinión  en  la  versión  de  los  Setenta  ^  en  la 
cual  se  lee:  que  el  dragón  apóstata  fué  muerto  por  disposición  de  Dios.  Pero 
los  que^  entienden  Hterúlmente  este  testo,  creen  que  se  habla  de  una  de  las  princi» 
pales  constelaciones,  como  la  via  láctea,  ¿  la  llamada  dragón,  que  tuerce  en'» 
tis  ti  JNortf  X  la  constelación  llamada  Osa  mayor ;  6  bien  de  todo  « /^Zodiaco*! 
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4$^  LIBRO 

muestra  de  tas  mfinUas  cosas'  ^ue 

.  pneden  decirse  de  él  ,¿  quién  po- 
drá sostenerse  firme  a&  trueno  de 

.  ^u  grandeza? 

Cap.    XXVIL    Insiste    Job  en    su 
dejensa ;  y  describe  el  infeliz  pa- 
radero de  los  impíos^ 

1  Prosiguió  todavía  Job.su  para- 
bola*,  y  dijo: 

a  Vive  Dios ,  el  cual  parece  que  ha 
abandonado  mi  causa  ^,  y  el  Todo- 
poderoso qile  ha  sumergido  mi  «Ir 
.BUi  en  ]a  afiiccinn ; 

3  que  mientras  haya  aliento  tu 
mi  9  y  me  conserve  Dios  la  respi- 
ración , 

4  no  han  de  pronunciar  mis  la- 
l>¡os  cosa  injusta, -ni  saldrá  de  mi 
J^oca  doío  ni  meutira. 

5  Léjos^  de  mi  el  teneros  por 
ju&los^  :  basta  que  fallezca,  no  de*- 
aistiré  de  defender  mi  inocencia. 

.  6  No  abandonaré  la  justificación 
qué  he  comenzado  á  hacer  de  mi 
conducta 'y  puesto  que  nada  me  re- 
muerde mi  conciencia  en  todo  el 


M  JOB 
discurso  de  mi  vida. 

7  Sea  tenida  por  ua  impio  mí 
enemigo^  j  y  por  iin  injusto  mi 
adversario. 

8  Porque  ¿qué  esperanza  queda 
al  hipócrita  después  de  sus  ava^ 
ríentas  rapiñas ,  si  Dios  íko  salva 
su  alma  ?     ' 

9  ¿Es  acaso  que  Dios  ha  de  es- 
cuchar sus  clamores,  cuando  le  so- 
brevenga la  tribulación? 

I  o  ¿O  podrá  hallar  consuelo  em 
el  Todo-p4deroso,  é  inv^nrar  á  Dios 
en  todo  tifinipo?  No  par  cierta, 

I I  Yo  con  el  favor  de  Dios  oi 
enseñaré  las  dispósiciones«del  Om« 
nipotente^  :  no  os  ocultaré  nadaí 

1%  Bien  veo  que  todos  vosotros 
las  sabéis:  ¿ma^  por  qué  gastáis 
el  tiempo  ituttilmente  en  vi^os  dis- 
cursos ? 

i3  Oid  cual  será  la  suerte  qut 
Dios  destina  al  impío,  y  la  heren- 
cia que  los  hombres  violentos  ro- 
cibirán  del  Todo- poderoso. 

1 4  Si  se  multiplicaren  sus  hijos, 
caerán  al  filo  de  la  espada,  y  sus 


tricante  manu  ejus  eductus  est  coluber  tortuosns,  14  Ecce,  h«c  ex  parte  di» 
eta  sunt  viarum  ejus :  et  cum  vix  parvam  stillam  serinonis  ejus  auoierimus,. 
quis  p(>terit  tonitrum  magnitudinis  íllias  intueri? 

Ca.put  XXVII.  i  Addiiiit  quoqtie  Job ,  assumens  parahc^m  suanr ,  et 
dixit :  2  Vivit  Deus,  qui  abstulit  judicium  meum  ,  et  Omnipotens,  qni  ^d  amari- 
tudinem  adduxit  animam  meam.  3  Quia  doñee  superest  halitus  in  hie,  et  spi^ 
TÍtus  Dq  in  narihus  m^is ,  4  non  loquen' ar  labia  mea  iniquitatem ,  nec  hn* 
gua  Biea  meditMbitur  mendaoium.  ó  Abítit  á  rae  ut  justos  vos  e^'se  judicemt 
doñee  deítciam  ,  non  recedam  ab  inntvcentia  mea.  6  Juslifíeationem  meara,- 
quam  coepi  tenei  e ,  non  dttsernm :  ñeque  enim  reprehendit  me  cor  meum  in 
omni  vita  mea.  7  Sit  ut  impius ,  inimicufi  meus :  et  adversarius  meus  quasi 
iniquuD,  8  Quse  est  en>m  spes  h;^p<»0'itc  si  avaré»  rapiat,  et  non  liberet  Deas 
aniniam  éjuf  ?  $  Nunquid  Deus  audiet  damorem  ejus  cura  venerit  super  eum 
angu.^tia?  lO  aut  poteiit  in  Onuúpotente  delectari,  et  invocare  Deum  omni 
tempore  ?  1 1  Oocebo  vos  per  raauum  Dei  qufc  Omnipotens  habeat ,  nec  abs- 
condam.  12  Ecce,  vos,  omnes  nostis  ,  et  quid  sine  causa  vana  lí>quimini? 
13  Hsec  est  pars  hominis  impii  apud  Deum  ,  et  hereditas  violento)  um ,  quam 

'  Es  como  ana  gotita  tespecto  del  ma^  inmenso  de  los  prodigi^^s  y  maravillas 
que  ha  obfado,  *0  sentencioso  fatonamie.nto,  ^Aí  juicio  de  los  homkres,  *T 
'Veraces  en  los  juicios  que  hacéis»  *  Ya  guc  contradice  la  doctrina  de  la  ^verdad, 
♦  Acerca  de  los  hipócritas. 
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CAP. 
nietos  nunca  se  Ter^B  lartos  de  pan. 
■  i  5  Los  que  qaedaren  de  su  lina- 
ge  i»eren  sepultados.  Idef^o  de  muer- 
tos ' ,  ni  haf  án  duelo  sus  viudas. 

16  Aynque  haya  amonlouftdo  pla- 
ta como  tierra,  y  preparado  vesti- 
dos ion  fácilmente  como  se  hace 
t\  barro^  '^ 

.  17  él  en  efecto  Jos  tendrá  de 
prevención;  mas  el  que  se  vertirá 
de  ellos  será  el  justo,  y  el  ino- 
cente dis/nu€wá  y  distribuirá  la 
plata.  «^ 

1 8  Edificó  su  casa  como  fuice-  la 
polilla* 9  y  como  la  cabana  que 
suele  firmar  el  guarda^. 

19  En  muriendo  el  rico  nada 
llevará  consigo:  abrirá  los  ojos  de 
$u  alrna\  y  se  hadará  sin  nada. 

20  Sorprende! ale  una  avenida  de 
miserias;  quedará  oprimido  por  la 
tempestad  nocturna. 

a  1  Un  vienfO"  abrasador  le  arre- 
batará y  arrancará  de  cuajo ;  y  á 
manera  de  un  huracán  le  llevará^ 
lejos  de  S'i  sitio»  .1  ^^ 
.  aa.  Y  Dios  descarará  su  ira  so* 
bre   él,  ni  le    peidonará:   tentará 


XXVIT*  451 

mil  medios  para  escaparse  de  sos 


a  3  Quien  se  pusiere  á  mirar  el 
sitio  en  que 'el  impío  estiaha,  dará 
palmadas^  sobre  su  suerte,  y  le  sil- 
vará. 

Cap.  XX VIH:  Pinta  Mb  el  ths^ 
veio^-ile  los  humores  «r  buscar  iri- 
quezas,  y  el  poco- aprecio  que  hor» 
cen  de  la  sahiduria ,  la  cual  vié^ 
ne  del  cielo ,  y  se  comunica  por 
medio  del  teinor  de  Dios, 

.  I  La  plata  tiene  s^s-  vsener^s^  4 
vetas  en  las  mina» ,  y  el  oro  tientf 
un  lugar  donde  se  forma.        ~  t 

2  £1.  hierro  .-se  saca  áe,  la  tierra, 
y  la  piedra  mineral  derretida  coif 
el  fiiego  -ié  conrtérte  en  cob'ne. }  ^ 

3  El  Ao#7i6fe.  llega  á' detérmiiviff 
lo  >que  han  de  durar  las  tinieblas, 
é  indaga  el  fin  de  todas  las  cosas, 
y  haHa  también  la  preciosa  piedra 
metida  en  m  obscaridad  y  sombraa 
de  la  muerte^. 

4  Un  torrente'  separa  de  los  TÍa- 
geros  estas  piedras ,  y  no  se  acer- 


ah  Omnipotente  fluscipient.  Í4  Si  mnltiplicati  fnerbt  filü  ejuB  ,  in  gladio  erunt, 
et  nepote»  ejus  non  satiirabuutur  pftue.  ib  Qui  reli^ui  nierint  ex  eo,  sepe- 
üenti^r  iu  iateritu  ,  et  viduv  illíus  non  plurahuut.  XÜ  Si  compoit»verit  ^aAm. 
terrnm  aigentum  ,  et  sicut  lutum  prirparaveiit  vestimenta:  t7  prvparabit  qui> 
dem,  »ed  justtis  vestietur  ilhs ;  et  aigeutum  innocens  dividet.  IB  i£diíiciivit^ 
sicut  titiea  domum  suiím ,  et  «xut  cut^tos  fecit  umbraculnm  i9  Dives  cum- 
doimierit ,  nihil  secum  aufei-et:  apenet  oculos  suds  ,  et  nihilinveoiet  20  Ap* 
preheadet  eum  qu^si  aqua  inopia  ,  nucte  opprimet  etim  temp«st<8.  21  Tuliet 
cum  veutns  ureus ,  et  auferet ,  et  velut  turbo  rapier  eam  de  l«ic<»  «no ,  Í2  et 
mittet  8uper  eum,  et  non  parcet:  de  manu  ejus  fugiens  fugiet»  2.'^  Strm^et 
super  eum.  raanus  suas ,  et  sibüaltit  super  iium  ,  iiitueus  locum  ejun. 

CiPUT  XX.VLII.     i   Habet  argeatam    venaium   Auarun  principia :;  et  aiiroi> 
I0CU8  efit ,  in  quu  cuuflatur.  2  Perrum  de  teiM  tollitur:  et  iapi«  sniutus  c*»^. 
lore ,  in  ws  vei  titur    5  Tempas  poüuit  teiiebiis ,  et  iinivertt»r«im  fiuem  ijue 
considerat,  lapi<lem  quoque  caiiginis ,  et  umbram  moitis.  4  L^vidit  toi*reiis  á 

*  Puede  tt€íducirse  :  lo»  sepultará  la  muerte.  O  porfftie  su  mmtrte  setn  dvsap* 
trosa  ,  ó  porque  ella  misma  será  su  stpuitura  sin  que  los  cubra  la  tierm.  *  La 
eufil  cuanto  mms  roe  mas  destruye,  *  De  una  wña  ó  misionar,  *  Gttmo  é 
urna  paja,  *  En  tono  de  m-^fa  y  eseatnio,  *  M*i«  es ,  em  el  Umtbróso  lugar 
donde  se  cria,     '  X>«  mares  inmensos. 
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ca  á  ellMelpié  del  pobre ,  están- 
de  como  están  en  Itigares  inaoce- 
aibles\ 

5  Una  tierra  en  cuyo  sudo  nacta 
el  pan ,  está  desolada  por  el  fuego. 

6  Hay  un  lugar  en  que  casi  todas 
las  piedras  son  zafiros ,  y  sus  ter- 
üones  eslaii  llenos  de  oro. 

.  7  Su  ^enda  no  la.  conoció  mre 
ninguna  ,  ni  vista  de  buitre  llegó 
á  di^icerniria. 

•  8  No  la  pisaron  hijos  de  nego- 
ciantes^ ni  pasó  por  ella  leona'. 

9  £1  esteudió  su  mano  contra  la 
peña  y'ma ^y  j  trastornó. de  raíz  k>s 
Bipntes  :..[.',' 

I  o  socavando  peñascos  ha  saca* 
do  rios^,  y  aus  ojos,  descubrieron 
lodo  Jo  precioso  qse  había  ^. 

I I  Hobo  también  quien  registró 
losfoadosdé  l&s'  rioa^  yvtfttóá  lu^ 
lo  proeiosa  que  estaba  aHi  es- 
eondido. 

12  ¿Mas  en  dónde  se  haHa  la 
aabiduiia  ?  ¿  y  cuál  es  el  lugar  en 
que  reside  la  inteligencia? 

i3  £1  hombre  no  com>ce  lU  va- 
lor; ni  ella  se  halla  en  Im  tierra 


im  JOB 
de  los  queTÍTen  en  ddíciaj.- 

1 4  £1  abismo  de  la  tierra  dice: 
No  está  dentro  de  mi;  y  el  mar 
afirma  :  "Ni  conmigo. 

1 5  No  se  compra  con  oro  finí- 
simo, ni  se  cambia  á  peso  de  plata* 

1 6  No  pueden  fiarangonarse  con 
ella  los  coloridos  mas  ricos  ide  la 
India,  ni  la  piedra-sardónica  mas 
preciosa ,  ni  el  zafiro. 

1 7  No  se  le  igualará  ni  el  oro ,  ni 
el  cristal  de  roca  ;  ni  s^rá  cambiada 
por  vasos  de  oro  puro, ' 

1 8  Lus  cosas  mas  esoelsas  y  apre- 
ciada» nó  son  dignas  de  mentarse 
en  su  cotejo ;  pero  iá  sabiduría  trae 
su  origen  de  partes  muy  recónditas: 

19  no  tendrán  comparación  con 
ella  el  tan  estimado  topacio  de 
Etbiopia ,  ni  los  mas  bríllantest  co- 
loridos. 

a  o  ¿Pues  de  dónde  viene  la  sa- 
biduria  ?  y  ¿  cuál  es  la  morada  de 
la  inteligencia? 

%  %  £»cond»da  está  á  'la  vista  de 
todos  los  vivientes  dé  la  tierra  ,  y" 
también  se  oculta  á  la»  aVes  del 
cielo*.  . 


populo  peregrinante  ,  eos  quos  oblitus  est  pes  egentis  honiiiiis ,  et  invios. 
^  Terra  ,^.de  qua  uriebatar  pai\is  io  loco  sao  ,  igni  áubversa  est.  6  J^f^cus 
saphiri  lapides  ejus.,  et  glebs&  illius  «aram.  7  Semitüm  ignoraTÍt  avis  ,  neo 
iattútus  est  eam  oculus  vuituiis.  8  Non  calcaverunt  eam  filii  in^titorum ,  neo 
peí  transivit  per  eam  le^nu.  d  Ad  silicem  extendit  manum  siiam,  «iibveitit  á 
radicibus  montefU  10  In  pcíri*  rivos  excidit.  et  omue  pretiosum  vidit  oculti» 
ejus.  1 1  Profiíoda  quoque  fiuviorum  scrutatus  est,  et  absct^ndita  ia  iucem 
prodiixit.    12    ^'ipieuti*    vero  nbi  invenitur?  et  quis   est  locus   iiitelligeiitia&? 

13  Nescit,  homo  pretium   ejus,   nec   invenitur  in   térra   suaviter   viveutinm. 

14  Abyssus  dicit:  Non  est  in  me:  et  mare  loquitiir  :  Non  est  mecum.  15  Non 
dabitur  aarum  «>bnzum  pro  ea  ,  nec  appeudetur  argentum  in  commuta- 
üone.ejos:  Ifc*  Ni»n  conferetur  tinctis  Indias  coloribus  ,  nec  lapidi  sardo- 
nycho  prétiosissimo ,  vel  saphiro.  17  Non  ad«qwabitur  ei  aurum  vel  vitrum^ 
nec  commutabontur  pix>  ea  vasa  auri :  18  excelsa  et  eminentia  non  me- 
morabnutur  comparajtione.ejus :  trabitur  autem  sapientia  de  occultis,  19  N«n 
adi£quabitur  ei  topazius  de  etbiopia,  nec  tinrturap  m'índissimffi  conunme- 
tur.  20   Unde  ergo  sapientia  venit?  et  quis  est  iocus  inteUigeutis?  21  Ábs- 

•  M  hombre  desvalido,  *  Ni  otra  bestia  fiera,  Jiías  alU  penetrará -el  hombre^ 
»  Y  llegó  á  introducirse-  pgr  rila,  *  Del  seno  de  la  tierra»  ^  Jl^unos  opinan 
que  s§  habla  aqui  de  la  América,     *  Aun   d  las  ^ne  mas  te  remontan. 
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ft  n  La  per díiclodi  '>  y  la:  muerte  di-    tuvo  muy,  ágeim  M '  múl  obrar  que 


(|er¿a^':   A  nuestros  oídos  llegó  la 
fama  de-  ella. 

a  3  £1  camino  para  fallarla  Dios 
le  sabe  ,  y  él  es  quien  tiene  có- 
tnocída  su  morada. 


ie  inmutaban. .  sus  tres  ^imíghsí  \ 
I    Anadió  también   Job  ,  eontt- 
ntiandó  iu  parábola-^ ,  y  dijo :    '- 
'  2  ¡Quién  ríie  diera  voiFerá  ser 
como  en  los  tiempos  pashdds-,  como 


a  4   Porque  su  iilsta  alcanza  í  los  en  aquellos  días  ventmx)s'o¿  en  ifue 

entremos  del  mundo',  y  están  patei»-  Dios  me  tenia  bafode  su*  áistódia 

-tes  á  sus  ojos  cuantas  cosas  hay  de-  y  canparo ! 

bajo  del  cielo.  3    entonces  que  la  antorcha'  res- 

a5  £1  es   quien  arregló  el  peso  plandecia  sobre  mi  cabeza ,  y  guia* 

ó   fuerza  de   los   \ientos,,y  pesó  do  por  esta  luz  caminaba  yo  J£¿tfA> 

U»  aguas  distribuyéndolas  con  me-  entre  las  tinieblas: 

-dida..  4  eomo  fui  en  los  dias  de  mi  mo- 

a6   Cuando  prescribía  leyes  á  las  cedad,  cuando  Dios  moraba  secre^ 

UuTias,  y  sefiafaba  el  camino  á  las  támente  en  mi  casa: 


j&iJnríi^antes  tempestades : 

a7  eütónce^  Ja  contempló />wxr»^ 
y  la  ^ianifes(ó^)  y  la  estableció'*, 
y  dése<i)brió  sus.  a^H^nosv 


5  cuando  el  Todopodecosó  estaba 
conmigo ',  y  at  rf  dedor  de  nii  tpda 
mi  familia :  •   "  -      ^  .    ■  f- 

%  cuando  «kvabe  ^  pen  decirlo  usif: 


a8   Y  di  o  al  hombre  :  Mira^  Ia>    Mis   pies'  bon  la  oa^  de  la  leelie, 


verdadera  ^2\i\i\yiThí  consiste  en 
temer  al  'Seño*-  y  húñr4rle^r  y  la 
Itttcligeiieiá  en  apartarte  '  cb  '  loi 
nalo*  .■.'..'  j  ;  r;       •» 

€ak  XXIX.  Job  describe  su '  anti- 
gua^ fe  licídaél ,  durante  la  cual  es^ 


y  hasta  las  peñas  me  potaban  arro*- 
yps  de  aepiíe':  n\  ■■  ii'-.r  'o   r?\    .  , 

7  ciKindO'SaHaíáLlasi puertas  déla.* 
ciudad  \  y  atU  eat^  Jla  placa  *)6ie  'dÍ8<» 
ponían  un  ^útíkta'diMlngtddói     m.^^ 

'^  En  Yióndome  loí  jónrenesi"  se  »c- 
tlrab4n^9  y  los^mctcmps  se-  levanta». 


oondit^i  ésVsh  (xnslis  oiiiniñrii  'tiventiúm,  -v^ncnet  quoqite  tooeU  IfltolV  2S  Pti^< 
ditio' et  tnors  dlxeiaitt  I  Auralms  -  aostñs  au^lmus  faviMní^ua^j  23  jUquaíii^) 
teiligít  ^w^»xxí.  -ejin,  el  ipse  novit  loonm  illiu.<%.!  24  Ipsé  éhim.ifínes  muiidiin*. 
tiKtur :  64  orauia  quae  sub»  eosli  saot ,  i-éspicité  •  2^  Qdi  fieoit- veutis  pQn4> 
das,-  et  aqufts  a|)|3«Ddit  iu  mensma.  26  Qoando  ponehat  pluviís  legQm,  eti 
»viam  proceliU  sonautihot:  27  tune  v^LHit  illam,  et  enarravit ,.e|  pr»pafHVÍI^i 
et  iuvestígavii. -23  el  dtxit  homiiii :  £cce  tímor  Dumiut,  ipsa.  eat  safñeritia:  • 
etiirecedere  á  malo»  iuteili^eiitia.      •     .       i.  *  •  ,  '    ,» 

.'  Caput   XXIX.     1   Addidit  quoque  Job ,  aspumeos.  paraholám  >suain ;  .etidixilr,^ 
2>Qiii^   iníbi  tribual,   ut  sím.  juxta  mvn^.s    prixiinosj   sxfOunliimf|die»  qw^iiSl 
DeU8>  CMStodichatme?  3  quandoi  splend^^bat  hicerna'rjtts  «upeí*  i  eaput  nimiDi^» 
ct  'ad  Itimen  e}n0  antbulubum  in  tefi^bris:  4  aicut  fui  íjt  dí^iuaiaaolescenMn 
mesB,  quandó  $ecrct<y  Deua  erat  in  tútbetnaculo  meovó  quaodo  eratr  Omnip^^f 
teas  mecom,  et  in  circuitu  mea  pueri   mei:  '61  qiiando  larabam  ptcWi;  w\éoiL 
hiñyro,  et  petra  fundebat  mibi  rivof^'olei:  7  qaando  pracrdebani.«  jmL  portami: 
citilatis,  et  in  platea  parabant  catliodram  mibi?  d  Vidcbasit  me  juvé«>cs;.«t<- 
-í'  .  ',  '         '    '  .      .  -      'J   »:*     í'  ;>    Cx  r. 
*  Por  baca  de  los  reprobos.     *  Como  un  eterno  modelo  de  toda  perfección  ,  na^ 
eido  de  su  tustanáa.     ^  A  los  ángeles  r  ol  primer  hombre.      *  Cttmo-^^ñt  de  étl^s, 
•  O  razonamiento.     *  De  su   Divina  Ittz,      ^  O  al  lugar  del  juigado,     *'  Estq  ^ 
wn  la  reunión  é  conyistori»  de  los  Senadores,    '  Por  rey^re/tcia^ 
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b«n  y  manteiiian  en  pié. 

9  Los  magnatet  no  hablaban  mas, 
7  cerraban  sus  labios  con  el  dedo. 

1  o  ^  Qnedaban  sin  osar  hablar  los 
«apitanes,  y  con  la  lengua  pegada 
al  paladar*. 

1 1  Bienaventurado  me  llamaba 
todo  el  que  oía  mis  palabras ;  y  de- 
cía bien  de  mi  cualquiera  que  me 
miraba; 

12  pues  yo  había  librado  al  po- 
bre que  gritaba  por  socorro  ;  y  4l 
huérfano  que  no  tenia  defensor. 

1 3  Me  llenaba  de  bendiciones  el 
que  hubiera  perecido  sin  mi  €utx£' 
lio:  j  yo  confortaba  el  corazón  de 
la  YÍuda  desolada, 

1 4  Porque  siempre  me  revestí  de 
justicia ,  y  mí  equidad  me  ha  servia 
do  como  4e  r^io  manto  y  diadema* 

.  1 5  Era  yo  #jos  para  el  ciego  ,  y 
píes  para  el  cojo. 

i6  Era  el  padre  de  los  pobres;  y 
me  inlbrmidja  con  la  mayor  dili- 
geáóia  de  los  pleitos  de  los  desvctU- 
dos ,  de  que  no  eslaba  enterado. 

«7  Quebrantaba  las  quijadas  á 
los  malvados  y  y  les  sacaba  la  presa 
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de  entre  suai  dientes. 
.  1 8  Con  este  tenor  de  vida  decui 
yo :   Moriré  en  paz  en   mi  nido*; 
y -como  la  palma  multiplicaré  mis 
días. 

19  Está  mi  raíz  estendida  junto 
á  la  corriente  de  las  aguas »  y  e  1 
rocío  descansará  sobre  mis  ramos* 

20  Se  irá  siempre  renovando  nu 
gloría  ,  y  mi  arco,  ó  el  poder  miOg 
será  de  cada  día  mas  fuerte  en  mis 
manos. 

a  1  Los  que  me  escuchaban  ,  es- 
taban aguardando  mi  parecer ,  y  «• 
tendían  silenciosos  mi  consejo: 

212  ni  una  palabra  se  atrevían  í 
añadir  á  las  mias;^y  como  rocío ,  asi 
caían  sobre  ellos  mis  discursos. 

23  Aguardábannie  como  i  la  Uvl^ 
via  de  primavera  f  y  abrían  su  boca 
cómo  Aace  la  tierra  seca  á  las  aguat 
tardías  ó  del  otoño^ . 

24  Sí  alguna  vez  me  les  mostra-* 
ba  risueño  9  de  ^90sos  apenas  lo 
creían ;  pero  no  quedaba  sin  írulA 
la  alegría  de  mi  semblante. 

25  Si  quería  ir  á  sus  juntas ,  me 
sentaba  en  el  primer  lugar ;  y  están* 


abscoBddmntur :  «t  sefies  assurg^ntes  stabsnt.  9  Principes  cassabsnt  loqui,  et 
dígitum  •aperpéndbaat  orí  sao.  10  Vocem  suam  cohibebant  duces,  et  hngaa 
eonim  gvlturí  sao  adksrebat»  i  i  Auris  audíens  beatifi«ahat  me,  et  oculos  vt« 
dens  testimonium  reddebat  mihi,  12  eó  quód  libarassem  pauperem  vociferan* 
tem,  et  pupíUmn,  eoi  non  esset  adjntor.  13  Benedictio  perituri  super  me  ▼•• 
niebat,  et  cor  vidu«  ^consolatas  som.  14  Justina  indutas .  sam :  et  vestivi  me, 
«ieut  vestimoMo  et  diademate,  jodicio  meo.  i  ó  Oeulus  fai  csco,  et  pes  claudo. 
16  Pater  eram  paupenim:  et  caasam  quam  nesciebam ,  diligenttssimé  iii?esti« 
gaham.  17  Conterebam  molas  iniqm  ,  ét  de  dentíhas  iUius  auferebam  priedam. 
i8'Died>amque:  In  nidulo  meo  moriar,  et  sicut  palma  multiplicabo  dies.  Id  Ra* 
dix  mea  aperla  est  seciis  aqaas  ^  et  ro^joorabitur  in  messione  mea.  20  Gloría- 
nwa  semper  ionoTabitwr ,  et  arcus  mens  in  mana  mea  instaarabitur.  21  Qui 
me  aadiebant ,  expectabant  sententiam ,  et  íntenti  tacebant  ad  consilium  meom. 
22  Verbis  meis  addere  nibil  aadebaut ,  et  super  illus  sfiUabat  eloquium  mean» 
20  ÜKpeotabant  me  sicut  plaviam,  xt  os  saom  aperiebanA  quasí  ad  imbreos 
stfrotBMBn;  ^4  Si  qoando  ndébam  ad  eoe,  non  credebant,  et  lux  Vjultii3  mei 
non  cadebat  in  terram.  25  Sí  volaissem  iré  ad  eos ,  sedebam  primas :  cum* 

.  *  Sn  tiempos  4uttíguos  esta^  éUíáida  la  Jduméa  entre  muchos pequeáos  prúí* 
cipes t  de  los  coates  parece  que  era  uno  Job.  Gen,  XXX VI.  v.  ¿.— rP#AsA  Ip 
0.  i.  r.  35.     *  O  lugar  é*  mi  feposo,  ^  DetU9r,  XL  ^-^JaeúH  Y. 
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cío  «eüitftdo  comQ  Rey  ,.;Fí94e«dí^4c     .6  Babitaban  en  los  barraficc^  dé 

«Ii9k  goardiat,  potpof  ^SA  d<t^lvt:<ie   «los^  torrentes  ,  y  &í  las  .cayernaA  de 

5er  ^1.  <íOfiiolador>dp  io$í4fí^doft.    Ja  tieírst,  y  entre  las  Weñas. 

^       ,„,^  ^     .        *  T-íi:           ,  7   En  tales  cosas  hallabaír  «u  ale^ 

Cap.  XXX:  Deplora  Job  la  mudan-  .           ^^.  ^          j  i-  •       i     •  • 

^      .  ,.           ,          ,  ffria ,  y  txtiian  por  delicia  el  vivir 

za  de  su  anfisuo  feliz  estado  en  «^  .i     u-:       j    i      ^ 

,    ,.      .     ^   ^    .                         -    ,-  ai  abíigo  de  las  íarzas, 

mstiiño^a  situación  en  que  se  halla  ^  o-*       i           *    • 

.    ,    '      .        ...-,«..   í»    .  ;  o  Hijos  de  gente  insensata  Vffro- 

por  permisión  dé  Dio^.  ^                 •                     »      -      / 

-'^     ^                                       /  ^e^ra  ,  y  que  «o  «e  a^even  a  pare- 

n  Mas  Aliora  J^ce»  kurlft'  de  ^í  cer  e»  el  mundo^ 

jinos  mofi^U>etea>.iá  cuyos  padres  9  Pues  yo  ibe  .venido  á  ser  ahora 

me   hubiera,  desdeñado  de  poner-  el  -asunto  de  sus  6antar^s  ,  y  el  ob-- 

los  con  lo»  mas^es  de  nús  reba-  jeto  de  sus  escarnios: 

ños ' : '                 .  10  Abominan  de  mi ;  al  verme  se 

a  -cvij^a  fuerza  XvtMkpM  <le  sus  a]par.l;an  lejos^,  y  no/i>q)aran  en  es- 

,  mauQs  fí^ti^oaba  g^o  én  nada  >  j^mn  cupií^ie  en  la  cara, 

reputados  ^por>  tndigiiu>S:'aunf  de¿la  li   Poique,  abtrió  Dios  su  aljaba> 

misma  vida*:  y  me  asaeteó,  y  puso  el  freno  en 

3  muertos  de  necesidad  y  de  ham-  mi  boca'. 

bre  ,  que  andaban  buscando^  poíf.él  i  a  En   la   flor   de   mi.  prosperi^ 

desiertú  j^Ig^  que  poder  »o^,,  U:as-  dad  se  levantó  luegp  contra  mi  un 

pillados  de  p  ju'a  calamidad  yj  taíae-í^  tropel  de  calamidades  j  que  me  der* 

;ria  ;        '           .                                  -  ribaron  por  tierra ,  y  ech'ándo^me 

4  y  comian  yerbas  y  cortezas  de  encima,'  como  uiúi  inundación ,  me 
árboles ,  y  se  sustentaban  eon  raices  ban  oprimido. 

de  ,  enebro^    .  1 3  Me  han  cortado  todos  los  ca- 

$  S^aejantes  .cosasr  iban  biíiscandl;»  ininos  ,   y   armándome  ..asechanzas 

pop  io$  talles »  y  ^n  hallando  algu-  han  prevalecido  contra  mí;  sin  que 

na  corrían  á  cogerla  eoa  algazara.  haya  habido  quien  me  ayudase. 

que  sederem  qufisi  rex  ciixumstante  exercitu,  eram  tamen  moerentium  con« 
solator. 

CA.p,irT  XXX.  1  NuBCíautem  derident  me  júniores  tempere,  quorum  noR 
dignabar  patares  poneré  oum  caáihus  gregis  mei :  2  quorum  virtus  manuum  mi- 
hi  ecatpro  nihilu.,  et  vita  ip$4  putabanlur  indigni:  3- egestate  et  fame  steri- 
les ,  qui  rodebani  in  solkudine ,  squallentes  oadamitate'  et  miseria  :  4  et  mati- 
debant  herbaa*,  él  arhorum  cortices,  et  radÍK  juni^érorum  erat  cibus  eorumr 
i  qui  de  <;dnvallibus  ista  rapientes,  cum  singóla  reparissent,  ad  ea  cum  cla-> 
more  currehant.  6  In  desertts  habitabant  torrentium  ,  et  in  cavernis  terrs ,  vel 
super  glaream  :  7  qui  inler  hujjuscémcMh  ketfibantur ,  et  e^se  sub,  sentibus  deli* 
oias  computabant :  8  fílü  stukoífum  et.ignbbilium;:ot*in:  térra  penitus  non  pa« 
reates,  d  Nudc  in  eovum  canticiun  •veraua  «bñ,  etr^factns  aum  éis  in  prdver- 
bium.,  ÍO  Abominantur  me,.et  longé  ¡Co^uptá  me^«t  <faciepm*ineam  ccmspuere 
non  vérentur.  11  Pharetram .  enim  suam  .aperuit^'C^  a6ixit<  me  ,  et*fraenum 
posuit  in  os  meum.  12  Ad  dexteram  orientis  calamitates  meae  illicó  surrexe- 
runt :  pedes  nveus  subverterunt ,  et.  oppressermit  quasi  fluctibus  semitis  suis.r 
13.Dis9ÍpaKeciiAtiilpera  ntea^JilsidiAiti  sunt  mibi ,  et  pi^sveluerunt ,  et  non  fuit 
qui  ferret   auxilium.  i^  Quasi  rupto  muro,  et  apertá  januá  ,  irruerunt  super 

'  O  de  encargarles  íu^uidaílo,  *  O  aire  que  respiraban»  '  Traiéndome  como  á^tment^i 
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1 4  Como  sitiadores  furiosos  y  roto 
«1  ^«ro ,  y  forzada  la.  puerta  5  asi  sé 
han  arrojado  sobre  mí,  y  cebado 
fñi  mb  miserias. 

X  5  He  quedado  reJttcido  i  la  na- 
da :  tii,  o  Dios  mió  y  has  arrebatado 
como  Tiento,  ó  torbullino ^  todo  lo 
que  yo  mas  amaba ,  y  mi  prosperi- 
dad ha  pasado  como  una  nube. 

16  Y  ahora  está  mi  álmd  derri- 
tiéndose de  congoja  dentro  de  si 
misma  ,  viendo  que  los  desastres  se 
han  apoderado  de  mi. 

1 7  Durante  la  noche  taladran  mis 
huesos  los  dolores:  y  los  gusanos 
que  me  roen,  no  duermen  ni  des- 
€ansan, 

18  Es  tanta  la  mucheilumbre 
de  estos ,  que  van  consumiendo 
hasta  mi  yeslido ;  y  itie  ciñen  y 
rodean ,  como  al  cuello  el  cabeeon 
de  la  túnica. 

1 9  Soy  reputado  como  lodo ,  y 
asemejado  al  polvo  y  á  la  ceniza. 

«o   Clamo  á  tí,  d  Dios  rnio ,  y  tii 

Bo  rae  oyes  :  estoy  en  tu  presencia, 

y  ni  siquiera  me  miras. 

ai  Te  portas  eonmigo  como  si  fue^ 

ras  cruel ;  y  me  tratas  con  mano  tan 
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pesada  >eomQ  si  fúcMSvmi  emem^go^ 
'  •  ü  «i '  íf  e  éii#ahsa|te< ,  :  y  kotíi0\  ^tie 
•me  pu{^ist«  >  ^oliretef  'aipc  ^  para^  esfef fe- 
liarme  mas  ^reciamente' .  ^^^  .  r  ,m 
.23  Bien  sé  que  me  has  de  entre- 
gar en  poder  de  la  muerte  ,  la  cu^l 
es  el  paradero  de.  lodos  los  vi- 
vientes. 

a  4  •  Verdald  es  que  tá  no  ^stien- 
des  tu  mano'pftra  eonsmtf^los  ente- 
ramente ;  pues  «uai)d<>  estuvieren 
xlerribados,  tú  ttismo  los  salvarás*. 

a  5  Yo  en  otro  tiempo  lloraba  con 
el  que  se  hallaba  atribulado ,  y  mi 
alma  se  coAipadecia  del  pobre. 

2*6  Esperaba  por  eso  bienes  ,  y 
me  han  sobrevenido  males :  aguar* 
daba  luz ,  y  he  quedado  cubierto  de 
tinieblas. 

27  Se  éstan  aljrrasando  mis  entra- 
ñas sin  dejarme  reposo  alguno :  sor- 
prendido me  han  los  dias  de  angus- 
tia. •  j        •     ■ 

28  Ando  melancólico,  pero  sin 
enfurecerme:  levantóme «  veces ^j. 
doy  gritos  eii  medio  de  la  g«iíle.^ 

29  Soy  €0/720  hermano  de  lt>k  dra- 
gones ,  y  eompal^o  de  los  aves- 
truces'. 


me ,  et  ad  meas  miserias  devoluti  sunt,  1 5  Redactus  sum  in  nihilum :  abstulis* 
ti  quasi  ventus  desiderium  meum  ,  et  Velítt  nubes  pertrattsiit  kalus  víifsa.  1€  Nunc 
aatem  in  mem.tipso  marcescit  anima  mea,  ét  poSBÍdent  me-  dies  afÜictionis. 
1 7  Nocte  os  «eum  perfomtur  doloiibus :  et  qui  me  cdiníedunt ,  non  dorminnt« 
18' In  muUitudine  eorum  eonsumimr  vestimentum  meum,  et  qáasi  eapitio 
tunic»  succin?ceriiHit  me.  i  9  Comparatus  sum  luto ,  et  assiiUilatos  sum  favill» 
et  cineri.  20  Clamo  ad  te,  ct  non  exaudís  me:  sto ,et  non  respiois  me.  21  Mu» 
tatus  es  mihi  in  crudelem  ,  et  in  diiritia  manus  tmis  adversaris  mihi.  22  Ele- 
va«ti  roe,  et  quasi  super  yentnm  ponen»  elisisti  me  validé.  23  Scia  quia  mor* 
ti  tradesc  me^  uhi  oonstituta  eát  domuis  omniviventi.  24  Veruntamen  non 
ad  consumptionem  eoLutn  ■  emitti&  monarntuañlc  et  si  copruerint ,  ip}¿e  ialva* 
bis.  2ó  Flebam  quKmdaái  super  eo  qui  affiictus  érat,  et  compatiebaturi  anima, 
mea  pauperi..  2.^  Expectaham  bona  ,  et  veuernnt  müii  mala ;  praeítolahar  lu- 
cem,  et  eruperunt  tenebr».  .27  interiora  mea  efferhuerunt  ahsque  ulla  re* 
quie ,  praevenerunt  me  die»  afííicttonis,  23  Mcsrens  incedebam  ,  sine  furore; 
consurgens ,  in  turba  ckmabam^  2d  Frater  íiii  drao(mum,  et  sodas  ^truthio- 
.     -   .      ,  ■        ^         )        .    .  ,      -i   ,-.       ,       .,>..;      .>!..• 

*  Contra  el  suelo     *  Tal  es.  mi  esperanza»     *  En  lo  lúgubre  y  espantosa  de  mis 
alafiéutu  JMicK  I.  1?*  2L  .  .       ' 
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•  30  Mi  pi^l  M*lia  vuelto'tie^ft  ,  y  dd*  mi$,]^iéfl'á  urdir  frandes  contra 

mis  kiiesos  se  baardis^eadová  dsMsa  fA^pmffimo; 

deí  ardor  e^ctsiro^^epífd^zeo,''  6  péseme  Dios  en  su  justa  balan- 

3 1   Mi  cit9ra  se  ha  eonvertido  en  za'>  y  él  dará  á  conocer  mi  sen(li« 

Ilanto ,  y   en  voces  li%fibi*es' mis  He^'v  *  > 

iastr^acmetato»  mdsicbs.     >    .        •  7  iSi>  d^^  mis  pasos  del  cami-^ 

tk^'^rectOy  y  si  mi  coraron  se  fué 

€iP.'XXXl/'f7áb:  z«o«c/tee  «1^  /<^,  tras  ^dei«MS  oj<» ,    y  si  se  «pegd 

X  lus  vinudes  d  que  emti»  hubi^  alguna  ifianc^  á  mis  manos  ; 

tuad^  desde  nirh*  8;  siembre  yo ,  y  eóknase  otro  el 

fruto,  y  sea  desarraigado  mMinage. 

I   Desde  fé^f^fthíte-píEe^  coa  ráii      9  Si  nii  corateoií  se  dejó  seducir 

«j os >dé/id  mirar;  nt  éi^pEd^ra^pmjsaTi  del  amor  de  muger'^,  y  ii  anduve^ 

éoivtnai  ^nenumst^f^^^.  *....,  acecbáaído  á  lapuerta  die?  mamigo*; 

a  Por^e  de  óira  suerte^  ¿k^^  '  10  sea    mi'muger   manceba    de 

comunioacionvtendriacenBiiigodés^  otro, 'y  sirva  á  otros  de  prosli*^ 

de  arriba  Dios*,  ni  qué  paírte  me*  tuta. 

dioti^et  Todt^poderoiOk  'de^tt^elisti  Jiir  Péfcqiiees  él  adulterio  un  cri- 
tial  herencia^?                  '   n.  /      n  v  mfen  éúórtíib  ;  y  ürta  íhitjuidad  ó  ih- 
•5  ¿Pu^squé^acaso-no  está 'está-  yWíieifaí horrenda, 
blecída  la  pei'dlcion  para  los  tnal^*  ^  a  •  E!s  tm  f  áego  que  consume  has- 
vados  ,  y  el'  desheredamiento  para  ta  d  exterminio  ,  y  que  desarraiga ' 

los  que bometen  e)r  pecado?  '    '  todos^loi  retoños'.        

4  ¿No^es  asi  qú^ü^á  éf  «^«íídr'óbf'      i3  Si  me   desdeñé  do  entrar  en* 
servando  mis  caminos^  y  contáñ-.  júicio^eótf  nii'siíervÍ9  *y  con  nifsicr- 

-do  Ipdos  mis 'p^S0s?       .  '    ^'^  Vt ,  iCúíandó  íteniíén  ^uíe  pedihaie  al- 

5  Si  creéis  que  he  seguido  ei  ca- '  guna  cosa  en  justicia  ;        ■  '  ' 

mino  de  la  vanidad ,  y  que  han  corrí-       1 4  ¿  qué  será  de  mí  cuando  Dios 

num«  50  Cutb  mea  deoi^^rata  est  super  me,  et  ossa  mea   aruerui^t  di;»,  cau- 
matew  31   Vfcrsk '" esf  in  iitdum^ 'Giitli^i^a'  tikeá^;    et    oViáñuití  tóiéukn*'  in  '  ^orceni^ 

Cjki^vií  ^XXÍ4  .  í  Pepigí  foedu»  ciííní  ó^iñis'  íneis  ,  ut  ne  co¿har¿m  (füídem  ' 
de  virgiftew'd  Quani'eaimí  partém;  ha&éré^t  i&  íHe  Déus  desupér  j  et  heredita"' 
tem  Omnipoteiis  de  exbeláis  ?  3  Nünquid  nóñ  perditio  est.iniquo,  et  afíenátio 
opcvantibus  injustitiátiA  ?  4iNoime  ipáe  coosiderat  vías  meas  ,  et  cúnctos  gres-  ^ 
sus  meos  dinulne^at?  6  Si  ai^dhíiiavi  in  vanitate  ,  et  íestinWit  tú  dolo,'pés  meus ,  ' 
6  «ppendar  mein  sfótllra>|fuiíta'^  ét  sciat  Dcus^  -  éii^SUaWtteím' .ifriéanfif.  T  Si  de- 
<:lmavit:  gressus  'm^  d*5  via',  »t  si  -seoiiííaitt 'ébt'oéülosáieos  fcof-m^uAi/et  ¿i 
manibus  meis  ádkeeisk'imttMla^^  8  «éi^am,  feít'ártilis  comcdat'.V'ét  Jirogertíés  mea  ' 
eradicetur.  9  Si  detee|n<B»t  est  c<w  teeúm  stoJ^eT  ffeóílíére , 'et  si  ad'psttutíi  ajiíi- ' 
ci  mei  insidiatils  ¿uní,  iO^StoHittn^akeriilis  si't  üitói*  ihea  ,'  ét  siíipef  1Ma\n  iú-" 
curventur  alü.  11  Hdc  éaim  neteíé  éÉt'i  ét  tniqnitas  máxima.  1^  Ignis  estUs- ^ 
que  ad  perditionem  deVoraús  ,  efdttii^ia  eradicans  getiimina.  13  Si  conte^p-^ 
81  subiré  judiokim  cvíéet  setvb  med,  ét  Áoeiila  mea,  cuín  disceptarent  adversum  '^• 

>^  Éoitl.  l^.t.  6V1  .-^  tMh.'W\ti'%ÍV  J^d'éir^é^e  áttk^ehla  'íéytiatur^,^ 
en    que  vhia  el  iduméo  Job,  guardaba   la  doctrina  evangélica  que  en,  tiempo  ^e 
Jctw^riiXo'^ nú  queiÁan  eñhnder^lés  Judiés'.    ^Queéslañtí^niapurézal  ^   ^  It r^ 
Jitud  d0  corazón.     ^  Is,  XLVXI.  f*  .2.      ^  dcabando  cMUrauteuCe  los  Im^ges,       1 
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^abcá  de  Teñir  á  íu j^r  ?  ¿  li¿  qué  coyuntvra,  y  qiiíébeese  mi  braco 

podré  responderle  cuando*  mepr^  co» iodos  »«$  huesos* 

gunte  ?  a  3    Povque  yo   siempre  temí  á 

1 5  4  Acaso-  el  qne  me  crió-  ¿  mi  Dios  ,  comiderando  su  enojo  como 
en  las  entrañas  de  mi  madre,  oo  es  olas  hinohadas'  conjtra  mi,  y  nanea 
el  mismo  Dios  que  le  M-  aliado  pude  soportar  el  p^so  de  su  mages« 
á  él 2  ¿No  fué  él  el  que  nos  formé  tad. 

i  an^ios  en  el  seno  matemch?  ^  a  4  Si  yo  erei  q«te  consistifáse  en 

1 6  Si  negué  á  los  pobres  lo- que  el  oró  mi  poder,  y  si  dije  al  oro  mas 
pedían ;  si  burlé  jamás  la  espe-  acendrado :  En  ti  ))oogo  mi  con- 
ranza  de  la  "fiuda^,  fianza; 

17  slcOjOií  sqIo  mi  l]^o€ado  ,  y  i^  ^^  '^i  PV«^  >K^i  .oíofisuelo  en'  nús 
comió  también  de  él  el  huérfano  9  .  grandes,  riquezas^  y  en,  k>s  mtidios> 

I S  ( pues  desde  Ja  infancia  creció  bienes  queadqkúneron  onis  manos ;. 
conmigo. la  misericordia,  habiendo  .S|6  si  mirando  al  sol  cuando  bri* 
sajido  conmigo  del  vientre  de  mi  liante  nlteii^,  p  lia^luna  en  su  mayor 
madre ) ;  olai'i4ad*.t;  - '       '.  ? 

X9  ú  jio  hÍ9e„ca^o  del.^qpe  jbíi:á  %7  '*§  t^^ijeó  inti^riontiedte  mteo-t 
perecer  de  frÍ4?;  por  1^0  tener  ieo|>$^:  raxon,  y  apliqué  ^i  mano  ala  boca  ^,. 
ni  del  pobre  que  eslí^ÍJa  4e^nudo,;     ,    J*8  1()  eual  e^  un  dápUto  .grandí^i- 

a  o  si  no  me  llenaron  de  bendi-  mo ,  y  un  sen^r  del  AUisiUio  Dios; 
ciones.  los;  miembros  de  suquerpo,  5^9«  ai  me  h0lgué  dé  líi  ruina  del' 
al  verse  abrigados  con  la  la|ií>>de  que  me  aborrecía -^  y  celebré  eon. 
mis  ovejas  j  :,  t     -i,.   "  .   (  i      apfauftof  einwlí  que.le  vino :.  c<zíí^t 

ax    si   alz<5  v^ni  manp    cpwliía:  fíV  guem^  Di9s^        ;  :       ^ 
huérfano ,  aun .  viéndole  :  s^pef  ipf  r     3  o  Mas  no  fué  ^¿:  pprque.  nó  pei^ 
en  el  tribunal ;  mití  q«6  mi  lengua  pecase ,  deman- 

da a  desprendase  mi  hombro  de. su    dan^ocon  maldiciones «u muerte ^ 

me.  t4Quid  enjm  íax?iftm  .^n^siw^ífterklad.judiflWdum  D«tts^«t  qu»- 

sieril,  quid  respondebo  illi  ?  lá  Nunquid  non  iii  útero  fecit  me  qui  et  illum 
operatus  pst ;,  «t  fprmavít  ^m^jM  \vulyar^im%?,rl^  3i  nefaví,  cpiOd  "Voiebatít, 
paupei:ibus,  et  oz\^\s^%,y'^&m  m^^'^^^^M^  uuStl .^Ú9^  h«i«cdlam : misaro 

8olus,etuon  comedit  pupiüqs  ex  iw;.  18  (qnía  ab  i'nfantia  mea  crmt  meeum 
miseratío:  et  d^  útero  jnatris  me»  egressa  est  mecum)  19  si  despexi  pereun- 
tem,  eó  qn6d  non  th^^ucri^  ipdumeaUun ,  ^t.absque  operimento  pauperem: 
20.  si  no»  benedixerg^it  mihi  ;latarA  ejujs^  e|»det^etteff^ua!;«Y¿am  mearum  oa- 
lefaclusest:  21  si  lev^vi  súp^r^pqpiilIiuH.m4inim.ni^»m;^  tíém^  -eum  viderem 
mp  m  ^orta  supf i;iorei?a ;,  22hmtwu»  mejkis  a  ju^diurA  sua  cadat,  et  brachium 
meum  cara  suis  o5&ibus  cpijifríngatur.  .^5  Sí^mper  enim  quasi  tUmentes  super 
me  fluctus  jimwi  Deum-,  etpoudus  ejua  %rQ,4.ou  pot«i..^4  Si  putávi  aurum 
robur  meum ,  et  obrizo  dixi ;  Fiducia  fn^a :  2i  si  l«tatus  sUra  super  multís 
divitiis  meis ,  el  quia  plurima  reperit  raauus  mea :  26  si  vidi  solem  cum  fnl- 
geret,  et  lunam  incedentem  cla^ré;;  27  etls|tatuui  icst  in  abscopdito,  cor  meum, 
et  osculatus  sum  manum  meam  ore  meo;  28  qua  est  iniquitas  máxima,  et 
negatio  pontra  Deui;n  altissimmn :   2^  %y  gavisiis.Mim  «d  ruinam  djts  qui  me 

üV  •.       ' .  .  "^.-.^     ■.        '.     i      ■ 

W^""^  '*'"*  ^  ríf'e«/ar.  "^  En  sañal  <ié  fl^oracioA*  Féas€  Adorar,  HÍ,  Jleg,. 
XrX,   V*  18.- 
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-3S  Finalmente  si  la  tle^a  que 
poseo  clama  contra  mí ,  y  los  stilcos- 
se  lamentan  con  ella* ;  ~       - 

39  si  he  comido  sus  frutos  sin  pa- 
gar ^1  precio  ^ ,  y  he  apremiado 
las  personas  de  los  cultivadores : 

fyo  názcanme  abrojos  en  vez  de 
trigo ,  y  espinas  en  lugar  de"  C€l)ada. 
Yin  DE  LAS  palabuas  be  Job. 

Cap.  XXXII.  Eliuy  jactándose  de 

su. saber  p  desaprueba  las  razones 

asi  de  Job  domo  de  sus  amibos ,  d . 

los  cuales  habia  Job  dejado  sin' 

tener  que  replicarle^ 

r  En  fin-  a<}uellos  tres  hombres- 
cesaron  de  responder  áJob,  vién- 
dole tan  resuelto  en  tenerse  por' 
justo*. 

a  Entonces  Eliit ,  hijo  de  Baraquel', 
Buzita,  del  linage  deRam^,  monto- 
en  cólera,  y  llenóse  de  indighacionr' 
irritóse  contra  Job,  porque  afirma- 
ba que  él  era  justo  aun  á  los  ojos- 
de  Dios: 

3  indignóse   también   contra  sus- 

oderat,  et  exultaVi  quód  inveni^set  eum  malum.  30  Non' ením  dedi  ad'pec>- 
caedum  guttur  meum ,  ut  expeterem  maledicens  anímam  ejiís.  5i  Si  non  di- 
xei^nt  y\xi  taberna^uli  mei:  Quis  det  de  carnibus  ejus  ut  ^aturemnr.?  52  Fo-^ 
r¡8  non  mansit  peregrinus,  ostium  meum  viatori  patuit.  53  Si  absconjc^^  qua* 
8Í  homo  peccatum  meum ,  et  celayi  ia  sinu  meo  iuiqáitatem  meam :  34  ^i  ex- 
pavi  ad  multitudinem  nimiam ,  et  despectio  propinquorum  terruit  me :  et  non 
magis  tacuiy  neo  egressu»  sum  ostium.  33  Qüís  mihi  tribuat  aúditorem/ ut' 
desiderium  meum  audíat  Omnipotéiis  :  et  librum  scribat  ipse  qui  judic^t,36  ut 
iu  humeto  meo  portem  illum ,  et  cireumdem  illum  quasi  coronam  mihi  ? 
37  Per  singulog  gradas  meos  proi^untiabo  illum,  et  quaái  principi  o^ram 
eum.  38  Si  adversum  rae  térra  mea  elaraat,  et  cmn  ipsa  sulci  ejus  defient:  30 's|' 
frucivs  ejus  comedí  absque  peeunia ,  et  animaro  agricólarum  ejüs  aíflíxi: 
40  pro  frumento  oriatar  mihi- tribuí us,  et  pro  bordeo  spijoa.^ 
^  Finita  sanC^  verba  Job, 

CkvxFt  XXXil.     1  Omiserunt  autem  tres  viri  isti  reápondel^e  Job, 'eó  qudd 
justos  sibt  videretur.  2  £t  iratus,  indignatusque  est  Elicr,  filius  Barachi^l  Bu« 

*  Ciegop  de  amor  por  mi,  *  De  semejante  frase  se  usa  en  nuestra  lengua  para 
denotar  un  amor  escesiyo  ;  y  la  Iglesia  se  sirve  de  las  palabras  de  Job  para  es-- 
presar  el  ardiente  dése»  de  sus  hijos  per  alimentarse  con  el  adorable  ciíerpó  á* 
carne  sacratísima  del  Sühddor»  f^éú^  el  GrUóit.  hom;  XX  Vé  in  c^p.  X.  Epist,  - 
ad  Cor,  '  Para  dejar  de  defender  la  justicia,.  *  Cwno  un  triunfo  mió,  *  Delante  de' 
todos,  *  De  mi  injusto  dominio,  '  O  sin  pt^or  d  los  que  la  cultivan,  ^A  pesar* 
de  cuanto  le  hablan  dicho,  >   *  El  cual  habi»  oído  ^dst  la  disputa. 


3 1  ¿Y  las  gentes  de  mi  casa  noK 
llegaron  á  pronuapir '  :  Quién  nos- 
diera  q^e  pudiésemos  saciarnos  de 
sus  carnes'  ?  ^ 

3  a  Jamas  el  peregrino  se  quedó 
al  descubierto:  siempre  estuvo  mi' 
puerta  abierta  al  pasagero. 

33  Si,  como  suelen  baoer  los* 
hombres ,  encubrí  mi  pecado  ^  y 
oculté  en  mi  pecho  mi  maldad: 

34  si  me  intimidó  el  mucho  gen-: 
tio^y  ó  me  atemorizó  el  desprecio 
de  Io9  parientes  ^  y  no  mas  bien  ca- 
llé y  *t^i  y  nie  estuve  ¿[uieto  en 
mi  casa:  sea  yo  castigado  de  Dios, 

35  ¡.€)h  quién  me  díerauno  que 
desapasionadamente  me  oyese ,  y 
que  el  Todopoderoso  otorgase  mi 
petidon,  y  escribiese  el  proceso  el 
mismo  que  juzga ! 

36  para  que  yo  pudiese  llevarle 
sobre  mis  hombros**,  y  ceñírmele 
como  una  diadema. 

-3^  A  cada  paso  mió  le  iría  reci- 
tando^, y  se  le  presenlaria  á  Dios' 
corseo. i. mx  Príncipe. 
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4res  amigos ,  porque  no  halúaii  dié- 
.carrtdo  rfefatacion  razondUéf^  con^ 
teatándose  solaákente  de  hid>er  con- 
denado á  Job. 

4  Eliii  pues  estuYO  aguardando  4, 
que  Job  acabase  de  hablar ,  atento 
que  «ran  de  mas  edad  los  que  ba- 
bian  hablado  antes» 

5  Pero  viendo  que  los  tres  no  po- 
dian  replicar  á  Job  ,  se  indignó  so- 
bremanera. 

6  y  asi  tomando  la  palabra  EUii 
hijo  de  Baraquel,  Buzita,  dijo  :  Yo 
soy  el  mas  mozo  :  todos  vosotros 
lois  de  mayor  edad  que  yo :  por 
cuyo  motivo  he  bajado  mi  cabeza, 
sin  atreverme  á  proponer  mi  dic- 
tamen. 

7  Porque  yo  esperaba  que  la  ecbd 
mas  madura  habría  hablaclo  íd/í- 
damente ,  y  que  los  muchos  años 
enseñarian  sabiduria. 

-8  Mas  ,  según  veo ,  hay  en  todos 
los  hombres  una  alma ,  y  la  ins- 
piración del  Todopoderoso  es  la 
que  da  la  inteligencia. 

9  No  es  lo  mismo  ser  viejo  que 
•ablo  ,  ni  el  tener  mucha  edad  hace 
rtener  buen  juicio. 

.lo  Pbr  tanto  yo    voy   i  hablar: 


DE   JOB 
esouc^iadme,  ^e  también  os  mos- 
traré k>  que  yó  i^kaneo. 

1 1  Puesto  que  he  dado  lugar  á 
vuestros  discursos,  y  he  escudiado 
atento  vuestias  razones,  mientras 
ha  durado  la   disputa  ; 

1 2  y  en  tanto  que  creí  que  po- 
dríais decir  algo,  estaba  atento.  Mas 
á  lo  que  veo,  no  hay  entre  voso- 
tros^  quién  pueda  convencer  a  Job, 
ni  respondo:  á  sus  razones. 

<i3  Y  no  tenéis  que  replicarme, 
diciendo:  Nosotros,  hemos  hallado 
la  ratomde  sabiduria  para  conven,* 
cerlé  ;  y  es  que  l>¡os  es  quien  le  ha 
desechado ,  no  algún  hombre. 

1 4  Ninguna  palabra  me  ha  di- 
cho ^1  á  mí ;  pero,  yo  no  pienso 
responderle  al  tenor  de  vaestros 
discursos. 

1 5  Hé  aqui  tres  hombres  que  se 
han  acobardado,  ni  saben  ya  que  re- 
plicar,  y  han  quedado  como  mudos. 

1 6  Supuesto  pmes  que  yo  he  jes- 
'  tado  esperando  á  que  hablasen ,  y 

no  lo  han  hecho  ,  y  que  se  han  pa- 
rado ,  y  no  añaden  nada  mas , 

i^  entraré  yp*  también  &  l^blar 
píwr  mi  parte  ,  y  mostraré  mi  saber: 

1 8  pues  estoy  lleno  de  conceptos, 


zites,  de  OGigaatione  Ram ;  ¡ratus  est  autem  advjersum  Job,  eó  qn^d  justum 
se  esse  dlceret  coram  Deo.  5  Forró  adrersum  amiqos  ejus  indigaaiuft  ést »  e6 
qu6d  noB  inveaissent .  resp^nsipnem  rationahilem  ,  sed  tantummodo  ^ndem'* 
uassent  Jo}>.  4  Igitar  Eliii  expectavU  Job  loqaentem:  eó  nuód  sebioi^^s  essent 
qui  loqnel^i^^ir.  6  Cum  autem  yidisset  quod  tres  responderé  non  .po.tatM.eot9 
ÍFat4|S  est  Tenmeiit^r.  $  Reftpoii4ensque  Eliu  filias  BacacbelBtfzitefty^Wit: 
Júnior  §um  tenq)ore;,  vos  aut^m  antiquiopes ;.  idcirc^  demUso  capile,  vcritus. 
sum  vobis  indicare  meam  senteijitiam* ,  7  Sperabam  enim  quód  stas  prolixior 
Idqueretur,  e(  ax^KUTum  moltitu^ ^doceret  sapientiam.  3  $ed  ,  ot  video,  Spi- 
ritat  est  in  hominibus  ,  et  inspiratío  Omnipoteatis  dat  in.tdiligentiam.  %  Non 
tunt  long8BYÍ  sapientes,  nec  senes  intelligunt  judicíum.  10  Ideo  dicam:  Aa- 
dite  me ,  osteadam  vobis  etiam  ego  meam  sapientiam.  1 1  Expectavi  enim  ser- 
raones  yestros,  audivi  prudentiam  vettram ,  doñee  disceptaremini  sermoni- 
bus:  12  et  done^;  putabam  vos  aUqutd- dicere ,  considerabam:  sfd,  ut  video, 
nen  est  quí  possit  argüin-e.  Job  ,iej;  resp^dereex  vobis  aermonibus  «jua.  ÍSNe 
icitié  dicatís :  Inveiiimus.  sapieniiam ,  Oeus  projecít  eam  ,  non  homo.  14Nihil 
ioqatus  est.mihi,  et  ego  non  seciúidatai ^ sermones  vestros  resposdebo  illi. 
A 5  Extimucruut,  nec  responderont  ultra ,  abstuleruntqae  á  se  eloquia.  16  Q»o- 
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y  no  caben  ya  en  mi  pecho:  férírán  »entimientO)  de  vercUd. 

19  ai  itóódd  que  el  mosto ,  cuando  4  El  espíritu  de  Dios  me  crió,  y 

tío  tiene,  por  donde  tespiraTíTOiiipe  el  sopky  ¿el  Oinnipotente  me  di<S 

akn  las  vasijas  üiiév&s  ;  asi  SfKCde  la  tida;                   ' 


«n  mi  seno. 

a  o  BJBihláré  pues  Á  fin  áe  respi- 
Tir  al^ui  tanto;  abriré  mis  labios, 
y  respóndela 'i' 

.  *i   Na  liai»é*  acepción  jete  perso- 
nas,'ni  igtialaré  un  hombreü  Dios: 


•5  Respóndeme  /?w^^,  ái  puedes; 
y  opón  tus  razones  á  las  mias^. 

6  Bien  salles  que  Dios  me  crió 
Á  mi  asi  como  á  tí,  y  que  ful  yo 
formado  del  raisnlo  barro  qué  tü$> 

7  y  asi  no  verás  en  mí  cosa  ma- 


'aa  porque  no  síé  yo  cuánto  tiem-    raidllosa  que  te  espante;  ni  te  será 
po existiré  aun,  ni  si  deritro  de  po-    molesta  mi  elocuencia. 

8  Ahora  bien ,  tií  has  dicho 
oyéndolo  yo,  y  yo  mismo  percibí 
estas  palabras  tuyas:         ' 

9  Yo  estoy  limpio  ,  y  sin  culpo* 
inocente,  y  no  hay  en  mí  iniquidad. 

I  o  Pero  porque  ha  hallado  pre^ 
testos  contra  mí,  por  eso  me  ha 
mirado  como  á  enemigo  suyo. 

n    Ha   puesto    mis  pies    en  un 


oepo^,  y  estuvo  observando  todos 


co  me  llevará*   mi  Criador. 

Cip.  XXXIU.  Niega  Eliú  que  Job 

sea  justo:  dice  que  Dios  habla  á 

los  hombres  de  dijerentes  maneras, 

y  que  es  propicio  al  que  se 

convierte  á  él, 

t  Oye  pues,  6  Job,  mispalabres, 
y  está  atento  á  todas  mis  razones. 

a  Ifé  aqtíí  que  abro  mi  boca :  for- 
mará, la  lengaa  palabras  en  mi  gar^    mis  pasos  ^. 
ganta^.  12   En  esto,    ó  Joh^  no   te  has 

'^:  Mis  discursos   saldrán    de   un    mostrado  justo :  yo  te  responderé 
eotazon  sencillo ,  y  mis  labios  pro*    que  Dios  es  mayor  ^  qué  <ei 'hoíbbre. 

niam  igitur  expectavi ,  et  non  sunt  locuti:  steterunt ,  neo  ultra  responderunt: 
Vr  respQndebo  et  ego  partem  hteam,  ctosteddam  sCtentiam  nfeam.  19  Plenas 
tum  enin  semioníbos,  et  ooarctat  me  spiHtus  nteri  mei.  f9  £n  venter'nijeus 
'^pasittittfttum  absq^  ipiracüto,  qubd  IvgADctelas  ooyat  clitrnmpiti'20  Loquar, 
et  frthpirabo  panluiíim :  áperíam  labia  niea  ,'et  respondebo.  21  Non  aecipiam 
pe««óna«i  ^\vt\  et  Deom'ndmini  niori  «^udl>o.'^  Nescio  etiiM  quándiu  stíb- 
tift^m,  ét  $i  ^ftt  modioaní  toUat  me  Factor  nieut.^ ' 

*i'  Cavvt  XXaIII.  i  Audi  igitnry  Job ,:  eloc[tira  mea  ^  et  ómnés  sermones  meoa 
«osciáta^  2  l^<:ee  'ape^ui'  o;s  meum,  loquatur  lingua  mea  in  faueibus  meis, 
5  Simptipi  borde 'meo  sermones  mei,  et  séntetltSam  pUram  labia  mea  loquen* 
tor.  4  Spiritas-  Pei  feeit  me ,  et  spira^nlnm  Omnipotentit  '^ijÉii'^it  me.  S  S^ 
poter,  responde  mi^i,  «t  adversus  facrem  meam' consiste.  (^Ecce,  et  me  si^ 
tm\'  et  te  feettDeUs  >  ef;  de  eodem  >  hitó  1^0  qáoque'  fbrmatu»  sura.  7  Verun* 
tainea  miiüeotum  memn- non '  te  terveat ,  e^  ^qnentia'mea  non  sit  Vibi-gravfs. 
8'Dixisti  érgo' iti  aüríbns  meis ,  «ít  vocem  verbdiómi  taórum  aiidrü:  9  Mim"- 
éa%-  sum  ego  V  eCMSbsque'delicto  :  immatjiilatiis,  et' non  "est'  iniquitás  in  ^é, 
10  QaSi  qtíerelas  in  me  raperit,  ideo  arbltrafns^est  meíáimlcíiVn  síbí.  1 1  Pbsuít 
in  ñervo  pedes' mees,  oitstodivit  x>mnes  «emitas  meas.  12  Hoc  est  ergo  in  > 
que  non  es  jnstifícatus :  respondebo  tü»,  qnia  major  sit  Deushomine.  13  Ad* 

*  A  h  tfue  elhs^n»' kan  saMo,*  O  nte  qmtatá  la  vitia  mi  Criador,  *'Para- 
étptíúmfte  lo  que  c«fneikú,  .  ■  *>€om  mttéra  libertad,.  ''*  Comó'parñ  atégtmtrmt*  *  Para  f 
haUar  dt  qu$  eaitigarmft     "^Aun  én  bondad,  r  Juttíwt,' 
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1 3  ¿Y  quieres  tú  enUc^r  en  cour 
tienda  con  él,  porque  no  te  }u  res- 
pondido á  todas  tus  palabras  ? 

1 4  Dios  habla  una  ye^ ,  y,  no 
vuelve  i  repetir  una  misma  cosa. 

1 5  Entre  sueños  ,  con  visiones 
nocturnas ;  cuando  los  bombres 
rendidos  del  s^eño  están  de^ícan^ 
gando  en  sus  camas.[, 

x6  entonces  les  abre  Dios  los  oí- 
dos ,  y  los   instruye  y  corrige , 

17  para  retraer  á  cada  uno  de/ 
nüii,  que  hace,  y  librarle  de  la 
soberbia*» 

1 8  salvando  su  alma  de  la  cor- 
rupción', y  su  vida  del  filo  de  la 
espada. 

1 9  Asimismo  le  corrige  con  do- 
lores en  el  lecho ,  y  hace  que  se  le 
sequen  todos  su^  huesos. 

ao  £n  tal  estado  le  causa  horror 
/el  mismo  pan  ó  alimento,  y  el  man* 
jar  áutes  sabroso  á  su  apetito. 

ai  Yáse  consumiendo  su  carne; 
y  los  huesos  j  antes  Ifien  cubiertosi 
aparecen  desiii^dqs^.  ; 

2  2   Está  su  alma  para  espirar ,  y 


de5aupi^4A  su  yid^. 
,  a  3  Si  entonces  algún  ángd  esco- 
cido entre  millares  instruye  4  est^ 
hombre  y  le  hajce  conocer  s^s  olAir 
gaciones, 

a  4  Dios  se  apiadará  de  él ,  y  di- 
rá :.  Jtíbr^e  para  gue  no  d^j^ci^ic^ 
da  á  la  corrupción  del  sepuleroi 
lie  hallado  motivo  para  perdonarle. 

2  5  Su  carne  ha  sido  consumida 
con  las  penas:  que  vuelva  como 
estaba  en  los  días  ide  su  moce- 
dad. 

26  Implorará  el  hombre  la  mi- 
sericordia de  Dios;  el  cuál  se  apla- 
cará, y  le  mirará  con  rostro  ale- 
gre, y  le  restituirá  su  justicia*. 

27  El  vuelto  á  los  demos  hom- 
bres ,  dirá :  Pequé ,  y  verdadera- 
mente fui  prevaricador,,  y  no  fui 
castigado  según   m^ecia. 

28  Con  eso  salvó  su  alma  de 
caer  en  la  muerte  ^  y  vivirá  ,  y  go- 
zará de  la  luz. 

29  Asi  es  que  Dios  obra,  todas 
jestas  cosas  t^^es  jr  mas  veces  fpn 
cada  uno , 


jir«rsiM  eum  contenáis ,  quód  non  ad  omnia  verba  responderit  tibi?  i  4  Semei 
^pquitur  Deus,  et  secundójid  ipsnm  non  repetit*  íó  Per  somntum  ia  visione 
nocturna  ,  quaudo  irruit  sqpor  ^vper  homines ,  et  dormluí»!  in  lectnlo ;  í^  tune 
^perit  aures  virorum  ,  eterudiens  ecis  ÍB$£rnit  disciplina  i  Í7  m  aveFtAt,hom^ 
jiem  ab  his  qu9  facity  et  liberet  eum  ^e.snperbia:  18  enlens  animam  ejit*¿ 
corruptione ,  et  vttam  íllius,'Ut,nQn  tran^eat  in  gladium.  id  Increpat  qnoque 
|>er  oolqrem  in  lectulq»  et  omnia  Q$«a  ejns  marcescen;  facit.  20  Aboomutbi- 
lis  ei  fit  in  vita  sua  paj^iis ,  e^  anim»  iUiug  cibns  ante  desidcvabilís^  21 'Tabes» 
jcet  caro  ejus:  «t  ossa,  quae  lecta  fuerant»  nudabontur.'  22  Apprópinquavit 
corruptionianima.ej'us,  et  yita  illids  mortiferis.  23  Si  fuerit  pro  eo  Ángelus 
joqueosr  uuus  de^iniiUbus ,  ut  annuntiet  hominis  squitajtem ,  2é  miserehituv 
£Ju8 ,  pt  'dicet:  Libera  eum^  u^  non  descendat  in.  corruptipnem:  iis^ieni  i»  quó 
QX  prop^tier.  25  Consumpta  est  caro  ejns  é  supplküfi , J:evefft^tu^  ad  die«  ado» 
lesceiitise  sua».  26  Depr^abltnr  Oeunity  et  pUcabüis  ei  erit;;  et,  videbib  fadeiá 
ejus  pi  jubilo,  et  reddet  honúni  jns^itiam  suám.  27.  RiSspiciet  homines,  et 
diceti  Peccaviy  et  veré  deliqui ,  et,.  ufí  eram  ;dignu«  ^  íion  reeepi.  28  Libera- 
:vit  auimam  suam  ne  pergeret  in  interitum,  sed  vivens  lucem  videret.  29.Ecce, 
h«c  omnia  operatur  Deus  tribus  vicibos  per  3Íngulos»  30  Ut  revocet  animas 

.  »  yum,  XXlI.  ff.  ó*  S.  — r  Ai«,  V-— *-Vrttf/.-  II*  f.  28.  *  Oj^gtn  de  podo  penado. 
PJCstOé  es,  4^  la  p/sirdicion  4  d^  pecada.   ^  Y  pueden  cont^rt^n    ^  O  U  dará  su 
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3  o  para  retirar  sus  almas  de  la    tros  el  punto  ,  y  Tearaos  de  común 

acuerdo  lo  que  sea  mas  verdade- 
ro  y  €u¡ertado. 

5  Es  así  que  Job  ha  dicho:  To 
soy  justo,  y  Dios  ha  abaudonado* 


Corrupcioo    del  pec€ido  ^  y  alum- 
brarlas cou  la  luz  de  los  TÍvientes. 
3 1   Atiende ,  6  Job ,  y  escúchame, 
y  calla  mientras  yo  hablo: 


3a   que  si  tienes  algo  que  repli-    mi  causa' 


car,  propónmelo,  dúo  libremente; 
.pues  yo  deseo  que  aparezcas  justo. 
3S  Mas  si  nada  tienes  que  res- 
ponder^  escúchame,  guarda  silencio, 
y  aprenderás  de  mi  la  sabiduría ' . 

Cap.  XXXrV,  BUü  mas  furioso 
que  los  otros  tres  en  calumniar 
las  palabras  y  el  proceder  del 
píicientisimo  Job  y  acusa  á  éste  de 
blasfemia  y  de  qtros  delitos^ 

I  Continuando  £liú  su  discurso, 
añadid  lo  siguiente : 

9  Oid,  ó  sabios,  mis  palabras; 
y  yosotros  y  prudentes ,  prestadme 
Atención : 

3  puesto  que  el  oído  atento  juz- 
ga de  los  razonamientos ,  como  el 
paladar  disdeme  por  el  gusto  los 
manjares^ 


6  pues  hay  error  en  el  juicio  que 
de  mí  se  ha  hecho:  violenta  es 
la  saeta  que  tengo  atravesada,  sia 
que  haya  en  mí  pecado  alguno.  Asi 
ha  hablado, 

7  ¿Qué  hombre  haj pues  seme- 
jante a  Job  que  insulta  ^  ,  como 
quien  bebe  un  vaso  de  agua  ? . 

8  ¿Que  se  asocia  con  los  que 
obran  la  iniquidad ,  y  sigue  las 
sendas  de  los  impíos? 

9  Pues  ha  dicho :  No  será  el  hom« 
bre  grato  á  Dios,  por  mas  qu« 
corra  por  los  caminos  del  Señor'. 

10  Por  tanto  vosotros  que  sois 
varones  cuerdos  estadme  atentos: 
Lejos  de  Dios  toda  impiedad ,  y  del 
Todo-poderoso    toda    injusticia. 

1 1  Porque  él  ha  de  >dar  á  lai 
obras  del  hombre  su  pago  mereció 


ij^  Examinemos  bien  entre  noso*-    46 ;  y  los  ha  de  remunerar  según 

eomm  á  corruptioue  ,  et  illnmiaet  lace  viventtunu  51  Attenje  ,  Job ,  et  audi 
me :  et  tace ,  dum  cgo  loquor.  32  Si  autem  habes  quod  loquaris ,  responde 
mihi,  loquere ;  Volp  enim  te  apparere  justum.  33  Qüód  si  nou  habes,  audí 
me:  tace,  et  docebo  te  sapientiam, 

Caput  XXXIV.  1  Prouuntians  itaque  Eliu,  etiam  h«c  locutns  est :  2  Au* 
díte ,  sajúeutes,  verba  mea,  et  eruditi  auscúltate  me :  3  suris  enim  verba  probat, 
et  guttur  escás  gustu  dijudicat.  4  Judicium  eligamus  nobis,  et  inter  nos  vi- 
deamus  quid  sit  melius.  S  Quia  dixit  Job :  Justus  sum  ,  et  Deus  subvertit 
judicium  meum.  6  In  judicando  euim  me  ,  mendacium  est :  viulenta  sagitta 
mea  absque  ullo  peccato.  7  Quis  est  vir  ut  est  Job,  qui  bibit  subsannatio* 
aem  quai&i  aquam :  8  qui  graditur  cum  operantibus  iniquitatem,  et  aml)ulat 
cum  viris  impiis  ?  d  Dixit  euim :  Non  placebit  vir  Deo  ,  etiam  si  cucurreris 
£um  eo.  \  O  Ideo  viri  cordati ,  andite  me :  Absit  á  Deo  ¡mpietas  ,  et  ab  OmDÍ« 
potente  ^uiqnitas:  li  opus  euimhominis  reddet  ei,«et  juxta  vias  singulon  m 

»  O  lo  que  te  condene  hacer,  *  O  ka  arruinado  {cap,  XX  Vil.  v  2.).  Se  df*lm 
Job  de  que  Dios  agravando  sus  penas  daba  un  pretesto  á  los  enemigos  para  acw' 
sarle  de  pecador,  Pero  Edú  interpretaba  en  mal  sentido  las  esprtsiones  de  Job, 
^  Dando  pábulo  á  mis  enemigos,  ^  A  Dios  descaradamente,  ^  Esto  es,  no  por 
eso  quedaré  esento  de  ios  males  de  esta  'vida,  ti  que  Dios  envié  tribulaciones  á 
los  hombres ,  ó  bien  felicidades  U'mporales ,  no  pende  precisamente  de  las  buenas 
ó  malas  obras  de  estos  ,  sino  de  los  altísimos  designios  de  la  PrPFÍdcncia» 

Tomo  IIL  59 
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la  conducta  de  cada  uno : 
1 9  siendo  como  es  verdad  que  Dios 
no  condena  sin  razón  ;  ni  el  Om- 
nipotente trastorna  jamás  la  jus- 
ticia* 

1 3  ¿Ha  cedido  él  á  algún  otro  sus 
Teces  ttobre  la  tierra?  ¿O  á  quién 
ha  encargado  gobernar  el  mundo 
que  fabricó  ? 

1 4  Si  con  su  corazón  airado  se 
pusiese  él  á  mirarle^  se  atraería 
otra  vez  á  si  el  espíritu  y  el  alien- 
to que  ie  dio, 

1 5  Toda  carne  perecería  de  un 
golpe  y  y  el  hombre  se  tornaría  en 
polvo. . 

i6  Ahora  bien^  si  tú  tienes  en- 
tendimiento ,  atiende  á  lo  que  se  di- 
ce, y  escucha  mis  palabras, 

1 7  ¿  Por  ventura  puede  £er  ca- 
paz de  curación  el  que  no  ama 
la  justicia?  ¿Pues  cómo  tú  con- 
denas tanto '  á  aquel  Señor  que  es 
el  justo  por  esenciaí 

1 8  á  aquel  que  condena  y  casti" 
ga  como  prevaricadores  á  los  mis- 
mos Reyes,  y  como  impíos  á  los 
grandes : 

1 9  que  no  repara  en  que  sean 


DE  JOB 

principes ,  ni  hace  caso  de  que  áean 
tiranos  ó  poderosos j  cuando  plei- 
tean contra  el  pobre :  porque  to- 
dos igualmente  son  hechura  de  sus 
manos. 

a  o  Morirán  de  repente^  y  los 
pueblos  á  media  noche  se  alboro- 
tarán y  andarán  de  una  parte  á 
otra ,  y  acabarán  sin  el  menor  es- 
fuerzo con  lo»  tiranos* 

2 1  Porque  los  ojos  de  Dios  ob- 
servaii  los  caminos  de  ios  honv- 
bres ,  y  tiene  él  contados  todos 
sus  pasos. 

2  2  No  hay  tinieblas ,  no  hay  som- 
bras de  muerte ,  que  basten  para 
ocultar  á  los  que  obran  la  ini- 
quidad. 

2  3  Pues  no  está  en  poder  del 
hombre  el  dejar  cíe  comparecer  á 
juicio  ante  Dios. 

2  4  £1  cual  quitará  de  en  medio  á 
unfi  multitud  innumerable,  y  subs- 
tituirá otros  en-  su   lugar  s 

2  5  porque  conoce  bien  wx%  fo- 
chorias ;  y  por  tanto  prepara  la  no- 
che  en  que  serán  aniquilados. 

26  Castigólos  como  á  impíos,  á 
la  vista  de  todo  el  mundo. 


restituet  eis.  (2  Veré  eoim  Deus  non  condemnahit  frustra,  o^c  Chnnípotens 
subveitaC  judicium.  i  5  Quem  constituit  alium  soper  teriam,  aut  quem  posuit 
8Up«r  órhem,  quem  fabrícatiM  est?  14  Si  direxerit  ad  efam  cor  soum ,  spiri* 
tura  Utius  «t  flatum  ad  se  trahet:  i5  deficiet  omnts  raro  simul,  et  homo  ÍA 
ciaerera  levertctur.  ÍG  Si  habes  ergo  intellectum ,  audi  quoddíciiur,  et  aus« 
culta  yocem  eloquii  iim;í.  17  Nunquid  qui  non  amat  judicímn ,  sanari  potest? 
-et  quemodo  tu  eum  ,  qui  justos  est ,  in  tautum  condemiias  ?  Í8  Qui  dicit 
regí,  apostata:  qui  vucat  duces ,  impios:  19  qui  oau  accipit  personas  princi- 
pum  ,  nec  cognovk  tyraiinum  ,  cura  diarepttfret  contra  paupcrem:  opu«  cnim 
manuum  ejus  suut  universi..  20  Súbito  morieutuf  ,  et  in  inedia  míete  turba* 
huutur  populi ,  et  pertransibunt ,  et  aufereiit  violentum  ahsquemanu.  21  Oou- 
li  enim  ejus  super  vias  bominum  ,  et  omnes  gres'ius  eornm  coñsiderat.  22  Non 
aniit  teuebr8B,  et  non  est  umbra  mortis,  ut  abscondantur  ibi  qui  operan; ur 
iniquitaiem.  23  Ñeque  enim  ultra  in  hominis  poiestale  est ,  m  veniat  ad  Deum 
in  judicium.  24  Couteret  multoa  ,  «t  innumerabilcs  ,  et  stare  faciet  ali«)9  pro 
eis.  23  Novit  eaiin  opera  e(»rum  :  et  idcirco  induret  nortem  ,  et  couíeren- 
tur.  2t>  Quasi  impios   ¡>ercu8sít  eos  in  loco  videutium :  27  qui  quasi  de  i»* 


*y  tan  descaradaiAente, 
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CAP. 

«7  Petqne,  como  de  propósito ,  se 
alejaron  de  él ,  y  no  quisieron  sa- 
ber nada  de  todas  sns  disposicio- 
nes; 

a  8  de  suerte  que  hicieron  su- 
bir hasta  ^1  los  clamores  de  los 
miserables  y  el  grito  de  los  po- 
bres. 

29  Porque  al  que  él  concede  la  paz, 
ó  le  perdona ,  ¿  quién  le  condena- 
rá? T  ¿quién  amparará  al  que  él 
abandona ,  ya  sea  nación ,  ó  bien 
un  partic^la^'? 

<  3o  £1  es  el  que  pdrmite  que  entre 
á  reinar  un  hipócrita'  ó  tirano  ^  por 
causa  de  los  pecados  del  pueblo. 

3 1  Ahora  pues  ya  que  yo  he  ha- 
blado de  Dios  X  c^  ^^  dejensa ,  np 
estorbaré  d  que.  bables  tú  tam- 
bién ío  qtíe  quieras. 
^  ^%  Si  he  errado ,  enséñame  el 
error :  si  me  pruebas  qué  he  ha- 
blado la  iniquidad ,  no  diré  nada 
mas. 

S3  ¿Acaso  te  ha  de  pedir  Dios  á 
ti.,  caenia  de  mi  discurso  ,  que  tan^ 
to  te  desagrada  é  ¿nquieía  ?  £1  he- 
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cho  es  que  tú  comenzaste  á  dis- 
currir ,  y  no  yo :  mas  si  sabes  tú  al- 
guna cosa  mejo^y  habla'. 

B4  Pero  yo  quisiera  escuchar  á 
hombres  de  entendimieuto  >  y  har 
blar  coa  gente  sabia. 

35  Porque  Job  ha  hablado  ne- 
ciamente) y  sus  palabras  no  sue- 
nau  buena   doctrina. 

36  Por  ¿o  mismo ^  ó  Padre  mió*, 
sea  Job  atribulado  hasta  el  fia : 
no  dejes  en  paz  á  ese  mal  bpm- 
bre. 

37  Porque  él  añade  á  sus  demás 
pecados  la  blasfemia:  nosotros  en-: 
tretanto  le  estrecharemos*,  y  en- 
tonces apele  en  sus  .discursos  al 
juicio  de  Dios^.  . 

Cap.  XXXV.  Siguen  las  e/ifwnnia^. 
de  Eliú  contra  Job. 

> 

1  Prosiguiendo  Ejiú  su  razona-^ 
miento,  dijo:    , 

2  ¿Te  parece  á  tí  puesto  en  ..ra- 
igón el  pensamiento  aquel  que  pro- 
feriste ,  dkieado:   Mas  justo,  soy. 


dustria  recesserunt  ah  eo ,  et  omnes'  vias  ejus  intelligere  noluerunt ,  23  ut 
per  y  en  ¡re  facereot  ad  eum  ciainorem  egeni ,  et  audiret  yoc^m  pauperum, 
20  IpsQ  enim  concedente  pacem ,  quis  e$t  qui  condemaet  ?  ex  quo  abscoiide- 
rit  yultum,  quis  c&t  qui  coatempletur  eum,^  el  super  gentes  ,.et  5uper  cmnes 
homines  ?  30  Qui  regíiare  facit  homiuem  hypocritam  propler  peccata  populí. 
31  Quia  ergo  ego  locutus  sum  ad  Deum,  te  quoque  non  prcjhibebo.  32  ^\ 
errayi ,  \jgi  doee  me:  si  iniquitutem  locutus  sum,  i^trá  uoii  addam.  33  Nun- 
quid  á  te  De^s  expetit  eam ,  q^ia'displicuit  tibi  ?  tu  enim  coepisti  loquí ,  et 
non  ego:  quód  si  quid  nosti  meltus ,  loquere.  34  Virl  intelllgentes  loquan- 
tur  mihi  ,  «t  yir  sapiens  andiat  me.  3i  Jub  autem  stulte  locutus  est,  et  yer- 
ba illius  ijon  sonant  discipli^am.  38  Pater  mi ,  probetur  Job  usque  ad  ^-^ 
nem^ua  desloas  aí)  bomipe  iniquitatis.  37  Quia  addit  super  peccata  sua  blas- 
pbem^Hfn :  ínter  nos  interim  constringatur  ;  et  tune  aa  judipium  proyocet 
serínonibus  suis  Deura. 

C4PÜT  XXXV,  1  Igitur  Elíu  bac  rursnm  locutus  est:  2  Nunquid  sequa 
tibi  TÍdetur.tua  cogitatio ,  ut  diperes:  Justior  sum  Deo  ?  3  dixisti  euim  :  Non 

'  4d  Rom.  Df.  vAK  "  /ífl.  ni.  V.  4.  — Jercm.  XV.  «'.4.  *  No  te  detengas^ 
*  JEZfV  fe  dirige  ¿  IftoSf  4  quien  llaina  padre.  Asi  se  llama  también  por  razón  de 
su  amirofa  Providencia,  Sap.  XIV.  v,  3.  — Matk,  VI.  f,  32.  *  Y  le  confundí^ 
remos  con  nuestros  argumentos,     *  Cen  ^iden  quiere  pleitear. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


468 

yo    que   Dios'  ? 

3  Porque  tú  dijiste  á  Días*  :  No 
te  agrada  aquello  que  es  recto  ó 
hueno :  ¿  6  qué  se  te  da  de  que  jo 
peque? 


LTBKO   DE   JOB 

el  cual  inspira'  cánticos  de  alé^ 
gria  en  medio  de  la  noclié  de  la  trí-^ 
butacion:  * 

1 1   que  nos  ilustra  mas^  que  á  lo» 
animales    de   la  tierra ,    y  nos    da 


4   Por  tanto  Toy  i  responder  á  tus    mayor  inteligencia  que  á  las  a\es 
razones ,  y  á  tus  amigos  contigo^ .        del  ciclo  ? 


5  Levanta  esos  ojos  al  c>lo ,  y 
mira  y  contempla  la  región  etéi*ea, 
cuanto  mas  elevada  está  que  tii. 

6  Si  pecares,  ¿qué  daño  le  harás? 
y  si  multiplicares  tus  delitos,  ¿qué 
¿abrás  hecho  cor»tra  él  ? 

7  Si  obrares  bien ,  ¿  qué  es  lo 
que  le  das ,  ó  que  recibe  él  de  tu 
mano  ? 

8  A.  un  hombre  semejante  á  ti  es 
á  quien  daúará  tu  impiedad »  y  al 
hijo  del  hombre  le  será  provechosa 
tu  justicia^. 

9  Clamaion  los  opritrUdos  por 
cansa  de  la  muchedumbre  de  los 
calumniadores  ,  y  se  lamentaron 
por  la  violenta  dominación  de  los 
tiranos. 

lo.  Mas  ninguno  de  ellos^  dijov 
¿Dénde  está  el  Dios  que  me  crió, 


12  Allí  será  el  gr'tar  por  cansa 
de  la  soberbia  ó  prepotencia  dé  los 
malos;  mas  él  no  los  escuchará. 

1 3  Con  todo  9  no  en  vano  lo  oirá 
Dios  ,  y  el  Omnipotente  conside- 
rará las  causas   de  cada  unow 

1 4  Aun  cuando  hayas  dicho :  No 
atiende  Oios^':  examínate  á  tí  mis* 
mo  en  presencia  suya ,  y  espera  err 
su  ínisericordia. 

1 5  Porque  no  es  ahora  en  esta 
THda  cuando  descarga  su  furor,  ni 
castiga   ron   rigor  los  delitos. 

- 1 6  Luego  en  vatio  ha  abierto  Job 
su  boca',  y  ha  amontonado  pala-^ 
bras  propias  de  un  ignorante. 
Cap.  XXXV L  E lia  da  instrucciones 
y  consejos  á  Job  fuera  de  propó^ 
sito.  Exhórtale  á  que  se  arrepienta, 
y  le  promete  toda  felicidad,  ■  * 


tibi  plHcet  quod  rectum  est :  vel  quid  tibí  proderit ,  si  ego  peccavcro  ?  4  Tin- 
que ego  respnndehu  sermonihus  tui«,  et  amicis  tuis  tecum.  6  Suspice  coelam^ 
et  intuere,  et  coiitempLire  setfaera  quód  altior  te  sit.  USt  peccaveris ,  quid  ei 
nucebis  ?  et  si  múltipliCíts   fueriat  luiquitates  tu«,  quid  facies  ctmtra  eum? 

7  Porro  si'  justé   egerts  ,  quid   donahis  ei  ,  atit  quid    de  manu   tua    accipiet? 

8  Homini,  qui  similis  tui  est,  nocebit  impieta»  tua,  et  filium  homiiiis  ad« 
jtivaliit  jüstitia  tua.  9  Pi-opter  muititiidiiiem  catumniatorum  ciamahnnt :  ek 
ejiílabuut  propter  vim  brRcUíi  tyranuorum.  10  ^^  noa  dixit :  Ubi  est  Deus, 
qui   fecit  me  ,  qui  dedit  carmina  m  uocte  ?   i  i  Qui  docet  uos  super  jumenta 

,  terrse ,  et  super  volucres  cceli  erudit  nos.  12  Ibi  clamabuut ,  et  uon  exaudiet 
propter  superbiam  maloium.  13  Non  ergo  frustra  audiet  Deus,  et  Onmipo» 
teos  Causas  siiíguiorum  intuebitur.  14  Ktiam  cnm  dixeris  :  Non  cunsideratt 
judicaie  corahí  ülo,  et  experta  eum.  13  Nuuc  eniín  nou  iiifert  furorem  suum, 
nec  ulciscitur  scettts  valde.  1(>  £rgo  Job  frusti^á  aperit  os 'suum,  et  absque 
scientia  verba  muitipücat. 

*  No  dijo  eso  Job ;  pero  tal  vez  Elíú  pretendí^  qve  dicha  proporción  B  hlaf" 
femia  era  consf^cuti  cia  de  las  repetidas  protestas  que  htcia  Job  de  su  inoceNvia, 
y  de  las  amargas  quejas  con  ywe  desahogaba  sn  peckti  en  medio  de  sus  cmelísinuts 
dolores,  *  Cap,  XX XIV.  i'.  9.  ^Purs'o  que  callaR  como  si  tsttivre^en  convencidos 
por  ti,  *  O  rectitud  j  pero  no  á  Dios,  *  Recurrió  á  Dios,  *^  A  las  cesas  de  hs 
hombres»     '  Para  quejarse  de  Dios, 
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1   Contíira6   IXvi   hablando  ,    j  para  eorrt^iúoi ' con  /rato ,  "y  ios 

^jo:  -    '  amonestara  (tara  que  se  arreplei;taa 

a    A^guántame  todavía  tin  poco ,  y  de  su  tfíiqntdád, 

me  e&pltcaré  contigo;  porque  rengo  1 1   Si   obedecieren  y  fueren  do* 


aun  qne  habkr  én  dpfens»  de  Dioa. 
3     Sacaré  mi  conclosion  de  sus 
principios,  probando  que  mi -Cria- 
dor PScJnsto^: 

•  4  áupneslo  qne  mis  palabras  son 
agenas  de  toda  falsedad ,  y  que  té 
baré  \er  que  m¡  doctrina  es  sólida ' . 

5  Dios  no  desecha  á  lo»  podero- 
sos ,  siendo  también  él  mismo ,  oo* 
mo  e»,  poderoso: 

6  mas   no  saWa  á  los  impíos  *« 


ciles»  acabarán  sas  dias felizmente,  y 
sus  años  con  gloria ;. 

12  mas  si  no  escudiaren,  serán 
pasados  á  cuchillo ,  j  pereterán  edi 
su  nrced.id. 

1 3  Los  hipócritas ,  y  de  corazón 
doble  provocan  la  ira  de  Dios,  no 
clamarán  á  él  sinceramente  cuan- 
do se  vean  aprisionsidos. 

i4  Morirán  de  muerte  violenta, 
y  acabarán  su  v'da  entre  hombres^ 


y  hace  siempre  justicia   á  los  pO-    afeminados  jr  sodomiticos» 


bres. 

7  No  apartará  nunca  su  vista  del 
justo:  él  es  quien  coloca  sobre  fti'- 
nte  trono  á  los  Reyes,  y  por  él 
ion  Oísalsados. 


\h  Al  contrario  al  pobre  le  liber- 
tará Dios  de  su  angustia ,  y  en  la 
tribulación  le  hablará   al  oido. 

1 6  Asi  que,  ó  Job^ ,  «e  salvará 
del  abismo    estrecho  .é  insondable 


8  Que  si  se  viei  en  encadenados  y  de  miserias :  y  volverás  á  sentarte 
aprisionados  con    cordeles  de  po-  en  tu  opípara  mesa  ^ . 

breza*^,  17   Tu  cansa  está  juzgada  ya  co» 

9  les  reconvendrá  con  sus  obras  rao  causa  de  un  impío :  has  de  rer- 
y  maldades  ,  ,pues  ejecutaron  vio-  cibir  la  ejecución  de  la  sentencia, 
lencias.  18  No  te  dej^s   vencer  mas  de 

I  o  Asimismo  les  abrirá  los  oídos,  la  cólera ,  para  oprimir  á  nadie  .  ni 


C4PI7T  XXKVI.  (  Addens  qnoqae  EHa ,  h»c  locutn»  est.  2  Sustine  me 
panlulnm,  et  tudicalx»  tibí  :  adhiic  enim  hAbeo  qaod  pro  Dei»  ioquar.  3  Re» 
petam  scientiam  méam  ir  principio  v  frt,i0perat(irem>meum  pPobabojusrum-,4  Ve« 
ré «nim 'abf«que  meudaciti' sBrmo«e«  mei ,  «t  perfecta  flcieuti»  probabitnr  tihL' 
5  Deus  p(»tt»nles  fioo  abjtoút ,: com  ct  ipse  sit  ptitens^  6  Sed  uqii  salvat  impíos,- 
etjudiciam  paoperibos '  trihui);.  7.  Wou  auf&ret  á  jiit>to  oculofr  sut»s,  et  reges 
in  salín  cr^Uncnt  io  perpetmim,  et-  íUi  ei i^^iiiitor.  8  It  si  fnerint  iii  eateiiis, 
et  Ttnciaiitúr'  fuiiibg«i  paupertati»,  9  iiidicabit  eis  opera  eoium,  et  «celera  eo*- 
rum  ,  qutavioleMti  fueriiút  10  Revelabit  •qu<»qHe  aiirem  e«>rum,  ut  <»>rripiat: 
et  loqaetur,-  or  rewertiiQtar  ab  iniquitivte  ILSi  audietiut  et  observaireiint, 
«yniípUbifn^.dfesf  8a.)8  in  b(»nv>,  et'  anuos  suos  in  gl<Mrta  :  12  si  antera  tioa  au<*- 
dierint  ^tray^ihiint  per  gludÍHati  y<et  Gonsiimentur  iu  stultitia.  13  Simulatores 
et'caíbdi  pift*vne«iitfit»m  Dei ,  a«;que  «^amabuiiít  cum  vincti  fuerint.  14  Mo* 
rietnrin  tempesiate  anima  e<iiam,0t  vita  eorum  iuter  efFeminatos,  1.^  Bri*' 
piet  de  <Tiigu«tta  kuí  pauperera  .  «t  reveiabit  in  tribulaiioueauremejns.  16  lg¿-. 
t|ii'  salvabit  te  de  ure  angusto  Utissimér,  et  oon  habente  fondamentum  üub- 
ter  se:  requies  autem  meut«  tiue  ei-tt  plena  pinguedíae.  17  Causa  tua  quaai' 


*  Y  no  la  tttfü,      *  Qué  abusan  delpoétr       *  Y  otros,  ttabajos, 
¥Írt¿eres,     *  Colocado  en  la  atukura  de  tu  antigua  prosperidad. 


^  Si  te  Con" 
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470  uno 

en  {¡delante  te  doblen  los  nraehot 
dones. 

1 9  Depon  tu  orgullo  sin  que  sea 
necesaria  la  tribulación ,  y  reprime 
á  todos  los  qne  se  bacen  inertes  por 
la  prepotencia. 

i  ao  No  alargues  la  noche*;  á  fin 
de  qne  los  pueblos  puedan  abndic 
á  tí  para  sus  negocios. 

1 1  Guárdate  de  declinar  hacia  la 
iniquidad*;  pues  has  comenzado  á 
seguir  ese  771a/  camino  después  de 
la  miseria  en  que  te  ves. 
rda  Mira  que  «Dios  «s  sebera  no 
en  sil  foiftaleza,  y  ninguno  de  Ibs  le^ 
gisladores  es  semejante  á  él. 

a  3  ¿  Quién  podrá  rastrear  sus  ca- 
minos? ¿O  qnién  puede  deeirle: 
Has  hecho  una  injusttiáa  ? 

a  4  Reflexiona  que,  tu  no  llegas  á 
comprender  la  obra  suya^  que  fué> 
celebrada  en  su  cánticos  por  los  va* 
roñes  mas  insignes. 

a  5  Todos  los  hombres  le  ven  en 
sus  criaturas  :  cada  cual  le  cont^nih 
pía  jco/no  desdé  lejos.    ^ 

á^  r  { Oh  i  y  cnán  grande  es  Dios, 
y  cuando  sobrepuja  á  nuestra  ciencia! 
Inapeable  es  el  número  de  sus  años. 


BE  JOB 

37  £1  atüe^  las  gotitas  de  ágna, 
derramando  después  las  lluvias ,  á< 
manera  de  torrentes', 

a  8  qne  se  desgajan  de  las  nnbes, 
de  que  está  cubierta  toda  la  región 
de  arriba. 

a  9  Cuando  él  quiere  estiende  las 
nubes  á  manera  de  pabellón,^ 

3  o  y  relampaguea  con  sus  rayps 
desde  lo  alto  ,  oscureciéndolo  todo 
de  mar  á  mar: 

'i  I  '>  como  que  por  estos  modios 
castiga  ijr  ejerce  sis  juicios  sobr^ 
los  pueblos ,  y  príwee  de  alimento 
al  grande  numero  de  los  mortales. 

Sa  El  esconde  la  luz  coma  en 
sus  manos ,  y  después  manda  que 
salga  dé  nuevo. 

3  3  A  quien  él  ama ,  le  declara  co- 
mo esta  luz  es  posesión  suya,  y 
que  puede  subir  á  ella  y  paséenla. 

Cap.  XXXVII..  Concluxe  EM  su 
discurso  ,  ponderando  las  per/ec' 
dones  de  Dios  ;  y  suponiendo  que 
Job  ha  injuriado  á  todos  estos  atri" 
butos  Divinos ,  le  exhorta  á  hu- 
ndllarse. 

I  Por  esto  se  estremeció  mi  cora'- 


inpii  ■  judittata  est ,  causam  jadicíomque  recipies.  1 8  Non  te  ergo  superet  ira, 
ut  aliquem  oppt^nas :  neo  maltitudo  donorum  inclÍDette.  19  Depone  ^nagai- 
tudinem  Tuahí  absqtie  tribulatione ,  et  omaes- robustos  fortitadine.  20  Ne  pro*^ 
trabat  nüctem  ,  nt  ascendant  popitli  pro  eis.  21  Cave' ue .  declines  ad  iniqui- 
tatem :  hane  enira  coepisti  seqai  post  miseriam.'  22  EcCe,  Deus  excelsos  in  fbr*) 
titudine  sua ,  et  nuilus  ei  similis  in  legislatoribas.  23  Quis  poterit  scrutari 
vías  ejns?  aut  qnis  potest  ei  dtcere :  Opertitus  es  iniquitatem  ?  24  Memento 
qnód  ignores  opas  ejns ,  de  quo  cecinerunt  yiri.  2^  Omnes  homiaes>  yideat 
eum ,  nnnsqaisque  intuetur  prociil.  26  Ecoe  ,  Deui»  magnus  yiooens  scientiami 
Dostram:  numerus  añnorum  ejus  iniestimahilis  :  27  qiii  aufert  8tiUas  plñviv, 
•r  effubdit  imbre»  ad  instar*  gurgitiim  :  2^  qul  de  nubibus'  flaunty  quge  píaa*' 
texnnt  tuncta  desoper.  29  Si  voluerit  evctendere  nube»  quasi  lentoriam  ámnn,» 
30  el  fulgurare  lumine  suo  desnper ,  isardines- quoqna  maris  operieA,  31  Per  baecr 
enim  jüdicat  populos^  el  dat  escás  muitis  ntortalibus.33  I»  manihjus-  abscon* 
dit  iucem ,  et  pr»cipit  ei  ut  rursus  adveniat.  33  Aonuntiat  de  ea  amieo  suo, 
qnód  possestio  ejus  sii,  et  ad  eam  po^sitt  ascenderé.  :  / 

'\X  IsvAntate  ten^tanú,  *  O  blasfemia  contra  Dios.  ^  La  f>hy'a  gjtande  de  la^re^f 
ciQn  del  mundo,   *  ¥  detiene  en  a¡to^     ^  Fe^ndandjo  la  tierra^ 
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t^jéomolqueMtáúc^wmhífT.  ma  mhvBLfí penden  dé  lo'  alto. 

a  Escuchad  atentameaté  aa  voe  -  8^  lá  "fiera  se  mete  en  su  cüeviiv 

terrible  ca¿pt¿¿o  ¿rtteim ,  y  el  50AÍdo  7  estará  queda  jep  su  guarida* 

esptmtoso  que  sale  de  su  boca.  9  Levántase  la  tempestad  de  los 

3  £1  está  observando  todo  cvaiito  recónditos  lugares  ^^  y  el  frío  vie- 

'liay  debajo  del  cielo,  y  su  Hiz  pe-  né  del  Septentrión. 


netra  f  resplandece  por  todos,  iés 
términos  de  la  tierra. 

4  Detrás  del  relámpago  ieguird 
un  estruendo  como  de  un  rugido 
espaniosQ «  y  tronará  con  la  voz  de 
au  Mage^tad ,  y  oida  que  sea  .  nO 
-podrá  comprenderse  /o  que  es. 

5  Retumbará  maravillosa^eiite 
^1  sonido  de  la  voz  de  Dios;  ¿le 
Dios  que  hace  cosas  grandes  é  inei- 
'crutabies» 

6  £1  manda  á  ia  mevie:y]iie  des- 
.«ientla  sobre  la  tíerra  ,  y  ba(^  cuer 
las  lluvias  édfándtmtts  del  invier- 
no,  y  los  aguaceros  del  ^verano  : 

'  7  £1  pone  como  un  sello  en  las 
manos  de  iodos  los  hombres',  á 
fi&  de^  que '  reconozcan  todos  que 


10  Al  soplo  de  Dios'  se  formt 
el  yelo,  y*  se  derraiiían  nuevamen* 
te  las  aguas  por  todas  paites. 

1 1  Apetecen  los  trigos  el  ágUa 
de  las  nubes;  y  las  nubes  al  darla 
esparcen]  sus  brillos  ó  rel^npágos. 

12  Van  las  nubes  girando  por 
todas  partes,  do  quiera  que  las 
guíala  voluntíid  del  que  las  gobier^ 
na,  prontas  á  ejecutar  sus  órdenes 
en  toda  la  redondez  de  la  tierra; 
~  1 3  ya  en  una  tribu  estrangetfa^ 
-yá;  en  tierra  suya ,  yasca  Hi-  cuaU 

quier   lugar   que   su    misericordia 
'disponga  que  se  hallen. 

1 4  £settclia ,  ó  Joi) «  estas  cosas; 
párate  á  reflexionar  las  maravillas 
de  Dios. 


C4FUIP  XKXVlT.  1  Super.hoc  ex'payit  por  menm  ,.  et  emo/tpi^  est  de  loco 
süo.  2  Audiie  auditíonem  in  terrore  vocls  ejiis,  et  supiim  de  ore  illius  proce- 
dentem.  3  Subter  omiies  cwlos  ipse  .considerat ,  et  lumen  ílIius  ¿uper'  termi> 
DOS  terrs.  4  Post  eum  rugiet  sonitus  ,  tonahtt  voce  magnitudiiús  suae ;  et  non 
investiga bi^nr ,  ctins  audita  fuerjt  vox  eju».  ^  Tonahit  Deus  in  vóce  siia  mira» 
Irililer  ,  qot  faqi^  .magna*  et  in8cru|a|;ijj«^,(>  qui  prrciptt  aivi  iiift  desceodat  (o 
ferram^^.et  hÍ4ftmij|,4kUiVMSi'^t,im^*<'i  f(»ftit<idiiiis  ysu«;:i  7  qui  iih  maaa  omiiium 
)lomiiMin^  ;MgAat ,  «Ü'i^<;vei-i4t- Mwguli  opera  sua^  S  ifigredietúrf  bestia  laaibu- 
lum ,  et  ifi  .autro- auo  fnoialiitiii).  d  Ab  intenorihuá  e^riedietur  tempestas  4  et 
ab  ÁrctMro.&jgus*.  lO-.Klaute  Dep  coucDeseit  gelu,  et  rursum  latiítsiAie»  fim* 
duiítur  aqU^C  11  Kru^entum  desiderat  <  anbes ,  et  nubes  6|uirguat  *  lumen 
auum,;  12  qu¿e  lu^traot  per  circuitum ,  quocumque  eas  voluntas  ¿ubeinaniis 
dji#xerit .  i^d  o¿ilne  quod  prseceperit  illis  ^uper  faciem  orbis  terrarum  :  13  si  ve 
iu  una  tribu,  siye  in  tetra  sua,  sive  iii  quocumque  loco  misevicordiae  sus 
eas  jusserit  ioveoiri.  l4  Ausculta  b«^  «  Jxib ;  sta,  et  cousidH^  mírah^lia  Dei. 
1^  ^QuqHid  s^&  quaudo  prieceperit  Deas  pluviis,  ut  o&tendereut  •lucem  uu* 

*  Hactem/a  ^ue  p^r  €Í  fno  de/rn  th  trahájurla  titrra  durante  e/.iV/i'iV /•»</.  También 
puede  aludir  d  qye  solamente  el  hou»bre  ,  como  dijo  Galeno ,  (De  usupart^  XIII. 
V.  2.J  recibió  de  Dios  unas  manos ,  que  son  uu  instrumento  couveuieotísiia<> 
al  animal  dotado  de  sabidmia,  ÍHKtrumento  prtipisimo  de  hombre;  jr  que, 
•^mo  dijo  Anuxtígoras  ,  citado  por  j4fi->tiHeies,  equivale  á  muclios,  y  aventaja 
■á  todos  los  deinas.  *  Dtl  Jtíedio<iitt.  Cap.  IX.  f.  &.  X^f  ailí  suelen  -jwnir  en  /« 
iduméa  ,  Palr^tina  etc.  las  tempestades  jr  los  vieftpos.  Véase  salmo  I^XXVII,  »^.  26. 
Jerem,  IV.  f.  2,  —  Zuchar.  IX.  f.  14.  *  O  viento  dei  ^ortf.  *  Al  soplo  del  Ale- 
diodia*.  ^  ^ 
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fyjtk                                            UBBO  DE  lOB 

1 5  ¿Sabéft  tl&  por  ▼entnttt  tutM*-  yíciUo  <vue  «inmese,  las  alicij^tttft- 
do  ha  mandado  Dios  á  laü  lluvias  rá  y  disipará. 

que   hiciesen    aparecer  la  Inft   en  a»  Del  Septentrión  Tiene  el  oro \ 

•as   nubes '  ?  Démosle  >  puet ,  á  Dios  respetuosa 

16  ¿Has  tú  averiguado  los  iMirioi  alabanta. 

caminos  de  esas  nubes,  y  aquella  a 3  Nosotros  no  somos  dignos  de 

^ande  7  perfecta  ciencia  del  que  alcanzarle.  £1  es  grande  en  su  poder 

Jas  gobierna?  y  en  sus  juicios,  y  en  su  justicia, 

17  ¿  No  es  asi  que  se  ponen  ca-  y  verdaderamente  inefable, 
lientes  tus  vestidos  cuando  sopla  el  a  4   Por  tanto  los  hombres  le  te* 
Mediodía  sobre  la  tierra*?  merán  y  respetarán,  y  ninguno  de 

1 8  ¿Acaso  tú  fabricaste  junto  con  los  que  se  precian  de  sabios  se 
él  los  cielos ;  que  son  tau'  sólidos  j^  atreverá  a  contemplarle  con  curio^ 
estables  como   si   fueran  vaciados  sidad, 

de  bronce  ?  Cap.  XXXYIII.  El  mismo  Dios  se 

19  Si  es  asi  f  enséñanos  qué  es  introduce    es  [la  disputa  £  manda 
lo  que  le  hemos  de  responder  á  callar  á  EUu  ^  y  reprehende  á  Job 
quien  nos  pregunte  j>yu  que  noso-  por  algunas  inrionsideraciones. 
tros   estamos    envueltos    en   tinie-  i   Entonces,  el  Señor    desde    ua 
blas«  torbellino  habl«  á  J(^,  diciendo^: 

a  o  ¿Quién  podrá  darle  rason  de  a  ¿Quién  es  ese    que   envuelve 

lo  que  yo  digo?  Por  mas  que  el  á    obscurece  preciosas  sentencias 

hombre  raaone,  quedará  como  abis-  con  palabras  de  ignorante  ? 

mado.  3  Ciáe/^Ke^ahora  tus  lomos ^,/irc^ 

•ai   Ahora  no  Ten  los  hombres  la  párate  como  varón  que  entra  épe^ 

luz  ,  porque  el  aire  se  condensa  re-  lear :  yo  te  interrogaré  f  y  tú  res;- 

pentinamente    en   nubes :   mas  un  póndeme. 

htnm  ejus?  16  Nanquid  ností  semitas  nnbium  magnas  ,  et  perfectas  scientias^ 
17  Nonne  vestimenta  toa  calida  suot  eam  perñata  fuertt  térra  Austro?  IB  Tu 
forsitan  cnm  (K>  fabricatns  es  c<Bk>9 ,  qüi  solidíssínir  ^uasi  «re  fus!  sont? 
19  Osteode  nohis  quid  dkamn»  ilU :  nos  quippe  invo4viiiiar  tendnís.  20  Quis 
narrabit  ei  qu»  loquor?  etiam  sí  locntiis  fuerit  homo  ,  devorabitar^  21  At  oane 
non  vident  lucem :  sabitó  aér  cogetar  ia  nubes ,  et  ventus  traosietts  fagabit 
eas.  22  Ab  Aquilone  aurmn  venit ,  et  ad  Deom  formidolosa  laudatto.  23  Díg* 
né  eum  inveñire  non  possumus:  raagnus  fortitodine,  et  judicio^  et  justitia,  tt 
enarrari  non  potest.  24  Ideó  timebunt  eum  viri,  et  non  audebunt  contein* 
plari  omnes ,  qui  sibi  videntur  esse  sapientes. 

Capot  XX  1l VIII.  1  Respóndeos  autem  Dominns  lob  de  turbine,  dixit : 
;2  Quis  est  iste  involvéns  seuteptiks  sermonibus   imperítis  ?  9  Aceinge  sieut 

'  Esto  es  ,  et  arco  ins,  Meli,  XXXIII.  v.  12.  *  Sin  que  sepmt  la  r^zan  de  esta 
jr  otras  muchas  cosas.  *  O  la  dorada  serenidad,  ♦  Dios ,  ó  mas  bien  el  ángel 
que  te  representa  ,  'viene  á  terminar  la  disputa.  Están  divididos  los  Intérpretes  sohrm 
si  es  Job  #1  EUú  de  quien  el  Seijiof  profiere  estas  palabras.  Es  verosímil  que  se  ptte» 
den  entender  de  ambos.  Eliú  es  evidente  qne  se  escedió  en  lo  que  dijo  contra  Jobr 
este  pudo  faltar  en  cierta  demana  de  palabras,  á  qrte  te  llevó  quizá  la  molesta 
perfia  de  susamiges.  Véase  cap,  XXXIX  ,  v,  34.  *  Los  orienViles  ^  como  usaban  do 
ropas  talares,  teniam  que  recocerlas  j^  atarlas  Á  la  cintura pa' a  caminar,  traba» 
l^retc.  Es  lo  mismo  que  decir:  prepárate,  di«p<^nte etc.  Véase  Vestido. 
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/i  ¿Dtme  dónde   estabas  cnando    el  mnndo  diste  leyes  á  la  In2  de 


yo  echaba  los  cimientos  de  la  tierra? 
Dimelo  ,  ya  que  tanto  sabes. 

5  ¿Sabes  td  quién  tiró  sus  me- 
didas ?  ¿  d  quién  estendió  sobre  ella 
la  primera  cuerda  ? 

6  ¿  Qué  apoyo ,  di ,  tienen  sus 
basas?  ¿O  quién  asentó  su  piedra 
angular^ 

7  entonces  que  me  alababan  los 
nacientes  astros  ^  y  prorumpian  en 
TOces  de  jdbilo  todos  los  ángeles 
ó  hijos  de  Dios'  ? 

8  ¿  Quién-  puso  diques  al  mar^ 
cnando  se  derramaba  por  fuera 
como  quien  sale  del  seno  de  su 
madre? 

9  ¿Cnando  le  cubría  yo  de  nu- 
bes como  de  un  vestido ,  y  le  envol- 
TÍa  aatre  tinieblas  como  á  nn  niño 
entre  los  pañales*  ? 

I  o  Encerréle  dentro  de  los  limi- 
tes fijados  por  mi,  y  piiscle  cerro- 
jos y  compuertas  y 

XX  y  dije :  Hasta  aquí  llegarás ,  y 
no  pasarás  mat  adelante;  y  aqui 
quebrantarás  tus  hinchadas  olas'. 

X  a  j  Acaso  después  que  estás  en 


la  mañana,  y  señalaste  á  la  aurora 
el  punto  por  donde  debe  salir? 

1 3  ¿Has  cogido  con  tus  manos 
los  polos  de  la  tierra ,  y  sacudido- 
la,  á  fin  de  limpiar  y  separar  de 
ella  á  los  impíos  ? 

1 4  Volverá  á  ser  lodo  ó  polv 
el  sello  * ,  y  durará  como  un  ves- 
tido que  está  consumiéndose» 

1 5  Quitaráse  á  los  impíos  su  es- 
plender, y  ser4  aniquilado  su  po- 
der escelso. 

1 6  ¿Has  entrado  td  en  las  hon- 
duras del  mar,  y  te  has  paseado 
por  lo  mas  profundo  del  abismo? 

17  ¿Se  te  han  abierto  acaso  las 
puertas  de  la  muerte ,  y  has  vistei 
aquellas  entra  das  tenebrosas? 

18  ¿Has  averiguado  la  anchura 
de  la  tierra?  Dime ,  si  todo  lo  sa- 
bes 9 

19  ¿en  qué  parte  reside  la  luz; 
y  cuál  es  el  lugar  ó  depósito  de  las 
tinieblas  : 

ao  á  fin  de  que  puedas  lii  condu-* 
cir  á  entrambas  cosas  á  sus  propios 
lugares  ,  como  quien  está  entera « 


vir  lumhos  tuos :  interrogabo  te ,  et  responde  míhi.  4  Ubi  eras  oijando  po<- 
Deham  fundamenta  terr«  ?  indica  míhi  si  habes  intelligentiam.  5  Quis  posuít 
mensuras- ejns ,  si  nosti?  vel  quis  tetendit  super  eam  lineam?  6  Super  quo 
bases  iUiíifs  solidat»  sunt  ?  aut  quis  demisit  lapidem  angularem  ejus ,  7  cum 
me  laufiarent  simul  astra  matutina  ,  et  jubilarent  omnes  filii  Dei  ?  8  Quis 
conclusit  ostHs  nare ,  quando  eí'ttmpebat  quasi  de  Tuiva  procedens :  9  cum 
ponerem  nubem  'vestimentum  ejns,  et  caligine  illud  quasi  paanis  infantin 
obrolverem  ?  10  Circumdedi  illud  termiois  meís ,  et  posui  Tectem ,  et  ostia, 
•1 1  et  dixi :  Usque  hac  venies ,  et  noít  procedes  ampliéis ,  et  hie  confritiges 
tumentes  flnctus  tuos.  12  Nunquid  post  ortuip  tinim  praecepisti  dilaculo ,  et. 
ostendisti  aurores  locum  suum?  15  et  teiiuisti  coneutiens  extrema  terr» ,  et 
éxcnssisti  impíos  exea?  14  Restituetur  ut  lutum  signacahim,  et  sttibit  sictic- 
Testimentum :  15  auferetur  ab  impüs  lux  sua  ,  et  brachium  exceUnm  conlrin- 

fetur.  16  Nunquid  iiigresAus  es  profunda  marís,  et  in  novissimís  abyasi  deam- 
nlasti?  17  Nunquid  aperta  sunt  tibí  portae  roortÍA,  et  ostia  tenebrosa  vidis* 
ti  ?  18  'Nunquid  cotrsideraSti  latitodineniiterrae-?  indica  míhi,  si  noati ,  omnía, 
19  4D  qua  via  Ium  Hab&et  y  «t  tenébráifaM  qais  k»ea»  sft  :j20'  ntducas  unum'*^ 
qaodque^d?~te^aRno8']|tí¿fi.,'ieC^ÍDtelÍíIgM  seaiitWdomuft  e)^»21  Scieftas  tune 

.  .  \  jigradeciáos  por  el  ser  gu9  les  habia  éado.  •UíS».  T.  i'rS*  •  Pu  CIII.  a^,  ^ 
m^Jerem,  V.  v,  22.     ^  O  el  homkre,  imagen  del  Criador, 
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do  del  camino  que  lleva  á  «os  La- 
bitaciones* 

2 1  ¿  Sabias  tii  entonces.^  que  hu- 
bieses de  nacer,  y  é'stabas  instrui- 
do del  número  de  tus  días  ? 

22  ¿Por  Ycnlura  has  entrado  en 
los  depósitos  de  la  nieve  ,  y  has 
visto  los  otros  donde  está  amonto- 
nado el  granizo  , 

23  los  cuales  tengo  yo  prevenidos 
para  usar  de  ellos  contra  el  enemi- 
go en  el  dia  del  combate  y  del  con- 
flicto? 

24  EspUcame:  i^t  qué  camino 
se  propaga  la  luz ,  y  como  se  re- 
parte el  calor  sobre  la  tierra  ? 

2  5  ¿Quién  señaló  la  carrera  á 
un  aguacero  impetuosísimo,  y  eF 
camino  al  sonoroso  trueno  , 

26  para  llover  sobre  una  tietra 
desierta ,  donde  no  hay  hond)re 
ninguno  ,  donde  no  habita  ningún 
mortal , 

27  fecundándola  ,  aunque  inha- 
bitable y  yerma ,  para  que  produz- 
ca la  verde  yerba  ? 

28  ¿  Quién  es  el  padre  de  la  llu- 
via ?  ¿  ó  quién  engendró  las  gotas 
del  rocío  ? 


DE   JOB 

29  ¿De  qué  seno  salió  el  hícfo? 
I  y  quién  produce  la  helada  ó  es^ 
carcha  que  cae  del  aire  ? 

3  o  Las  aguas  se  endurecen  como 
piedras  ,  y  la  superñcie  del  mar  se 
congela'. 

3 1  ¿Podrás  lü  por  ventura- atar 
ó  detener  las  brillantes  estrellas  de 
lasPleíadas?  ¿ó  desconcertar  el  gi- 
ro del  Orion  ? 

32  ¿Eres  tii  acaso  el  que  haces 
aparecer  á  su  tiempo  el  lucero  de 
la  mañana  ,  ó  resplandeced  el  de  la 
tarde  sobre  los  habitantes  de  la 
tierra  ? 

3  3  ¿Entiendes  tú  el  orden  ó  müvi* 
mientos  de  los  cielos  ,  y  podrás  dar 
la  ríizon  de  su  iwfiujb  sobre  la 
tierra  ? 

3  4 .  ¿  Alzarás  por  ventura  tu  vo» 
á  las  nubes ,  para  -mandarles  que 
se  deshagan  en  lluvias  abundantes? 

35  ¿  Despacharás  rayos ,  y  estos 
marcharán  ,  y  te  dirán  á  la  vueka: 
Aqui  estamos  dia  mandar^? 

36^  ¿  Qui^  puso  en  el  corazón  del 
hombre  la  sabiduría  ?  ¿  ó  quién  dio 
al  gallo  el  instinto^? 

37   ¿Quién  podrá  esplicar  la  dis- 


quód  nascUorus  esses,  et  numermn  diernm  taorum  noveras  ?  22  Ntuiquid  íb<^ 
gressus  es  thesauros  oivis  ,  aut  tbesauros  grandiaíá*  aspexisti  ?  22  Qa9  prae- 
paravi  in  tempus  hostis,  in  diem  pugoae»  et  belli  ?  24  Ferquam  yieíOí  apargí- 
tur  lux.,  dÍTÍditur  «stus  super  terram  ?  2ó  Qais  dedil  vehementissimo  iinbrf 
cursum,  et  viam  sonantís  touitrui ,  26  ut  plueret  super  terram  abaque  homi« 
De  in  deserto,  ubi  nuUus  mortalium  commoratur,  27  ut  impleret  mviam  et 
desolatam  ,  et  produeeret  herbas  vír^nies  ?  28  Qi^is  estpkiYÍ«  páteT?.ve^quiJl 
genuit  sttllas  .roris  ?  29  De  cujus  útero  egressa  est  glacies  ?  et  gela  de  cm\o 
quis  genuit?  30  la  similitudinem  lapidis  aqaas  duraotnr,  et  superficies  abysa»^ 
ooostringitur.  ^31  Nunquid  conjungere  yalebis  micaates  stellas  Pieiadas»  aut. 
gyriátn  Ai^oturi  potería  dissipare  ?  32  Nunquid  produoia  Lncif^um  in  teniípo- 
re  sao ,  et  vesperam  aaper  filios  terrse  coUsurgere  facis  ?  33  ^Nnnquid  nosti 
ordiaem  coefi ,  et  pones  ratioaem  ejus  in  térra?  34  :Nunqu^  elevabis  in  ne- 
l^ula  vocém  tuam,  et  impetiis  aquaruim;<opeit¡et!  tr?i  3i)iN«oquid  mittes  ful' 
gttrji,  et  ibuht ,  ec  re^ver.tentia  dtcentridbU  'Adsumus  ?  56;iQaia  posuit  -in  tís- 
eeribus  hominis.  sapfemiam?  =  ^1  quia  ckctit'gail<>  inte4ligeBliaflis?-  37  Quia  < 


'  *  Cuando  jro  crinha  el  mundo,     *  El  mdr  llamada. por  eco  ¿^acíaL.    '  Martini: 
Siamo  ai  tuoi  cenni,      ^  Para  arre¿ar  tus,  carHoU. 
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CAP. 
posición  de  los  cielos ,  ó  hacer  C€- 
sar  sus  armoniosos  movimientos  ? 

38  ¿Dónde  estabas  cuando'  se 
formó  en  masa  el  polvo  de  la  tier- 
ra,  y  se  endurecieron  sus  terrones? 

39  ¿Andarás  tii  por  ventura  á 
coger  caza  para  la  leona,  y  saciarás 
la  hambre  de  sus  cachorros, 

4  o  cuando  están  echados  en  sus 
enevaS ,  y  acechando  desde  sus  ca- 
Temas  ? 

41  ¿Quién  prepara  al  cuervo  su 
alimehtOy  euando  sus  pollitos  le-^ 
vanfan  sus  graznidos  •  hacia  Dios, 
yendo  de  un  lado  á  otro  del  nido'*^ 
pox  no  tener  nada  que  comer  ? 

Cap.  XXXIX.  Continúa   el  Señor 
mostrando  á  Job  cuánto  va  de.  la 
criatura  al  Criador,  Job  reconoce 
que  ha  hablado  inconsi- 
deradamente, 

I  i  Por  ventura ,  ó  Job ,  tienes  no- 
ticia del  tiempo  en  que  las  cabras 
monteses  paren  entre  las  breñas ,  6 
has  observado  las  ciervas  al  tiempo 
de  su  parto? 

%  I  Tienes  contados  los  meses  de 
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su  preñez  ,  y  sabes  el  tiempo  de  su 
parto  ? 

3  Encórvanse  para  dar  á  luz  sa 
cria  ,  y  paren  dando  grandes  ahn- 
llidos. 

4  Sepáranse  muy  pronto  de  ellas 
sus  hijos ,  y  van  a  pacer  :  ^alen,  y 
no  vuelven  á  verlas  mas. 

&  I  Quién  dejó  en  libertad  al  asno 
montes ,  y  quien  soltó  sus  ata- 
duras ? 

6  Yo  le  di  casa  en  el  desierto ,  y 
albergue  en  una  tierra  estéril. 

7  Él  desprecia  el  gentío  de  las 
ciudades :  no  oye  los  gritos  de  un 
amo  dnro. 

8  Tiende  su  vista  al  rededolr  por 
los  montes  donde  pace ,  y  anda 
buscando  todo  lo  Verde. 

9  Dime :  ¿  querrá  servirte  á  tí  el 
rinoceronte,  ó  permanecerá  en  tu 
pesebre  ? 

10  ¿Podrás  til  uncirle  con  la  co- 
yunda para  que  are  ?  ¿  ó  romperá 
en  pos  de  tí  los  terrones  de  tus 
campos  ? 

11  ¿  Te  fiarás  por  ventura  de  su 
gran  fuerza,  para  dejar  á  su  cuidado 


rahit  coelomm  rationem  ,  et  concentnm  coelt  quís  dormiré  faciet  ?  38  Quando 
fundehatur  piüvis  in  térra,  et  gleb«B  compiDgebantar ?  59  Nunquid  capiec 
le»n»  praeda» ,  et  anitnam  catulomm  ejus  implebis  ,  40  qunndo  cnhant  ia 
antrís  ,  et  ín  specubns  insidíantur  ?  41  Quis  praeparat  corvo  escam  suam  ,  cuan« 
do  palli  ejas^  clamant  ad  Deam ,  vagantes  ,  eó  quód  non  habéant  cibos  ? 

Ckvw  XXXIX.  i  Nunquid  nosti  tempus  partus  ibicum  in  petris ,  vel 
parturientes  cervas  ohservasti  ?  2  Dinnmerasti  menses  conceptus  earum  ,  et 
scistr  tempus  partus  eamm  ?  3  Incnrvantur  ad  fcetum  ,  et  pariunt ,  et  rugitus 
emittunt.  4  Separantur  fil ii  earum,  et  pergunt  ad  pastum  :  egrediuntur,  eO 
non  revertuntnr  ad  eas.  5  Quis  dimisit  onagrum  Kbei*am,  et  vincula  ejus  quis 
solvit?  a  Cui  dedí  in  solitudine  doitium ,  et  taberaactrla  ejus  ih  térra  salsugi- 
nis.  7  Contemnit  multitudinem  cívitatls ,  clamorem  exactoriii  non  audit;  9  Cir- 
camspicit  montes  pascuss  su»  ,  et  vii^ehtia  qnsec^e  perqtiitit.  ^  Nunquid  vo- 
let  rhínoceros  servire-tibi ,  aut  raorahitur  ad  pnesepe  tuum  ?  10  Nunquid  alH- 
gabis  rfatnocerota  ad  arandum  loro  tuo  ?  aut  confringet  -glebas  vallium  post 
te?  11  Nunquid  fiduciara  babebis  in  magna  fortitodine  ejus,  et  deretioc|Ue!¿ 

•  Al  retirarte  las  qguas,  •  Puede  traducirse  :  euando  sus  poUuelos  gritan 
ó  alzan  sus  chillidos  a  Dios  ^  piando  y  bullendo  de  un  lado  á  (hro  d<l  niJo» 
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)a  labranza  de  tus  rierras  ? 

I  a  ¿Crees  lü  que  él  le  ha  de  solver 
lo  que  has  sembrado  ,  y  que  te  lle- 
nará de  trigo  la  era  ? 

1 3  La  pluma  del  avestruz  es  se- 
mejante á  las  plumas  de  la  cigüeña 
y  del  gavilán*. 

1 4  Cuando  pues  esta  ave  abando* 
na  sus  huevos  en  tierra  f  ¿  por  ven^ 
tura  seris  tú  quien  lo»  calentara 
é  empollará  debajo  del  polvo  ? 

1 5  No  precave  ella  que  ningún  pié' 
los  pise  ó  malbarate »  ni  que  los 
huellen  las  bestias  del  campo. 

xG  Es  insensible  y  dura  para  con 
sus  hijos ,  como  si  fuesen  ágenos; 
inutiliza  su  trabajo',  sin  verse  for- 
zada á  ello  por  temor  ninguno : 

17  sino  porque  le  negó  el  Señor 
para  eso  el  instinto  ,  y  no  le  dio  el 
discernimiento. 

18  Sin  embargo  cuando- llega  la 
ocasión  de  verse  perseguida  ,.  ayu- 
da con  las  alas  sus  pies,  y  deja  bur- 
lados al  caballo  y  si  caballero. 

1 9  Dime  :  ¿  Sabrías  dar  tu  al  ca- 
ballo la  valentía  que  tiene  y  ó  llenar 
de  relinchos  &u  erguido  cuello  ? 

a  o  ¿Le  harás  tii  brincar^  volar j 


DE  JtrB 
como    langosta?    Cau$a    terror    el 
fogoso  bufido  de  sus  nai-ices^. 

2 1  Escarba  la  tierra  con  su  pesu- 
ña :  eDcab  rítase  con  brio :  corre 
ton  ardor  al  encuentro  de  los  ene- 
migos armados. 

2  2  No  conoce  el  miedo,  ni  se 
rinde  i  la  espa4A.' 

2  3  Oye  sobre  si  el  ruido  de  la 
aljaba,  el  vibrar  de  la  lanza,  y  el 
manejo  del  escudo ; 

^k  y  /^W  de  asustarse  j  espuman- 
do y  tascando  el  freno ,  parece  que 
quiere  sorberse  la  tierra,  ni  aguar- 
da el  sonido  de  la. trompeta. 

2  5  En  oyendo  el  clarin,  cotno  que 
dice  con  sus  relinchos :  Ea ,  vamos 
allá.  Huele  de  lejos  la  batalla ,  ^ 
percibe  la  exhortación  de  los  capi- 
tanes, y  la  gritería  del  ejército'. 

26  ¿Es  acaso  efecto  de  tu  sabidu- 
ría el  modo  con  que  renueva  cada 
año  sus  plumas  el  gavilán ,  esten- 
diendo  sus  alas  hacia  el  Medio- 
día? 

2  7.  ¿  Es  por  tu  orden  que  se  re- 
monte el  águila ,.  y  coloque  su  nido 
en  lugares  elevados  ? 
28    Ella  mora   entre  breñas,  y 


el  lahorjcs  luos?  12  Nunquíd.credes  illi  quód  sementemreddat  tihi,^et  aream 
^am  cougreget  ?  1 3  Penoa  struthíonis  similís  est  pennis  herodíí  ^  et  accípítris* 
14  Qi^iando  aerelioquit  ovi^  sua  in  térra ,  tu  forsitan  ío  (HÜvere  calefacies  ea? 
i 5  Obliví&citur  quód  pes  couculcet.  ea ,  aut  bestia  agri  conterat.  16  Duratur 
adülíossuos  quasí  noa  úutsui,  frustra  laboravit  nullo  timare  cogeute.17  Pri- 
vayit  ením  eam  Deus  sapientíá  ,  nec  dedit  ilH  iuteilígeattam.  18  Cum  tempus 
fuerít ,  in  altum  alas  erigit :  deridet  equum  et  ascecsorem  ejus.  Id  Nunquid 
pKsehebís  equo  |urtítudioeni ,  aut  circumdabis  eolio  ejus  hínoitnm  ?  20  Nun- 
quid suscítabis  enm  quasí  locustas?  gloria  narium  ejus  terror.  21  Terram  ún- 
gula fodít,  ^xultiit  audacter ,  in  occursum  pergít  armatis.  22*  Contemoit  pa« 
Tor^m  ,  nec  ce^ít  gtadío*  23  Super  ipsuinsonabit  pharelra^,  vibrabit  hasta  et 
C^peus.  24  Ferveos  et  fremeossorbet  terraos,  nec  reputat  tuba  sonare  dan* 

gprem.  25  Ubi  audieiít  huccínam ,  dicit:  Vah :  procul  odoratur  bellum ,  ex- 
ortatiooem  ducum ,  et  ululatum  exercitus.  2jB  Nunquid  per  aapientíam  |uam 
pluinescít  accipíter ,  expandeus  alas  suas  ad  Austrum  ?  27  Nunquid  ad  prae* 
ceptum  tnum  elevabitur  aquíla ,  et  in  arduis  ponet  uidam  suum  ?  28  In  pe- 


'  Pero  con  tod*^  y  no,  cobija  con  ella  sus  huevos, 
sus  huevos  y  sus  hijos  ^,  »  Al  entraren  combate 


Abandonando  frtesugntemcnte^ 
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CAP. 
tiene  su  habitaclpn  en  pénameos  es- 
earjpado»^  j  riscos,  inaccesibles. 
.  a^  Des4e  allí  está  apechando  l^ 
presa ,  pues  sus  QJQS  alisban  desde 
muy  lejos'.      ' 

3  o  Sus  aguiludios  chupan  la  san-^ 
gre ;  y  dó  quiera    que   liíty  carne 
muerta  y  al  punto  está  encip^a., 
—  3x  Añadió  (jfóspues  ¡el  3eííor, 
y  díjp  á  Job:  \  t  . 

32  ¿Como  el  qae.fSe.  pone  áalp 
tercar  coii  Dios,  tau  fácilmente  lo 
deja,  y  enmudece  ?  A  la  verdad  que 
quien  arguye  á  Dios  debe  hallarse 
én  est€ulo  d^  tes^náevle,  ^ 
\  ^3  Job  entonces  r^pondlendoal 
Señor»  dijo; 

34  Yo  que  be  hablado  Ya/2  incon- 
sideradamente, ¿qué  es  lo  que  pucr 
do  ahora  respdndc^r  ?  Nada.  Cerra- 
ré mi  boca  con  mi,  nv^no. 

^5  Una  cosa  he  dicl^o,  que  ojal^ 
nunca  la  hubiese  dicho ,  y  aun  otr^ 
todavía ,  á  las  ciiales  no  añadiré 
mas  palabra^ 

Cap.  XL.  Continua  Dios  en\  mostrar 
4  Job  la  distancia  de  la  criatura 
4il  Criador  ^  y.^\e  hace  vj^r  su  po^ 


der  en  las  dos  hastias  descomur 
nales  Behemoth  y  Leviathan^ 

>  Y  habló  el  Señor  desde  el  tor- 
}>elljnq  á  Job ,  diciendo ;     ^ 

a>.Ciñe  otra  vez^  tus  vestidos  en 
tus  lomos ^,  como  hombre  valiente: 
yo  voy  á  preguntarte ,  tú  empero 
respóndeme  ' . 

3  .  ¿  Pretendes  tú  acaso  invalidjar 
mi  juicio  ,  y  condenarme  á  mJL  por 
justificarte  á  ti  mismo  ?    . 

4  Si  tienes  /?i£eí  un  brazo  ^«r^e 
como  el  de  Dios  ,  y  si  el  tono  de  tu 
v<>^.  es  semejante  á  su  trueno ,  . 

5  revístete  de  resplandor,  y  sú- 
bete alo  alto,  y  haz  alarde.de  ,tu 
gloria,  y  adórnate  de  magnifico» 
vestidos. 

6  Disipa  con  tu  furor  á  los  sor 
berbios,  y  con  una  sola  mirada 
abate  á   todos  las  altaneros. 

7  Clava  tuá  ojos  en  todos  los  &o^ 
berbios  «  orgullosos,  y  confunde- 
Jos;  y  aniquila  á  los  impios  dó  quie- 
ra que  estén. 

8  Sepúltalos  ¿  tqdos  juntos  deba- 
jo del  polvo,  y  abisma  sus.  cabe- 
zas en  la  fosa  : 


tris  manet,  et  in  praeruptis  silicibus  coromoratur,  atque  iuaccessís  rnpjbus. 
2d  Inde  contemplat^r  escam,  et  de  longe  oculi  ejus  prospiciunt.  30  Puiti 
ejus  lambent  saogum^ii :  et  ubicumque  cadáver  fuerit ,  statiin  adest.  31  £t 
adjeiíit  Doibíbus  ,  et  locutus  est  ad.Job;  3.2  Nunauid  qai  contendit  cum  Deo, 
tam  faciléeonqaieftcit?  utique  qui  argqít  Deum  ,  debet  responderé  eit  33,Resr 
pofideDs  aútem/  Job  Dmimíqo,  dixit:  34  Qui  leviter  locutus  stum,  responderé 
qind  possum?  manam  meam  ponam  super  os  meuin»  5i  UaiMit  k>eutus  sum^ 
•qnod  útinam  non  dixissem;  el  alierun^,  qnibns  ultra  non  addanv. 

Caput  XL.  1  Respondens  autem  Dominas  Job  de  turbine ,  dixit :  2  Accio« 
ge  slcut  vir  lumbos  tuos ,  interrogabo  te,  et> indica  mihi.  3  Nunquid  irrítum 
facies  jndicium  meum ,  et  condemnabis  me ,  ut  tu  justificeris  ?  4  £t  si  habes 
bradiium  sicut  Deus,  et  si  vooe- simili  tonas  ?  ^  Circumda  tibi  decorem ,  et 
In  stttíúne  erigere,  et  esto  gloriosus ,  et  speciosis  indtiere  vestibus.  G  Dísper- 
ge  superbos  ¿a  forore,  too ,  et.respieiens  omnem  arrogaoteoí  hmnilia.  7  Res* 
pice  ounctoá  superbos^  et  oonCu^de  eos,  eticontere  impíos i|9t  loco  sup.  8  AbsH 
conde  eos  in  púlvere  siinul ,  et  facies' eo^um  deiiierg¿  in  (o^veam.  d'Ht  égo 

'  Lar  águilas  descubren  ó  alcanzan  d  ver  desde  muy  lejos.  *  O  ponte  haldas ' 
#it  cinto,  f^.  Vestidos;  ^  HepPende  Dios  á  Job  por  haberse  espHcado  en  términos- 
algo  fitertes ,  y  que  pudieron  otros  interpretar  malamente  ,  erejrend»  que  por  Jue*^ 
áfieant  4.  #i¿.  querú»  op^Mrsp  ó  corregir  l»^  altos ¿utcios  4f  JDi^^t     ■  y^  | 


J5^8  LIBRO 

9  Entonces  confesaré  que  ta  dies- 
tra podrá  salvarte. 

iy>  Blira  á  Behémolb  ,  ó  al  ele- 
fante y  á  quien  crié  cuando  á  tí:  él 
**»  ,  se'  alimenta  de  heno  como  el  buey: 

/ Jt/l^  f^-  II  su  fortaleza  está  en  sus  lomos, 

»  P^  JU9    y  *^  ^^^^^   ^^   ^    ombligo  de  tü 

vientre , 
yíty  tónñ^       la   endurece  y  levanta   su   cola 
^t  íí'kí  O^M-^^™®   cedro:  los  nervios    de    sus 
é  muslos  están  interiormente  entrela- 

^^^  ^f^Jy^zados  uno   con  otro: 
atices  f€ytkM  ^^  *^"  *"*  huesos  como  pilares 
/j    ^  de  bronce :  como  planchas  ó  barras 


J4l0asi 


de  hierro  sus  ternillas: 


'yi  U/npalo    14   él  es  el  principal  de  hs  ard- 


C)Vtifo 
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9o 


males  entre  las  obras  de  Dios : 
aquel  que  le  crió  hará  uso  de  la 
espada  de  él'. 

1 5  Los  montes  le  producen  yerba 
para  su  pasto  ;  y  allí  junto  á  él  re- 
tozarán todas  las  bestias  del  campo. 

1 6  El  duerme  á  la  sombra  en  la 
espesura  de  los  cañaverales  y  en 
lugares  húmedos. 

17  Los  árboles  sombríos  cubren 
su  morada"  ,  rodéanle  los  sauces 
de  los  arroyos.  -' ' 


DE  JOB 

1 8  Mira  como  él* se  sorbe  un  rio, 
sin  que  le  parezea  haber  bebido 
mut!ho^  :'auh  presume  poder  ago- 
tar el  Jofrdan  erríeH), 
^-19  Parece  que  se  le  quiere  tragar 
con  los  ojos  ,  y  absorbérsele  con 
sus  narices. 

a  o  ¿Podrás  -tú  tampoco  pescar 
y  sacar  fberB-  co»  aTi2tt«k>  á  Le- 
viathan  ó  la  ballena^ ^  y  alar  con 
tina  cuerda  sw- lengua? 

a  1  ¿  Podrás  echar  acaso  una  ar« 
golla  en  sus  narices ,  ó  taladrar 
con  un  garfio  sus  quijadas  ^ 

a -2  ^  Acaso  te  hará  muchas  sú' 
plicas ,  ó  te  dirá  palabras  tiernas? 

2  3  ¿ó  hará  quizá  pacto  contigo, 
y  le  recibirás  por  tu  perpetuo  es- 
clavo ? 

24  ¿Per  ventura  juguetearás  con 
él  como  con  un  pajarHlo ,  6  lé 
atarás  con  un  híio  para  diversión 
de  tus  siervas? 

2  5  ^Partiránlc  en  trozos  en  un  con» 
vite  tus  amigos,  ó  repartiránsele 
entre  sí  los  negociantes? 

a6  ¿Harás  caber '^acaso  su  cucf* 
p6  en  las   redes    iieí  lo's  pescado»- 


«onfitebor  quód  salvare  te  possit  dextera  taa*  10  Ecce  Behemoth,  qaem  feci 
tecum ,  foBDum  quasi  bes  comedet :  1 1  forthudo  ejus  ín  himbis  ejus  ,  et  -vir* 
•tus  illius  in  umbilico  Tontrís  ejui.  12  Stringit  caudam  snam^mfti'cedrum, 
ncrvi  testienlorfim  ejus  perplexi  «unt.  1^  Osisa  ejus^  yelut  íiAtii)»  serís,  eaVtila- 
go  iUias  quasi  ianiitise  Krre».  14  Ifise  est  principitnM'viariim>  Dét,  qui  iecit 
eam,  applieebit  gladiam  ejufs»  \5  Ui^ic  montes  herfoasticmnt:  «bmms  béstip 
ngri  ludent  ébi.  í&>  Sub  umbra  ddrinít  'ib  secretó  «atami^  et  in  locis  humen^ 
tibns.'  17  Protegcint  mnbroB  ubobrara  ejus,  ctrcfnndabunt  |eam  salices  torrcntis. 
13  Ecce,  ahsorbebit  fluviura,  et  non  mirabltur:  et  habet  fidúciam  quód  in^ 
^fluat  Jordanis  in  os  ejus.  19  In  ocalis  ejus  quasi  hamo  capiet  eum,  et  in  sudibos 
perforabít  nares  ejus.  20  An  extrahere  potería  Leviathan  harao,  el  fuñe  li>- 
gabis  linguam  ejds  ?  21  Ñuaquid  pones  eirCttlom  in  naribus  «jua ,  «avA'.airmi*- 
)a  perlorabis  maxiliaiD  ejus?  22  Nunqvid  triftltipHéabir «jl  «e  -picecef*  aifi 
loqaetur  tibí  moüia?  23  Nunqnid  feriet  teotfMÍ*  pá):tüm  -,  ^i  aeomies'  eam  ^er- 
"vura  sehipltir'mum  ?  %k  Nunquid ílludes  eiq^iast^avi ,  ant  tigaots  eumancil- 
Its  tuis?  25  CoDcident  eum  araici ,  divident  illum  negotiatores  ?  26  Nunqaid 

"  O  del  furor  del  elefante ,  como  r  cuando  U  patezea,  •  O  lugar  donde  seud». 
^  Ó  sin  qne  le  cauie  impresión  alguna,  Espresion  kiperMUúa  •*  Puede  traduoirsi 
y  tirar  de  su  lengua  tM>n  el  cordel  del  anzcdo  quoM  tiene  ttgarrddfu, 
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:  qAP. 
res»  Q  meterás  8«  cabeza  en  fsl  gal- 
lito ó  v^sa  de  los  peees?. 

27  Pon  tu  mauo  sobre  él,  tóenle^ 
solamente,  y  te  quedará  mein^ka. 
ttemü  detal.peWa,  «i  .T^ol^r4svá 
hablar  mas  de  ella>  .  - .  k  .»  : 

a  8  Quien  ^^x^,preiiderl^  %^  ha-^ 
liará  burlado,  y  á  \ista  de  toados 
será  por  e/ precipitado  «/  iw^r. ; 
Cap,.  XLI.:  Usglka^'^  rña^  dijusa- 
m^nte  lú  m^fJ^cia  ^e  'Leí»ici$ii^*c9ñ. 
la  descripción  de  sus  miem^jto^^  y, 
de  su  dureza  r  soberbia, 

1  Tío  tengo  necesidad  de  provo- 
carle contra  los  hombres  coñio- 
cruel  que  es,  Poi»que  ¿  quien  pue- 
de resistir  tan  soiaiheníe  á  mi  sem- 
blante airadbl  ^ 

a'  ¿Quién  me  ba  dado  algo  pri- 
mero, para  que  yo  deba,  restituifr; 
selo  ?  Mío  es  todo  cuanto  bay  de- 
bajo del  cielo* 

3  Ko  tendré  miramiento-,  po^éj^ 
ni  á  laeficficiA  de  sus  palabras  dis- 
puestas, a  proposito  para  mpveí-  á 
compasión.  ^ 

•  4   i  Qnién  de  los  mortales  le  qui- 
tará á  Leviathan  la  piel  que  le  cu- 


5  ¿Quicio  abrirá  las  puertas  de  esta 
boca  ó  sus  agallas?  Espanta  el  ver 
solamente  el  cerco  de  sus  dientes. 

6  Su  cuerpo  es  impenelrable  co- 
mo los  escudos  fundidps  4^  brou-^ 
ce,  y  está  apiñado  d^ escamas  en-i 
tre  sí  ap;ret^das: " 

7  la  una  ^está  travada  con  la  otra^. 
sin  que  quede  ningún  resquicio  pou 
doqde  pueda  penetrar  ni  el  aire. 
(S.fstá  la  una  ^A/2[  pegada  á  la 
otra,  y  tan  asidas  entre  sí ,  que  dd 
ningún  modo  ae  separarán. 

9  Cuando  estornuda,  parece  que 
arroja  cbispas  de  fuego  ,  y  sus  0JQ$ 
^i^(elle^a/i:como  U>s  arrebolas  de  la 
aiiííftía^í  f>í    :  •',. 

I  o  De  su  boca  salen  llamas  «orno- 
de  tizoíies  encendidos, 

I I  Su»  narices  arrojan  humo  co- 
mo la  olla  birviente  entre  llamas* 

1 2  Su  aliento  enciende  los  carbo- 
Pfi^  >  y  >U  boca  despide  llamaradas. 
-  1 3  En  SU' cerviz  reside  la  fortale- 
<za ;  y  tá  delante  de  él  la  miseíia  \ 

14  I<os  miembros  de  su  cuerpo 
están    perfectamente  unidos  entre' 
sí:  caerán  rayos  sobre  él ,   mas  no 


bve ?i¿  ó  quíién  entrará^en 'medio  dé   poroso  se  moyerá  de  sn  sido. 

iú  esípantoka  h(3cd?       '  '    ''        .  i5.  Tiene  él  coraron  duro  como 


iji)p}ebi&.  sagepas  .p^aUen^ju^^;  et  gurgustJ^vMn  piscium  capite  illius  ?  .27  Pone 
super  tum  mapum  ^uav^' :<- m/emfsi^t^  ,belU  ,.nec  ultra  addas  íoqui*  28  £cf:e, 
spes  ejus  fr^^trabiiur  fum  ,,  e;^  rideiitibua  qunctis  prsBcipitabitur^ 
.  Cafpt  XJ,jh  ,  i  i^cHi  ;quasi  crudelis.B|]sátabo  eum:  qi^is  enim  rcitist^rc  po«- 
test  ¥uliui,wy?  ?íf2iQi«^'#nté;  deíj¿t,flíib¡„  ^i,,ríi4^afa  ,ei  f¡^ms^Í!i  qnsp  piah.cc^U 
^Uí^%  ,.T^ea^i^iUi;^iífim^J>^^?^  (SVi  cí  'wrl?/^  patentibvs.^  et  r^^d 4^pi;e«anduru 
^ompQíitís.d^.Qm^  ípvj^l^bit  fw;¡«i»ífuduíi}fi^ití..eiu^?  e^}n¡iipe<}Íuu>,.ofi^.*JM? 
quls  intrabh :  ó  Portas  yultus  ejus  qut#  «p^riet^per  gy^v^  deniiuiaeJMS  U>xr 
núdof  ^;  Corpas^ilii^sitqu^sf^itaf^iili?.»  poDipactum  sqna^is  fe  preip^i^^ibus. 
7  .Uoa  uní  popju^giiur ,  et  ne  spiracnluixip  quidem  inc^i^  per  9^s  :  á  una  al- 
leri  adhaerebit,  et  teoentes  se  nequáquam  separabuntur.  9  Sternutatio^  eius- 
^lendor  ignis^.et  pculi  ejus ,  ut  palpebrae  dilu^uli.  1,0  jQ^  ofp  ^us  ^appade» 
procedaot,  si^iní  jf/gíaB  ígnis  acceosa.,  1.1  De  naribu^^eji^s  procedió  íamus  ,  s^x 
Gutollae  suqcensa;  atque  ferventiSf  (2  ^alitut  i^us,  prunas, ar4^r,e  £AC(t^  et  ^m^ 
ma  de  ore  ejus  ^greditur.  <  13  In,  colla  ejus  ,ro9rabitur  fprtitudp^,  a^  faciem  ^'us 
gr«i;edit;  eges^as.   14  Membra  carniam.  ejjos^  coluBreatia  sibi:  wittet  x^Qutr;^^ 


'  O  la  devastación  9  ¡»es  todo  lo  destroza  ¡>pr  d^ndt  ^asa^ 
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piedra,  j  apretado  como  yuiitpie 
de  herrero  golpeado  de  martillo. 

x6  Cuando  él  se  levanta  sobre  las 
olas  tienen  miedo  los  ángeles  mis- 
mos ' ,  y  amedrentados  procaran  pa^ 
rificarse  y  aqílacar  al  cielo, 

17  Si  alguno  quiere  embestirle, 
no  airven  contra  el  ni  espada  ,  ni 
lanza  ,  ñi  coraza ; 

18  pues  el  hierro  es  para  él  co- 
mo paja,  y  el  bronce  como  leño 
podrido, 

19  No  le  hará  *huir  el  mas  dies^ 
tro  flechero  :  para  él  las  piedras  de 
la  honda  son  hojarasca. 

ao  Reputará  el  martillo  como 
una  arista*;  y  se  reirá  de  la  lantla 
enristrada. 

ai  Debajo  de  él  quedarán  qfus^ 
codos  los  rayos  del  sol ,  y  andará 
por  encima  del  oro^,  como  sobre 
•lodo. 

2^  Gon  sus  hufidos  hará'héirvirel 
mar  profundo  toomO  una  olla ,  y 
hará  que  s«  parezca  al  caldero  de 
tiDgnentos,  cuando  hierven  a  bor- 
bollones. 


I>B   JOB 

s  3  Deja  en  pos  d«  si  un  sendero 
reluciente*,  y  hace  que  el  mar  se 
agite ,  y  tome  el  color  canoso  de 
la  vejez. 

24  Eñfin  no  hay  poder  sobre  la 
tierra  quepueda  comparársele  ^  pnes 
fué  criado  para  bo  tener  temor  de 
nadie. 

2  5  Mira  debajo  de  si  cuanto  hay 
de  grande*;  como  quien  es  el  Rey 
de  'todos  los  mas  soberbios  ani" 
tnales^.       * 

Cap.   XLII.  Sentencia  el  Señor  á 

favor  de  Job  contra  sus  tres  ami" 

gos.  Ruega  Job  por  ellos  ;  y  ha^ 

biendo  recibido  doblados  bienes, 

descansa  en  paz,. 

1  £|ít6oces  Job  ,  respondiendo 
al  Señor  ,  dijo  : 

2  Yo  sé  que  todo  lo  puedes ,  y 
que  no  se  te  oculta  ningún  pcn* 
samiento.      

3  i  Quié«  eS'  aquel  i^has  dicho 
tó )  que  envuelve  sentencias  jui- 
ciosas con  palabras  de  ignoran- 
te^ ?  Por  tanto  confieso.  Señor, 


eam  falmina,  et  ad  locumalium  non  ferentur.  i6  Cor  ejur  iodurahitur  tan* 
^uam  lapis ,  et  stringetur  quasi  n^alleatoris  incus.  1 6  Cum  subUtus  fuerit ,  t>* 
mebuQt  angelí,  et  territi  purgabuotor.  17  Cum  apprehenderit  eum  gladius, 
subsistere  non  poterit  ñeque  hasta,,  ñeque  thorax:  18  reputablt  eniín  quasi 
paleas  ferrum ,  et  quasi  lignum  ptitrídátti,  «s.'  10  N*óq  fugabit  eum  vir  sagif- 
tarius  ,  4n,  stipulam  versi  sunt  ei  lapides  fundas.  20  Qéasi  stipuiam  «stimabít 
malleum ,  et  deridebit  vibrautem  hastam.  2 1  Sub  -  ipso  erúat  radii  solts  ,  et 
tternet  sibi  anmm  quasi  lutum.  22  Fervescere  faciet  quasi  ollam  prófundum 
knare,  et  ponet  quasi  cum  ungüenta  bulliuat.  23'  Poét -éum  locébit  semita, 
csiimabit  abyái^um  quasi  seneflientémC  24  Nén  éfst  super  terció  pfdtéírtsts^  qu«o 
comparetur  ei,  <{U¡  ^factus  est  ut  nuUám  tihieretl  25  Omné  siitífinse.  videt,  ipse 
est  rcx  snper  universos  fitios  superbie. '  /  ' 

Gavut  "XLll.     i  Respóndens  aüt^sm  Job  DomiiiOí  dixit:  2  Seio-qoia  om- 
nia  potes»  et  nuil  a  te  latet  cogitatio.  3  Quis  est  iste ,  qtíi  celat  Cónsilium 

^^.Vsfo  es,  ios  mas  esforzados  varones.  En  el  hebreo  la  nfoz  Elim  significa 
también  hontbrede  gran  fiterza,  *  €!í>i^- una  estopa  6  paja  seCá.  '  O  se  ten^ 
deM  encima  deloro  ^  ó  riquezas  ^l 'fondo  (leí  mar,  *  O  -sulco  de  blanca  éspama, 
*  Y  tablime  entre  Hos  dornas  vivientes.  Otros  traducen  :  Todo  lo  deprecia ','  eo« 
mo  que  él  ét  el  Rey  dé  todoii  los  hijos  de  la  soberbia.  *  O  monstruos  del  nutn* 
do,  ''  Puede  traducirse :  Quién  es  pues  aquel  que  neciamente  ó  falto  de  ¡ui» 
.cfo,  •scnrece  é  presume  ocultar  los  consq'os  de  la  Providencial^  . 
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-  CAP» 
qtte  he  hablada  índíferetamente  /y 
de  cosas  que  sobrepujan  infinita- 
mente mí  saber, 

4  Mas  dígnate  escuchar ,  y  yo 
hablaré  con  mas  juicio :  le  pregun- 
taré', y  tú  tendrás  la  bondad  de 
responderme. 

5  Ya  ^  Señor  i  te  conocía  de  oí- 
das ;  pero  ahora  parece  que  te  veo 
con  mis  propios  ojos. 

6  Por  eso  yo  me  acuso  á  mi  mis- 
mo*, y  hago  penitencia  envuelta  en 
polvo  y  ^ceniza. 

—  7  Después  que  "el  Señor  hubo 
acabado  de  hablar  de  aquel  modo 
á  Job ,  dijo  á  Elifaz  Theraanita: 
Estoy  altamente  indignado  contra 
tí  y  contra  tus  dos  amigos  ,  por- 
que no  habéis  hablado  con  recti- 
tud X  Justicia  en  mi  presencia  ,  co- 
mo  nai   siervo  Job. 

8  Tomad  pues  siete  toros  y  siete 
carneros ,  id  á  mi  siervo  Job ,  y 
ofreced  los  en  holocausto  por  voso- 
tros .  Y  Job  siervo  mío  hará  ora- 
ción por  vosotros  ,  y  yo  aceptaré 
tu  intercesión  ,  para  que  no  se  oft 


impute  vxiestra  ealpa;  ya  , que  no 
habéis  habJado  de  mí  rectamentf, 
como   mi  siervo  Job» 

9  En  consecuencia  fuéronse  Eli- 
faz Themanita ,  y  Baldad  Suhila ,  y 
Sufar  Naamathita  ,  y  ejejcutaron 
cuanto  les  había  mandado  el  ^Se- 
ñor 9  y  el  Señor  se  aplacó  en  gracia 
de  Job, 

—  I  o  Asimismo  movióse  el  Seáór 
á  compasión  de  Job  mientras  hacia 
oración  por  sus  amigos ,  y  volvióle 
el  Señor  doblados  bienes  de  los  que 
antes  poseía. 

1 1  Vinieron  luego  á  verle  to- 
dos sus  hermanos  y  todas  sos 
hermanas^,  y  cuantos  antes  le  ha- 
bían conocido  y  tratado  :  y  comie- 
ron con  él  en  su  casa  ,  y  die- 
ron le  muestras  de  su  tierna  com- 
pasión ^  ,  consolándole  ¿é  todas  las 
tribulaciones  que  el  Señor  le  ha- 
bía enviado  ;  y  dióle  cada  uno  de 
ellos  ,  á  modo  de  presente  ^  una 
oveja  y  uli  zarcillo  dé  oro. 

12  Y  el  Señor  echó  su  bendición 
iobre  Job  en  su  último  estado,  mu- 


ahsque  scientia:  ideo  iusipienter  locutus  snm ,  et  qaae  ultra  modam  excede- 
reut  scientiam  nieani.  4  Audi ,  et  ego  loquar:  interrogabo  te  ,  et  responde 
mihi.  b  Auditu  auri»  audivi  te,  auue  autem  oculus  mous  videt  te.  6  Ipcirco 
¡p«e  me  reprehendo,  el  ago  poenttentíam  in  favilla  et  ciñere.  7  Postquam  au- 
tem locutus  est  Domiuus  verba  h«c  ad  Job,  dixit  ad  Kliphaz  Themanitem: 
Iratus  est  fqror  meus  in  te  ,  et  in  dúos  amicos  tuos ,  quoniam  non  estis  lo- 
cutí  curam  me  rectuní  ,  sícut  servas  meus  Job.  8  Sumite  ergo  vobis  septein 
tauros,  et  septein  arietes,  et  ite  ad  serTum  meum  Job,  et  offerte  holocaustum 
pro  voHis.  Job  autem  servus  meus  orabit  pro  vobis:  faciem  ejus  suscipiam 
ut  non  vobis  imputetur  stultitia:  ñeque  enim  locuti  estis  ad  rae  recta,  sictit 

'  sfrvus  meus  Job.  O  Abieraut  ergo  Elipház  Tfaemanites ,  et  Baldad  Sübi- 
tes^  et  Sophar  Naamathites,  et  fecerunt  sicut  locutus  fuerat  Dominus  ad  eos, 
et  suscepit  Domiiius  fuciem  Job.  10  Dominus  quoque  conversas  est  ad  poe- 
nit  entiam  Job ,'  cum'  oraret  ille  pro'  am^i^is  suis.  Et  addidit  Dominus  omnia 
quaecuinque  fuerant  Job,  duplicia.  11  Venerunt   autem  ad  eum   orones  fra* 

,  tres  sui ,  et  universae  sórores  su»  ,  et  cuncti  qni  noverant  cam  prius,  et  oo- 
mederunt   cum  eo   panem  in  domo  ejus ;  et  moverunt  super  eum   caput  ,   et 

,  cunsolati  suut  eiliA  'súper  omui  malo  quod  intulerat  Dominus  süper  eum:  et 

■  Sobre  mis  penas,  *  De  haber  hablado  neciamente,  '  Todos  sus  parientes  :  los 
€ímUs  antes  le  abandonaron  \  como  se  lamentaba  Jo'b  cap',  lílXé  í».  1.  14.  *  Por 
io   que  había  padecido^  ^^  . 
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dio  mas  aun  que  en  el  primero.  Y  1 5  No  hnbo  en  toáa  la  tierra  mn- 

llegó  á  tenei  catorce  mil  ovejas ,  y  geres  tan  hermosas  como  las  hijas 

seis  mii  camellos,  y  mil  yuntas  de  de  Job;  é  bizolas  su  padre  entrar 

bueyes,  y  mil  asnas.  á  la  parte  de  la  herencia  como  á 

1 3  Tuto  también  siete  hijos  y  sus  hermanos. 

tres  hijas  :  i6  Después  de  estas  cosas  vivid 

1 4  de  las  cuales  á  la  primera  Job  ciento  y  cuarenta  años ,  en  qiie 
puso  por  nombre  Dia'  ,  a  la  se-  tío  á  sus  hijos  y  nieto^hasta  la 
gunda  Casia* y  y  á  la  tercera  Cor-  cuarta  generación ;  y  murió  ya  maj 
nustibia'.  "viejo  ,  y  lleno  de  dias. 

dederunt  ei  tmnsquiítque  oyem  unam ,  et  inaorem  auream  unam.  J2  Domi* 
BUS  autem  henedixit  novissimis  Job  tnagis  quám  principio  eju».  £t  fücta  sunt 
ei  quatuordecim  millia  ovium ,  et  sex  millia  camelorum  ,  et  niille  juga  boum, 
et  niille  asinse.  13  Et  fuerunt  ei  septem  íilii,ettres  íili».  14  Et  vucavtt  no- 
men  uuíus  Diem,  et  nomen  secandse  Cassiam,  et  nornen  terlise  Cornusti- 
bii.  i  ó  Non  SBDt  autem  invente  fnuüeres  species»  sícut  filie  Job  ín  uai« 
versa  térra;  deditque  eis  pater  suus  bereditateni  iitter  fatres  eaium.  16  Vixit 
autem  Job  post  hxc,  centum  quadragiiita  annis,  et  vidit  íilios  suos,  et  filios 
filiorum  suorutn  usque  ad  quartam  geaeratiooem  ,  et  morlnas  est  senex  et 
plenus  dierum. 

'  En  hebrea  /eminah,  por  ser  bella  como  la  luz  del  dia.  *  Quesíhac,  por 
ser  preciosa  como  la  canela  olorosa,  'Querenafuc,  d  causa  de  su  brillante 
üolorido. 
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NoT4     Al  fin  del  último  tomo  se  pondrá  una  fe  de  erratas  general ,   coa 
las  coiTecciones  ó  mejoras  de  la  versioa  de  algunos  yersos. 
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